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FORORD. 

Dä  i  föregående  band  af  denna  afdelning  (afd.  I  band  2) 
lemnats  utförlig  redogörelse  för  de  samlingar  af  Axel  Oxenstiernas 
egna  bref,  på  hvilka  detta  utgifningsarbete  är  grundadt,  behöfver 
i  sådant  hänseende  därtill  här  endast  läggas  några  ord  rörande 
nya  fynd,  som  sedan  dess  blifvit  gjorda  oefa  i  detta  band  kommit 
tiU  användning.  För  enstaka  bidrag,  såsom  från  autografsamlingar 
m.  m..  torde  dock  all  nödig  upplysning  vara  gifven  genom  an- 
märkningar under  de  ifrågavarande  brefven. 

Däremot  bör  här  något  närmare  redogöras  för  ett  ganska 
beaktansvärdt  bidrag  till  samlingen  af  rikakanslerens  bref  under 
iren  1626  och  1627,  hvilket  härrör  från  statsarkivet  i  Königsberg, 
och  hvars  historia  är  en  slående  erinran  om  satsen:  Habent  sua 
fata  libelli.  I  en  uti  tidskriften  »Neue  Preussische  Provinzial- 
blatten,  3  Folge,  B.  V  och  VI,  åren  1860  och  1861  offentliggjord  af- 
handling  om  »Gustav  Adolf  und  die  preussische  Regierung  im  Jahre 
1626»  meddelade  dess  förf.,  sedermera  prof.  Carl  Lohmeyer,  att  han 
för  densamma  användt,  bland  annat,  ett  i  dåvarande  arkivariens  i 
Königsberg,  d:r  Meckelburgs  privata  ego  befintligt  registraturband, 
iDoehållande  kopior  af  bref  från  Gustaf  Adolf  och  Axel  Oxenstierna 
nnder  tiden  27  Juni  1626—27  Okt.  1627,  hvilket  band  d:r  M.  för- 
Yärfvat  från  en  krämare,  som  uppgifvit  sig  hafva  köpt  det  såsom 
mtkulatur.  Närmare  efterforskning  gaf  vid  handen,  att  bandet 
efter  d:r  M:s  död  förkomroit,  men  att  det  nyligen  återförvärfvats, 
DU  till  statsarkivet  i  Königsberg,  där  det  är  betecknadt  »0st- 
Preuss.  Fol.  N:o  823  a».  Detta  band  är,  enligt  dera  benäget  gifven 
beskrifning,  säkerligen  ett  vid  det  svenska  kansliet  fördt  registratur, 
det  har  såsom  ett  dylikt  ort-  och  tidsuppgifter  öfverst  å  h varje 
iida  samt  innehåller  i  afskrift,  utom  bref  från  Gustaf  Adolf 
och  Axel  Oxenstierna,  jämväl  sådana  från  Johan  SalviuB,  Herman 
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Wrangel,  Jacob  Godemann,  Dietrich  von  Falckenberg  samt  Nils 
Stiernschiöld.  Antalet  skrifna  blad  är  230;  blott  de  första  69  si- 
dome  äro  paginerade  (med  pag.  3 — 71);  det  första  brefvet  är  da- 
teradt  d.  27  Juni  1626,  det  sista  d.  27  Okt.  1627,  men  är  afbrutet 
midt  i  en  mening,  h vilket  visar,  att  boken  ursprungligen  fortsatts. 

De  skrifvelser  af  Axel  Oxenstierna,  som  i  densamma  äro  införda 
uppgå  till  45,  af  hvilka  27,  däraf  16  från  1626  och  11  från  1627, 
icke  förut  voro  för  utg.  bekanta.  Till  närmare  kännedom  om  förhand- 
lingarna med  Polen  1626  och  med  kurfursten  af  Brandenburg  samt 
Königsberg  1627  lemna  de  icke  oviktiga  upplysningar. 

Åfven  annorstädes  hafva  fortsatta  forskningar  efter  bref  från 
Axel  Oxenstierna  lemnat  resultat  af  värde,  om  också  icke  direkt 
för  detta  band.  Sålunda  hafva  under  en  studieresa  österut  på- 
träffats, i  original  eller  afskrift,  åtskilliga  nya  bref  från  honom  i 
Helsingfors,  Dorpat,  Narva,  St.  Petersburg  och  Moskva.  Andra 
nya  bidrag  hafva  erhållits  från  Riga  och  München  äfvensom  från 
flere  inländska  arkiv. 

Trots  allt  som  samlats  gifvas  ständigt  påminnelser  om  det 
myckna  och  viktiga  som  felar.  Vid  redigeringen  af  föreliggande 
band  har  särskildt  framträdt  saknaden  af  flertalet  bland  rikskans- 
lerens bref  till  sin  konung  under  åren  1626  och  1627,  hvilka  ingått 
i  de  »tre  tjocka  volymer»,  som  år  1707,  såsom  redan  i  föregående 
band  omnämnts,  inköptes  af  den  franske  ministern  i  Stockholm 
Campredon,  men  nu  ej  kunnat  återfinnas^).  Förlustens  betydenhet 
är  så  mycket  större,  som  äfven  i  öfrigt  föga  finnes  i  behåll  af  bref 
från  rikskansleren  till  de  hemmavarande  om  ställningen  i  Preussen 
under  de  delar  af  åren  1626  och  1627,  då  han  där,  efter  konun- 
gens hemresa,  ensam  bar  bördan  och  ansvaret.  En  i  Bihang  till 
detta  band  tryckt  förteckning,  troligen  härrörande  från  1600-taletB 
midt,  å  bref  från  rikskansleren  till  konungen  under  denna  tid 
gifver  antydning  om  deras  rika  innehåll. 

Ett  annat  bevis  på  huru  relativt  få  bref  äro  i  behåll,  lemnar 
den  i  Bihanget  äfvenledes  tryckta  förteckningen  å  (förmodligen 
svenska)  bref  från  Axel  Oxenstierna  under  tiden  Juli  1626— April 


O  Köpet,  som  yerkstäldes  ifrån  en  enskild  person,  beröres  i  Campredons 
bref  till  Markis  de  Toroj  af  d.  9  Mars,  4  Maj  och  1  Jnni  1707,  i  T:s  svar  d. 
81  Mars  och  12  Maj  (utdzag  i  Wahrenbergsska  saml.,  Rlksarkiyet)  äfvensom 
i  Campredons.  > Memoire  snr  les  Kégociations  dans  le  nord>  etc.,  Paris  1864, 
sid.  16.  C.  meddelar  bl.  a.  att  endast  några  bref  fnnnos  för  är  1627,  att  till 
brefven  för  år  1627  hade  fannits  duplikater,  som  gått  förlorade,  samt  att  bland 
brefyen  för  år  1630  äfven  några  funnos  för  åren  1640  och  1648. 


1627,  då  af  i  densamma  refererade  161  bref  (ett  trettiotal  pass  o.  d. 
oräknade)  blott  2  numera  aro  kända. 

Under  de  år  föreliggande  band  omfattar,  undergår  Axel  Oxen- 
stienias  verksamhet  genom  det  polska  krigets  förflyttning  till 
Prenssen  en  betydande  förändring,  h vilken  äfven  framträder  i  de 
bår  offentliggjorda  resterna  af  hans  korrespondens.  I  början  af 
1635  knyter  sig  sålunda  det  största  intresset  vid  den  diplomatiska 
brefvåxiingen  med  Camerarius,  Bellin,  Spens,  Rutgers  m.  fl.  rörande 
planen  om  Sveriges  deltagande  i  kriget  i  Tyskland,  men  sedan 
denna  plan  strandat,  och  kansleren  följt  konungen  till  Lifland, 
blifva  kriget  därstädes  och  förhandlingarna  med  polske  kommissa- 
rier det  hufvudsakliga  ämnet  för  hans  korrespondens,  till  dess  han 
i  Febr.  1626  anträdde  sin  snabba  hemresa.  Från  hans  vistelse  i 
det  egentliga  Sverige  till  slutet  af  Juni  och  i  Finland  till  midten 
af  Augusti  8.  å.  finnas  däremot  ytterst  få  bref  i  behåll  —  under 
6  månader  blott  18  skrifvelser.  Under  hösten  1626  och  vissa  delar 
af  år  1627  är  det  hufvudsakligen  krigshändelserna  i  Preussen  och 
de  olika  förhandlingarna  med  Polen,  hcrtigdömet  Preussen  och 
itådema  Königsberg,  som  utgöra  föremål  för  hans  bref,  men  vid 
sidan  häraf  framträder  äfven  en  mängd  skrifvelser  —  i  allmänhet 
införda  i  årets  latinsk-tyska  registratur  —  hvilka  belysa  hans 
itällning  och  verksamhet  såsom  generalguvernör  i  den  af  Sverige 
eröfrade  delen  af  Preussen.  När  sådana  skrifvelser  varit  af  mindre 
betydenhet,  hafva  de  här  blott  refererats. 

Att  jämte  själfva  brefven  äfven  återgifva  andra  handlingar, 
8om  belysa  i  de  förra  berörda  förhållanden,  kunde  mången  gång 
varit  frestande  nog.  Då  arbetets  omfång  därigenom  skulle  mång- 
dubblats likasom  ock  dess  karaktär  förändrats,  har  utg.  emellertid 
helt  naturligt  måst  i  regel  af  stå  därifrån,  hvarvid  dock  såsom  bilagor 
under  texten  anförts  vissa  viktigare  aktstycken,  såsom  resolutioner 
för  sändebud  o.  d.,  hvilkas  uppsättande  rikskanslern  tydligen  haft 
om  hand,  om  än  de  ej  hafva  karaktären  af  bref  från  honom.  Där- 
emot har,  sä  vidt  möjligt,  angifvits,  om  öfriga  i  brefven  berörda 
handlingar  finnas  i  behåll  i  svenska  Riksarkivet. 

Till  sist  bedja  utgifvame  att  äfven  nu  få  upprepa  sin  an- 
hillan  till  alla  dem,  hvilka  innehafva  bref  från  Axel  Oxenstierna 
eller  ega  kännedom  om  sådana,  att  de  benäget  ville  därom  under- 
rätta eller  eventuellt  på  någon  tid  deponera  brefven  i  Riksarkivets 
expedition,  där  de  under  embetsansvar  förvaras,  och  h varifrån  de, 
efter  verkstäld  kopiering,  skola  vederbörligen  återsändas. 


VI 

Till  utgifvande  af  denna  samling  har  Vitterheta-  Historie-  och 
Antiqvitets-Akademien  blifvit  satt  i  tillftlle  genom  donation  af 
framlidne  Tullförvaltaren  Carl  Vilhelm  Berger. 

Redaktionen  af  detta  band  är  besörjd  af  undertecknad. 

Stockholm  i  Juli  1900. 

Sam.  Clason. 


INNEHALLS-FÖRTECKNING. 

Stilen  i  dateringen  är  den  gamla. 

Sid. 
1.    TUI  Johan  Baptlsta  Müller,  borgare  i  Magdeburg.   Stockholm  d.  1  Jan. 

1625 1. 

3.  Jämte    kammarråden   ttll  Jaoob    De  la  Oardie.    Stockholm  d.  5  Jan. 

1625 1. 

8.    Till  Peter  Andenon,  räntmästare.    Stockholm  d.  6  Jan.  1626 8. 

4.  Till  Sigmundt  von  Oötsen,  Brandenbargtkt  geheimeråd.   Jönköping  d. 

20  Jan.  1626 8. 

5.  Till  Sigmnndt  von  Qötsen.    Jönköping  d.  20  Jan.  1626 8. 

<.    Till  kammarråden.     Jönköping  d.  20  Jan.  1626 9. 

7.  Till  Lady.  Camerarins,  Knr-Pfalsiskt  råd.    Jönköping  d.  28  Jan.  1626  10. 

8.  Till  Christian  ron  Bellin,  Brandenburgskt  geheimeråd.    Jönköping  d. 

24  Jan.  1626 18. 

9.  Till  Pfalzgrefve  Johan  Casimir.    Jönköping  d.  28  Jan.  1626 14. 

10.  Till  Lady.  Camerarias.    Jönköping  d.  80  Jan.   1625 16. 

11.  Till  Pfalsgrefye  Johan  Casimir.    Jönköping  d.  2  Febr.  1626 18. 

11    Till  Sigmnndt  von  Qötsen.    Jönköping  d.  8  Febr.  1625 20. 

IS.    Till  Johan  SaMas,  sekreterare.    Marieholm  d.  8  Febr.  1625 22. 

14.  Till  Johan  Witte,  Mecklenburgskt  råd.     Mariebolm  d.  8  Febr.  1626...  22. 

15.  Tai    Christopher   Lodyig  Rasche,  hofråd.     Marieholm  d.  8  Febr.  1626  23. 

16.  Till  Lady.  Camerarlas.     Marieholm  d.  10  Febr.  1625 24. 

17.  Till  Jan  Ratgers,  Syensk  resident  hos  Generalstatema.    Marieholm  d. 

10  Febr.  1626 27. 

18.  Till    Jacob  Spens,  Syenskt-Engelskt  sändebud.    Marieholm  d.  10  Febr. 

1626 80. 

19.  Till   J.    J.   yon    Rasdorf,  Eur-Pfalzisk  resident  och  Syensk  korrespon- 

dent i  England.     Marieholm  d.  10  Febr.  1625 82. 

20.  Till  Christian  yon  Bellin.    Marieholm  d.  10  Febr.  1625 82. 

21.  I  riksrådets  namn.    Till  Polska  och  Lithauiska  rådet.     Stockholm  d. 

20  Febr.  1626 88. 

22.  Till  J.  8alyias(?).    Stockholm  d.  .  .  Mars  1626 85. 

23.  Till  PfaUgrefve  Johan  Casimir.     Stockholm  d.  6  Mars  1625 87. 

24.  Till  Jacob  Spens.     Stockholm  d.  6  Mars  1626 88. 

25.  Till  Jan  Rutgers.     Stockholm  d.  5  Mars   1625 89. 

26.  Till  Lady.  Camerarias.     Stockholm  d.  5  Mars  1625 40. 


vm 

Sid. 

27.  Till  Christian  von  Bellln.   Stockholm  d.  18  Umn  1626 41. 

28.  Till  Jan  Butgers.     Stockholm  d.  18  Man  1626  48. 

29.  Till  LudT.  Camerarins.    Stockholm  d.  18  Mars  1626 44. 

80.  Till  Jacob  Spens.     Stockholm  d.  18  Man  1626 48. 

81.  Till  Sigmandt  von  Oötsen.     Stockholm  d.  16  Man  1626 49. 

82.  Till  Ohiistian  Friis,  Danske  kon  ängens  kansler.    Stockholm  d.  29  Man 

1626 60. 

88.    Till  Sigmandt  yon  Götzen.    Stockholm  d.  6  April  1626 61. 

84.     Till  Lndv.  Camerarius.     Stockholm  d.  9  April  1626 64. 

86.    Till  J.  Rutgen.    Stockholm  d.  9  April  1626 67. 

86.  Till  J.  Rutgers.     Stockholm  d.  9  April  1626 67. 

87.  Till  J.  Rntgers.     Stockholm  d.  16  April  1626 68. 

88.  Till  Lndv.  Camerarius.    Stockholm  d.  16  April  1626 60. 

Bilagor    i   noter:    Kooperationsvillkoren;   kostnadsberäkning  för 
hjälptmppemas  nnderhåll. 

89.  Till  Ludv.  Camerarius.     Stockholm  d.  20  April  1626 71. 

40.  Till  Jacob  Spens.     Stockholm  d.  20  April  1626 76. 

41.  Till  J.  J.  von  Bnsdorf.    Stockholm  d.  20  April   1626 76. 

42.  Till  Jan  Rutgers.    Stockholm  d.  20  April  1626 77. 

48.    Pass  för  Otto  Schalman,  hofjunkare.     Stockholm  d.  22  April  1626  ...  78. 
44.    I  riksrådets  namn.     Till  Polska  och  Lithauiska  r&det.    Stockholm  d. 

20  Maj  1626 79. 

46.    Till  Sigmundt  von  Qötsen.    Stockholm  d.  2  Juni  1626 81. 

Bil.    Konungens  resolution  för  Spens  af  d.  81  Maj. 

46.  Till  Levin  von  dem  Knesebeck,  Brandenburgskt  geheimeråd.    Stock- 

holm d.  2  Juni  1626 86. 

47.  Till   Laur.    Wallius,   professor  och  domprost  i  Upsala.   Stockholm  d. 

9  Juni  1626 87. 

48.  Till  Ludv.  Camerarius.     Stockholm  d.  10  Juni  1626 89. 

Bil.     Konungens  resolution  för  v.  Qötsen  af  d.  10  Maj  1626. 

49.  I   riksrådets  namn.    Till  Polska  och  Lithauiska  rådet.    Stockholm  d. 

14  Juni  1626 97. 

60.  Till  Revals  deputerade.     Sandhamn  d.  27  (?)  Juni  1626 102. 

61.  Jämte  andra  riksråd  till  Polska  och  Lithauiska  rådet.    Riga  d.  1  Juli 

1625 102. 

62.  Till  Gotthard  Johannes  von  Tiesenhausen,  kastellan  på  Venden,  och 

Magnus   Ernst   Dönhoff,   kastellan    på   Dorpat.     Riga   d.  1  Juli 

1625 106. 

68.    Till   Gotthard   Johannes   von    Tlesenhausen.    Lägret  vid  Keggum  d. 

10  Juli  1626 108. 

64.    Till  G.  J.  von  Tiesenhausen.     Lägret  vid  Keggum  d.  10  Juli  1626  ..  110. 

66.    Till  enkedrottning  Kristina.    Lägret  vid  Keggum  d.  12  Juli  1626....  110. 
66.    Till   G.   J.    von   Tiesenhausen.     Lägret    vid    Kokenhusen  d.   16  Juli 

1626 112. 

57.    För  kurländske  amtmannen  Wrangel.    Keggum  d.  18  Juli  1626 116. 

68.  Till  K.  Gustaf  Adolf.     Lägret  vid  Keggum  den  27  Juli  1626 116. 

69.  Till  K.  Gustaf  Adolf.    Lägret  vid  Keggum  den  27  Juli  1626  117. 


IX 

Sid. 
€0.    Till    Carl    Carlsson   Gjllenhlelm,  riksamiral.     Lägret  vid  Keggam  d. 

27  Juli  1626 120. 

61.  Tin  K.  Gastaf  Adolf.     Lagret  vid  Keggam  d.  28  Juli  1625  121. 

62.  Till   Per   Baner,  goTemör  i  Estland.     Lagret  rid  Keggum  d.  28  Jnli 

1626  122. 

68.    Till    Måns  Mårtensson    Palm,   kammarråd.     Lagret   vid    Keggum    d. 

29  JuH  1626 128. 

64.  Till  Chrlstoffer  Assersson  Mannerskiöld,  öfyerste.   [Lägret  yld  Keggam] 

d.  30  Juli  1626 124. 

65.  Till  magistraten  1  Riga.     Lägret  vid  Keggam  d.  81  Jali  1626  126. 

66.  Till  L.  Camerarias.     Lägret  vld  Keggum  d.  6  Aug.  1626 126. 

67.  Till  Chr.  von  Bellln.     Lägret  vid  Keggam  d.  6  Aug.  1626  182. 

68.  Till  8.  Ton  Götsen.     Lägret  vid  Keggum  d.  6  Aug.  1626 184. 

69.  Till  G.  J.  von  Tiesenhausen.     Lägret  vld  Keggum  d.  6  Aug.  1626 ....  187. 

70.  Till  rikarddet.    Lägret  vid  Keggum  d.  10  Aug.  1626 189. 

71.  Till  borgmästare  och  råd  1  Reval.  Lägret  vid  RadEiwillszkl  d.  16  Aug. 

1626 142. 

72.  Till    Janussias  Skumln  Tiszkiewicz,  woiwod  af  Mscislaw.    Lägret  vid 

Badalwilisaki  d.  17  Aug.  1626  148. 

78.    Till   J.   Skumin    Tlszkiewlcs.     Lägret    vid    Radziwilisski    d.    18  Aug. 

1626   ::. 146. 

74.  Till  J.  Skumin  Tissklewicz.    Lägret  vid  Blrsen  d.  21  Aug.  1626  148. 

75.  Till    Dietrich   von   Falckenberg,    hofmarskalk.     Lägret  vid  Birsen  d. 

22  (?)Aug.  1626 149. 

76.  Till    Gerdt   Dirichsson  (?),   kamrerare.    Lägret  vid  Birsen  d.  24  Aug. 

1626 161. 

77.  Till  J.  Skumin  Tiszklewioz.     Lägret  vld  Birsen  d.  29  Aug.  1626 162. 

78.  Till  Måna  Mårtensson  Palm.     Lägret  vid  Birsen  d.  29  Aug.  1626 164. 

79.  För  Gotthard  Rehbinder.     Lägret  vid  Birsen  d.  81  Aug.   1626 164. 

80.  TUl  Chr.  von  Bellin.     Lägret  vid  Birsen  d.  [81?]  Aag.   1626 166 

81.  Till  8.  von  Gdtcen.    Lagret  vid  Birsen  d.  81  Aiig.   1626 167. 

Bil.     Konungens   resolutlon   för   Generalstatemas  sändebud  Vos- 
bergen  af  d.  8  Ang. 

82.  TÜ1  riksrådet.     Lägret  vid  Birsen  d.  81  Aug.  1626 167. 

83.  Till  drottning  Maria  Eleonora.     Lägret  vid  Birsen  d.  2  8ept.  1626...  169. 

84.  Till  J.  Skumin  Tiszkiewics.     Lägret  vid  Birsen  d.  2  Sept.  1626 171. 

85.  Memorial  för  J.  Salvius.     Lägret  vid  Birsen  d.  2  (?)  Sept.  1626 178. 

86.  TUl  eokedrottniug  Christina.     Lägret  vid  Birsen  d.  4  Sept.  1626 176. 

87.  Till  L.  Camerarlus.     Lägret  vid  Birsen  d.  4  Sept.   1625 177. 

W.    Till  J.  Rntgers.    Lägret  vid  Birsen  d.  6  Sept.  1626 179. 

89.  Till  de  polske  kommissarierna.    Lägret  vid  Birsen  d.  10  Sept.  1626..  182. 

90.  Till  de  polske  kommissarierna.     Lägret  vid  Birsen  d.  10  Sept.  1626..  188. 

91.  Instruktion  för  öfverstelöjtnanten  Arvid  Horn  och  sekreteraren  Johan 

Salvius.     Lägret  vld  Birsen  d.  11  Sept.  1626 184. 

Bil.     Förslag  till  stilleståndsvillkor. 

92.  Till  de  polske  kommissarierne.    Lägret  vid  Bauske  d.  17  Sept.   1626  191. 

93.  Till  Furst  Christopber  Radeiwil.    Lägret  vid  Bauske  d.  17  Sept.  1626  192. 

94.  Till  Gerdt  Dirichsson.    Lägret  vid  Anenborg  d.  21  Sept.  1626 198. 


Sid. 

95.  Till  Carl  C*rl8ton  Gylldenfaielm.   Lägret  vid  Mltan  d.  24  Sept.  16i5  194. 

96.  Till  Furst  Chr.  Badi&iwil.    Lagret  vid  Mitaa  d.  26  Sept.  1626 196. 

97.  Till  Chrif  topher  Firchs,  hertigens  af  KarUnd  kansler.    Lägret  vid  Mi- 

tsu  d.  29  Sept.   1626 198. 

98.  Till  Furst  Chr.  Radsiwil.    Riga  d.  18  Okt.  1626  200. 

99.  Till  Furst  Chr.  RadsiwU.    Blga  d.  16  Okt.  1626  ^ 208. 

100.  Till  de  polske  kommissarieme.    Riga  d.  16  Okt.  1626 204. 

101.  TUl  Furst  Ohr.  Radslwil.    Riga  d.  24  Okt.  1626 206. 

102.  För  Johan  Ulrich,  borgmästare  i  Riga.    Riga  d.  24  Okt.  1626 207. 

Bll.    Förslag  till  villkor  för  framtida  fängabjte. 

108.     Till  Furst  Ohr.  Radsiwil.     Riga  d.  80  Okt.  1626 211. 

104.    Jämte  t?enne  rädsherrar  till  riksrädet.    Riga  d.  8  Nov.  1626 212. 

106.    Till  Furst  Chr.  Radsiwil.     Riga  d.  6  Noy.  1626 218. 

106.  Till  K.  Gustaf  Adolf.    Riga  d.  8  Nov.  1626 214. 

107.  Till  Johan  Skytte,  riksråd.     Riga  d.  8  Nov.  1626 217. 

108.  Till  Hertig  Fredrik  af  Kurland.    Riga  d.  8  Nov.  1626 219. 

109.  För  Georg  Gustaf  Wetsell  von  Marsilien.    Riga  d.  9  Nov.  1626 219. 

110.  Till  Leonard  von  Sorgen,  agent  i  Hamburg.    Riga  d.  10  Nov.  1626..  220. 

111.  Till  Johan  Skytte.    Riga  d.  10  Nov.  1626  221. 

112.  Till  kammarråden.    Riga  d.  10  Nov.  1626 222. 

118.    Till  Jonas  Burnus,  sekreterare.    Riga  d.  10  Nov.  1626 228. 

114.     Till  Ludv.  Cameraritts.    Riga  d.  10  Nov.  1626 226. 

116.     Till  K.  Gustaf  Adolf.     Riga  d.  11  Nov.  1626 227. 

116.  Till  Hertig  Fredrik  af  Kuriand.     Riga  d.  12  Nov.  1626 229. 

117.  Till  K.  Gustaf  Adolf.     Riga  d.  18  Nov.   1625 229. 

118.  Till  K.  Gustaf  Adolf.    Riga  d.  18  Nov.  1626 280. 

119.  För  Herman  Sander,  köpman  från  Hamburg.    Riga  d.  14  Nov.  1626  281. 

120.  Till  Hertig  Fredrik  af  Kurland.     Riga  d.  16  Nov.  1626 282. 

121.  Till  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  24  Nov.  1626 288. 

122.  Till  riks-  och  kammarråden.     Wolmar  d.  26  Nov.  1626 286. 

128.     TUl  Hertig  Fredrik  af  Kurland.     Wolmar  d.  27  Nov.  1626 287. 

124.     TUl  K.  Gustaf  Adolf.    Wolmar  d.  27  Nov.   1625 288. 

126.     TIU  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  28  Nov.   1626.... 289. 

126.  TUl  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  1  Dec.  1626  ^ 240. 

127.  TUl  magistraten  i  Riga.     Wolmar  d.  1  Dec.  1626 241. 

128.  TiU  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  2  Dec.  1626 242. 

Bil.    Transportberäkning. 

129.  Till  Gotthard  Wellingk,  rådsherre  i  Riga.     Wolmar  d.  2  Dec.  1626..  247. 

180.  TiU  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  5  Dec.  1625 248. 

181.  TIU  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  8  Dec.  1625 260. 

Bil.     Proviantberäkning. 

132.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  8  Dec.  1625 254. 

Bil.     Provianteringpförslag. 

138.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  11  Dec.  1625 257. 

184.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  12  Dec.  1626 259. 

186.     TUl  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.  14  Dec.  1625 260. 

186.     TIU  K.  Gustaf  Adolf.     Wolmar  d.   14  Dec.   1625 268. 


XI 

Sid. 

157.    Till  Hertig  Fredrik  af  Kurland.    Wolmar  d.  14  Dec.  1636 268. 

186.    Till    doktor   Caspar  Drejllng,   kurlåndskt  geheimer&d.    Wolmar  d. 

17  Dec.  1626 ^ _ 169. 

139.  Tai  K.  Gasiaf  Adolf.    Wolmar  d.  17  Dec.  1626 270. 

Bil.    utdrag  ur  bref  från  Gerdt  Dirichsson  angående  truppernas 
beklädnad. 

140.  Till  Gerdt  Dirichsson.    Wenden  d.  19  Dec.  1626 272. 

141.  Till  K.  Gustaf  Adolf.    Wolmar  d.  22  Dec.  1626 274. 

142.  Till  K.  Gustaf  Adolf.    Wolmar  d.  28  Dec.  1626  278. 

14«.  Till  K.  Gustaf  Adolt     Wolmar  d.  26  Dec.   1626  280. 

144.  Tül  K.  Gustaf  Adolf.    Wolmar  d.  27  Dec.  1626  282. 

146.  Till  K.  Gustaf  Adolf.    Wolmar  d.  28  Dec.  1626  283. 

146.  Besolution   för   det   kurlåndska   sändebudet^    d:r  Caspar  Dreyling. 

Wolmar  d.  28  Dec.  1626 284. 

Bil.    NentralltetoTÜlkoren. 

147.  Till  Hertig  Fredrik  af  Kurland.    Wolmar  d.  81  Dec.  1626 288. 

146.    Till  Oaspar  Dreyling.     Bersohn  d.  8  Jan.  1626 289. 

149.    Jämte  Jacob  De  la  Gkirdie  till  rådet  ocb  ständerna  i  Polen  och  Li- 

thanen.    Biga  d.  4  Jan.  1626 290. 

IM.    Till  Sigmundt  ron  Götsen.    Wolmar  d.  6  Jan.  1626 „..  292. 

ISl.    Till  Chr.  von  BelUn.    Wolmar  d.  6  Jan.  1626 298. 

161    PriTilegier  för  Wenden.    Wolmar  d.  12  Jan.  1626 800. 

168.    Till  K.  Gustaf  Adolf.    Burtneck  d.  18  Jan.  1626 802. 

164.  För  Bartolomeus  Meter,  kyrkoherde  i  Wenden.    Wolmar  d.  16  Jan. 

1626 808. 

166.    Til)  Johan  De  la  Qardie,  ståthållare  på  Beval.    Hakahof  d.  24  Jan. 

1626 804. 

166.  Till   Johan   Derenthal,   borgmästare   I   Roral.    Kolke  (?)  d.  6  Febr. 

1626 _ 806. 

167.  Till  K.  Gustaf  Adolf.    Nyslott  d.  10  Febr.  1626  806. 

168.  Till  PfalEgrefve  Johan  Casimir.    Stockholm  d.  1  Mars  1626 809. 

169.  Till  grefre  Abraham  Brahe.    Stockholm  d.  6  Mars  1626 812. 

160.  Till  Jacob  Spens.    Stockholm  d.  2  Maj  1626 818. 

Bil.     Besolution  för  Camerarius  d.  22  April  1626. 

161.  Till    Måns   Birgersson,   grefve  Jacob  De  la  Gardies  fogde.    Sträng- 

näs d.  19  Maj  1626  820. 

168.    Till  Petrus  Jonse  Angermannus,  biskop  i  Växlö.   Strängnäs  d.  19  Maj 

1626 820. 

165.  Till  PfalBgrefye  Johan  Casimir.    Stockholm  d.  1  Juni  16261 821. 

164.    Till   Jacob   Andersson,   uuderlagman  i   Norrbotten.     Stockholm    d. 

8  Juni  1626  ^ ^ 822. 

166.  Till  Ludv.  Camerarius.    Stockholm  d.  6  Juni  1626 828. 

166.  Tül   Samuel   von   Winterfeldt,  Brandenburgskt  gehelmeråd.    Stock- 

holm d.  11  Juni  1626 880. 

Bil.     Besolution  för  v.  Winterfeldt  af  d.  16  Juni  1626. 

167.  Till  Maximilian  Teufel,  öfterste.    Stockholm  d.  24  Juni   1626 881. 

16«.    Till  LudT.  Camerarius.     Stockholm  i  slutet  af  Juni  1626 886. 


xn 

Sid. 
Bil.    Instruktion  för  de  svenska  sändebuden  till  ByssUnd,  Febr. 
1626. 

169.  Till  Pfalzgrefve  Johan  Casimir.     Stockholm  d.  5  Joli  1626 840. 

170.  Till  Anders  Svensson,  srensk  agent  i  Hamburg.    Stockholm  d.  7  Jnli 

1626 841. 

171.  TUl  Anders  Svensson.     Stockholm  d.  7  Juli  1626 848. 

172.  Memorial   för   Erik   Larsson,   köpman   1  Stockholm.     Stockholm  d. 

8  Juli  1626 844. 

178.     Till  kammarråden.     Åbo  d.  20  JuU  1626 844. 

Bil.    Balla  på  erforderliga  vapen. 

174.     Till  Johan  De  la  Gsrdie.     Åbo  d.  2  Ang.  1626 847. 

176.     Till  Gustaf  Carlsson  Horn,  öfverste.    Åbo  d.  9  Aug.  1626 848. 

176.  Till  drottnlug  Maria  Eleonora.    Pillau  d.  80  Ang.  1626  849. 

177.  Till  Pfalsgrefve  Johan  Casimir.     Pillau  d.  81  Aug.  1626 860. 

178.  Till  Gerdt  Dlrichsson.     Dirschau  d.  10  Sept.  1626  862. 

179.  Till    Gabriel   Gustafsson    Oxenstierna  (?),    riksråd.     Marlenburg    d. 

14  Sept.  1626 868. 

180.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.     Marienbarg  d.  16(?)  Sept.  1626 866. 

181.  Till    Wenteslaus   Leszcsynski,    Polsk  storkaosler.     Lägret   vid  Dir- 

schau d.  17  Sept.  1626    866. 

182.  Till  Lodv.  Camerarius.     Marienburg  d.  20  Sept.  1626 867. 

188.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.  Lägret  vid  Mewe  d.  28  Sept.  1626  869. 
184.  Till  Wenzeslaus  Lessczynskl.  Lägret  vid  Mewe  d.  26  Sept.  1626  ...  860. 
186.    Till  Wenzeslaus  Leszczynski.    Lägret  vid  Falkenau  d.  1  Okt.  1626...  861. 

186.  Memorial   för   Åke  Tott,  öfverstelöjtnant,  och  Philip  Sadler,  sekre- 

terare.    Lägret  vid  Falkenau  d.  8  Okt.  1626 862. 

187.  Till    Henning  Wegner,  borgmästare  1  Altstadt-Königsberg.     Marien- 

burg d.  4  Okt.  1626 864. 

188.  Till  Christopber  Klein,  borgmästare  i  Knelphof-Königsberg.    Lägret 

vid  Marienburg  d.  4  Okt.  1626 864. 

189.  Till    Wenzeslaus   Leszczjmskl.     Lägret  Tid  Falkenau  d.  6  Okt.  1626  866. 

190.  Till  Christopher  Flrchs.    Lägret  vid  Falkenau  d.  6  Okt.  1626 866. 

191.  Memorial  för  Åke  Tott  och  Philip  Sadler.    Lägret  vid  Falkenau  d. 

8  (?)Okt.  1626 867. 

Bil.    Skrifvelse   från    Tott   och   Sadler    af  d.  7  Okt.  1626  till  de 
polske  kommissarierna. 

192.  TUl  Zacharias  Pauli,  öfverstelöjtnant.   Lägret  yid  Falkenau  d.  9  Okt. 

1626 869. 

198.  Till  Wenzeslaus  Leszczynski.  Lägret  vid  Falkenau  d.  10  Okt.  1626  870. 
194.    Lejdebref  för  den  polske  kanslern  och  hans  medkommissarier.  Lägret 

vid  Falkenau  d.  11  Okt.  1626 871. 

196.     Till  Wenzeslaus  Leszczynski.    Lägret  vid  Falkenau  d.  11  Okt.  1626  871. 

196.  Till  Wenzeslaus  Leszczynski.    Lägret  vid  Falkenau  d.  16  Okt.  1626  872. 

197.  Till  Wenzeslaus  Leszczynski     Lägret  vid  Falkenau  d.  17  Okt.  1626  872. 

198.  Till  Lud  v.  Camerarius.     Lägret  vid  Falkenau  d.  18  Okt.  1626 878. 

199.  Till  Jacob  Spens.    Lägret  vid  Falkenau  d.  18  Okt.  1626 876. 

200.  Till  Wenzeslaus  Leszczynski.     Lägret  vid  Montau  d.  19  Okt.  1626..  876. 

201.  Till  Wenzeslaus  Leszczynski.    Lägret  vid  Montau  d.  19  Okt.  1626 ..  877. 


TTTT 

Sid. 
m.    Till  Wenieslans  Lesscsynski.    Lagret  vid  Liesaan  d.  22  Okt.  1626...  878. 
Bil.    Koncept  af  Axel  Oxenstierna  angående  fredsförhandlingarna 
jämte  svenskt  förslag  tUl  fredsvillkor  hösten  1626. 
208.    Till  Gabriel  Gastofsson  Oxenstierna.     Tiegenhof  d.  26  Okt.  1626  ...  879. 

204.  Till  Kammarråden.     Blbing  d.  2  Not.  1626  886. 

205.  Tül  Kammarråden.     Blbing  d.  8  Nov.  1626 887. 

20«.    Till  Alexander  Leslie,  öfrerste.     Blbing  d.  8  Nov.  1626 887. 

207.  Till  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen.    Blbing  d.  8  Nov.  1626  il89. 

208.  Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Blbing  d.  4  Nov.  1626 890. 

209.  Memorial  för  Bhrenfried  Bmreitter,  öfvemte.  Blbing  d.  4  Nov.  1626  898. 

210.  Till  Clas  Gbristersson  Horn,  öfverste.     Blbing  d.  4  Nov.  1626  896. 

211.  Till  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen.    Blbing  d.  6  Nov.  1626  896. 

212.  Förbad  mot  öfvervåld  mot  befolkningen.    Blbing  d.  8  Nov.  1626..  896. 

213.  Till  Christopher  su  Kitlita,  friherre,  amtman  på  Biesenburg.   Marien- 

burg d.  11  Nov.  1626   898. 

214.  Till  Johan  Baner,  öfverste.     Blbing  d.  18  Nov.   1626 899. 

2U.    Tm  Konung  Gustaf  Adolf.     Blbing  d.  14  Nov.  1626  400. 

210.    Till  Georg  Wilhelm,  kurfurste  af  Brandenburg.    Blbing  d.  17  Nov. 

1626 408. 

217.  Till  Levin  von  dem  Knesebeck.     Blbing  d.  17  Nov.  1626 408. 

218.  Till  K.  Gustaf  AdoU.     Blbing  d.  18  Nov.  1626 406. 

219.  Till  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen.    Blbiog  d.  20  Nov.  1626  408. 

220.  TUl  magistraten  i  Biga.    Blbing  d.  21  Nov.  1626  410. 

221.  För  Andreas  Werther.    Blbing  d.  26  Nov.  1626 411. 

222.  Till    regementsråden  och  ständerna  i  hertigdömet  Preussen.   Blbing 

d.  80  Nov.  1626 412. 

223.  Tin  borgmästame  i  städerna  Königsberg.    Blbing  d.  1  Deo.  1626...  414. 

224.  Till  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen.   Blbing  d.  1  Deo.  1626  416. 

226.  Till  Dietrich  von  Falokenberg.     Blbing  d.  8  Dec.  1626 417. 

22«.    Till  Ludv.  CameraHus.    Blbing  d.  4  Dec.  1626 418. 

227.  Memorial  för  Patrik  Buthwen,  öfverste.    Marienburg  d.  16  Dec.  1626  420. 

228.  Memorial  för  Brik  Soop,  öfverstelöjtnant,  Hans  Wrangel,  ryttmästare, 

och  Lars  Grobbe.  sekreterare.    Marienburg  d.  17  (?)  Dec.  1626  ...  422. 

229.  Till  Levin  von  dem  Knesebeck.     Blbing  d.  28  Dec.  1626 424. 

230.  Till  Levin  von  dem  Knesebeck.    Blbing  d.  28  Dec.  1626  426. 

231.  Tai  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen.    Blbing  d.  80  Dec.  1626  426. 

232.  Till  städerna  Königsberg.     Blbing  d.  80  Deo.   1626 427. 

238.    Till  Carl  Baner,  ståthållare  i  Marienburg.    Blbing  d.  2  Jan.  1627...  429. 

234.  Till    Franc  Bernhard'  von   Thurn,  grefve,  generalmajor.    Blbing  d. 

8  Jan.  1627  429. 

235.  Till  Hans  von  der  Notha,  öfverstelöjtnant.  Blbing  d.  8  Jan.  1627...  480. 
23«.    Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Blbing  d.  10  Jan.  1627  481. 

237.  Till    Paul  Friedborn,  rådman  i  Stettin.     Blbing  d.  10  Jan.  1627 486. 

238.  Till  Ludv.  Camerarius.     Blbing  d.  10  Jan.  1627 488. 

23».    TUl  Jacob  Spens.    Blbing  d.  10  Jan.  1627 441. 

240.  Till   Jacob    Godemann,  svensk   resident   i   Königsberg.     Blbing  d. 

10  Jan.  1627 442. 

241.  TiU  Johan  Streiiff  von  Lawenstein,  öfverste.   Blbing  d.  11  Jan.  1627  448. 


XIV 

sid. 

242.    Till   Johan    Friedrich    von    Kötteritc,   öfrerstelöjtnant.     Blbing   d. 

11  Jan.  1627 444. 

248.    Till  Christopher  Pangerwits  ron  Bntaebeok,  kapten.  Blbing  d.  11  Jan. 

1627  446. 

244.    Till   regementsråden   i   hertlgdömet   PreoMen.     Blbing   d.  12  Jan. 

1627   446. 

246.     Till  Maximilian  Tenfel.     Blbing  d.  12  Jan.  1627 447. 

246.  Till  rådet  i  Marienburg.     Blbing  d.  18  Jan.  1627 448. 

247.  För  Hlob  Wenteell.     Blbing  d.  18  Jan.  1627 ^ 449. 

248.  För  Peter  Krackhardf,  köpman  i  Blbing.     Elbing  d.  16  Jan.  1627..  460. 

249.  Till    Syante    Baner  (?),   ståth&llare   i   Riga.    Blbing,  midten  af  Jan. 

1627 460. 

260.  Till  Herman  Wrangel,  fältmarskalk.     Blbing  d.  16  Jan.  1627 462. 

261.  Till  Herman  Wrangel.     Blbing  d.  20  Jan.  1627 468. 

262.  Skjddflbref  för  Stahmska  området.     Blbing  d.  20  Jan.  1627    464. 

268.     Till  Carl  Baner.     Elbing  d.  22  Jan.  1627 466. 

264.     Till  Herman  Wrangel.     Elbing  d.  22  Jan.  1627  466. 

266.    Till  Herman  Wrangel.     Blbing  d.  24  Jan.  1627 466. 

266.  Till    Georg   Wilhelm,   knrfnrste  af  Brandenburg.    Blbing  d.  24  Jan. 

1627 467. 

267.  Till  Leyio  von  dem  Kneaebeok.     Blbing  d.  24  Jan.  1627 468. 

268.  För  Stora  och  Lilla  Werder.    Elbing  d.  26  Jan.   1627 469. 

269.  Till  Jacob  Godemann.     Blbing  d.  29  Jan.  1627 469. 

260.  Till  Caspar  (?)  Morenberg.     Blbing  d.  80  Jan.  1627 461. 

261.  Till  Ludv.   Camerarins.     Elbing  d.  81  Jan.  1627 462. 

262.  För  Johan  Geliert,  köpman  i  Blbing.     Blbing  d.  81  Jan.  1627 464. 

268.  Till   Daniel   Köhne   von   Jåssken,   ryttmästare.     Blbing  d.  6  Febr. 

1627 464. 

264.    Till  Stora  och  Lilla  Werders  9Teichgrftfe>  och  >Teichge8chworne>. 

Elbing  d.  7  Febr.  1627    464. 

266.     Till  rådet  i  Marienburg.     Blbing  d.  7  Febr.  1627 466. 

266.  Till  Stora  och  LUla  Werder.     Blbing  d.  8  Febr.  1627 466. 

267.  För  bönderna  på  Daneiger  Werder.     Elbing  d.  12  Febr.  1627  466. 

268.  Till  Ludv.  Camerarius.     Elbing  d.  12  o.  16  Febr.  1627 467. 

Bil.    Referat  af  kurfurstens  proposition  till  landtdagen  i  Preussen. 

269.  För  Infåname  på  Daneiger  Werder.    Elbing  d.  16  Febr.  1627 479. 

270.  För  Lars  Grubbe,  sekreterare.    Elbing  d.  16  Febr.  1627  480. 

271.  Till  staden  Braunsberg.     Elbing  d.  20  Febr.  1627 480. 

272.  För  Daniel  Bockenburg,  köpman  i  Elbing.    Blbing  d.  28  Febr.  1627  480. 

278.     Till  staden  Christburg.     Elbing  d.  28  Febr.  1627 481. 

274.     Till]  Anders  Eriksson  Hästchnfvud,  ståthållare  på  Braunsberg.    El- 
bing d.  28  Febr.  1627  481. 

276.  Memorial  för  kapten  Albinus  List.     Blbing  d.  28  Febr.  1627 482. 

276.  Till  Arvid  Horn,  öfverste.     Blbing  d.  28  Febr.  1627  488. 

277.  Till  Anders  Eriksson  Håstehufvud.     Marienburg  d.  8  Mars  1C27  ....  484. 

278.  Till  invånarne  på  Stora  och  Lilla  Werder,  Dansiger  Nehrung  m.  fl. 

orter.     Marienburg  d.  8  Mars  1627 485. 

279.  Till  staderna  Königsberg.     Blbing  d.  19  Mars  1627 486. 
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Sid. 
S80.  Till  regementsTåden  i  hertigdömet  Preussen.  Blbing  d.  19  Mars  1627  487. 
tSl.    Till    Georg  Wilhelm,  knrfnrste  af  Brandenburg.   Elbing  d.  25  Mars 

1627  488. 

182.    Till  Konnng  Gnstaf  Adolf.    Blbing  d.  27  Mars  1627 489. 

288.    Till  InTåname  på  Werder.    Blbing  d.  29  Mars  1627  494. 

284.  Till  rådet  i  Marienbnrg.     Elbing  d.  80  Mars  1627  494. 

285.  Till  Btädema  Königsberg.     Elbing  d.  80  Mars  1627 495. 

286.  Till  städerna  Königsberg.    Elbing  d.  81  Mars  1627  499. 

287.  TIU    Henning   Wegner,  borgmästare  i  Altstadt-Königsberg.     Elbing 

d.  81  Mars  1627 „ 501. 

288.  Till  LoTin  von  dem  Knesebeck.    Elbing  d.  81  Mars  1627 502. 

289.  Till    Georg  Wilhelm,   karfarste  af  Brandenburg.    Elbing  d.  81  Mars 

1627   505. 

290.  Till    Georg   Wilhelm,  kurfurste  af  Brandenburg.    Elbing  d.  81  Mars 

1627 607. 

291.  Skyddsbref  för  Tlegenhofska  området.    Elbing  d.  1  April  1627 508. 

292.  Till  Georg   Wilhelm,  kurfurste    af  Brandenburg.    Elbing  d.  2  April 

1627   509. 

293.  Skyddsbref  för  Spieringshoflf.     Blbing  d.  4  April  1627  518. 

294.  För    Gerdt   Petersson    (Geldtsack?),    borgare  i  Elbing.    Elbing  d  4. 

April  1627 518. 

295.  Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Marlenburg  d.  5  April  1627  513. 

296.  Till  Herman  Wrangel.     Elbing  d.  15  April  1627 517. 

297.  Till  ryttmästaren  B.  von  Dobeneck.     Elbing  d.  15  April   1627  517. 

298.  För    FritK    Rossladin  (?),  öfverstelöjtnant.     Blbing  d.  15  April  1627  518. 

299.  Till  rådet  i  Marienburg.     Elbing  d.  15  April  1627 518. 

SCO.    Till  Carl  Baner.     Elbing  d.  18  April  1627 519. 

301.  För  Zacharias  Pauli,  öfverstelöjtnant.     Elbing  d.  20  April  1627 520. 

302.  För  Johan  Jungschults,  borggrefye,  och  Andreas  Lanckagel,  rådman, 

m.  fl.  borgare  i  Elbing.     Elbing  d.  20  April  1627 521. 

808.  Till  Hans  von  der  Notha.     Elbing  d.  22  April  1627 522. 

304.  Till  Anders  Eriksson  Hästehufyud.     Elbing  d.  22  AprU  1627 523. 

805.  Till  Lar»  Kagg,  öfverstelöjtnant.     Elbing  d.  23  April  1627 528. 

306.  Till  domstolen  i  Marienburg.     Elbing  d.  28  April  1627  524. 

307.  Till  städerna  Königsberg.     Elbing  d.  25  April  1627  525. 

308.  Till  Lars  Grubbe,  sekreterare.     Elbing  d.  26  April  1627 527. 

309.  Till  domstolen  i  Elbing.     Elbing  d.  80  April  1627  528. 

310.  Till  Konung  GusUf  Adolf.     Elbing  d.  1  Maj  1627  528. 

811.  Till  Lilla  Werders  > Teichgeschwornet.     Elbing  d.  2  Maj  1627  584. 

312.  För   Hans    och    Georg   Koije,   borgare    i    Elbing.     Elbing   d.  2  Maj 

1627  534. 

318.    Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Elbing  d.  4  Maj  1627 634. 

314.  Till  Anders  Eriksson  Hästehufvud.     Elbing  d.  4  Maj  1627 540. 

315.  Till  Nile  Stiernschiöld,  amiral.    Elbing  d.  10  Maj  1627  541. 

316.  Till  rådet  i  Marienburg.     Lägret  vid  Lochstedt  d.  16  Maj  1627 542. 

317.  Till  Johan  Baner,  öfverste.     Elbing  d.  18  Maj  1627  542. 

318.  För  Bengt  Oxenstierna,  guvernör  i  Elbing,  Jacob  Godemann,  hofråd, 

och  Philip  8adler,  sekreterare.    Elbing  d.  19  Maj  1627 548. 


XVI 

sid. 
S19.    Till   Ben^t   Oxenstierna,    Jacob   Godemann  och  Philip  Sadler.    Bl- 

bing  d.  19  Maj  1627  644. 

820.     Till  magistraten  i  Christbnrg.     Elbing  d.  20  Maj  1627 645. 

»21.     Skyddsbref  för  fiskare.     Elbing  d.  20  Maj  1627 M«. 

322.     För  Georg  Engltoke,  borgare  1  Elbing.     Elbing  d.  21  Maj  1627 646. 

828.     För  Andreas  Babsky,  prest.     Elbing  d.  28  Maj  1627 646. 

824.    Till  Johan  Axelsson  Oxenstierna.     Elbing  d.  28  Maj  1627   646. 

826.     Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Elbing  d.  27  Maj  1627 647. 

826.  Till  Svante  Baner  m.  fl.  (?).    Elbing  d.  27  Maj  1627 649. 

BU.     Ett  ofullbordadt  koncept  till  Camerarlns  angående  tilldra- 
gelserna 1  Preussen. 

827.  Till  frn  Karin  Ribblng,  Nils  Posses  enka.    Elbing  d.  28  Maj  1627...  658. 

328.     Till  Gabriel  Gustafsson  Oxenstierna.     Dirschau  d.  6  Juni  1627 655. 

829—888.     Till  PfaUgrefve  Johan  Casimir.     Dirschau  d.  8  Juni  1627  557. 

884.     Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Lägret  Tid  Dirschau  d.  9  Juni  1627  ....  559. 

335.  Till  Gerdt  Dirichsson.     Lägret  vid  Dirschau  d.  12  Juni  1627 560. 

336.  Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Lägret  vid  Dirschau  d.  18  Juni  1627  ...  560. 

337.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.  Lägret  vid  Dirschau  d.  14  Juni  1627  561. 

838.  Till  Gerdt  Dirichsson.     Dirschau  d.  16  Juni  1627  562. 

389.  Till  Gerdt  Dirichsson.    Lägret  Tid  Dirschau  d.  18  Juni  1627 56S. 

340.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.   Lägret  Tid  Dirschau  d.  24  Juni  1627  564. 

341.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.    Lägret  vid  Dirschau  d.  24  Juni  1627  565. 

842.  Till  Gabriel  Gustafsson  Oxenstierna.    Lägret  vid  Dirschau  d.  24  Juni 

1627 666. 

843.  Till  Lilla  Werders  >Teichgräfe>.     Dirschau  d.  30  Juni  1627  568. 

844.  För  Heug  Isenbrandt,  skeppare  frän  Amsterdam,  och  Peter  Splerlngk, 

köpman,  tullförvaltare  i  Pillau.  Lägret  vid  Dirschau  d.  1  Juli 
1627 569. 

346.     Till  Peter  Splerlngk.     Lägret  vid  Dirschau  d.  2  Juli  1627 570. 

346.     Till  Martin  Bahr.    Lägret  vid  Dirschau  d.  2  Juli  1627 671. 

347—848.     Till  Carl  Carlsson  Gylldenhlelm  och  Nils  Stlernscblöld.    Lägret 

vid  Kesemark  d.  4  Juli  1627 571. 

349.  Till  Andreas  von  Kreyzen,  landthofmästare  1  Preussen.   Dirschau  d. 

4  Juli  1627 578. 

350.  Till  Johan  Jungschultz,  borggrefve  i  Elbing.    Dirschau  d.  6  Juli  1627  574. 
851.    Till  borgmästare  och  råd  1  Elbing.    Lägret  vid  Kesemark  d.  6  Juli 

1627 674. 

362.     Till  borgmästare  och  räd  1  Elbing.   Lägret  vid  Kesemark  d.  7  Juli 

1627 576. 

353.  Till  rädet  i  Marienburg.    Lägret  vid  Kesemark  d.  9  Juli  1627  676. 

354.  För  Zacharias  Andrese  Rinckstadius,  studerande.    Lägret  vid  Kese- 

mark d.  9  Juli  1627 676. 

355.  Till  staden  Elbing.     Lägret  vid  Kesemark  d.  10  Juli  1627 677. 

356.  Till    invänarne    pä   Danzlger    Werder.      Lägret  vid  Kesemark  d.  10 

Juli  1627 677. 

Bil.    Skyddsbref  för  återvändande  Invånare  på  Danziger  Werder. 

357.  Till  staden  Marienburg.     Lägret  vid  Kesemark  d.  10  Juli  1627 679. 
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Sid. 
359.    Till   Stora   Werders    >Teichgräfe>    och   >Teichgeachwome>.    Lägret 

▼Id  Kesemark  d.  11  Juli  1627 680. 

3M.    Till  Konang  Gustaf  Adolf.    Haupt  d.  18  Juli  1627 680. 

860,    Till  Dietrich  von  Falckeoberg.     Haupt  d.  14  Juli  1627 681. 

361.  Till    Fabian,  borggrefve  af  Dohna,  amtshauptman  på  Brandenburg. 

Haapt  d.  16  Juli  1627 682. 

362.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.    Haupt  d.  16  Juli  1627 684. 

363.  Till    Gabriel  Gustafsson   Oxenstierna.     Lägret  vid  Haupt  d.  16  Juli 

1627 : 686. 

364.  För  Peter  Spieringk.    Lägret  vid  Haupt  d.  16  Juli  1627 687. 

365.  För  Peter  Spieringk.     Lägret  vld  Haupt  d.  16  Juli  1627 689. 

366.  Till    Frants    Lijseman,  öfverste  i  Dansig.    Lägret  vld  Kesemark  d. 

19  Juli  1627 691. 

367.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.    Lägret  vid  Haupt  d.  20  Juli  1627  .  692. 

368.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.     Haupt  d.  28  Juli  1627  698. 

369.  Till    Generalstatemas  sändebud.     Lägret  vid  Haupt  d.  23  Juli  1627  694. 

370.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.     Haupt  d.  24  Juli  1627 696. 

371.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.     Haupt  d.  26  Juli  1627 696. 

372.  Till  Generalstatemas  sändebud.    Lägret  vld  Haupt  d.  26  Juli  1627  696. 
878.    Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Haupt  d.  29  Juli  1627  597. 

374.  Till  Gerdt  Dirichsson.     Haupt  d.  29  Juli  1627 600. 

375.  Till  Konung  Gustaf  Adolf.     Haupt  d.  2  Aug.  1627 601. 

376.  Till  invänarae  på  Werder.     Haupt  d.  6  Aug.   1627 603. 

377.  Till   Johan   Jungschulte,  borggrefve  i  Elbing.    Lägret  vld  Haupt  d. 

5  Aug.  1627 603. 

378.  Till  Stora  och  LlUa  Werder.     Dirschau  d.  9  Aug.  1627 604. 

379.  Till   Johan  Pfennig,  borggrefve  i  Marienburg.     Dirschau  d.  13  Aug. 

1627 604. 

380.  Till  Pfaisgrefve  Johan  Casimir.     Dirschau  d.  14  Aug.  1627 606. 

381.  Till  Svante  Baner (?).     Dirschau  d.  14  Aug.  1627  610. 

382.  Till  Gabriel  Gustafsson  Oxenstierna.     Dirschau  d.  16  Aug.  1627 612. 

383.  Till  Riksrådet.     Dirschau  d.  28  Aug.  1627 618. 

Bil.     Bikskanslems   redogörelse   för  förhandlingamas  början  och 
därvid  förebragta  skäl  för  konung  Sigismunds  afsättning. 

384.  Till  Bartel  Stolts,  »Teichgraf  >  på  Stora  Werder.    Dirschau  d.  29  Aug. 

1627 622. 

385.  Till  Jacob  De  la  Oardie  m.  fl.     Dirschau  d.  31  Aug.  1627  628. 

386.  Of  veren  skommelse    med    staden    Danzig.    Lägret  vid  Dirschau  d.  6 

Sept.  1627  626. 

387.  Till  Jacob  de  la  Gardie  (?).     Dirschau  d.  6  Sept.  1627  626. 

Bil.     Svenska  villkor  för  80-årigt  stillestånd. 

388.  TUl  Anders  Eriksson  Hästehufvud.    Lägret  vid  Dirschau  d.  10  Sept. 

1627    629. 

389.  Till  amtmannen  i  Berwalde.     Lägret  vid  Dirschau  d.  10  Sept.   1627  630. 

390.  Till   Lilla  Werders  >Teichgraffen>  och  >Teichgeschwome.>     Lägret 

vld  Dirschau  d.  10  Sept.  1627  631. 

391.  Till  Carl  Baner.     Dirschau  d.  14  Sept.  1627 681. 

392.  Till  Carl  Baner.     Dirschau  d.  16  Sept.  1627 682. 

II 
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Sid. 
398.     Till  Nils  Stlernscbiöld.     Dirschau  d.  16  Sept.  1627 682. 

394.  För  David  Laubesser,  barberare  i  Mewe.     Dirschau  d.  15  Sept.  1627  632. 

395.  Till  Dietricb  von  Falckenberjf.     Dirschaa  d.  16  Sept.  1627 688. 

896.     Till  Joban  Baner.     Dirschau  d.  15  Sept.  1627 688. 

397.  Till    Hans    Georg   von    Arnim,  öfverste.     Lägret  vid  Dlrschaa  d.  22 

Sept.   1627 684. 

398.  Till  rådet  i  Elbing.     Dirschau  d.  24  Sept.   1627 68«. 

399.  Till  borggrefve  och  rAd  i  Marienburg.     Dlrschaa  d.  24  Sept.  1627..  686. 

400.  Till  Herman  Wrangel.     Dirschau  d.  28  Sept.  1627 687. 

Bll.     Konung  Ga»taf  Adolfs  bref  tili  Wrangel  i  samma  sak. 

401.  Till  Lars  Sparre,  ståthållare  i  Jönköpings  län.    Elbing  d.  2  Okt.  1627  687. 

402.  Till    Per   Gudmundsson   Strömberg,   borgare    och  klädesfabrikant  i 

Jönköping.     Elbing  d.  4  Okt.   1627 689. 

403.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.     Elbing  d.  4  Okt.  1627 689. 

404.  Till  Generalstaternas  sändebud.     Elbing  d.  6  Okt.  1627  640. 

405.  För  Jon  l  Randevalla,  fältväbel.     Elbing  d.  6  Okt  1627  642. 

406.  Till  Herman  Wrangel.    Elbing  d.  10  Okt.  1627 642. 

407.  Till    Koch  US    van    den    Honaert,    sändebud    Ifrån    Generalttatema. 

Elbing  d.  12  Okt.  1627 648. 

408.  Till    Simon    van  Beaumont,  sändebud  från  GeneraUtaterna.    Elbing 

d.   12  Okt.   1627 644. 

409.  Till  Peter  Spierlngk.     Elbing  d.  12  Okt.  1627  646. 

410.  Till  kammarråden.     Elbing  d.   16  Okt.  1627  646. 

411.  Till  Carl  Ericsson  Oxenstierna,  riksråd.     Elbing  d.  16  Okt.  1627  ...  647. 

412.  Till  Hans  Munck,  ståthållare  på  Braunsberg.    Elbing  d.  16  Okt.  1627  648. 

413.  Till  Herman  Wrangel.    Elbing  d.  17  Okt.  1627 _ 648. 

414.  Till  Herman  Wrangel.    Elbing  d.  17  Okt.  1627 649. 

415.  Till  rådet  I  Tolkemlt.     Elbing  d.  17  Okt.  1627  649. 

416.  Till  Erik  Hand  (?),  öfverstelöjtnant.     Elbing  d.  17  Okt.  1627  660. 

417.  Skyddsbref   för   byarne    Neu    Miinsterberg,  Blnmenau  och  Falcken- 

horst.     Elbing  d.   18  Okt.   1627 660. 

418.  För  Heinrich  von  der  Osten,  löjtnant.     Elbing  d.  18  Okt.  1627 661. 

419.  För  af  ryttmästaren  von  Benemb  utsände  ryttare.   Elbing  d.  19  Okt. 

1627 661. 

420.  För  Willem  Goos,  engelsk  köpman  i  Elbing.    Elbing  d.  19  Okt.  1627  661. 

421.  Till  Peter  Spleringk.     Elbing  d.   19  Okt.  1627  652. 

422.  Till  tTeichgraf*  och  >Teichge8chworne>  på  Lilla  Werder.    Elbing  d. 

19  Okt.  1627    668. 

423.  För  Peter  Bartsch,  fogelfängare.     Elbing  d.  19  Okt.  1627 664. 

424.  Till  Herman  Wrangel.     Elbing  d.  19  Okt.   1627 664. 

425.  Till  Herman  Wrangel.     Elbing  d.  19  Okt.  1627 665. 

42G.     Till  kammarråden.     Elbing  d.  19  Okt.   1627  666. 

427.  Till    Henning    Wegner,    borgmästare  l  Altstadt-Königsberg.     Elbing 

d.  20  Okt.  1G27 666. 

428.  Till  Johan  Baner.    Elbing  d.  20  Okt.  1627 667. 

429.  Till  Andreas  von  Kreyzen.     Elbing  d.  20  Okt.  1627  658. 

430.  Till  Johan  Baner.     Elbing  d.  21  Okt.   1627 658. 

431.  Till  amtmannen  öfver  Tlegenhofska  området.    Elbing  d.  22  Okt.  1627  669. 
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sid. 

4S*.     Till  Invånarne  i  Tolkcmlt.     Elbing  d.  22  Okt.  1627  660. 

488.    Till  Otto  Schnlmao,  major.    Elbing  d.  22  Okt.  1627 661. 

4S4.     Till  Johan  Baner.     Elbing  d.  28  Okt.  1627  661. 

435.     Till  Marlenburg  m.  fl.  stader  Inom  den  svenska  andelen  af  Prenssen. 

Elbing  d.  28  Okt.  1627 668. 

4S6.     Till  rådet  i  Nentelch.     Elbing  d.  28  Okt.  1627  668. 

487.  Till  Joban  Baner.     Marlenbnrg  d.  27  Okt.  1627 664. 

488.  Till  Tobias  Wijllner,  amtman  i  Berwalde.     Elbing  d.  29  Okt.  1627.  665. 

439.  För  Scblicbtingbofif  vid  Neutelch.     Elbing  d.  80  Okt.  1627  666. 

440.  Till  Johan  De  la  Gardie,  gavemör  I  Estland.    Elbing  d.  80  Okt.  1627  666. 

441.  För  Jürgen  Äderkass,  ryttmästare.     Elbing  d.  81  Okt.  1627 667. 

442.  Till  JohaD  Stiejft  von  Lawenstein,  öfverstelöjtnaot,  Brandenbnrgsk 

kommendant  på  Memel.     Elbiog  d.  81  Okt.  1627 667. 

448.     Till  Hans  Munck,  ståthållare  på  Brannsberg.    Elbing  d.  81  Okt.  1627  668. 

444.     Till  Gabriel  Gustafsson  Oxenstierna.     Elbing  d.  1  Nov.  1627 668. 

446.    För  byar  på  >dle  Nehrung».     Elbing  d.  1  Nov.  1627 677. 

446.  Skyddsbrcf  för  ett  gods  vid  byn  Praust.     Elbing  d.  1  Nov.  1627 ...  677. 

447.  För  James   Klncaid,  löjtnant,  och  John  Sommervalll,  mönsterskrif- 

vare.     Elbing  d.  2  Nov.  1627 678. 

448.  Till  rådet  i  Königsberg.     Elbing  d.  2  Nov.  1627 678. 

449.  Till   närvarande  ombud  från  st&der  och  landsbygd  i  Preussen.    El- 

bing d.  2  Nov.  1627 679. 

450.  Till  stadei»  Riga.    Elbing  d.  4  Nov.  1627  681. 

451—463.     Till  städerna  Riga,  Reval  och  Pemau.     Elbing  d.  4  Nov.  1627  688. 

454.  Till  Andrea«  von  Kreyxen.     Elbing  d.  5  Nov.  1627 685. 

455.  Till  Friedrich  Fuchs,  mönstringskommissarie.    Elbing  d.  5  Nov.  1627  686. 

456.  Till  regementsråden  i  hertlgdémet  Preussen.    Elbing  d.  6  Nov.  1627  686. 

457.  Till  Svante  Baner.     Elbing  d.  6  Nov.  1627  687. 

458.  Till  Ehrenfried  Ernreitter,  öfverste.     Elbing  d.  7  Nov.  1627 688. 

459.  Memorial  fÖr  Zacharias  Simonsson  Falk,  svensk  kommissarie  1  Pillan. 

Elbing  d.  12  Nov.   1627 689. 

4öO.     Till  Pfalzgrefve  Johan  Casimir.     Elbing  d.  16  Nov.  1627 691. 

461.  Till  Dietrich  von  Falckenberg.     Elbing  d.  15  Nov.  1627  698. 

462.  TUl  borgmästare  och  råd  i  Neutelch.     Elbing  d.  17  Nov.  1627  695. 

463.  För  borgare  från  Guttstadt.     Elbing  d.   17  Nov.  1627  695. 

464.  Till  rådet  i  Christburg.     Elbing  d.  18  Nov.  1627 696. 

4fi5.  Till  Hans  Munck,  ståthållare  1  Braunsberg.     Elbing  d.  19  Nov.  1627  696. 

466.  Till  Johan  Oxenstierna.     Elbing  d.  21  Nov.  1627  697. 

467.  Till  Hans  Wrangel,  öfverstelöjtnant.     Elbing  d.  21  Nov.  1627 698. 

468.  Till  byame  Barendt,  Ladekop  m.  fl.     Elbing  d.  21  Nov.  1627 699. 

469.  Till  Generalstatemas  sändebud.     Elbing  d.  21  Nov.  1627 699. 

470.  Till  kammarråden.     Elbing  d.  22  Nov.  1627  '701. 

471.  För  Paul  Bossaw,  bryggare.     Elbing  d.  22  Nov.  1627 702. 

472.  Till  rådet  i  Braunsberg.     Elbing  d.  28  Nov.  1627 702. 

473.  Till  Hans  von  der  Notba,  svensk  kommendant  i  Gnttstadt.    Elbing 

d.  28  Nov.  1627  703. 

474.  Till    Bhrenfried   Ernreitter,  svensk  kommendant  på  Wormdltt.     El- 

bing d.  28  Nov.  1627  703. 
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475.  För  Hans  Biroth,  borgare  i  Marieaburg.     Blblng  d.  24  Nor.  1627 ...  704. 

476.  För  Thomas  Hom,  Lucas  Baamgartens  tjänare.    Elbing  d.  24  Nov.  1627  704. 

477.  Till  regementsråden  i  bertlgdömet  Preussen.    Elbing  d.  26  Nor.  1627  704. 

478.  Till  Johan  Baner,  öfverste.     Klblng  d.  26  Nov.  1627 706. 

479.  Till  borgmästare  ocb  råd  i  Danzig.     Elbing  d.  26  Nov.  1627... 706. 

480.  Till  Generalstaternas  sändebud.     Elbing  d.  26  Nov.  1627 707. 

481.  Till  Ehrenfried  Ernreltter.     Elbing  d.  26  Nov.   1627 709. 

482.  För  Conrad  Fuchs,  borgare  1  Elbing.     Elbing  d.  26  Nov.  1627  710. 

488.     Till  Andreas  von  Kreyeen.     Elbing  d.  26  Nov.  1627  711. 

484.    Till    Ghristopher   eu    Kltlitz,  friherre,    amtman  på  Riesenbnrg.     El- 
bing d.  28  Nov.   1627 712. 

486.     Till  Johan  Baner.    Elbing  d.  29  Nov.  1627 718. 

486.  För  en  trumpetare,  som  sändes  till  polske  fältherren.    Elbing  d.  29 

Nov.  1627 718. 

487.  Till  Hans  Munck.     Elbing  d.  29  Nov.  1627  714. 

488.  Till  borgmästare  och  råd  i  Christburg.     Elbing  d.  29  Nov.   1627  ....  716. 

489.  Till  Hans  Munck.     Elbing  d.  29  Nov.  1627  716. 

490.  Till   Anders   Eriksson    Hästehufvud,   ståthållare  i  Marienborg.     El- 

bing d.  80  Nov.  1627 716. 

491.  För  godset  Ladin  Rehberg.     Elbing  d.  80  Nov.  1627 717. 

492.  Till  staden  Danzig.     Elbing  d.  2  Dcc.  1627  718. 

498.     För   Peter  Bergman,    Brandenburgskt   råd    ocb   resident  i  Danzig. 

Elbing  d.  2  Dec.  1627 720. 

494.     Till  Generalstateroas  sändebud.     Elbing  d.  2  (?)  Dec'  1627 720. 

496.     Till  Simon  van  Beaumont.     Elbing  d.  2  (?)  Dec.  1627  722. 

496.  Till  något  af  regementsråden  i  hertlgdömet  Preussen  (?).    Elbing  d. 

4  Dec.  1627 *. 728. 

497.  För  Michael  Welssman  från  Marienburg.     Elbing  d.  6  Dec.  1627....  724. 

498.  Till  Stuhmska  och  Ohristbnrgska  områdena.     Elbing  d.  6  Dec.  1627  726. 

499.  Till  Andreas  von  Kreyzen.     Elbing  d.  6  Dec.  1627 726. 

500.  Till  Hans  von  der  Notha.     Elbing  d.  6  Dec.  1627  726. 

501.  Till  Gabriel  Gustafsson  Oxenstierna.     Elbing  d.  7  Dec.  1627  727. 

502.  Till  Pfalzgrefve  Johan  Casimir.     Elbing  d.  7  Dec.  1627 780. 

608.     Till  Dietrich  von  Falckenberg.     Elbing  d.  7  Dec.  1627 782. 

604.     Till  Hans  Munck,  ståthållare  på  Braunsberg.     Elbing  d.  8  Dec.  1627  788. 
606.     För  Hans  Munck.     Elbtng  d.  8  Dec.  1627 784. 

606.  Till  Andreas  von  Kreyzen.     Elbing  d.  9  Dec.  1627 786. 

607.  Till  N.  N.  i  Königsberg.     Elbing  d.  9  Dec.  1627 787. 

608.  Till  Generalstaternas  sändebud.     Elbing  d.  10  Dec.  1627  788. 

609.  Till  rådet  i  Dirschau.     Elbing  d.  10  Dec.  1627 740. 

610.  Till  Reinhold  Metstaken,  major  på  Stuhm.     Elbing  d.  11  Dec.  1627..  741. 
511.*  Till    Claes  Dietrich  von  Sperreuter,  major.     Elbing  d.  11  Dec.  1627  741. 

612.  Till  Holländarne  på  Lilla  Werder.     Elbing  d.  12  Dec.  1627 742. 

613.  Till  Invånarno  på  >dle  Pomerellische  Höhe>.    Elbing  d.  12  Dec.  1627  748. 

614.  Till  Invånarne  på  Danziger  Werder.     Elbing  d.  12  Dec.   1627 744. 

515.     Till  Herman  Wrangel.     Elbing  d.  12  Dec.  1627 745. 

610.     Till  Tiegenhoffska  områdets  >Teichgc8chwome>.     Elbing  d.  18  Dcc. 

1627 745. 
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517.  Till  Pieter  Trip,  borgare  i  Amsterdam.     Elbing  d.  18  Dec.   1627  ....  746. 

618.  Till  Ebrenfried  Emrelttér.     Elbing  d.  18  Dec.  1627   747. 

619.  TUl  Hans  Ton  der  Notba.     Elbing  d.  18  Dec.  1627 747. 

620.  Till  regement^r&deo  i  bertigdöraet  Preisen.    Elbing  d.  16  Dec.  1627  748. 

621.  Till  Gabriel  Gustafsson  Oxenstierna.     Elbing  d.  18  Dec.  1627 760. 

622.  Till    Gerdt   Diricbsson,  Pbllip  Sadler  samt  Arendt  Ernst  m.  fl.  bor- 

gare i  Elbing.     Elbing  d.  18  Dec.  1627 761. 

623.  Till  Generalstatemas  sändebud.    Haopt  d.  22  Dec.  1627 762. 

624.  För  byn  Tlege.     Elbing  d.  27  Dec.  1627 768. 

626.     Till  Generalstatemas  sändebud.     Elbing  d.  28  Dec.  1627.. 764. 

626.     Till  Hans  Georg  Ton  Amlm,  öfterste.    Elbing  d.  29  Dec.  1627 766. 

BiiiAiiflr. 

L     Förteckning   &   bref  från  Axel  Oxenstierna,  förnämligast  till  konong 

GasUf  Adolf,  åren  1626  och  1627  768. 

II.     Förteckning  öfver  bref  frän  Axel  Oxenstierna  under  tiden  Juli  1626 — 

AprU  1627 760. 

Register. 


!•    Tni  Johan  Bsptåsta  Müller,  borgare  i  Magdeburg. 

Stockholm  d.  1  Jan.  1626. 

Om  leyerans  af  harnesk  och  betalning  därför. 

Mein  freundlich  grues  zuvor.  Erbahr  und  wolgeachter  gutter 
freundt,  nehest  wündschung  alles  gutten,  hab  ich  von  zeigem 
dieses  euer  schreiben  empfangen  und  darauss  verstanden,  darein 
Ihr  von  mir  mitt  acht  hundert  thaler  zue  uffbrengung  der  courass 
zue  entsetzen  begehrett.  Wann  aber  itzo  aus  allerhandt  einge- 
fallenen ursachenn  solches  nicht  geschehen  kan,  Ihre  Königl. 
May:tt,  mein  allergnedigster  königk  und  herr,  auch  bey  dem  diess- 
falls  darüber  beliebten  contract  zue  pleiben  gesonnen;  als  werdet 
Ihr  nunmehr  drob  sein,  das  solche  courass  geliebert  werden,  alss- 
dann  euch  die  vollige  bezahlung  geschehen  wirdt;  welches  ich 
euch  zuer  antwortt  nicht  pergen  und  euch  hiemitt  Gottes  allmacht 
empfehlen  wollen.     Datum  Stockholm  den  1  Januarii  1625. 

Ur  det  Latinak-Tjska  registratoret  för  1625,  s.  2,  med  öfyerskrift:  In 
nahmen  des  Heim  Reichs  Cantalers  an  Joan :  Baptista  Müllern,  Bürgern  in 
Magdebnrgk,  das  wan  er  die  bestelte  Courasse  liebem  wirdt,  bahre  bezahlung 
haben  soll. 


2.    Jämte  kammarr&den  tUl  Jacob  De  la  Gardie. 

Stockholm  d.  6  Jan.  1626. 

Kanslern  och  hans  mednndertecknare  anhålla,  att  De  la  Gardie  Tille  dels 
sjåU  deltaga  1  en  försträokning  till  kronan  dels  därom  förhandla  med 
andra. 

Vår   Tanlige    helsse    sampt   hvadh  mehre  kiärtt  och  gott  vij. 
förmå  medh  Gudh  aizmechtig  tillförende. 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  1 
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Välborne    Her    Marsk,    Broder    och    besynnerlige    gode    ven. 

Vij  könne  eder  vänligen  icke  förholla,  att,  eiFter  för  någre  orsaker 

skuldh,  6om  här  äro  infalne,  de  godhe  herrar  samptligen  Rijkzens 

Rådh    och    flere    af   adell,    som    haffve  varit  tillstädes,  haffve  sig 

samsatt    att   undsättia  H.  K.  May:tt  och  chronan,  hvar  effter  sitt 

embne    och    rådh    medh    en  summa  penningar^),  deste  bätre  och 

bequembligerc    att  underholla  och  försöria  krijgzfolckett,  som  nu 

både  i   LifHandh  och  här  ligger  till  rijkzens  defension,  anseendes 

att  myckenheten  kan  draga  een  stor  summa,  der  hvar  någott  gör 

till  saken,  och  det  ingen  falla  för  myckijtt  besvärligitt,  och  åthcr 

de,  som  försträckia,  invijste  [varde]  på  de  nybevilliade  tuUer  här 

i    landett,    att    strax    proportionaliter    blifva    betaltte.      Hvarföre, 

mädan    dette  väl    är  ett  gott  medel  att  vinna  tijden  till  att  göra 

chronones   inkompster    bastant,  då  tvijfHe  vij  icke,  att  vår  K.  B. 

icke    låter    sig    finna    där    till    obenägen  eller  slijta  sig  ifrån  oss 

andre,  mhän  för  sin  egen  persson  går  dem  andhra  före  medh  gott 

exempel,  effter  som  han  alltijdh  för  dätta  göra  plägar,  och  sedan 

soUiciterer    hos  andre   aff  adell,  chronones  tienere  eller  väl  affec- 

terede    borgare,   att  hvar  effker  sin  lägenheet  och  embne  kommer 

H.    K.    M:tt    och    chronan    nu    till  undsättning   med    ett  tusende 

daler,    2    eller    3,   mehr  eller  mindre  som  hvarss  och  eens  macht 

och    vilie    tillsäger,    och    förbemälte    penningar    tager  till  sig  att 

underholla  det  folk  medh,  som  där  nu  är  i  landett.     Och  vele  vij 

låtha    vara    oss    anlägett,    att  effter  den  anordning,  som  giord  är, 

hvar  må  uthan  drögzmål  och  säkertt  bliffva  betaltt.    Begärandess 

här    medh    venligen,    att    vår  K.   Broder  ville  taga  sig  det  omak 

opå,    att    tractera   medh    dem,    som  någon  förmögenheett  haffva, 

låtendess  oss  vetta,  huru  myckett  han  sielfF  vill  göra  där  till  och 

aff  andra    kan    komma    till  väga.     Så  skal  af  oss  på  betalningen 

godh    ordre    giordh    varda.     Och    befale    honom  här  medh  Gudh 

alzmechtig    till    siäl    och    lijff.     Vänligen.     Aff  Stockholm  den  5 

Januarii  Anno  1625. 

D.  T.  B.  O.  V. 
Axell  Johan  Skytte  m.  p. 

Oxenstierna  m.  p. 

Måns  Mårthensson  Jöran  Clason 

Palm  m.  p.  Oghle  m.  p. 

Original  i  De  la  Gardieska  saml.,  band.  B,  fol.  594,  i  UnirersitetsbibUo- 
teket  i  Dorpat. 

*)   Jfr   fullmakt   af   den  3  Jan.   1625  för  kanslern  och  Johan  Skytte  att 
upplåna  penningar,  behöfliga  för  kriget,  årets  Svenska  registratnr,  fol.  3. 
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3.  Till  Peder  Anderson,  r&ntmftstare.    Stockholm  d.  6  Jan.  1626. 

Om  atbetalande  tili  doktor  Robertson  af  en  tnmniA  penningar,  som  Rask  för- 
ordnat honom. 

Käre  her  Rentemästere,  Peder  Anderson.  Efter  som  I  för^ 
nimme  aff  her  Raskes  zedell,  dä  hafver  han  förordnedt  Doctor 
RadbetzsoD  [o  :  Robertson]  trijhundrade  nijtije  en  daler  aff  sitt  ähr- 
Hge  nnderholdh,  hvilkedt  och  Kongl.  M:tt  min  allemådigste  herre 
befaltte  att  con tenteras  skulle.  Jag  begärer  därföre,  att  I  for:te 
391  daler  Doctor  Rudbetzson  erlägge  och  dem  Rask  affdraga  vele. 
Actum  Stockholm  den  5  Jan.  Anno  1625. 

Axell  Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original  bland  »Quittantzier,  som  lyde  till  O :  Rentemestaiens 
Peder  Anderssons  1624  Åbrs  Book>  1  Kammararkiyet.    Koncept  i  Riksarklyet. 


4.    Tül  Sigmondt  von  Gdtsen,  Brandenborgskt  geheimer&d. 

Jönköping  d.  20  Jan.  1626. 

Anledningar  för  kanslern  att  öppna  brefvexling  med  y.  Q.  Om  konongens 
tillfredsställelse  öfyer  Brandenburgs  åtgöranden  för  att  främja  den  med 
Bellin  oppgjorda  koalitionsplanen;  befarade  binder  för  densamma  tr&n 
Danmark  och  fr&n  Mecklenbnrg;  de  senares  nndanrödjande  genom  kur- 
fursten; ryktena  om  ett  möte  mellan  Syenska  ooh  Danska  konungarna 
och  om  ett  Polskt-Danskt  förbund.  Konungens  tankar  rörande  Branden- 
burgs hållning  i  fråga  om  den  Bajerska  kuryärdigheten,  förhandlingarna 
med  Siebenbürgen  och  det  föreslagna  giftermålet  mellan  karfurstens 
syster  och  Bethlen  Gabor,  den  Brandenburgsk-Braunschweigska  giftermåls» 
affären.  Förhandlingar  med  Polen  och  England;  Des  Hayes  väntas  an- 
lända; chiffre-olay  sändes. 

Magnifiee  atque  Nobilissime  Vir. 

Colloquium  nostrum  Berlini  habitum  breve  quidem,  ut  tum 
ferebant  tempora,  sed  tarnen  gr&tissimum  mihi,  ssepe  me  concita- 
▼it,  ut  manum  tabulse  admoverem  ad  te  scripturus,  initiumque 
facturus  majoris  confidentiae.  Putavi  S.  R.  M:tem,  dominum  meum 
clementissimum,  cum  Serenissimo  Principe  tuo  tam  are  to  nexu  et 
affinitatis    et  animi  coniunctum,  ut  id  cum  posse  me  tum  debere 


scDtirem.  Verum  retentum  hactenus,  quod  dubitabaxn,  an  id  vcl 
Principi  tuo  vel  tibi  ipsi  gratum  esset  futurum,  perroovit  primo 
adventus  optimi  ac  prudentissimi  viri  domini  Bellinii,  tum  literse 
tuae  ad  me  datae  14  Novemb.  anni  praeteriti,  ac  redditae  mihi  hoc 
mense  per  tabellariura  vestrum  ^),  quibus  exempto  scrupulo  omni, 
Rex  meus  jussit,  ut  tecum  communicationem  de  rebus  ad  utrius- 
que  et  suum  et  Principis  tui  statum  pertinentibus  et  cognitu 
utilibus  instituerem. 

Gratum  initio  S.  B.  M:ti  est  ea,  quae  hie  cum  Bellinio  acta, 
iu  optimam  partem  ab  Electore  vestro  accepta  esse,  tantumque 
valuisse,  ut  Celsitudo  ipsius  suos  per  Germaniam  in  Galliam  at- 
que  Angliam  miserit,  qui  negocium  illud  urgeant  et  impellant. 
Optime  facit  Celsitudo  ipsius  et  e  re  communi  ac  libertatis  Ger- 
maniaB,  quod  in  hac  publica  omnium  calamitate,  raptura  paulo 
post  etiam  eos,  qui  neutralitatis  fascino  incantati  se  tutos  putant, 
non  more  aliorum  comprimat  manus,  sed  ad  valida  consilia  ac 
fortia  facta,  quibus  solis  secundum  Deum  publica  libertas  recu- 
pcrari  ac  conservari  potest,  animum  adiungat.  S.  R.  M:tas,  do- 
minus meus,  mentem  suam  ubertim  explicuit  domino  Bellinio, 
quem  cuncta  recte  retulisse  non  dubito,  et  ex  literis  tuis  intelligo; 
nee  dubitabitis,  quin  S.  M:tas  effectum  propositi  sui  moliatur 
strenue,  si  id  ceteris,  qnorum  interest,  placuerit,  nee  revocetur 
invidia  vicinorum.  Interim  maturandum  negocium  erit  ex  vestra 
parte,  ut  S.  M:tas  tempestive  intelligat  mentem  ceterorum  de 
singulis  eins  negocii  capitibus,  quo  quid  faciendum  sibi  sit,  sta- 
tuat,  et  paret  ea,  quae  expeditioni  futurae  sint  necessaria,  ncc  frustra 
ereptas  elapsasve  occasiones  rei  gerendae  queratur.  Nosti  enim 
quantum  ponderis  habeant  temporum  momenta. 

Imprimis  removenda  erunt  impedimenta  omnia,  quae  turb[are] 
haec  consilia,  aut  quominus  in  effectum  commode  deducantur, 
obstare  possunt.  Inter  quae  haec  sibi  facile  principem  locum  ven- 
dicant  :  Regis  Daniae  alienus  forsan  ab  hoc  negocio  animus,  et 
Ducum  Megapolensium  fastidium.  Oportet  enim,  ut  Rex  Daniae 
contineatur,  ne  se  hisce  opponat  ac  disturbare  conetur;  Ducum 
vero  Megapolensium  ac  inprimis  domini  Adolphi  Friderici  animum 
S.  R.  M:tas  tentavit  per  literas  ^),  sed  visus  est  multo,  quam  puta- 
batur,  alienior,  adeo  ut  S.  M.-tas  nunc  eum  soUicitare  amplius  non 
audeat   cum    alias  ob  causas,  quas  hie  praetereo,  tum  ne  putet  S. 

')  Brefvet  finnes  i  Riksarkivet,  Oxenstiemska  Bamllngen. 
*)  Jfr  konungens  bref  till  hertig  Adolf  Fredrik  1  Konung  Gv  sta/  II A  dol/g 
åkH/ter,  ntg.  af  C.  G.  Styffe,  sid.  488  ff. 


K.  M:tem  hoc  non  publicae  rei  juvandse  cauaa,  sed  privatis  rationi^^ 
buB  indnctam  urgere  ac  sollieitare.  Elector  vero  Brandeburgicus 
Teluti  Germanici  imperii  princeps  ac  praacipuum  membrum  instare 
potcsrit  ac  permovere  illos  Principes  sine  uUa  suspicione  priTati 
commodi,  ideoque  per  ipsius  Celaitudinem  illi  erunt  in  hoc  fiedus 
necessario  attrahendi,  cum  progredi  aliter  et  quicquatn  cum  spe 
fmctoB  alicujus  suscipere  S.  R.  M:ta8  nequeat.  nisi  utroque  Mega- 
politano  aiit  ad  minimum  alterutro  faederi  accedente,  et  portu  cum 
dritate  Wismariensi  S.  M:ti  patente. 

Video  ex  literis  tuis  sparsum  rumorem  de  congressu  Regis 
mei  et  Daniae.  Id  puto  inde  örtum,  quod  praeterito  mense  Octob[ri8] 
aterque  Rex  iisdera  ferme  diebus  ad  limites  suos  venerant;  sed 
com  S.  R.  M:ta8  Gothoburgum  appelleret,  jam  quatriduo  ante  Rex 
Daniae  Bahusio  solverat  et  ex  Norvegia  in  Daniam  traiecerat. 
Cancta  quidem  hactenus  ab  ultimo  tractatu  inter  haec  regna  tran- 
qoilla  fuere,  nec  ullse  magni  momenti  controversiae  nunc  restant, 
qaod  nos  scimus,  quae  exacerbare  aut  alienos  a  se  invicem  teuere 
animos  R^um  nostrorum  possint;  sed  rumor  nunc  spargitur  ubivis 
ferme  locorum,  ac  literae  quaedam  e  Daniae  scriptae  ac  interceptae 
testantur  faedus  agitari  inter  Reges  Daniae  ac  Poloniac  adversum 
iK».  Nihil  quidem  minus  merita  est  S.  R.  M:tas,  quam  ut  istius- 
modi  consilia  adeo  contraria  pactis  conventis,  amicitiae  atque  vici- 
nitati,  tum  ipsi  quoque  rei  communi  omnium  agitarentur,  nec  cre- 
dibile  est  vera  narrari;  verum  cum  literae  interceptse  id  testentur, 
nsura  est  S.  R.  M:ti  eas  ipaas  cum  Rege  Daniae  communicare, 
missoque  legato  suo  uberius  declarare  propensum  in  firmam  ami- 
dtiam  affectum  suum,  ac  petere,  ut  sibi  vicissim  de  eius  animo 
caveatur,  utque  id  Rex  Daniae  sumpto  de  authoribus  literarum 
supplicio  contestetur.  ^)    Quid  futurum  sit  intelligemus  propediem. 

Cetera,  quae  mihi  abs  te  communicantur,  gratissima  Suse  R. 
Mrti  foere,  inprimis  quod  inteUigat  Principem  tuum  libertatem 
Germanicam  ac  jus  CoUegii  Eiectoralis  tam  mascule  tueri,  ut  nec 

^)  Sändebadet  var  Gabriel  Qastafsson  Oxenstierna.  Hans  kreditiv  af  d. 
30  Dec.  1624  finnes  i  årets  Sv.  registratur  fol.  475;  hans  instruktion,  en  bi- 
instraktion,  ett  memorial  ofrer  några  i  instruktionen  uteslutna  ärenden  samt 
Wi  egen  berättelse  öfrer  beskickningen  åro  tryckta  bos  Loenbom,  SrenAm 
Årfki9%m^  II  sid.  51 — 122,  hyarjåmte  instruktionen  samt  andra  beskicknings- 
lumdlingar  —  konung  Christians  första  och  andra  resolution  samt  Oxenstiernas 
replica  på  den  första  —  finnas  I  kopior  i  Riksarkivet,  Danica,  Copior  af  bref 
till  och  från  Danmark  gångne  1569 — 1654,  de  sistnämnda  dessutom  äfven  i 
Danica,  Pörhandl.  mellan  Sverige  och  Danmark  1612 — 1648  samt  i  Oxenstiemska 
Mml.,  Förb.  m.  Syerige  och  Danm.  1626 — 1658. 


ad  rogatum  Caesaris  nee  ad  instantiam  Saxonise  consentire  in  Ba- 
vareum  voluerit.  Gerte  Serenissimus  tuus  pie  facit  in  religionem, 
et  caute  in  rempublicam,  quod  in  Conventibus  Electoralibus  aut 
Comitiis  Imperialibus  se  atque  suos  votorum  multitudine  gravari 
noiit;  atque  utinam  eadem  constantia  et  alii  usi  essen t,  forsan 
res  communes  minus  laborarent. 

Interceptos  in  Polonia  legatos  Transylvani  huc  raissos  intel- 
leximus  jam  ante,  sed  tibi  pro  communicata  eius  instructione 
gratias  ago;  ac  rogo  si  quid  eius  inposterum  contingat,  ut  id 
officii  mihi  iterum  praestes;  scito  me  pari  promptitudine  respon- 
surum.  Quod  attinet  matrimonium  expetitum  cum  Illustrissima 
Principe  Catharina  Regime  nostrse  sorore,  S.  R.  M:tas  pro  ea,  quae 
ipsi  nunc  intercedit  cum  domo  Brandeburgica,  necessitudine,  pro- 
que  eo  affectu,  quo  Illustrissimam  Principem  complectitur,  nihil 
exoptat  magis,  quam  ut  illi  felicia  quaeque  contingant,  nee  facile 
author  consilii  alieuius  esse  volet,  cuius  vel  Eleetorcm  ipsum  vel 
ipsam  Principem  aliquando  paenitere  possit.  Quominus  autem  id 
dissuadeat,  obstat  primo  quidem  eura  communis  rei  conservandaef 
quae  isthoc  matrimonio  videtur  quodammodo  fulciri  posse,  ac  Tran- 
sylvanus  retineri,  ut  eodem  studio,  quo  haetenus,  impediat  ac 
distineat  nimis  exerescentem  potentiam.  Obstant  deinde  laudes 
ipsius  Prineipis  Transylvani  multorum  Unguis  ac  literis  decantat», 
et  quod  ex  hac  legatione  pateat  illum  amieitiam  S.  R.  Mitis  aeque 
ac  Electoris  Brandeburgici  ceteris  praeferre;  quo  fit,  ut  S.  R.  Mztas 
a^uior  suo  jure  partibus  ejus  esse  debeat.  Verum  cum  status 
illius  Prineipis  Eleotori  ipsi  multo  sit  notier  quam  S.  R.  IVfiti,  at- 
que in  causis  matrimonial! bus  et  virginis  et  matris  quoque  af- 
fectus  suo  jure  sit  ponderandus,  merito  haee  Serenissimo  tue  atque 
eorum,  quorum  eumprimis  interest,  arbitrio  permittuntur. 

Lecta  quoque  S.  R.  M:ti  sunt,  quse  nuper  inter  Serenissimum 
tuum  ac  Dueem  Brunsvicensem  in  causa  reconciliandi  matrimonii 
inter  hune  et  sororem  Electoralem  acta  sunt.  Bene  facere  Eleetorem 
S.  R.  M:ta8  judieat,  quod  sororis  suae  famam  ac  dignitatem  tutan- 
dam  suscipiat,  nee  patiatur  eam  maculam  domui  suae  impune 
inuri;  nee  modum,  quem  in  procedendo  Elector  cepit,  S.  M:tas 
improbat.  Cum  enim  amica  ac  familiaris  compositio,  eui  quidem 
primus  locus  merito  debetur,  non  reeipiatur,  jure  ad  alteram  con- 
stitutionibus  imperii  pnescriptam  descendendum  erit.  Quodei  vero 
aliter  Brunsvicensis  flecti  posset,  esset  id  quidem  e  re,  ut  mutuo 
amore  redin[te]grato  ad  pristina  jura  coniugii  redirent;  at  hisce 
reiectis    atque    neglectis,    id    quod    erit    ex    usu  et  dignitate  tarn 


domus  Brandeburgics  quam  misera?  sororis,  Serenissimus  tuus  merito 
apprehendet  et  persequetur. 

Apud  HOS  euneta  hactenus  fuere  trimquilla.  Rumor  is  de  faedere 
Polono-Danico  paulatim  nos  turbavit,  sed  speramus  meliora.  In 
Poloniam  scripsimus  prseterita  »State  urgentes  tractatum  pacis 
just«;  sed  responsum  in  hunc  usque  diem  nullum  tulimus.  No- 
TimuB  Regem  Poloniae  alieniorem  esse  et  quasvis  captare  occa- 
riones  tiirbandae  pacis;  inter  Ordines  forsan  ac  inprimis  Lithvanos 
quidam  sunt,  qui  qualemcumque  propensionem  testantur  et  decla- 
nint,  idque  puto  causae  esse,  quod  tabellarius  tarn  diu  sit  detentus; 
ri  quid  ea  de  re  ac  de  motu  animorum  intellexeris,  quseso  mecum 
communices.  Ego  exemplar  literarum,  quas  istuc  scripsimus,  mit- 
telem, ni  Bellinius,  si  recte  memini,  accepisset  *).  Ubi  habuerimus 
responsum,  illico  transmittam. 

Quid  Regis  Britannise  legatus  praeterita  aestate  nomine  sui 
Regis  apud  nos  egerit,  quidve  tulerit  responsi,  intelliges  ex  ad- 
ioncto  exemplari  tam  instructionis  ipsius,  quam  acecptae  resolu« 
tionis  *). 

Audio  adventare  legatum  Galiicum  dominum  De  la  Hais,  qui 
hisce  diebus  apud  Regem  Daniae  fuit;  quid  is  ferat,  et  an  aliquid, 
quod  faciat  ad  rem  communem,  sit  propositurus,  brevi  intelligemus, 
et  scies  propediem.  Mitto  tibi  expetitas  cyphras  seu  notas  ob- 
scuriores,  quibus  in  posterum  literas  nostras  obscuremus,  ne  inter- 
ceptas  a  quovis  legi  possint.  Tu  si  quas  scripseris  ad  me,  poteris 
eas  ad  agentem  Regis  mei,  qui  Hamburgi  est,  Leonhardum  t. 
Sorgium  mitt^^re.  Is  jussus  est  illas  recipere  ac  ut  recte  reddan- 
tur  curare.     Vale.     Dabantur  Jenekopiae  die  20  Jan.  Anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  i  RtksArklret  med  påskrift:  Oötslo. 


')  Dettii  bref  tryckt  i  Axel  Oxenttiemas  skrifter,  I:  2,  sid.  722. 

*)  InstraktioDen  för  Spens  finnes  hos  Schjbergson,  Underhandlingarna 
M»  en  erangeliik  allians  åren  I6Z4—10Z5,  sid.  28,  refererad  efter  exemplar  i 
PabUc  record  office,  England;  reaolntioDen  finnes  1  Riksarkivet,  A Dglica,  Jacob 
Spens  Brefvezllng.    Jfr  ock  Jxel  Oseenstiemas  skri/ter j  I:  2,  sid.  729. 
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6.     Till  Sigmundt  von  GMtoen.  Jönköping  d»  20  Jan.  1626. 

Siebenbtti^ns  n&rmande  borde  e]  afböjas,  enär  dess  y&nskap  konde  blifra  af 
mycket  gagn  gent  emot  Polen  och  öatarrike. 

Magnifice  atque  Nobilissiroe  Vir. 

Nulla  quidem  hactenu8  S.  R.  M:ti,  domino  nostro  clemen- 
tissimo,  cum  Transylvano  Principe  fuit  communicatio,  quod  paulo 
longiuB  abesse  videretur,  tum  aliis  quoque  de  causis;  verum  cum 
ex  hac  destinata  ad  S.  M:tem  atque  ad  Serenissimum  Electorem 
Brandeburgensem  legatione,  post  in  Polonia  intercepta,  pateat 
illum  amicitiam  S.  R.  M:tis  ac  domus  Brandeburgicse  quaerere  at- 
que magno  sßstimare,  haud  videtur  consultum  oblatam  hanc  sui 
firmandi  facultatem  et  occasionem  per  inertiam  negligere.  Cre- 
dibile  est  Transylvanum  nuUis  illecebris  permotum  iri  in  parte» 
Csesaris,  si  absit  desperatio  status  sui  conservandi,  cum  et  prudens 
cautusque  esse  dicatur,  et  vires  habeat  non  contemnendas,  prse- 
sertim  opibus  Turcicis  suffultus;  Polono  autem  jamdudum  cum 
alias  ob  causas  infensus  est,  tum  sgre  feret  legatum  suum  inter- 
ceptum,  literasque  et  mandata  sua  illi  adempta.  Domus  vero 
Austriaca  adeo  juncta  Polono  est  et  affinitate  et  animo  et  desti- 
natione,  ut  nullus  princeps  Europas  nunc  sit,  nisi  ex  ipsa  Austriaca 
domo  ortus,  qui  maiori  studio  hanc  juvct,  quam  Rex  Polonise; 
unde  metus  maior  Evangelicis  hoc  tempore  non  incumbat,  quam 
ex  dicta  Austriaca  domo  et  Polonica.  Praeter  hasc  communia 
pericula  videt  S.  R.  M:tas  sibi  ab  hisce  pessima  quaeque  promitti; 
et  quam  tiitus  ab  iisdem  sit  et  inprimis  Rege  Polonias  Princeps 
tuus,  tu  ipse  judica,  et  ex  anteactis  praetcritorum  annorum  statue. 
S.  itaque  R.  M:tas  haud  putat  absonum  vel  a  re  sua,  vel  Prin- 
cipis  tui  vel  communi  omnium,  si  oblatam  hanc  amicitiam  accipiat, 
foveat  et  coniirmet  cum  Principe  Transylvano;  per  quem  credibile 
est  Polonum  ex  parte  in  officio  contineri  posse,  domumque  Au- 
Striacam  semper,  quem  respectet,  habituram,  ut  minus  libere  et  ex 
arbitrio  cuncta  prosternat.  Deest  vero  Regi  meo  ob  itinerum  diffi- 
cultatem  commoda  cum  Transylvano  communicandi  facultas;  ideo- 
que  si  tu  mihi  aliquam  ejus  commodam  rationem  monstrare  poteris, 
aut  si  id  per  aulam  vestram  fieri  queat,  certe  puta  te  Regi  meo, 
imo    tuo    Principi  magnum  officium  praestiturum.     Ego  prima  oc- 


cMone    exspecto,    quid    hoc    de    negocio    sentias.     Vale.     Datum 
Jenecopias  die  20  Jan.  Anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  i  Riksarklyet  med  påskrift:  GötElo. 


6.    Till  kammarr&den*  Jönköpins  d*  20  Jan.  1626» 

Biet  tili  fåltherren  och  Per  Baner  meds&ndes;  försträckning  till  kronan. 

Min  vanlige  helssan  sampt  hvadh  mehre  kiärt  och  gott  jag 
förmå  medh  Gudh  alzmechtig  tilförende.  Välborne,  välbördige 
gode  herrer,  bröder  och  gode  vänner.  Jag  hade  fuUer  strax  ifrån 
Nyköping  skulle  tiUskicka  eder  det  breifvett  till  Feltherren  och 
her  Peder  Banner,  män  min  hastige  reesa  hindrade  mig.  Nu 
skicker  jag  det  eder  till  hända,  om  det  eder  så  behager  att  fortt- 
skicka.  Därnäst  låter  iag  eder  vänligen  vetta,  at  iag  hafiver  låted 
tillställa  ränttemestaren  Peder  Andersson  ett  tusendh  daler  på  den 
försträckning,  som  vij  loffvade  att  giöra  till  H.  K.  Maijitt,  och 
begärer,  att  I  det  på  rullerne  vele  införa  låthe.  Vill  Gudh  att 
iag  kan  göra  någott  mehra  frambdeles  in  Martio  eller  April,  vill 
iag  låtha  mig  vara  anlägett.  Eder  här  Gudh  befalandess.  Vän- 
ligen.    Aff  Jöneköping  den  20  Januari  A[nn]o  1625. 

E.  B.  O.  G.  V. 

Axell  Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  Till  de  edle,  välborne,  Tälbördige  gode  herrar  Syerlgea 
rijkes  cammarrådb,  mlne  k.  bröder  och  tillförlåtelige  gode  venner,  detta  breff. 
Vanligen. 

Anteckning:     5  febrn[arii]  ifrån  Cantzleren  med  Niels  enspänner. 

Original  med  egenhändig  underskrift  i  Kammararkivet  bland  ankomna 
bref  1624—1626  från  Upland,  Yestmanland  m.  fl.  landskap. 
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7.     Till  Ludv.  Camerarius,  Kur-PfiilBiskt  råd. 

Jönköping  d.  28  Jan.  1626. 

Om  Spent*  resa  och  mottagande  i  Holland;  nödvändigheten  af  Bremens  och 
Wismars  uppl&telse  för  konungen  och  atyågar  att  frän  Holland  af  de 
Mecklenborgske  hertigarna  genom  landtgrefren  af  Hessen  utyerka  det 
senare;  koalittonsplanens  främjande  i  Holland  och  England,  förberedelser 
i  Sverige.  Om  Des  Hayes'  ankomst;  misstankarna  pä  gmnd  af  upp- 
bringade bref  om  ett  Danskt- Polskt  förbnnd;  Gabriel  Gustafssons  be- 
skickning till  Danmark  för  att  fä  klarhet  i  saken:  Des  Hajes*  äterresa 
dit  och  hans  förslag  om  ett  möte  mellan  konungarna.   Chiffer  mottagna. 

Magnifice  atque  Araplissiine  Vir. 

SoUicitus  admodum  fui  de  Spensio  no8tro,  eumquc  tempe- 
statum  vehementia  cieptum  cum  dctrimento  causae  publicse  verebar. 
Nunc  tandem  illum  incolumem  per  Dei  gratiam  evasisee  ac  in 
Belgium  adpulisse  laetus  intelligo.  Utinam  Deo  duce  salvus  in 
Angliam  eva»erit. 

Video  ex  literis  tuis  et  adiunctis  ad  *S.  R.  M:tem  dominum 
meum  Regis  Bohemiae*  *),  denique  •ipsius  Spensii*  *)•  grato  animo 
apud  Yos  accepta  esse  'consilia  Regis  mei*,  nec  a  'principe 
Mauritio*  improbata.  *Di(ficultates*  tarnen  magnas  et  graves  sub- 
esse,  quarum  quasdam  enumeras,  atque  inter  illas  facile  sibi  pri- 
mum  locum  vendicat  illa  de  impetrandis  ^portubus  Wismariensi* 
et  ^Bremensi*  habendisque  his  *duabus  civitatibus  in  potestate*. 
Censeo  tecum  diificulter  hoc  impetrari  posse  multis  de  causis; 
sed  adeo  hoc  est  necessarium,  ut  nihil  cum  ratione  a  *S.  R.  M:te* 
suscipi  queat,  nisi  in  •litore*  tam  •Balthici  maris*  quam  •Ger- 
manici*  bonum  aliquem  'portum*  habeat,  'ubi  classis*  pro  •an- 
choris  stet*,  atque  •civitatem  munitam,  in  qua  adparatus  bellici* 
fiant  et  adserventur,  et  *quo  se  ad*  omnes  fortunse  casus,  qui  certe 
non  sunt  temeritate  ac  spei  quadam  vanitate  negligendi,  *S.  R. 
M:ta8   recipere  possit*.     De  *Bremensi    civitate*  ac  *portu*,  quo- 


M  Orden  inom  asterisker  äro  i  originalet  skrifna  med  chiffer. 

*)  Af  nämnda  bref  är  det  frän  konungen  af  Böhmen  af  d.  9  Dec.  1624 
trjckt  hos  Moser,  Patriotiseheå  Archiv,  V:  90;  ett  frän  Spens  af  d.  17  Dec, 
som  troligen  är  det  här  äsjftade,  finnes  i  Riksarkivet,  Ozenstiemska  sam- 
lingen; Camerarii  —  antagligen  det  af  2  Jan.  (och  3?)  n.it. —  är  efter  samma 
samling  tryckt  hos  Schybergson,  Sverige»  o.  Holland$  diplom.  fdrhindeUer, 
sid.  124  ff. 
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modo  obtineii  possit,  tu  videbis.  De  'Wismariensi  S.  R.  Mitas* 
jam  ofaiique  sollicitaTit  *duceiii  MegapoUtanum  Adolphum  Fride- 
ricam*;  verum  is  videtur  ab  hisce  ^consiliis*  paulo  alienior,  nee 
*aadet  S.  B.  M:ta8*  vehementius  insislere,  ne  non  tarn  causam 
publicam  quam  suam  agere  videatur.  ^Yestrum*  itaque  *erit* 
rationes  invenire  ^Megapolitanos  principes*  inducendi  *ad  com- 
mune isedus*,  ac  primo  quidem,  ei  placet,  tentandi  ^ducem  Jo* 
hannem  Albertum*,  idque  per  ipsius  ^socerum  Landgraffvium 
Harn»*,  ut  is  *generum  suum*  primo  ac  deinde  *ducem  Adolphum 
Fridericam*  huc  pertrahat  ac  persuadeat.  Lantgravii  calamitas  apud 
*generum*  multum  poterit,  et  liujus  voluntas  apud  •fratrem*. 

Ezapecto  nunc  indiee,  quid  sentiae  de  boc  et  singulia  *con- 
silii  regii*  capitibus,  quas  difficultates  superari  aut  non  superari 
powe  judices?  Tuum  enim  acre  Judicium  ^),  ex  communicatione 
cum  'principe  Auraico*  illustratum,  plurimum  lucis  nobia  adferet 
in  recte  censendis  üs,  quae  ad  tantae  ^expeditionis  progressus* 
qmcquam  facere  poterunt.  Interim  dum  vos  prasparandia  animis 
in  *Anglia,  Germania*  atque  ^alibi*  incumbitis,  *S.  R.  Mitas* 
pTOTidebit,  ut  ea,  que  ^domi  nostrae  parari*  posaunt,  sint  *parata*. 
Quodsi  Tero  tantas  inveneritis  difficultates,  ut  desperandum  sit  de 
negocii  auccessu,  tu  optime  facturus  es,  si  nos  eins  tempestive 
admonueria,  ne  operam  atque  oleum  perdamus.  Etenim  res  magnss 
habent  plerumque  aut  potius  semper  magna  impedimenta  et 
magnae  difficultates,  quae  necessario  removendse  sunt;  rcquirant 
qnoque  magnos  sumptus,  magnosque  adiutores,  quorum  opibus 
atque  opera  suffulti  cum  spe  res  magnas  aggrediamur.  Denique 
erunt  cuncta  recte  ponderanda,  nee  faciles.  nos  esse  oportet  in 
spem  aut  metum;  summus  vero  illc  Rector  universi,  qui  animos 
viiesque  subministrabit,  exituin  sine  dubio  largiturus  est  felicem 
ac  suo  nomini  gloriosum. 

Regis  Galliarum  legatus  dominus  De  Hayes  ad  nos  venit, 
juncturus,  uti  video,  animos,  si  potest,  Regis  mei  atque  Danias, 
ut  vires  coniungant  pro  restituenda  re  communi  ac  Palatinatus  ^). 
Utinam    Regis    Danias  animum   ad  amica  consilia  disponere  atque 


')  Med  jndiclum  börjar  den  del  af  originalet,  som  ann  a  förvaras 
i  Httncben. 

*)  Lndvig  XIU:8  kreditiv  för  Des  Hayes  till  Gnttaf  Adolf  af  d.  81  Okt 
1624  finnes  jftmte  Onstaf  Adolfs  rekreditiv  i  kopia  i  Riksarkivet,  Gallica,  För- 
bandi,  mellan  Sverige  och  Frankrike  — 1682;  andra  besklckningsakta  finnas  ej. 
Kreditivet  &r  tryckt  hos  Moser,  Patriotuehe»  Archiv ,  V,  sid.  74;  rekredltivet 
s.  a.  sid.  128. 
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a  coniunctione  Polonica  abfitrabere  queat;  id  easet  admodum  ex 
U8U  omnium  Evangelicorum,  et  baud  diflSculter  Regem  meum  huc 
perdueeret.  Interceptae  a  nobis  quaedam  litene  sunt,  in  Dania 
scriptae  ac  in  Poloniara  miss»,  quas  testantur  alienatum  ab  amiciiaa 
nostra  Begis  Daniae  animum  ac  propensum  ad  fsedus  Polonicum. 
Elucet  quoque  ex  iisdem  Agentem  Regis  Daniae,  qni  aliquot  annoa 
hic  resederat,  pecunia  Polonica  fuisse  corruptum  resque  Poloni 
hic  egisse  cum  suis  ministris.  Missus  itaque  in  Daniam  legatua 
a  Rege  meo  est,  qui  eas  exbiberet  Regi  Daniae,  ac  de  authore 
literarum  supplicium  sumi  peteret  Quid  futurum  sit,  intelligemua 
propediem. 

Interim  legatus  Gallicus,^  qui  alio  itinere  regnum  ingressus 
est,  hoc  audito  redeundi  in  Daniam  facultatem  petiit,  ut  junctus 
Anglico  procuraret  bonam  ac  praesenti  statui  rerum  congruentem 
resolutionem ;  tum  caepit  agere  cum  Rege  meo  de  conventu  utrius- 
que  Regis  ad  limites  regnorum,  nec  dissimulavit  de  eo  jam  actum 
esse  inter  se  et  Anglicum  legatum  conscio  Rege  Daniae.  S.  R. 
Mitas,  quae  nulla  unquam  aversata  est  media  oonservandas  trän- 
quillitatis  inter  baec  regna  inprimis  hoc  periculoso  tempore,  osten- 
dit  se  et  declaravit  non  alienam  a  congressu,  si  quid  per  illum 
statui  posse  putent  in  usum  communem.  Is  hinc  in  Daniam  nudiua 
tertius  rediit;  nos  ^),  quid  futurum  sit,  indies  exspectamns. 

Characteres,  quos  anno  abhinc  mihi  communicasti,  adservavi 
diligentius,  et  hos,  quos  nunc  misisti,  retinebo.  Ego  iis  nunc 
aliquoties  usus  sum,  et  utar  inposterum,  qaoties  opus  erit,  nec 
erit  ingratum,  si  tu  tuas  inposterum  literas  iis  obscuraveris. 
Perioulum  enim  est,  ne  quaedam  nostrarum  literarum  veniant  in 
manus  iniquas.  Vale,  atque  mihi  auetum  inter  amicos  locum  re- 
linque.     Dabantur  Jenekopiae  die  23  Jan.  An.  1625. 

Magnif.  tufe  amicissimus 
Axelius  Oxenstiern  mp. 

Efter  egenhändigt  koncept  i  RiksarkiTet,  jåmfördt  med  det  likaledes 
egenhändiga  originalet,  af  h?ilket  mellersta  delen  förvaras  i  Collectlo  Came- 
rarlana,  K.  Hof-  and  Staatsbibliothek,  München,  och  början  jämte  slutet  i 
Haag,  hvarlfrän  en  afskrlft  meddelats  genom  f.  d.  ministern  C.  J.  R.  Baren- 
stam.    Förut  tryckt  hos  Moser,  Patr.  Archiv,  V:  94 — 98. 

*)  Med  nos  slutar  originalfragmeutet  i  München. 
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8.    Till  Obrisüan  Ton  BeUint  Brandenborgakt  geheiinoråd* 

JAnköyIng  d«  24  Jan.  1095. 

Ktmiiigeiis  sinnelag  1  fråga  om  den  eTangellska  koalhUmeplanen  oförftaderligt, 
blott  äfrea  de  ötrige  bitrådde  den.  Des  Hayes*  aakomst»  bans  åtenesa 
tili  Danmark  för  att  åvägabringa  ett  konangamöte:  ryktet  om  ett  Polskt- 
Danskt  förband  stärkt  genom  uppbringade  bref ;  konongens  förhoppning 
att  rjktet  rore  falskt;  Qabriel  Gnstafsson  afsånd  till  Danmark  för 
denna  sak. 

Magnifice  [ac  Nobilissiine  Vir]. 

Audio  te  in  Angliam  profectum,  indc  in  Galliam  traiecturum ; 
Qtinam  salvus  et  cum  propitio  Deo.  Quid  istic  effeceris,  et  quse 
te  8pe8  teneat,  quaeso  data  occasione  mecum  communices.  Ex- 
spectamue  enim  hic,  quid  de  rerum  restitutione  consiliisque  Regis 
mei  ceteri  judicant.  Admones  me  in  tuis  litens^)  ad  constantiam 
propositi;  ego  hoc  ausim  adseverare,  nihil  quicquam  in  animo 
S.  R.  M:ti8  domini  mei  mutatum  vel  esse  vel  mutatum  iri,  si 
ceteri  quorum  intereet  eodem  fervore  rem  adgrediantnr,  firmoque 
consilio  et  rationc  ceptum  negocium  firmiter  constanterque  perse- 
quantur. 

GallicuB  legatus,  quem  te  Embdse  convenisse  scribis,  huc  venit 
paucis  abhinc  diebus,  acturus.  uti  nosti,  de  communi  faedere.  in- 
primiB  de  coniungendis  animis  Regis  mei  ac  Danise.  Is  pauca 
cum  Rege  meo  locutus,  rediit  in  Daniam,  ursurus,  ut  video,  S. 
B.  M.tis  et  Daniae  congressum  personalem;  de  quo  inter  ipsum 
et  Anglicum  legatum  Enstrytterum  [o:  Anstrutherum]  actum  esse 
coQBcio  rege  Daniae  intelligo.  Quid  ille  reversus  secum  ferat  in- 
telligemus  propediem;  meus  enim  Rex  pro  amore  conservandse 
tnnquillitatis  inter  se  et  Danum  atque  haec  regna,  tum  ne  quid 
impedimenti  ac  remorse  causse  communi  iniiciatur,  nuUa  media 
coniungendi  animos  viresque  neglecturus,  ne  hunc  quidem  con- 
gressum voluit  recusare,  si  visus  fuerit  e  re  atque  usu  esse. 

Interim  sparsus  de  faedere  Polono-Danico  adversum  nos  rumor, 
magis  magisque  accrescit,  et  eius  confirmationem  exspectari  in 
Dtnia,  Regisque  ipsius  animum  alienatum  penitus  a  meo  Rege 
et  vindictam  cogitare,  testantur  literae  qusedam  ex  Dania  in  Po- 
loniam  scriptae  ac  a  nobis  interceptse.     Id  turbavit  quidem  paulum 

O  Ett  bref  från  Bellln,  dateradt  Embden  d.  4  Dec.  —  antagligen  det 
%ftade  —  finnes  i  RiksarkiTet,  Oxenstiemska  samlingen. 
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S.  R.  M:tem,  sed  tarnen  non  perturbavit,  sperantem  rumorem  va- 
num  ac  falsum  esse,  ideoque  legatum  fratrem  meum  in  Daniana 
misit,  de  hoc  communi  rnmore  cum  Rege  Danie  sincere  commu*^ 
nicaturum,  litetlBS  interceptas  exhibiturum,  et  nomine  suo  Regem 
Daniae  de  suo  amicissimo  affectu  adsecuraturum.  nullus  dubitans 
sibi  vicissim  iri  satisf actum,  et  de  authoribus  literarum  supplicium 
sumptum  iri.  Quid  futurum  sit,  nos  indies  exspectamus;  legatus 
enim  Regis  mei  nondum  rediit;  et  Galliens  etiam  ea  de  causa 
visus  est  accelerare  reditum,  ut  ipsus  junctus  Anglico  responsum 
procuraret  conveniens  amiciti«  horum  regnorum  et  prsesenti  rerum 
communium  statui  ^).  Vale.  Dabantur  ex  arce  Jenekopensi  die  24 
Jan.  Anno  1625. 

Egenhåndigt  koncept  i  BiksarkiTet  med  p&skrift:  Belli  nio. 


9.     Till  Pftkligrefve  Johan  Casimir.     Jtaköping  d.  28  Jan.  1626. 

Om  Spens*  och  Bellins  ankomst  till  England  och  ntaiktema  för  deras  yårf 
d&Tftädes;  Gabriel  Gustafssons  första  mottagande  i  Danmark;  den  franske 
ambassadörens  sträfvanden  att  årågabringa  endräkt  mellan  de  nordiska 
rikena,  hans  förslag  om  konungamöte;  bref  från  Camerarins. 

Durchleuchtiger  Hochgeborner  Fürst  etc.  Gnediger  herr,  E. 
F.  G.  sende  ich  hierbeygeliigett  ein  schreiben  von  Camerario  *). 
Zweifle  nicht  ehr  wirdt  E.  F.  G.  von  allem,  was  da  passieret, 
referieren. 

Dieses  vermelde  ich  kurtzlich  hierneben,  das  Spens  nach  be- 
schwerlichen ausgestandenen  Sturmwinden  in  Holland  t  arrivieret, 
undt  fortt  zugleich  mitt  Beilin,  so  auch  umb  selbige  zeitt  alda 
angelangett,  nach  Engelandt  fortt  passieret. 

Es  scheinett,  als  soltte  der  gethane  vorschlach  von  restitution 
des  gemeinen  wesens  ziemblich  uflgenommen  sein;  doch  weiln 
alles  mehrer  theils  vom  dem  Prince  von  Walles  dependieret,  als 
werden  wir  kunftich  besser  erfahren,  was  zu  hopfen. 


1)   Om    beskickningarna  till  Dan  mark  och  från  Frankrike,  jfr  of  ran  sid. 
6  not  »)  och  11  not  *). 

*)  Trollgen  den  af  d.  2  Jan.  1626.     Se  of  van  sid.  10  not  '). 
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Von  meinem  bruder  haben  wir  ergestern  [o  :  vorgeatem]  schrei- 
ben bekommen,  das  ehr  den  20  Jan.  mitt  des  Könings  in  Denne- 
mark  carosse  eingeholett  nndt  uffm  schlösse  zu  Köpenhagn  ein- 
losirett  worden.  Den  23  hatt  ehr  audientie  gehabtt  beym  Könige 
in  gegenwartt  des  Canzlers  allein:  hatt  in  continenti  keine  andere 
resolution  bekommen,  dan  es  keme  dem  Koning  frembdht  fiir, 
wer  ein  solches  geschrey  von  dem  förbunde(!)  mitt  Polen  solle 
aasgespreugett  haben.  Das  übrige  ist  ad  deliberandum  ange- 
nommen. Jetzo  warten  wir  stundtlich  entweder  meinen  bruder 
wlbeten  oder  ad  visen  vom  ihme.  Ehr  schreibe  tt,  man  tuhe  ihm 
da  nach  gelegenheitt  courtoisie  genugh,  undt  stelle  sich  der  Canzler 
über  gcwonheit  affabel;  was  es  bedeute  gebett  die  zeitt^). 

Der  Frantzösisch  ambassadeur  hatt  seine  werbungk  noch 
nicht  abgelegett,  weiln  Ihre  K.  M:t  mein  her  ihm  keine  solenne 
aadientz  hie  geben  könne.  Hatt  aber  so  weitt  seine  werbungk 
endtdeckett  undt  auch  sein  creditif  übergeben,  das  man  sehe,  ehr 
sey  abgefertigett  die  gemüther  beyder  I.  M.  M:ten  in  Schweden 
nndt  Dennemark  zu  coniungieren  dem  gemeinem  wesen  zum 
besthen,  undt  dan  einige  particularia  zwischen  beyde  krönen 
Schweden  undt  Frankreich  zu  tractieren.  Da  ehr  nuhn  vermerkett^ 
das  mein  bruder  nach  Dennemark  passieret,  hatt  ehr  selbige  lega- 
tion wollen  apprehendieren,  als  soltte  die  dem  König  in  Dennemark 
anlas  geben  seine  resolution  zu  changieren,  undt  derowegen  für 
gutt  angesehen  sich  nach  Dennemark  wiederumb  zu  verfugen 
nndt  neben  dem  Englischen  ambassadeuren  eine  gute  satisfaction 
Tor  Ihre  Königl.  M:t  zu  procurieren.  I.  M:t  haben  solches  lassen 
gutt  sein;  damitt  ehr  vortt  passieret  ist. 

Sonsten  hatt  ehr  auch  einen  personal  congressum  beyder 
Könige  an  den  grentzen  vorgeschlagen;  sich  auch  merken  lassen, 
das  solches  were  in  Dennemark  zwischen  ihn  undt  den  Englischen 
tractieret  worden  mitt  wissen  des  Königes  Selbsten.  I.  K.  M:t 
mein  herr  sehen  zwar  nichtt  wor  zu  die  zusammenkunfft  gutt 
sey.  Aus  uhrsachen  aber  haben  sies  nicht  au6[sch]iagen  wollen, 
sondern  mitt  gewissen  bedingungen  sichs  gefallen  lassen,  auch 
meinen  bruder  einen  lateinischen  brieff  (damitt  ehr  von  dem  ge- 
eanten  verstanden  würde)  zugeschrieben  *),  wie  E.  F.  G.  aus  bey- 
gefügter  copeije  haben  zu  ersehen;  undt  also  den  Fransösischen 
Gesanten    seinem    eigenen    begeren    nach    passieren   lassen.     Was 

')  Gabriel  GnstafssoDS  bref  synes  ej  finnas  i  behåll.  Om  andra  håna 
beskickningahandlingar,  se  ofvan  sid.  5  not  ^). 

*)  Af  d.  21  Jan.  1625,  se  årets  Latinsk-Tyska  Registr.  sid.  41. 
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nabn   gutes   wirdt   verrichtett  werden,  gebett  die  zeitt,  undt  soll 
£.  F.  G.  knnftich  adviriert  werden. 

Der  gütige  Gott  E.  F.  G.  mitt  allen  etc. 

E.  F.  G. 

untertheniger  bereidtwilliger 
diener 
Datum  Jöneköping  den  Axell 

28.  Jan.  Anno  1625.  Oxensticrn  mp. 

Utanskrift:  Dem  durchleachtlgen  bochgeboruen  Fürsten  undt  bern,  herti 
Johan  Caslmirnf  Phalsgraffuen  bey  Rein,  Hertsugk  in  Beyern,  sa  GyUch, 
CleTe,  Bergen  etc.  meinem  gnedigem  bern. 

Egenbändlgt  original  1  Biksarklret,  Stegeborgssamlingen,  Bref  frAn  Axel 
Oxenstierna  till  Joban  Casimir. 


10.     Till  LudT.  Oamerarios.  Jönköping  d.  80  Jan.  16W. 


Berömmer  bans  spaningar  rörande  det  beraliga  Polsk-Danska  förbandet  och 
hans  åtgöranden  i  frAga  om  Stuart  och  Radsivil;  uttalar  sig  rörande 
ipönm&let,  oro  den  erangeliska  saken  knnde  främjas  af  ett  krig  mellan 
Srerige  och  Polen,  och  ber  honom  ntforska  RadiiTils  åaikt  dArom. 

Magnifice  atque  Amplissime  Domine. 

Gognovi  ex  literis  tuis  ad  me  datis  die  10  Jan.  8t[ilo]  novo 
«ummum  tuum  studium  in  ^expiscando  areano  fsedere  inter  Reges 
PoloniaB  atque  Dani«*  *),  tum  in  impediendo  *Styarto*,  denique 
in  retinendo  *Radzevilio*').  Cuneta  hsBC  testantur  abunde,  quanto- 
pere  tibi  res  et  communis  ac  Regis  mei  curse  sint. 

Qui  sint  *illi,  qui  exquisiverunt*  apud  vos,  nunquid  forte 
*bellum  inter  Regem  meum*  ac  •Poloniae*  in  *bonum  Regis  tui 
redundare*  possit,  forsan  esset  e  re  nostra  intelligere;  si  *com- 
modum  tibi*  sit,  puta  te  gratum  officium  praestiturum  Regi  meo, 


O   Orden  inom  asterisker  här  och  i  det  följande  Aro  i  originalet  skrifna 
cbifTer. 

*)    Bref  vet   tryckt  hos  Schybergson,  Sv0rige$  oek  HéUandM  dipl.  f9rh.^ 
«id.  186  ff. 
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«i  id  Bcripseris.  Tu  quidem  prudcnter  admodum  et  caute  *re- 
epondiflti*,  id  noUe  *Begem  Bohemise*,  ut  suum  ^quaeratur  com- 
modum*  cum  cujusquam  ^Evangelici  incommodo*;  at  ignarus, 
quarum  partium  is  fuerit,  qui  movit  hane  quaeetionem,  animo  di- 
vewa  cogitare  caepi.  Si  favet  *Regi  Bohemiae*,  forsan  *bellum  id* 
coDSoltum  ducet;  si  est  ex  partibus  ^Caesaris*  aut  *Poloni*,  ten- 
Undi  animo  proposuit.  Nos  cum  versemur  in  eo,  quomodo  *res 
collapsse  Evangelicorum*  ac  inprimis  Regis  tui  •restitui*  ac  •con- 
servari*  possint,  decet  in  cuneta  etiam  minutissima  intentos  esse, 
conctorumque  animos  perscrutari,  ne  quid  ex  inopinato  atque  im- 
proviso  nobis  contingat. 

Inter  ea  yidetur  et  hoc  esse,  ut  *Radzevilii  consilia*  et 
^aSectuB*  recte  et  dextre  cognoscantur,  inprimis  quid  ille  de 
•hello  int^r  Regem  meum*  et  *PoloniaB*  in  •Livonia*  judicet: 
an  id  putet  ex  re  et  usu  esse  *Evangelicorum*,  ut  ita  *distra- 
hantur  vires  Pontificiorum*  et  *Rex  Poloniae  impediatur*,  quo- 
minus  'Caesari*  hoc  tempore  subsidio  possit  venire;  an  vero  illud 
noxium  et  intempestivum  ccnseat.  Nostras  quidem  res  ac  com- 
munis non  sunt  eo  loco,  ut  a  judicio  *Radzevilii*  vcl  pendere 
▼el  suscipi  debeant;  sed  tamen  multum  conduceret  causae  publicae, 
si  *con8ilia  nostra*  cum  *ipsius  destinatis*  congruerent,  quod 
•is*  facile  •primus  sit  inter  Polonos  Lithuano8*que,  qui  studium 
juvandi  •Evangelicos  eo  in  regno*  prae  se  ferat.  Tu  gratissi- 
mom  facturus  es  Regi  meo,  si  haec  probe  exquisiveris,  et  prima 
occasione  perscripseris.  Vale.  Dabantur  Jenekopiae  die  30  Jan. 
An.  1625. 

Am  plit.  tuas  studiosissimus 
Axelius  Oxenstierna  m.  p. 


Bfter  egenhändigt  koncept  i  Riksarkivet,  jämfördt  med  det  likaledes 
egenhäodiga  originalet  i  CoUectlo  Camerariana  ntl  Königl.  Hof-  und  Staats- 
bibliothek, Httochen.  På  originalet  år  antecknadt:  Dravenhag  ^f  MartU 
aano  1625.     Förat  tryckt  hos  Moser,  Patr.  Arch.,  V:  99—100. 


Ax9l  Oxenstierna  1:  3. 
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11.    Till  PfiBklBgrelVe  Johan  Casimir.      Jönköping  d.  2  Febr.  1626. 

På  grund  af  koniingens  afresa  till  Mariestad  kunde  pfalsgrefven  först  därifrån 
få  fnllständigt  srar  på  sitt  bref.  Om  Gabriel  Gustafssons  och  den 
Franske  gesandtens  förhandlingar  med  konung  Christian,  dennes  röst- 
ningar för  att  bistå  den  evangeliska  saken  ooh  hans  anhållan  att  Ul 
samla  trupper  under  förevändning  af  ett  angrepp  på  Sverige. 

Durchleuchtiger  Hochgeborner  Fürst  etc,  Gnediger  her,  Kurtz 
vor  I.  E.  M:t  abzuege  ist  £.  F.  G.  lackey  ankommen  undt  dero 
schreiben  uberlieffuertt  *).  Ob  nuhn  wohl  I.  K.  M:t  bevohlen 
daruff  zu  antworten  undt  zugleich  B.  F.  G.  copeijen  aller  denen 
acten,  so  jetzo  zwischen  Schweden  undt  Dennemark  passieret,  zu 
communicieren,  so  hatt  es  doch  bey  dieser  eile  nicht  geschehen 
können;  es  soll  aber  E.  F.  G.  aus  Mariestadt,  dahin  I.  K.  M:t  ^u 
musterungk  der  ritterdienste  gereisett,  ohne  seumbnus  zugeschic- 
kett  werden. 

Zur  nachricht  aber  melde  ich  dieses  kurtzlich:  Das  mein 
bruder  erstlich  undt  anfangs  ziemblich  empfangen,  zu  Kopen- 
hagen undt  ufFm  schlösse  in  des  Printzen  gemach  logieret;  nach 
gethaner  proposition  was  sauer  angesehen;  folgendt  mitt  einer 
schlechten  gantz  general  undt  uff  schrauben  gestelleten  resolution 
abgewiesen,  also  das  ehr  daruff  repliciren  müssen,  da  ihme  dan 
eine  andere  resolution,  so  viel  den  Worten  angehett,  ziem  blich 
bündig  herausgegeben;  darinnen  versprochen,  das  keine  alliance 
mitt  dem  Königk  in  Polen  ist  tractieret  oder  künftig  soll  tractie- 
ret  werden  zu  I.  K.  M:t  och(!)  hiesiges  reichs  praeiudicium ;  das 
auch  nichts  zu  I.  K.  M:t  skaden(!)  geworben  werde  etc.*);  das 
man  also  sich  wiederum  b  dies  mahl  hatt  müssen  zu  frieden  geben 
undt  guten  Worten  trauen. 

Aus  was  uhrsachen  aber  undt  zu  wasserley  ende  der  Fransö- 
siBke(!)  ambassadeur  wiederumb  nach  Dennemark  passieret,  solches 
haben  E.  F.  G.  aus  meinem  vorigem  schreiben  undt  beygefügter 
lateinschen  copeije  satsam  verstanden  *).  Xuhn  ist  ehr  wieder- 
kommen   undt    bringtt    mitt    viel    worte    von    sonderlichen  guten 

*)  Flere  bref  af  Jan.  1625  från  pfalzgrefven  tili  konungen  Annas  l 
Riksarkivet,  Acta  Hlstorlca,  Pfalsgrefve  Johan  Casimir  tili  konung  Gustaf 
Adolf. 

')  Jfr  ofvan  sid.  5  not  *).  Flere  af  de  där  omnämnda  bland  >Danica> 
förekommande  aktstyckena  hafva  tillhört  pfalzgrefve  Johan  Casimirs  papper. 

•)  Jfr  ofvan  sid.  14. 
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affectioD.  Yermeldett  der  Königh  in  Dennemark  habe  sich  er- 
klerett  dem  gemeinem  weaen  zu  adsietieren  mitt  l.UOO  pferde  undt 
4,000  zu  fus;  sagtt  wohl,  das  man  habe  von  3,000  pferde  undt 
6,000  zu  fus  geredett,  undt  das  sie  jetzo  sollen  geworben  werden, 
zu  welchem  ende  der  elteste  Hertzugk  von  Saxen  Weimar,  so  in 
Xederlandt  gedienett,  undt  vor  wcinigh  tagen  unbekantt  durch 
Dennemark  alhero  passieren  wollen,  alda  uffgesprochen  undt  an- 
genommen worden  zu  werben  ein  oder  2,000  reuter.  Es  hatt  aber 
der  Köning  in  Dennemark  Selbsten  gegen  den  F[rantzösi8chen] 
ambassadeum  gedachtt  undt  femer  durch  den  Englischen  lassen 
aohalten,  das  der  Dene,  wo  ehr  volk  werben  woltte,  muste  not- 
wendich  diesen  praetext  gebrauchen,  ehr  bedurffte  es  wieder  I.  K. 
M:t,  dan  sonsten  würden  ihm  die  werbungk  gehindertt  werden, 
undt  das  TilHsche  volk  in  Holstein  eingelegett.  Batt  derowegen 
I.  K.  M:t  woltten  zu  frieden  sein,  das  ehr  simulierte  eine  unsicher- 
heett  vor  I.  K.  Mrtten.  damitt  ehr  desto  leichter  undt  bessrer  zur 
werbungk  kommen  möchtte.  Was  uns  dieses  portendieret,  ist 
leicht  abzurechnen  (?). 

Dannoch  haben  I.  K.  M:t  alle  contrari  considerationes  abseits 
gesetzet  t  undt  mitt  eigenem  schreiben  an  den  Königk  in  Denne- 
mark consentieret,  damitt  ihme  alles  volgeschütteltt  werden 
möchtte  ^).  E.  F.  G.  solln  aber  alles  aus  den  actis  mitt  erstem 
besser  ersehen  undt  judicieren  können.  Anders  habe  ich  vor 
diesmahl  nicht,  sondern  haben  E.  F.  G.  lackeijen  strach[s]  wollen 
abfertigen.     Hiemitt  empfelendt  E.  F.  G.  etc, . . . 

E.  F.  G. 

untertheniger  undt 
Datum  zu  Jeneköping  bereidt williger  diener 

den  2  Feh.  Anno  1625.  Axell 

Oxenstiern  mp. 

Egenhändigt  original  med  ntanskrlft  i  Riksarkivet,  Stegeborgssamlingen, 
Bref  frän  Axel  Oxenstierna  tlU  Johan  Casimir. 


')  8e  trå  bref  tili  den  danske  konungen  af  d.  1  Febr.,  1625  års  Sv. 
Begiitr.  fol.  78,  74,  af  hvilka  det  första  i  latinsk  öfversättning  är  tryckt  hos 
Moser,  Patr.  Archiv,  V:  101. 
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12.   Till  Sigmundt  von  GMtsen.  Jönköping  d.  8  Febr.  1626. 

Tillägg  tlU  ett  föregående,  som  fördröjts  genom  karlrens  sjukdom.  Om  för- 
handlingarna i  Danmark;  konung  Christians  rnstnlngar;  sammankallan- 
det af  det  Neder-saziska  kretsmötet.  Sk&len  för  Gnstaf  Adolfs  anbnd 
att  upptr&da  till  förmän  för  den  gemensamma  saken,  hans  Tilllghet  att 
träda  tillbaka  för  Christian^  om  sä  önskades,  hvarför  de  tyske  farstar- 
nes  äsikter  härom  borde  utforskas.  Underrättelser  frän  det  Nedersaxiska 
mötet  begäras. 

Magnifice  [atque  Nobilieeime  Vir]. 

Tabellarius  Serenissimi  Electoris  domini  tui  morbo  Stokholmias 
detentus  in  causa  fuit,  quod  fascicuius  literarum  mearum  ad  te  non 
sit  justo  tempore  missus.  Addo  itaque  ea,  quse  post  contigerunt, 
nec  tibi  puto  lectu  före  ingrata. 

Scripsi  ante  de  legato  ßegis  mei  in  Daniam.  Is  nunc  rediit; 
quid  egerit,  quidve  tulerit  responsi,  intelliges  optime  ex  propo- 
sitione  ipsius  atque  recepta  resolutione  in  latinum  translata^),  ex 
quibus  de  statu  rerum  in  ter  nos  et  Danum  commodissime  judicare 
poteris. 

ßegis  Galliarum  legatus  dominus  De  Hayes  venit  huc  ante 
aliquot  dies,  quantum  intelligo  ex  relatu  ipsius  et  literis  fidei 
(nondum  enim  mandata  sua  exposuit),  ut  jungeret  animos  Begum 
mei  atque  Danise.  Is  audita  legationis  nostrae  iu  Daniam  causa, 
petiit  facultatem  sibi  dari  isthuc  redeundi  ac  una  cum  Britan- 
nico  legato  illic  commorante  elaborandi,  ut  amica  et  suificiens 
Regi  meo  resolutio  daretur,  tum  ut  urgeret  congressum  quendam 
personalem  Regum  mei  atque  Danise,  de  quo  inter  se  et  Bri- 
tannicum  legatum  jam  dudum  actum  aiebat.  Abiit,  rediit,  atque 
inter  alia  retulit  Regem  Daniae  non  alienum  esse  a  congressu,  sed 
convocasse  hoc  tempore  Principes  Circuli  Saxonici  Inferioris,  ut 
cum  illis  ageret  de  arcta  coniunctione,  deque  subsidiis  ac  ratione 
restituendi  conservandique  rem  communera;  ipsum  quoque  pro- 
misisse  in  publicum  usum  mille  equites  ac  4,000  pedites  aut  etiam 
amplius,  si  ceteri  quorum  interest  accesserint,  et  illud  negocium 
adgredi  ausi  fuerint.  Haec  non  potuimus  non  adprobare,  sed  mi- 
rabamur  magis,  quod  Rex  Danise  se  militem  habere  ac  coUigere 
non  posse  diceret,  nisi  sub  praetextu  eius  coUigeudi  adversus  S. 
R.  M:tem  dominum  meum;  unde  et  ipsi  legato  iniunctum,  ut  cum 
Rege    meo    ageret,   ne,    si   is    rumor   spargerctur,  se  turbaret  aut 

*)  8e  ofvan  sld.  5  not  *). 
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quicquam  de  eo  sinistri  judicaret.  S.  R.  Mrtas  etsi  prsetextus  hos 
sibi  noxioa  före  censeat,  tarnen  putavit  ferenda  haec  incommoda, 
ac  tolerandnm  quemvis  rumorem  spargi  seu  verum  seu  falsum, 
modo  aliquid  commodi  afferre  communi  cauese  possit;  atque  de  eo 
ad  Regem  Daniae  scripsit,  et  ut  legatus  Galliens  idem  scriberet, 
juBsit^).     Quid  nunc  futumm  sit,  intelligemus  propediem. 

Non  possum  hac  occasione  intermittere  familiarius  te  eom- 
pellandi.  Nosti  Serenissimum  tuum  de  restituenda  re  communi 
per  Bellinium  cum  Rege  meo  egisse,  ac  S.  M.  pro  amore  succur- 
rendi  laborantibus  amicis,  sepositis  ac  neglectis  impedimentis  qui- 
buscumque,  propensionem  suam  declarasse;  non  equidem  quod  S. 
R.  M:ta8  id  oneris  ac  periculi  nollet  potius  in  alium  principem 
qnam  se  derivari,  sed  quod  ceteris  spectantibus  ac  jura  neutrali- 
tatis  gaudentibus  nollet  Pontificiam  religionem  ac  domus  Austriacse, 
quae  consilio  opibusque  eine  dubio  inposterum  juvabit  Poloniae, 
potentiam  nimis  excrescere  et  oram  maris  Balthici  occupare,  ut 
tanto  nobis  inde  incumberet  gravior.  Hic  Stimulus  fuit  S.  R. 
M:ti,  ut  facilius  se  pertrahi  pateretur;  eaque  stat  scntentia  non 
deserere  amicos  et  causam  religionis  libertatisque  communis,  si 
ceteri,  quorum  interest,  sese  jüngere  ac  justa  virium  animique 
magnitudine  tantam  rem  adgredi  velint.  Verum  si  haec  a  Rege 
Dani»  suscepta  fuerint,  ac  res  omnium  communis  restituta,  S:que 
B.  M:ta8  sine  suo  onere  ac  periculo  frui  justa  securitate  possrt, 
nibil  vel  salutarius  statui  nostro  vel  gratius  S.  R.  M:ti  unquam 
accidere  possct.  Quo  vero  propendeant  animi  principum  Germani- 
corum  ac  inprimis  Domini  tui,  in  Regemne  meum  an  magis  in 
Regem  Danise,  quaeso  ut  mihi  explices,  ne  fortasse  S.  R.  M.  suo 
insistens  proposito  frustra  magnos  faciat  sumptus,  qui  mutato  con- 
silio magno  nostro  cum  onere  incassum  cadant. 

Quodsi  etiam  anderem  te  rogare,  ut  mihi  communicares  ea, 
quae  in  conventu  principum  Saxonicorum  acta  fuerint,  et  quse  nunc 
flit  rerum  communium  facies  ac  spes,  putarera  eo  me  tibi  valde 
devinctum.  Quae  hic  acta  sunt,  tu  melius  atque  uberius  cognosces 
ex  adiunctis  actis  in  latinum  translatis,  et  tum  dijudicabis 
rerum  statum  accuratius.  Vale.  Dabantur  Jenekopiae  die  3  Feb. 
Anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  1  RiksarklTet  med  påskrift  >Götzlo>,  jämfördt  med 
likaledes  egenhändig  kopia  i  König].  Geheimes  Staatsarchiv,  Berlin,  hvilken 
dock  saknar  första  stycket. 

>)  So  sid  19  not  *). 
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18.    Till  Johan  Salvius,  lekreterare.    Marieholm  d.  8  Febr.  1826. 

Hos  ftrkebiskopen  af  Magdeburg  skall  Salvius  sätta  sig  i  förbindelse  med  öf- 
Terstame  Fuchs  och  t.  Vicken  samt  fdrsåkra  dem  om  konungens  ynnest. 

Hochgelarter  Her  Secretarie.  Nechst  wlinschungk  einer  glück- 
lichen reise,  verhaltte  ich  ihm  nicht,  das  I.  K.  M:t  unser  aller- 
gnedigster  herr  mihr  allergnedigst  bevohlen  ihm  anzudeuten,  das 
ehr  bey  occasion  den  hern  obersten  Fux,  wie  dan  im  gleichem 
den  hern  Ficken  *),  so  bey  Ihro  des  hem  Ertzbischoffs  zu  Magde* 
burgk  F.  G.  sich  uffhalten,  I.  K.  M:t  gnedigsten  grus  undt  ge- 
neigten willen  vermelden  solle;  dan  nach  dem  I.  K.  M:t  beyden- 
seits  gute  qualiteten,  undt  eines  idern  insonders  gethane  dienste 
etlicher  mässen  bekantt,  als  könnens  I.  M:t  nicht  anders,  dau  ob 
sie  schon  in  anderer  herren  dienste  sein,  es  auch  wohl  zu  rühmen 
undt  ehren  zu  haltten.  Da  sich  auch  kunftigh  occasion  prsesen- 
tiren  würde,  ihnen  gedachten  obersten  Fux  undt  Ficken  einigen 
favor  zu  erzeigen,  haben  sie  sich  dessen  von  I.  K.  M.  gewis  zu 
versichern.  Dieses  werdett  Ihr  an  ortt  undt  stelle,  da  es  gebührett, 
wissen  zu  gedenken,  undt  empfele  euch  Gott  zu  gut^m  Wohler- 
gehen.    Raptim  aus  Marienholm  den  8  Feb.  Anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  i  Rlksarkiret.  Att  adressaten  år  Salvius,  eharu 
hans  namn  ej  är  anglfret,  framgår  däraf,  att  denne  just  Tid  denna  tid  af- 
såndts  på  en  beskickning  till  flere  tyska  furstar,  bland  dem  äfven  ärke- 
biskopen af  Magdeburg.  Se  flere  kreditiv  för  Salvlas  i  Lat.  Tyskt  Reglstr. 
1625,  sid.  62  ff. 


14.     Till  Johan  Witte,  Meoklenburgskt  råd. 

Marieholm  d.  8  Febr.  1626. 

Rekommendation  för  Salvins. 

AmplisBime  Vir. 

Nihil  nunc  oceurrit  scripta  dignum,  quod  non  intelligas  alias 
vel    ex    literis  Regis  mei  ad  tuum  Principem  ^)  et  adiunctis  actis 

^)  Jfr  om  desse  Camerarll  bref  tili  kanslern  d.  2  o.  8  Jan.  1625  hos 
Schybergson,  Sveriges  och  Bolland$  dipl.  ßrh.^  sld.  124  ff.,  samt  Salvli 
bref  tili  konungen  d.  28  Febr.  o.  25  Mars  s.  å.,  Riksarkivet.  Germanica. 

*)  Se  Konung  Gustaf  II  Adolfs  skrifter,  sid.  454. 
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pablicis,  vel  ex  relatu  domioi  Johannis  Salvii,  secretarii  regii. 
Kolui  autem  committere,  quin  te  hac  occasione  ealutarem,  ipsum- 
que  dominum  Secretarium  tibi  recommendarem,  ut  si  qua  res  sit, 
qos  S.  K.  M:tem  dominum  meum  attingat,  aut  quid  eveniat  dig- 
num  cognitione  nostra  ac  utile  scitu,  ut  id  confidenter  cum  do- 
mino Salvio  communices,  exspectans  a  me  eandem  benevolentiam, 
com  se  obtulerit  occasio.  Vale.  Dabantur  in  Marienbolm  die  8 
Feb.  Anno  1625. 

Egenhändigt   koncept  i  Riksarkivet,   påtecknadt:  >J.  Wittlo>,  skrlfvet  å 
simma  blad  som  följande. 


15.    TiU  Christopher  Ludvig  Basohe,  hofir&d. 

Marieholm  d.  8  Febr.  1626. 

önskar  tåtare  bref;  hänvisar  rörande  underrättelser  från  Sverige  till  Salvlus; 
begär  noggranna  meddelanden  från  Neder-saziska  kretsmötet;  rykte  om 
hertigens  af  Oldenburg  död:  eventuell  återkaUelse. 

Nobilissime  Vir. 

Literas  abe  te  temas  in  universum  accepi  a  tuo  discessu, 
priores  binas  e  Dania,  posteriores  Lubeese  scriptas.  Gratae  ill« 
quidem  fuerunt;  sed  ne  diutuma  scriptionis  intervalla  jucunditati 
fdiquid  dctrahant,  tuum  erit  prseeavere  ^).  Ego  de  statu  rerum 
Dostrarum  nunc  nihil  scribam,  cum  id  quicquid  sit  habeas  ex  re- 
latu domini  Salvii,  quem  sine  dubio  istic  convenies.  Hoc  tantum 
te  volo  admonituro,  convocatos  esse  Principes  Inferioris  Circuli 
Saxonici  per  literas  Regis  Danise  sub  specie  arctse  coniunctionis 
iBeundse  ad  restituendas  res  Germanise.  Quseso  da  operam  et  in- 
^gila,  ut  sine  mora  intelligas  atque  ex  ipsis  fundamentis  consilia, 
quae  illic  aguntur,  rationesque  eorum,  ac  qui  sint  animi  motus  in 
quolibet  principe  ac  civitate.  Nemo  hsec  melius  te  expiscari 
potest,  quod  et  morum  aulicorum  sis  peritissimus,  et  plerisque 
principum  civitatumque  consiliariis  familiariter  notus.  Nee  tibi 
grave  sit  etiam  minutissima  notare,  cum  illa  suum  usum  in  con- 
siiiis  publicis  habeant. 

Interim  refertur  hie  Oldenburgicum  Comitem  defunctum.  Id 
si  verum,    aut  si  commissorialis  negociatio  dilata  sit,  noris  S.  R. 

*)  Brefven  finnas  i  Rikfarkivet,  Oxenstiernska  samlingen,  jämte  flere,  som 
lyntt  fördröjts  på  vägen. 
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M:ti8  voluntfttem  esse,  ut  quantocius  redeas,  cum  tuo  servitio  hie 
indigeat.     Vale.     Dabantur  e  Marienholm  die  8  Feb.  Anno  1625. 

Egenhändigt   koncept   i    BiksarkiTet,   påtecknadt    >Raschio>,    skrifvet    å 
samma  blad  som  föregående. 


16.     Till  Ludv.  Oamerarius.  Marieholm  d.  10  Febr.  1626. 

Resultaten  af  Gabriel  Gastafssons  beskickning  tUl  Danmark  och  af  Des  Hayes' 
förhandlingar  därstädes;  kopior  af  skriftTäxllngen  därvid.  Kanslern 
misstänker,  att  Danmarks  oförmodade  uppträdande  för  den  gemensamma 
saken  skedde  blott  för  att  omintetgöra  det  svenska  anbudet,  och  ber 
enträget  C.  snarast  möjligt  söka  utforska,  huru  härmed  förhölle  sig. 
Sverige  villigt  att  träda  tillbaka,  ehuru  alltid  vidhållande  sitt  anbud. 
Om  hjälptrupper  åt  Generalstatema;  hertigens  af  Weimar  inträde  i 
dansk  tjäost. 

Magnifice  atque  Amplissime  Domine. 

Miraberis  rerum  animorumque  et  consiliorum  *conver8ione8*^), 
nec  forsan  causas  earum  cito  adsequeris.  Ego  lubens  fateor,  me 
non  intelligere.  Referam  tamen  et  peto,  ut  quid  sentias,  quidve 
cognoveris,  data  occasione  perscribes. 

Rumor  apud  nos  increbuerat,  eumque  non  inanem  testabantur 
literae  interceptae,  de  quibus  ante  scripsi,  Regem  Danise  agitare 
secretum  cum  Polono  fsedus.  Id  causa  fuit,  ut  Rex  raeus  mitteret 
suum  in  Daniam  legatum,  qui  id  communicaret  cum  Rege  amice, 
supplicium  sumi  peteret  de  authoribus  literarum,  et  S.  M:ti  de 
affectu  Regis  Daniae,  et  quod  nihil  vel  agitaretur  vel  agitari  in 
posterum  deberet  cum  Polono  in  praejudicium  nostri,  caveri.  Is 
nunc  rediit  ac  resolutionem  seu  adsecurationem  sie  satis  amplam, 
postquam  per  replicam  institisset,  secum  retulit,  ut  iis  acquiescere 
oporteat  *). 

Interim  Galliens  legatus,  cujus  in  literis  meis  prioribus  men- 
tionem  feci,  rediit  a  nobis  in  Daniam,  tum  ut  Regem  ad  dandum 
satisfactionem  Regi  meo  permoveret,  tum  ut  congressum  Regum 
urgeret.  Gum  Hafniam  venisset,  jam  dimissus  erat  legatus  Regis 
mei.  Interim  egit  ipse  de  congressu  Regum,  bocque  tulit  responsi, 
non    displicere   Regi   Danise    conventum,  verum  Ordines  Saxonici 


*')  Orden  inom  asterisker  äro  i  originalet  skrifna  med  chiffer. 
*)  Jfr  of  van  sid.  5  not  '). 
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CircaU  Inferioris  per  se  convooatos,  ideoque  non  vacare  sibi  nunc 
com  Domino  meo  congredi.  Interim  pre  se  fert  Rex  Danis,  quod 
cupiat  res  collapsas  eommunes  restitutaa,  seque  ceteris  laborantibus 
*nanc  demum*  jüngere  velit;  ac  primo  quidem  Principefi  Inferioris 
Saxonise  convocat,  ut  de  arota  coniunctione  ac  modo  procedendi 
cum  Ulis  agat  et  statuat.  Deinde  Ducem  Saxoni»  Vinariensem 
forsan  itinere  per  Daniam  sumpto  ad  nos  contendentem  remoratur, 
et  suo  senritio,  ut  Galliens  legatus  retulit,  addicit  in  usum  caus» 
communis.  Tandem  legato  Gallico  fatetur,  se  militem  cogere  non 
posee  ob  imminentem  Tillianum  exercitum,  nisi  obtendat,  se  ilium 
ob  metum  a  Rege  meo  conscribere;  et  hunc  paulo  post  per  Ens- 
trjtterum  [o:  Anstrutherum]  praesento  Yinariensi  rogat,  ut  reversus 
hnc  S.  R.  M:tem  sollicitet,  ne  aegre  ferat  aut  turbetur,  si  hunc 
rumorem  de  aliqua  dissidentia  inter  S.  R.  M:tem  ac  ipsum  exorta 
epargi  et  increbescere  audierit. 

*Mira  haec*  sunt,  et  *unde  nata  aut  quid  portendant*,  magis 
aveo  cognoscere,  quam  adsequi  hactenus  queo.  Ego,  ut  omnia 
recte  cognoscas  ac  dijudices,  curavi,  cuncta  haec,  quae  acta  scriptave 
sunt  hisce  diebus,  transferri  in  latinum  ac  describi  tecumque  com- 
muntcari  ^).  S.  R.  M:tas  omnia  grata  habuit  et,  ut  ingenue  fatear, 
ri  id  animi  Regi  Daniae  est,  tandem  aperire  oculos  et  sua  amico- 
mmque  pericula  cemere  et  avertere  conari,  vix  esset  quisquam, 
qui  Tel  magis  ceptis  ipsius  adplauderet,  vel  maiore  fide  ac  con* 
stantia  securitatem  ipsi  ex  ceteris  partibus  praeberet.  Gerte  ne  a 
ferendo  subsidio  S.  R.  Mitas  aliena  est,  si  modo  id  salvo  suo  statu 
possit.  Nee  erit  sollicita  aut  perturbabitur.  si  simultatem  sibi 
cum  S.  M:te  intercedere  divulgaverit  Danus.  modo  id  ipsi  in  rem 
communem  usui  esse  possit;  haud  equidem,  quod  S.  M:tas  hoc 
admodum  probet,  et  quod  talis  rumor  non  sit  sibi  in  tractatu  Polo- 
nico  noxius,  atque  alias  plus  satis  suspectus,  sed  quod  pro  amore 
causae    publicae   hasc  sua  incommoda  ac  pericula  non  invita  ferat. 

Unde  vero  ^subita  hasc  mutatio  animi*  et  ^consiliorum*, 
atque  unde  tantus  hie  *f error  tam  subito  effervescens  juvandi 
causam  publicam*,  suspicor  magis,  quam  comprehendo.  Si  cuncta 
*ex  sinceritate  animi*  proficiscuntur,  favebimus  ceptis  et  felicem 
exitum  compreeabimur.  Sin  minus,  quaeso,  ut  pro  affectu  tuo  in 
rerum  communium  restitutionem  ac  Regem  meum  *altius  haec 
inquiras*    et    •penetres*.      Dicam    enim    quid    suspicor.      *Credo 

^)  Förmodligen  bar  med  dessa  följt  den  latinska  öfversättning  af  Gustaf 
Adolfs  bref  till  Cbristlan  IV  af  d.  l  Febr.  1625,  som  tryckts  bos  Moser,  jfr 
ofran  sid.  19  not  '). 
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emanasse,  quod*  S.  R.  M:ta8  dominus  meue  *oj£cia  sua  obtulerit 
causse  communi  per  Spensium*  et  ^Bellinium*,  ideoque  *Regem 
Danise,  ut  hasc  perturbaret*  atque  ^ardorem*  eorum,  qui  hoc 
negotium  agunt,  ^restingueret*  atque  *ab  amicitia  S.  R.  M:ti6 
averteret*,  studium  officiumque  *8uum  testatum  esse*.  Ubi  consilia 
nostra  *hac  arte  deleta*  ^)  fuerint,  ^facile  inveniet  sui  excusandi 
causam,  culparoque*  in  *alios  transferendi ;  sie  deseretur*  cauaa 
communis,  *ut  privatis  affectibus  nostris  indulgeamus*.  Ni  bsec 
Vera  sunt,  puto  me  nee  *homines*  nosse,  nee  quicquam  eorum 
intelligere,  quee  ad  rempublicam  pertinent.  ^Deteriora  hisce*  nolo 
augurari;  sat  enim  magna  ^mala  haec*  sunt. 

Quicquid  vero  sit  et  si  falsus  sum,  quseso  cognosce  et  me 
informa.  Omnium  officiorum,  quae  hactenus  prsestitisti  aut  in 
posterum  praestare  poteris,  hoc  facile  erit  maximum,  si  per  te  in- 
tellexerimus,  hiscene  consiliis  •juventur  res*,  an  •perturbentur*, 
atque  an  hec  ^sincerse*  cum  Rege  meo  *amicitiae  signa  sint*,  an 
in  ^fraudem  exeogitata*?  Id  vero  scire  operae  pretium  esset, 
censeantne  Rex  tuus  atque  ceteri  fautores  causa;  publicae,  ^magis 
6  re  communi  esse,  ut  Rex  mens  an  ut  Rex  Daniae  restitutionem 
rerum  in  se  susoipiat*.  Fateor  equidem,  ex  usu  *regni  hujus* 
magis  esse,  ut  id  oneris  conjiciatur  in  *Regem  Daniae*,  cum  nobis 
sufficiat,  ex[s]titi6se  aliquem  egregium  principem,  qui  remorari  ac 
sistere  ausus  fuerit  victoriam  Pontiticiorum  ac  nimis  excrescentis 
ambitiosae  potentiae,  quique  impediat,  ne  domus  Austriaca  junctis- 
sima  Polono  rerum  ad  mare  Balthicum  potiatur,  nobisque  aliquando 
gravis  incumbat.  Hoc  metu,  qui  secundum  causam  publicam  con- 
silium  eius  negocii  *suscipiendi  S.  M:ti*  suggessit,  liberati,  bene 
nobiscum  actum  putabimus,  si  ad  liunc  modum  rei  communi  con- 
sultum  fuerit. 

Haud  equidem  hoc  scribo  eo  fine,  ac  si  quid  in  animo  con- 
silioque  Regis  mei  mutatum  sit;  cuncta  enim,  ut  sunt  consulto 
atque  ex  firmo  animi  proposito  conclusa,  ita  S.  R.  M:tas  constan- 
ter  iis  insistet,  ac  Deo  dante  tentabit  rerum  restitutionem,  si  ad 
eum  modum,  de  quo  *cum  Spensio  ac  Bellinio  actum*,  negocium 
hoc  fuerit  cum  eorum,  quorum  in  terest,  adplausu  auxilioque  sus- 
ceptum.  Interim  cum  ad  effectum  S.  R.  Mitie  *promissi  per 
Spensium*  ac  *BcIlinium*  facti  magnaß  praeparationes  magnorum 
sumptuum  faciendae  sint,  quse,  si  constarct  aliud  consilium  Regi 
tuo  atque  ceteris  araicis  magis  arridere,  magno  cum  uostro  com- 
modo  evitari  possent,  quasso,  ut  mecum  communices,  quid  sentiant 

^)  Konceptet  har  delvsa. 
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Bex  tans  ac  ceteri  de  hiace.  Obtulit  S.  R.  M:tM  DominiB  Ordi" 
nibufi  Generalibus  4,000  peditum  futuro  vere.  Hot  missura  est, 
ri  Rex  Duiise  commune  negocium  agendum  susceperit,  ut  Domini 
Ordines  ilUs  utantur,  quo  loco  ipsis  risum  fuerit  commodissimum. 
Sehe  autem,  quid  hac  tanta  de  re  constituendum  sit,  maxime  erit 
S.  M:ti  necessarium,  tuque  in  eo  S.  M:ti  non  parum  inserries,  si 
hsc  accurate  perscripseris. 

Ferme  fuissem  oblitus  te  rogare,  ut  inquiras,  qua  ocoasione, 
quo  fine,  ac  quibus  condicionibus  Dux  Saxoniae  Winariensis  sua 
Berritia  Regi  Danise  (si  modo  vera  sunt,  qu«  referuntur)  addixerit, 
atque  nuni  credas,  illum  diu  in  ipsius  servitio  permansurum. 
logenne  fateor,  S.  R.  M:tem  molesle  tulisse,  illum  Principem  re- 
tttdttum  in  Dania,  quo  minus  ceptum  itor  huc  perficere  potuerit, 
(nun  fama  ipsius  jam  dudum  S.  M:ti  grata  fuerit.  Tu  interim,  si 
spes  aliqua  erit  eo  modo,  de  quo  ante  inter  nos  actum  est,  res 
collapsas  restituendi,  fove  aifectum  illius  Principis,  cum  is  maxime 
videatur  et  destinatis  votisque  vestris  et  ceptis  S.  R.  M:tis  utilis 
Aitums.     Vale.     Dabantur  e  Marieholm  die  10.  Febr.  An.  16^. 

Magnif.  tuas  addictissiraus 
Axelius  Oxenstiern 

rop. 

Efter  egenhändigt  koncept  i  Riksarkivet,  jämfördt  med  det  likaledes 
egenhändiga  originalet  i  CoUectlo  Camerariana  uti  Könlgl.  Hof-  and  Staats* 
bil^liothek,  Mttnchen.  På  originalet  år  antecknadt:  >Redditfe  \^  Martij  1625>. 
Konceptet  är  dateradt:  >Jenekopl»  die  2  Febr.  An.  1626 >,  och  har  aUtså 
hrefret  då  färdigskrlfrits,  ehuru  det  ej  afsändts  förrän  från  Marieholm.  Förut 
tryckt  hos  Moser,  Patr.  Arch.,  V:  108—109. 


17.    Till  Jan  Butgers»  Svensk  resident  hos  Generalstatema. 

Marieholm  d.  10  Febr.  1626. 

Om  förhandlingarna  i  och  med  Danmark,  dess  rustningar  och  förevåndningen 
därför,  kanslerns  misstro.  R.  ombedes  att  arbeta  särskildt  på,  att  prin- 
sen af  Oranien  och  Generalsstaterna  ej  late  sig  dragas  från  förbundet 
med  STerige  genom  den  danske  konungens  sträfvanden,  hvllken  säker- 
ligen i  detta  syfte  nu  kallat  Vosbergen  till  Danmark,  samt  att  skaffa 
närmare  underrättelser  rörande  stämningen  därute,  om  det  Neder-saxiska 
kretsmötet  och  om  hertigens  af  Weimar  Inträde  i  dansk  tjänst. 

Nobilissime  Vir. 
Oper»  pretium  putavit  S.  R.  M:ta8  dominns  noster,  ut  tibi  per 
me  et  statum  rerum  prcnesentium,  et  quid  te  velit,  explicaret.    Nosti 
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ex  prioribus  tam  S.  M:tifi  quam  meis  literis  ^),  *fidem  Dani  ^*), 
multis  alioquin  argumentis  *dubiam'*),  per  ^interceptas  ^*)  qua«- 
dam  iiteras  magis  ^suspeotam  ^*)  exatitisse,  faederis  eecreti  *cum 
Polono  ^*)  agitati  adversum  noa.  Suspicio  ha^  communi  omnium 
rumore  non  hie  tantum,  sed  in  ipsa  Polonia  ac  Dania  vicinaque 
Germania  fidem  propemodum  veri  adsequebatur.  Id  cause  fuit, 
ut  S.  R.  M:ta8  legatum  suum  fratrem  meum  in  Daniam  miserit 
communicatum  amice  cum  Rege  Danie  de  isthoc  rumore;  tum 
petitum  ut  supplicium  de  authoribus  literarum  sumeretur;  denique 
ut  Rex  Daniae  S.  R.  M:ti  caveret,  falsa  ea  esse,  quae  spargerentur, 
scrupulumque  hunc  S.  M:ti  eximeret.  Legatus  Regis  mei  initio 
mediocriter  exccptus,  postquam  mandata  exposuisset  obtentoque 
responso  satis  frigido  iterum  institisset  de  danda  uberiore  satia- 
factione,  resolutionera  accepit  sie  satis  amplam,  ut  illa  nunc  ac- 
quiescere  oporteat,  ita  tamen  ut  *signa^*)  aniroi  *indignantis  ^*) 
fuerint  *manifesta  **). 

Legatus  Gallicus  dominus  De  Hayes  venerat  huc  per  Daniam, 
cumque  intelligeret  mandata,  quae  habuerat  legatus  Regis  mei, 
petiit  sibi  dari  facultatem  in  Daniam  redeundi,  primo  ut  junctua 
Britannico  legato  illic  commoranti  resolutionem  procuraret  Regi 
meo  amiciorcm  ac  hisce  temporibus  commodiorem;  tum  ut  con- 
gressum  quendam  Regum  mei  et  Danici  personalem  (de  quo  jam 
ante  in  Dania  actum  intelligebam)  proponeret  ac  urgeret.  Impe- 
travit  quoque  Iiteras  de  eo  ad  fratrem  meum.  Reversus  Hafniam 
reperit  fratrem  meum  jam  in  procinctu,  ac  paucis  cum  eo  coUo- 
cutus  Regem  Fridricsburgum  secutus  est.  Inter  alia  ait  se  cum 
Rege  Daniae  coUocutum  de  causa  communi  ju vanda  atque  hunc 
serio  nunc  eius  restitutionem  conservationemque  urgere  ac  cupere. 
In  hunc  finem  convocasse  Principes  Inferioris  Saxoni«,  ut  cum 
illis  de  arcta  coniunctione  agerct;  sccundo  promisisse  1,000  equites 
et  4,000  pedites  aut  etiam  hoc  amplius  in  usum  Confoederatorum ; 
tertio  egisse  cum  Duce  Saxoniae  Winariensi,  qui  tum  forte  per 
Daniam  huc  contenderat,  ut  is  equitum  conscriptionem  in  se  susci- 
peret.     Ceterum    refert    legatus  Gallicus  militis  conscriptioni  hoc 

^)  Konungens  bref  finnas  i  Riksarklyet,  HoUandica,  Till  Residenten  Rnt- 
gersios  från  Eongl.  M:t  och  Rikskanslern  1615 — 2ö;  kanslerns  &r  tryckt  i 
Awel  Oaeemtiemat  skrifter,  I:  2,  sid.  775.  —  **)  De  här  ooh  i  det  följande 
inom  asterisker  inneslutna  orden  äro  skrifna  i  chiffer.  Siffrorna  åro:  18,  11, 
12,  16,  20  80,  21,  7,  64  —  '♦)  12,  öö,  6,  11,  8,  88  —  *♦)  11,  7,  68,  16,  19,  9, 
64,  18,  41,  40,  22.    —    *♦)  22,  65,  89,  31,  15,  9,  41,  8,  20.  —  •♦)  9,  48,  20      18, 

10,  17,  28,  26,  60.   —   '♦)  22,  90,  28,  26,  75.  —  *♦)  11,  7,  12,  7,  6,  7,  8,  44,  41. 

11,  39.  —  »♦)  20,  3,  80,  90,  70,  64,  89,  58,  21. 
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ob«tare,  quod  prsetexUim  alium  quam  advenus  8.  R.  M:tem  non 
possit  commode  obtendere,  ne  Tillianus  exercitus,  qui  in  propinquo 
eft,  ipsum  ex  iraproviso  invadat,  atque  Holsatia  occupata  omnem 
ipti  conacribendi  colligendique  exercitus  facnltatem  prcecidat.  Ideo- 
qae  juaait  Amstrytterum  Britannicum  Icgatum  agere  cum  hoc 
Gsllico,  ut  16  S.  R.  M:ti  persnaderet  non  ferre  sßgre  aut  turbari,  ei 
hnnc  rumorem  spargi  intellexerit. 

Cuncta  quidem  ac  non  immerito  S.  R.  M:ti  suspecta  sunt: 
fama  de  occulto  fsedere  Dano-Polonico;  *animu8  *®*)  e  tractatu 
Qopero  *iffen8U8  nihil  nisi  vindictam  spirans  ^^*);  praeparatiooes 
maritim«  praeter  morem  raagnae,  cum  hostem  in  mari  ex  illa  parte 
non  habeat;  et  alia  *signa  indubia  indignantis  alienatique  animi^**). 
Ipea  quoque  petitio  äuget  suspicionera,  cum  rix  locum  habeat 
inter  fasderatos  atque  animis  viribusque  coniunctos  amicos.  nedum 
inter  vicinos,  quorum  affectus,  diversis  motibus  ac  intentionibus 
acti,  vix  hactenus  considerunt.  Verum  quid  agendum?  Consensit 
S.  R.  M:ta8,  ut  Danus  abuteretur  hoc  praetextu;  dedit  hoc  saluti 
omnium,  ut  Regi  Daniae  liceat  abuti  S.  R.  Mttis  nomine.  Si  enim 
copiis  hia,  quas  est  conscripturus,  in  rem  communem  usus  fuerit, 
beoe  res  habet,  et  gratulamur  laborantibus ;  sin  quid  tentare  ad- 
rersum  nos  habuerit  in  animo,  osto,  et  videat  orbis  terrarum. 

Haec  videbis  et  dijudicabis  ex  actis  publicis,  quae  transferri  in 
latinum  curavi;  descriptumque  exemplar  omnium,  quae  hisce  die- 
buB  acta  scriptave  sunt,  ad  te  mitto.  f ) 

Scito  nunc  tuum  esse  in  haec  oculos  tuos  convertere  ac  nihil 
non  rimari  eorum,  quae  aguntur;  ut  primo  omnes,  quos  hasc  scire 
e  re  nostrse  est,  recte  informes,  inprimis  Pnncipem  Auraicum,  quo 
non  praeoecupetur  eorum  animus  iniqua  ac  celeri  rclatione  con- 
trariae  partis,  sed  de  actionibus  S.  R.  Mrtis  recte  ac  dextre  sentiant. 
Tum  ut  dicti  Principis  atque  Ordinum  Generali  um  affectus  in 
tempore  occupentur,  ne  *sc  per  Regem  Daniae  abstrahi  ^**)  pa- 
tiantur  ab  effectu  *faBderis  nostri  mutui  ^**);  idque  S.  R.  M:ta8 
tanto  agi  a  te  cupit  sollicitius,  quod  intellexerit  *Vo8bergium  ^^*) 

t)  Jfr  of  van  noterna  sid.  5,  16  o.  19. 

»•*)  21,  7,  29,  88,  48,  74.  —  "♦)  11,  18,  36,  15,  80,  74,  66,  110       7,  11,  8, 
90,  17       26,  29,  22,  54       48,  11,  7,  12,  29,  9,  5?,  21,  20      22.  13,  90,  19,  8,  7,  74. 
Konceptet  har  offen$%i$  I  stallet  för  iffensus  [o:  Infensus].  —  "♦)  22,  11,  6,  7,  8 
%  25,  12,  48,  6,  64,  40       11,  7,  80,  54,  23,  25,  8,  44,  41,  11,  39      3,  17,  11,  15, 
",  3,  65,  29que     3,  7,  11,  20,  90.  —  "♦)  22,  100       13,  15,  19      87,  64,  6,  83,  20 
12,  3,  7,  11,  3,   15       3,  6,  22,  41,  19,  21,  8,  29.  —  »*♦)  18,  3.  100,  12,  64,  19,  22 
7,  10,  22,  68,  87,  54       85,  48,  41,  48,  90.     Konceptet  har  mvUo.  —  »*♦)  55,  10, 
22,  6,  15,  19,  5,   11,  43,  72. 
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ex    prioribus   tam   S.  M:ti8  quam  meia  literis  ^), 

multiB  alioquin  arguraentis  *dubiam^*),  per  *iiit 

dam   literas    magis  *6U8pectam  ^*)  exstitisse,  faec 

Polono^*)  agitati  adversum  nos.     Suspicio  hsec 

rumore   non   hic  tantum,  sed  in  ipsa  Polonia  a     ^  "  "^ 

Germania   fidem    propemodura    veri  adsequebati      ^   ^' 

ut   S.    R.   M:ta8  legatum  suum  fratrem  meum      "   ^ 

communicatum    amice   cum    Rege    Daniae    de  i 

petitum  ut  supplicium  de  authoribus  literarum  .^  i 

ut  Rex  Daniae  S.  R.  M:ti  caveret,  falsa  ea  esse      -*"     ' 

scrupulumque    hunc    S.  M:ti  eximeret.     Legat    ^ 

mediocriter   exccptus,    postquam    mandata  exp  "^ 

responso   satis   frigido   iterum  institisset  de   d  -^  .  -.■ 

factione,   resolutionera    accepit   sie  satis  ampli     '^  -. 

quiescere   oporteat,  ita  tarnen  ut  *signa  ^*)  ai    '^c  •. 

fuerint  •manifesta  ^*). 

Legatus  Gallicus  dominus  De  Hayes  ven^ 

cumque    intelligcret   mandata,    quae    habuerat    ^ 

petiit  sibi  dari  facultatera  in  Daniam  redeur        ,  ^         '  ^  v« 

Britannico    legato    illic    coramoranti  resolutio  •    ^,         ^"     ^ 

meo    araiciorcm    ac    hisce  temporibus  commr 

gressum   quendam  Regum  mei  et  Danici  per 

ante  in  Dania  actum  intelligebam)  proponer  "*''=.  "-^- . ,. 

travit  quoque  literas  de  eo  ad  fratrem  meun ,  ^  ^    -*  t^  ♦^ 

reperit   fratrem  meum  jam  in  procinctu,  ac  "*     ••   ■  w    -. 

cutus    Regem    Fridricsburgum  secutus  est. 

Rege    Daniae    collocutum   de    causa  commui  ^         '*  **  •*•  j^^.  »,  . 

serio  nunc  eins  restitutioncm  conservationer       ^""^     >  ^     « 

In    hunc    finem    convocasse   Principes  Infei       ^    *  5  \  -.^. 

illis  de  arcta  coniunctione  ageret;  sccundo  ]  ,       ^  "  ^  i  •  ..^ 

et  4,000  pedites  aut  etiam  hoc  amplius  in     ^       *  '^*  *  \t:v  ,^m 

tertio    egisse    cum    Duce    Saxoniae  Winaric   ^  ?*'  ^    ••!   ,.> 

Daniam  huc  contenderat,  ut  is  equitum  coi  ^   '^-  *  i  x»v,     .,, 

peret.     Ceterum    refert    legatus  Gallicus  c^.     *    *■  ..^  ^    i»    u 
-  .TT-,.  •.     ;     *^    ^'  ^*' 

')  KonuDgens  bref  finnas  i  Riksarkivet,  HoUi  '"^'^'.miuu  ^  *  \ 

gersios   från    Kongl.   M:t   och   Rikskanslern   1615- 
Awel    Oaeömtiemai   skrifter,   I:   2,  sid.  775.    —   **    *    •  vi^  - 
inom  asterisker  inneslutna  orden  äro  skrifna  i  c.      '    ^i     »^    ^'  ^  ^  ^*       < .  n    ■« 
12,  15,  20       30,  21,  7,  54  —  »♦)  12,  ÖS,  6,  11,  3,  I    ^Zir^x,  J'.J  **  '"'*  ^''-   *•  '  •     * 
fi4,  18,  41,  40,  22.    —    *♦)  22,  55,  39,  31,  15,  9,  41  '  J.  u^  ^.^^  /^  •<»  ^»,   »,  ..   » 

10,  17,  28,  25,  50.   —  '♦)  22,  90,  23,  25,  75.  —  «♦  "      kV.    ij"   7      ***  *"  **    *  '' 

11,  89.  —  »♦)  20,  3,  80,  90,  70,  ^*    **    '*    «1.         ^^  ^  ^  ,"   ,^      •<•.♦»*.  »\  .»v.  •»» 

•  •  bar  m^^u^         »»»^    »v   ***' 
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ieundi,  primo 
utionem  pio- 
^sit  dominum 

^i  enim  copUg 

s  fiegeiu  Bri- 
r  eorum  animi 
iibuB 

WalH«  affectus 

>  amicitia  S.  R. 

>  »  te  cupit  agi 
Dano  pendeat, 

ipsiuB  relaturue. 
"  -  per- 

actum  »•)  Sit,  ac 
r<^8,  qui  eint  ani- 
'  ut  intelJigamuSy 
•)  rem  communem 
1  eius  negocii  cu- 
commissam  velit. 
cum  multifl  com- 
^iint  saintaria  cura- 
)  Feb.  Anno  1625. 

lae  amicissimus 
'  Oxentiern  mp. 
iostorfio  communica- 

inadt  >8pen8io>,  jarnfördt 
-Stades,  Jacob  Spens  Bref- 

*♦)  Orden  inom  asterisker 

^  ^omaaro:   24,  22,  18,  28.32, 

^    ^>    72,  46       16,72,19,23.61.^ 

V  <^  ^^*'  originalet  år  skadadt,  så 

>^        ^    (-Regl  Dani»)  26,  22,  19,  26 

^6,   17,  32,  18,  28,  40. 
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e  •Belgio  *^*)  in  *Daniam  ^^*)  evocatum,  nuUo  certe  glio  fine  quam 
ut  *DaDU6  86  amicitia  ^^*)  Dominorum  Ordinum,  oblat4i  aliqua  com- 
modi  spe,  •muniat  *^*),  S:que  R.  M:ti  *inutilem  ^)  reddat.  Tertio, 
ut  conailiorum  omnium  primam  originem,  modum  ac  processum 
indefesso  studio  ac  industria  perquiras,  ac  ad  nos  de  omnibus 
persoribas;  inprimis  quid  in  conventu  Saxonico  constitutum  ait. 
Quarto  ut  cognoscas  pro  certu,  quibus  condicionibus  Winarienais 
se  Begi  Dauiae  obstrinxerit,  quod  scire  nostra  tanto  magis  interest, 
quod  itinere  in  has  oras  sumpto  ad  Regem  meum  contendisae 
feratur,  sed  a  Rege  Daniae  in  transitu  retardatus  mutare  consilium 
ceperit.  Denique  ut  declares,  qui  sint  animorum  motus,  et  quo 
quisque  inclinet.  Secreto  tamen  hasc  agenda  erunt,  nee  cum 
multis  communicanda,  nisi  forsan  ipsa  consilia  in  nervum  erupe- 
rint;  quo  casu  non  dubito  te  manibus  pedibusque,  quse  Regi  meo 
ac  regno  huic  sunt  salutaria,  curaturum.  Vale.  Dabantur  e  Ma- 
rienholm die  10  Peb.  Anno  1625. 

T.  studiosissimus 
Axelius 
Oxenstiern  mp. 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Hollandlca,  Till  Residenten  Rutgersias 
1615 — 1625,  jämfördt  med  likaledes  egenhändigt  koncept  i  Oxenstiemska 
samlüigen  därstädes.  Konceptet,  som  är  påtecknadt  »Rathgersio,  är  date- 
radt  »JenecopisB  die  3  Febr.>, 


18.     Till  Jaoob  Spena,  Svenskt-Engelakt  sändebud. 

Marieholm  d.  10  Febr.  1625.  ^) 

Mestadels  likalydaude  med  föregående  bref.  Spens  bÖr  verka  i  Sveriges  in* 
tresse  synnerligast  hos  konungen  af  England  och  prinsen  af  Wales,  hälst 
Anstnither  helt  och  hållet  läte  sig  ledas  af  den  Danske  konangen,  och 
särskildt  söka  utforska,  om  prinsen  lutade  mer  åt  Sverige  eller  Danmark. 
Rustorf  bör  underrättas  om  saken. 

Magni fice  atque  Generose  Domine. 

Operae  pretium  putavit  S.  R.  Mitas animi  indignan- 

tis  fuerint  raanifesta. 


»•♦)  24,  64,  17,  23,  29,  28.  —  »^*)  94,  76,  44,  54,  75,  108.  —  **♦)  94,  40, 
7,  55,  22  74,  64  3,  20,  11,  9,  54,  41,  29,  40.  —  *»♦)  20,  43,  25,  29,  21,  58, 
—  »»♦)  11,  7.  48,  41,  29,  17,   15,  72,  19,  15,  12,  30,  8,  53. 

^)  Då  detta  bref  till  största  delen  ordagrannt  öfverensstämmer  med  fö- 
regående, aftryckes  här  endast  sådant,  där  olikheter  förekomma. 
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Legatus  Galliens  dominus  De  Hayes redeundi,  primo 

ut  junctus   Arastryttero  legato  Regis  Britanniae  resolutionera  pro- 

coraret  — ^  facultatem  prsecidat.      Ideoque  jussit  dominum 

Amstrytterum spargi  intellexerit. 

Cuncta  quidem S.  R.  M:tis  nomine.     Si  enim  copiis 

hisce,  quas orbis  terrarum. 

HfiBc  videbis  — ad  te  mitto. 

Scito  nunc  tuum  —  —  —  informes,  inprimis  Regem  Bri- 
tanniae    ac    Prineipem    WallisB,    quo   non  occupentur  eorum  animi 

iniqaa  —  —  —  contrariae  partis,  sed  ut  de  actionibus 

sentiant.  Tum  ut  Regis  Britannise  ac  Principes  Walliae  affectus 
in  tempore  occupentur,  ne  se  per  Regem  Dani»  ab  amicitia  S.  R. 
M:ti8  abstrahi  patiantur;  idque  S.  R.  M-.tas  tanto  a  te  cupit  agi 
solUcitins,  quod  Amstrytterus  totus,  ut  nosti,  a  Dano  pendeat, 
atque  idcirco  sine  dubio  cuncta  sit  in  commodum  ipsius  relaturus. 

Tertio   ut  consiliorum  omnium  ^)  primam  originem —  per- 

qoiras,  inprimis  quid  in  *conTentu  isto  Saxonico  actum  ^*)  sit,  ac 
td  no8  de  omnibus  perscribas.  Denique  ut  declares,  qui  sint  ani- 
morum  motus,  et  quo  quisque  inclinet,  maxime  ut  intelligamus, 
quid  [Principi  Walliae  constitutum  sit  de  modo]  ')  rem  comraunem 
restituendi  [a  S.  R.  M.te  proposito]  ^),  atque  an  eius  negocii  cu- 
ram  *Regi  meo  **)  an  *Regi  Daniae  potius  **)  commissara  velit. 
•Secreto  **)    tamen    hac    erunt    *agenda  '*)    nee  cum  multis  cora- 

municanda —  Rego  meo  ac  huic  regno  sunt  solutaria  cura- 

turum.     Vale.     Dabantur  e  Marienholm  die   10  Feb.  Anno  1625. 

Mag.  tuae  amicissimus 
Axelius  Oxentiem  mp. 

Non  dubito,  quin  haec  sis  cum  domino  Rostorfio  communica- 
tQruB. 

Efter  egenhändigt  koncept  i  RiksarkWet,  påtecknadt  »Spensio»,  jänifördt 
med  ett  fragment  af  originalet  bland  Änglica  därst&des,  Jacob  Spens  Bref- 
Tezling.     Tillägget  under  texten  endast  i  originalet. 


*)  Härifrån  efter  ett  fragment  af  originalet.  —  *♦)  Orden  inom  asterisker 
här  och  i  det  följande  äro  skrifna  i  chiffer.  Siffrorna  äro:  24,  22,  18,  28,  32, 
42,  19,  47  25,  88.  67,  70  62,  64,  31,  46,  66,  73,  72,  46  16,  72,  19,  28.  61.  — 
*)  Orden  inom  []  äro  hämtade  nr  conceptet,  enär  originalet  är  skadadt,  så 
Ut  hår  en  lucka  uppstått.  —  *♦)  747.  —  *♦)  746  (-Regi  Dani»)  26,  22,  19,  26, 
23,  38.  —  •♦)  38,  32,  24,  34,  66,  19,  22.  —  ^*)  16,  17,  82,  18,  28,  40. 
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19.     Till  J.  J.  ¥0X1  BoBdorf,  Kur-Pfalsisk  resident  ooh  Svensk 
korrespondent  i  England.         Marieholm  d.  10  Febr.  16M. 

Tackar  för  bref;  hänvisar  för  nnderr&ttelser  från  Sverige  till  Spens. 

Nobilissimc  Vir. 

A  discessu  doinini  Spensii  unus  abs  te  accepi  literas  ^),  gråtas 
equidem,  quod  testarentur  te  ad  communicationis  mecum  institutae 
continuationem  propensum  esse,  gratissimas  vero,  si  pluribiis  in- 
posterum  cumulatae  fuerint.  Quicquid  apud  nos  erat  dignum  scitu 
tuo,  antequam  dominus  Spensius  discederet,  id  quin  ex  ipso  cog- 
no  veris,  duUus  dubito,  cum  cuncta  teneret,  ut  est  vir  prudens, 
optime.  £x  eo  tempore  quid  inciderit,  scripsi  ad  illum  accurate, 
ac  ut  tecum  communicaret,  rogavi;  ego  vero  scio  illum  ita  te 
amare  tantique  te  facere,  ut  nibil  te  sit  celaturus.  Interim  hoc 
tibi  de  me  promitte,  ut  si  quid  possim  nunquam  sim  tibi  officia 
mea,  modo  illa  grata  intellexero,  denegaturus.  Vale.  Dabantur 
e  Marienbolm  die  10  Feb.  Anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  i  Riksarkivet,  pätecknadt:  >Joachlmo  a  Rostorff», 
skrlfvet  ä  samma  blad  som  de  här  under  N:o  14  och  15  trvckta. 


20.     Till  Christian  von  Bellin.        Marieholm  d.  10  Febr.  1625. 

önskar   underrättelser   från    hans   beskickning;   sänder  kopia  af  senaste  bref 
till  Göts. 

Magnifice  ac  Nobilissime  Vir. 

Ut  respondeam  amicitise  nostrie  ac  rogatui  tuo,  paucis  nunc 
ad  te  scribo,  hoc  saltem  significaturus,  nihil  te  Regi  meo  gratius 
aut  communi  rei  utilius  facturum,  quam  si  tcmpestive  perscribas, 
quid  in  legatione  tua  spei  res  communes  juvnndi  conceperis,  atque 
an  Domini  mei  consilia  ceteris  regibus  principibusque  placuerint. 
Interim  quis  rerum  sit  status  apud  nos.  cognosces  ex  literarum, 
quas  domino  Götzio  exaravi,  exemplari  ^),  ut  nihil  sit,  quod 
nunc    quidera    addam.     Consilia  enim  Regis  mei,  ut  consulto  sus- 


*)  Hans  bref  finnas  i  Riksarkivet,  Oxenstlernska  samlingen. 
*)  Jfr  of  van  N:r  12. 
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cepta^  ita  quoque,  «i  ceteri«  nrrideaat,  eadem  aaimi  constantia 
peisequenda  erunt.  Yale.  Dabantur  e  MarieohoIiQ  die  10  Fe- 
bnarii  Ani^o  1625. 

Magn.  tuee  Btudiosissimus 
Axelius 
Oxenetiema  nip. 

En  senare  pAskrilt:  So  Eon.  Sehwed.  Roiohs  Canoelar  Hberschicket  den 
Terlaaff  der  Kön.  Schwed.  abscbickung  an  die  Eon.  M.  in  Dennemark. 

Bgenhandlgt  original  1  Eönlgl.  Geheim.  Staatsarcb.  i  Berlin,  Rep.  II:  241  a. 
KoDcept  i  Riksarkivet  pä  samma  blad  som  föregående. 


%L    I  riksr&dets  namn.    Till  Pc^ka  ooh  Lithauiska  rådet. 

Stookholm  d.  20  Febr  1626. 

frftgan  om  fredsanderhandllngar  kunde  ej  hvila  tills  efter  Polska  riksdagen, 
enär  denna  ej  torde  sluta  förrän  Tid  stillestAndets  utgång  den  1  Juni. 
Polska  ocb  Lithauiska  rådets  bref  af  d.  28  Okt.  förlldet  år,  som  anlftudt 
d.  12  Febr.,  vore  föga  fredsvänllgt;  sådana  angrepp  som  dess  på  dep 
svenske  konungen,  hans  titlar  o.  d.  skalle  göra  hvarje  förhandling  omöj- 
lig. Ville  man  fred,  borde  befall mäktlgade  ombud  inställa  sig  vid  Riga 
före  d.  1  Juni;  längre  ville  ej  svenskame  bindas  af  stillestandet. 

Nos  Senatores  inclyti  Begxii  Suecise  Reverend issimis,  lUu- 
ttrissimis,  Keverendis,  Illustribus,  Magniiicis  ac  Generosis  Dominis 
&Datoribu8  Regni  Poloniae  Magnique  Ducatus  Lithuanias,  vicinis 
et  amicis  nostris,  salu  tern. 

Ezpectaturi  fuissemus  exitum  Coinitioruni  vestrorum,  ut  inde 
4e  affectu  animoque  Vestro  in  pacem  ad  promissum  vestrum  edo- 
ceremur.  Verum  cum  illa  dilata  intelligamus  et  suum  cum  ipsis 
bduciis  nostris  propemodum  exitum  habitura,  putavimus  före  e 
traoquillitate  communi,  si  declarationem  D[ominati]onum  vestrarum 
orgeremus.  Instat  nunc  paucis  abhinc  mensibus  primus  Junii 
terminus  induciarum  nostrarum,  nostra  quidera  opinione  nullo  alio 
£jie  constitutus,  quam  ut  spacium  nobis  utrinque  sit,  animo  quieto 
line  armorum  strepitu  de  pace  atque  aroicitia  tractandi. 

Quid  sentiat  S.  R.  M:taa,  dominus  noster  clcmentissimus,  multo 
Mte  declaravimus.  Quid  Serenissimo  Regi  vestro  ac  vobis  esset 
wimi,  sollicite  hactenus,  sed  frustra  exspectavimus.  Literae  enim 
▼eetrae,  dat«  23  Octobris  anni  praeteriti,  nobis  redditae  12  Februarii 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  3 


J 


34 

nupemme  elapso  *),  nihilo  nos  quam  ante  voluntatis  vestrae  cer- 
tiorcs  reddiderunt,  ac  si  cuncta  exacte  ponderentur,  resque  ipsae 
verborum  involucris  denudatae  inspiciantur.  spem  nobis  magis 
praecidunt,  quam  adaugent.  Quid  in  Rege  nostro  orbis  terranim 
reprehendat  ac  corrigi  debeat,  a  nomine  unquam  intelleximus- 
quid  ßex  vester  ac  vob  reprehendatis,  coniectura  facile  adsequimur, 
sed  quam  procul  id  absit  ab  orbis  terrannn  sensu,  res  ipsa  lo- 
quitur,  et  suo  loco  dicetur.  Titulos  alienos  Regi  nostro  nullos 
praecavimus,  sed  dignitatem  majestatemque  Regiam  a  supremo  nu- 
mine  ipsi  concessam  et  adseruimus  hactenus,  et  divina  adiuvante 
gratia  eadem  constantia  ac  fortitudine  imposterum  adserturi  sumus. 
Judicate  ipsi  non  de  cventu  modo  tractatus  nostri,  sed  de  ipso 
initio,  si  prasscntem  rerum  nostrarum  statum  in  dubium  vocare 
velitis.  Ex  sensu  vestro  de  nobis  existimate.  tam  ffenerosos  in- 
sedisse  pectora  nostra  spiritus,  ut  dignitatis  S.  R.  Mitis,  domini 
nostri  clementissimi,  famae,  existimationis  atque  libertatis  nostrae 
gentisquc  nostras  praeter  caetera  curiosi  nihil  simus  admissuri,  quod 
has  violare  ullo  modo  possit.  Qua  vero  acquitate  D[ominati]one8 
vestrae  utantur,  dum  titulos  bonorum  S.  R.  M:ti  a  caeteris  omnibus 
imperatoribus,  regibus  ac  rebuspublpcis]  tributos  dare  recusant, 
quos  adimire  nequeunt,  statumqiie  rerum  nostrarum  verbis  evertere 
conantur,  quem  armis  intactum  relinqucre  oportuit,  tantum  ut  in- 
dulgeatur  aifectui  et  commodis  Regis  vestri,  judicet  orbis  terrarum, 
et  TOS  ipsi  judicate. 

HsBc  et  procedendi  modus  hactenus  ex  parte  vestra  usurpatua 
dubios  nos  ac  suspensos  tenuerunt,  quorsum  haec  nostra  tantopere 
expetita  tranquillitatis  negociatio  esset  evasura,  dum  cuncta  vob 
et  solere  et  etiamnum  velle  intelligamus  referre  ac  moderari  ex 
arbitrio  et  commodis  Regis  vestri;  quibus  si  institeritis,  nee  initia 
nee  exitus  exoptatos  tractatus  nostri  sumus  habituri.  Ideoque  ut 
aliquando  hac  rerum  incertitudine  exsolvamur,  neve  vestra  re- 
spondendi  raora  alterutri  nostrum  noxia  sit,  putavimus  e  candore 
gentis  nostrae  esse,  declarare  meutern  S.  R.  M:tis  domini  nostri  in 
pacem  amicitiamque  propensam,  si  illa  vobis  placeat,  aut  si  minus 
arrideat,  adeo  apcrtam  minimeque  simulatam,  ut  se  suaque  armis 
tueri  ac  defendere,  divina  adiuvante  gratia,  non  dubitet.  Si  vobis 
placet  negociatio  pacis,  mittant  Rex  vester  et  D[ominati]one8 
vestrsB  suos  cum  justa  ac  conveniente  potestate,  qui  agant  ad  pri- 

»)  Tryckt  bland  de  ^Acta  ^'  Litera  An.  MDCXXIV  et  MDCXXV  inter 
ÜHeeitn  Jjr  Polonut  Senatores  commntatce^ ,  om  bvilka  närmare  under  detta  brefs 
lext.    Om  tidigare  bref växling,  jfr  Axel  Oxenstiernas  skrifter,  I:  2,  N:o  417  o.  418. 
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mum  Junii  style  veteri,  eosque  de  cünctis  rcete  sufficienterquc 
mforraent.  Ad  quem  diem  S.  R.  M:ta8  suos  praesto  habebit,  qui 
instructi  potestate  sufficientibusque  mandatis  propensionem  S.  E. 
M:ti8  erga  communem  horum  regnorum  tranquillitatem  minime 
fucatam  sunt  declaraturi.  Nee  videtur  locus  congressui  commodior, 
quam  ad  coniinia  Rigensia;  isthic  statuatur,  quse  sit  rerum  facies 
inposterum  inter  nos  futura.  At  si  ad  dictum  diem  locumque 
Qon  comparuerint  legati  Regis  vestri  ac  Dominationum  vestrarum, 
Tel  inter  nostros  ipsosque  non  convenerit,  sciant  Dominationes 
Teitrse,  nos  incertitudinis  huius  ac  tractatuum  pertsesos  apertum 
malle  bellum  quam  infidam  pacem,  ideoque  induciis  hisce  diutius 
quam  ad  proximum  primum  Junii  stylo  veteri  teneri  nolle.  Da- 
tum in  arce  Stockholmensi  die  20  Februarij  Anno  1625. 

Magnus  Comes  in  Visingburg,      Abraham  Comes  in  Yisingburg. 
R.  8.  Archidaplfer.  Axelius  Oxenstierna, 

Carolus  (jyldenhielm, 
L.  B.  In  Bergqaara,  R.  8.  Ammlrallus.  Nicolaus  Hom, 


Gabriel  Oxenstierna, 
L.  B.  in  Möieby  et  Ljndholm. 


R.  8.  Consiliarius. 

Gabriel  Oxenstierna, 

B.  in  Kimltho  et  Töresiö. 


Johannes  Skytte,  Svante  Banner, 

L.  B.  in  Dnderoff,  Eques  Anratus.  R.  Saeciae  Consiliarins. 

Bfter  manuskriptet  till  den  officiellt  utgif na  boken :  »Acta  k  Liter» 

MDCXXIV  et  MDCXXV  inter  ntrinsqae  Regni,  Suecise  Sc  PolODite,  Senatores 
AC  Officiales  commatatae»  (Polonlca,  Riksarkivet),  jämfördt  med  af trycket.  Med 
rikskanslerns  egenhftndiga  öfrerskrift:  »Replica  Senatoram  Regnl  Saecise  ad 
Senatores  Regni  Polonise  et  Magni  Dncatus  Lithnanie». 


22.     TiU  J.  Salvius  (?).  Stockholm  d.  . . .  Mars  1625. 

SfaDder  kopior  rörande  förhandlingarna  med  Des  Hayes,  af  senaste  bref  från 
Polen,  af  en  kejsarens  instruktion  till  sitt  sändebud  i  Lübeck  och  af 
bref  från  hertigen  af  Mecklenburg;  anbefaller  varsamt  förhandlande  med 
denne  och  noggrann  observation  af  Danmark. 

Högbetrodde  her  Secretarie. 
Jag  lather  eder  hilrmed  veta,  att  den  Franske  ambassadeuren 
hafver  bär  afflagtt  sine  verff,  de  dar  mest  utbginge  på  venskapens 
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underholdning  Bied  Danoemack,  d«d  gamble  förbundz  renovatioB, 
och  ded  gemene  veieBS  uaderstödielse  och  hielp.  Koagl.  M:tt 
vär  nadigste  herre  hafiVer  sig  altt  lathett,  aosom  ded  proponerat 
ähr,  in  genero  behaga,  och  ambassadeurea  modh  tämeligtt  gott 
contentaraent,  sosom  ded  syntes,  afferdat.  I  koae  altt  beUre  eij 
äff  medföliande  copier  ^). 

Hvadh  h&r  och  ähre  för  breff  ifrån  Pålandh  kompne  till  svar 
på  vårc  för  dette  där  hen  skickadhe  schiiffuelser,  sådantt  haffue 
I  och  aff  medfogede  copier  att  förnimma '). 

Jag  Bender  eder  och  harhoos  en  copie  aff  en  instruction,  som 
K6\j såren  haffver  giffuedt  sitt  sendebudh  att  aadraga  i  Lübeck 
boos  Båded,  samptt  ett  breff  aff  Hertigen  aff  Mechelenburg, 
schreffuedt  till  Kongl.  M:tt*).  Aff  ded  förste  kone  I  aij,  hvadh 
öga  de  haffua  hijt,  aff  ded  andre  mage  I  döma,  hvadh  affection 
hertig  Adolff  Fredrik  haffver  till  ded  Tyske  vfisendhs  restitution. 
Hvarföre  ähr  Kongl.  M:ttz  vilie,  att  I  först  ganska  sobrie  tractera 
med  H.  F.  K:de,  och  lijtett  eller  intcd  röra  därom,  fast  heller 
beflitandes  eder  att  förtaga  H.  F.  N.de  alle  fUfenge  tankar,  som 
honom  till  någott  argtt  emot  t  H.  K.  M:tt  kunde  beveka;  sedhan 
att  I  flitigtt  achta  och  affmerkia  orsakerne  därtill,  och  serdeles 
hvadh  coniunction  eller  venskap  nu  ähr  emellan  Danmark  och 
Mechelnburg,  och  genom  hvadh  sätt  och  konst  den  ähr  practicerat. 
Sedhan  observerer  grantt,  hvadh  nu  för  desseigner  på  färde  ähre, 
och  huru  stark  praeparation  i  Dannemark  sker  till  landh  och  vatn. 
Och  dette  altt  samptt  hvadh  mehre  förelöper,  ded  ad  viserar  uthan 
drögsmål.  Edher  Gudh  befnlendes  venligen.  Aff  Stokholm  den 
,  . .  Martij  Anno  1625. 

Bgenbåndigt  koncept  i  RlksarkiTet.  Att  adressaten  ir  Snlriiis,  ekvra 
hans  namn  ej  år  utsatt,  göres  sannoUkt  såTftl  af  titalataren  (jfr  ofvan  N:r  18) 
som  däraf,  att  denne  enligt  sina  bref  tUl  kanslern  vid  denna  tid  hade  1  upp- 
drag att  på  sin  tyska  resa  äfven  besöka  hertigen  af  Mecklenburg.  Af  inne- 
hållet att  döma  synes  det  rara  affftrdadt  i  början  af  Mars. 


*)  Jfr  konungens  rcfkredtlif  för  Des  Hayes  af  d.  95  Febr.  1625,  Lat. 
Tyskt  registr.  sid.  78,  tryckt  hos  Moser,  Patr.  Archiv^  V:  128;  se  ock  ofran 
«Id.  11  not  •). 

')  Se  föregående  bref  med  not. 

^)  Hertigens  af  Mecklenburg  bref  synes  ej  finnas  i  beb  All;  kejsarens  in- 
struktion för  sitt  sändebud  till  Lübeck  af  d.  8  Dec.  1624  finnes  däremot  i 
kopia  i  Riksarkiret,  Germanica  III,  Strödda  bref  och  handlingar  1618 — 1630, 
samt  tryckt  hos  Moser,  Patriot.  Archiv^  V,  sid.  81  £f. 
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28.   Till  PfialBgrefve  Johan  Casimir.      Stookholm  d.  6  Mars  1626. 

Sander  kopior  ifr&n  förhandlingarDa  med  Danmark  ocb  med  den  franske  ge- 
sandten, hvilka  senare  refereras,  samt  af  bref  från  Polen.  Från  Tysk- 
land bar  pA  14  dagar  ingen  underrättelse  ingått  annat  än  om  Danmarks 
mstnlngar. 

Hocbgebomer  Först,  etc.  Gnediger  herr,  aus  Jöneköping 
håbe  E.  F.  G.  ich  unterdienstlich  versprochen  also  baldh  die  acta 
zwischen  iins  undt  Dennemark  passieret  zu  übersenden.  Ist  zwar 
von  mihr  verseumbett,  doch  weis  ich  darbey  keine  andere  excuse 
einzubringen,  dan  das  ich  verhopfe  E.  F.  G.  werden  alles  mitt 
gewönlichem  favor  ufTnehmen  undt  mihr  solches  zum  ergesten 
nicht  ausdeuten.  Ich  fuge  sie  nuhn  hierbey  zu  E.  F.  G.  bessere 
infonnatioii  ^). 

Der  Fransösische  ombassadeur  ist  eine  zeitt  hero  bey  uns 
gewesen.  Sein  anbringen  ist:  erstlich  eine  gratulation  wegen  des 
veieingten  zweytrachts  zwischen  I.  K.  M:t  naeinen  herrn  undt 
Dennemark;  dan  im  fall  etwas  streitiges  noch  ubrich,  das  ehr 
in  nahmen  seines  Königs  soltte  helffuen  accom medieren  undt 
beylegen;  zum  dritten  hatt  ehr  erklerett  seines  Königs  sonder- 
bare afiection  gegen  I.  K.  M:t,  undt  das  ehr  gesonnen  die  altte 
pacta,  faedera  undt  correspondence  mitt  I.  K.  M:t  zu  renovieren; 
undt  zu  letzst  hatt  ehr  I.  K.  M:t  ermahnett  das  gemeine  wesen 
undt  restitution  des  Phaltz  zu  amplectieren,  undt  sich  den  andern 
Deutschen  fursten  insonders  Dennemark  zu  coniungieren,  weiln 
Dennemark  seinem  angeben  nach  sich  jetzo  gar  wohl  soll  erklerett 
haben,  undt  das  wesen  mitt  grossem  ernst  treiben. 

I.  K.  M:t  haben  sich  nach  forme  der  proposition  uff  alle  in 
genere  wilfärich  erklerett,  undt  ihn  den  gesanten,  wie  wir  meinen 
undt  ehr  sich  merken  lassen,  mitt  gutem  contento  abgefertigett. 
G'  F.  G.  aber  können  alles  aus  seinem  mittgebrachten  creditif 
undt  daruff  erfolgetes  recredentz  schreiben  besser  dijudicieren  *). 

Aus  Polen  seidt  auch  diese  tage  schreiben  ankommen  zur 
antwort  uff  unsere  brieffue,  darvon  E.  F.  G.  ich  auch  hierneben 
copeien  zuschicke  *).  Anders  nicht  besonders,  dan  wir  bey  vier- 
zehen   tage    keine    schreiben    aus    Teuschlandt    empfangen,  allein 


')  8e  ofyan  sid.  18  not  '). 

*)  Se  of7an  sid.  11  not  ')  ooh  86  not  *). 

*)  8e  ofran  sid.  34  not  ^). 
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das  die  Denische  Werbungen  jetzo  in  starkem  zwange  gehen.    Gott 
wolle  E.  F.  G.  etc Aus  Stokholm  den  5  Martij  Anno  1625. 

E.  F.  G. 

untertheniger  geflissener 
diener 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original  1  RlksarkWett  Stegeborgtsamllngen,  Bref  från  Axel 
Oxenstierna  tili  Joban  Casimir. 


24.     Till  Jacob  Spens.  Stockholm  d.  5  Mars  1625. 

Om  förhandlingen  med  Des  Hajes;  af skrifter  sändas  af  hans  kreditiT  och  re- 
kreditiT.  Byar  från  Danmark  än  ej  anländt.  Senaste  bref  från  Polen. 
Väntar  ifrigt  underrättelse  om  Englands  ställning  till  det  srenska  an- 
budet och  ber  8.  noga  aktglfra  på  Danmarks  förehaf randen. 

Magnificc  ac  Generöse  Domine. 

Legatus  Regis  Gallisp  dominus  De  Hayes  mandata  sua  depo- 
suit.  Primum  gratulatus  est  S.  R.  M:ti  domino  meo  de  composi- 
tis  cum  Dano  controversiis,  et  si  quid  restaret  dissidii,  sua  in  eo 
accommodando  ofBcia  nomine  sui  Regis  obtulit;  tum  Regis  sui 
propensionem  ad  renovanda  antiqua  pacta  et  fsedera  Regum  Suecias 
et  Franciae  testatus  est;  denique  referens  quaedam  de  faedere  Regis 
sui  cum  Yenetis  et  Sabaudo  S.  R.  M:tem  hortatus  est  ad  am- 
plectendam  curam  rei  communis,  cui  Regem  Daniae  jam  totum 
incumbere  aicbat.  Is  nunc  dimissus  est  co  cum  responso,  ut  fa' 
cile  inde  argui  queat  S.  R.  M:tis  animus  tum  erga  Regem  Galliae, 
tum  rem  communem,  in  genere  tamen,  postquam  illius  propositio 
tantum  in  terminis  generalibus  concépta  esset.  Tu  illa  breviter 
ex  literis  fidei  ipsius  et  redditis  recredentise  (ut  vocant)  literis 
facile  videbis  *). 

Nos  responsum  e  Dania  hactenus  nullum  habuimus  ad  literas 
illas,  quarum  exemplar  e  Marienbolm  ad  te  misi  *).  Aiunt  militem 
nunc  conscribi;  quo  vero  fine,  intelligemus  propediem. 

E  Polonia  nuper  habuimus  responsum  ad  literas  nostras,  sero 
et  oblique');  nec  aliud  inde  judicare  licet,  quam  quod  magna  ad- 

*)  8e  of  van  sid.  11  not  *)  och  36  not  *). 
*)  Jfr  ofyan  N:o  18  samt  sid.  19  not  '). 
')  Jfr  ofran  sid.  34  noten. 
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Tenuxn  nos  agitent,  incitati  sine  dubio  ab  ipso  Caesare  ac  Catholicis ; 
lec  est  difficile  calcar  addere  currentibus.  Tu  omnia  accurate  ex 
literis  ipsis  dijudicabis. 

Ego  nunc  summo  tencor  desiderio  cognoscendi,  *quae  spes  ^*) 
ciQsae  commoni  ac  *Regi  Bohemise  afiulgeat  ex  Anglia'*),  et 
qoomodo  *Regis  Sueci»  oblatio  accepta'*)  fuerit.  Ex  iis  enim 
coDsilia  nostra  moderari  oportebit.  Da  quoque  operam,  ut  *con- 
rilia  et  niolitiones  Regis  Daniae**),  quae  nunc  'agitat**),  recte 
cognoscas  et  quantocius  huc  perscribas.  Nee  operse  pretium  jndico 
te  hisee  aliisve  vel  amplius  admoncre  vel  uberius  informare,  cum 
nihil  te  lateat,  quod  nobis  vel  nocere  vel  prodesse  possit.  Yale. 
Rsptim  Stokholmi»  die  5  Martii  Anno  1625. 

Magnif.  tuae  amicissimus 
Axelius 
Oxenatiern  mp. 

Sgenhåndigt  original  1  Biksarkivet,  Aaglica,  Spens*  Brefrezllng,  med  an- 
teckning  ander  brefret:  »Becipi  nono  Aprilis  Delff»,  jftmfördt  med  ea  sam- 
tI4a  afokrift  1  Oxenstiernska  samlingen,  påtecknad  »Spensio»,  hrari  de  chüf- 
made  st&Uena  ftro  af  Rikskanslern  sjålf  inskrifna. 


25.    Till  Jan  Butgera.  Stockholm  d.  6  Mars  1625.^) 

Ssinma  meddelanden  rörande  Danmark,  Polen  och  förhandlingarna  med  Des 
Hayes  aom  i  föregående;  begår  dessatom  underrättelser  om  den  sist- 
nåmndes  åtgöranden,  sedan  han  låmnat  Srerige. 

Nobilis  Vir. 

Legatus  Regis  Galliae literis  facile  videbis. 

Nos  responsum  e  Dania intelligemus  propediem. 


'*)  Orden  inom  asterisker  i  chiffer.    Siffrorna  åro:  80,  28,  16,  82      88,  26, 
Mf  62.  —  *«)  785  (»  Regi  Bohemi»)     40,  86,  60,  47,  88,  19,  SO,  64,  48       32,  85 
114.  —  »♦)  746       22,  20,  88,  16,  19,  25,  46       40,  24,  48,  82,  26,  48,  64.  —  **)  4S, 
7«,  66,  86,  78,  81,  25,  16       56,  48       87,  46,  57,  49,  48,  78,  70,  42,  80,  62      744. 
-*♦)  16,  17,  25,  19,  40,  48. 

*)  Till  största  delen  ordagrannt  likaljdande  med  föregående,  hradan  hår 
endast  sådant  aftryckes,  dår  olikheter  förekomma. 
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Obserra  qtiseso  quam  pote«  diligenttssime,  tum  quid  *Dftnii9 
Aoliatur,  tum  ^*)  quid  •Legatus  Gallicué  **)  hinc  •rereTSus  agat  •*) 
et  *rcferat**);  scis  enim  id  eeee  e  re  nostra  cognoBcere. 

E    Polonia   nuper   habuimus ei  literis  ipsiå  dijudi- 

cabi6.    Vale.    Dabantur  Stokholmitt  die  5  Martii  Anno  1625. 

T.  amicissimus 
Axelius  Oxenstiem  mp. 

Bgenbttadlgt  original  i  Rlk»«rklTet,  HoUandica,  Till  residenten  ButgerBlos^ 
jåmfdrdt  med  samtida  afskrift  1  Ozemtieroika  Bamllngen  dfasammagtadea» 
hvarä  Bikskanslem  med  egen  hand  tlllskrifvlt  »Ratbgersio»  samt  losktlfrlt 
de  chlffrerade  ordcn. 


26.    Till  Lud¥.  Canaerariua.  Stockholm  d.  6  Mara  1625.^) 

Samma  meddelanden ,  som  1  föreg&ende,  rörande  Danmark,  Polen  oeh  för- 
kandllngama  med  Des  Hayes.  Bidar  nndersftttelser  från  Neder-SAxtoka 
kretsmötet  och  från  Bngland  samt  sånder  s&dana  om  kejsaren«  förharid- 
lingar  1  Lübeck.    P.  S.  om  en  våzel  till  honom. 

Magnifice  et  Amplissime  Vir. 

Legatus   Regis  Galliae,  dominus  De  Hajes,  cuius  antea  men- 

tionem   feci,    mandata  —  —  tantum    generaliter   concepta 

literis  facile  videbis. 

Nos  responsum  e  Dania intelligemus  propediem. 

Quid  in  conventu  Principum  Circuli  Inferioris  Saxonise  decer- 
natur,  scire  admodum  gestio;  puto  enim  nos  exinde  intellecturos, 
an  consilia  isthaec,  quse  nunc  agitantur,  vim  aliquam  sint  babitura, 
nec  ne? 

Quid  Caesar  apud  Lubecensea  egerit,  et  quomodo  se  consiliis 
nostris  (qu8s  sine  dubio  emanarunt)  opponat,  videbis  ex  instructione, 
quam  legato  suo  dedit^). 

E  Polonia  nuper  habuimus ex  literis  ipsis  dijudicabis. 

^*)  Orden  inom  asterisker  1  chiffer.  Siffrorna  äro:  12,  40,  25,  48,  22  20, 
10,  17,  11,  3,  41,  55,  19  41,  67,  72.  —  •♦)  17,  15,  5,  8,  58,  48,  19  23,  76,  17, 
36,  29,  9,  43,  22.  —  »♦)  19,  16,  56,  88,  87,  22,  67,  74  21,  28,  40,  41.  — -^)  «7, 
64,  18,  100,  19,  8,  65. 

^)  Då  detta  bref  delvis  är  ordagrannt  öfrerensstämmande  med  de  t?å 
föregående,  aftryckes  här  endast  sådant,  hyarl  det  af?lker  från  N.*r  24  till 
Spens. 

•)  Se  ofvan  sid.  36  not  •). 
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Egö  quid  •domhitiö  Spenfiius  et  Bellinias  in  Anglia  effece- 
rint  ^*),  et  quo  in  stftiu  •res  ac  epes  restne*  eint,  nunc  indies  me 
cogttitunrm  ex  Kterid  tuis  spero.  Vale.  Dabantur  Stokholmiae 
die  5  Martii  Anno  1635. 

Magnif.  tuse  amicissimud 
Axelius  Oxenstiern  mp. 

Intelligo  literis  cambii  ad  te  miseis  non  esse  satisf actum ; 
molestum  id  mihi  est,  nee  habebit  impune,  qui  me  decipit.  In- 
terim si  intellexero  moram  subesse  avari  meroatoris  fraudem,  neque 
huc  usque  tibi  satisfactum,  statim  efficiam,  ut  id  aliunde  suppleam, 
nee  mora  cum  tuo  detrimento  sit  coniuncta.  Interim  ne  id  mihi 
vitio  vertatur,  rogo  et  spero. 

BgeDhändigt  origtnal  i  Colleotio  Camerarlana,  König! .  Hof-  und  Staats- 
MbKeéfaek,  Mfinohen,  jämfdrdt  med  egenhändigt  koncept  1  Riksarkiret,  9om 
dock  saknar  tillägget  under  texten.  Förot  tryckt  bos  Moser,  Patr.  ArekUr, 
V:  131 — 13S,  som  emellertid  ieke  beller  har  nämnda  tillägg. 


37.     Till  Christian  von  Bellin.  Stockholm  d.  13  Mars  1626. 

Bref  mottaget;  B:8  nit  berömmes.  I  stället  för  kongressen  i  Haag  hade 
konungen  för  sakens  afgörande  önskat  en  beskickning  till  Sverige  och 
sknlle  1  Haag  läla  Bpens  och  Ratgers  arbeta  därför,  hrarom  närmare 
genom  desse  och  Camerarins.  Konungen  står  fast  Tid  sitt  anbod,  om 
h«n  Yonne  det  nnderstöd  saken  kräfde,  hvilket  B.  ifrigt  borde  befordra, 
särskildt  hrad  anginge  anskaffande  af  penningar  och  trapper. 

Magnifice  ac  Nobilissime  V^ir. 

Video  ex  literis  tuis,  quas  ad  me  Londino  dedisti  die  . . .  Jan., 
nunc  die  . . .  huius  redditis  ^),  plenum  te  spei  esse  boni  successus 
in  negocio  nobis  sat  noto;  diem  quoque  a  Rege  BritanniaB  dictum 
12  Aprilis  et  locum  Hagam  Comitis,  ubi  legati  Confsederatorum 
conveniant,  et  de  fiedere  mutuo  agant.  Patet  hinc,  quanto  studio 
quantaque  industria  causam  hanc  peregeris,  nee  possum  id  non 
magnopere  laudare. 

Hoc  unum  tantum  miror,  quod  dominus  Spensius,  juncto 
tecum    consilio,    non    id   potius  egerit,  ut  legati  ad  Regem  meum 


')  Orden  inom  asterisker  i  originalet  skrifna  med  chiffer. 

')  Brefvet,  af  d.  |J  Jan.,  finnes  i  Riksarkiyet,  Ozenstiernska  samlingen. 
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mitterentur,  qui  cum  S.  R.  M:te  de  cunctis  tarn  federis  condi- 
cionibus  quam  rei  gerundas  modo  ac  radone  concluderent;  cum 
facile  ait  existimare,  S.  R.  M:tem  taDti  momenti  negocium,  quod 
totam  salutem  suam  ac  regni  concernit,  fidei  ac  industriae  alicuiua 
legati  noD  sit(!)  commi88ura(!),  idque  et  tibi  et  Spensio  pnssenti- 
bu8  esset  signiticatum.  Jussit  tarnen  Rex  meus  dominum  Spen- 
aium  et  Ruthgersium,  residentem  illic  suum,  adesse  et  meutern 
S.  R.  Mrtis  adversum  ceterorum  principum  legatos  declarare,  si- 
qnidem  et  legatus,  quicunque  hinc  missus,  nihil  potuisset  aliud 
pnestare,  quam  a  ceteris,  quid  sentirent  principes  de  condicioni- 
bus  propositis,  cognoscere  ac  referre;  utque  huc  de  negocio 
actum  mitterentur  legati  Confiederatorum,  sicuti  haec  omnia  scies 
accuratius  a  dictis  dominis  Spensio  et  Ruthgersio  ipsoque 
domino  Camerario.  Cum  enim  quo  loco  nunc  sis,  non  facile 
conjiciam,  ac  literse  meae  forsan  tardius  reddantur,  prolixe  scribere 
supersedeo. 

Hoc  tantum  addo,  S.  R.  M:ti  domino  meo  sententiam  stare, 
juvare  umicos  et  rem  communem  eiusque  curam  in  se  recipere; 
cuncta  quoque  ex  hac  parte  fore  parata,  quse  promissa  sunt,  si 
ceteri,  Rex  Britanniae,  principesque  ac  civitates  Germaniae,  quorum 
interest  rem  communem  restitui  ac  conservari,  accesserint  condi- 
cionibusquc  a  Rege  meo  propositis  satisfecerint.  Scis  quanti  sit 
ponderis  negocium,  tantum  principem  movere  loco,  et  ut  a  cepto 
deflectat  destinataque  sua  mutet,  impellere.  Maturo  consilio,  con- 
stante  proposito,  magnis  viribus  opus  est;  si  quis  id  adortus  fuerit, 
cunctis  ante  non  ponderatis  ac  praevisis,  deceptum  se  tandem 
frustra  quiritabitur.  Tu  itaque  pro  amore  publici  boni  tuo  proque 
summo  rerum  gerendarum  usu  in  bis  elabora,  ut  talia  futuri  fae- 
deris  fundamenta  jaciantur,  quae  provido  homini  ac  cuncta  peni- 
tius  intuenti  spem  non  minuere,  sed  augere  possunt.  Inprimis 
da  operam,  ut  pecuniae,  quae  nervi  sunt  rerum  gerendarum,  justa 
quantitate  coUigantur,  Amstelrodami  in  Banco  sub  nomine  S.  R. 
M:tis  deponantur,  ut  e  vestigio,  cum  de  condicionibus  convenerit, 
miles  conscribi,  arma  parari  ac  classis  baberi  possit,  quousque 
eorum  onus  ceteris  faederatis  incumbit.  Regem  enim  meum 
quod  attinet,  is  paratus  est,  ut  sine  mora.  cum  convenerit, 
negocium  hoc  sit  adgressurus,  cunctaque  ex  hac  parte  parata 
habiturus.  Hsec  vera  unicaque  ratio  est  maturandi  negocii,  et 
S.  R.  M:tem  adsecurandi  rem  serio  agi.  Deinde  et  id  elabora- 
bis,  ut  legati  Confaederatorum  huc  mittantur  tempestive  cum 
mandatis    de    ceteris    condicionibus    cum    Rege    meo  concludendis 
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ex  U8U  faederatorum.     Vale.     Dabantur  Stokholmise  die  13  Martii 
Anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  I  Rikiarkiyet,  med  påskrift:  »Belinio». 


28.    Till  Jan  Butgers.  Stockholm  d.  13  Mars  1626. 

HInTlsAr  tili  konungens  bref,  är  af  ständernas  möte  själf  hindrad  att  skrifya 
utförligare,  önskar  underrättelser  om  konungens  af  Danmark  och  de 
öfrige  konfererande  forstarnes  planer:  befarar,  att  det  stora  företaget 
skulle  förhindras. 

Nobiliseime  Vir. 

Nihil  nunc  est  quod  scribam.  Quse  enim  mihi  digna  visa 
Bunt  notitiae  tuse,  ea  sunt  literis  Regiis  consignata^);  quae  vero 
nostrum  statum  domesticum  concemunt  ac  cum  vicinis  nostris,  ea 
octiduo  abhinc  misi.  Impedior  quoque  conventu  Ordinum  nostro- 
num,  qui,  ut  nosti,  solent  me  negociorum  et  copia  et  varietate 
onerare,  ut  facile  excusationem  merear.  Nihil  nunc  addo,  nisi 
qnod  te  cupiam  summa  diligentia  ac  studio  inquirere  tum  in  acta 
consiliaquc  Regis  Danise,  tum  in  eorum,  qui  nunc  missuri  legatos 
suos  sunt  de  fsedere  actum,  animos,  consilia  ac  intentionem;  nos 
quidem  non  possumus  non  probare  graves  ob  causas  bonorum 
principum  destinata,  verum  cum  sciamus  plerosque  ab  aliis  agi  ac 
dependere,  ac  facili  motu  impelli  posse,  veremur,  ut  justa  con- 
stantia  ceptis  adsit,  praesertim  cum  et  id  nobis  constet,  esse  pluri- 
mos,  qui  manibus  pedibusque  enitantur  hoc,  quicquid  est  salutaris 
propositi,  impedire  ac  evertere.  Vale.  Dabantur  Stokholmiae  die 
13  Martii  anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  i  RiksarklTet  med  påskrift:  »Rutbgerslo». 


*)  T^ä  konungens  bref  af  d.  18  Mars  1625  finnas  1  Riksarkivet,  Hollandiea, 
Till  resid.  Rutgersius  frän  Kongl.  M:t  och  Rikskanslern  1616 — 25.  Åfren  dessa 
W  kaoslem  uppsatt,  såsom  framgår  af  bnns  delyis  egenbändiga  koncept  till 
dem  i  RiksarklTet,  Oxenstiemska  samlingen,  Axel  Oxenstiernas  koncepter  till 
Kongl.  Bref. 
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20.     Till  LudT.  Camerarios.  Stockholm  d.  18  Mars  1625. 

Hat  genom  bref  från  C,  Spens  och  Bellin  åndtligen  fått  den  engelske  ko- 
nnngens  svar  på  det  svenska  anbudet.  Kanslern  befarar,  att  dennes 
vankelmod  och  Danmarks  oförmodade  och  mfsst&nkta  uppträdande  skulle 
göra  hela  planen  om  intet;  Gustaf  Adolf  ville  därför  ej  sända  beskick- 
ning till  Haag  för  att  låta  saken  där  afgöras,  men  väl  där  låta  Spens 
och  Rutgers  arbeta  på,  att  en  sådau  i  detta  sjfte  afginge  till  Sverige, 
hvarom  närmare  1  konungens  eget  bref.  Konungen  står  fast  vid  sitt 
förslag,  skälen  därtill,  nödvändigheten  af  stora  tillrustningar;  maningar 
till  C.  att  arbeta  för  saken  med  all  makt. 

P.  S.     Underrättelser   från   Danmark  just  Ingångna,  som  visa,  att 
det  tänkte  åtaga  sig  den  evangeliska  saken. 

Magnifice  Domine. 

Advenere  tandem  literae  a  domino  *Spen8io*  *)  et  *Bellinio*, 
propemodum  comitatae  tuis,  datis  7.  Febr.  8t[ilo]  n[ovo]*).  Ex 
bisce  S.  ß.  M'.tas  dominus  mens  abunde  intellexit,  quanto  studio 
et  tu  loco  tuo  et  ceteri,  quibus  id  iniunetum  fuit,  in  *Anglia 
egerint  causam  faederis*  pro  rei  communis  restitutione  ac  con- 
servatione  jungcndi.  Hoc  etiam  obtinuisse,  ut  •Rex  Britanniae* 
consenserit  in  •directionem*  totius  negocii  *Regi  meo*  concre- 
dendam;  tum  in  tertiam  partem  onerum  in  sc  suscipiendam;  ac 
denique  hortatu  *Spen8ii,  Bellinii*  ac  *Rustorfii*  diem  congressui 
legatorum  dixisse  |g  Aprilis,  locumque  Hagam  Comitis  nominasse. 
Magna  haec  sunt,  fateor,  et  spem  faciunt,  rem  serio  agi.  At  si 
*ingenium  Regis*  spectes,  *moras*  ex  levi  causa  nectentis  et 
praeter  omnia  bellum  aversantis,  non  immerito  causam  de  consilii 
progressu  dubitandi  habemus. 

Accedit  subita  haec  •consiliorum  mutatio  in  Dania*.  Qui 
enim  hactenus  nee  prospera  suorum  fortuna,  ex  qua  et  ipse  ali* 
quid  sperare  poterat,  nee  attritis  eorum  rebus  atque  etiamnum 
remedio  aptis,  ullave  commiseratione  au  t  imminentibus  accrescen- 
tibusve  periculis  suis  moveri  potuit,  is  •tam  subito,  tarn  inopi- 
nato*,  rebus  propemodum  desperatis,  manum  denique  admovere 
cupit,  incertus,  quid  ceteri  facturi  sint,  a  nemine  nisi  uno  *legato 

*)  Orden  Inotn  asterisker  i  originalet  med  chiffer. 

')  Spens  och  Bellins  bref  till  kanslern,  båda  af  d.  20  Jan.,  samt  Came- 
rarii  finnas  i  Riksarkivet,  Oxenstiernska  samlingen;  det  sista  är  därjämte 
tryckt  hos  Schybergson,  Sveriges  o.  Hollands  dipl. /Örb.,  sid.  150  ff.  Ett 
bref  af  Spens  till  konungen  af  d.  21  Jan.  finnes  i  Riksarkivet,  Anglica,  Spens 
bref  vexl  ing. 
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incitatiis*.  Dum  ^Pxincipia  ingenium,  suetos  mores  ac  regnandi 
»rtefi*  eonteroplor,  dum  ^statum*  ipsum  penitiufi  introspicio,  moostri 
}xec  sobis  aliquid  alere  videotur.  Nou  potsum  bic  occultare,  quod 
sentio,  mazime  adveisum  te,  eum  quo  nihil  agere,  uiai  sincere  et 
aperte,  mihi  constitutum  est.  Puto  consilia  nostra  emanasse  sive 
ex  aulis  principura  Germanicorum,  sive  ex  ipsa  Anglia.  Haec 
•Danufi*  veluti  *8ibi  noxia*  suspicans  •disturbare*  satagit;  uec 
certe  excogitari  commodior  ratio  posset,  quam  *8i  se  ofFerendo* 
▼acillantes  principum  animos  traheret  in  *diver8a*,  ac  conatus 
ipsorum  sisteret,  donec  interveniente  mora  *fervor*  hie  •tepesce- 
ret*  paulatim,  et  tandem  *cuncta  labescerent*.  Tum  demum  *mi- 
lite*  vel  •exauctorato*  res  huc  angustise  relaberetur,  vel  forsan 
*retento*  aliud  quid  susciperetur  etiam  a  restitutione  rerum  com- 
munium  *alienum*. 

fiaec  tarnen  vix  dubitamus,  quin  eam  vim  in  *Anglia*  habeant, 
ut  •fidem*  negocium  hoc  commune  *serio  agi  mereantur*,  unde 
f^sderi  nostro  eiusque  executioni  non  parum  impedimcnti  injicie- 
tar;  idque  causae  fuit,  quod  S.  B.  M:tas  dominus  mens  famam 
reputationemque  suam  miaso  legato  ad  indictum  conventum 
pfostitui  noluerit.  Jussit  nihilominus  dominum  Spensium  ac 
Ruthgeraium  istuc  convenire,  declarataque  mente  ac  voluntate  S. 
R.  M:tis  reliquos  incitare,  ut  legati  ad  Regem  meum  mittan  tur, 
qui  cum  Sua  M:te  et  de  condicionibus  foederis  et  de  modo  gerendi 
belli  Btatuant  et  concludant;  quemadmodum  isthaec  non  modo  ab 
ipsis  Spensio  et  Buthgersio  intelliges,  sed  accuratius  ex  literarum. 
qoaa  Sua  M:ta6  ad  utrumque  dedit,  exemplari  videbis;  quod  ideo 
bisce  adiungere  volui,  ut  ne  quid  te  consiliorum  nostrorum  lateat, 
quod  huc  spectet  aut  quicquam  conferre  possit^). 

Eex  equidem  mens  cuncta  hactenus  et  proposuit  et  fecit  con- 
«ttlto  ac  deliberate.  Nihil  plane  mutatum  in  animo  Suae  M:tis  est, 
idque  et  tu  pro  certo  statue,  et  Kegi  tuo  aliieque  persuade,  con- 
atanter  sincereque  cuncta  ex  hac  parte  agi.  Idque  ut  fiat,  incita- 
mur  non  tantum  commiseratione  aliorum,  sed  et  periculis  nostris, 
quae  magis  magisque  augentur.  Intelleximus  enim,  *Caesarem* 
nunc  hoc  agere,  ut  12,000  militum  a  Ducibus  *PomeraniaB*  loco 
prassidii  accipiantur»  unde  quantum  *nobis*  periculi  accrescat, 
facile  *animadvertere  licet*.     Sed  oportet,  ut  cuncta  conailia  nostra 

*)  TveoDe  konangens  bref  tili  Spens  af  d.  13  Mars  finnas  efter  kopior 
tryekta  bos  Moser,  Patr.  Archiv,  V,  sid.  1S3 — 146;  om  trenne  tUl  Rutgers  se 
ofron  tid.  48  not  ^).  Ålven  de  ÜU  Spens  finnas  i  konoept  af  kanslern  i  Riks- 
aikiret  bland  dennes  konceptor  tlU  Knngl.  Bret 
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matura  sint  atque  secundum  Deum  firmis  fundamcntis  innixa. 
Est  negocium  grande  et  diiGcile,  tantum  principem,  ac  ^Caesar* 
est,  fultum  potentia  Hispanica,  stipatnm  magnitudine  ac  robore 
tot  prineipum  et  Ligae  Catholicae,  *raovere  loco*  et  ad  justas  con- 
diciones  dandas  impcUere.  Vires  hic  nostrse,  vires  hostiura  erunt 
bene  ponderandae  ac  inter  se  comparandae,  aU^ue  consilia  nostra 
sie  instituenda,  ne  decepti  spei  vanitate  et  nos  et  alios  perditum 
eamus. 

Video  miiltas  condiciones,  *Spen8io*  et  •Bellinio  traditas*, 
faederis  neglectas  et  sumptus,  qui  fieri  debent,  magnos  videri. 
Condiciones  ipsae  tales  sunt,  ut  nihil  in  iis  sit  nisi  aequissimum, 
nihil  aut  paruin,  quod  hoc  regn  um,  sed  tantum  quod  rem  com- 
munem  spectet.  Sumptus  vero  per  se  quidem  sunt  magni,  ac  iis, 
qui  genio  suo  nihil  volunt  detractum,  graves,  sed  tarnen  ea  mo- 
deratione  constituti,  ut.  cum  S.  R.  M:tas  in  se  solam  derivet  ter- 
tiam  cunctorum  onerum  partem,  reliqui,  quorum  magis  etiam  in- 
tersit  rem  collapsam  restitui,  facile  reliquas  duas  partes  ferre  queant. 
Id  quoque  cogitandnm  erit,  res  magnas  magnos  requirere  sumptus, 
et  qui  hos  fugit,  cum  rectius  facturum,  si  et  illis  abstineat.  Quodsi 
voro  aliquid  cum  ratione  detrahi  posset.  vel  copiis  militum,  vel 
stipendiis,  vel  aliis  sumptibus,  putandum  erit,  S.  R.  M:tem  domi- 
num meum  non  fore  ab  eo  alienum. 

Tuum  nunc  erit,  haec  probe  considerare,  difficultates  prsestandi 
ea,  quae  requiruntur,  coUocans  in  una  lance,  et  in  altera  difficul- 
tates ac  requisita  conficiundi  tanti  negocii;  eaque  sie  inter  sese 
ponderare  ac  moderari,  ut  sibi  invicem  respondeant;  ne  vel  maiora 
viribus  nostris  aggrediamur,  vel  adgressis  ea  nobis  vox  exprima- 
tur:  »non  putaram.» 

Ego  isthaec  non  scribo,  quod  te  velim  desperare,  sed  quod 
Rex  meus  cupiat,  negocium  isthoc  ita  tractari  ac  curari  a  regibus, 
principibusque  et  civitatibus  (qui  huc  propendent),  ut  cum  ratione 
atque  ex  sua  magnitudine  negocium  hoc  suscipi  possit;  neve  le- 
gati  prineipum,  qui  conventuri  sunt,  tantum  cogitent,  quomodo 
id  S.  R.  M:ti  persuaderi,  sed  potius  quomodo  hoc  tantum  nego- 
cium cum  fructu  et  utilitate  omnium  suscipi  ac  gen  queat;  quod 
S.  R.  M:tem  tanto  oportet  agere  ac  eniti  maiore  cura,  cum  di- 
rectionem  eins  in  se  suscipere,  ac  reliquorum  causa  suam,  suorum- 
que  et  regni  sui  salutem  periclitari  debeat. 

Interim  age  tu,  conare,  hortare  ac  persuade,  ne  illi,  quorum 
in  terest,  negligant  hanc  occasionem  adserendae  rei  communis; 
quin    potius    ut  se  couiungant,  vires  comparent,  pecuniam  cogant 
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et  deponant  Amstelrodami  in  Banco  (ut  vocant),  quo,  cum  opus 
Sit,  haben  porait;  ut  arma  comparentur;  ut  de  navibus  prospi- 
ciatur;  ut  egregii  colonelli  et  capitanei  sollicitentur;  ut  S.  K.  Mitas 
de  bono  portu  utriusque  maris  Balthici  et  Germanici  certa  sit; 
denique  ut  omnia  sint  parata  ex  illa  parte,  atque  ut  legati  nomine 
Regia  Anglias  cet<^rorumque  principum  Confaederatorum  hie  mit- 
tantur,  qui  de  omnibus  constituant  et  concludant.  Tum  demum 
sentietis  promptitudinem  S.  R.  M.-tis,  ac  quod  nihil  oneris  amicis 
suis  impositum  velit,  nisi  id,  sine  quo  cunctorum  prudentum  ju- 
dicio  nihil  cum  spe  boni  eventus  euscipi  possit. 

Quodsi  spes  aliqua  fuerit  coniungendi  fiedere  animisque  reges 
ac  principes  nostros  pro  restituenda  re  coromuni,  nihil  certe  nobis 
gratius  esset,  quam  si  tu,  vel  legatus  a  Rege  tuo  vel  ceteris 
legatis  adiunctus  (pro  ut  id  vobis  placuerit),  ad  nos  venias.  Esses 
sine  dubio  aptura  futurus  instrumentum,  quo  uti  utrinque  posse- 
mu8  in  confectione  tanti  negocii,  cum  credibile  sit,  neminem  fore, 
i|ui  id  maiori  cum  cura  ac  sedulitate  confectum  curatumque  cupiat. 
Vale  et  me  ama.     I>abantur  Stokholmiae  die  13  Martii  An.  1625. 

Magnif.  tuse  amicissimus 
Axelius  Oxenstierna  mp. 

Cura  literas  hasce  meas  essem  siguaturus,  adferuntur  nobis 
literae  a  Rege  Daniae,  et  a  legato  Anglico  Amsterythero  ad  Regem 
meum  ^).  Mitto  nunc  coutenta  literarum  legati,  ut  videas,  quo  in 
statu  res  istae  sint,  ac  cuncta  dijudices  alieni.  Tentabit  nunc 
restitutionem  rerum  Rex  Daniae.  Nos  successum  felicem  compre- 
cabimur.  Sed  de  his,  nc  detineatur  hie  tabellarius,  prima  occa- 
rione  plura. 

Efter  egenhändigt  koncept  i  Riksarkivet,  jämförd  t  med  likaledes  egen- 
händigt original  I  Collectio  Camerariana,  München.  Fornt  tryckt  hos  Moser, 
Påtr.  ArckiWf  V:  146 — 158.     Postscriptnm  finnes  endast  i  originalet. 


*)  Anstrathers  bref  synes  ej  finnas  t  behäll  i  Riksarkivet;  konung  Chrl- 
itimDs  af  d.  32  Febr.  fins  1  kopia  flerstädes  i  Danica,  t.  ex.  bland  Coplor  af 
bref  till  o.  fr.  Danm.  gängne  1669 — 1684,  och  i  lat.  öfvcrsättning  tryckt  hos 
Moser,  Pair.  Areh.,  V:  126  ff. 
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80.    Till  Jaeob  Spens.  Stoekholm  d.  18  Mars  1686. 

Hänvisar  till  konungens  eget  svar  på  hans  bref  och  lofvar  dels,  om  saken 
hade  framg&ng,  den  begärda  befattningen,  dels  sin  medverkan  rid  ett 
6nflkadt  godsbjte.  Om  Klerki  d6d.  P.  B.  Bref  Mn  Danmark  IngAaga», 
som  visa,  att  man  dår  tänkte  Åtaga  sig  saken. 

Magnifice  ac  Generose  Domine. 

Ad  cuneta,  quse  vel  S.  R.  Mrti  <1:do  nostro  vel  mihi  de  ne- 
gocio  tibi  concredito  scripsisti,  habee  reaponflum  ab  ipeo  Rege 
noetro,  ut  nihil  nunc  sit,  quod  addam  ^).  Si  succeaserit  negoeium, 
18  est  S.  R.  M:ti8  in  te  affectus,  ut  munus  expetitum  cum  con- 
iuncto  honore  commodisque  tibi  prse  ceteris  facile  ac  lubens  sit 
concessura');  nec  de  mea  in  te  fide  beaevolentiaque  dubitabis, 
qui  Hon  passurus  sum,  mihi  occasionem  elabi  testandi,  quanti  te 
faciam.  Commutationem  prsediorum  tibi  promissam  praestabo, 
quantum  possum,  urgente  id  apud  me  negocium  Andrea  Schawio^). 
Bonus  senex  noster  Klerkius  biduo  abhinc  pie  defunctus  est,  rcrte 
non  sine  dolore  Regis  ac  omnium  bonorum,  qui  eius  servitio  ac 
conversatione  honesta  aliquandiu  adhuc  frui  cupivissent.  Sed  fato 
moriendi  nati  suraus.  Vale.  Dabantur  Stockholmiae  die  13  Martii 
Anno  1625. 

Magnif.  tuse  amicissimus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Cum  essem  has  literas  signaturus,  adferuntur  literae  ex  Dania 
a  Rege  et  legato  Anglico  *).  Additurus  essem  hisce  meis  aliquid, 
sed  excludor  tempore;  tantum  ut  videas,  quid  illic  agatur,  et 
cuncta  rectius  dijudices,  pauca  ex  literis  legati  extrahi  et  hiis 
adiungi  curavi.     De  ceteris  paucis  abhinc  diebus  scripturus.   Vides 

*)  Se  ofvan  sid.  45  not  ^). 

')  Torde  afse  Spens*  anhållan  i  bref  till  konungen  af  d.  21  J^n.  1626 
att,  om  koalitionen  komme  till  stånd,  bef allmäktigas  med  uppdraget  att  värfva 
trupper  i  England,  ett  uppdrag,  som  han  ock  af  konungen  erhöll  enl.  bref  af 
d.  3  April,  årets  Lat.  Tyska  reglstr.,  sid.  92. 

')  Spens  hade  i  bref  till  kanslern  af  d.  8  och  20  Jan.  1626  anhållit  om 
dennes  medverkan  vid  ett  jordabyte,  hvarom  kapten  Andreas  Schaw  skulle 
framställa  förslag. 

*)  Se  ofvan  sid.  47  not  »). 
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nunc  tandem  Regem  Danie  odgressurum  restitutionem  rerum;  no8 
felicem  sucoeesiun  comprecabimvr. 

Origtnal  med  eg^nfaåiicBft  poitscriptam  i  RiksarklTet,  Anglica,  J.  Speni 
BrefrexUng,  jåmfördt  med  egenhändigt  koncept,  där  dock  postacrlptnm  saknas. 


3L    Till  Sigmundt  von  Götsen.        Stockholm  d.  15  Mars  1626. 

Om  Des  Hajes*  andragande  och  mottagande  i  STerige;  senaste  underrättelser 
från  Polen.    Begär  underrättelser  från  Brandenburg. 

Magniiice  ac  Nobilissime  Vir. 

Feci  in  prioribue  meis  literis  mentionem  legati  Gallici  domini 
De  Hajes,  qui  huc  a  Rege  Gallis  missus  est.  Is  tandem  mandata 
8ua  deposuit,  Regemque  meum  et  ad  conservandam  cum  Rege 
Daniae  amicitiam  et  ad  renovanda  antiqua  pacta  ac  faedera  cum 
Bege  suo  et  ad  amplectendam  curam  rei  communis  hortatus  est. 
Propositio  fuit  amicitiae  plenissima;  sed  cum  tantum  generalis 
esset  ac  veluti  futuri  uexus  prseludium,  S.  R.  M:tas  dominus  meus 
etiam  mentem  suam  in  genere  voluit  testan  ac  propensionem 
^nam  in  cuncta  isthsc  declarare.  Tu  illa  cognosces  accuratius  ex 
liteiis  fidei,  quas  obtulit,  et  recrcdentiae  (ut  vocant),  quas  legatns 
recepit  ^). 

Ex    Polonia   hisce  diebus  nobis  redditse  sunt  liter«  ^),  quibus 

nd  nostras  respondcnt,  sed  sero  et  oblique;  nec  est  difficile  judi- 

eare,   quorsum    tendant.      Apparet   enim  magna  agitari  adversum 

noe,   ncc    dubium   est,  quin  calcar  addatur  currentibus.     Ego  quo 

in  statu  res  vestrae  nunc  sint,  et  quse  vos  spes  teneat,  quaeve  veatara 

consilia    vel  turbare   vel  juvare  possint,  nunc  quidem  scire  admo- 

dum   desidero.     Vale.     Raptim    Stokholmiae   die  15  Martii  Anno 

1625. 

Magnif.  tus  studiosissimus 

Axelius 

Oxenstiem  mp. 

Utanskrift  saknas,  men  ofranför  är  antecknadt:  »Prass.  Wolgast  d.  7  Maij 
1625».    Adressatens  namn  fattas. 

Egenhändigt  original  i  E.  Geheim.  Staatsarch.  i  Berlin,  Autograf  samlingen, 
jimfördt  med  egenhändigt  koncept  1  Riksarkivet  med  påskrift:  Götzio. 

*)  Jfr  ofvan  N:r  12  samt  sid.  11  not  *)  och  86  not  *). 
*)  Jfr  ofvan  sid.  34  noten. 


Axel  Oxenåtiema  I:  3. 
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82.     Till  Christian  Friis,  Danske  konungens  kansler. 

Stockholm  cL  20  Mars  1625» 

Förord  för  en  borgare  i  Södertälje,  som  vill  genom  rättegång  äterrinna  gods» 
h vilket  såsom  förbrntet  bllfvlt  honom  fråntaget  i  Christianopel  1623. 

Min  naborlige  och  venlige  helssan  sampt  hvad  mera  gott  jagh 
förmår  medh  Gudh  allzmechtigh  tillförenne.  Edla  och  välbördige 
her  Cantzler,  naboe  och  synnerliga  gode  ven.  Jagh  kan  eder 
vanligen  icke  oförmält  låta,  att  denne  brefvijsere,  min  nådigaste 
konungz  och  herres  undersåtere,  invånere  uthi  Tolie,  Dirich  Sta- 
phcnsson,  hafuer  gifuit  migh  tillkänna,  huruledes  honoro  på  dett 
åhr  1623  ahr  någat  godz  uthi  Christianopel  sosom  förbrutet  ifrån- 
tagedt,  hviycet  han  förmåner  att  kunna  förlaggia,  effter  som  hans 
supplication  videra  uttvijser  ^).  Och  aflFter  han  achter  saken  medh 
an  rattegång  att  uttföra,  hafuer  han,  på  dett  han  så  myckit  forde- 
ligere  och  utan  någen  lång  tijdzspillning  må  kunne  uttföra  den 
till  ända,  om  denna  min  recommendationskrifFt  till  eder  ödmiuke- 
ligen  solliciteret,  förhoppligen  att  han  den  tillgode  åtniuta  skulle. 
Så  medan  jagh  icke  annat  kan  förnimma,  än  att  hans  begäran  är 
skäligh,  hafuer  jagh  så  mycket  mindre  betankende  hafft  honom 
min  förskrifft  att  meddela,  begärendas  vanligen,  att  I  villa  för- 
hielpa  för[enemp]de  Dirich  Staphansson  till  en  godh  endskap  och 
den  deel  han  kan  vara  berettigedh  till.  Kan  jagh  uthi  sådan  och 
annor  motto  göra  dett  eder  ähr  till  vilies  igen,  är  jagh  altidh 
dertill  godvilligh  och  redebogcn.  Och  befaler  eder  härmedh  uthi 
Gudz  dens  aldrahögstes  milde  beskydd  till  all  god  velmåge  och 
lifzsundhet  naborligen  och  venligen.  Af  Stockholm  den  29  Martij 
åhr  1625. 

Eder  godhe  venn 

och  naboe 

Axell  Oxenstierna  rop. 

Utanskrift:  Den  edle  och  velbördige  herr  Christian  Frijs  till  Kragemp^ 
Riddere,  K.  M:tz  i  Danmark  och  Danmarkz  Rijkes  Rådh  och  Cantsler,  min 
synnerlige  gode  Ten  och  naboe,  naboerligen  och  venligen. 

Original  med  cgenhändig  underskrift  i  danska  Rigsarkivet.  samlingen 
Diplomatica. 


')  Bilagan  saknas. 
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as.    Till  Sigmondt  von  Gk^taen.        Stockholm  d.  6  April  1626« 

Om  senaste  bref  till  och  fr&n  honom.  Spens*  och  Belllns  mottagande  I  Eng- 
land, Haag-kongressens  utlysande  och  Syeriges  st&llnlng  därtill.  Under- 
råtteisen  om  konung  Christians  benägenhet  att  uppträda  i  Tyskland, 
brefväxling  härom  mellan  Danmark  och  Sverige:  för  ett  danskt  in- 
gripande gynnsamma  förutsättningar;  Gaataf  Adolfs  villighet  såväl  att 
träda  tillbaka  som  att,  om  Christians  planer  ej  vunne  anklang  eller  miss- 
lyckades, göra  sitt  bästa.  Begär  underrättelser  om  de  tyske  furstarnes 
ställning,  till  saken ;  lofyar  förtegenhet,  men  befarar,  att  planerna  skulle 
röjas  i  utlandet  särskildt  genom  England. 

MagDifice  ac  Generose  Domine. 

Dedi  ad  te  aliquot  antehac  literas,  et  quidem  postremas  Stock- 
holmia  die  15  Martii  ^);  spero  omnes  recte  redditas  esse.  Ulis 
perscripsi,  quo  in  statu  res  nostrae  cum  Polono  et  cum  Dano 
versarentur,  tum  quid  legatus  GalHcus  dominus  Ludovicus  De  la 
Hayes  apud  nos  egerit,  et  quid  Kex  meus  de  restitutione  rerum 
per  Germaniam  sentiret;  itaque  illie,  quod  addam,  nunc  parum 
occurrit.  Interea  paucis  abhinc  diebus  tabellarius  vester  cum  li- 
teris tuis  advolat,  gratissimis  non  mihi  modo,  sed  et  Regi  mco, 
quod  multa  continerent  magni  momenti  ac  scitu  dignissima  *). 
Respondebo  breviter,  ut  consiliorum  rationem  apud  nos  intelligas 
et  Principi  tuo  referas. 

S.  K.  Mitas  dominus  meus  ut,  quantum  in  ipso  est,  urgeret 
negocium  isthoc  salutare  restituendas  rei  Germanicag,  suum  ablega- 
vit  in  Angliam,  qui  condiciones  faederis  domino  Bellinio  hie  com- 
municatas  isthic  insinuaret,  et  si  acceptas  Regi  Britanniae  ani- 
madverteret,  illum  hortaretur  ad  curam  communis  rei  serio  am- 
plectendam.  Ablegatus  Regis  mei  bono,  uti  auguror,  fato  appuHt 
eodem  tempore  in  Belgium,  cum  illic  esset  dominus  Bellinius, 
legatus  Principis  tui;  ideoque  arrepto  simul  itinere  navigarunt  in 
Angliam,  junctisque  coneiliis  negocium  isthoc  ad  Regem  detule- 
nint,  qui  non  est  visus  alienus,  ut  hiic  scribitur,  ab  hisce  consiliis, 
indixitque  conventum  Icgatorum  Hagae  Comitis  die  |2  Aprilis,  ubi 
inter  faederatos  de  propositis  condicionibus  faederis  statueretur. 
Additur  et  hoc  non  displicuisse  Regi  Britanniae,  Regi  meo  totius 
expeditionis  directionem  concredere  ac  tertiam  onerum  partem  in 


^)  Se  ofvan  sid.  49. 

*)  Afser  troligen  v.  Qötzens  bref  af  d.  2  Febr.,  som  finnes  1  Ozenstiem* 
ska  samlingen. 
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se  suscipere;  quae  omnia  non  dubito  te  ex  Bellinio  jamdndum 
cognovine.  S.  itaque  E.  M:ta8  cum  legalum  extra  ordinem  in 
Belgium  mittere  exclusus  temporis  aDgustia  et  alias  ob  causas 
non  posset,  jussit  suum  in  Anglia  Commissarium  et  in  Belgio 
Residentem  dioto  die  et  loco  adesse,  suoque  nomine  consilia  cum 
ceteris,  qui  adventuri  essent,  communicare,  ac  si  res  serio  agere- 
tur,  hortari,  quo  legati  huc  mittantur,  qui  cum  S.  R.  M:te  de 
cunctis  statuant  ac  concludant. 

Stat  Regi  meo  sententia  non  deserere  amicos,  quantum  in 
ipso  est.  Omnia  quoe  a  nobis  prsestari  debent,  parata  erunt,  cum 
fuerit  opus,  nec  erit  Rex  meus  in  mora,  cum  ceteri  contulerint 
consilia  ac  opes  suas,  propositasque  condiciones  acceptas  habuerint. 

At  paucis  abhinc  septimanis  tacite  csepit  in  vulgus  månare 
rumor,  firmatus  relatu  legati  Gallici,  Regem  Danias  animimi  ad 
restitutionem  rerum  collapsarum  adjicere  sine  dubio  instinctu 
hortatuque  legati  Britannici  Amstrjtteri.  Rex  itaquc  meus,  qui 
nihil  quaesivit  aliud,  quam  ut  status  rerum  Germanicarum  pristino 
loco  maneret,  atque  ut  cognati  amicique  sui  tam  religionis,  quam 
status  libertate  gauderent,  neve  Pontificii  cum  periculo  buius  regni 
pedem  ad  mare  Balthicum  figerent,  gratissimum  habuit  alium 
principcm  Evangelicum  reperiri,  qui  id  oneris  in  se  susciperet,  ac 
S.  R.  M:tem  eo  ipso  liberaret.  Regem  itaque  Daniae,  ut  ex  literis 
jam  ante  ad  te  missis  cognovisti,  bortatus  est  et  incitavit,  ut  per- 
geret;  qui  literis  suis  hoc  propositum  suum  uberius  testatus  est. 
Is  cum  inter  alia  petat  si  bi  communicari,  quid  S.  R.  M:tas  in 
commune  ferre  vclit,  visum  est  illi  aperire  ex  parte  quadam  con- 
silia a  S.  R.  M:te  agitata  pro  defensione  communi  omnium,  testa- 
rique  optimum  affectum  animique  inclinationem  in  salutem  ac 
securitatem  cunctorum;  quemadmodum  istbaec  cognosces  accuratius 
tam  ex  literis  Regis  Daniae  buc  missis,  quam  ex  responso  Regis 
mei  bisce  adiuncto  ^).  Communis  quoque  nunc  volitat  fama, 
immensum  comparari  exercitum,  atque  omnia  ad  bellum  parari, 
proque  eius  continuatione  et  sustentamento  legatum  Brittannicum 
Amstrytterum  in  Angliam  rediisse  persuasum,  ut  pecunia  parata 
sit  et  subministretiir. 

*)  Om  konung  Christians  bref  till  Gustaf  Adolf  se  ofvan  sid  47  not  ') 
Gustaf  Adolfs  svar,  som  enl.  WeibuU,  Outtaf  II  Adolf  och  Christian  IV 
1624—1625,  sid.  17,  1  original  (Danska  Rigsarkiyet)  är  dateradt  d.  81  Mars,  &r 
i  årets  St.  reglstr.  med  något  olika  lydelse  infördt  både  d.  IS  o.  28  Mars, 
fol.  112  o.  117  b),  samt  fins  1  latinsk  öfyersättning  hos  Moser,  Patr.  ArohiVy 
V:  168.  Latinska  öfrersättnlngskoncept,  rättade  af  rikskanslern,  finnas  i  Biks- 
arklyet,  Danlca,  Förhandl.  ra.  Sverige  o.  Danmark  1612 — 1648. 
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Sane  Rex  DanisB  eius  adgrediuDdi  magnaa  obtinet  commodi- 
tatea  prae  S.  R.  M:te  domino  meo.  Est  enim  tutus  et  securus  a 
ceterifi  partibae.  nee  hostem  habet,  niBi  quem  cupiat  offendere. 
Efit  qnoque  Germaniae  confinis,  ut  jüngere  consilia  facilius  possit 
et  minori  periculo  ae  sumptu  rem  adgredi,  nee  est  quod  de  portu 
aut  sede  belli  sit  eoUicitus  distrafaaturve  animo;  taceo  ipsum  in 
tarn  diutuma  atque  alta  pace  eine  dubio  tbesaurum  congessisse, 
ut  plus,  si  Teilt,  confeire  possit.  Unde  conieoturari  cepimus  non 
potuifise  non  placere  Regi  Britannis  ac  principibus  Germaniae 
Begifl  Daniae  consilium,  forsan  acceleratum,  cum  ex  Anglia  atque 
aliunde  intelligeret  de  eo  suscipiendo  cum  Rege  meo  actum  esse. 

Si  succedit  propositum,  gratulamur  rei  communi,  quee  resti- 
tuetur  ac  conservabitur,  nee  minus  nobis  ipsis,  quod  et  Rex  noster 
et  Status  regni  buius  maximis  sit  periculis  oneribusque  subleva- 
tus;  et  yoti8  nostris  ceteros  prosequemur,  ut  omnia  ex  sententia 
soccedant.  At  si  displicuerit  Domino  tuo  ceterisque  boc  destina- 
tum  Regis  Daniso,  aut  si  minus  successerit  ex  interveniente  aliquo 
impedimento,  putate  Regem  meum  et  ea  animi  constantia  ac  mag- 
nitudine  esse,  et  eo  amore  fern  erga  principes  Germaniss,  tarn 
oppressos,  quam  qui  opprimi  metuunt,  ut  quantum  possit  per  Dei 
gratiam  opibus  suis,  quantumque  fert  status  ac  securitas  regni 
huios,  id  totum  lubens  sit  conversurus  in  restitutionem  conserva- 
tionemque  rei  communis,  si  ceteros,  quorum  interest,  eadem 
promptitndine  accedere  animadverterit;  nee  erit  culpa  in  Rege 
meo,  m  quid  vel  temporis  vel  occasionis  perierit. 

Quseso  ut  pro  confidente  communicatione  nostra  mihi  aperias^ 
quo  loco  res  nunc  sint,  et  quo  inclinent  studia  principum.  Diu 
enim  in  suapenso  manere  Regem  meum  nee  e  vestra  nee  nostra 
re  est.  Ut  autem  bsec  secreto  habeantur  (ita  enim  videris  nos 
bortari),  puta  boc  loco  cum  nomine  communicatum,  qui  id  efferre 
aat  effutire  velit.  Sed  cum  ex  Anglia  in  Daniam  etiam  minu- 
tissima  quseque  perscripta  sint,  et  res  cum  tot  principum  aulis 
oommunicata,  vix  videtur  celari  posse.  Nihilo  minus  quantum 
fieri  poteat,  hoc  celabimus  negocium  et  praeter  cetera  eins  confi- 
ciendi  rationea. 

Praeter  baec  nihil  nunc  est,  quod  scribam,  cum  ea,  quae  alibi 
geruntur,  et  citius  et  commodius  aliunde  quam  a  me  cognosces. 
Vale.    Dabantur  Stokholmiae  die  6  Aprilis  Anno  1625. 

Magnif.  tuse  studiosissimus 
Axelius 
Oxenstiern  mp. 
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Utanakrift   saknas.      Of  van   är  antecknadt:    Einkommen  am  10:ten  Maij 
Anno  1625. 

Original  med  egenhändlg  underskrift  i  K.  Geb.  Staatsarch.,  Berlin,  järn- 
fördt  med  egenhändigt  koncept  I  Rlksarkiyet. 


84.     Till  Ludv.  Camerarius.  Stookholm  d.  O  April  1626. 

Svar  pä  trenne  bref.  Af  fiendtligbeter  från  Polen»  på  bvilka  Sverige  är  be- 
redt, låter  det  sig  ej  afskräckas  från  sina  planer.  Danmarks  uppträ- 
dande är  mera  hlnderligt  och  hade  kanske  just  därför  satts  i  scen. 
Danske  konungen  har  nu  genom  bref,  hvaraf  kopia  medsändes,  meddelat 
Gustaf  Adolf  sin  afsikt  att  gripa  till  vapen;  lyckas  han,  så  mycket 
bättre,  enär  Sverige  då  befrias  från  företaget,  hvarför  Gustaf  Adolf  ock 
velat  uppmuntra  honom  och  i  detta  syfte  yppat  sin,  för  öfrlgt  genom 
England  nog  redan  bekanta  plan  att  eljes  själf  gripa  In;  misslyckas 
han,  skall  Sverige  äfven  då  ej  rygga,  blott  saken  grlpes  an  med  nödig 
omtänksamhet.  Varning  att  föredraga  lösa  förhoppningar  framför  säk- 
rare, om  än  besvärligare  medel. 

MagDifice  Vir. 

Video  ex  literis  tuis,  quas  ad  me  dedisti  |^}  et  ^  Febr.  et  5 
Martii,  biduo  «bhinc  mihi  redditis  ^),  vereri  te  tempestatem  ex 
*Dania*  ^),  quae  nostra  consilia  disturbet;  multaque  ex  •Polonia* 
referri,  quae  •Regem  Sueciae*  a  proposito  suo  retrahere  possint. 
De  *Polono*  non  est  dubium,  illum  hostilia  quaeque  adversus 
•Regem  Sueciae*  agitare,  et  rumor  nunc  increbuit  paulatimque 
augetur,  in  *comitii8  Polonicis  bellum*  esse  decretum  adversus 
*Sueciam*.  Haec  quidem  scnipulum  nobis  injicere  possunt,  et  ut 
majori  cura  defensionem  nostram  moliamur.  incitare;  verum  cum 
multo  ante  sint  pra^visa,  parum  consilia  nostra  turbabunt.  Illa 
vero,  quae  nunc  in  *Dania*  aguntur,  consiliis  nostrie  magis  obsunt, 
ac  nescio,  an  alio  ftne  sint  instituta,  quam  ut  cogitata  *Regi8 
Sueciae,  Regis  Bohemiae,  Principis  Walliae,  Electoris  Brande- 
burgensis*  isthoc  artificio  dissiparentur  et  caderent  in  cassum. 
Tu  isthaic  et  illörum  veras  causas  optime  scire  potcris,  nec  du- 
bito,  quin  mihi  sis  communicaturus. 

Quid  Regi  meo  animi  sit,  intelliges  ex  meis  literis,  quas  ad 
te    dedi    13    Martii    cum    ministro    d:ni    Spensii,    quem  apud  vos 

*)  Tryckta  hos  Schybergson,  Sreriges  o.  Höll.  Diplom,  förbind.  1 621 — 
1630,  sid.  166 — 163.     5  Mars  är  nya  stilen. 

')  Orden  inom  asterisker  äro  i  originalet  skrifna  med  chiffer. 
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propediem  futurum  spero  ^).  Ut  vero  intelligas  rerum  statum  ac 
cancta  rectius  dijudices,  haec  addere  operse  pretium  duxi.  Rex 
Daniae  scripsit  mense  Februarii  ad  Regem  meum,  se  pro  restitu- 
lione  rerum  ac  oppre88orum  tuitione  exercitum  conscribere,  atque 
ut  cuncta  in  pristinum  et  tranquillum  statum  reducerentur,  labo- 
rare.  Rumor  quoque  increbuit,  nee  incertis  authoribus,  immensum 
parari  exercitum  ei  cogi  ad  Albim  ac  Visurgim,  et  Ducem  Saxo- 
ni«  Vinariensem  Generalem  equitatus  futurum;  Regem  quoque 
ipsum  in  Holsatiam  se  rccepieee  maturandse  militum  conscriptio- 
nis  causa,  et  ut  conventum  Principum  Inferioris  Saxonise  consiliis 
8ni8  moderaretur.  Haec  si  vera  sunt,  ut  esse  existimo,  et  susci- 
piantur  pro  re  communi,  spero  Catholicis  Romanis  aliquid  impedi- 
menti  injectum  iri,  ne  impune  grassentur  atque  ceteros  amicos 
nostros  pro  lubitu  exagitent,  maxime  cum  fama  sit,  legatum  Bri- 
tannicum  Amstrytt^rum  reditu  in  Angliam  suo  effecturum,  ut 
inde  pro  continuatione  belli  magna  peouniae  vis  subministretur. 

Quodsi  igitur  illi  Reges  junctis  consiliis  et  opibus  negocium  hoc 
«dgressi  fuerint,  non  erit  de  bono  rerum  eventu  dubitandum.  Gerte 
Dobis  id  commode  admodum  accideret,  Regem  nostrum  liberari  eo 
et  periculo  et  onere,  nee  minus  gaudere  justa  securitate  atque 
potestatem  obtinere  vires  suas  omnes  conjunctas  Polono  opponere, 
cum  magna  secundum  Deum  spe  et  propulsandi  hostis  atque 
etiam  lacessendi,  si  opus  sit,  et  ceteros  Evangelicos  ex  bac  parte 
tatos')  reddendi.  Regem  itaque  Daniae  Rex  meus  non  retrahen- 
dum,  sed  potius  incitandum  sibi  putavit,  datisque  literis  et  preca- 
tus  est  felicem  successum  ceptis  et,  si  is  recusaret,  se  causam 
communem  tutandam  suscepturum  fuisse  ostendit.  Putavit  enim 
hoc  loco  Stimuli  fore,  cumque  credibile  sit  atque  etiam  constet, 
8ecretissima  quaeque  consiliorum  nostrorum  ex  Anglia  in  Daniam 
emanasse,  visum  est  illum  nihil  celare,  *quod  ante  sciret*  ').  Tu 
omnia  accurate  cognosces  ex  literis  e  Suetico  in  latinum  trans- 
latis  *). 

Verum  habeant  haec,  quem  possunt,  eventum,  noris  tamen 
Regem    meum    proposito    suo   constanter  insistere.     Si  fuerint  res 


*)  Se  ofran  N:r  29. 

*)  Med  ordet  tntos  slatar  brefret  1  Collectio  Camerarlana.  Det  följande 
bladet  är  bortrlfvet. 

^)  De  här  och  i  det  följande  af  detta  bref  inom  asterisker  skrifna  orden 
iio  i  konceptet  skrifna  med  kanslerns  egen  hand  och  förmodUgen  chiffrerade 
I  originalet. 

*)  Se  sid.  52  not  »). 
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lefltitats  per  Danum  aut  quemviB  aliam,  bene  res  habet,  et  gra- 
tulatur  Sua  M:ta0  amicis,  nee  huic  fortunam  gloriainque  suam  inr 
yidet.  Satis  ipsi  est  curatam  esse  salutem  ooinium  ae  securitati 
huius  regni  prospectum.  At  ti  Rex  Britanniae  Princepsque 
Wallise  atque  ceteri,  quorum  interest,  magis  in  has  partes  incli- 
naverint,  ac  S.  B.  M:ti  directionem  negocii  detulerint,  ratihabitia 
piius  condicionibus  *Spensio*  et  *Bellinio*  communicatis,  puta 
Begem  meum  nihil  non  facturum  pro  re  communi,  quod  cum  ra- 
tione  suscipi  ac  in  effectum  deduci  possit.  Nee  ideo  offensum  iri, 
quod  Bex  Danise  aut  quisquam  alius  id  tentet  et  adgrediatur. 
Quin  si  hiace  non  successerit,  ac  postnaodum  videatur  amicis  Evan- 
gelicis  et  consanguineis  periclitantibus  relabi  ad  Begem  meum, 
etiam  tum  id  non  sit  recusaturus,  si  modo  tantum  negocium 
ju0tis  ponderibua  liberatum  firmisque  fundamentis  nixum  susci- 
piatur.  Bex  itaque  tuus  urgeat  illud,  uti  cepit,  et  confidat  Begis 
mei  constante  animo,  tuque,  si  *legati  convenerint*  UagsB  Comi- 
üa,  age  communem  causam  tuisque  consilüs  juva,  prout  maxim  e 
e  re  esse  judicaveris  et  tempori  huic  accomodatum,  hoc  saltem 
observato,  ne  meras  spes,  facilitate  sua  gråtas,  firmis  certisque 
rationibus  cum  difficultate  ac  onere  coniunctis  prseferati«. 

Praeter  haec  quod  nunc  scribam,  nihil  occurrit;  cuncta  enim 
scitu  digna,  ut  propius  vos  fiunt,  ita  citius  a  vobis  cognoscuntur. 
Neque  est,  quod  de  Polonis  scribam,  cum  durantibus  induciis  om- 
nia  hactenus  fuerint  tranquilla;  si  quid  inposterum  acciderit,  fa- 
ciam,  ut  scias.  Yale,  vir  optime,  et  me  ama.  Dabantur  Stock- 
holmiae  die  9  Aprilis  Anno  1625. 

Magnif.  tue  studiosissimus 
Axelius  Oxenstiem  mp. 

Efter  koncept  i  Riksftikiyet,  jamfördt  med  fragment  af  det  egenhåndiga 
originalet  i  Collectlo  Camorarlana,  München.  I  konceptet  bar  kanslern  egen* 
händigt  inskrlfyit  de  ord,  som  1  originalet  äro  cblfErerade.  Förut  tryckt  ho9 
Moser,  Patr.  Archiv^  V:  169—163. 


57 


8fi.    TiU  J.  Batgors.  StooUiolm  d.  9  AprU  168». 

Bief  mottegna;  hinrlBar  tili  bref  från  konangen.    Ryktet  om  Danmarks  pla* 
ner  bestyrkt  genom  bref  från  den  danske  koaungen,  byilket  bifogat. 

Nobilissime  Vir, 

Beete  mihi  redditae  sunt  literae  tuae,  datae  21  Feb.  et  6 
Martii  ^).  Nihil  nunc  oecurrit,  quod  iis  respondeam,  cum  omuia 
scito  tuo  digna,  aut  quod  te  facere  oporteat,  et  Rex  meus  scrip- 
serit  ad  te  cum  ministro  d:ni  Spensii,  et  ego,  quod  superesset, 
postmodum  addiderim^).  Hoc  tantum  adiungam,  rumorem  de  con- 
scriptione  militis  in  usum  Dani,  initio  tacite  repentem,  nunc  fir- 
mttum  litens  ipsius  Regis  Daniae  ad  S.  R.  M:tem  dominum  no- 
strnm  esse;  iis  et  causas  adfert  restitutionem  conservationemque 
rerum  communium  et  amicorum,  et  magnum  studium  profitetur 
jaTandi  oppressos.  Si  agitur  res  serio,  successum  precamur  feli- 
cem.  Tu  haec  videbis  et  dijudicabis  accuratius  ex  literis,  quas 
scripsit  Danus,  et  quas  Rex  meus  rescripsit,  translatis  e  Suetico 
in  latinum  ^).  Vale.  Dabantur  Stockholmiae  die  9  Aprilis  A[nn]o 
1625. 

Koncept  i  Riksarkivet^  hvarpA  kanslern  egenhändigt  tecknat:  Ruthgersio. 


86.    Till  J.  Butgers.  Stookholm  d.  9  April  1626. 

Begår  hans  medverkan,  att  J.  Wewitser,  som  enligt  konungens  uppdrag  genom 
W.  van  HaesdoDck  ombesörjt  inköpet  af  en  post  krut  i  Holland,  nu,  se- 
dan  leveransen  fullgjorts,  måtte  befrias  från  sin  borgen  fÖr  densamma. 

Salutem  et  rerum  omnium  prosperitatem. 

Nobilis  et  docte  domine  Rut^ersie,  amice  chare.  Ad  [jujssum 
et  in  usum  Sac.  Reg.  M-.tis  domini  mei  clementissimi  civis  urbis 
Stockholmensis  Joannes  We witzer  per  suum  subdelegatum  fama- 
tnm  Guüielmum  Hasendunek  non  ita  pridem  centum  et  viginti 
mille  pulveris  pyrii  libras  in  HoUaudia  coemit,  quas  etiam  Su» 
M:ti  hic   fideliter  tradidit,  ratione  quarum  Sua  M.tas  etiam  prse- 

')  Finnas  i  Oxenstiemska  samlingen,  Riksarkivet. 

*)  8e  ofvan  N:r  28  med  not. 

*)  Jfr  ofvan  sid.  47  not  *)  och  sid.  62  not  ^). 
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niemoratum  civem  suum  quietavit  ^).  Quare  D:nis  Ordinibus,  prae- 
Bominatis  Wewitzero  vei  HaseDdunckio  apocham  talem  cum  literis 
Sac.  Reg.  M:ti8  nostrae  in  maiorera  fidem  ad  Dominos  Ordines 
perscriptis  tradituris,  tu  ut  ope  et  eommendatione  tua  adsis,  illique 
nexu  Sac.  Reg.  M:ti8  nomine  interpositas  fidciussionis  eliberentur, 
araice  posco,  ne  officium,  quod  hoc  in  paesu  Sac.  Reg.  M:ti  nos- 
trae praeetiterunt,  illie  eit  damnosum.  Hißce  te  divinae  protectioni 
•commendo.  Dabantur  Holmia  die  IX  mensis  Aprilis  Anno 
MDCXXVio. 

Ampi,  tuae  studiosus 
Axelius 
Oxenstiern  mp. 

Utantkrift:  Nobill  Vlro  D:no  Jano  Kutgersio  Sac.  Reg.  M:tl9  Suecise 
Consiliario  Aallco  et  pro  tempore  apud  Ordines  Generales  in  Belglo  ordinarie 
Resident!. 

Original  med  egenbändig  underskrift  i  Riksarkivet,  Hollandica,  Till 
resid.  Rutgersias  från  K.  M:t  och  Rikskanslern. 


37.     Till  J.  Butgers.  Stockholm  d.  15  April  1625. 

Misstankarna  mot  Danmark;  R.  hör  sorgfälligt  söka  utforska  tillkomsten  oeb 
innehållet  af  1621  års  fördrag  mellan  Danmark  och  Holland  äfveusom 
deras  pågående  förhandlingar,  vid  bvilka  Anstrather  och  Vosbergen 
troddes  medverka,  och  som  ansågos  åsjfta  ett  hemligt  förbund.  Sådant 
bör  R.  söka  motarbeta  och  tillika  gifra  General  staterna  förhoppning  om 
betalning  af  Sveriges  gäld  till  dem  och  om  svenska  hjälptrupper,  att  ej 
Danmarks  ekonomiska  styrka  skulle  fälla  utslaget. 

Nobilissime  Vir. 

Vides  facile  ex  literis  Regiis  adparatum  hunc  Dani  bellicum 
et  alia  destinata  merito  suo  S.  R.  M:ti  domino  meo  esse  suspecta, 
ac  si  non  pro  re  communi,  sed  adversum  hoc  regnum  seu  direete 
fleu  indirecte  essent  suscepta  et  constituta.  Addam  itaque  hoc  tui 
inforraandi  causa,  ut  et  caute  et  diligentcr  in  hoc  negocio  verse- 
ns, sciens  nuspiam  vel  fidem  tuam  vel  industriam  magis  se  quam 
hic  exerere  posse. 

Inquire  primum  diligenter,  quomodo  et  ex  quibus  initiis 
faederis  tractatus  inter  Regem  Daniae  et  Ordines  Belgii  anni  1621 

M  Konungens  kvitton  se  Lat.  Tyskt  registr.  1625,  sid.  88,  89. 
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ortus  eit;  quse  condiciones  ab  una  aut  altera  parte  propositse;  quse 
tdprobatae  aut  et  quas  ob  rationes  reieotse;  et  denique  quem 
effectum  eventumve  is  tractatus  babuerit?  Haec  si  obtinueris, 
mitte  huc  quam  ocysrime;  etsi  enim  ilia  non  sunt  nobis  penitue 
ignota,  et  puto  me  exemplar  iilius  faederis  abs  te  tum  temporis 
habuisse,  operae  tamen  pretium  feceris,  si  haec  et  de  novo  et 
cuDcta  accurate  perquisioris.  Deinde  est  maxime  e  re,  ut  nunc 
mhiutissima  observes,  tum  quid  Danus  offerat,  et  quibus  utatur 
infltrumentis,  tum  quo  Ordinum  animi  motusque  inclinent,  et  qui 
Ordinum  grata  suspectave  habeant  eins  oblata.  Mihi  enim  rela- 
tum  est,  Amstrytterum  legatum  Britannicum  sub  specie  reditus 
6ui  Anglici  per  Belgium  habere  in  mandatis,  ut  Ordinibus  rae- 
moriam  istius  faederis  Danici  refricet,  ad  id  instiget,  et  secretioris 
tractatus  fundamenta  collocet,  abusurus  forsan  etiaro  Regis  Bri- 
tanniae  nomine.  Vosbergiura  quoque  e  Belgio  ad  Danum  missum 
iri,  cum  quo  sine  dubio  aliquid  agetur,  siquidem  illum  Dano  gra- 
tum  intelligo. 

Tuum  nunc  est  haec  omnia,  seu  palam  fiunt  scu  secreto, 
cognoscere  et  minutissima  quaeque  observare.  Si  nihil  agi  in- 
teUexeris.  aut  Principera  Ordinesque  acta  Dani  asque  suspecta 
habere,  ac  S.  R.  M:tas,  parciorem  te  esse  et  cautiorem  oportet,  ne 
te  simium  opponendo,  cum  non  sit  opus,  minus  acceptus  sis;  in 
secreto  tamen,  et  cum  commoda  se  obtulerit  occasio,  id  dissuade- 
bis  et  hominum  animos,  quantum  pot^s,  avertes.  At  si  id  agi 
cogDOveris  et  Ordinum  quosdam  eo  inclinare,  publice  privatimque 
te  oppones,  ostendens  illud  cum  ipsis  fundamentis  faederis  nostri 
pugnare  et  utrunque  simul  subsistere  non  posse;  nee  dubitandum  esse 
Ordinibus,  nihil  aliud  a  Dano  quaeri,  quam  ut  nos  et  illos  disiungat, 
efiectumque  foederis  nostri  inutilem  vanumque  reddat.  Huc  ten- 
dcre  et  adparatum  hunc  bellicum  et  cetera  consilia  omnia  non 
ert  difficile  judicare,  qui  saltcm  animo  non  affecto  de  re  judicarc 
poterit.  In  isthoc  igitur  impediendo  nervös  tuos  omnes  intendes 
viresque  ingenii  explicabis;  atque  putabis  non  minorem  te  gratiam 
Regis  mei  meriturum,  si  hoc  Danicum  everteris  impedierisque, 
quam   iniit    Dichius,  cum  hoc  nostrum  cum  Ordinibus  conficeret. 

Unum  video  maximum  argumentum  fore  Ordinibus,  ut  quidam 
illorum  judicaturi  sint  Danicum  sibi  salutare,  quod  spes  sit  se  in 
hisce  angustiis  suis  Danicis  pecuniis  sublevatum  iri;  nostras  vero 
res  in  eo  statu  esse,  ut  pecuniis  nostris  ob  propriam  defensionem 
indigeamus.  Sed  tu  hoc  facile  refutabis  ostendendo,  Ordines  vel 
exiguam    inde    pecuniara    vel    certe    sub    gravibus    condicionibus 
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habituros.     Poterifi   qaoque    ex  te  ipso  Don  juasns  qualemoanque 

Ulis   spem    facere,    illos    hoc  anno  lecepturoa  hinc  solutionem  bis 

centies  mille  thaleroram  imperialium,  qui  debentur;  tibi  enim  hoc 

adfinnare  possum,  non  ut  id  pro  certo  referas,  eed  ut  scias  et  suo 

loco  utaris.  Regem  meum  omnem  dare  operam,  quomodo  Dominis 

Ordinibus   nunc    possit   et   sua    reddere   et  simul,  si  ullo  modo  a 

vicinis   tutus   sit,    debitum   subsidium    aut  eius  maximam  partem 

mittere.      Verum   cum    multa    interveniant,    qu»  optime  cogitata 

impediant,  nihil  te  volo  adserere,  aed  tantum  testari  promptitudi- 

nem    Regia    mei.      Haec  pro  amicitia  nostra  volui,  ut  scires  et  in 

oommodum  Regia  mei  utereria.     Vale.     Dabantur  Stoicholmiae  die 

15  Aprilia  Anno  1625. 

T.  Btudioaiaaimua 

Axeliua 

Oxenatierna  mp. 

Rgenbåndlgt  koncept  1  Riksarklyet  med  p&skrift:  Rutbgersio. 


88.     Till  Ludv.  Camerarius.  Stockholm  d.  16  April  1625, 

Den  BTenska  planen  rubbad  genom  Danmarks  oväntade  och  misstänkta  ingri- 
pande; om  det  holländska  förslaget  om  kooperation  mellan  Christian  och 
Gustaf  Adolf;  dennes  rlilkor  för  sitt  biträde  genom  ett  tåg  mot  Schle- 
sien; krafvet  pä  understöd  af  hjälptrupper  och  subsidier  samt  garantier 
för  Sveriges  säkerhet;  valet  emellan  Oder-  och  Weichsel  vägen :  skäl  för 
den  senare;  nödvändigheten  af  Danzigs  anslutning  eller  eröf rande;  Po- 
lens svårighet  att  värna  sig;  möjligheten  af  Bethlen  Qabars  medverkan 
och  af  resning  i  Schlesien;  fördelar  af  att  föra  krig  i  fiendeland.  Rut- 
gers  och  Spens  befullmäktigas  att  på  antydda  villkor  sluta  aftalmed 
de  öfrlge;  snabbt  afgörande  af  nöden. 

Bilagor:  kooperationsvillkoren;  kostnadsberäkning  för  hjälptrupper- 
nas underhåll. 

Magnifice  Domine. 

Quod  futurum  multo  ante  praevidit  *Rex*  ^)  meua,  animuaque 
nobia  prasaagiit,  conailia  noatra  pro  re  communi  auacepta  e  •Dania* 
turbatum  iri,  id  nunc  cum  aliunde  tum  tuia  e  literia,  quaa  ad  me 
dediati  ^j  et  \%  Martii  *),  intellexi.  Vidimua  collabentem  rem- 
publicam    et    doluimua    neminem   tan  to  jam  tempore  reperiri,  qui 

*)  Orden  Inom  asterisker  äro  i  originalet  skrifna  med  chiffer. 
')  Tryckta  hos  Schybergson,  Sveriges  och  Eollandt  dipl.  förbind. j  sid. 
164—178. 
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Tel  anncomm  oalamitaiibtu  vei  suis  periculis  mottiB  msnum  ml- 
neri  admoveret,  ac  de  sistendis  progressibizs  communium  hostium 
cogitaret;  unde  ood  exigaofl  metus  etiam  aobis  iniectiis,  ne,  cum 
incendium  oeteroa  absrnnpsistet,  tandem  oram  *Balthici  mark* 
amperet  et  ad  nos  usque  serperet.  Isque  et  amicomm  commiae- 
ntio  in  causa  {uere,  ut  *Bex  mens*,  de  reliqnorum  animo  despe* 
rans,  adgredi  rerum  communium  reatitutionero  ac  conservationem 
sibi  proposuerit.  Scopus  is,  quem  tu  omnibus  inease  exoptas  et 
ego  teonm,  *K6gi  meo*  unice  propositus  et  fuit  et  eat,  stadiam 
nimirum  veree  gloriffi  et  amor  ouraque  erigendi  rempublioam  pene 
collapsam.  Ätque  utinam  eo  reliquorum  omnium  tendercnt  con- 
silia,  forsan  minus  laboraremus. 

At  video  ex  literia  et  notis  secretioribus  ^)  eorum,  qus  cum 
^Principe  Auraico*  et  *Ordinibus  Geneialibus*  acta  sunt,  turbatos 
et  *£egem  Angliae*  et  ^Dominos  Ordines  Generales*  ipsumque 
*Principem  Auraicum*  esse  nova  et  insperata  obiatione  *fiogis 
Daniae*;  ideoque,  cum  neutrum  offenamn  velint,  novas  putaxe 
ineundas  rationes  esse  et  confirmandse  inter  nos  amicitis  atque 
confidentiae  mutuse  et  restituendae  rei  communis.  Has  autem  vi» 
den  omnium  commodissimas,  ut  quisque  *Regum  SuecisB*  et 
♦DaniaB*  suum  habeat  exercitum  20e  [20000]  peditum  et  5H  [5000] 
equitum,  cui  alendo  Confaederati  ex  aequo  contribuant,  suoque 
quisque  itinere  progrediatur  —  nee  tu  dissimulas,  mod  um  Testi- 
tuendae  rei  per  *Poioniam*,  a  S.  R.  M:t6  initio  propositum,  S.  M:ti 
permittendnm  esse  —  utque  ad  diem  20  Apriiis  principum  legati 
plene  sint  informati  de  suorum  dominorum  voluntate  ac  sententia, 
qoemadmodum  isthssc  literis  tuis  ac  notis  secretioribus  fusius  ex- 
piimuntur. 

Magni  isthaec  momenti  sunt  et  indigent  ubere  informatione. 
Scribam  tamen,  cum  loqui  non  liceat,  quid  hoc  tanto  de  negooio 
sentiat  *Rex  mens*.  Mutatio  isthaec  animorum  consiliorumque 
non  admodum  piacet.  Quid  enim  erat  facilius  homini  in  republica 
veraato,  quam  praevidere,  isthaec  impedimenta  obiectum  iri;  qui- 
bos  praevisis  nihil  noa  minus  a  proposito  dimovere  debuisaet.  Ego 
quidem  vaticinari  nolo,  cum  nee  vates  sim  nee  astrologus,  sed 
nisi  vos  aliquando  deprehenderitis  nullo  haec  alio  fine  excogitata 
esse,  quam  ut  *Rex  Britanniae*   atque  alii,  nova  hac  spe  pellecti, 

*)  Hftrmed  afses  säkerligen  de  >OaTertares  Becretes»,  som  finnas  bland 
Oameraril  hret  tili  kanslern  (Oxenstiernska  saml.,  Riksarkivet),  och  som  synas 
ba  åtföljt  C:t  bref  af  den  ^  Mars.  Jfr  Schybergson,  Sveriges  och  Hollands 
dipl.  ßrbind.,  sid.  166  och  170. 
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coDsilia    saa  fortiter  ac  prudenter  susoepta  disturbari  et  se  a  *fae- 
dere*  nostro  ab^trahi  patiantur,  falsus  8um. 

Verum  esto,  id  quod  summis  votis  contendo  magis,  qaain 
spero,  cuDCta  haec  animo  collapsam  rem  et  amicos  restituondi 
juvandique  iieri;  scopus  a  te  coUaudatiis,  salus  nimirum  populi  a 
tyrannis  oppressi  et  libertatis  ferc  amissae  vindicatio,  adeo  *  Regis 
mei*  pectori  iosedit,  ut  non  sit  tarn  soUicitus.  quid  alii  Intendant, 
aut  qua  via  ac  ordine  sit  progrediendum,  modo  ad  conservationem 
rerum  communium  quisque  ^)  coUimet.  Si  •Rex  Daniae*  aut 
quisquam  alius  imminentia  a  Pontificiis  pericula  suorumque  cala- 
mitates  tanti  aestimnsset  antehnc,  ut  se  suaroque  salutem  periclitari 
pro  communi  bono  voluisset,  S.  R.  M:tas  dominus  mens  illum 
nunquam  vel  impediendum  vel  retrahendum  putasset;  nee  tarn 
prospere  caepta  succedere  potuissent,  quin  scmper  prosperiores 
successus  comprecaremur,  scientes  etiam  nostra  interesse,  rem  com- 
munera  servari  ac  Pontificiorura  victorias  sisti.  Idem  est  proposi- 
tum  etiamnum,  idem  animus;  ncque  in  eo  tan  tum,  ut  id  alias 
aggrediatur,  sed  si  "Rex  Daniae*  causam  communem  per  •Ger- 
maniam*  vindicare  voluerit,  S.  R.  M:ta8  non  difficulter  sibi  per- 
suaderi  patietur,  ut  eandem  per  *Poloniam  Silesiam*que  adserere 
conetur  atque  id  consiliuro.  de  quo  aliquoties  tccum  actum  est, 
reassumat.  Nee  displicet  •Auraici*  et  *Ordinum*  consilium^  ut 
quisque  Regum  et  meus  et  *DaniaB*  inforraentur  de  alterius  in- 
tentione,  addo  et  hoc,  ut  inter  se  uniantur  et  consilia  comrauni- 
cent;  deinde  ut  aequalia  subsidia  a  confsederatis  utrique  Regum 
dentur;  tum  ut  quisque  suo  exercitu  progrediatur,  *Rex  meus* 
per  *Poloniam*  in  *Sile8iam*  contcndens,  *Rex  Daniae*  per  *Ger- 
maniam*  in  *Palatinatum*;  denique  ut  arcta  confaederatio  ineatur 
inter  omnes,  qui  huc  propendent,  et  si  *Au8triacae  domus*  vires 
distractae  fuerint,  *Belgium*que  hisce  oneribus  liberatum,  ut  tum 
copiis  suis,  si  quibus  carere  possunt,  laborantibus  succurrant,  nee 
pacem  nee  inducias,  nisi  cunctis  comprehensis,  ineant. 

Haec  non  displicent,  ut  dixi,  S.  R.  M:ti.  At  quod  commissarios 
suos  plene  de  hisce  non  potuerit  ad  praescriptum  diem  informare, 
ut  transigerent,  causam  facile  vides,  quod  insisteret  condicionibus 
faederis  *Speneio*  et  *Bellinio*  propositis;  neque  hanc  consilii 
mutationem  praevidere  potuerit.  Tuum  nunc  erit  quaeque  suo 
loco  raeminisse,  et  sive  *Rex  Britanniae*  ac  ceteri  faederati  di- 
rectionem  totius  belli  secundum  modura  progrediendi,  *Spen8io* 
et    *Bellinio*    propositum,  *Regi  Suecias*  velint  committere,  sive 

*)  Kouceptet  har  quicqae. 
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consultius  duxerint,  ut  uterque  Rex  et  meue  et  *Dani«*  bella 
huic  implicetur,  ac  quisque  suo  itineri  insietat,  scito,  Regem  meum 
pro  amore  communis  boni  suo  a  neutro  esse  alienum. 

Si  prius  consilium  placuerit,  habetis  condiciones  propositas^ 
nee  ab  iis  resilire  aut  multum  in  illis  mitigare  possumus,  nisi  nos 
lodibrio  orbis  terrarum  cum  extremo  interitu  eorum,  quos  juvare 
eiatuimus,  exponere  velimus.  Aliis  forsan  placent  rationes  rei 
gerendae  faciliores  et  primo  aspectu  gratiores;  *Regi  meo*  certe 
tantum  negotium  adgredi  nee  placet  nee  consultum  est,  nisi  sub- 
nixo  justa  vi.  Hoc  tamen  sibi  persuadeant  ceteri,  S.  R.  M:tem 
propositi  sui  constantem  futuram. 

At  si  ad  hoc  posterius  consilium  ceteri  magis  propenderint,  ut 
Regem  utrumque  communis  causse  patronum  habeant,  neve  ^Danus*^ 
ai  pnetcritus  fuerit,  sese  inimicum  consiliis  confaederatorum  praebeat, 
etiam  hoc  Rex  meus  dat  publice  omnium  bono.  Ut  vero  hoc 
ct8u  intcUigas  mentem  *S.  R.  M:tis*,  quomodo  et  suscipi  a  se  id 
bellum  et  gen  possit  in  commodum  cunctorum  et  eorum  inprimis» 
qui  rebus  suis  exuti  sunt,  videris  mihi  de  iis  informandus. 

Veniunt  hie  in  considerationem  hsec  tria  inprimis:  l:o  copias 
et  vires,  2:o  iter,  qua  eundum,  3:o  modus  regnum  •Sueciae*  adse- 
curandi. 

Ad  prim  um  quod  attinet,  non  videtur  quidem  necesse,  ut 
tantus  sit  exercitus,  quantus  ad  efficiendum  prius  consilium  prse- 
Script  US  fuit;  siquidem  *Rex  Daniae*  sine  dubio  magnam  Catholico- 
Bomanorum  vim  in  se  sit  attracturus  et  divisurus.  Verum  cum 
S.  R.  M:ti  non  modo  cum  *Caesare*,  sed  et  *Polono*  res  sit  futura^ 
atque  ipse  •Polonus*  sit  ante  hostis  regni  *SueciaB*,  hocque  con- 
silium et  maiorera  regno  huic  adferat  securitatem  et  sit  cum 
nostra  re  coniuncrius,  oportet,  ut  *Rex  meus*  munitus  sit  valido 
et  copioso  exercitu,  et  vires  suas  regnique  sui  magis  explicet  at- 
que  intendat,  ne  quid  desit,  quod  huic  expeditioni  conducat.  Licet 
vero  •S.  R.  M:ta9*  ob  proprium  cum  *Polono*  bellum  promptius 
ac  tutius  opes  viresque  suas  in  hoc  conferat,  tamen  cum  et  •Caesar* 
Bit  lacessendus.  et  Polonus,  ne  noceat,  continendus,  maxime  e  re 
est,  ut  confaederati  ad  minimum  10  vel  8  regimenta  peditum  et 
2000  equitum  aut  ad  minimum  1500  subministrent,  pecuniamque 
tarn  pro  conscribendo,  quam  per  3  menses  alendo  milite  in  ante- 
cesBum  contribuant,  et  vel  arma  vel  eorum  pretium  unius  mensis 
Stipendium  dent;  utque  deinde  de  mense  in  mensem  stipendia 
pro  dictorum  militum  sustentatione  in  parato  sint  et  adnumeren- 
tur.    Sumptus  vero  conscribendi  militis  et  primi  tres  menses  cum 
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armis  ant  horum  loco  stipendium  4:ti  mensis  jtm  statim  ac  sime 
mora  tradantur,  ut  expeditio  boc  anno  suscipi  hostisque,  dum  ab 
aliis  infestatur,  premi  possit.  Rex  autem  meus  cetera  oranin 
necessaria  et  tormenta  bellica  et  pulverem  pyrium  et  reliqua 
amunitionum  genera  atque  instrumenta  sine  onere  reliquorum  con* 
fsederatorum  subministrabit.  Siquidem  res  *S.  R.  M:ti*  futura  est 
•cum  antiquo  hoste  *  Polono*,  qui  sine  dubio  se  est  oppositurus  et 
transitum  denegaturus,  tanto  *Rex  mens*  et  necessaria  omnia 
promptius  conferet,  et  quod  deest  copiis  confsederatorum,  sump- 
tibus  militeque  suo  supplebit  et  augebit.  Additis  namque  16  re- 
gimentis  peditum  •Suecicorum*  et  tribus  millibus  equitum  praeter 
«os,  qui  *Livoniam*  adversus  Lithuanos  et  mare  in  classe  tue- 
buntur,  exercitum  satis  validum  putamus  futurum,  qui  initio  *Po- 
lonum*  aggrediatur  transitumque  sibi  aperiat,  donec  cum  tempore 
irires  accrescant  accessione  eorum,  qui  nunc  sub  jugo  ingemiscunt 
et  silent.     H»  copise  suffecturse  videntur  initio. 

Itinera,  quibus  transitus  nobis  capiendus  erit  in  ^Silesiam*, 
•duo  tantum  sunt:  unum  ad  *Oderam*  per  •Pomeraniam*  atque 
*Marchiam*,  alterum  ad  limites  *PomeraniaB*  ac  *Marchi8e*  per 
*Boru8siam,  Cassubiam*  et  Majorem  *Poloniam*.  lUud  iter  ad 
*Oderam*  multis  de  causis  capi  non  potest,  quod  sit  coniunctum 
<:um  damno  et  ofFensione  amicorum  et  confaederatorum,  hostemque 
ex  suis  in  horum  ditiones  attrahat;  nec  cum  gratia  obtineri 
possit;  et  denique  quod  praebeat  *Polono*  facultatem  belli  in  Regis 
raei  ditiones  divertcndi.  Alterum  ad  limites  *PomeraniaB*  et 
*MarchiaB*  per  ipsam  *Poloniam*  commodius  est,  tum  quod  noceat 
*Polono*,  hosti  *S.  R.  Mttis*,  amico  ac  confaederato  •Caesaris*, 
tum  quod  illum  ad  sua  defendenda  cogat  et  ab  aliis  cogitationibus 
abstrahat. 

Securitati  autem  regni  •Sueciae*  sie  potissimum  prospicietur: 
primum  bello  in  'Poloniam*  translato,  quo  de  se  defendendis, 
non  de  nobis  impugnandis  *Poloni*  cogitabunt;  deinde  si  con- 
faederatione  amicitia  inter  *Regem  meum*  et  •Regem  Daniae* 
fuerit  renovata  et  aucta;  tertio  sponsione  ac  fideiussione  'Regis 
Britanniae,  Ordinum  Belgii*  et  ceterorum  confaederatorum;  denique 
*i  'Rex  Britanniae*  et  'Ordines  Belgii  S.  R.  M:tem*  adsecura- 
verint  de  auxilio  classis  suae  contra  quem  vis,  qui  huius  expedi- 
tionis  tempore  aliquid  tentaverit  in  prasiudicium  aut  detrimentum 
S.  R.  Mrtis  et  regni  *Sueciae*,  suisque  prohibuerint  uUi  Regum 
uut  Principum  vel  rerumpublicarum  servitia  sua  addicere  adversus 
•Regem    meum*   et  regnum,  durante  hoc  bello.     De  hisce  si  cau- 
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tam  fuerit,  ut  facilc  caveri  posse  existimo,  puto  securitati  nostrae 
sie  satifi  prospectum,  atque  id,  quod  reliquum  est,  armis  secundum 
Denin   nostris  defendi  debere. 

Quemadmodum  vero  cuncts  res  magnae  magnis  quoque  diffi- 
cnltatibus  implicit«  sunt,  ita  mirandum  non  est,  si  et  hic  se  quse- 
dam  östand  an  t  prima  fronte,  quae  ratione  et  propositi  obstinatione 
per  Dei  gratiam  superari  poterunt.  Dantiscum  proposito  nostro 
obstare  videtur,  urbs  non  impotens,  quam  aut  amicam  aut  in 
*potestatem*  redactam  esse  oportet,  priusquam  ulterius  progredia- 
mur.     Deinde  vis  et  potentia  regni  •Poloniae*. 

Äd  primum  quod  attinet,  quisque  rerum  prudens  facile  judi- 
cabit,  portus  •Dantiscani*  possessionem  et  liberum  minimeque 
impeditum  usum  consilio  huic  esse  omnino  necessariuro,  tum  ut 
habeat  *S.  K.  M-.tas*  portum,  in  quem  näves  regiae  se  conferant. 
ubi  se  reficiant,  cum  opus  sit,  militemque  tuto  exponant  aut  re- 
cipiant;  tum  ne  is  portus  in  hostis  potestate  sit,  unde  bostilia 
quseque  adversum  nos  suscipi  ac  bellum  parari  possit.  Urbem 
qaoque  vel  sociam  et  amicam,  vel  *juris  nostri*  esse  oportet,  ut 
lit  nobifl  locus  tutus,  in  quo  res  omnes  bellicae  necessarise  colli- 
gantur  et  adserventur,  commeatus  exercitui  suppeditentur,  et  si 
qaae  clades  acciderit  (ut  sunt  res  humanse  incertse  ac  instabiles) 
qoo  se  reliquise  recipere  queant  et  novum  exercitum  instaurare; 
inprimis,  ne  ea  civitas  hostis  vires  augeat  et  infesta  progredientes 
remoretur  aut  retrahat.  *Dantiscum*  itaque  sollicitandum  erit 
per  confaederatos,  ut  sua  sponte  partibus  nostris  se  adiungat,  ami- 
cum  declaret,  hostibusque  non  modo  confaederatorum  omnium,  sed 
et  ipsi  *Polono*  renuntiet,  atque  ut  *Regi  meo*  eiusque  exer- 
citui portum  suum  aperiat,  necessaria  alimenta  justo  pretio  sub- 
ministret,  nec  sibi  durante  hoc  hello  quicquam  commune  cum 
*Polono*  aut  ullo  hoste  •S.  R.  M:tis*  esse  sinat.  Haec  si  obtineri 
non  possunt,  ut  est  credibile,  necessario  *Dantiscani*  cogendi 
erunt  ad  obsequium,  atque  ut  securos  nos  a  tergo  praestent  pro- 
gredientes, et  redeuntes  sine  difficultate  recipiant. 

Credo  equidem  hoc  non  omnibus  arrisurum,  cum  sint,  qui 
paucorum  annorum  commercia  maioris  faciant,  quam  omnium  sa- 
lutem  publicam.  aut  cuncta  everti  malint,  quam  pati  ad  tempus 
genio  suo  quicquam  detrahi.  Horum  vero  judicio  sicut  res  gerere 
non  est  ex  usu  communi,  ita  certum  est,  neminem  passurum  com- 
merciorum  suorum  jacturam,  si  cuncta  ad  trutinam  rationis  et 
fltatum  regni  *PoloniaB*  examinata  fuerint.  At  quod  •Dantiscum*, 
si  justa  vis  fuerit  adhibita,  expugnari  possit,  de  eo  nunc  quidem 
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copiose  non  disseram,  sed  illorum  permitto  judicio,  qui  et  urbeni 
norunt  et  artium  capiendarum  urbium  periti  sunt,  qui  eine  dubio 
ornuibus  aceurate  perpensis  judicabunt  de  quibusdam,  fama  illae 
raagis  et  opinione  hominum,  quam  solida  potentia  ac  roborc  sub- 
sistere  et  gloriari. 

Potentia  *regni  Poloniae*  non  est  aspernanda,  et  se  ausis 
nostris  initio  objiciet.  Velit(?)  enim  sua  tueri,  progressum  nostruxn 
sistere,  ac  opitulari  •Caesari*.  Sed  sicuti  hostem  contemnere  te- 
meritatis  est,  sie  nimium  extollere  ac  metuere  timiditatis.  CuQcta 
sunt  justa  lance  ponderanda.  Fotens  quidem  et  amplum  rcgnum 
est,  sed  nimia  licentia  ac  pravis  consuetudinibus  debilitatum; 
aerarium  publicum  nomine  quidem  habent,  re  nullum,  nee  habere 
posflunt  *Poloni*,  nisi  per  comitia,  unde  nee  exercitus  parari 
potest,  nisi  in  comitiis  decretus;  si  qui  auxiliatum  veniunt  rei- 
publicae  in  huius  angustiis,  privati  sunt  ac  privatis  opibus  id  onus 
in  se  suscipiunt.  Quapropter  nulla  unquam  tanta  illam  rempubli- 
cam  invasit  calamitas,  quam  avertere  ac  se  objicere,  nisi  multo 
tempore  exacto  bonisque  occasionibus  perditis,  potuerunt.  Non 
est  dubitandum,  si  haec  secreto  habita  fuerint,  sedem  belli  firmiter 
in  •Polonia*  ac  *Regali  Borussia*  collocari  atque,  ni  fällor,  ipsum 
*Dantiscum*  occupari  posse,  priusquam  uUus  se  validus  exercitus 
•Polonicus*  movere  queat.  Ubi  deinde  coUectus  fuerit  ac  se  mo- 
verit,  cogitandum  erit,  illum  constare  maxima  sui  parte  equitatu, 
qui  quam  facile  destineri  et  atteri  possit  a  peditatu,  cui  recte 
imperatur,  inprimis  acccdente  mora  et  tempore,  satis  constat.  Id 
ctiam,  quod  praesentissimi  remedii  loco  in  •Polonia*  esse  seiet, 
ut  cuncti  nobiles  viribus  omnibus  coactis  castra  sequantur,  quas 
copias  collectas  vulgo  •Postpolyta  Russenia*  appellant,  perdet 
ipsam  *Poloniam*  et  laxitate  disciplinae,  et  quod  nuUo  ordine 
congregentur,  et  quod  quisque  ex  arbitrio  suo  militet  facilique  de 
causa  ac  solo  tsedio  dilabatur,  factis  interim  immensis  sumptibus, 
et  republica  etiam  suis  contributionibus  ac  nervis  idcirco  defrau- 
data.  Peditem  vero  *Polonus*  domi  nuUum  habet,  qui  mereatur 
asstimari,  nee  eo  rerum  statu  ex  vicina  *Germania*  aut  •Hun- 
garia*  ullum  conducere  potent.  Taceo,  quod  quicquid  perierit 
vel  nostris  vel  Poloni  armis,  non  nobis  nee  faederatis,  sed  ipei 
Polono  peribit. 

Interea  si  *ßethlehemius  Gabor*  in  *Polonum*  incitari  posset, 
ut  illum  eodem  tempore  adgrederetur  et  distineret,  minus  hie  esset 
adversus  utrumque  validus  futurus,  et  vel  unum  vel  alterum  latus 
denudatum  ferienti  obverteret,  vel  utrumque  redderet  ictui  obnoxium. 
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Hoc  certe  confaederati  ferrent  comtnodi  praemiique,  quod 
*CaB6ari*  omnis  spes  auxilii  ex  *Polonia*  esset  praecisa,  cum 
Bunc  inter  amicos  vix  •Polono*  habeat  vel  fidiorem  vel  promp- 
tiorem,  et  ad  continendos  in  obsequio  *Silesio8*  et  *Moravo8* 
mctu  •Cosaccorum*  potissimum  abutatur.  Quodsi  *Sile8n*  in- 
tellexerint  *Polonum*  ad  sua  tuenda  conversum  et  coactum, 
•Regemque  Daniae*  arma  in  *Germania*  movere,  ac  *Regem 
meum*  tendere  in  •Silesiam*,  multorum  forsan,  qui  nunc  contra- 
huntur,  animi  se  explicabunt  ac,  si  quis  eos  modico  submisso 
«xeicitu  ad  pilenm  vocaverit,  raetu  *Polonico*  liberati  se  coUigent 
facile  atque  iis  in  locis,  ut  cuncta  *CaB8ari*  infest  a  sint,  belli  initia 
facient. 

Cum  vero  belli  sedes  quaercnda  sit,  qu»  et  *regno  huic*, 
linde  suscipi  expeditio  debet,  et  *Silesiae*  ceterisque  provincüs, 
qoibus  opitulatum  imus,  suo  situ  respondeat,  nulla  commodior 
•Regali  Borussia  Polonia*que  est,  quae  sua  fertilitate  copias  quan- 
tumvis  maximas  optime  sustentent,  et  destitutae  munimentis  atque 
maratis  urbibus  cuivis  perviae  sint;  neque  hie  ulli  fluvii  alicuius 
momenti  trajiciendi  praeter  Wartam  circa  *Posnaniam*.  A  c  si 
•Borussia  Polonia*que  comparentur  cum  iis  tractibus  terrarum, 
qui  per  alterum  exercitum  duce  Rege  •Daniae*  sunt  emetiendi, 
longe  maiores  se  huic  objicient  in  progrediendo  difficultates,  quod 
Circuli  Westphalicus  et  Renanus  scateant  copia  magnorum  flu- 
viorum  et  validarum  urbium  ac  munimentorum,  ut  raulto  difficilius 
«it  sedem  belli  apud  hosce,  quam  in  •Polonia*  aut  *Boru8sia* 
«ollocare.  Kisi  vero  certa  belli  sedes  obtineatur,  puta  nihil  cum 
frnctu  suscipi  posse.  Ipsa  quoque  •Borussia*  et  *  Polonia*  suble- 
Tabunt  onera  exercitus,  si  bellum  trahcndum  fuerit.  Huc  enim 
consilia  nostra  tendere  oportet,  non  quam  cito  bellum  geri,  sed 
quam  bene  confici  possit.  Regna  ac  provinciae  non  ea  facilitate 
recuperantur,  qua  amittuntur.  Sit  nobis  exemplo  *Uispanus*,  qui 
solus  nunc  videtur  artes  regnandi  teuere:  is  consilii  maturitat^  ac 
propositi  pertinacia  et  tasdium  temporis  et  reliquas  molestias  su- 
peral,  non  curiosus  admodum,  quam  cito,  sed  quam  certo  destina- 
tum  scopum  attingat  votique  sui  compos  fiat. 

•Poloni*  itaque  potentia,  sicuti  aspernanda  non  est,  ita  frangi 
potest  multis  modis:  plurium  hostium  invasionibus ;  regni  ipsius 
devastatione,  cum  displicina  militaris  isthic  nulla  servari  soleat; 
HC  nescio,  anne  Ordines  malorum  impatientia,  ut  est  gens  licentiae 
eomprimis  dedita,  causam  eorum  omnium  in  *Regem*  referens, 
tandem   sint   difficiliores  futuri,  aliaque  consilia  secuturi,  maxime 
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fii  bellum  trahi  nee  malorum  suorum  finem  viderint;  quo  casu 
transitum  ipsi  iu  ^Silesiam*  sunt  concessuri,  aut,  si  nolint,  popt- 
quam  loca  ^Borussise*  munita  in  potestatem  fuerint  nostram  redacta^ 
capi  tamcn  transitus  poterit  nuUo  cum  periculo,  iis  etiam  invitis. 

Haec  paulo  scripsi  prolixius,  ut  ea,  quas  vel  prosunt  vel  ofll- 
ciunt  instituto  nostro,  quantum  quidem  per  literas  fieri  potest^ 
cognoscas,  recte  digeras  et  cum  iis,  quos  causae  communi  favere 
ac  cuncta  secreto  habere  nosti,  communices. 

Quodsi  igitur  hoc  consilium  magis  placet  ceteris  confsederatisr 
scito  S.  R.  M:tem  dominum  meum  in  mandatis  dedisse  domino 
Spensio  et  Ruthgersio,  ut  de  cunctis  constituant  cum  legatis  re- 
liquorum  principum,  utque  pecuniam  sibi  nomine  *Regi8  mei* 
tradi  postulent,  nunc  in  continenti,  ne,  si  quae  mora  fuerit  inter- 
iecta,    rei    gerendse    tempus    elabatur  ^).      Nisi    enim   ante  exituno 

*)  KonnDgens  bref  härom  till  Rutgers  af  d.  20  April  1625  &r.  ehuru  ej 
fallt  korrekt,  tryckt  bos  Moser,  Patr.  Arch.,  V,  sid.  188.  (Egenhåndigt 
koncept  därtill  af  kanslern  finnes  i  Oxenstlemska  samlingen.)  Bref  vet  åt- 
följdes af  fullmakt  för  Spens  och  Rutgers  af  följande  Ijdelse: 

Capita  aut  conditiones,  quarum  vi  S.  R.  M:tas  Suecise  in  se  dactnnA 
exercitus  Confsederatorum  in  Silesiam  suscipere  statuerit. 

1. 

Ut  S.  R.  M:tas  de  arolcitia  Regis  Danias  certa  reddatur,  utque  commnul 
consilio  uterque  Rex  causam  communem  agat. 

2. 

Ut  Rex  Britanniae  et  Ordlnes  Belgii  pro  eo  spondeant  ac  fide  jubeantr 
securitatique  S.  R.  M:tis  et  regni  Sueciae  prospiciant,  primo  sua  claase,  qua 
Buccurrere  tenebantur  S.  R.  M:ti  et  regno  Sueclse,  si  quls  interea  temporia 
S.  M:tem  infestaverit,  aut  adversus  illam  allquid  molitus  fuerit;  deinde,  nt 
suis  subditis  inhibeant,  ne  quis  ulli  bosti  aut  inimico  S.  R.  M:ti8  inserviant 
adversus  Regem  Sueciie  ac  regnuro,  durante  hac  expeditione. 

3. 

Ut  pecuniam  nunc  statim  subministrent  pro  conscriptlone  10  regemen- 
torum  pedltum  et  2000  eqaitum:  item  trium  mensium  stipendia;  et  vel  arma 
vel  eorum  loco  quarti  mensis  stipendium;  utque  hsec  in  antecessuro  dentur 
et  potestati  S.  K.  M:tis  permittantur.  Deinde,  ut  de  mense  in  mensem  du- 
rante hac  expeditione  stipendia  militum  sine  mora  persolrantur  et  potentati 
S.  R.  M:tis  permittantur. 

4. 

Ut  rei  gerendaB  plena  administratio  S.  R.  M:ti  permittatur. 

5. 

Ut  Dantiscnm  nd  societatem  et  amicitiam  bonis  rationlbus  permoveatur,. 
aut   si   id    non  posslt,  ut  vi  ad  obsequlum  cogatur,  quo  transitus  in  Silesiam 


69 

Julii  belli  initium  fiat,  hie  annus  sine  fructu  perierit.  Vis  autem 
hirius  consilii  omnis  in  celeritate  consistit;  qua  neglecta  non  hie 
tantum,  ut  scripsi,  annus  sine  fructu  peribit,  sed  dabitur  hosti 
facultas  consilia  nostra  penitus  explorandi  ac  dissipandi,  res  suas 
in  •Silesia*  stabiliendi,  multis,  qui  nunc  forsan  coramuni  rei  bene 
copiunt,  vel  eiectis  vel  oppressis  vel  ob  desperationem  in  poste- 
nim  minus  aptis;  cum  nunc,  •Caesare*  nihil  minus  cogitaute,  res 
ipsius  omnes  turbarentur,  sique  exercitus,  licet  non  maximus,  vel 
per  •Marchiam*  vel  aliunde  *Silesiam*  intraret,  quicquid  adhuc 
bonarum  superesset  partium,  cito  conflueret  ac  opes  suas  in  usum 
communem  conferret,  quo  semel  isthac  tyrannide  liberari  posset. 
NuUa  autem  mora  in  *Rege  meo*  erit,  si  de  omnibus  fuerit 
tempestive  constitutum,  et  pecunia  in  antecessum  danda  a  ceteris 
confaederatis  nunc  statim  congesta  et  tradita;  in  quo  tu,  quantum 
potes,  sine  dubio  elaborabis. 


Ubei  ac  mlnfme  impeditus  sit,  utque  certas  nobis  slt  portus,  ubi  miles  exponi. 
clasais  pro  anchoris  stare,  atque  necessaria  omnia  adservari  et  Inde  suppedl- 
tari  possiot,  sine  quo  nihil  cum  fructu  unquam  suscipietur. 

6. 

Ut  Elector  Braudeburgicus  suis  subdltis  Inprlmis  Marchlanis  mandet, 
exercitui  Confaederatorum  sub  ductu  S.  H.  M:tis  allroeota  et  necessaria  justo 
pretlo  submlnistrare,  ubl  ad  confinla  Marchias  accesserint;  utque  Borussos 
«Qos  contineat,  quo  sc  aut  amicos  aut  certe  neutrales  gerant,  nee  se  bello 
istl  immlsceant.  Ita  S.  R.  M:tas,  isto  onere  ac  peiioulo  liberata,  abstlneblt, 
qaaotum  fierl  potest,  Ducalls  Borussise  dltionlbns;  et  si  quando  necessltas 
ant  rel  gerendae  ratio  transltum  allquem  poposcerlt,  fiet  Is  sine  inlurla  aut 
detrimento. 


Ne  qu!8  Oonfsderatorum  cum  hoste  oommunl  vel  pacem  Tel  Inducias 
iAeatf  nisi  reliquls  comprehensis  et  cunctorum  cum  consensu. 

De  hlsce  et  ad  hunc  modum  statuendl  S.  R.  M:tas  potestatem  dat  com- 
missarlis  suis  d:no  Jacobo  Spensio  de  Wormston,  equitl  aurato,  et  d:no  Jano 
Bothgerslo,  conslliarlo  suo  aulico  et  apud  D[oml]nos  Ordlnes  Generales  Fae- 
derafcarum  provinciarum  resldenti.    Actum  Stocholmlae  die  20  Aprills  Anno  1625. 

Gnstavus  Adolphus 
mp. 

Original  i  Riksarkivet,  Hollandica,  Till  residenten  Rutgersius  1615 — 25. 
Bgcnhändigt  koncept  af  Icnnslern  i  Oxenstiernska  samlingen.  Koncepter  tUl 
KoDgl  bref.  Förut  tryckt  hos  Schybergson,  Sveriges  och  Hollands  dipl. 
ßrbindelier^  sid.  76. 
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Ut  vero  videas,  quanti  eumptus  nostra  opinione  a  fsederatiff 
in  hunc  exercitum  fieri  debent,  mitto  tibi  rationee  expensi  de 
menee  in  meneem  ^).  Suraptue,  ut  vides,  exigui  sunt,  si  cum  rei 
magnitudine  comparentur,  ea  adhibita  moderatione,  ut  tolerari 
possint;  maxime  quod  *Sua  M:tas*  vires  suas  omnes  proprias  hue 
conferre  statuerit,  iisque  secundum  Deum  maxime  innitatur.  Quod  si 
tarnen  quid  amplius  a  faederatis  obtineri  posset,  id  esset  ad  con- 
feetionem  rei  multum  ponderis  habiturum.  Accepta  vero  pccunia 
*Rex  meus*  proprium  suum  exercitum,  quem  nunc  habet,  colliget 
atquc  initium  expeditionis  facturus  est,  non  dubitans,  copias  facila 
indies  auctum  iri,  cum  de  nervis  ac  stipendiis  constet. 

Missus  hic  nobilis  ^)  cum  hisce  est  literis,  ut  et  certius  red- 
dantur,  et  citius  redeat,  ne  quid  nobis  temporis,  ut  hactenus, 
frustra  pereat.  Vale,  et  sine  mora,  quid  tu  atque  alii  sentiatis,^ 
rescribe.     Dabantur  Stokholmiae  die  16  Aprilis  An.  1625. 

Magnif.  tuse  studiosissimus 
Axelius  Oxenstiem  mp. 

Efter  egenhändigt  koncept  I  Riksarkivet  med  påskrift  >Camerario>,  järn- 
fördt  med  originalet  i  Collectio  Camerariana,  München.  Konceptet  saknar 
datum:  i  originalet  är  blott  underskriften  egenhändig.  Förut  med  den  bi- 
lagda kostnadsberäkningen  tryckt  hos  Moser,  Patr.  Archiv^  V:  168 — 180. 


^)  Denna  kostnadsberäkning  har  följande  Ijdelse: 

Ratlones  snmptuum,  quos  fieri  oportet  In  10  reglmenta  peditum  et  2000 

equitum    cataphrnctorum,    in    ejus    conscriptionem,    arma   et   triam    mensium 

stipendia,  et  in  antecessnm  dandi  sunt: 

Thal.Imp.  SoU 

Pro  conscriptione  2000  equitum  cataphractorum,  numerando 
in  quodlibet  oaput  18  thaleros  imperiales 86000       — 

Pro  conscriptione  10  regimentorum  peditum,  numerando  in 
quodlibet  caput  9  thaleros  Sueticos 66461       24. 

Trium  mensium  stipendium  in  16  ålas  cataphractorum   .    .    171948       20. 

Trium  mensium  stipendium  in  10  regimenta  peditum  .    .    .    207507       36. 

Arma   aut  eorum  loco  unius  mensis  stipendium  in  16  ålas 
cataphractorum 57814       24. 

Arma  aut  horum  loco  unius  mensis  stipendium  in  10  regi- 
menta peditum 69169       12. 

608396 
Efter    aftrycket   hos    Moser,    Patr.   Archiv,  V:  182,  samt  kopia,  bilagd 

det  sid.  68  not  *)  omnämnda  brefvet  till  Rutgers. 

*)   Detta   och   följande    bref  sändes  samtidigt  till   Camerarlus  med  hof- 

junkaren  Otto  Schulman. 
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89.    Till  Ludv.  CamerariuB.  Stockholm  d.  20  April  1626. 

Tillägg  till  föregående.  Ytterligare  om  valet  af  väg;  Danzig  såsom  utgångs- 
punkt att  föredraga  framför  Stettin,  enär  det  lydde  under  Polen,  dess 
besittning  vore  nödig  för  Sveriges  säkerhet,  och  marschen  därifrån  efter 
behag  kunde  tagas  utmed  Weichsel  eller  Oder.  Eventuella  farhågor 
hos  kurfursten  af  Brandenburg  för  intrång  i  hans  Preussiska  besittning 
böra  undanrödjas;  hans  intresse  af  att  motarbeta  det  katolska  Bayerns 
planer  på  Pummeru.     Företagets  befrämjande  genom  Camerarius. 

P.  S.     Gustaf  Adolfs  nit  att  söka  bispringa  den  gemensamma  saken 
skall,  äfven  om  han  ej  vinner  andras  understöd,  icke  upphöra. 

MaMifice  Domine. 

Exceesi  modum  epistolae  ac  prolixior  fui,  quam  conBtituerara ; 
sed  rei  magnitudo,  pretium  laben  tis  temporifi,  locorum  intercapcdo, 
denique  favör  ac  propensa  confidentia,  quam  Rex  meus  in  te 
collocat,  atque  amor,  quo  ipse  tibi  sum  addictus,  excusserunt  mihi 
ea  argumenta,  quae  euadebant  breviorcm  epistolam.  Ignosce  itaquo 
nec  imprudentiae  accense,  si  nihil  te  celatum  velit  Rex  meus,  et 
hoc,  quicquid  est,  puta  evenire  ex  certa  confidentia,  quam  de  tuo 
lerritio  et  affectu  in  rem  communem  atque  etiam  Regem  meum 
concepimus.  Tam  scripsi  prolixius,  ut  rationes  Regis  mei  utcunque 
intelligeres  ac  iis  utereris,  cum  in  rem  esse  videris. 

De  certa  sede  belli  Dantisci  ac  in  Borussia  formanda  videtur 
opene  pretium  esse,  ut  aliquid  addam;  credo  cnim  facile  inventum 
iri  homines,  qui  id  improbent.  Quodsi  igitur  qui  sint,  qui  re 
non  satis  perspecta  inique  de  eo  judicaverint,  illis  hoc  demon- 
strandum esse  puto,  nullum  bellum  geri  aut  expeditionem  suscipi 
powe  cum  spe  et  fructu,  nisi  eius  sedes  certo  loco  coUocetur,  ubi 
exercitus  colligi,  formari,  augeri,  reparari  ac  recolligi  possit;  ubi 
bellica  instrumenta,  omnia  ammunitionum  genera,  commeatus  ad- 
serventur;  ubi  reficiatur,  si  quid  perierit,  et  receptus  sit  tutus,  si 
quae  clodes  acciderit.  Bellum  si  quis  alio  consilio  susceperit,  non 
nne  famae  suse  omniumquo  expensarum  detrimento  se  frustra  tan- 
dem deceptum  quiritabitur  et  errorem  agnoscet  suum.  Hoc  igitur 
posito,  locus  nobis  aliquis  commodus  erit  eligendus  ad  mare  Balthi- 
com,  quo  et  militem  et  cetera  necessaria  trajiciamus,  isque  te- 
nendus  nobis  erit  summo  studio  ac  vi,  si  progredi  cum  ratione  et 
destinata  nostra  efFectui  dare  velimus.  In  huius  electionem  nuUus 
venit,  si  in  Silesiam  contendendum  est,  nisi  Dantiscum  ad  ostia 
Mstulae  aut  Stetinum  ad  Oderam;  reliqui  enim  vel  portum  nullum 
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habcnt    commodum,    Tel  tarn  longe  a  destiuatis  Dostris  absunt,  ut 
inutilüs  plane  judicandi  sint. 

De  statuenda  sede  belli  Stetini  ac  in  Pomerania  puto  ineptum 
esse  velle  disserere:  terra  amica,  prineeps  amicus,  civitas  amica; 
nullo  itaque  vel  jure  vel  conscientia  offendi,  multo  minus  belli 
incommoda  invitis  obtrudi  possunt.  Nee  securitati  huius  regni 
satis  esset  prospectum,  si  relicto  Dantisco,  ubi  omnes  hostiles 
molitiones  et  fieri  possunt  et  consueverunt  in  hoc  regnum,  vires 
nostras  alio  transferrem us.  Dantiscum  vero  civitas  est  Kes^i  meo 
raultis  nominibus  et  offensa  et  infesta,  atque  regno  Polonise 
subiecta;  qua  quidem  in  eo  statu,  in  quo  nunc  est,  manente, 
hostis  et  divertere  bellum  in  hoc  regnum  et  a  tergo  nos  irapune 
invadere  poterit,  cum  in  urbe  patente  receptum  habeat  tutum,  et 
necessariis  rebus  omnibus  frui  queat.  Hie  igitur  necessario  scdem 
belli  coUocare  oportet.  De  eins  occupatione,  etsi  temerarium  sit 
sibi  certi  aliquid  promittere,  cum  eventus  rerum  omnium  ac  in- 
primis  bellorum  sit  in  manu  Dei,  tarnen  dubitandum  non  est, 
cunctis  recte  ponderatis,  quin,  si  justa  vis  prudenter  et  ex  arte 
fuerit  adhibita,  voti  compotes  per  Dei  gratiara  fieri  possimus. 

Si  confaederati  consilium  adprobaverint,  opibusque  suis  Regem 
meum  in  occupando  Dantisco  juverint,  propone  tibi  ex  eo  faciem 
rerum  et  consiliorum  nostrorum.  Occupato  Dantisco  regnum  hoc 
ab  omnis  iusultu  Polonico  tutum  erit,  cum  portura  Polonus  amplius 
non  habeat,  ex  quo  hoc  regnum  invadat.  CoUectae  tum  vires 
nostrae,  qua»  nunc  ut  plurimum  dispersse  sunt  ob  longe  lateque 
patentia  litora  regni  huius,  tantae  futurae  sunt,  ut  et  justum  oppo- 
nere  Polono  exercitum  et  simul  alium  firmatum  subsidiis  confae- 
deratorum  mittere  in  Silesiam  possimus;  praesertim  cum  id  in 
nostra  sit  potestate  futurum,  vel  exercitum  educere  adversus 
Polonum,  vel  ipsa  urbis  moenia,  intus  ac  foris  egregio  milite 
munita,  opponere  hosti,  donec  tempore  ac  mora  primus  impetus 
defervescat. 

Obstringit  autem  se  Hex  meus  eo  casu,  si  adiutus  opibus 
coniaederatorum  sedem  belli  in  Borussia  ac  Dantisci  collocaverit, 
quod  ad  minimum  ex  eo  die  10  millia  peditura  et  mille  equites 
sumptibus  suis  sit  sustentaturus  et  additurus  copiis  confaederato- 
rum,  ut  tum  simul  junctae  penetrent  in  Silesiam,  sive  illas  Rex 
meus  duxerit,  sive  quicunque  alius:  atque  erit  pcrinde,  sede  belli 
Dantisci  coUocata,  qua  iter  capere  velin  t ,  seu  per  Poloniam,  ha- 
bende Marchiam  et  Pomeraniam  ad  dextram,  seu  per  Pomeraniam 
et    llarchiam,    si    id    cum   principum  gratia  obtineri  poterit.     Ad 
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eura  modum  crirous  in  Suecia  tuti,  hostes  commoditatibus  suis 
Dobis  noccndi  exuti,  atque  nos  ipsi  secundum  Deum  consiliorum 
Bostrorum  arbitri  ac  moderatoree. 

Hisce  coDsiliis  nostris  nulluni  malus  objicitur  impedimentum, 
quam  quod  credibile  sit  Electorem  Brandenburgicum  hisce  se 
oppositurum,  metu,  ne  Borussia  sua  Ducalis  vel  a  nostro  vel 
Poloni  milite  vexetur  et  atteratur,  cum  bellum  in  propinquo  sit 
futurum.  Vestrum  itaque  erit  hunc  scrupulum  ipsi  exiraere,  ac 
primo  quidem,  quod  iter  Regi  meo  aliud  non  sit,  quam  vel  ad 
Oderam  vel  per  Borussiam:  illud  Marchiam  penetrabit,  hoc  vix 
videbit  Borussiam  Ducalem,  ut  nostra  opinionc  optio  non  sit  duo- 
nim  malorum  difBcilis.  Abest  deinde  Dantiscum  tanto  spatio  a 
Ducali  Borussia,  atque  iter  in  Silesiam  longius  hinc  deflectit,  ut 
Elector  non  difficulter  jura  neutralitatis  obsorvare  possit. 

Id  vero  et  vobis  et  Electori  Brandeburgico  praeter  cetera  accu- 
rate  considerandum  est,  Pomeraniam  brevi  occasionem  controversiae 
inter  Brandeburgicum  et  Bavarum  daturam.  Hunc  Caesarem  habere 
multis  nominibus  sibi  obstrictum  ac  propensum,  et  vicinum  Polo- 
num  idem  velle,  aut,  si  minus  faveat  Bavaro,  tamen  ipsum  in 
Cassubia  ac  ulteriore  Pomerania  praedam  acturum.  Brandeburgi- 
cum vero  Caesarem  habere  offensum  et  Polonum  a  suis  rebus 
ftlienum;  ideoque,  ni  sibi  tempestive  prospexerit  et  contra  has 
machinationes  firmis  praesidiis  muniverit,  periculum  subibit  amit- 
tendae  non  Pomeraniam  modo,  sed  et  Borussiae  ac  ipsius  Marchiae. 
t^uantopere  autem  non  nostra  modo,  habitantium  ad  mare  Balthi- 
cum,  sed  omnium  Evangelicorum  intersit,  Pomeraniam  non  venire 
in  alicuius  Pontificii  principis  manum,  tu  ipse  judica;  siquidem 
hac  oceupata  omnes  Evangelici  per  Germaniam  armis  Pontificiis 
cincti  erunt,  resque  omnis  ad  ultimam  desperationem  adacta.  At 
scde  belli  nostri  in  Borussia  collocata  atque  Dantisco  occupato, 
omnes  has  molitiones  per  Dei  gratiam  nullo  negocio  discutiemus, 
ac  Caesarem  Polonumque  non  de  armis  proferendis,  sed  de  suis 
defendendis  sollicitos  tenebimus;  habebitque  Brandcburgicus  sui  in 
Pomerania  stabiliendi  optimam  facultatem. 

Haec  tantum  in  memoriam  tibi  vocare  volui,  ut  et  haec  et 
illa,  quas  prioribus  meis  literis  continentur,  suo  loco  memineris, 
non  ut  cuncta  communicentur  aliis,  ac  si  ad  te  essent  perscripta, 
praesertim  iis,  quibus  ista  displicere  intelliges,  sed  ut  cognoscas 
rationes  rerum  nostrarum  et  eas  cum  communibus  ita  coniungas, 
quo  utraeque  illaesae  maneant,  seque  mutuo  promoveant  potius  ac 
impellant,    quam    remorentur.     Quae  vero  intcllexeris  ingrata  esse 
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teneris  palatis  et  forsan  magis  nocitura,  si  propalentur,  ea  cre- 
dimus  te  secreto  habiturum  pro  ea  fide,  qua  te  in  Regem  meum 
propendere  scio.  At  si  incitaveris  reliquos,  ut  haec  consilia,  Ba- 
lutaria  causa;  communi  et  simul  coniuneta  cum  securitate  et  com- 
modo  huius  regni,  amplcctantur,  confide  Regem  raeum  industriam 
studiumque  tuum  pro  merito  tuo  dementer  recompensaturum.  Ego 
certe  non  puto  me  errare,  si  confidentius  tecum  ago,  quam  cum 
aliis,  propterea  quod  et  yirtutes  tuas  amem  et  te  ipsum,  studiaque 
et  intentiones  nostras  junctissimas  putem.  Cum  Spensio  et  Ruth- 
gersio  tarnen  necesse  est,  ut  communices  negocium  hoc,  si  inter 
legatos  de  summa  rei  tractandum  fuerit.  Vale.  Dabantur  Stok- 
holmiaR  die  20  Aprilis  An.  1625. 

Magnif.  tuae  studiosissimus 
Axelius  Oxenstiern  mp. 

Adiunxi  hisce  exemplar  literarum,  quas  Rex  meus  hoc  ipso 
die  dedit  ad  Serenissimum  Regem  Bohemise,  missas  per  ordina- 
rium  cursorem,  ut,  si  hic  nobilis  ^)  praevenerit,  videatis  mentem 
Regis  mei^). 

Postscriptam  ä  särskildt  blad. 
Volui,  amicissime  Camerarie,  hisce  meis  literis,  summa  cum 
festinatione,  ne  periret  tempus,  scriptis,  declarare  Regis  mei  mentem 
in  iis,  quae  nunc  videntur  agi  apud  vos.  Hoc  tarnen  te  celare 
non  possum,  S.  R.  M:tem  nec  hisce  quidem  ita  insistere,  quin» 
ctiamsi  dcseratur  a  ceteris,  nihilominus  tamen  non  sit  animum 
abiectura  ab  hisce  consiliis  et  adsecurandi  status  sui  et,  quantum 
in  nobis  est,  hac  via  juvandi  rem  communem  nostris  periculis, 
nostris  oneribus.  Vidisti  enim  ex  discursu  d:no  Spensio  loco  rc- 
solutionis  dato  ^),  priusquam  adventaret  Bellinius,  S.  R.  M:tem  jan> 
tum  decrevisse  vi  omni,  sed  suis  tantum  viribus,  et  cum  se  ob- 
tulerit  commoda  occasio,  tendere  ad  hane  metam  succurrendi 
oppressis  et  vindicandi  libertatem  publicam.  Eadem  etiamnum 
est  sententia;  hoc  vero,  quod  tam  prolixa  epistola  scripsi,  potent 
tibi  inservire  pro  justa  declaratione  eorum,  quse  nunc  agi  viden- 
tur,, et  ut  videas  omnia  före  faciliora,  si  a  confaederatis  adiuti 
fuerimns.  Vale,  et  haec  ex  solito  candore  tuo  interpretare  in  op- 
timam  parte  m. 

')  Jfr  not  ^)  sill.  70. 

*)  Detta  tillägg  endast  i  originalet.  Brefvet  till  konungen  af  Böhmen 
har  ej  anträffats- 

^)  Se  Axel  Oxenstiernas  skrifter  I:  2,  sid.  729. 
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Efter  egenhändigt  koncept  jämte  postscriptam  i  Riksarkivet,  med  pä' 
skrift  »Camerario»,  jämfördt  med  original  med  underskrift  och  tillägg  under 
texten  af  kanslerns  egen  hand  1  Oollect.  Camerariana,  Milnchen.  Detta  tillägg 
saknis  såväl  1  konceptet  som  hos  Moser,  Patr.  Archiv,  V:  187 — 194,  där 
brefvet  cljes  är  tryckt.  Postscriptum  har  af  Moser  förts  tlfl  brefvet  af  d.  16^ 
April,  men  bär  i  konceptet  kanslerns  egenhändiga  påskrift:  >Dle  20  April. 
An.  ]62ö>. 


40.    Till  Jacob  Spens«  Stockholm  d.  20  April  1626. 

Hänvisar  till  konungens  bref  och  till  sitt  eget  till  Caroerarlns  samt  sänder 
kopior  af  brefväxlingen  mellan  Gnstaf  Adolf  och  Christian.  Medsänder 
ett  bref  till  Rnstorf  samt  en  växel  pä  penningar  till  en  hedersskänk  åt 
denne. 

Magnlfice  ac  Generose  Doraine. 

Nihil  nunc  est,  de  quo  ad  tc  scribam;  omnia  enim  sunt  regiis 
literis  comprehensa,  aut  exemplari  eorum,  quse  scripsi  ad  dominum 
Camerarium,  ut  nihil  sit  opus  huc  repetere  eadem  *).  Quod  vero 
literas  meas  non  ad  te.  sed  ad  Camerarium  hoc  tanto  de  negocio 
direxerim,  causa  est,  quod  ipsus  secretiora  mecum  hac  de  re 
communicavit,  tum  quod  apud  Regem  Bohemiae  sit,  quem  istius- 
modi  consiliorum  participem  esse  oportet,  et  quod  sciam  vestra 
studia  in  pron)ovenda  re  communi  congruere. 

Adiungo  hisce  literas  Regis  Danise,  quas  ad  Regem  meum 
dedit  de  sua  intentione  et  consilio  exercitus  conscribendi,  et  Regis 
mei  responsum  e  Suetico  in  Latinum  translatum  *).  Tu  facile  vide- 
bis  ex  hisce,  quid  agatur,  tum  quod  Rex  mens  hac  arrepta  occa- 
sioDe  voluerit  propositum  suum  Regi  Danise  significare  quadante- 
nus,  cum  scirct  ac  certis  indiciis  intelligeret»  orania  illum  jamdu- 
dum  cognovisse.  Vale.  Dabantur  Stokholmiae  die  20  Aprilis 
Anno  1625. 

Adiunxi  hisce  literas  ad  dominum  Rustorfium  *)  atqne  simul 
adieci  collybum  trecentorum  thalerorum  imperialium;  quos  S.  R. 
Mitas  dominus  meus  vult,  ut  honoris  ergo  oflFeras  domino  Rus- 
torfio  pro  conficienda  cathena  aurea  in  memoriam  S.  R.  Mitis. 
Ego  quidem  nihil  illi  hac  de  re  scripsi,  sed  volui,  ut  tu  id  pro 
tua  dexteritate  perageres.     Vale. 

Egenhändigt  koncept  i  Riksarkivet,  med  päskrift:  Spensio. 

^)  Se  ofvan  N:r  88  o.  39  samt  sid.  68  not  M- 
*)  8e  ofvan  sid.  62  not  ^). 
')  Jfr  följande  bref. 
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41«     Till  J.  J.  von  Busdorf.  Stockholm  d.  20  April  1625. 

Tackar  för  trenne  bref  rörande  de  holländska  förhandlingarna  med  Danmark 
och  ställningen  1  England,  hänvisar  i  stället  för  svar  till  sina  bref  till 
Camerarius  och  Spens,  samt  försäkrar  om  konungens  beständighet; 
önskar  ytterligare  underrättelser  rörande  Danmark. 

Magnifice  et  Nobilis  Vir. 

Simul  mihi  venere  in  manum  ternaj  tuae  literae  datae  |}  Ja- 
nuavii  et  ^^,  f  5  Februarii  ^),  quibue  ad  me  amice  admodum  et 
diligenter  perscribie  summam  instruetionis  in  Daniam  missae,  tum 
quid  nuncius  e  Dania  attulerit,  et  quem  animorum  motum  in 
Anglia  excitaverit.  Rescriberem  saepius  ac  testarer,  quam  gratae 
sint  nobis  literae  tuae;  sed  nosti  muneris  mei  rationes,  quantis  eint 
septae  ac  pre8[83e]  oneribus,  proque  humanitate  tua  me  excueatum 
habebis,  si  sim  negligcntior.  Defectum  etiam  hunc  supplebit 
dominus  Spensius  et  dominus  Camerarius,  quos  nihil  te  celatu- 
ros  scio. 

Breviter  tamen  hoc  addam,  Regem  meum  proposito  euo  con- 
stanter  insistere,  atque  in  eo  nunc  esse,  ut  cum  cognoverit,  con- 
diciones  federis  ac  rei  gerundse,  per  Spensium  et  Bellinum  propo- 
sitas,  a  Rege  Britanniae  ac  ceteris  acceptas  adprobataeque  esse, 
venerintque,  qui  cum  S.  R.  M:te  de  omnibus  statuant,  ipsa  ne- 
gociura  hoc  pro  salute  cunctorum  adgrediatur.  Non  diffiteor  ta- 
men scrupuluin  qualemcunque  nobis  iniici,  quod  tam  facile  et  levi 
ex  causa  motus  animorum  mutentur.  Interim  is  amor  in  Re^e 
meo  est  boni  salutisque  publicae  omnium,  ut  hane  ceteris  consi- 
dcrationibus  omnibus  praelatam  cupiat,  atque  ideo  consiliis,  si  quae 
cum  ratione  con[iun]cta  capta  fuerint,  se  non  difficulter  accommo- 
[daturus]  sit.  De  iis  cum  mihi  scribere  nunc  quidem  nimis  longum 
föret,  cognosces  omnia  ex  domino  Spensio,  qui  etiam  eo  nomine 
mandata  a  S.  R.  M:te  domino  meo  habet.  Xisi  etiam  tibi  mo- 
lestum  esset,  puta  te  facturum  mihi  magnum  officium,  si  exemplar 
instruetionis  in  Daniam  miss«  et,  quid  inde  venerit  responsi,  mittere 
velis.  Interim  te  diutissime  atque  optime  valere  percupio.  Da- 
bantur  Stockholmiae  die  20  April.  Anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  1  Riksarkivet,  pätecknadt:  Rustorlio.  Något  skadadt 
i  kanten. 


^)  Hans  bref  finnas  i  Riksarkivet,  Oxenstlernska  samlingen. 
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42.    Till  Jan  Batgers.  Stockholm  d.  20  April  1626» 

Hänvisar  till  bref  från  konungen  och  till  kopia  af  egna  till  Camerarius.  Om 
de  Leats  ankomst  frän  Generalstaterna  med  begäran  om  hjälptrupper; 
befälet  vid  dessa;  konungens  önskan  att  fä  behälla  dem,  därest  han 
själf  droges  in  i  striden. 

Nobilis  Vir. 

Cognosces  ex  literis  Srae  R:ae  M:ti8,  domini  nostri,  ad  te  atque 
exeraplari  earum,  quas  dedi  ad  dominum  Camerarium  ^),  quo  modo 
in  hac  rerum  constitutione  ac  concursu  Rex  noster  se  gerere  sta- 
tuerit.  Sed  eam  video  esse  consiliorum  propositique  incertitu- 
dinem,  ut  semper  animi  pendere  oporteat,  et  sie  occasiones  omnea 
rei  gereudae  manibus  elabantur  nostris. 

Nihil  nunc  est,  quod  hisce  addam,  nisi  quod  dominus  de 
Leut*)  huc  ante  aliquot  dies  appulerit,  atque  Regem  meum  de 
mittendo  Dominis  Ordinibus  subsidio  soUicitaverit,  tum  ut  ipse 
copiis  regiis  prseficeretur.  Illud  facile  obtinuit  apud  Regem,  ami- 
cnm  et  foederatum  Ordinum;  hoc  non  aeque  facile  fuit,  cum  nuUo 
jure  comes  Turnensis  ntque  alii  egregii  tribuni  praeteriri  poesint. 
ExpedietuT  hinc  cum  responso  biduo  abhinc. 

Hoc  Vero  mihi  admoncndus  es  in  causa  subsidii  mittendi,  ut, 
fii  in  isto  Hagensi  congressu  legatorum  certi  quid  constitutum 
fuerit  de  aliqua  diversione  belli  facienda  per  Regem  meum,  tum 
nobis  copiae  nostras  relinquantur;  siquidem  augendus  eo  casu,  non 
minuendus  exercitus  regius  erit.  Ego  haec  tantum  admoncre  Tolui, 
at  8U0  loco  eins  recordareris  et  quantocius,  dum  miles  in  itinere 
versus  Gothoburgum  est,  rescribas.  Vale.  Dabantur  Stockholmia? 
die  20  Aprilis  Anno  MDCXXV. 

Amplit.  tuae  studiosissimus 
Axelius 
Oxenstiern  mp. 

Exemplar  literarum,  quas  ad  Camerarium  dedi,  hisce  adiunctum 
communica  cum  Spensio.  Mihi  enim  tantum  temporis  non  fuit, 
ut  curarem  describendum.     Vale. 

Efter  original,  skrifvet  med  Lars  Nilsson  Tungels  stil,  men  med  under- 
skrift och  tillägg  af  kanslerns  egen  band,  i  Riksarkivet,  Hollandica,  Till  resld. 
BntgersioB,  jämfördt  med  egenhändigt  koncept. 

^)  Se  ofran  N:r  88  och  39  samt  noten  sid.  68. 
^  Namnet  egenhändigt  tillskrifvet  af  kanslern. 


78 


48.    Pass  för  Otto  Sohalman,  hoijunkare. 

Stockholm  d.  22  April  1625. 

Ich  Axell  Oxenstiern,  freyherr  zue  Chymito,  herr  zue  Vy- 
holm  und  Tydön,  ritter  etc,  Königl.  Msy:t  und  der  reiche  Schwe- 
den rath,  reichecantzler  und  landtrichter  in  Westernordlandt  und 
der  Lappenmarckt  etc.  Thue  hierait  allen  und  ieden,  so  dieses 
ansichtigk,  zue  wiesen,  das  Ih[re]  Königl.  May:t,  mein  allergnedig- 
fiter  königk  und  herr,  zeigern  dieses  ihren  hofijunckern,  den  edlen 
und  ehmvesten  Otto  Schuleraan,  naher  Hollandt  abgefertigt  ^). 

Weiln  nun  derselb  etzliche  rdrstenthumb,  lande  und  stadter 
berUren  wirdt;  als  ersuche  wegenn  högstgedachter  Ihrer  Königl. 
Mayit  alle  und  iedes  orths  obrigkeiten,  hohes  und  niedriges  Stan- 
des regenten  und  gebietigere,  das  sie  und  dieselben  gedachten 
Ih[rer]  Königl.  May:t  abgefertig[t]en  frey  und  sicher  zue  wasser  und 
lande  durch  ihre  fürstenthumb,  herrsch  äfften.  Städter  und  kriegs- 
armadij  passieren  und  repassieren,  und  weder  durch  sich  selber 
noch  ihre  unterhabende  worein  beleidigen  oder  retardiren,  be- 
fiondem  vielmehr  umb  dieser  commendation  willen  ihm  und  seinen 
beyhabenden  alle  gutte  befUrderungk  wiederfahren  lassenn. 

Solches  hab  bey  Ih[rer]  Königl.  May:t  ich  hoch  zue  rühmen, 
und  dieselben  werden  in  gleichen  fällen  es  umb  dieselben  und 
einen  ieden  in  allem  gutten  hinwiederumb  zue  erkennen  wissenn. 
Zue  uhrkundt  hab  ich  diess  mitt  eigner  handt  unterschrieben  und 
mein  angebohmes  pittschafft  hieunten  auffdrucken  lassen.  Datum 
Stockhollm  am  22  Aprilis  Anno  1625. 

Axell 
Ochsenstiem  mp. 

Original  med  egenhändig  underskrift  och  sigill  i  Riksarkivet. 


*)  Jfr  ofran  sid.  70  not  *). 
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44.    I  riksrådets  nftmn.     Till  Polska  ooh  Lithauiska  rådet. 

Stockholm  d.  20  Maj  1625. 

Deras  senaste,  nyss  mottagna  bref,  andra  underrättelser  fr&n  riksdagen  1 
Yarschan  samt  det  sått,  hvarpå  polackarne  alltjämt  bemötte  svenskames 
fredssträfvanden,  bade  slärkt  desses  förmodan,  att  Polen  ej  pä  allvar 
ville  fred,  ntan  blott  sökte  draga  ut  på  tiden.  Onstaf  Adolf  vill  ärligt 
fred,  eham  ej  på  skymfliga  villkor,  och  låter  därför  upprepa  sitt  anbud 
att  förhandla,  om  befnllmäktlgade  ombud  genast  inställa  sig,  men  nödgas 
eljes  välja  kriget. 

Nos  inclyti  Kegni  Sueci»  Senatores  Keverendissimis  etc. 

Incertitudinem  voluntatis  veetr«  de  pace  nostram  repetita 
toties  armorum  cessatio  et  tentati  frustra  tractatus  pepcrere  ac 
confirmavere  in  animis  nostris.  Nihil  vero  eam  altius  impressit, 
quam  liter«  D[ominationiim]  veetrarum  e  Varsaviensibue  comitiis 
pauciß  abhinc  diebus  redditae.  ^) 

Cessarunt  aliquoties  arma  nostra,  et  imprimis  anno  abhinc 
seposita  sunt,  nullo  alio  (ut  nos  quidem  censuimus)  fine,  quam  ut 
spacium  nobis  utrinque  esset  congrediundi  et  quiete  sine  arm  or  um 
motu  atque  araicabiliter  de  controversiis  nostris  statuendi.  Hsec 
cura  nostra  fuit,  et  vestra  esse  debuit.  Ursimus  negotium;  scrip- 
aimus  primi;  mentem  S.  K.  Majestatis,  domini  nostri  clementissimi, 
in  paccm  amicitiamque  propensissimam  testati  sumus,  atque  ne  in 
eosdem  scopulos,  ad  quos  navis  tractutuum  nostrorum  hucusque 
passa  naufragium  est,  iterum  impingererous,  placuit  candide  vo- 
biscum  communicare,  quse  hactenus  obstiterunt,  et  ut  tempeetive 
removerentur,  admonere.  Interim  summum  apud  vos  de  novo 
pacis  tractatu  silentium;  atque  ecce  comitia  vestra,  in  quae  haec 
relata  fuere,  multo  nos,  quam  ante,  incertiores  reddiderunt  au  t,  ut 
uno  verbo  dicamus,  spem  nobis  omnem  praeciderunt.  Com  missarios 
illic  novos  melioribusque  et  mandatis  et  potestate  datum,  idque  ad 
nos  perscriptum  iri  putavimus,  quorum  loco  liter»  mittuntur,  ve- 
teres  injurias  novis  acerbitatibus  cumulantes,  ea  ambiguitate,  ut 
quid  velint  D[ominati]ones  vestrae,  non  intelligamus. 

Haud  equidem  videmus,  quorsum  illae  tendant,  nisi  ut  animum 
S.  R.  Majestatis  domini  nostri  novis  injuriis  exacerbatum  etiam 
invitum  ad  arma  compellant.  Dum  justam,  decentem,  securam 
quaerimus    pacem,    alieni    a   fraudibus  atque  insidiis  verborumque 

*)  Nämnda  bref,  af  d.  20  Mars  1626,  finnes  tryckt  bland  de  >Acta  Sf  Liieret 
Å%.  MDCXXIV  ad  MDCXXV  inter  .  .  .  Sveda  et  Polonits  Senatores  .  .  . 
eomwiutat€B*,  hvarur  detta  är  hemtadt. 
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lenociniis  et  ambiguitatibue,  Sereniseimum  Regem  nostrum  tituli 
Regii  male  cum  regno  usurpati  insiraulatis,  ac  si  S.am  ipsius 
I!:am  M:tem  non  incitare,  sed  retrahere  a  studio  tranquillitatis 
8U0  decreveritis.  Optime  ac  pro  salute  horum  regnorum  a  nobis 
excogitata  atroci  interpretatione  invertitis,  ac  praetoria  quasi  au- 
thoritate  causam  belli,  dedecus  et  injuriam  nobis  adscribitis. 
Hsccine  illa  indicia  sunt,  D[omiDatio]nes  vestras  consiliis  suis 
Regem  suum  induxisse,  ut  non  videatur  a  pacis  tractatu  aliena? 
Aut  enim  Regis  vestri  animum  male  exploratum  habetis,  aut  hanc 
solam  putatis  justam,  securam,  decentem  pacem,  quae  cum  extrema 
S.  R.  M:tis  dedecore  huiusque  regni  interitu  sit  coniuncta.  Id 
licet  mallemus  mollius  interpretari,  tarnen  cum  et  comitia  vestra,. 
quoties  nostri  in  iis  mentio  fit,  et  diversae  ad  exteros  legationen 
Regis  vestri  infinitis  refertae  sin  t  injuriis  ac  contumeliis  in  nomei> 
S.  R.  M:ti8  ac  gen  tis  nostrae,  ne  indnciarum  quidem,  quae  ex  parte 
quadam  debebant  Regis  vestri  acerbitatem  lenire,  habita  ratione  (?)^ 
non  imraerito  animum  nostrum  subit  cogitatio,  sub  pacis  nomine 
aliud  agi. 

Verum  ut  exsolvamur  tandem  hac  rerum  incertitudine,  id,  quod 
mensibus  aliquot  abhinc  scripsimus,  itcrum  repetere  non  displicet^ 
S.  R.  M:tem  propendere  in  pacem  et  amicitiam,  si  illa  Regi  vestro 
ac  vobis  curae  est;  sin  minus,  nee  bellum  justum  recusare.  Erit 
aliquandiu  in  vestra  potestate  eligere,  utrum  placuerit:  pacem,  si 
vultis  justis  aequisque  conditionibus,  et  ut  commissarii  Regis  vestri 
ac  D[ominati]onum  vestrarum  tempestive  adsint  cum  potestate 
conveniente  ac  mandatis;  bellum,  licet  invitis  nobis«  si  huc  magis 
inclinaveritis.  Etenim  propensio  nostra  ad  evitandam  sanguinis 
christiani  effusionem  suadet,  ut  illam  praeferamus;  suspicio  vero 
e  certis  indiciis  nata,  nihil  nobiscum  agi  serio,  sed  animo  tantum 
trahendi  lucrandique  temporis,  nos  hortatur,  ut  illud,  modo  evitari 
nequeat,  non  recusemus.  Dabantur  Stockholmia»  die  20  Maji 
Anno  1625. 
Magnus  Comes  in  Visingburg,      Abraham  Comes  ad  Visingburg» 

Reg.  Saecise  Archidapifer. 

Carolus  Gyldenhielm,  Axelius  Oxenstierna, 

L.  Baro  in  Berquara,  R.  S.  Ammiral[ia8].  R.  S.  Cancellarius. 

Gabriel  Oxenstierna,  Johannes  Skytte, 

L.  B.  in  Mörby  et  Lindholmen.  R.  8.  L.  B.  in  Duderoff,  Eq.  Aur. 
Consiliarias. 

Gabriel  Oxenst[ierna],  Suante  Banner, 

L.  B.  in  Klraitho  et  Töreslö,  R.  S.  R.  S.  Consiliarius. 

Consiliarius. 
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Efter  manuskriptet  till  den  officiellt  utgifna  boken  »Acta  k  Llterse  . .  . 
MDCXXIV  .  .  .  MDCXXV  inter  utriDsque  Regn!,  Sueciae  k  Poloniae,  Senatores 
. . .  commntatae»  (Polonlca,  Biksarkivet),  jämfördt  med  aftrycket.  I  manu- 
skriptet med  rikskanslerns  egenhändiga  öfverskrift:  »Replica  Senatoram  Regni 
Saeoiie  [ad]  literas  Senatorum  Regnl  Polontn  Magnique  Ducatus  LlthovanisB 
scripta«  ex  comltiis». 


45.    Till  Sigmundt  von  Gtötsen.  Stockholm  d«  2  Juni  1625. 

Underrättelser,  som  anländt  genom  Spens  och  Bellin,  visa,  att  konungens 
förslag  ej  antagits  i  England.  Den  ofruktbara  skriftväxlingen  med  pol- 
ska rådet;  konungens  beslut  att  nu  vända  sig  mot  Polen  förändrar  dock 
ej  hans  nitälskan  för  den  evangeliska  saken.  Rykte  om  kosackinfall  i 
Neumark. 

Bilaga:  Konungens  resolution  för  Spens  af  d.  81  Maj. 

Magnifice  ac  Nobiliseime  Vir. 

In  ipso  tui  discessus  ^)  articulo  advenit,  uti  nosti,  doniinus 
Spensius  legatus  Regis  Britanniae.  Is  postquam  mandata  sua  ex- 
posuisset,  et  ea  per  suas  circumstantias  declarasset,  expetiti  com- 
monis  fsederis  spem  nobis  praecidit.  Bex  enim  Britanniae  per 
eu[n]dem  significavit,  sibi  impossibile  esse  ob  maximes  sumptus, 
quos  nunc  ferat,  quicquam  amplius  subsidii,  quam  in  mille  equi- 
tes  et  6000  pedites  sub  signis  Regis  Daniae  conferre,  Regemque 
meum  excusavit,  si  in  praesens  ulterius  non  progrederetur;  sicuti 
ex  capitibus  propositionis  factae  intelliges. 

Confirmavit  nobis  id  ipsum  dominus  Bellinius  per  literas  ad 
me  scriptas  Haga  Comitis*),  cuncta  ad  reditum  suum  ex  Gallia 
mutata  fuisse  in  Anglia,  postquam  auditum  fucrat,  Regem  Daniae 
se  commune  negocio  procurando  immiscuisse.  Videraus  quoque 
subsidio  Gallico  tales  condiciones  annexas,  ut  non  immeri  to  dubi- 
tare  liceat,  quem  sit  effectum  habiturum.  Tempus  vero  rei  ge- 
rend«  nimium  labitur;  hsecque  perpetua  incertitudo  et  fecit 
fluctnare  consilia  nostra  integrum  nunc  ferme  annum,  nec  sine 
incommodo  nostro  incertam  tenuit  S.  R.  M:tem  hucusque,  ut  nec 
animose  adgredi  negocium  commune,  nec  firmo  proposito  suis 
rebus  prospicere  potuerit. 


^)  Om  T.  Götzens  beskickning  och  beskicknlngsacta  se  nedan  sid.  89  not.  *). 
^  Finnes   i    utdrag  bland  Bellins  bref  till  kanslern,  Oxenstiernska  sam- 
lingen, Riksarkivet. 

Aztl  Oxtnstiema  I:  3,  6 
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Interim  res  nostre  cum  Polonis  mire  miscentur.  Nosti  annuas 
inducias  esse  constitutas  anno  abhinc,  ut  nobis  spacium  esset 
quiete  de  sopiendis  controversiis  nostris  agendi.  Urgemus  tracta- 
tum;  ut  cuDcta  meliori  forma  fiant,  candide  rogamus.  Remittuntur 
nobis  aculei  verborum,  testes  alienioris  animi,  et  quod  induciae 
nostrae  ex  parte  Polonorum  trabend  o  lucrandoque  tempori  desti- 
natse  essent.  Hic  adeo  a  pacis  ac  tranquillitatis  studio  alieni  sar- 
casmi  intolerabiles  nobis  visi  sunt,  cum  nil  nisi  fraudes  adversae 
partis  testarentur;  atque  ideo  S.  R.  M:tem  induxerunt,  ut  ceptas 
inducias  prorogari  ad  modum  usitatum  noUet,  tum  ut  Polonum 
ad  justiorem  sincerioremque  tractatum  pacis  pelliceret,  si  quid 
candidi  seriique  subesset,  tum  ut  belli  justam  haberet  potestatem, 
si  communi  causae  per  Poloniam  judicio  amicorum,  eam  restitutam 
cupientium,  succurri  deberet.  Rescripsimus  ergo  prseterita  hyeme, 
et  tractatum  pacis,  retenta  interim  belli  potestate,  donec  quid 
certius  esset  constitutum,  ursimus,  atque  ad  binas  senatus  Polo- 
nici  literas  bis  respondimus  eodem  argumento  ^).  Verum  his  ipsis 
diebus  redduntur  nobis  literae  senatorum  Polonicorum  datae  War- 
saviae  Y  Maj  i  ^),  stylo  nonnihil  immutato  et  magis,  quam  ante,  ad 
decipiendum  comparato;  quibus,  ut  cuncta  videantur  maiori  studio 
agere,  etiam  Regem  meum  ad  confinia  Litho[va]niaB  invitant,  facta 
spe  ut  Rex  Poloniae  eodem  tempore  Wilnam  veniat;  cum  non 
pacis  cupido,  sed  lucrum  temporis  consiliorumque  nostrorum  per- 
turbatio verissima  ac  unica  eius  causa  sit. 

Cum  itaque  S.  R.  M:tas  videat  res  suas  magnum  ex  hac 
consiliorum  incertitudine  capere  detrimentum  ac  retrolabi,  Regem- 
que  Britanniae  et  alios  in  causa  communi  studium  S.  R.  M:tis 
probare  quidem,  sed  ita  consilia  dirigere,  ac  si  S.  Mitis  opera 
nunc  quidem  non  indigeant,  ideo  Rex  meus  acceptavit  hane  ex- 
cusationem  Regis  Britannise,  ut  ex  response  domino  Spensio  dato 
uberius    intelliges  ^).     Animumque  nunc  ad  res  suas  applicuit,  ut 

')  Om  denna  tidigare  brefyäxling  med  polackarne,  se  of  van  N:o  21  och  44. 

*)  Härom  se  nedan  sid.  98  not.  ^). 

')  Om  Spens'  instruktion  af  d.  15  Mars  1625,  som  finnes  i  Public  record 
offioe,  London,  se  Scbybergson,  Underhandlingarna  om  en  evangeligk  allians 
1624 — 1 625,  sid.  97.  Till  Sverige  anl&nde  ban  först  i  Maj.  Hans  proposition 
finnes  i  odaterad  kopia  i  Riksarkivet,  Anglica,  Förbandlingar.  Till  den  reso- 
lution, ban  erböll  af  konungen,  finnas  bland  kanslerns  egenbändiga  Koncepter 
till  Eongl.  bref  (Oxenstiernska  samlingen)  två  koncept,  det  ena  utförligare, 
men  med  påskrift:  »Hsec  quidem  ita  initio  deoreta  fuerunt,  sed  postmodum 
matata  sententia  prorsns  annibilata,  aliaque  resolutio  d:no  Spensio  data>,  det 
andra    dateradt   d.   31   Maj  ocb  öfverensstämmande  med  originalet  af  samma 
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controveraiis  suis  cum  Polono  pace  bellovc  transigendis,  rem  com- 
monem    eousque  juvaret,    ut  interea  non  esset  seque  liberum  Po- 

dag,  hvilket  finnes  1  beh&ll  bland  K.  M:tB  Bref  och  Instruktioner  för  Spens, 
AngUca.  Da  det  dock  är  något  skadadt,  har  äfven  konceptet  användts  vid 
följande  af  tryck: 

Resolutlo  jassa  8.  R.  Mitis  data  Serenissimi  ac  Potentlsslml 
principls,  domini  Caroli,  Magnse  Brltannise,  Frand»  ac  Hybemlie 
etc  Begis,  fidel  defensorls  etc.,  legato,  nobili  domino  Jacobo 
Spensio  de  Wermston,  eqnltl  anrato,  saper  negociis  hic  exposltls. 

Cancta,  qase  a  domino  legato  proposita  fuere,  secnndam  amicam  salata- 
tionem,  hnc  ridentnr  sammatlm  referri  posse.  Prlmo  quidem  oblationes  8.  B. 
M:tis,  praeterito  anno  per  eandem  legatum  factas,  gråtas  Serenisslmo  M.  Brl- 
iaoniflB  Begi  folsse;  in  prnsens  aotem  tantas  sese  obilcere  dlfficaltates  pro- 
positis  condioionlbns  adlmplendls,  tam  ex  parte  8.  B.  Mrtls  Britanni»,  qoam 
principam  Germanicoram  ob  sumptns  In  militem  navesque  faoiendos,  tradi- 
üoaem  nrbinm  ac  portaam  pro  salvo  receptu,  ac  denlqae  temporis  angastiam, 
ut  nunc  qnidem  in  eftectnm  dednol  neqneant.  Serenisslmnm  tamen  Magns 
BritannisB  Begem  rogare,  at  8.  B.  Mztas  nihilomlnus  in  proposito  perseyeret, 
•donec  de  istis  oronibas  matarias  deliberari  possit,  certa  Begem  Britannlae, 
«om  Tideat  hsec  ex  speclali  affectn  in  se  orta  esse,  non  defatnram  boni  amict 
-officio.  Prseterea  etiam  rogare,  nt,  cum  Serenissimus  DanlsB  Bex  animum 
nonc  ad  rem  communem  adionxerit,  8.  H.  M:tas  enndem  magis  etlam  incltet 
te  permoveat.  Qoodsi  vero  allqua  simultas  aat  susplcio,  orta  ex  hoc  Regis 
Danise  adparata  aat  aliande,  benevolam  hornm  Begum  affectum  intertnrbet, 
dominam  legatnm  hoo  habere  a  Domino  sno  in  mandatis,  ut  se  Interponat  et, 
adinocto  sibi  Hlastriam  Dominorum  Ordlnum  Generallam  Belgli  legato,  cancta 
•commnnl  cansse  noxia  tollere  conetur,  quemadmodum  dominus  legatus  studia 
ofBciaque  sua  derote  offert. 

Ut  igitor  dominas  legatus  mentem  8.  B.  M:tis  melius  cognoscat  et  fir- 
mhu  teneat,  isthso  resolutionis  loco  dåre  placuit: 

Primum  requirlt  8.  B.  Mitas,  ut  dominus  legatus  In  redltu  suo  8.  B. 
Mrtem  Britanni»,  8u8b  Beglse  M:tis  nomine,  quam  amlcissime  resolutet,  cancta- 
qoe  boni  et  sinceri  fratrls  ac  amicl  offioia  deferat. 

Deinde    ut  pro  sua  prudentia  ac  notitia,  quam  habet  consiliorum  et  re- 

ram  8.  B.  M:tts,  declaret,  oblationes  ante  annum  factas  unice  hinc  ortas  esse, 

qnod  8.  B.  M:tas  rem  communem  yalde  animadverteret  pericUtarl,  yerendum- 

-<]ae   esse,   ni   tempestive   iretur   obviam    ac  salntaria  caperentar  consUla,  ne 

nos  omnes    aliquando    abrlperet,   aut   certe  in  inextricabiles  conliceret  labj- 

rinthos;  ideoque  cnm  allus  eo  quidem  tempore  non  reperiretur,  qul  eius  curam 

<nim   pericolo    suo   conlunctam    vellet   susclpere,   se    officlaque  saa  obtulisse. 

nollo  tamen  argumento  magis  permota,  quam  quod  Id  gratum  Serenisslmo  M. 

Britannie   Begi   modemo  et  intelligeret  et  confideret;  elus  enim  amlcitiss  ac 

-coDstanti   benerolentise    sicuti    8.   B.  H:tas  in  primls  confidebat,  ita  nihil  ei, 

qood   fierl   posset,   denegandum  putabat.     Gråtas  igltur  has  oblationes  fuisse 

Begi   M.   Britanniae,   8.  B.  M:tas  lubens  accepit.     At  quod  tantse  obiectce  sint 

proposltis   oondicionibus  diflScultates,  ut  nunc  effectul  däri  nequeant,  sane  8. 

R.  Metas   non    potest   recusare,   propositas    condiciones  magnls  cam  oneribus 

<;onianctas   non    modo  ex  parte  rellquorum,  quorum  interest  rem  communem 
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lono  vel  infestare  principes  Germaniae,  vel  succurrere  Ligistis* 
Animus  tarnen  in  communem  caueam,  affectus  quoque  in  Sere- 
nissimum  Electorem  ac  Principem  tuum  Regi  meo  idem,  qui  ante, 
manet  et  manebit;  sique  neceslitas  poposcerit,  aut  amici  principes 


restltni  et  coDseryari,  sed  etlam  ex  parte  8.  R.  Mrtis,  qase  plos  qnam  tertiam 
partem,  sl  cuncta  recte  »stimantnr,  in  se  recipere  statuerat.  Veram,  cam 
Degocinm  ardaum  esset,  qnod  Tellemas  adgredi,  pntabat  cancta  exacte  pon' 
deranda  et  Tires  nostras  rel  magnltndiDi  ita  accomodandas,  nt  cum  spe  certa 
bonl  eventus  negodum  istboc  susclperetur. 

Nihil  Tero  gratius  S.  R.  M:ti  est,  quam  quod  Serenissimus  Danise  Rex 
id  nunc  in  se  susceperit.  Cum  enim  sit  vacuus  et  immunis  ab  aliis  bellis  et 
oneribus,  atque  ob  situm  regni  sni  in  progrediendo  multas  habeat  commodl- 
tates  prsB  8ua  M:te,  tum  etiam  ob  diuturna  paoe  acquisitas  divitiaa  non  In- 
digeat  anticipatione  pecunisB,  S.  R.  M:tas  multo  commodius  consaltiusque 
putat,  ut  ille  hoc  in  se  suscipiat;  ideoque  iUum  non  remorandum,  sed  loci- 
tandum  putavit,  cumque  id  Serenissimo  Regi  Britanniss  acceptnm  intelligat, 
data  occasione  S.  R.  M:ta8  Regem  Dani»  ad  id  hortari  ac,  quantum  pot-est,. 
permovere  non  desistet,  neutiquam  dubitans.  Regis  Britannis  autboritatem  et 
amici tiam  plnrimum  apud  eundem  valituram. 

8.  quidem  Regia  M:ta8  per  legatum  Regis  Danlse,  nuperrime  hac  misaaxD^ 
meutern  suam  sincere  ezplicuit,  gratum  habens  eum  tanto  studio  causse  com- 
munis  defensionem  in  se  suscepisse;  cumque  se  etiam  solUcitari  animadver* 
teret,  ut  alio  exercitu  communibus  sumptibus  oomparato  communis  rei  restl- 
tutionem  adgrederetur,  ne  id  quidem  recusavit,  si  media  ipsi  comparandl 
sustentandique  exercitus  subministrarentur,  ao  locus,  ubi  sedem  belli  figeret* 
aptus  traderetnr,  aliisque  annexis  condicionibus  satisfieret,  ut  ex  dato  re- 
sponse, melioris  Informationis  causa  domino  legato  communicato,  patebit.  At 
cum  S.  R.  M:tas  nunc  yideat  se  ab  hoc  onere  excusari  a  Serenissimo  Re^e 
Mag[nffi]  BritanntsB,  atque  intelligat  sumptus  ubivls  locorum  nunc  fieri  maiores,. 
quam  ut  S.  R.  M:ti  eorum  qoicquam  attribui  posslt,  8.  R.  M:tas  non  invita 
differet  hoc  suum  consilium,  donec  de  eo  maturius  deliberari  possit.  Interim 
cupit,  8.  R.  M:tem  Britannise  sibi  certo  persuadere,  8.  R.  M:tem  in  proposito 
suo  et  rei  communi  inserviendi  et  Regi  Britannias  gratificandi  constanter  per- 
stituram,  nee  quicquam  intermissuram,  quod  cum  secaritate  hulns  regni  con- 
iunctum  a  8.  R.  M:te  prsestari  poterit. 

Inter  cetera  boni  fratris  et  amici  officia  8.  R.  M:tas  etiam  hoc  inter* 
pretatur  non  minimum,  quod  Serenissimus  Mag[n»]  Britannlse  Rex  cnrain 
habeat  conservandse  inter  8.  R.  M:tem  et  Regem  Danise  amicitlae;  nee  du- 
bium  est,  qaln  id  utrique  Regi,  Inprimis  8.  R.  M:ti,  magno  sit  arguroento  fn- 
turum,  ut  illa  amicitia  inyiolabiliter  conservetur.  Dissidia  vero  aut  contro- 
versi»  nunc  quidem  nostra  opinion e  nullsB  sunt  tanti  momenti,  ut  exag;ltjirl 
debeant,  nee  simultas  ulla;  hoc  tantum  8.  R.  M:ta8  Serenissimo  Mag[nas3  Bri- 
tannise  Reg!,  yeluti  commani  amico,  cupit  esse  commendatum,  curam  ut  habeat 
ne  qos  inposterum  moveantur,  quse  alienare  anlmos  tot  vinculis  coninncto- 
rum  Regum  queant,  sicuti  8.  R.  M:tas  ex  sua  parte  id  unice  elaborarlt  bac- 
tenus  et  conabitur  inposterum,  ut,  prsecisa  omni  dissidil  causa,  firma  solidaque 
inter  se   ac  Regem   Danice  benevolentia  amlcitlaque  coalescat  et  conservetnr. 
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prseuDtc  justa  deliberatione  requisierint,  iDprimis  si  quid  adversi 
vel  acciderit  Principi  tuo  vel  intentetur,  ea  S.  R.  M:ti  est  bene- 
Tolentia  et  studium  erga  Prineipem  tuum  et  rem  communem,  ut 
pro  adserenda  eorum  salute  ac  per  ipsos  suis  adsecuraudis  se 
cuaque  omni  a  sit  impensura  ac  periclitatura. 

Hiec  apertius  tecum  communicare  jussus  sum,  ut  yid.eas  et 
referas  Celsitudini  ipsius  domino  tuo  rationes  consiliorum  Regis 
roei,  et  quam  ob  causam  aliquantulum  discedere  coactus  sit  ab 
iifl  consiliis,  quae  hactenus  agitata  fueruut  —  inprimis  nc  operam 
oleumque  et  tempus  illic  perdereraus,  hie  vero  salutem  propriam 
negligeremus  —  et  ut  Celsitudo  ipsius  de  S.  R.  M:tis  coustanti  pro- 
poflito  et  studio  optimo  erga  se  causamque  communem  uihilo  mi- 
nus certa  esse  posset.  Vale,  vir  amicissime.  Dabantur  Stokbolmise 
die  2  Junii  Anno  1625. 

Rumor  hie  spargi  caepit  6000  Cosackos  sese  in  Neomarchiam 
cffudißse,  ac  maiores  copias  e  Polonia  in  succursum  exspectare. 
Quodsi  Vera  narrantur,  operae  esset  pretium,  ut  id  sine  mora  S.  R. 
M:ti  domino  meo  innotescat.     Vale. 

Sgenbändigt  koncept  i  Biksarkivet,  med  påskrift:  >Oözto>. 


46.    Till  Levin  von  dem  Knesebeok,  Brandenburgskt  geheime- 
råd«  Stockholm  d.  2  Juni  1625« 

Bref  mottaget.  I  fråga  om  danska  —  eller  polska  —  planer  på  stiftet  Gam- 
mln gör  konungen  gärna  gemensam  sak  med  Brandenburg.  Hertigens 
af  Kurland  neutralitet  ej  möjlig  i  ett  svenskt-polskt  krig.  Hänvisar  i 
öfrigt  till  v.  Götaen. 

Magnifice  et  Nobilissime  Vir. 

Quas  ad  me  Wolgastia  coutinuandae  cum  d:no  Götzio  ceptse 
communicationis  causa  dedisti  literas,  eas  ab  Cursore  vestro  reddi- 
tas  recte    accepi    die    27    Maii  ^).     Ago  gratias,  quod  suppleveris 

Domini  yero  legatl  oblata  offlcia  8.  B.  M:ti  accepta  sunt,  ac  dementem  affec- 
tam  sanm  erga  enndem  data  oceasione  testari  non  intermittet. 

Actum  in  arce  regla  Stokholmensi  die  81  Mali  An[no]  1625. 

Guitayus  Adolphas. 

^)  Detta  Knesebecks  bref  af  d.  8  Maj,  som  finnes  i  BlksaiklTet,  Oxen- 
fltlemska  samlingen,  utgör  svar  på  Oxenstiernas  bref  af  d.  15  Mars  till  v. 
Oötsen  (se  cfvan  N:o  81),  hyilket  i  dennes  frånvaro  K.  pä  befallning  brutit 
och  besvarat. 
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vicem  absentis  d:ni  Götzii;  res  yero  ipsse,  ut  sunt  magni  momenti, 
ita   gratissimse    cognitu   S.  R.  M:ti  d:no  meo  clementissimo  fuere. 

Nou  respondebo  nunc  ad  singula,  cum  dmus  Götzius,  quem 
hoc  tempore  salvum  ad  tos  rediisse  spero,  cunct«  accurate,  ut  est 
vir  prudens  et  sagax,  hie  perspexerit  et  cognoverit,  ut  facile  sit 
ex  fide  sua  relaturus,  quo  animo  aiTectuque  Dominus  mens  in  rem 
communem  et  inprimis  domum  Brandeburgicam  Electoralem  fera- 
tur.  Scripsi  quoque  ad  ipsum  veluti  consiliorum  nostrorum  seien- 
tissimum.  quae  post  ipsius  discessum  mutationem  quandam  consiliia 
nostris  intulerunt,  non  dubitans,  quin  ex  illo  de  cunctis  sis  ple- 
nius  informandus  ^). 

Illa  vero  paucis  attingam,  in  quibus  Regis  mei  operam  aut 
adsensum  Princeps  tuus  efflagitat. 

Scribis  Regem  Daniae  in  usum  filii  sui  ambire  episcopatum 
Caminensem,  et  viduam  Ducis  de  Croije,  natam  e  domo  Pomera- 
nica,  enndem  filio  suo  expetere,  diemque  Capitularibus  dictum 
lunae  a  festo  Trinitatis,  quo  eligendi  coadiutoris  causa  conveniant; 
atque  ex  re  Serenissimi  Electoris  tui  fore  judicas,  ut  S.  R.  M:tas, 
dominus  meus,  vel  legato  vel  literis  meutern  suam  Capitularibus 
explicaret,  sua  quoque  interesse,  ne  quis  peregrinus  princeps 
cpiscopatui  praeficiatur  aut  coadiutor  constituatur.  Utinam  non 
excluderemur  angustia  temporis,  puta  eum  esse  affectum  Regis 
mei  in  Principem  tuum  ac  domum  Brandeburgicam,  ut  luben- 
tissime  Icgatum  suum  istuc  esset  missurus,  qui  ex  consilio  et 
commodo  Principis  tui  cuncta  agere  deberet,  quse  possent  redun- 
dare  in  bonum  et  emolumentum  domus  Brandeburgicae.  At  brevi- 
täte  temporis  impeditus  scripsit  Capitulo  mentemque  suam  ex« 
plicuit,  rogans,  ut  in  electione  coadiutoris  et  domini  tui  et  ami- 
citiae  cum  hoc  regno  haberent  rationem,  sicuti  illa  accuratius  in- 
telliges  ex  adiuncto  exemplari;  literas  vero  ipsas  mitto,  ut  Ulis 
utatur  Princeps  tuus,  si  et  cum  sibi  usui  commodoque  fore  exi- 
stimaverit  ^). 

Quodsi  quoque  de  ipso  negocio  sententiam  meam  expromere 
licebit,  Serenissimus  Rex  meus  aequo  animo  non  patietur,  vel 
Pontificium  aliquem  episcopatui  Caminensi  obtrudi,  vel  ab  aliis 
allici  —  quod  antehac  agitatum  fuisse  intelleximus  —  ut  aliquis 
filiorum  Regis  Poloniae  legeretur,  vel  quemcunque  alium  post  fata 
Pomeranorum,  exclusa  domo  Brandeburgica,  rerum  ad  ill  am  oram 

')  Se  föregäende  bref. 

^)  Detta  bref  af  d.  4  Jan!  tili  kapitlet  l  Camtnin,  se  1625  års  Lat  tjikm 
registr.,  sid.  139. 
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mans  Balthici  potiri.  Tuto  igitur  et  confidenter  Princeps  tuus  et 
coDsilio  et  opera  Begis  mei  hoc  in  negocio  uti  potest,  oertus  S. 
E.  M:tem  pro  affinitate  mutuoque  amore,  quo  jungitur  Celsitudini 
ipeius,  et  denique  quod  nostra  quoque  intersit,  statum  rerum  Po- 
meranicarum  modernum  non  turbari  aut  distrahi  nec  venire  in 
manus  invidorum  noatrorum,  nihil  non  facturum,  cum  opus  fuerit, 
al  Principi  tuo  cuncta  iis  in  locis  sarta  tecta  conserventur. 

Ad  causam  Ducis  Churlandiae  quod  attinet,  vellet  Bex  meus 
ditiones  ipsiua  alio  loco  sitas,  ut  in  gratiam  Principis  tui  ac  do- 
mus  Pomeranicae  illas  intactas  relinquere  posset;  verum  nec  situa 
locorum  id  patitur,  nec  Poloni  molitiones.  Ac  licet  S.  B.  Mztaa 
dominus  meus  id  vellet  et  posset,  temen  justam  neutralitatem  a 
Bege  Poloniffi  Churlandus  nunquam  obtinebit.  Bellum  enim  si 
renatum  fuerit  inter  nos  et  Polonum,  uti  est  credibile,  Poloni 
more  suo  deprsedabuntur  Churlandiam  potius  sanguinis  Germanici, 
quam  Lithovaniam  suam ;  ac  si  quis  verum  faten  velit,  nec  nos  in 
Lithovaniam  penetrare,  nec  illi  in  Livoniam  commode  possunt, 
nisi  per  Churlandiam,  ut  jura  neutralitatis  difficulter  eo  loco  con- 
eervari  possint.  Vale,  vir  optime.  Dabantur  Stokholmise  die  2  Junii 
Anno  1625. 

Egenbändigt  koncept  i  Riksarkivet,  pätecknadt:  >Levino  KDesebeckio>. 


47.    Till  Laur.  Wallios,  professor  och  domprost  i  IJpsala. 

Stockholm  d.  9  Juni  1626. 

Om  lämpligbeten  af  att  förena  nnlTersitetets  prokansleriat  med  ärkebiskops- 
Yärdlgbeten.  Klander  af  Wallii  förfarande  mot  domkyrkosysslomannen 
m:r  Åbrabamus. 


Quod  me  admones,  inconsultum  esse,  ut  procancellarii  munus  vi 
privilegiorum  Academicorum  conferatur  in  Archiepiscopum,  id 
optime  interpretor,  ne  videlicet  Archiepiscopi  potentia  nimium 
excrescat  in  oppressionem  professoruro;  verum  cum  vice  cancel- 
larii  fungatur,  non  puto  aliquod  periculum  esse.  Nec  obtinebit 
dominium,  sed  custos  erit,  ut  omnia  rccte  administrentur.  Certe 
vix  erit  aliquis  aptior,  siquidem  et  professor  plerumque  fuit 
Arehiepiscopus,  ut  rerum  Academicarum  maxi  me  sit  gnarus,  et  si 
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minus  functus  est  illo  munere,  prsesumitur  tarnen  illa  optime  scire; 
ut  quem  illi  prseferam,  non  facile  inveniam.  Dignitas  quoque 
Archiepiscopi  respondet  isti  muneri;  estque  aequissimum,  ut  pro- 
cancellarius  inter  cseteros  emineat.  Humanae  vero  traditiones, 
sicuti  in  causis  fidei  merito  rejiciuntur,  ita  in  caeteris,  et  qua? 
bonum  ordinem  concemunt,  non  sunt  negligendae;  nec  est  in  re- 
bus politicis  firmius  argumentum,  quam  viris  sapientibus  placuisse. 
Quid  sit,  quod  inter  te  et  d:num  Abrahamum  controvertatur, 
ex  nemine  quam  ipsius  relatu  habeo;  nec  me  facile  judicem 
feram,  nisi  audita  parte  altera.  Hoc  tantum  miror,  illum  suggestu 
remotum  tua  unius  authoritate,  inconsulto  Archiepiscopo  et  Capi- 
tulo.  Kon  sapiunt  hsec  moderationem  animi,  dignara  theologo,  et 
quam  pro  amicitia  nostra  saepius  suasi.  Oeconomus  est  templi 
Cathedralis,  legitime  vocatus,  habetque  more  antiquo  jus  certis 
horis  in  templo  concionandi.  Inde  removeri  abs  te,  nisi  consulto 
Capitulo  et  probato  enormi  vitio,  non  potest.  Tuumque  erit 
cavere,  ne  quod  in  aliis  tantopere  reprehendis,  potius  quadret  in 
te:  ut  papali  authoritate  in  inferiores,  adjuncto  etiam  contemptu 
superiorum,  abutaris.  Ergo  hsec  admonendi  tui  caussa  scribere 
volui,  confidens  amicitiae  nostrae,  facile  emendatum  iri,  si  quid  ex 

subito  animi  motu  minus  ex  sequo  factum  sit. Ignosce, 

si  scripsi  liberius,  et  statue,  me  hac  libertate  uti,  quod  te  amem. 
Vale.     Dabantur  Stockholmiae  die  9  Junii  1625.*) 

R.  D:tis  Tfuffi] 

studiosissimus 
Axelius  Oxenstierna. 

Efter  två  kopior,  båda  ofullständiga,  den  ena  1  Berglanska  brefsamlln- 
geD,  Tom.  VI,  sid.  403,  Eongl.  YeteDskaps-Akademiens  bibliotek,  Stockholm, 
den  andra  i  Ålfska  samlingen,  Qvart.  Vol.  N:o  XXXV,  i  Linköpings  stifts 
bibliotek.     Originalet  bar  ej  kunnat  anträffas. 


*)  Wall  il  bref  af  d.  28  Maj,  bvarpä  detta  är  svaret,  är  1  utdrag  tryckt 
bos  Annerstedt,  Uptala  Univenitets  Hittoria,  Bihang,  I,  sid.  228,  efter 
original  I  Riksarkivet,  Oxenstiemska  samlingen.  I  ett  följande  brcf  därstä- 
des redogöres  närmare  för  tvisten  med  domkyrkosysslomannen.  Om  Oxen- 
stiernas granskning  af  1625  års  universitetsprlvllegier,  se  Annerstedt,  a.  a. 
Texten,  sid.  212  ff. 
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48.    Till  Iiudv.  CamerariuB.  Stockholm  d.  10  Juni  1625. 

Om  förhaodllngarna  med  sändebaden  fr&o  Danmark,  Brandenburg  och  Eng- 
land; Englands  vägran  att  antaga  konungens  villkor;  omöjligbeten  för 
denne  att  längre  bida  overksam.  Hans  beslut  att  gä  mot  Polen  på 
grund  af  dess  osäkra  hållning  förändrar  dock  ej  hans  intresse  för  de 
evangeliske.  Om  skriftväxlingen  med  polska  rådet;  hemliga  förslag  af 
Radzlwil. 

Bilaga:  Kouungens  resolution  för  v.  Götsen  af  d.  10  Maj  1625. 

Magmfice  Yir. 

Negligentia  mea  factum,  quod  non  prius  communicaverim 
tibi  ea,  quae  legati  Danicus  et  *Brandebiirgicu8*  S.  R.  M:ti,  do- 
mino meo  clementiBflimo,  proposuerunt,  quaeque  responsi  loco  rc- 
tulerunt.  Ut  voro  in  eo  essem  negligentior  ae  me  id  impune 
posfle  putarem,  inde  evenit,  quod  propositio  legatorum  *orta  ex 
vestris  consiliis*  appareret,  et  jamdudum  mihi  per  tuas  notas 
secretiores  seu  'ouvertures  secretes'  *)  innotuiseet,  responsum  vero 
Regis  mei  maxima  8ui  parte  contineretur  literis  meis  ad  te  cum 
nobili  Schulemanno  datis  ^),  nec  dubito,  quin  omnia  ex  ipsa  *Bran- 
deburgica  aula*  cognoveris.  Mitto  tamen  nunc  propositionem 
legati  Danici  et  receptam  ab  eodem  resolutionem  e  *Suecico* 
trsDslatam  *),  item  propositionem  *legati  Brandeburgici*  una  cum 
resolutione  illi  reddita,  ut  omnia  cognoscas  accurate,  si  nliunde 
jam  non  cognoveris  *). 


^)  Se  ofvan  sid.  61  not.  *). 

')  Se  ofvan  N:o  88  och  89;  jfr  sid.  70  not.  ^). 

')  Det  danska  sändebudet  var  Christen  Thomesen  Sehested.  Hans  kre- 
ditiv af  d.  19  AprU  1626  fins  i  kopia  i  Svenska  Riksarkivet  bland  Danica, 
>Bref  till  K.  Johan  etc.  ifrån  Kon.  Frldr.  etc.  1572 — 1682>,  och  hans  instruk- 
tion af  d.  19  och  20  April  är  efter  kopia  i  Danska  Rigsarkivet  trrckt  såsom 
BO.  I  hos  WeibuU,  Quttaf  II  Adolf  ooh  Christian  IV  1624—1625.  Hans 
rekreditiv  af  d.  10  Maj  fins  i  årets  sv.  reglstr.,  fol.  189,  och  den  resolution, 
luD  samma  dag  erhöll,  därstädes  fol.  288  samt  är  efter  originalet  i  Danska 
Rigsarkivet  tryckt  såsom  Bil.  II  i  Weibulls  nyssnämnda  arbete  äfvensom  i 
latinsk  öfversättning  hos  Moser,  Pair.  Areh.^  V:  199 — 220.  Denna  resolution 
refererar  sig  dock  icke  till  instruktionen,  utan  till  en  af  Sehested  d.  2  Maj 
aflimnad  och  från  den  förra  i  vissa  fall  afvikande  proposition,  hvilken  fins  i 
koplA  i  Sv.  Riksarkivet  flerstädes  bland  Danica,  t.  ex.  i  ofvannämnda  samling, 
lamt  i  latinsk  Öfversättning  är  tryckt  hos  Moser,  a.  a..  V,  sid.  194. 

^)  Det  brandenburgska  sändebudet  S.  von  Götzen  anlände,  enligt  sin  af 
6cby bergson,  UnderhandL  mn  en  stängel,  allianit  sid.  88  ff.,  omnämnda,  i 
Berlins  Geh.  Archiv  befintliga  > Relation  von  seiner  yerrichtung>  af  d.  8  Juni 
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Intcrea  venit  ad  nos  dominus  Spensius,  isque  suo  adventu  et 
expositis    inandatis    a   Hege    Britannise    acceptis   scrupulum  nobis 


1625,  samtidigt  med  Sehested  d.  2  Maj  till  Stockholm  och  dfrerl&mnade  d.  4 
Maj  sin  proposition,  bTlIken  fins  1  kopla  1  Riksarkivet,  Brandenbarg-Borusslca, 
Brandenb.  Beskickningens  i  Stockholm  memorial  1625 — 1700,  samt  är  tryckt 
bos  Moser,  Patr.  Archiv^  V:  220.  Den  resolution,  han  erhöll,  och  som  enlij^ 
Schybergson,  a.  a.,  sid.  98,  i  originalet  (Berlins  Geh.  Arch.)  är  daterad  d. 
12  Maj,  är  likaledes  i  utdrag  tryckt  hos  Moser,  a.  a.,  V:  227  samt  fins  1 
Riksarkivet  dels  i  kopior  bland  nyssnämnda  Brandenbnrg-Bomssica  och  bland 
Gastaf  II  Adolfs  koncepter  1625,  dels  i  egenhändigt  koncept  af  kanslern,  dat. 
d.  10  Maj,  bland  dennes  Koncepter  till  Knogl.  Bref,  Ozenstiemska  samlingen. 
Den  är  enligt  detta  koncept  af  följande  lydelse: 

S.  R.  Mitis  resolntio,  data  lUustrissimi  Principls,  affinis  et 
consanguinei  sul  ch[ari8si]mi,  domini  Georgii  Wllhelmi,  Marchio- 
nls  Brandenburgensis,  S.  R.  Imperii  Eleotoris  atque  Archicamerarii 
etc,  Icgato,  consillario  secretlori  et  capltaneo  Qrembzoviensi, 
nobili  domino  Sigismnndo  a  Götzen  in  Rosentbal,  Hermstorff  et 
Pinnow,  ad  mandata  summa  cum  dexterltate  exposlta. 

Gratus  S.  R.  M:ti  fult  domini  legatt  adventns,  qnod  per  illum  statnm 
rerum  Celsitudinis  Suse  cogno verit;  atque  initio  S.  R.  M:tas  Celsltudlni  ipslns 
pro  amica  salutatione  ac  felicl  voto  officiorumque  delatlone  gratias  agit,  ex- 
optans  a  Deo  omnipotente,  ut  cuncta  Celsltudlni  ipsius  totique  Electorali 
domul  Brandeburglcse  ex  sententia  fluant,  ac  slmnl  rogans,  ut  Celsitudo  ipsius 
pro  certo  statuat,  prosperos  successus  omnes,  qui  elus  Celsltudinl  contingere 
qnennt,  gratlssimos  esse  S.  R.  M:tl,  nec  qnicquam  neglectura  iri,  qnod  in 
eius  commodum  hic  agl  prsestarive  possit. 

Non  dolore  autem  S.  R.  M:tas  non  potult  ex  subito  excessn  charissimse 
socrus  suse,  quondam  Illnstrissimse  Principls  dominse  Annse,  Marchlonissie 
Brandenburgensis,  Electricis  vlduae;  verum  cum  vita  nostra  In  mann  Dei  sit, 
neque  divina  consllia  bumanis  mutari  qneant,  etsi  patientlam  hane  cum  dolore 
conlunctam  esse  oportet,  tamen  ferendnm  erit,  qnod  mutari  non  potest;  erlt- 
qne  lUud  magno  solatlo,  qnod,  cum  virtuose  vixerit  pieque  decesserit,  rellcta 
nobis  certa  spes  slt  firmloris,  letloris  ac  perpetuse  consuetndinis  conlunc- 
tionisque  in  vita  futura. 

Ad  statum  public»  rei  ac  quomodo  is  restitui  posse  videatur,  quod  aiti- 
net,  confidit  S.  R.  Mitas,  aeque  Celsitudinem  ipsius  atque  S.  R.  M:tem  cuncta 
memoria  tenere,  quse  anno  prasterito  cum  domino  BelUnio  hlc  acta  fnere,  nt 
nulla  nunc  repetltione  indlgeant.  Studium  vero  Celsitudinis  ipsius  in  negocio 
isthoc  salutari  nrgendo  ac  promovendo,  missls  In  Germanlam,  Angliam,  Bei* 
glum,  Galliam  legatis  suis,  cum  S.  R.  M:tas  antehac,  tum  per  hnno  dominnm 
legatum  abunde  intellexlt;  agltque  Celsitudinl  ipsius  gratias  amice,  qnod 
vellt  secum  de  omnlbns  hisce,  et  qusQ  postmodum  intervenernnt  conscripto 
per  Regem  Danie  exercltu,  oonsUiaque  nostra  prlora  quodammodo  remorari 
vldentur.  tam  confidenter  communloare. 

Ad  uberiorem  vero  declaratlonem  men  tis  8.  R.  M:tas  et  continaationem 
amicte  cum  Celsltudine  ipsius  communlcationis  hoc  legato  responsi  loco  dåre 
placuit. 
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biecit,  hunc  annum  deliberalionibus  comsumptum  iri.    Propositaa 
eniiD    ante    annum  condiciones  suscipiendae  expeditionis  Rex  Bri- 


Qaod  S.  R  M:tas  ex  discegsn  domlol  BelUnii  cuncta,  qnas  Busoipiend» 
expeditioni  pro  re  communi  hio  parari  debebant,  comparayerit,  tantam  ez- 
pectans,  qun  de  propositis  fsederis  expeditionisqne  bellicse  condioionibas  a 
Bege  Britaoniae,  Celsitndine  ipsioB  ac  ceteris  piinolpibus  et  civltatibus,  qua- 
rom  interesti  stataeretor.  Intellezlt  qaldem  Celsitndinem  ipslus  nihil  feclBse 
reliqol,  ut  IndncereDtar  prlnclpes  Germanise,  Beges  Britannlso  ao  GaUiae;  et 
legatas  Regia  Biitannise,  qal  oam  eodem  responao  preterito  aatamno  fult 
Moc  demifisas,  eadem  apnd  Domlnnm  sanm  orBit;  sed  qnod  aolet  contlngero 
in  cansla  grayloiibas,  ut  tardos  habeant  processas,  id  etiam  huio  negocio 
contigiBse  non  admiramar.  Initio  qnidem  non  ingratas  fuisae  propoaitaB  con- 
diciones  Regi  Britannite,  atqae  ideo  dictum  diem  Hagae  GomitiB  20  Aprilis^ 
abl  confederandoram  legatl  conyenirent  et  stataerent,  ex  Anglia  scriptam 
e«t.  Sed  motatam  reram  coDBiIiommqae  faoiem  esse,  Rege  Danlse  tatelam 
restltationemqae  rei  commnnls  collaps»  in  se  BQBcipiente,  ezercitnm  conscri- 
bente  et  cum  Ordinibus  InferioriB  Giroali  Saxonioi  se  coninngente,  ex  eadem 
Anglia  atqne  allande  cognitum  fuit:  nnde  scrupalns  8.  R.  M:ti  InieotuB  est^ 
Begem  Britanni»  atque  alios  magis  in  Regem  Dan!»  inclinare.  Ac  sl,  qnod 
sentimns,  dicendam  erit,  babltat  Is  in  propinquo,  et  ex  proprio  sno  terrltorio 
bellum  ordiri  potest,  nee  opus  habet,  ut  alios  de  permittendis  sibi  vel  por- 
tnbos  Tel  locis  mnnitiB,  in  qnibus  horrea  armamontariaque  coUooentur,  in- 
rldiose  solUcitet,  ac  nulla  cnm  difficultate  ant  temporis  jactura  amicos  et 
confederatos  ad  coUoqnlum  vocare  et  cnm  iis  de  cunctis  statuere  potest,  ut 
Uoeamus  nuUnm  ipsi  bellum  cum  ceteris  esse ;  nee  nos  difficUes  f ore  ad  sustl- 
nendnm  Polonnm,  ne  is  ceptls  noceat  ant  a  oonsiliis  salntarlbus  retrahat. 
Unde  certe  8.  R.  M:ta8  non  parum  sibi  ao  rei  commnni  gratulata  est,  cnm 
intelligeret,  Regem  Daniss  istuc  animum  adinnxlsse  et  jam  conscribendo  militi 
ceterlsque  adparandis  strenue  operam  dare,  sperans  se  illo  onere  periculoque 
liberatum  iri,  lacultatemque  fore  yel  cum  Polono  paciscendi,  vel  justo  bello, 
sl  tranqnillitaa  haberi  nequiret  justis  oondicionibns,  decertandi. 

Interim  defertur  ad  8.  R.  M:m  ex  Belgio,  Prindpem  Auralcum  cum  qni- 
bnsdam  Ordlonm  judicare  oonsultum,  ut  confsederatorum  exercitus  in  duaa 
»qnales  partes  diWderetur,  quarnm  quelibet  constaret  20,000  pedltum  et  5,000 
equitom,  atque  una  Imperlo  8.  R.  M:tis,  altera  Reg^s  Danlae  submitteretur, 
ttque  ita  uterque  Regum  non  a  proposlto  juvandi  rem  communem  abducere- 
tnr,  sed  magis  incltaretur.  Id  quoque  sentire  Celsitndinem  ipsius  et  Regem 
Dan!»,  ex  legatis  utriusque  nunc  prassentibus  S.  R.  M:tas  intelllgit. 

Quanquam  Tero  res  non  nunc  sunt  in  eo  statu,  in  quo  erant  Bellinio 
presente,  nt  non  immerito,  alio  obtento  belli  directore,  8.  R.  H'tas  se  excu- 
sare  posset,  tamen  nt  omnibus  pateat  ferrldum  8.  R.  M:tls  pro  re  commnni 
stodium,  sepositis  hisce  oonsiderationibus  omnibus,  mentem  suam  Princip! 
Aoraico  per  residentem  suum  Hag»  Comitis,  tum  etiam  Regi  Bobemias  expli- 
cait,  non  esse  se  alienam  ab  hisoe  consUiis,  modo  ita  susciplantur,  ut  cum 
tpe  et  fmotn  tentari  posslnt.  Idem  8.  R.  M:tas  testata  nunc  est  erga  Regem 
Dani»;  atqae  ut  Celsitudo  ipsius  yideat  8.  R.  M:tem  non  Impedlre  statuisse, 
sed  pro   Tirili   promoTere   communem  causam,  non  piget  in  hoc  casu  mutare 
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tannise    veluti    nimis    onerosas    et  gravcs  rejicit,  nihil  se  ampliue 
ftdseverat  conferre  posse,  quam  sumptus  in  mille  equites  et  6,000 

prius  consilium,  et  pati,  ut  exercitas  coDfaederatomm  dividatar,  et  media  pars 
8.  R.  M:ti  in  manam  tradatur. 

81  Itaqae  constitutum  ex  hisce  partibus  bestem  adoriri  dupHci  exercltu 
sub  ductu  8.  R.  Mitis  et  Regis  Danis,  necesse  est,  ut  quam  prlmum  legati 
buc  mittantur  cum  plena  potestate  deliberandi  et  statuendi  de  rebus  omni- 
bus:  inprimls  de  faedere  ipso,  de  exercitus  stipendüs,  de  modo  ac  via  pro- 
grediendi,  tum  de  portu  ac  loco,  ubi  appellere  militemque  exponere  et  res 
necessarias  adservare  oporteat,  et  quo  se  exercitus,  si  res  non  optime  cadant, 
rccipiat  ac  reparari  queat;  eosque  legatos  blo  esse  oportet  ad  diem  ultimnm 
Junii  proximum,  sl  quid  hoc  anno  pro  re  commnnl  suscipi  ao  tentari  debeat. 

8.  quidem  R.  M:tas  maturandi  negocll  causa,  ao  ne  quid  vel  morse  vel 
culps  in  se  resideat,  nunc  e  yestigio  militem  snum,  binc  inde  per  regnam 
dlspersum,  colliget  atque  exercitum  formabit;  ut  cum  de  ceterorum  oonfsBdera- 
torum  voluntate  constiterit,  sine  mora  progredl  ac  bestem  antevertere  poaait 
propriis  suis  viribus,  donec  copiae  sociorum  sumptibus  collect»  adveniant, 
exercitumque  ad  jnstam  et  destinatis  nostris  conveoientem  magnitudinem 
adaugeant. 

Ut  vero  et  Celsitudo  ipslus  atque  alii  videant  S.  R.  M:tem  studio  omni 
id  agere,  quo  javetur  et  sustentetnr  res  communis,  neqne  onerum  pondcribns 
ceterl  absterreantnr,  8.  R.  M:tas,  magna  spe  in  exercitu  Regis  Daniae  consti- 
tuta,  initio  quidem  non  expetet  a  sociis  suis  maiores  copias,  quam  10  regi- 
menta  peditnm  et  8,000  equitum;  in  que  —  sl  subminlstraverint  socil  8.  R. 
M:tl  in  antecessum  sumptus  conscriptionis,  tum  trimestre  Stipendium,  delnde 
arma  aut  horum  loco  quarti  mensis  Stipendium,  seque  obstrinxerint,  solutio- 
nem  stipendli  quovls  deinceps  mense  paratam  fore  a  c  traditum  irl,  denique 
ut  exercitui  sccundum  locorum  condicionem  prospiciatur  de  ylctu  ac  necessa- 
riis  —  8.  R.  M:tas  adlunget  vires  omnes  snas,  quas  sine  periculo  regni  hulns 
cogere  ac  uti  poterit,  reliquaque  onera  vel  tormentorum  bellicorum,  vel  pul* 
veris  pyrii,  globorum  aut  instruraentorum  bellicorum  In  se  suscipiet,  donec, 
quem  progressum  cepta  babeant,  usu  ac  tempore  cognitum  fuerit. 

Celsitudo  itaque  ipsius  det  operam,  ut  pecunta  pro  militis  conscriptione, 
eiusdem  stipendio  trimestri  et  armis  jam  parata  sit,  ac  tradatur  babentl  a 
8.  R.  M:te  potestatem  sive  Amstelrodami  in  Banco,  sive  Hamburgi,  Lubecse 
aut  in  vicinia,  ne  quid  inde  morse  toti  negocio  Iniiciatur.  Cumque  Rex  GalUs 
roediocrem  summam  pecunia  promiserit  se  oollaturnm  mense  hoc  et  Junio,  e 
re  videtur,  ut  Celsitudo  ipslus  promlssum  boc  Regis  Galliae  certum  reddat, 
perficiatque,  ut  illa  pecunise  summa  recte  8.  R.  M:ti  tradita  tempestive  im- 
pendi  posslt. 

Hisce  constitutls  videndum  erlt,  quo  itinere  8.  R.  M:tas  in  bostem  pro- 
gredi  debeat.  Quatuor  autem  itinera  sunt,  quse  cadnnt  in  deliberationem: 
unum  ad  Yisurgim  per  Westpballam  in  Hasslam  et  Palatinatum;  altemm  ad 
Albim  per  Saxoniam  in  Bobemlam;  tertlum  ad  Oderam  per  Pomeraniam  ac 
Marchiam  in  Silesiam ;  quartum  per  Cassubtam  et  Poloniam  ad  limites  Marchi» 
et  Pomeranise  etlam  in  8ile8iam.  Priora  duo  longius  quidem  discedunt  ab 
hoste  buius  regni  Polono,  ac  sunt  Regl  Daniae  commodiora.  Posterlora  duo 
et  concitabunt  et  pelliclent  Polonum  adversum  8.  R.  M:tis  oepta;  non  abster> 
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pedites  siib  signis  Regis  Daniae,  ac  videtur  quodammodo  S.  B. 
M:tem  excusare  ab  ieta  expeditione;  eicuti  illa  videbis  ex  capiti- 
bufi  propositionis  Britannic«. 

reblt  tarnen  M:tem  Snam  Polonl  odiura,  quo  mlnas  fortins  eatnr  contra,  nee 
difficaltates  reliqnffi  eain  abstrahent,  quo  minus  curam  rei  communis  In  se 
sosctpiat. 

Qnodsi  iter  ad  Vlsurglm  capiendum  slt,  S.  B.  M:tl  necesse  est,  ut  Brema 
com  sno  portn  et  ostio  flnvii  sit,  durante  bellica  hac  expeditione,  in  manu  ac 
potestate  S.  R.  M:tis,  tum  ut  caveatnr  huic  regno  per  ceteros  confsederatos 
ab  insidiis  et  molitionibus  Poloni,  qui  sine  dubio  eo  casn  non  est  quleturus. 
At  fi  iter  ad  Albim  fuerit  pr»latum  et  destlnatis  nostrls  judicatum  con^eni- 
eos,  oportet,  ut  Wismarnensls  civitas  cum  portu  aut  alia  buic  instituto  seque 
commoda  In  Germanica  ora  maris  Baltbiol  attrlbuatur  ac  tradatur,  restitnenda 
tao  domino,  cum  expeditio  fuerit  perfecta;  deinde  agendnm  erlt  cum  principi- 
bns  ac  clvitatibus,  quornm  terrltoria  utramque  ripam  Albis  tangunt  et  oc- 
CQpant,  inprimis  cum  Electore  Saxoni»,  uti  transitum  innoxlum  exercitui 
Begio  concedant  ac  de  victu  prospiciant;  denique  ut  Poloni  quoque  et  insi- 
diarum  ipsius  babeatur  ratio.  Sire  vero  Brema  sive  Wlsniamia  tradenda 
fuerit,  necesse  est,  ut  id  fiat  oonsensu  possessorum  ac  dominorum  libero;  in- 
Titis  enim  jure  id  onus  obtrudere  nee  potest  S.  B.  M:tas  nee  yult.  Hoc  ta- 
rnen 8.  R.  M:tas  non  potest  non  admonere  Cel8i[tudlnem]  Ipsius,  non  videri  e 
re  aut  usu,  ut  duo  exercitus  regil  tarn  propinquo  itlnere,  alter  ad  Visurgim, 
alter  ad  Albim  progrediantur,  ne  vel  victus  fiat  utrlque  exercitui  difflcills,  vel 
regiones  Ulss  tot  tantisque  coplis  attrit»  funditus  pereant,  atque  exercitus 
in  hac  propinquitate  sibi  mutuo  graves  sint. 

At  si  exercitum  Regis  Danlse  confsderatl  et  amici  suffecturum  pntant 
adTCTsns  copias  Ligistarum  atque  Bararicas,  et  judicant  distrabendis  viribus 
Oaesarianis  commodius  esse,  ut  8.  R.  M:tas  in  8ilesiam  copiis  suis  contendst^ 
De  id  qnidem  8.  M.'tas  recnsabit;  quin  et  iter  illud  tanto  maiori  cum  ardore 
8.  R.  H:ta8  suscipiet,  quanto  ooninnctins  est  cum  re  et  securitate  huius  regni. 
Gerte  id  erit  loco  optimie  cautionis  regno  huic  a  Poloni  molitionibus  prssstandse, 
com  bellum  futurum  sit  in  ditionibus  Poloni  aut  certe  yiclnia,  cogeturque  ad 
tuenda  sna,  non  allena  invadenda  arma  sua  arrlpere. 

Nalla  vero  ratio  maior  et  evidentior  excogitari  poterlt  Polonum  impe- 
diendi,  no  Cossaccorum  irruptionibns  vicinam  Mnrchiam,  Pomeraniam  et  reli- 
qoam  Germaniam  divexet,  quam  si  domi  sue  inToWatur. 

Iter  rero  ad  Odoram  primum  hoc  requirit,  ut  Stetinum  velut  portus  et 
oitiam  fluYii  in  manum  8.  R.  M:ti8  tradatur,  quod  vix  credibile  est  carere 
•nis  difficnltatlbus,  cum  principis  ipsius  sedes  sit.  Verum  si  hoc  posset  ob- 
tineri,  tarnen  putat  8.  R.  H:tas  iter  hoc  plane  noxium  Electori  Brandenburgico 
fore,  quod  transeunda  sit  nobillssima  pars  Marohise  ac  Pomeranice  longo  ter- 
ramm  spacio,  quod  sine  detrimento  ditionum  ferri  non  poterit.  Illud  vero 
inprimis  conslderandum,  quod  Polonus  ricinus,  8.  R.  M:ti  infenslssimus  hostis 
et  domui  Anstriacas  amicissimus,  non  Cosaccos  modo,  sed  et  justnm  exercitum 
Sit  immissums,  tum  ut  remoretur  8.  R.  M:tis  progressnm,  tum  ut  ob  insltum 
odinm  eidem  malefaciat.  Neqne  Cesar  torpescet  otio,  cum  hoc  agitari  in- 
tellexerit,  viresque,  qnas  contrahere  poterit,  in  occursum  mittet;  ita  dimican- 
dum  erit  in  Marchla,  et  quemcnnque  exitum  prielium  habuerit,  peribit  tamen 
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Subtractis  itaque  Anglicis  eubsidiie,  gravibus  quoque  et  pro- 
pcraodum  intolerabilibus  condicionibus  subsidio  Gallico  annexie, 
GermaDicis  principibus  vacillantibus,  et  cunctis  ad  diuturnam  et 
prolixam  deliberationem  coniectis,  non  est  difficile  existimare, 
annum  hunc  rerumque  gerendarum  occasiones  omnes  citius  elap- 
siiras,  quam  ut  quicquam  statui,  nedum  suscipi  a  Rege  meo  posait. 
Accidit  etiam  hoc  incommodi  ex  isthae  mora  et  procrastinatione, 
iit,    cum    incertum  esset,  quorsum  reliqui  amici,  quomm  intererat 

Marcbia,  ut  sedes  belli,  quam  non  perdltnm,  sed  adiutum  lyimas,  hostibas  in- 
terlm  sui  status  secuxls  et  de  alleno  oertantibus.  Quo  magis  yero  8.  R.  Mitas 
fayet  quoque  melius  cnpit  Celsitudlni  ipsins  ao  domni  Brandeburgicae,  eo 
magis  de  salute  ipslus  bisoe  periculosis  temporlbns  solUcita  non  Tolet  illi 
alicuins  coDsilii  antbor  esse,  quod  ipsi  dltionibusye  ipsins  ruinam  attrahere  et 
maturare  queat. 

Reliqnum  Igitur  est  Iter  per  Oassubiam  et  Poloniam;  neqne  illud  aais 
oaret  difücultatibus  et  obstaculis,  uti  res  omnes  arduae;  sed  nee  maioribas 
quam  cetera  Itinera  est  obnoxium,  et  hoc  habet  commodi  immensi,  quod  Mar- 
chiam  et  Pomeranlam  totamque  illam  Germanie  partem  yicinam  omni  metn 
et  incnrsione  bostili  llberet,  converso  Polono  in  tuitionem  sui  ac  se  domi 
consumente.  Poterlt  etiam  iUa  expedltio  suscipi  sub  prsetextu  belli  Sueco- 
Polonici,  presse  nomine  confsderatoruro,  ut  nihil  inde  periculi  in  ceteros  ac 
ne  quidem  fama  emsmet,  priasquam  actu  ipso  in  Sileslam  peryeotum  fuerit. 
Quamdin  res  In  Polonia  geretur,  Snecici  belli  nomine  ao  fama  consilia  isthec 
occultabuntur;  ac  licet  suspicio  sit  causam  oommunem  agl,  tamen  quod  con- 
troyersia  ac  lis  regni  inter  8.  R.  M:t-em  et  Polonum  ag^tetnr,  yix  oredet  Gas- 
sar se  directe  peti;  Elector  yero  Brandeburglcus  interim  rerum  suarum  secn- 
rus,  cum  exercitum  Regls  Daniaa  habet  a  dextris  et  exercitnm  8.  R.  Mitis 
a  sinistris,  consiliis  tantum  suis  et  impensis  causam  oommunem  jnyare  posait. 

Quodsi  igitur  hoc  consillum  placuerit,  juyanda  erit  8.  R.  M.'tas,  ut  se 
dominum  alicuins  civitatis  ac  portus  Cassublci  faciat,  ubi  militem  exponere, 
res  necessarias  adservare,  classem  pro  anchoris  stantem  habere  atque  exerci- 
tum formare,  denique  quo  sc  recipere  possit.  Nihil  enim  sine  illo  cum  spe 
ac  ratione  suscipi  poterit.  Illo  yero  obtento  progressus  non  erit  difficlUs,  si 
situm  ao  naturam  regionis,  mores  et  Ingenium  populi  ceterasque  circumstantlas 
quis  dlligenter  consideraverit;  Marchla  quoque  et  Pomerania  est  progredien- 
tibns  fld  dexteram  in  yiciniRt  ut  exercitai  necessarla  suppedltare  suo  etiam 
cum  commodo  queat;  cumque  regnum  Polonin  pedltatu  proprio  nihil  possit, 
erit  b»c  optima  ratio  impediendi,  ne  quis  pedes  Germanns  faclle  in  sucenr- 
sum  venlat  suumque  servitlum  illi  addlcat.  Polonus  yero  pedlte  Germano 
destitutus  non  diffioulter  exagitari,  clrcumducl,  ad  sua  perdenda  impelli  ac 
demum  eneryari  poterlt;  sique  delnde  cladem  allquam  acceperit,  non  modo 
liberum  in  Sileslam  concedet  transitnm,  sed  regnum  quoque  ipsum  turbabi- 
tur,  inprimis  si  yel  Tartarus  inyaserit  more  sollte,  yel  Turca  in  illum  Insu- 
rexerit,  yel  Bethlehemus  Gabor  fortnnam  suam  tentayerit.  Forsan  etiam 
Moschus  in  illum  incltari  posset,  ut  nostra  quidem  oplnione  nuUum  iter  sit 
Tel  regno  hulc  tutius,  vel  conlunctum  minori  cum  periculo  ac  onere  confsde- 
ratorum,   yel    magis   conveniens    causae   communi,  yel  hostlbus  nocentius,  yel 
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rem  communem  restitui,  consultissimum  judicarent  et  raaxime  c 
re  communi  arma  nostra  ferre,  versus  Poloniamne,  an  in  Gcrma- 
oiam,  Rex  meus  nee  continuare  potuerit  inducias  cum  Polono, 
nee  certi  aliquid  de  pace  bellove  cum  illo  hoste  coQStituere;  quin 
potias  eo  consilia  sua  dirigere  habuerit  necesse,  ut  esset  sibijusti 
belli  potestas,  si  per  Poloniam  aut  ditiones  Polono  subiectas  rem 
communem  restitui  ceteri  amici  cuperent.  Magna  hsec  difficultas 
est  ac    in  consiliis   de  republica  capiendis  maximi  mali  loco  cen- 


deniqae  effecta  facUius  —  si  qnid  facile  diel  potest  in  re  tarn  ardua  —  qnam 
Ulad  per  Cassabiam  ac  Poloniam. 

Magnnm  qaoqne  pondas  adferet  Betblehemiiw  Ghibor  in  banc  partem,  ni 
U  inciiari  ac  moverl  posset,  nt  boc  ipso  tempore  et  ad  dlem  .  . .  jasto  com  ezer- 
cita  30  ant  40,000  equitnm  Poloniam  invaderet.  Etenim  cancta  Poloni  con- 
»lia  ita  tarbarentnr,  nt  Uli  resistendo  Uberum  progressnm  S.  R.  M:ti  esset 
concessnms,  ao  sl  ntrumqne  Teilet  vi  arcere,  adversns  nentrnm  saCfecturns 
estet.  Gam  Igitnr  legatns  Gaboris  nunc  alt  apnd  Celslt[adlnem]  ipsius,  dignnm 
sane  consideratn  est,  anne  Oelait[ado]  Ipsios  per  legatum  cnm  Gabore  de 
istbac  Polonica  invasione  yelit  agere  ac,  nt  mntna  Inter  8.  R.  M:tem  ipanm- 
qae  confidentla  ineatnr  pro  re  communi  ac  Polono  In  officio  continendo, 
efficere;  quemadmodum  baec  magnum  momentum  ad  snmmam  rei  babere 
Tidentor. 

Aeqonm  prssterea  et  e  re  communi  erit,  nt  Celsltudo  ipsius  blsce  bene 
ponderatis,  qnid  ex  nsn  tlt,  statnat,  cnm  Rege  Daniss  atqne  oeteris  amicis  et 
confederatis  deliberet,  perficiatque,  ut  buc  legati,  sicnt  dictum  est,  mittan* 
tor  ad  30  JnnU,  quo  de  omnlbus  plene  ac  tempestlve  decernatux,  quid  facto 
opus  Sit,  et  ne  rei  gerendse  tempus,  blsce  potissimum  locis  valde  pretiosnm, 
prsterlabatnr.  Futnra  antem  bic  erunt  omni  a  parata,  quas  prsestarl  a  S.  R. 
Mrte  debent;  nee  culpa  mors  ulla,  modo  nervi  rei  gerends  a  fsederatis  colli- 
geodi  prtesto  sint,  ac  S.  R.  M:ti8  proposltls  condicionlbus  satlsfactum. 

Haec  visa  sunt  digna,  quss  cum  Celsitudine  ipsius  communicarentur,  tum 
De  mittendis  sseplus  legatis  tempus  protraberetnr  inutillter,  sed  ut  cuncta, 
velnti  in  tabula  ocuUs  oblecta,  facUiorem  de  rebus  dellberationem  redderent. 

S.  R.  M:tas  autem  non  modo  optima  atque  amlcissima  sibi  de  Illustrlssimo 
Electore  Brandebuxgico,  affine  atqne  consanguineo  suo  cbarisslmo,  poUIcetur, 
sed  eo  in  illins  Oelsltndinem  totamque  domum  Brandeburgicam  affectu  pro- 
peudet,  nt  et  iUi  prosperrima  quasqne  animitns  exoptet  et  comprecetur,  et,  si 
quid  infortnnii  illi  contingat,  id  non  minus  »gre  quam  suum  sit  latnxa; 
Celsitndinemque  ipsius  certam  de  sua  voluntate  ac  intentione  esse  cupiat,  S. 
R.  lictem  pro  salute  ipsius  Celsitndinis  ac  domus  Brandebnrglcse  se  suaque 
omnia  urgente  necessltate  Impensuram,  nt,  licet  boc  fsedus,  de  quo  agttur, 
interventn  malitiosoram  bominnm  intermmpatnr,  affinitas  ipsa  causseque  et 
animomm  ooninnctio  nibilomlnns  vim  fasderis  in  S.  R.  Mrte  slt  babitura. 
Idqne  8.  R.  M:tas  domlnnm  legatum  jubet,  nt  Gelsitudlni  ipsius  pro  certo 
referat;  exoptatque,  nt  Itinere  bene  perfecto  salvns  domum  redeat,  certns  8. 
R.  M:tem  Ipsi  optime  affectnm  esse.  Actum  in  arce  Stokbolmensi  10  Mali 
Anno  1625. 
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senda,  contiictari  cum  perpetua  consiliorum  incertitudine,  qo^  dos 
hucusque  suspensos  tenuit,  ut  nee  causse  communi  inservire,  nee 
rebus  nostris  prospieere  potuerimus. 

Interim  responsum  Regi  meo  a  Regi  Danise  redditur,  bonum 
quidem  et  amicitise  plenum,  verum  istiusmodi,  ut  non  sit  difficile 
judicare,  tempus  rei  gerendae  multo  ante  elapsum  iri,  quam  quic- 
quam  de  hoc  tanto  negocio  constitui  possit.  S.  igitur  R.  M:ta8, 
d:nus  meus,  videns  consilia  hsee  nondum  esse  matura,  preeatus 
Regi  Daniae  est  felicem  successum;  paratam  se  ad  omnia,  quae 
sunt  utilia  amicis  laborantibus,  fore  Regi  Britanniae  respondit,  cum 
consilia  maturiora  oapta  fuerint.  Atque  interim,  dum  deliberatur, 
ne  rerum  nostrarum  oecasiones  elnbantur,  statuit  se  in  Livoniam 
conferre,  ut  vel  transigat  cum  Polono,  quo  in  posterum  securius 
agere  queat  causam  communem,  vel  Polonum  bello  destineat,  ne 
in  *Marchiam*  impune  irrumpere,  disturbaturus  consilia  Regis 
DaniaB  ae  principum  Germaniae,  aut  Ligistis  subsidio  venire  com- 
mode  queat,  ut  si  minus  oppugnatione,  saltem  belli  diversione 
Rox  mens  amicos  juvet;  sicuti  h«c  omnia  ex  adiunctis  resolutione 
Spensio  data  et  coramunicatis  inter  Reges  meum  et  Daniae  literis 
haec  omnia  accuratius  intelliges  ^). 

Xoris  tamen  Regi  meo,  etsi  consilia  nostra  parumper  ob  in- 
cidentia  quaedam  turbata  sunt,  nihilominus  eundem  manere  ani- 
mum,  rem  communem  amicosque  juvandi,  cum  oecasio  matura  se 
obtulerit,  ac  ceteri  amici  id  consulto  expetierint.  Neque  se,  ju- 
vante  Deo,  Polouicis  negociis  altius  intricaturum,  quam  ut  rebus 
id  exigentibus  paratus  nihilominus  esse  possit  succurrendi  labo- 
ranti  communi  causas. 

Ad  Polonum  quod  attinet,  obtinet  is  antiquum:  Rex  et  Ordi- 
nes  colludunt  inter  se,  ut  nos  decipiant,  in  comitiis  bellum,  ad 
limites  pacera  urgentes,  nee  quis  facile  dixerit,  simulatene  omnia, 
an  quicquam  serio  agant;  nemo  tamen  omnium  est,  qui  non  cuncta 
ad  nos  deeipiendos  et  temporis  lucrum  contulerit.  Videbis  haec 
ex  parte  quadam  e  literis  inter  nos  et  Senatum  Polonicum  hac 
praeterita    hyeme    et    vere  communicatis  ^);  et  cum  prudenter  om- 

^)  Om  Spens*  beskickning  se  ofvan  sid.  82  not.  ').  —  Konung  Christians 
bref  tili  Gustaf  Adolf  af  d.  28  Maj  finnes  i  kopia  1  RiksarklTet  bland  Danlca, 
Bref  tlU  Kon.  Johan  etc.  ifrån  Kon.  Fridr.  II  och  Christ.  IV  1672—1682  samt  1 
latinsk  öfversättning  tryckt  hos  Moser,  Patr.  Archiv,  Yl^  sid.  S;  Gnstaf  Adolfs 
STar  af  d.  10  Jaol  finnes  i  koncept  af  kanslern  bland  dennes  koncepter  tlU 
Kungl.  Bref  (Oxenst.  saml.)  samt  1  kopia  i  Sv.  registr.  1625  fol.  818  och  i  la- 
tinsk öfversättning  hos  Moser,  Patr.  Archiv,  VI,  sid.  15. 

')  Se  of  van  N:o  21  och  44  samt  nedan  N:o  49. 
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i)ia  seetimaveris,  facile  judicabis,  me  vera  narrare,  maxime  si  in- 
solentissimos  gentis  mores  accurate  examinaveris. 

•Dux  Radzivilius*,  quid  egeiit  cum  *Generali*  nostro  *d:no 
De  la  Gardie*  per  *iiuntium  eecretum*,  eognosces  ex  *adiuncto 
exemplari*  *);  idque  videbis  con venire  cum  iie,  quae  vobiecum  acta 
sunt.  Verum  an  isla  consilia  ex  nostro  sin  t  usu,  tu  dijudica.  Ego 
certe  puto,  salutem  nostram  nimis  infirmo  innixam  fundamento, 
ei  ad  eum  modum  consilia  nostra  dirigerentur,  nosque  brevi  et  facile 
ex  causa  non  modo  juvandis  sociis,  sed  tuendis  nobis  ipsis  ineptos 
fore,  si  inimicis  nostris  tantum  in  nos  potestatis  concederemus. 

Vale.     Et  quo  in  statu  res  sint,  ac  quid  spei  reliquuro,  ssepius 

ad   me    perscribe,   ne    quid    hie    negligatur,  quod  adferre  aliquid 

commodi  causae  communi  possit.    Iterum  vale.    Datum  Stokholmias 

die  10.  Junii  Anno  1625. 

Magnif.  tuae  studiosissimus 

Axelius  Oxenstierna  mp. 

Si  quid  vel  perperam  translatum  est,  vel  non  satis  emendate 
«criptum  in  adiectis  chartulis,  quaeso  ignoscas,  cum  spacium  mihi 
non  sit  eas  revidendi. 

A  tergo:  Rec.  Gravenbag  den  80  Julii  st.  n.  Anno  1625. 

Bfter  egenhändigt  koncept  i  Biksarkivet,  jämfördt  med  originalet  1 
CoUectlo  Camerar.,  München,  där  endast  underskrift  och  tillägg  äro  egen- 
händiga.  Tillägget  saknas  i  konceptet.  Förut,  ehuru  bristfälligt,  tryckt  hos 
Moser,  Patr.  Archiv,  VI,  sid.  20  ff. 


49.    I  riksr&dets  namn.     Till  Polska  och  Lithauiska  rådet. 

Stockholm  d.  14  Juni  1626. 

Svar  pä  det  polsk-llthaniska  rädets  dnpUk.  Återblick  pä  och  klagomal  öfver 
polackames  ständiga  undanskjutande  af  definitiva  fredsförhandlingar; 
deras  sista  bref  af  d.  V  Maj  lika  litet  lofyande,  som  föreg&ende.  Tlll- 
bakaylsande  af  oberättigade  anspräk;  förklaring  rörande  stlllefftändets 
uppsägning.  Konungen  af  Sverige  vore  aUtid  benägen  för  billig  fred; 
förslaget  om  nj  förhandling  i  September  mellan  honom  1  Riga  och  Si- 
gismund i  Vilna  därför  antaget,  men  finge  den  ske  under  vapen,  ty 
stilleständet  kunde  ej  längre  förlängas. 

Nos  inclyti  Begni  SueciaB  Senatores  €<c. 
Tentati    saepe  a  nobis  sunt  tractatus  pacis,  sed  in  hunc  diem 
irrito   conatu    atque    eventu,    idque  ob  defectum  justa;  et  negocii 

^)  Detta  Badzivils  fönlag  har  ej  kunnat  anträffas.    Om  dess  innehall  jfr 
dock  Jacob  De  la  Oardles  bref  till  konungen  d.  11  Maj  1625  (Acta  Historica, 

Axel  Oxenstierna  1:  3.  7 
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magnitttdim  respondentn  potevtotiB  sc  mandati  commiBaerrioruin 
vestrorum.  Ac  licet  prioree  tractatus  nostri  hoo  vitio  ferme  ii> 
bellum  degeneraBBent,  tarnen  poffteriores,  aimilitudine  defectu» 
prioribna  pares,  nihilo  meliorea  ex[8]titenmt.  N«ta  hino  non  imine- 
rito  snspicio  est,  non  gentium  tranquillitatem,  sed  commodior» 
tempora  et  maturiores  renim  gerendamm  ocoasiones  captari;  id- 
que  biennio  abhinc  compertum  fuit,  cum  ne  indncias  quidem, 
publica  authoritate  constitute,  securitati  nostne  eatie  caverent.  At 
cum  spes  subinde  a  commiseariis  vestris  daretur,  negocium  isthoe 
per  comitia  vestra  promotum  in,  is  amor  pacis  et  amioitiae  ouni- 
Rege  et  Repub[Iica]  veatra  conciliand»  S.  R.  Majesiatis,  domini 
nostri  clementissimi,  animum  oocupavit,  ut,  loties  sua  spe  doeep- 
tUB,  tentare  nihilominus  pacis  quam  belli  media  miduerit.  Con- 
venerat  igitur  jusfu  S[ac]roe  R[e]giaB  M:tiB  inter  nostros  vcBtrosqne 
commissarios,  ut  anna  utrinque  cessarent  ad  primum  Junii  buius 
anni,  quo  esset  et  S:crse  Rigiae  M:ti  et  Regi  Reique  publicae  vestrae^ 
spacium  deliberandi,  suosque  cum  justa  potestate  ac  suflicientibu» 
mandatis  ablegandi,  adiecta  conditione,  ut  nisi  biniB  mensibus  ante- 
ab  alterutra  parte  induciis  renunciaretur,  eo  ipso  in  annum  pro* 
rogatae  censerentur. 

Nibil  pr»teritis  annis  nobis  fuit  antiquius,  quam  inatare  aique 
urgere,  ut  tranquillitas  justa,  conservato  utriusque  Regis  Regnique 
statu  prsesenti,  postliminio  quasi  reduceretur;  cumque  apud  D[omi- 
natijones  vestras  de  istfaoc  altum  silentium,  suspicati  nibil  agi 
serio,  insistere  vehementius  et  premere  gravius  cepimus.  Locu» 
quidem  certus  aut  dies  nuUus  initio  praefixus  fuit,  sed  utriu8qu€^ 
nostrum  arbitrio  permissuB;  induciae  tamen  aonuas  nisi  reduoendad- 
regnorum  tranquillitati  accomodarentur,  noxio  potius  consilio  quam^ 
salutari  eas  constitutas  putavirnus.  Quid  igitur  D[ominati]one8 
vestrs  in  nobis  reprehundunt,  literia  suis  ad  nos  datis  Varsovia^ 
die  Y  ^^^  ^)»  9uod  dcclarationem  vestram  tantopere  urserimus,. 
remittentes  nos  ad  literas  suaa  mense  Martio  datas,  ao  ai  illae- 
vestrse  voluntatis  in  pacem  testes  essent  futurae?  Bxcussimua 
illas  et  minutissima  quaeque  rimati  sumus,  sed  quo  illas  accnratiua 
intuemur,  eo  nos  longius  a  spe  pacis  abducunt,  et  nihil  nobiscum 
agi  serio  persuadent.  Hse  vestrse  priorum  interpretes  nullis  alüs 
flosculis,    quam  iniuriis  nostris  exomantur;  Regem  vestrum,  quem 

RiksarkiTet)    och   tUl   kAnslflm    d.    25   Maj    s.  &.  (trjckt  i  Ateel  Oteenstiemas' 
ikrifter,  II:  6,  aid.  888). 

M  Tryokt  bland  *Aota  ^  Literm  An.  MDCXXIV .  .  .  MDCXXV .  .  .  eom- 
wmtattByy  brarom  niriDare  ander  detta  brefs  text.    Jfr  oek  ofraa  N.*o  21  oah  44. 
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iiiitutls  exutum  Bcribitis  i^gno  haareditario,  restitutum  vnltis,  in- 
iustos  no8  invasores  rerum  vestrarum  vocatis.  Hunc  igitur  sco- 
pum  D[oniinati]oiiibu8  vestrifl  propositnni  patet,  evertere  statum 
remm  nostmnim  pftBeentein,  cum  aiHiiB  nequeatid,  sub  specie  paois. 
De  jure  Regis  vestri  in  hoo  regnum  tan  ta  adseveratione  pronunciant 
D[ominBti]ones  vestrse,  ao  si  pro  tribunali  sententiam  ferretia. 
Hofltes,  quoB  amicoa  noluistia,  in  hosticum  ingresai  sumus,  et  quod 
belli  jure  vobia  eripuimus  et  possiderous,  id  per  iniustam  inva* 
sionem  occupata  [o:  -um]  scribitis. 

Non  sunt  isthec  signa  voluntatis  ad  concordiam  flexse;  neque 
enim  dubitamus  ros  minime  ambigere»  quo  simus  animo  erga 
S[ac]ram  R[eg]iam  M:tem,  dominum  nostrum  olementissimum,  di- 
Tina  benignitate  nobis  datum,  14  annis  nobis  feliciter  placideque 
impei'asitem,  stabiliendo  exomandoque  regno  suo,  nostrae  quoque 
libertBti  ao  cnnctorum  Ordinum  incrementis  unice  deditum,  non 
in  Ordinum  dissidiis,  sed  mutua  ooncordia  suorumque  amore  erga 
se  fulcrum  imperii  sui  collocantem,  ac  diversis  trophseis,  secundum 
Deum  propria  virtut«  partis,  apud  suos  exterosque  inclytum,  ut 
nihil  sit,  quod  non  eins  M:ti6  causa  nos  facere  debere  et  velle 
pro6teamur.  Si  tantam  in  animia  veatris  vim  habent  merita  Regis 
Testri,  ut  studio  ei  gratificandi  nihil  non  sitis  faoturi  usque  ad 
everrionem  status  nostri,  quam  Dens  avertat,  et  vestri  extremum 
discrimen,  ignoscite  nobis,  parique  animi  sequi  täte  de  consiliis  ao- 
tionibusque  nostris  judicate,  quod  non  minori  studio,  non  minori 
constantia  et  generosit«te  S[ac]rse  R[eg]ise  Mttis,  domini  nostri 
dementissimi,  jus  et  dignitatem,  cum  nostra  cseterorumque  con- 
oivium  nostrorum  libertate  et  existimatione  coniunctam,  simus 
adserturi.  Etenim  Regem  habemus,  qui  vitae  sanguinique  suo  nun- 
quam  pepercit,  ut  bene  esset  regno  suo;  pro  eins  majestate,  digni- 
täte,  jure,  salute  vitam  sanguinemque  nostrum  profundere,  rerum- 
que  nostnmira  oranium  discrimen  adire,  sicnti  aequum  est,  ita  nun- 
qnsm  non  parati  erimus.  Et  quam  fidem  maiores  nostri  regibus 
suia  juste  imperantibus  servare  consueverunt,  eam  stabilem  firmam- 
que  S.  R.  M:ti,  domino  nostro  clementissimo,  summa  moderatione 
nobis  imperanti  atque  optime  de  regno  hoc  merenti,  conservaturi 
ae  tuitori  aomus. 

Huc  ai  tractatns  vestri  tendunt,  ut  tendere  ex  literis  vestris 
patet,  quo  modernus  rerum  nostrarum  Status  non  conservetur,  sed 
pertorbetttr,  faaud  putamus  soquum  aut  consultum  rebus  nostris, 
ut  qui  dirina  fnlti  dementia  causseqne  nostr»  sequitate  tot  iam 
aanoa  et  Sacrae  Regisa  Mrtis  jus  et  libertatem  gentis  nostri  tutati 
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8umu8,  eam  nunc  per  ignaviam  D[ominati]onum  vestrarum  judicio 
simus  subdituri. 

Ad  clarigationem,  quam  non  tempestive  praßmie^m  vultia, 
quod  attinet,  norunt  D[ominati]one8  vestrse  eam  non  alio  fine  pro- 
missam, quam  ne  alter  alterum  ex  improviso  adoriretur.  utque  ie, 
qui  teneri  noUet,  id  alteri  duobus  mensibus  ante  significaret. 
Scripsimus  ad  D[ominati]one8  vestras  sat  tempestive,  sed  quod 
paucis  diebus  diutius  tabellarius  in  itinere  ob  anni  difficultatea 
sit  detentus,  id  prsevidere  omnino  non  potuimus. 

Animus  S.  R.  M:tis  domini  nostri  non  minus  nunc,  quam  ante, 
in  pacem  propendet,  et  quam  hisce  annis  tantopere  tamque  studiose 
afiectavit  et  quaesivit  amicitiam  cum  Rege  ac  Republica  vestra, 
eandem  querere  non  desistet  ac,  si  eam  minus  in  armorum  quiete 
invenerit,  inter  strepitus  ipsos  ac  concursus  perquiret.  Nihil  op- 
tatius  jucundiusque  pace  est,  nihil  maiori  cum  periculo  incommo- 
dove  coniunctum,  quam  alea  belli;  alterum  exoptavimus  saepe,  nee 
alterius  inexperti  sumus.  lUam  longe  praeferimus,  et  si  justam 
vultis,  eo  S.  R.  M:tem  dominum  nostrum  et  proprius  amor  pacis 
stimulavit  et  nos  consiliis  nostris  induximus,  ut  in  illam  non  difS- 
culter  sit  adsensurus,  etiamsi  se  obtulerit  inter  ipsa  arma;  hoc 
vero  detestamur  quidem,  sed  veluti  necessarium  non  refugimus. 

De  successu  belli,  qui  est  in  solius  Dei  manu,  nihil  possumus 
adserere;  freti  tarnen  causa?  nostrae  sBquitate  ac  armorum  nostro- 
rum  justicia,  eum  fore  speramus,  ut,  si  minus  exinde  nobis  unice 
expetita  pax  affulgeat,  vos  solum  eins  disturbatae  paeniteat.  Vocant 
quidem  D[ominati]ones  vestrae  nobis  in  memoriam  aliquot  clades 
nostras  antehac  in  Livonia  acceptas.  Fatemur  nos  homines,  nee 
quicquam  humani  a  nobis  putamus  alienum;  si  tamen  clades  illae 
recte  perpendantur,  infortunio  potius  nostro,  quam  virtuti  vestrae 
adscribi  debent.  Miramur  D[ominati]ones  vestras  de  iis  tantopere 
gloriari,  cum  inter  has  ipsas  tanta  insolentia  depraedicatas  clades 
Respublica  vestra  malus  etiam  vulnus  acceperit,  ipsam  propemo- 
dum  provinciam  cum  urbibus  et  castris  amittendo;  quod,  conscii 
vicissitudinis  rerum  humanarum,  non  tam  exprobramus  D[ominati]o- 
nibus  vestris,  quam  in  memoriam  revocamus,  ne  ex  uno  alterove 
belli  actu  eventum  totius  aut  causae  justiciam  metiamini,  veL  si 
velitis,  ut  inde  dignoscatis,  aequitatem  juris  et  divini  numinis  be- 
nignitatem  pro  causa  nostra  stetisße. 

Denique  D[ominati]one8  'vestrae  videntur  innuere,  Regem 
veetrum  Vilnam  venturum  mense  Septembri,  ideoque  e  re  esse, 
ut   S.    R,    M:tas    se    Rigam   conferat,  quo  Regibus  nostria  in  pro- 
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pinquo  constitutds  cuncta,  quse  in  disputationem  veniunt,  facilius 
lefeiri  posaint.  Facile  id  persuaderi  sibi  paesa  est  S.  R.  M:ta8 
dominus  noster  clementissimus,  qui  toto  prseterito  tempore  nihil 
quam  pacis  tractatum  ursit;  sique  sua  pr^esentia  quicquam  ei  com- 
modi  afferre  possit,  nihil  est  denegaturus  (modo  sequum  petatur) 
tranquillitati  horum  regnorum.  Veniet  volentc  Deo  Rigam,  sed 
pertesus  processuum  vestrorum,  hucusque  usurpatorum,  nee  pas- 
surus  se  ad  illum  modum  diutius  circumagi,  arma,  quae  S.  R. 
M:tem  eiu8(!)  induerc  coegerunt  D[ominati]one8  vestrae,  vobis  op- 
ponet,  ut  pacem  habeat.  Commissarios,  qui  cum  vestris  deputatis 
de  amicitia  ac  tranquillitate  etiam  inter  arma  agerent,  jam  consti- 
tuit  ac  secum  advectura  est.  Paratam  habebitis  S.  R.  M:tem  ac 
propensam  ad  utrumque,  ut  sub  justis  conditionibus  vestra  sit 
pacia  bellive,  etiam  in  ipso  hello,  optio.  Et  si  Rex  vester  pro- 
pins  accedere  yoluerit,  ut  consilia  facilius  et  minori  cum  temporis 
dispendio  comunicari  possint,  id  erit  sine  dubio  plurimum  mo- 
menti  ad  rei  summam  habiturum. 

Verum  ut  isthaec  in  Septembrem  difierantur,  aetatem  anni 
nobis  minime  commodam,  suspensis  interim  armis,  ac  nihilominus 
incerto  tractatus  tarn  initio  quam  eventu,  non  est  e  re  ac  usu 
nostro.  Vestrum  erit  maturare  negocium  ac  praevenire  maiora 
mala.  Ac  putate,  cum  arma  nobis  necessario  capienda  sint,  nos 
etiam  inter  haec  quovis  tempore  ac  loco  de  pace,  quam  sub  au- 
spiciis  induciarum  obtinere  non  potuimus,  lubentissimis  promptissi- 
misque  animis  et  audituros  et  acturos  esse.  Dabantur  Stockholmiae 
die  14  Junii  Anno  1625. 

Magnus,  Abraham, 

Cornea  in  Yisingburg,  R.  8.  Arcbidapifer.  Comes  in  YisiDgbnrg. 

Carolus  Gyldenhielm,  Axelius  Oxenstiern, 

L.  Baro  lo  Bergq^aren,  R.  S.  AdmiralUas.  R.  8.  Cancellarius. 

Nicolaus  Horn,  Johannes  Skytte, 

Pneses  Oplandiffi.  L.  Baro  in  Dnderoff,  Eqnes  auratns. 

Gabriel  Oxenstiern  Gustavi,  Linnorm  Ribbing. 

L.  Baro  de  Kimito,  Legifer  Yestro- 

gotbise. 

Schvanthe  Banner,  Carolus  Oxenstiern, 

Aulae  Marescballus.  L.  B.  in  Lindöö. 

Nicolaus  Fleming, 

Vioe  Admiralins. 

Utanskrift:  Reyerendissirois,  lUnstrissimis,  Reyerendis,  Illustribus  ac 
Magnificis  Dominls  8enatoriba8  R.  Polonie  Magnfqne  Daoatas  Litbnanie, 
Ticinis  nostrifl. 
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Bfter  niADtiakrlptet  tili  den  officiellt  ntglfoa  boken :  »Aota  k  Liter» 

MDCXXIV  . . .  MDCXXV  inter  utriosqne  Begni,  Sneci»  Sc  Polonise,  8en»tore« 
atc  OSlciales  commiitat8B>  (Polonica,  Riksarkivet),  jämfördt  med  af trycket.  I 
manuskriptet  med  rikskanslerns  egenhändlga  öfverskrlft:  >Respon8io  Senate- 
mm  Regni  Saecin  ad  dopltcam  Senatomm  B[egni]  Poloni»  et  Magni  D[i2C«t«i»] 
lJllhaaolsB>.  Finnes  äfren  infördt  i  Lat.*t78ka  regisliat.  1626  »id.  148,  d*r 
dock  de  trå  sista  styckena  hafva  annan  lydelse. 


00.    Till  Betala  deputerade.         Sandhamn  d«  27(D  Jnni  X625. 

Löfte  om  resolution  med  det  snaraste. 

Nach  dem  einee  ehrbaren  rathes  undt  gemeine  der  Könige 
liehen  Btadt  Beffuel  abgefertigten  etwas  epete  alhier  angelangett, 
das  sie  wegen  sohleunige  abreise  I.  E.  M.,  meines  allergnedigaten 
hem,  uff  angebrachte  Werbungen  nicht  haben  resolution  undt 
bescheidt  erlangen  können;  als  ist  ihnen  die  resolution  mitt  for- 
derligsten  versprochen,  undt  ich  habe  den  hern  abgesanten  diesen 
meinen  schein  mittheilen  wollen.  Actum  in  Sandthaffn  den  27(?) 
Junij  An[no]  1625.  ^) 

Axell 

Ochsenstiem  Cantzler  mp. 

Egenhändigt  original  1  Berals  stadsarchiT. 


51.    Jftmte  andra  riksr&d  tili  Polska  och  Lithauiaka  r&det. 

Biga  d.  1  JuU  1625. 

Da  polackarne  under  stillestandet  aldrig  velat  göra  allvar  med  fredsförhand- 
lingarna, så  att  de  d&rtill  sändt  behörigen  befullmäktigade  ombad,  utan 
på  sin  riksdag  och  annorstädes  skymfat  den  svenske  konungen,  hans 
fader  och  hans  folk,  återstode  för  Gustaf  Adolf,  som  no  anländt  till 
Riga,  intet  annat  ån  att  med  vapen  söka  tilltvinga  sig  fred.  Till  för- 
handling vore  han  dock  när  som  helst  benägen,  äfven  under  kriget;  lör 
dess  fortsättning  bure  polackame  ansvaret. 

Nos  inclyti  Regni  Suecise  Senatores  etc. 
Appulit  in  hunc  portum  hesterno  die  S.  Beg.  Mitas  dominus 
noster   clementissimus,   justae    paci    aut,  si  hsec  a  Domiiiationibus 

^)  Jfr  rörande  tiden  för  konungens  afresa  kanslerns  >Anteokningar  om 
krigståget  tlU  Liflnnd  och  Kurland  1625>,  tryckta  i  AaH  Omånåtiémas  ^krifim', 
I:  1,  sid.  108  ff. 
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vertoB  ne^Ugeretiir,  jueto  hello  inteBtus  ac  parfttus,  oerta  spe,  com- 
nuMarios  cum  valida  potestate  a  aerenisaimo  Bege  vestro  ac  Be- 
pabHca  daU)a(!)  praeato  fiituroa,  qui  cum  nostratibua  coBgreasi  tiaxH 
<|aillitati  homm  regnorum  coiiBulereiit,  et  hob  hac  rerum  incerti- 
tudine  taixlem  exaolverent;  aut  ei  ae  opiuiodie  speque  sua  deoep- 
tum  oemeiet,  veluti  desperate  pacis  negocio,  post  exitum  indu- 
<darum  aeouritati  noatic  armis  proapiceret  vobisque  bellum  inferret. 

Dolendum  aane  est,  tantum  potestatis  dari  osoribus  pacis  in 
Eepublica  vestra,  ut  tot  bonis  virie,  tot  gentibus  cjcpetitaB  tsan- 
ijuillitatis  desiderium  paucorum  ambitu  et  cupiditate  frustrari  ac 
itffcervertere  queant.  Quinqmea  cessatio  ab  armis  deoreta,  asßpius 
de  eadem  inter  noa  actum  est,  et  aliquoties  ad  arma  recursum.; 
«ed  in  hunc  usque  diem  nunquam  Uoait  impetrare,  ut  quibuscum 
ex  asquo  tiactaretia,  aos  D[ominat}iones  veatree  haberent.  Paaai  id 
initio  sumus  non  iniquis  animi»,  licet  rei  magnitudo  et  dignitas 
regni  eonailium  aliud  suggerebat,  quod  putaremus  aliquid  tempo- 
ris leniendae  animorum  acexbitati  dandum  ease.  Verum  postquam 
tmhi  diem  de  die  «Ique  annum  de  anno  videamus,  et  vix  nos 
nunc  prapius  a  sincero  pacis  tractatu  abesse,  quam  cum  primum 
eius  menüo  iniicenetur,  appareat,  studium  nostrum,  pradcisa  spe 
boni  eventus,  BOn  parum  infringi  ac  auspendi  neoease  fuit.  Annus 
et  qui  axcurmnt  menaes  a  <iie  poatremum  recept»  cessationis  ar- 
morum,  non  tantum  potuerunt  in  animo  Serenissimi  Regis  vestri 
ac  D:onum  vestmrum,  ut  commissarios  suos,  qui  nobiscum  agerent, 
tanto  temporis  spacio  expedirent;  ut  non  ait  difBcile  judicatu,  non 
pacem,  aed  rei  gerend»  occaaionem.  non  litium  ac  controverda- 
rum  compoaiÉionem,  aed  perpetuam  fomentationem  a  Bege  veatro 
ac  Tobis  ^useci,  aitque  cuacta  ad  diberiores  commoditates  conferri. 

Eluais  tractatibus  haCtenus  teütatis,  semper  ad  eosdem  scopu- 
los  invalids  et  tanto  a  negocio  abborrentis  potestatis  commisso- 
lialifi  veatoe  rcgecti  sumua^  idque  premii  tulimus  studii  pacis 
noatxi,  ut  nuaquam  mijuis  aeeuritati  ac  aumptibus  nostris,  quam 
aub  hac  amioitiip  apecie,  prospectum  fuerit.  LitersB  D:onfum 
veatrarum,  sub  tempore  cesaantium  armorum  nobiscum  commu- 
tatse  ^),  intolerabiU  aont  acerbttate  exomatae,  et  hunc  vobis  scopum 
unioe  prapoaitam  confir»ant,  pacem  nuUam  ease  posse,  nisi  prs- 
aenti  ataltu  noatro  «veano,  quo  quidem,  quid  nobis  acerbius  bello 
▼ictia  «OBtingere  queat,  non  videmus.  At  quod  inter  caetera  facile 
prtmum   jnesetiiu*  locttiA,  eousque  Bex  veater  in  contumeliam  in- 


')  Jir  oimn  aatena  tlU  N:o  ^1,  44  och  4B. 
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juriamque  nominis  nostri  efferbuit,  ut  et  ad  «xteros  principes  et 
in  comitiis  ac  convocationibuB  vestris,  ipsis  induciie  susque  deque 
habitis,  famam  S.  R.  M:ti8,  domini  nostri,  infandis  criminatioDi- 
bu8  laceraiit,  nee  a  manibus  pie  defuncti  parentis  S.  K.  Mitis, 
quondam  Regis  nostri,  cuius  odium  sola  mors  merito  lenire  ac 
tollere  debebat,  abstinuerit,  in  nos  vero  et  gentem  nostram,  nnde 
ipsus  originem  trahit,  nihil  non,  quod  infamia  ac  contemptu  nostro 
conjunetum  sit,  congesserit;  iit  isthaec  excitandis  inter  amicas  gentes 
bellis  multoque  magis  concitandis  iis,  quorum  animi  adhuc  aegri 
nee  satis  ad  concordiam  flexi,  valeant  sufficiantque. 

Quid  igitur  agendum  S.  R.  M:ti  domini  nostro?  Quid  nobia 
consulere?  Quid  gentem  nostram  ferre  decorum?  Patine  isthaec 
diutius  salva  majestate  Rex  noster  potest?  Admittinc  isthaec 
queunt,  salva  dignitate  ac  securitate  regni  honoreque  nostro?  Ju- 
dicate  ergo  ipsi,  quorum  pectora  generöses  Spiritus  insedisse  cre- 
dimus,  an  ista  a  nobis  aliisve  vicinis  vestris  ferre  velitis,  atque 
idem  nobis  animi  esse  putate!  Et  qua  sequitate  utimur  in  dijudi- 
candis  actionibus  vestris,  facileque  ignoscimus,  si  quid  prae  nimio 
studio  demerendi  gratiam  Regis  vestri  affectui  eins  indulgeatis^ 
eadem  sequitate  rogamus,  ut  metiamini  consilia  nostra,  et  pari  can- 
dore  interpretemini,  quod  nos  vanis  tractatibus  diutius  circumduci 
et  S.  R.  Mrtis,  domini  nostri,  dignitatem  atque  famam  nostram 
tam  acerbe  lacerari  amplius  pati  nolimus. 

Elapso  itaque  primo  Junii,  postmodum  in  ultimum  prorogato, 
nee  commissariis  vestris,  qui  agerent  de  pace,  comparentibus,  vi- 
dentes  nos,  id  quod  ante  metuimus  ac  futurum  prospeximus,  de- 
lusos,  armis,  quse  nobis  jura  divina  atque  humana  ipsaque  necessi- 
tas  in  manus  dedere,  eousque  vobiscum  decertare  cogimur,  donec 
divino  numini  placuerit  consilia  D:onibus  vestris  justae,  securae 
ac  decenti  paci  magis  accommodata  suggerere.  Si  vero  Reg. 
M:tas  dominus  noster,  sicuti  neque  haec  neque  alia  nnquam  arma 
arripuit,  nisi  necessitate  se  suosque  tuendi  compulsus,  nihilque 
habuit  antiquius,  quam  ut  certa  aliqua  reperiretur  ratio,  diutumum 
hoc  et  cruentum  bellum  inter  hsec  regna  sopiendi,  ita  quoque 
im  posterum  nihil  de  hoc  studio  tranquillitatis  hisce  regnis  red- 
dendae  remittet;  suosque  commissarios  inter  ipsa  arma  praesto  ha- 
bebit,  ac  jam  constituit,  qui  cum  vestratibus,  si  quos  Rex  vester 
ac  D:one8  vestrae  ablegaverint,  agant,  statuant  ac  diu  expectatam 
pacem  reducant,  modo  ea  potestate  ac  mandatis  muniti  accesserint, 
ut  spes  appareat,  labores  nostros  non  irritos  fore.  Neque  bellum, 
quod  cogimur  suscipere,  consilia  haec  pacis,  quoad  nos,  vel  muta- 
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bit  Tel  impediet.  D:onum  yestrarum  nunc  erit  vel  continuare 
bellum,  vel  quominus  in  longum  serpat  pluresque  abripiat,  inter- 
ventn  justi  tractatus  avertere:  quo  casu  spes  nos  tenet,  multa  mala 
pTtecaveri  posse.  Quidquid  vero  incommodi  vel  nobis  vel  D:oni- 
bnfi  vestris  nunc  evenerit,  eius  se  authores  illi  sentiant,  qui,  ne- 
gociationi  pacis  vi  sua  ac  robore  callide  subtracto,  coneilia  hsec 
tranquillitatis  tanto  desiderio  a  nobis  expetitse  hactenus  subverte*- 
runt.     Dabantur  Kigse  1  Julii  1625. 

Jacobus  De  la  Gardie,  Carolas  Caroli  Guldenhelm, 

R.  SuecisB  Marschlos.  Liber  Baro  In  Berqyaren,  Regni  Suecle 

Admiralins. 

Axelius  Oxenstierna,  Swanthe  Banner, 

Begni  SoeclsB  Gancellarios.  Aale  maresohallns. 

Nicolaus  Flemming, 

Vice-Admlralias. 

Utanåikrift:   Samma  som  Tid  N:o  49. 

Bfter  manuskriptet  tlU  de  onder  N:o  49  omn&mnda  >Aota  k,  Liter8Q>, 
jimfördt  med  aftrjcket.  I  mannskriptet  med  kanslerns  egenhftndiga  öfrer- 
akrift:  > Liter»  Senatomm  Regni  Snede  ad  Senatores  Regni  Polonie  Magniqne 
Dacatas  Lithnanie,  postqnam  8.  R.  M:tas  Rigam  appalit.>  Finnes  äfven  i 
årets  Lat.  tyska  reglstr.,  sid.  221. 


62.  Till  Qothard  Johannes  von  TieBenhauaen,  kaetellan  på  Ven- 
den«  och  Magnus  Ernst  Dönhoff,  kastellan  på  Dorpat. 

Biga  d.  1  Juli  1625. 

Har  lömnmmit  deras  intresse  lör  freden  och  glädea  däråt,  men  erinrar  om 
förhandlingarna  yid  Ogra,  som  misslyckats  i  följd  af  polackames  brist- 
fålliga  fullmakter.  Desses  liknande  uppträdande  nu  ingäfve  misstro,  att 
de  ej  hade  allrar  med  saken,  och  konungen  af  Sverige  hade  därför 
nödgata  gripa  till  rapen,  ehum  alltid  Tillig  att  förhandla.  Sänder  nn 
för  Tidare  befordran  bref  härom  från  STenske  riksråd  till  det  polska 
rådet  samt  meddelar,  att  han  själf  m.  fl.  Tore  befullmäktigad  att  under- 
handla. 

Magnifici  ac  Generosi  Domini. 

Tertius  nunc  agitur  annus,  cum  ad  Ogram  de  renovanda  inter 
hsc  regna  amicitia  sopiendoque  bello  nobis  negocium  esset;  nec 
diffiteor  ipsum  studium  pacis  vestrum,  multis  indiciis  mihi  cogni- 
tum,  magnopere  me  vestris  D[ominat]ionibus  junxisse.  Etsi  enim 
contrariis    agitabamur,  ut  in  causa  dispari,  studiis,  utrique  tamen 
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cupiebaHiua,  Beges  noetroa,  tam  propinquo  eaitguine  junctos,  et 
iiaac  rQgQft  Sueoke  Poloniseque  in  gratiam  redire,  ac  oontroTerais 
Boal^s  finem  aliquam  reporiri. 

Vix  quidem  tum  ac  ne  vix  quidem  ratio  Teperta  fuit,  ceptem 
ad  Mithaviam  annarum  quietem  prorogondi  in  aonum,  ut  spaciiioi 
«äset  D[Qmiiiat]iQnibu8  vefttris  ista  suo  looo  refeiendi,  ac  ui  iia, 
qui  deputarcntur  impoeterum  iati  negocio,  melius  piospicereiiir. 
Rccordantur  sine  dubio  D:one8  T^estrae,  re  propemodum  infecta  et 
bello  conclamato  discedendum  fuisse  ob  defectum  potestatis  vestrae, 
quae  nequc  Begem  vestrum  obligabat,  neque  nos  pro  commissariis 
S.  Beg.  M:tis,  domini  nostri  clementissimi,  a  quo  uno  omnem 
potestatem  nostram  obtinueramus,  agnoscebat,  ut  infinita  alia  eins 
vitia  taceamus. 

Nunquam  poteram  mihi  persuadere»  post  tot  ac  tantas  alt^r- 
cationes  usque  ad  fastidium  habitas,  nos  iterum  ad  eosdem  sco- 
pulos  impingere,  ac  navim  tractataum  noetrorum  naufragium  päd 
debere.  Si  enim  serio  sincereque  de  pace  agitur,  cur  commissariis 
Teotris  nom  di^r  ampla  et  magnitndini  negocii  renpondens  agendi 
0taitue]idique  facultas?  Aut  si  pax  justa  moreque  inter  humanas 
gentes  recepto  ineunda  non  censetur  e  re  Begis  ac  Beipub[lic«] 
vestrse,  cur  luditur  tractatibus  pacis?  Et  cum  spes  nulla  sit,  cur 
sperare  jubemur?  Qui  nostris  tractatibus  successerunt,  nihilo  fuere 
melius  instructi;  et  nunc  annus  integer  elapsus  est,  cum  ne  de 
nomine  commissariorum  vestrorum  quicquam  constitutum  sciamue. 

Suspeeta  htec  sunt,  maxime  si  quis  acerbitatem  ac  intentTo- 
nem  Hterorum,  quas  hoc  anno  domini  senatores  Regm  Poloniae 
Magnique  Ducatus  Lithuanise  ad  dominos  senatores  Begni  Sueci« 
dederunt,  penitius  inspiciat^);  nee  quisquam  rerum  mediocriter  pe- 
ritus  aliter  de  bis  judicaverit,  quam  Begem  vestrum  abhorrere  ab 
omni  justo  tractatu  pacis  et  amicitisB,  ipsumque  cum  suis,  induciis 
hisce  annuendo,  non  tranquillitatem,  sed  momenta  temporum  et 
ocoasiones  capiare«  Quod  quantum  destinatis  ipsius  forsan  conducit, 
tanto  erit  nobts  prsecaTendum  mi^s.  Nee  jure  S.  R.  Mrti  vitio 
Tcrti  poterit,  quod  se  bis  artibus  delusam  animadyertens.  arma 
necessitate  oblata  arripere  coacta  fuerit,  ut  vel  eam  pacem,  quam 
sequis  conditionibus  tot  amios  quaesiTit,  impetraret,  vel  si  id  non 
poasit,  ut  hac  incertitudine  coiwiliorum  tandem  exsolveretur,  cum 
biace  annis  nihil  nobis  magis  noxium  fuerit,  quam  sub  spede 
tranquiUitatis  oisdem  peciculis  sumptibusque  obnoxios  esse. 


^)  Jfr  ofran  noterna  till  N:o  21,  44  och  49. 
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Haud  equidem  diffiteor,  controTersiam  gravem  agitari,  eed 
quae  27  annorum  contjnuU  bellis  emoUita  -nulUuD  finem  «orüri 
jK^^t  amioi^  tractatibuQf  quam  aalvo  statu  nostro  praesenti.  Pati 
yero,  ut  ad  hunc  modum  de  anno  in  annum  controversise  nostrse 
protrahaniiig:  cvm  infamia  contumeliaque  nondnis  S.  R.  JVlztia  ac 
gentis  nostne,  neque  est  ex  dignitate  regni  huias  neque  e  nostra 
secmitate. 

Visum  igitur  est  S.  R.  M:ti,  domino  meo  clementissimo,  per 
me  atque  d[omi]nos  coUegas  meos,  qui  hie  prsesto  sunt,  isthsec 
dominis  senaioribue  Regni  Polonis  Magnique  Docatus  Lithuaniae 
explicare  uberius^),  tum  ea,  qusB  S.  R.  MitemL,  ut  huc  veniret, 
inpulttuotf  tum  ut  inteUigerent,  S.  R.  M:tem  liac  potiasimttm 
sitenÜQoe  animoque  in  hanc  venisae  provinciam,  ut  paoem  habe- 
xet, ne  quidem  eius  negociationem  'detrectana  isier  ipsa  anna  atque 
belle  flagcante,  aut  si  more  aolito  S.  R.  Idrtem  ciicumducere 
peirexennt,  ut  tum  drrina  adiuvante  gratia,  reiectis  bis  artibus, 
ae  «uosque  armis  tu^retur.  Ego  cum  ex  d[omi]no  Gefuecali  exer- 
cittts  nostri,  coUega  meo,  intellexeirim,  D:ones  Testras  in  piropinquo 
ewe,  volui  et  publicas  <l[onii]norum  coUegacum  meorum  literas  ad 
▼oe  diiig^re,  baud  dubitans  illas  propediem  suo  loco  ledditum  iri, 
et  fiimul  bfBc  adücere,  quod  seBtiam  ea  me  posse  cum  venia  reatra, 
dquidem  negocio  huic  aliquando  operaxn  dedimua,  et  quod  nunc 
inter  alioa  sim  a  S.  R.  M:te  constitutua,  qui  hunc  tractatum  pacis, 
qooad  ikos,  urgeam,  et  si  £averit  divistft  dementia  cosptis,  ut 
junetifl  consilüs  cum  eammissairiis  vestris,  si  qui  deputati  fuerint 
et  benc  instructi,  reatinguere  ooner  id,  quod  ooepit  ardere,  incen* 
dium  belli.     Dabantur  Rig»  die  1  Julii  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna. 
B.  SuecIsB  Cancellarius. 

ütanäkrift:  Mag[nifi3ci8  «t  Qeneroflls  d[oizil]QO  Gothardo  Joannl  a 
TlsenhauseD,  VendeDsi,  et  d[oini]no  Magno  Kmeato  Dönhofflo,  Derpatensi 
CaBtellaois. 

JSIter  manoflkriptet  tili  de  ander  K:o  49  onmftnmde  >Acta  &  Liter»», 
jåmfördt  med  aftrycket.  I  mannakrlptet  har  kanslern  egenhändigt  rattat 
under-  och  ntanskriften  samt  tillagt  följande  öfrerskrlft:  »Literse  Gancellarti 
>Regni  Sueoi«  ad  CasteHanmn  Vendensem  Johannem  Gkrfehardmn  a  Tlsen- 
>haiMen  et  OapitaBaom^  Derpateasam  Magnmm  Smeatnm  I>önh<»flli2m,  tete 
«eonnBlaaartoa  gereutes».    Finnes  <ock  1  å^eta  X4at.  tjska  xegistx.,  sid.  226. 


')  Se  föreg&ende  bref. 
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68.     Till  Qothard  JohaimeB  Ton  Tiesenhaasen. 

Lftgret  Tid  Keggum  d.  10  Juli  1625. 

uttalar  sin  glädje  öfrer  hans  meddelande,  att  de  polske  kommissarierna  er- 
hållit fullmakter  till  fredsförhandlingen;  föreslår  för  dessas  granskning 
ett  sammanträde  någonstädes  vid  DUna  af  ombod  från  ömse  sidor  och 
lofvar  lejd  för  de  polske.  Åskad  vapenhyila  kunde  däremot  ej  vidare 
beviljas,  enär  konungen  nn  stode  färdigrastad  att  framtvinga  fred. 

Magnifice  et  Generöse  Domine  Cafitellane. 

Utinam  eam  mentem  Deus  inspiret  Regi  ae  proceribus  Rei- 
publicoB  vestr»,  ut  orbi  huic  eeptentrionali  justam  quietem  saam 
non  invideant,  sed  promoveant:  nibil  unquam  S:ne  R[eg]i»  M:ti, 
domino  meo  clementissimo,  gratius  acceptiusque  contingere  posset! 
Id  quidem  nunc  ridetur  Magnifica  vestra  Dominatio  innuere  velie 
literis  suis,  hoc  ipso  momento  mihi  redditis  ^),  adfirmando,  ad  se 
delatas  Regis  procerumque  Reip[ublics]  vestrsc  pienipotentias,  qiue 
sufficerent  pnearduo  huic  negotio  aggrediendo,  simulque  rogando, 
ut  a  S.  R.  M:te  aliquam  armorum  cessationem  impetremus,  tum 
ut  securitati  vestrae  caveatur,  dum  de  loco  et  tempore  inter  nos 
constituere   et   conccssas  plenipotentias  mutuo  cognoscere  licebit. 

Ea  certe  in  pacem  justam  est  S.  R.  M'.tis  domini  nostri  pro- 
pensio,  ut  gratissimum  habuerit,  transmissas  ad  D:onem  vestram 
ac  collegas  esse  justas  et  negocii  magnitudini  respondentes  pleni- 
potentias; ideoque  quo  sempcr  in  pacem  animo  afFectoque  fuit, 
eodem  et  urgere  et  promovere  illud  adeo  saiutare  negocium  non 
desistet,  modo  rem  serio  agi  a  Rege  Requepublica  vestra  cogno- 
verit.  Ne  vero  in  vanam  spem  soHto  more  efferamur,  atque  ut 
tractatus,  si  quis  futurus  est,  tanto  acceleretur  magis,  e  re  est,  ut 
exemplar  authographo  respondens  plenipotentiarum  vestrarum  no- 
bis  communicetur  et  oculari  inspectioni  nostrorum  hominum  subii- 
ciatur.  Ideoque  si  D:oni  vestrae  pacis  isthaec  negociatio  curae  est, 
certo  die  ac  loco  ad  Dunam,  quorum  optionem  D:oni  vestrae  con- 
cedimus,  commodis  tarnen  utrique  nostrum,  subdelegatis  nostris 
per  subdelegatos  suos  acceptas  plenipotentias  inspiciendas  prsebeant, 
ac  earundem  exemplar  communicent.  Etenim  si  eas  deprehenderi- 
mus  rcspondere  magnitudini  negocii  et  simul  munitas  esse  justis 
mandatis,  ut  inde  exitum  bonum  justi  tractatus  augurari  liceat, 
mirum,  quantum  id  ad  summam  rei  facturum  sit. 

^)  Af  d.  19  Jall  n.  st.y  tryckt  närmast  före  detta  bref  bland  de  ^Actte  ^ 
Literayy  hvarur  detta  är  hämtadt. 
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Securitati  quidem  D:oni8  vestrae  ac  coUegarum,  qui  huic 
negocio  deputabiintur,  quocunque  tempore  cavebitur,  ubi  de  ipso» 
rnm  nomine  ac  adventu  constiterit.  A  t  ut  S.  R.  M:tem,  dominum 
nostrum,  nunc  ab  armis  retrahamus  tantosque  sumptus  cum  tem- 
pore perire  suadeamus,  incerti  nihilominus,  qus  tractatuum  nostro- 
rum  vel  initia  vel  eventus  eint  futuri,  id,  per  se  iniquum  rebus- 
que  nostris  nimis  noxium,  ne  quidem  a  vobis  ipsis  probari  puta- 
mus.  Arma  enim  S.  R.  Mitas  in  manus  accepit,  non  suo  motu 
spontaneo,  sed  vitio  vestrorum  bominum,  qui  tanto  annorum  de- 
cursu  totiesque  repetita  belli  cessatione  verbis  pacem,  rc  bellum 
ostentarunt,  neque  justam  sinceramque  amicitiam  amplecti  aut 
legitimo  modo  ad  eandera  progredi  unquam  voluerunt.  Haec  tarn 
justa  arma,  quae  S.  R.  M:ti,  domino  meo,  sua  regnique  sui  digni- 
tas,  fama,  existimatio,  ipsa  denique  summa  necessitas  et  defensio 
obtulerunt,  non  poterit  nunc  seponere,  nisi  re  ipsa  ac  pace  con- 
etituta,  de  qua  agere  parati  sumus  quovis  loco  et  tempore,  nibil 
morantes  armorum  strepitus  concursusque,  modo  Dominatio  vestra 
cum  coUegis  commissariis  sui  Regis  ac  Reipublicse  studium  non 
tam  verbis,  quam  facto  declaraverint  ac  re  ipsa  ostenderint,  con- 
silia  Regis  Reique  publicae  Poloniae  non  differendo,  sed  auferendo 
belle  destinata  esse.  Ea  et  fuit  et  crit  perpetua  S.  R.  M:tis 
mens,  ut  pacem  velit,  sed  justam  et  securam,  de  qua  non  minus 
inter  arma,  quam  bis  quiescentibus  more  gentium  recepto  tractari 
seiet.  Eo  vero  nunc  processum  est,  ut  arma  non  possimus  de- 
ponere,  nisi  pax  contigerit,  votis  et  aequitati  causae  nostrae  respon- 
dens.     Datum  e  castris  ad  Keggum  die  10  Julii  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 

B.  S.  Cancellarius. 

Utanåkrift:  Magnifico  et  Generoso  D[omi]DO  Gothardo  Joanni  a  Tjsen- 
bmasen,  Castellano  Vendensl 

Bfter  mannskriptet  tili  de  under  N:o  49  omnämnda  »Actse  4c  Llterae», 
iämfördt  med  aftrycket.  I  manuskriptet  har  kanslern  egenhändigt  tillagt 
titeln  Tid  underskriften  samt  följande  öfverskrift:  >Respon8io  Cancellaril 
Kegnl  Suecise  ad  antecedentes  literas  Castellanl  Vendensls». 


no 


84.    Till  G.  J.  von  TiesenhauBeii. 

Lagret  vid  Keggum  cU  10  Jtili  1636. 

BnUgt  han»  föralag,  tom  konungen  bUallit,  tfodes  D:r  Salviu  för  att  gramka 
och  hem  ta  af  skrift  af  de  polske  kommlssariemas  fnllm  akter. 

Magnifice  et  Generose  Domine  Castellane. 

Expedieram  ablegatum  D[ominati]oDi8  vestrae;  atque  ecce, 
offert  mihi  ultro  nomine  vestro  inspectionem  communicationemque 
plenipotentiarum  vestrarum,  si  quem  hominem  idoneum  ad  D:onem 
vestram  mittere  cum  ipso  velim.  Retuli  S.  R.  M:ti,  domino  meo 
clementissimo,  qui  pro  pio  in  pacem  affectu  suo  illico  annuit,  et 
ut  temporis  lucrandi  causa  mitterem,  qui  cognosceret,  jussit.  Ad- 
didi  itaque  ablegato  vestro  latorem  harum,  consultissimum  virum, 
dominum  doctorem  Johannem  Salvium,  S.  R.  M:tis  secretarium, 
ut  is  plenipotentias  Regis  ac  Oi*dinum  Regni  Poloniae  Magnique 
Ducatus  Lithuaniae  inspiceret,  perlegeret,  exemplar  earundem  cer- 
tum  et  indubium  acciperet  et  ad  nos  deferret,  quo,  quid  de  futuro 
tractatu  sperandum  desperandumve  sit,  intelligamus.  Rogamus 
itaque,  ut  D[ominat]io  vestra  cum  dicto  domino  Salvio  ea  com- 
municet,  quse  existimat  aliquid  conferre  posse  ad  negociationem 
pacis,  et  illum  quantocius  dimittat  et  expediat.  Dabantur  e  castris 
ad  Keggum  die  10  Julii  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
R.  SoeclsB  Cancéll arias. 
Utanskrift:  Samma  som  vid  föregående. 

Efter  mannskriptet  till  de  under  N:o  49  omnämnda  >Act»  &  Litene>, 
jämfördt  med  aftrjcket.  I  manuskriptet  har  kanslern  egenhändigt  tillagt 
titeln  Tid  underskriften  samt  följande  öfrerskrlft:  >Liter8B  Cancellarii  Regni 
SuecisB,  prioribus  additse,  ad  Dominum  Castellanum  Yenden8em>. 


65.    Till  enkedrottuing  Kristina. 

Lägret  vid  Keggum  d.  12  Juli  1025. 

Tackar  för  en  försträckning.    Konungens  lyckosamma  öfrerresa;  Kokenhnsens 
och  Bersohns  eröfring. 

Stormechtigste  Drottningh  etc, 
Allemådigste  Drottning  och  Fru.     Effter  iagh  icke  hade  den 
lyckan   i   Stockhollo)^  att  underdånigest  kyssa  E.  M:t8  händer  för 
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min  afreese,  oeh  derhoos  på  dedh  ödnrinIreligeBte  tncks  E.  M:tt 
for  den  försträckDing,  migh  giordes,  och  dedh  gnn9tige  tålemodh 
B.  M:tt  medh  bettallningen  haftt  hafucr,  så  hafuer  iagh  lickväll 
meentt  min  plichtt  vara  dedh  härmedh  imderdånigest  att  görft, 
och  beder  derhooss  ödmiukeligen,  att  E.  M:tt  mig  såssom  sin 
trogne  och  villige  tienare  altidh  ville  commendcre  och  migh  medh 
sin  Taholige  gunst  blifue  bevågenn. 

Huadh  nu  Kong:e  Maij:tz,  min  allemådigcste  herres,  reesa 
och  tillståndh  vedkommer,  så  kunne  vij  ännu  icke  tillfyllest  tacka 
Gudh,  som  allting  hafuer  alltt  härtill  låthedt  gå  lyckeligen.  H. 
K.  M:tt  var  medh  all  flottan  icke  länger  på  vägen  emellan  Sand- 
hambn  och  Dynen  än  halfftridie  dygn,  och  komme  alle  skepen 
och  galleijerne,  den  minste  med  den  störste,  tillijka  om  aftonen, 
förr  än  stillestandet  gick  uth^  nembligen  den  30  Junij.  Och  efter 
inge  Polnische  commissarier  vore  förhanden,  uthan  Tisenhusen 
och  Dönhoff,  som  låge  pä  grentsen  att  holla  vare  uppe,  dogh 
u^an  någen  fuUmacht  af  Konungen  och  Stendeme  i  Pålandh, 
derfbre  sende  H.  K.  M:tt  straxtt  Johan  Baneer  föråth  till  Kåken- 
hnsen  medh  någre  compagnier  ryttare  och  knechter  att  beränna 
hunsedh.  Och  fölgde  H.  K.  M:tt  sielf  efter,  ryckiandes  upp  den 
5  Julij  ifrån  Riga.  Staden  Kåkenhusen  hafuer  Baneeren  straxtt 
Att  in  och  drefuett  fienden  in  i  stacken,  och  derhooss  fått  in 
dedh  huuss  Berson,  fem  mijll  ifrån  Kåkenhuusen,  genom  någre 
Svensche  ryttare,  som  han  uttsendt  hade. 

EUiest  hafve  vij  och  orsak  att  tacka  Gudh,  som  H.  K.  M:tt, 
min  nådigste  herre,  alltt  härtill  vedh  godh  hellssa  uppehoUett 
htfiier.  Han  värdes  dedh  och  så  häreffter  göre  till  B.  M:tz  och 
hele  iademeslandzsens  hugnadh  och  vällfärdh.  Jagh  hafuer  och 
denne  gångh  inthet  annadh  att  skrifue,  uthan  vill  så  snartt  någott 
forelöper  E.  M:tt  underdånigst  förständige.  Och  befaller  härmedh 
E.  M:tt  sambtt  E.  M:t8  höge  vårdnadh  i  Gudz  milde  beskyddh 
till  all  godh  lifzsundheett,  lyckeligh  wällmågo  och  roligh  rege- 
ring, och  migh  i  E.  M:ts  gunst  och  nådige  benägenheett,  under- 
dånigest och  ödmiukeligen.  Aff  lägredt  vedh  Räggum  denn  12 
Julij  åhr  etc.  1625. 

E.  M:tz 

underdånige,  trogne 
och  hörsame  tiänere 
Axell 
Oxenstierna  mp. 
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Utantkri/t:  >Den  stormechtige,  högbome  furstinna  ooh  fru,  fru  Chri- 
stina ete.  A  tergo  påtecknadt:  Rljks  Cantzlerens  bref,  ankommit  NykÖplngh, 
then  1  Aug.  1625. 

Original  med  egenhändig  underskrift  bland  koncepterna  i  Oxenstiemska 
samlingen. 


66.     Till  Q.  J.  von  Tiesenhausen. 

Lägret  vid  Kokenhusen  d.  16  Juli  1625. 

Salvius  återkommen  med  de  polska  fullmakterna.  Kritik  af  de  svåra  bristerna 
i  dessas  ordalydelse;  konungen  vore  dock  yillig  att  sända  kommissarier 
för  att  därom  närmare  öf^erlägga  med  de  polske  samt  taga  kännedom 
om  desses  mandat  i  öfrlgt,  men  kunde  ej  bevilja  vapenbvila.  Att  för- 
handla under  vapen  vore  alls  ej  ovanligt;  exempel  därpå. 

Magnifice  ac  Generose  Domine  Castellane. 

ßeddidit  mihi  a  D[ominat]ione  vestra  literas  secretarius  S.  R. 
M:ti8,  drni  mei  clemeDtissimi,  dominus  doctor  Salvins,  eimulque 
exhibuit  exemplaria  plenipotentiarum  Regis  et  procerum  Rei- 
pubQicae]  vestrae,  et  qu«  praeterea  hisee  a  D:one  vestra  adjecta 
fuere,  bona  fide  retulit  ^).  Respondebo  paucis,  non  ad  singula, 
sed  quae  maxime  videntur  esse  ex  usu  tractatus  nostri.  Etenim  S.  H. 
M:tem,  d:num  meum,  multis  jara  annis  nihil  magis  quam  pacem 
justam  ac  sinceram  aifectantem.  facili  negocio  pertraximus.  ut  in 
hunc  suorum  commissariorum  cum  D:one  vestra  eiusque  coUega 
congressum,  quem  expetitis,  consenserit,  non  quod  has  ploni- 
potentias  sufficientes  putet  tanto  negocio,  sed  quod  occasionem 
nuUam  reducendae  amicitiae  sibi  elabi  velit,  prsesertim  cum  D[omi- 
nat]io  vestra  spem  fecerit,  congressum  nostrum  non  sine  spe  boni 
eventus  futurum,  et  cuncta  meliori  loco  esse,  quam  ante  fuerunt, 

At  quod  D[ominat]io  vestra  interea  ab  armis  cessari  cupiat, 
id  vero  nee  ulla  ratione  postulari  aut  uUo  modo  concedi  potest; 
et  si  maxime  velimus,  tamen  S.  R.  M:tem,  d:num  nostruna, 
toties  delusum  atque  ideo  in  hisce  tractatibus  nihil  non  suspi- 
cantem,  nunquam,  ut  se  huc  pertrahi  patiatur,  inducemus. 
Quid    enim    absurdius,    quam   eo  progredsum  se  armis  exuere  aut 


^)  V.  Tiesenhausens  bref  tili  kanslern  af  d.  23  Juli  samt  konung  Sigis- 
munds  fullmakt  för  v.  Tiesenhausen  och  Dönhoff  af  d.  7  Jnli  och  det  Polska 
o.  Lithauiska  rådets  för  de  samme  af  d.  6  Juli  (alla  data  n.  st.)  finnas  trjckta 
närmast  före  detta  bref  bland  de  -»Actet  ^  Litera*,  hvarur  detta  är  hämtadt. 
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suspendere,  nisi  constet,  ea  non  reassumptum  in?  Quod  si  huc 
belli  relabendum  erit,  id  temporis  omnium  rerum  preciosissimi, 
quod  periit,  frustra  demum  periisse  quiritabimur;  nee  erit,  qui 
nobis  vel  temporis  lapsum  vel  oeeasiones  rei  gerendse  cum  sump- 
tibus  restituet. 

Obstant  quoque  plurima  et  enormia  vitia  ac  defectus  pleni- 
potentiarura  vestrarum.  Primo  enim  Rex  vcster  in  sua  Regni 
Suecis  titulum  usurpat.  Deinde  justam  sibi  belli  causam  de  regno, 
ut  Yocat,  suo  haeriditario  et  provincia  Livoniae  adseverat.  Tum 
indncias  pactas,  ut  nobis  resipiscendi  spacium  sit.  Quarto  Sueticos 
DOS  tantum  commissarios  appellat,  nuUa  facta  mentione  S.  K.  M:ti8, 
domini  nostri  clementissimi,  a  quo  omnem  potestatem  nostram 
hftbemus,  et  babituri  sunt,  quicunque  ei  negocio  deputabuntur. 
Qiiinto  potestas  hsec  prorogationem  tantum  videtur  spectare  prio- 
rum  induciarum,  et  sexto  adstringitur  instructioni  regiae  —  quse  qui- 
dem  D:oni  vestrae  loco  cautionis  est  et,  si  bona  fuerit,  pacis  ne- 
gocium  promovebit,  at  ut  promissa  vestra  hac  limitari  aut  eludi 
queant,  non  est  e  re  ac  securitate  nostra.  Denique  reservationem 
juris  in  Regnum  Sueciae  ac  Magnum  Ducatum  Finlandiae,  ut  noxiam 
huic  tractatui  et  spem  omnem  boni  even  tus  praecidentem,  nuUo 
modo  admittere  possumus.  Sunt  et  plures  defectus  in  hac  ipsa 
plenipotentia  regia,  et  illis  respondet  procerum  potestas,  quam 
non  puto  operaB  praetium  e^se  nunc  altius  commemorare.  Haec 
aaltem  volui  D:oni  vestrae  in  memoriam  revocare,  tum  quod  de 
iisdem  aut  potioribus  actum  inter  nos  ante  multis  sit,  tum  ut 
D[ominat]io  vestra  videat,  acceptas  tabulas  procui-atorias  non  ea 
fide  ac  securitate  esse  conceptas,  ut  vim  armorum  S.  R.  M:tis  si- 
stere  queant. 

Id  tamen  persuasimus  Regi  nostro,  ut  commissarios  suos  con- 
stitueret,  qui  congrederentur  cum  D[ominat]ione  vestra  ac  d:no 
capitaneo  Denhofio,  acturi  de  hisce  atque  aliis  defectibus  potestatis 
vestrae  et  cognituri  reliqua  mandata  vestra,  ut  si  illa  votis  nostris 
respondeant,  ne  qua  occasio  negligatur  sistendi  sanguinis  bumani, 
qui  alias  necessario  profundendus  erit.  Idque  ut  piomptius  S.  R. 
M:tas  velit,  in  causa  est,  quod  haec  vestra  plenipotentia,  etsi  suffi- 
ciens  non  est,  tamen  utcunque  regem  ipsum  adstringere  et  paulo 
propius,  quam  antehac,  ad  rem  accedere  videtur,  praesertim  si 
»ecretior  instructio,  ut  credimus,  hanc  vestram  plenipotentiam  non 
tarn  everterit,  quam  sequi s  et  in  pace  ac  amicitia  fundatis  condi- 
tionibus  muniverit.  Quod  si  igitur  D:oni  vestrae  ejusque  coUegae 
placuerit  nobiscum,  quos  S.  R.  M:tas  constituit  commissarios  suos, 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  8 
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certo  loco  congredi,  et  de  his  atque  aliis  consilia  nobiscum  com- 
inunicare,  praesto  erimue  ad  tractum  Dunensem  prope  Rigam  die, 
quem  D:io  vestra  comraodum  censuerit  ac  nobis  denotaverit; 
speramusque  id  non  fore  inutile,  ei  eerio  res  a  vobis  agi  ceperit. 
At  ut  interim  armis  abstineamus,  quod  D:io  vestra  valdc 
videtur  urgere,  incerti  quis  eventus  tractatus  nostri  futurus,  id 
vero  S.  R.  M:ti  persuaderi  non  potest.  Nee  quiequam  novi  eet 
inter  arma  de  pace  agere,  si  excutiantur  omnium  teroporum  hi- 
storise:  adeo  quidem,  ut  frequentius  sit,  etiam  apud  vos,  qui  cum 
vicinis  vestris  plerumque  inter  armorum  strepitus  tractare  soletis. 
Cumque  ad  Mithaviam  tertio  abhinc  anno  inter  nos  inducias  ini- 
vissemus,  adeo  tamen  inter  arma  agere  voluistis,  ut,  cum  nihil 
minus  ex[s]pectaremus,  idque  indueiis  ipsis  ad  versaretur,  castra 
tamen  vestra.  traiecto  sine  omni  causa  trans  Dunam  exercitu,  in 
conspectu  propemodum  nostro  collocaretis,  nee  ullis  rationibus 
quam  tum  vis  praegnantibus  ab  hoc  vestro  proposito  dimovcri  potuistis. 
Quibus  probe  perpensis,  non  est  quod  D:io  vestra  aegre  ferat  aut 
sc  a  tractatu  pacis  absterreri  sinat,  si  S.  R.  M:tas,  dum  in  hac 
vivit  incertitudine,  armis  suis  progredi  non  destiterit.  Et  quam 
nostri  tuendi  necessitatem  Rex  ac  Respublica  vestra  nobis  impo- 
suit,  eam  si  valere  apud  nos  permiserimus,  Deo  atque  hominibus 
recte  judicantibus  probatum  in  confidimus.  At  si  D[ominat3io 
vestra  hoc  negocium,  ut  videtur  innuere,  deseruerit,  sciat  id  Regi 
Reiquepublicae  suse  aut  nobis  vitio  verti  posse,  qui  multis  jam 
annis  circumacti  istiusmodi  consilia  imposterum  admittere  non  posei- 
mus.     Dabantur  e  castris  a  Kakenhausen  die  16  Julii  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
Regnl  8.  Canoellarius. 

Utantkrift:  Samma  som  Tid  N:o  53. 

Efter  manaskriptet  tiU  de  ander  N:o  49  omnämnda  >ActiB  k,  Literae», 
jämfördt  med  aftrycket.  I  manuskriptet  har  kanslern  egenhändigt  gjort  rät- 
telser samt  tillagt  följande  öfverskrift:  >Respon8io  Cancellarii  Regnt  Saecie 
ad  exbibltas  p]enipotentia8>. 
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37.     För  korlftncbika  amtmannen  WrangeL 

Keggum  d.  18  Juli  1626. 

^kjddBbref  för  W:s  område.  Intill  dess  Salvins,  som  förordnats  att  till  t. 
Tiesenhaosen  följa  dennes  ntskickade,  F.  Müller,  genom  Wrangels  och 
Müllers  försorg  oskadd  komme  tillbaka. 

Aus  berehlich  Ihr  Köd.  M:t  zue  Schwedenn  etc,  meines  al- 
lergnedigstenn  königs  unnd  herni.  Ich  Axell  Ochsenstiem.  frey- 
herr  zu  Chimito,  herr  zue  Vieholm  unndt  Tijdöön,  ritter  etc., 
thue  hiemit  zu  wissen,  demnach  der  wolledler  Gothart  von  Tie- 
senhausen,  starost  uff  Wendenn  etc.,  an  die  h.  königliche  Schwe- 
dische zur  friedshandlung  gedeputirte  commissaiien  mit  seinem 
schreiben  Friedrich  Müller  anhero  abgeferttigt ;  alss  haben  I.  Kön. 
M:t  ihren  secretarium  dem  ehmvestenn  unndt  hochgelärttenn  h. 
Joannen  Salvium,  U.  J.  D.,  auss  erheblichenn  ursachenn  naher 
h.  Johann  Tiesenhaussen  in  ihren  gewerben  wiederumb  mit  ge- 
dachtenn  abgeferttigten  Müllern  abgeschicket.  Weiln  dann  ge- 
dachter  Müller  angehaltenn,  dass  inmittelst  dere  furstl.  Churischer 
ambtmann  zum  Neyengute,  genant  Wrangell,  von  allen  feindt- 
hchenn  Impressen  in  seinem  gebiethe  müchte  gesichert  seinn,  alss 
haben  I.  E.  M:t  darein  verwilligt,  biss  dahin  das  der  Müller  und 
ambtmann  den  h.  secretarium  frey.  sicher  unndt  gesundt  alhie 
bey  I.  E.  M:t  unnd  in  dero  veltläger  mit  seinenn  beyhabenden 
mit  allerseits  befürderung  ohne  jenige  einrede  brengen,  sistieren 
unnd  verschaffenn  lassenn  soll,  bey  handgebender  treue.  Urkund- 
lich etc.     Keggum  den  18  Julii  1625. 

Ur  det  Lat.  Tysk.  registratnret  för  1625,  sid.  260,  med  öfverskrift:  >De8 
herrn  Beichs  Cantzlers  patentscreibenn,  das  Friedrich  Müller,  so  vonn  denn 
Polnischenn  commissarlen  an  I.  K.  M:t  geschickt,  denn  D.  Salvinm,  so  Tonn 
I  K.  M:t  wegenn  an  die  gedachten  commissarlen  verschickt,  frey  ond  sicher 
▼iederorob  zurUcke  bringen  selb. 
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68.     TUl  K.  Gustaf  Adolf.     Lagret  vid  Keggum  d.  27  JuU  1626. 

Mottagit  konungens  bref  om  hans  ankomst  till  Nerft  och  med  hans  befallning 
om  proviantsändning  under  konTOJ  på  Tagen  åt  Birsen;  åtgärder  för 
dess  efterkommande. 

Stormechtigeste  Konung,  allernådigeste  Herre,  E.  K. 
M:tt  skal  min  underdånige  ödmiuke  tiänet  altijdh  tro- 
ligen bevijees,  emedan  jagh  lefuer. 

Allernådigeste  Konung  och  Herre.  E.  K.  M:ttz  nådige  skrif- 
uelse  ^)  är  migh  i  natt  tillhanda  kommen,  der  af  jagh  fbmimer,  att 
E.  K.  M:tt  är  kommen  till  Närfften  och  befaler,  att  E.  K.  M:tt 
motte  tillsändes  tuhundrede  tunnor  bröd  och  sextijo  tunnor  hafra 
på  den  vägen  åt  Bijrzen  eller  NärflFten,  och  dett  med  trijhundrede 
mussketerere  convoiera  late. 

Sådan  E.  K.  M:ttz  nådige  befalning  hafuer  jagh  sampt  grefiien 
af  Thurn  och  Marskalken  beflijtet  oss  om  straxt  att  hörsambligen 
effterkomma.  Och  är  här  väl  bröd  i  förråd,  så  och  archlijhestemer 
men  inge  vagner  i  hastigheet  till  fångz,  så  att  man  någen  an- 
seenligh  summa  kunde  E.  K.  M:tt  tillsände;  doch  hafue  vij  dett 
så  laget,  att  vij  kunne  moot  middagen  få  till  vä[gs]  vidh  pass 
femptijo  eller  sextijo  tunnor  brödh  medh  de  vagnerne  här  are, 
och  der  till  optaaltt  de  marketenter,  som  här  ligge  medh  vagner, 
att  de  medh  trettijo  eller  någet  mehre  sine  vagner,  lastade  medh 
ööl  och  brödh,  blifue  uti  föliet  att  göra  tillföring  till  E.  K.  M:ttz 
läger;  hvilke  alle  nu  efter  någre  fåå  timar,  att  de  kunne  sambles 
öfucr  broon,  skole  åstadsändes  på  vägen  åt  Radzewiliski  och  Bijrzen 
och  confoijeres  af  öfversten  Dual  med  trijhundrede  knechter. 
Huadh  hafren  vedkommer,  ville  vij  gerna  sända,  men  så  är  här 
ingen  i  förråd  upkommen,  och  der  vij  än  hafran  hade,  viste  vij 
icke  nu  på  timan  att  få  vagner  der  till. 

Dette  hafuer  E.  K.  M:tt  jagh  underdånigest  velet  berätta, 
efftersom  och  altt  härtill  inge  tidender  äre  till  oss  kombne  ifrån 
La  Barre  eller  Erenrytter.  Och  befaler  E.  K.  M:tt  sampt  E.  K. 
M:ttz  elskelige  käre  gemål,  min  nådigeste  drottning,  och  den  hele 
konungzlige  familia  under  Gudz  dens  aldrahögstes  milde  beskerm 
till  all  höglycksaligh  velfardh  och  regering,  så  och  segervinning 
öfuer    alle    E.    M:ttz    och    rijkzens    tiender,   och  migh  uthi  E.  K, 

*)  Af  d.  25  Juli,  tryckt  såsom  N:o  219  I  Axel  Oxenttiemat  skrifter,  II:  1, 
sid.  266. 
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M:ttz  nådige  bcnägenheet  underdånigst  ödmiukeligen.    Af  lägredh 
▼id  Keggom  den  27  JuHj  åhr  etc.  1625. 

E.  K.  M:tt8 

underdånige,  trogne 
och  hörsame  tiänere 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift :  Den  Stormecbtigeste,  Högborne  Furste  och  Herre,  Her  Gustaf 
Adolph,  Srerlges,  Gothes  och  Vendes  Konung,  Storfurste  till  Finland,  Hertig 
nti  Estland  och  Careleo,  Herre  utöfuer  lugermanland,  min  alleroådigst«  Eo- 
nang  och  Herre  underdånigst  ödmiukeligen. 

Original  med  egenhändig  underskrift  1  Riksarkivet,  Skrifrelser  till  Kungl. 
Majrt  från  Axel  Oxenstierna. 


60.    Till  K.  Gustaf  Adolf.     Lägret  vid  Keggum  d.  27  Juli  1625. 

Om  proriantsändningen ;  konvojens  storlek;  undsättning  till  Pebalg;  under- 
rättelser om  och  från  Gustaf  Horn;  bref  från  Vosbergen;  anordningar 
med  trupperna  och  lolastnlng  af  förråden,  så  att  allt  är  klart  till  upp- 
brott.    P.  S.  om  de  kurländske  böndernas  hållning. 

Stormechtigste  Konnung  etc, 

Allernådigete  Konnung  och  Herre.  Sosom  i  morgons  E.  K. 
M:tt  jag  underdånigst  tilschreff  ^),  att  provision  på  proviant,  8oinp[t] 
«fF  E.  M:t8  egett  brödh  och  sooipt  af  marketenters  tilförning,  skulle 
till  E.  Mitts  läger  skee,  alltså  sendes  nu  öfversten  Dual  med 
tuhundrede  musketörer  åstadh  att  convoiera  marketenterne,  så 
och  ded  brödh,  som  uthur  proviantedt  till  E.  K.  M:tt  sendes.  Marke- 
tentervagneme,  lastadhe  medh  vijn,  ööl  och  brödh,  ähre  53  styc- 
fcer;  de  andre  vagner,  som  vij  nu  hafue  konett  åstadhkomme,  ähre 
till  23  stycker  och  haffua  på  sigh  ved  pas  100  tunnor  brödh.  Och 
haffue  vij  gifuedt  Dual  i  befaling  att  marchera  åt  Radziwiliski, 
och  där  anten  att  venta  order  aff  E.  K.  M:t,  eller  där  han  sijr 
fiigh  ded  säkert  göra  kono,  att  då  begiffua  sigh  dijtt,  som  han 
fonnener  E.  K.  M:tt  stdd[d]  vara. 

Convoijen  hade  Greffuen  af  Turn  gärna  anordnatt  till  300 
man,  men  efter  att  regementen  de  ähre  på  musketerer  myckedt 
försvagade,    i    ded    de    alle,   som   till  Kåkenhusen  afferdades,  ähre 

*)  Se  föregående  bref. 
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ohnnu  borto,  därtill  medh  så  befaler  E.  M:t,  att  200  skole  sendest 
tili  Peiball,  och  nu  tili  convoij  300,  föruthan  dem,  som  siuke  äbre, 
därföre  skole  fuUer  musketererne  myckedt  krympa  i  regementen. 
Desföruthan  menar  öfversten  Dual,  att  han  så  säkert  vill  gåå  medh 
200  som  300  man  den  vägen,  och  hoppes  uthij  denne  lägenheett 
att  praestera,  näst  Gudz  hielp,  E.  E.  M:t  så  folkedt  som  convoien 
så  frij,  som  om  ded  mehra  folk  vore;  hvarföre  haffue  vij  sendt 
200  soldater  med  öfversten  åstadh  och  hoppes,  att  E.  M:tt  nådigst 
lather  sigh  ded  behaga. 

Till  Peiball  haffue  vij  afferdatt  vårtt  budh,  och  så  snartt  man 
förnimer,  i  hvadh  terminis  sakerne  där  ståå,  skulle  de  200  man^ 
E.  M:t  befaler,  där  hen  afferdade  varda.  Eliest  höres  ähn  nu 
ingen  tijdender  ifrån  Ronneborg  eller  Peiball. 

Men  nu  på  tijman  komme  breff  först  ifrån  Felttherren 
och  h[er]  Gabriel  Benchttson  till  E.  M:t,  att  h[er]  Göstaff  Horn 
icke  ähnnu  var  of  verkommen  med  folkedtt,  hvilke  breff  jag  op- 
brutett  hafver.  Och  nu  sedhan  komer  breff  ifrån  h[er]  Göstaff 
Horn  sielff,  att  han  var  arriverat  i  Narffven  den  19  Julij  medh 
folkedt,  och  som  jag  sijr,  meentte  att  vara  sosom  i  dag  i  Lais  ^). 
Hvarfbre  jag  inted  tvijffler,  att  Felttherren  och  så  nu  vedh  denne 
tijdhen  skall  vara  med  honom  tilsaman  och  innen  2  dager  be- 
gynna belägringen,  Gudh  giffue  till  en  godh  lycke. 

Jempte  desse  breffuen  sender  E.  M:tt  jag  och  underdånigst 
ett  gesantens  Fosbergs  breff,  ded  jag  och  upbrutett  haffver  att 
sij,  om  någott  däraff  om  hans  verff  hafver  varitt  att  förmerckia  *). 

ElHest,  allernådigste  Konung,  hafver  jag  med  dem  andre  här 
ähre  på  E.  K.  M:ttz  nådige  befaling  och  förändring*)  således 
disponerat  sakerne  här  nedre,  att  öfverste  leutenampten  under 
Christoffer  Assersson  med  fyre  compagnier  under  Christoffer, 
hvartt  starktt  till  100  man,  ähre  beskedde  till  Kåkenhusen  och 
Selburg,  som  i  affton  draga  här  förbij  och  aflossa  dem,  som  nu 
däropå  ähre.  Altt  ded  öffrige  folkedt  under  Christoffer  sampt  un- 
der   Ernst    Kreutz.    som    nu  här  och  där  spridde  ähre,  haffve  vij 

>)  Horns  bref  fins  ej  i  behåll,  De  la  Gardles  från  Pernaa  af  d.  28  Jali 
och  Gabriel  Bengtssons  från  Reyal  af  d.  19  finnas  i  Riksarkivet,  SkrifTelser 
till  Eungl.  Maj:t. 

*)  Förmodligen  det  yan  Vosbergens  bref  af  d.  2~Äü~*  '^"°  ^  tryckt  I 
hans  gesandtskapsberftttelse,  Verhaal  van  de  AmhMtade  van  Ooipmr  van  Vot^ 
bergen  .  . .  1625^  Utrecht  1867,  sid.  100. 

')  Det  egenbändiga  konceptet  har  detta  ord,  originalet  af  annan  hand 
förordning. 
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befaht  att  retirere  och  samble  sig  i  stadhen.  Men  aif  Fleramingens 
regemente  ähr  Xymynde  besatt,  ett  compagnie  förordnedt  vedh 
Dalen  och  ett  i  denne  skantzen,  som  förmodeligen  nu  snartt  blijf- 
ver  färdig  så  godh,  som  den  blijffue  kan;  och  ded  öffrige  bnikes 
▼edh  arbete  och  eliest  där  nedre  vedh  stadhen,  så  att  de  2  Sven- 
ske regementen  kone  nu  complet  brukes  i  feltt. 

Stycken,  ammunitionen,  så  och  bröded  blijfver  i  dag  altt  in- 
lastadt,  och  skole  galeijerne  medh  struzeme  och  båteme  lägges 
ofortöffuatt  nedh  till  fiåtan  och  vara  fardighe,  på  ded  så  de  som 
yij  med  lägredt  på  E.  M:tt8  befalning  fortt  passera  kone.  Och 
vente  vij  nu  inted  annedt  efter  åhn  att  få  befalning  till  marchera. 
Felttstycken,  dem  vij  kone  fordra  med  oss  och  hesterne  kone 
haffues  till,  de  skole  tages  med,  men  hvadh  icke  kan  med 
framfordres,  ded  vele  vij  lågge  på  struzeme  och  ded  fordra  siö- 
ledes  fram.  Annedt  hafver  jag  denne  gong  inted,  och  eij  heller 
hafver  jagh  nu  nyligen  någre  andre  ad  viser  hafft,  uthan  befaler 
E.  M:t  etc.  Datum  uthur  lägredt  vedh  Keggum  den  27  Julij 
Anno  1625. 

E.  K.  M:tts 

underdånige,  trogne 
och  hörsame  tiänere 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Postscriptum  (på  löst  blad). 

AUemådigste  Konnung  och  Herre.  Desse  bondevagner,  som 
bröedt  före,  ähre  på  3  nähr  alle  Churiske  bondevagner  och  kompna 
tilstädes  godvilligtt  på  vårtt  förste  anhoUande;  Stella  sig  och  bön- 
deme  dageligen  in  med  tilförning,  så  att  här  i  lägredt  ähr  altt 
ded  man  behöffuer.  Och  därtill  haffue  bönderne  uthlofFuadt  att 
vele  lydha  här  under  skantzen  och  föra  där  in  all  deres  rättig- 
hett,  så  framptt  de  mage  niuta  ded  sine  oplundratt.  Vore  nu, 
att  E.  K.  M:tt  nådigst  techttes  att  lathe  bönderne  medh  sine 
vagner,  nähr  bröed  ähr  afflastadt,  åther  slippa  heem,  menar  jag, 
att  oss  en  annan  gong  inted  lätteligen  skulle  fela  medelmåtig  til- 
ftrsell,  och  almogen  här,  som  nu  dageligen  mehr  teer  sig  fram, 
akuUe  mykedt  blijffua  styrktt  att  blijffua  under  E.  K.  M:tts  re- 
gemente eller  ju  begiffua  sig  öfver  åth  Lijfflandh. 

Ded  bröed,  som  sendes,  ähr  fuller  100  tunnor  vedh  pas,  men 
nähr  ded  blijffver  fördt  och  smalas  tilhopa,  skall  ded  tilleventyrs 
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inted    så   mykedt   förslå.      Gudh,    den  högste,  bevare  E.  K.  M:tt 
mildeligen.     Datum  ut  in  literis. 

Utanskrift  som  vanligt.  A  tergo:  Ankommidt  i  lägret  för  Birtzen  den 
81  Jalij  1625. 

Efter  original  af  annan  hand,  jned  underskrift  och  postacriptum  af 
kanslerns  egen,  jämfördt  med  egenhändigt  koncept,  som  dock  saknar  post* 
scriptum,  båda  1  Eiksarkiyet,  Skrlfvelser  till  Kungl.  Maj.t  frän  Axel  Oxen- 
stierna. 


60.     Till  Carl  Carlsson  Gyllenhielm,  riksamiral. 

Lftgret  vid  Keggum  d.  27  Juli  1626. 

Anhåller  enligt  konungens  befallning  om  ett  kompani  knektar  af  Henrik 
Flemmings  regemente  att  bevaka  skansen  vid  Keggum  efter  truppernas 
uppbrott  därifrån. 

Min  broderlige  och  venlige  helssan  sampt  huad  mera  kärt 
och  gott  jagh  förmår  medh  Gudh  alzmechtigh  tillförenne.  Vel- 
borne  her  Ammiral,  broder  och  synnerlige  gode  ven;  näst  all 
lycksaligh  velfärdz  önskan  låter  jagh  min  K.  B.  brodervenligen 
förnimma,  att  K.  M:tt,  min  allemådigeste  konung  och  herre,  hafuer 
nadigest  förordnet  och  befälet,  att  här  uthi  skantzen  vid  Käggom 
skall  blifua  ett  compagnie  knechter  beliggende,  som  den  effter 
lägredz  upryckende  bevaka  och  försvara  skall.  Och  medan  vij  i 
afftons  hafue  bekommit  högstbeite  H.  K.  M:ttz  bref  och  derutaf 
sij,  att  upryckningen  medh  aldreförsta  skee  skall  ^),  och  jagh  i 
gåår  förgaat  at  tala  med  min  K.  Broder  om  samma  knechter,  så 
är  nu  härmedh  min  brodervenlige  begäran,  att  min  K.  B:r  ville 
hijttförordna  ett  compagnie  af  öfuerstens  Hendrich  Flemmingz 
regemente  medh  den  befalning,  att  de  sigh  berede  till  att  blifua 
här  quarre  effter  lägredz  upryckning  och  be:te  skantz  bevaka  och 
försvare.  Min  K.  B.  ville  och  så  laga,  att  de  ådtt  sidste  mage 
vara  här  i  morgon  affton,  på  dett  man  icke  må  effter  dem  bijde 
och  upryckningen  försumma.  Härom  min  K.  B.  så  bestella  ville. 
Och  befaler  honom  härmedh  Gudh  alzmechtigh  till  all  lyckeligh 
velmågo,  broderligen  och  venligen.  Af  lägredh  vid  Käggom  den 
27  Julij  åhr  etc.  1625. 

Efter  samtida  afskrift  bland  kanslerns  koncepter,  Ozenstiemska  samlin* 
gen,  jämförd  med  kopia  i  Sv.  registr.  1625,  fol.  461. 

*)  Jfr  N:o   218 — 220   af  konungens  bref  till  kanslern,  Axel  OxenHiernat 
thrifter,  II,  1,  sid.  266  ff. 
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ei.     Till  K.  Gustaf  Adolf.     Lägret  vid  Keggum  d.  28  Juli  1625. 

Om  proviant  sändningen  och  dess  konroj;  af  vaktar  uppbrottsorder. 

Stormechtigste  KonnuDg  etc. 

Allernådigste  Eonnung  och  Herre.  Efter  E.  K.  Mitts  befal- 
ning  blefF  härifrån  i  gåår  afferdade  53  marketentervagner,  så  och 
23  vagner  E.  K.  Mitts  egett  brödh  till  lägredt  med  convoy  aff 
200  soldater,  de  där  befalttes  att  marchera  på  Radziwiliski,  där- 
ifrån att  taga  sin  väg  dijtt  de  E.  K.  Mitt  finnandes  varde.  Nu 
fömime  vij  aff  E.  K.  Mitts  nådige  schrijffuelse  ^),  att  där  skall 
liggia  300  Cossaker,  om  hvilke  doch,  ehvadh  partier  på  den  vägen 
ähre  uthskickadhe,  altt  härtill  inted  ähr  hörtt  vordedt.  Icke  deste 
mindre  haffuer  man  befaltt  öfverste  Dual,  som  dem  commenderer, 
att  sij  sig  väl  före  och  däsföruthan  sendt  någre  aff  Adrikas  rytter 
medh  bidetter  eller  kleppare,  som  nu  här  hoos  ähre,  uth  efter 
Dual  att  varna  honom  och  eliest  ad  visera  hijtt  om  altt  tilstonded, 
8å  att  vij  hoppes  här  genom  Gudz  nådhe,  att  proviantedt  skall 
E.  K.  Mitt  väl  koma  till  handha.  Och  vele  här  förvänta  order 
ifrån  E.  K.  Mitt,  nähr  vij  här  op  marchere  skole.  Hoppes  att 
altt  skall  vara  till  redz,  nähr  E.  K.  Mittz  budh  ankommer.  Hvadh 
vijdare  E.  K.  Mitt  mig  befaler  att  göra,  skall  efter  mitt  ytterste 
forstondh  uthrättatt  varda.  Och  befaler  etc.  Hastiojtt  aff  läojredt 
vedh  Keggum  den  28  Julij  Anno  1625. 

E.  K.  Mitts 

underdånige  trogne 
hörsame  tiänere 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utantkrifi:  Eongl.  M:tt  min  allernådigste  Herre  underdånigst. 

Egenhändigt   original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Eongl.  Majit  från  A. 
Oxenstierna. 


*)  Af  d.  27  Jnll,  tryckt  1  Axel  Oxenftiernat  tkHfter,  II,  1,  sid.  267. 
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62«    Till  Per  Baner,  guvernör  i  Bstland. 

Lägret  vid  Keggum  d.  28  Juli  1626. 

KoDUDgens  lyckliga  öfverfart;  eröfringen  td  Kokenhasen  och  Seibarg;  tåget 
mot  Llthaulska  gräDsen;  förhandlingarna  med  Tiesenhausen.  Ett  bref 
tili  drottningen  medsändes. 

Min  broderlige  och  venlige  helssan,  sampt  huadh  mera  kärt 
och  gott  lagh  förmår  medh  Gudh  alzmechtigh  tiUförenne.  Vel- 
borne  herr  Peder  Baner,  broder  och  eynnérlige  gode  ven.  Näst 
all  lycksaligh  välfardz  önskan  kan  jagh  min  K.  B.  broderven  ligen 
icke  oförmält  låta,  effter  som  min  K.  B.  för  detta  kan  vara  vitter- 
ligit,  att  Kongl.  M:tt,  min  allernådigeste  konung  och  herre,  är 
med  sitt  hela  medfölie  lyckeligen  och  väl  kommen  hijt  utofver 
till  Lifland.  Och  hafuer  Gudh  alzmechtigh  sedan  förlänt  H. 
Kongl.  M:tt  den  lyckan,  att  H.  K.  M:tt  är  vorden  Kåkenhusen 
och  Sälborg  mächtigh  medh  ringa  blodspillan.  Och  är  alttså  H. 
K.  M:tt  nu  i  egen  person  passeret  inåt  Litthowiske  grentzen  och 
vill  taga  sin  vägh  neder  åt  Bous[ke]  och  Mitow.  EUiest  hafuer 
man  här  till  af  ingen  fiende  eller  krigzpragparation  hördtt,  utan 
de  Poler  äre  nu  ganska  stille. 

Huadh  tractaten  anlanger,  så  hafuer  fuUer  Gotthardh  Jahan 
af  Tisenhusen  igenom  sine  skrifuelser  deropå  örkiat  och  budet 
öigh  till  handels  (doch  medh  dett  förbehold,  att  vapnerne  skulle 
i  medlertijdh  lägges  neder  och  huilas)  dertill  H.  K.  Mitt  hafuer 
låtet  sigh  declarera  ganska  benägen,  men  så  hafuer  H.  K.  M.tt 
icke  velet  samptyckia  till  vapnehuilan,  effter  H.  K.  M:tt  hafuer 
förståt  honom  vilia  förhala  tiden,  utan  tilbudet  att  vilia  lata  handla 
under  vapnen,  och  är  så  här  till  med  samma  tractat  intet  vidare 
kommet.  Jagh  hade  fuUer  gema  velet  förskicke  min  K.  B.  copier 
af  de  vexleskriffter,  som  om  tractaten  passerede  äre,  men  tiden 
faller  mig  nu  för  kortt;  vill  derföre  min  K.  B.  dem  medh  förste 
lägenheett  tillskicka. 

Och  är  här  medh  min  broderlige  begäran,  att  min  K.  B.  ville 
göra  vel  och  till  sigh  annamma  medföliande  mitt  bref,  och  dett 
H.  K.  M:tt,  min  allernådigeste  dråttning,  öfuerantvarda ').  Annat 
är   för   denne  gången  icke  förefallit,  utan  befaller  min  K.  B.  här 


^)  St.  registr.  1625  fol.  366  omförmäler  ett  bref  af  d.  27  Juli  från  kanslern 
till  drottningen  >om  H.  K.  M:ttz  tllståndh,  att  H.  K.  M:tt  åhr  altt  lyckelig 
ahngånget»,  hvilket  numera  ej  finnes  i  behäll. 
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medh  och  altijdh  under  Gudz  den  aldrahögstes  milde  beskerm 
medh  hans  bele  vårdnad  till  all  lyckeligh  lijfzsundheet  och  vel- 
mågo.  Broderligen  och  yenligen.  Af  lägret  vid  Keggum  den  28 
Jtdij  åhr  1625. 

M.  B.  T.  B.  0.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  Eongl.  M:ttz  tili  Sverige  etc.  min  alle  madigste  Eonnngh  och 
Herres,  sä  och  Sveriges  Rijkes  troo  Man,  Rådh  och  Gabernator  i  Estland, 
edle,  velbome  her  Peder  Baner  till  Ekenääs  och  Tona,  Riddare,  min  K.  B. 
och  synnerlige  gode  ven.     Broderligen.     Yeuligen. 

Anteckning  vid  ntanskriften :  »Bekommett  ifrån  Ganzleren  dänn  5  Angusti 
Åhr  162ö>. 

Original  i  gnTernementsarkivet  1  Reval. 


63.    Till  Måns  M&rtensson  Palm,  kammarr&d. 

Lagret  vid  Keggum  d.  29  Juli  1626. 

Om  undsättning  tUl    Ernreitter    vid  Pebalg;  truppförflyttningar  till  och  från 
Kokenhasen  och  Selbarg;  ammnnitionstransport. 

Min  vänlige  helsan  etc.  Gode  vän  Mäns  Mårthensson;  nast 
all  godh  välfardz  önskan  låter  jagh  eder  vänligen  förnimma,  att 
jagh  hafver  bekommit  eder  skrifvelse,  uthaff  hvilken  jagh  hafver 
förstådt,  att  I  hafven  anammat  till  eder  öfversteleutenamptz  Erent 
Ryters  [Emreitters]  breff,  migh  tillskrifvet,  för  orsaker  skull,  som 
samma  eder  skrifvelse  förmäler,  och  honom  effter  hans  begäran 
ends&tt  med  brödh,  krut,  lodh  etc.  effter  lågenhceten  ^).  Så 
hafve  I  demthinnan  giordt  ganska  väl,  och  ähr  mijn  vänlige  be- 
gären, att  I  och  här  eflPter  vele  honom  adsistere  nthi  altt  ded, 
som  han  behöfver  till  att  fulföUia  belägringen  der  för  Peiball, 
medh  så  väl  folck  som  annat,  som  I  kunne  tilväga  komma. 

Sedan  låter  jagh  eder  vänligen  förnimma,  att  jagh  hafver  af- 
ferdet  här  ifrån  up  till  Kåkenhusen  fy  re  compagnier  aff  Christof- 
fer  Asserssons  knechter,  aff  hvilke  tvenne  compagnier  skole  blifva 
qvarre  på  Kåkenhusen  och  tvenne  på  Sälburgh  och  förlåsse  dem, 
Bom  der  på  nu  ähre,  der  ifrån.     Och  effter  Erendt  Ryther  blifver 

^)  Såväl  Palms  bref  frän  Kokenhasen  af  d.  28  Jali  som  Ernreitters  frän 
Pebalg  af  d.  26  finnas  i  Riksarkivet,  Oxenstiemska  samlingen. 
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der  någon  tijdh  liggiandes  för  Peiball,  så  begärer  jagh,  att  I  nu 
först  sände  capitein  Ugleby  medh  de  100  Skotter  honom  till- 
handa, såsom  och  framdeles,  der  lägenheeten  fordrer,  så  mycket 
aff  ded  andre  folckedt,  som  på  Kåkenhusen  och  Sälburgh  förord- 
nade ähro,  som  han  behöfver  och  garnisonen  kan  tåla.  Uthi  lijka 
motto  gifver  jagh  eder  vänligen  tilkenna,  att  jagh  förskicker  här 
ifrå  någon  ammunition,  som  till  Erendt  Ryter  ähr  ahnordnet,  som 
innelagde  förtecknelse  uthvijser,  h vilken  jagh  begärer,  att  I  tillijka 
medh  Ugleby  afferda  ville,  och  när  Erendt  Ryther  kommer  nedh 
tilbaka  till  Eåkenhusen,  att  1  då  anamme  till  eder  in  på  huset 
så  mycket,  som  han  kan  aff  samma  ammunition  föröfra.  Och 
effter  de  vagnerne,  som  samma  ammunition  föres  här  ifrån  medh, 
ähre  tagne  aff  dette  lägret  och  ähre  icke  längre  till  att  umbära, 
derföre  begärer  jagh  vänligen,  att  I  vele,  strax  de  komma  till 
Kåkenhusen,  försenda  dem  tilbaker  igen  och  låtha  ampt männen 
förskaffa  så  månge  i  lähnet,  som  be:te  ammunition  kan  fortkomma 
medh.  Eder  här  medh  Gudh  alzmechtigh  bef allandes.  Aff  lägret 
vijdh  Käggom  den  29  Julij  åhr  1625. 

Ur   det  svenska  reglstraturet  för  1625,  fol.  368,  med  öfverskrift:  Cantz- 
lerens  breef  tiU  Måns  Mårthensson. 


6  i.    Till  Christofifer  Assersson  Mannerskiöld,  öfverste. 

[Lägret  vid  Keggum]  d.  30  JuH  1626. 

Om  ett  gods,  som  han  låtit  gifva  sig  af  konangen,  och  som  förut  tillhört  d:r 
Hlotelman. 

Min  venlige  helsan  etc.  Gode  vän  Christoffer  Assersson,  jagh 
kan  eder  venligen  icke  oförmält  låtha,  att  migh  hafver  den  ere- 
borne  och  vällärde  d[octor]  Hinckelman  [o:  Hintelman]  här  besöcht 
och  tilkenna  gifvet,  huruledes  I  hafva  låtet  afl'  K.  M:tt  min  nå- 
digste  herre  eder  gifva  ett  godtz  erfftligen  i  Nitouske  lähn  be- 
läget, som  honom  trettijo  åhr  ähr  efftcrlåtet,  icke  anseendes  hans 
der  opå  hafvande  skääl  och  donation,  och  villi  a  honom  dedh  nu 
de  facto  depossidera  och  afftrcngia,  medh  begären,  att  jagh  på 
rätvisones  vägne  ville  hans  skääl  höra,  och  eder  der  på  mitt  be- 
tenckiande  förstå  låtha  ^).     Sä  kan  jagh  eder  icke  hafva  förhållit, 

')  Flere  bref  I  saken  från  Hintelman  finnas  i  Riksarkivet,  Oxenstiernska 
samlingen. 
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Sit  såsom  jagh  nu  hafver  bördt  bans  skäal,  eynes  mig  icke  rät- 
▼ijst  vara,  ded  I,  cffter  K.  M:tt,  min  nådigste  konungb  ocb  berre^ 
icke  äbr  fierran  här  ifrån,  låtbe(!)  de  controversien,  som  I  om 
samme  godz  bafve,  anstå  till  bög8tbe:te  H.  K.  M:ttz  förklaringb, 
som  både  mecbtigh  äbr  den  på  skääl  att  confirmera,  Bom  på  oskääl 
&U  revocera  ocb  igenkalla,  om  något  genom  orätt  berättelse  vore 
förverfvat.  Der  I  de  facto  och  honom  något  giorde,  ocb  således 
emoot  rätten  tage  eder  sielf  exemptionen  för,  kunde  I  till  even- 
tjrs  förderfva  eder  rätt  och,  i  den  staden  I  nu  kunde  medh  gode 
komma  honom  till  att  accordera,  då  förorsaken  att  stå  på  sin 
rått,  ocb  till  edert  förtreet  ocb  skade  bänder,  att  I  samma  godz 
på  inthet  sätt  kunde  mecbtigh  blifva.  Jagh  kan  derföre  icke  låta 
att  förvara  eder  till  att  sij  eder  före  och  icke  göre  honom  hinder 
eller  förfångh.    Eder  etc/   Den  30  Julij  åhr  1625. 

Ur  Bv.  registr.  1625,  fol.  869,  med  Öf?er8krift:  >Cantzleren8  bref  till 
Cliristoffer  Asaersson,  anlaogande  ett  godz,  som  han  aff  H.  K.  M:tt  bafyer 
litet  sigh  gifya  och  D.  Hiuckelman  förre  hafift  hafTer>. 


66.    Till  magistraten  i  Biga.     Lägret  vid  Keggum  d.  81  Juli  1625. 

Förord   för    borgaren    Casper    Ostbof   angående    nppskof  med  executionen  af 
en  dom. 

Meinen  freundtlichen  grus  neben  wüntschung  alles  glüch- 
seeligen  Wohlergehens  bevor.  Edle,  ehrnveste  undt  hochweyse 
herm.  Es  bat  zeiger  dieses,  euer  bürger  Casper  Ostbof,  mich 
pittendt  angefallen,  dass  nachdem  er  mit  einem  Schiffer  von  Lü- 
beckh,  Christoph  Mårtens,  in  stritt  etlicher  deponirten  gelder  ge- 
rathen,  undt  er  darüber  zue  Riga  condemnirt,  ich  wolte  bey  E.  E. 
anhalten,  dass  die  execution  dess  urteils  uf  eine  zeit  suspendiret 
werden  möchte,  biss  er  dieselbe  zu  Lübeckh  gegen  dem,  so  er 
vermeinet  die  gelder  abgehendigt,  aussführen  undt  sich  sowohl 
seinen  schwiegervatter  [HJanns  Otther  der  Zahlung,  bürgschafft 
nndt  Schadens  [e]nthoben  könte.  Alss  habe  ich  seinem  begeren, 
allen  [u^mbstenden  nach  undt  zue  entflie[h]ung  mehrer  weitläuftig- 
keit,  der  billigkeit  gemees  gehalten,  undt  dannenhero  ihme  sol- 
ches nicht  abschlagen  können  oder  wollen.  Belangt  derowegen  an 
E.  E.  mein  fleisiges  begeren,  es  weiten  E.  E.  ansehen  dieses  sein 
billiges   suchen    undt    meine    wolgemeinte   intercession,   undt  ge- 
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dachtem  Osthof  zusambt  seinem  schwigervatter  Hannss  Otther  der 
execution  entheben,  undt  sie  differiren  uf  3  monaten,  damit  er 
zeit  haben  möge,  die  sache  zue  Lübekh  gegen  dem  theter  auss- 
zuführen.  Solches  ist  der  bilHgkeit  gemees,  undt  ich  bin  umb 
E.  E.  widerümb  zu  verschulden  bey  occasion  erpietig.  Dieselben 
hiemit  Gott  empfehlendt.  Datum  auss  dem  feltlager  zu  Keggum 
den  31  Julii  Anno  1625. 

E.  E.  guter  freundt 
Axell 
Ochsenstierna  mp. 

Utan$ki'ift:  Denen  edlen,  ehrnvesten  undt  hochweysen  Burggrafen, 
Bürgermeldter  nndt  Richtern  der  Königlichen  Statt  Riga.  Meinen  iDSonders 
gueten  freunden. 

Anteckning  Tid  utanskriften:  >Hern  Reichs  Canzlers  Axel  Oxenstiem  inter- 
cessto  pro  Osthoff,  ut  differatur  executio  in  3  menses.  R.  2  Augusti  1625.  L. 
in  Senatu  6  Augusti.» 

Original  med  egenhändig  underskrift  i  staden  Rigas  arkir. 


66.    Till  L.  Camerarius.       Lfigret  vid  Keggum  d.  5  Aug.  1626. 

Framgångarna  l  Llfland.  Anledningarna  till  konungens  handllngss&tt,  hvllket 
såsom  af  0:8  bref  framginge,  klandrats  af  den  danske  konungen:  då 
dennes  ingripande  omintetgjort  hoppet  om  nödigt  understöd  från  Eng- 
land, tiden  börjat  lida,  och  bl.  a.  just  med  hänsyn  till  uppträdandet  i 
Tyskland  stllleståndet  med  Polen  hilf  vit  uppsagdt,  hade  konungen  nu 
efter  mycken  tvekan  måst  vända  sina  vapen  dit,  för  att  framdeles  vara 
dess  bättre  beredd  att  hjälpa  sina  trosförvandter.  Att  utan  tillräcklig 
styrka  gripa  in  i  Tyskland  skulle  blott  leda  till  nederlag.  Om  Qabriel 
Gustafssons  beskickning  till  England  och  Holland;  förhandlingar  i  Ltfland; 
Vosbergens  ankomst  till  Riga.  P.  8.  Ytterligare  försvar  mot  danska 
anmärkningar  rörande  Gustaf  Adolfs  villkor  för  sitt  uppträdande. 

Magnifice  V^ir. 

Quinta  nunc  hebdomas  est,  ex  quo  cum  Rege  meo  discessi 
Stokholmia.  Ex  eo  die  navigatum  est;  miles  expositus,  in  hosti- 
cum  ductus;  duo  magni  in  his  locis  nominis  munimenta,  Kaken- 
husium  Livoniae  et  Selsburgum  Semigallise,  occupata  spacio  qua- 
tuor  dierum;  pleraque  Livonia  in  potestatem  redacta,  et  quaedam 
loca  LithTanise  obtenta,  ut  facile  inde  coniicias,  quam  mihi  inter 
hos  castrorum  strepitus  incommodum  ceptam  tecum  communi- 
candi  telam  pertexere  sine  qualicunque  ruptura. 
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Ne  tarnen  remin  consiliorumque  S.  R.  M:ti8,  dornini  mei  cle- 
mentissimi,  Rex  tune  plane  ignaruB  eit,  aperiam,  quam  possum 
brevisBime,  et  statum  rerum  noatrarum,  et  quse  ad  haec  amplectenda 
consilia  S.  R.  M:tem  cumpritnis  impulere»  maxi  me  cum  ipse  non 
difficulter  adsequar,  in  invidiam  vocari  facta  Regis  mei,  atque  id 
*&  Rege  Daniae*  ^)  praeter  ceteroe  ad  eum  modum  explicari  intel- 
ligam  ex  literie  tuis  ad  me  datis  die  ^  et  |^  Junii  atque  adiunctis 
documentis  *). 

Nemo  omnium  est,  qui  te  melius  novit,  quse  inter  *Regem 
meum,  Britannise,  t^ium*  et  *Electorem  Brandeburgicum*  acta 
cotMilia  sint  de  restituenda  re  communi  ac  Regis  tui;  unde  sump- 
serint  initia;  quos  habuerint  progressus;  quibusque  innixa  sint 
fandamentis;  quoties  mutata;  quibus  *authoribus  turbata*,  ac 
tandem  in  longum  reique  gerendse  iniquum  tempus  protracta,  ut 
ineptum  sit,  ea  velie  toties  perscripta  repetere.  Serio  ac  summo 
Btadio  S.  R.  M:tas  cogitationes  suas  ac  consilia  omnia  eo  contu- 
lerat,  ut  qnae  ipsa  promiserat,  operam  videlicet  suam  et  militis 
sumptuumque  tertiam  partem,  parata  haberet;  cumque  initio  pro- 
positas  a  se  gerendse  rei  rationes  non  displicere  vel  *Regi  Bri- 
tannisB*  vel  *Brandeburgico  Electori*  vel  defuncto  'Principi 
Aoraico*  et  *Ordinibus  Belgicis*,  cupido  vero  animo  accipi  a  *Rege 
Bohemise*  animadvertcrit,  vix  dubitavit,  quin  negocio  communi 
fato  quodam  immiscenda  föret,  cum  tam  promptes  omnium  atque 
eorum  inprimis,  quibus  confidebat  et  quos  aliquid  posse  noverat, 
Toluntates  sentiret.  Nihil  obstabat,  nisi  *invidia  Dani*,  quem 
quidem  verebamur  vel  arte  discuseurum  haec  consilia,  vel  aperte 
se  oppositurum.  Cetera  impedimenta  eius  erant  generis,  ut  vel 
peisuadendo  vel  mediocri  adhibita  vi  corrigi  posse  viderentur.  A  t 
cnm  eorum,  qui  banc  probabant  *confaßderationem*,  magna  esset 
apnd  *Danum*  auth oritas,  spes  nos  tenuit,  illum  horum  hortatibus 
cessurum    et   periculis  non  omnium  modo,  sed  et  suis  motum  iri. 

Ideoque  ut  utraque  'via  progrediendi*,  non  per  *Germa- 
niam*  tantum  in  *Palatinatum*,  sed  et  per  •Poloniam*  in  *Sile- 
wtm*,   sibi    pateret,  pr«sertim  si  illud  iter  *Germanicum  Danus* 

')  Orden  ioom  asteiisker  i  originalet  med  chiffer. 

*)  Sjålfva  brefren  äro  tryckta  bos  Sebybergson,  Sverigef  o.  Hollands 
iifl.  flfrbind.,  sid.  236 — 246;  bilagorna,  nåml.  deli  ett  referat  af  Vosbergens 
l>r6f  till  Oeneralstatema  om  ain  första  audiens  boe  konungen  af  Danmark, 
liTllket  är  tryckt  i  Verhaal  van  de  Ambassade  van  Oaspar  van  VoMhergen^  sid. 
25  ff.,  dels  en  kopia  af  ett  konung  Sigismunds  bref  af  d.  26  April  till  kur- 
farsteo  af  Brandenburg,  finnas  bada  i  Oxenst.  saml.,  den  förra  bland  Camerarii 
bref,  den  senare  bland  Handl.  ang.  Tyskland  1625. 
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forean  nimis  suspectum  haberet,  S.  R.  M:ta8  induciis,  cum  Polono 
initis  ac  sub  conditione  silentii  prorogandis  in  annum  1626,  re- 
nunciavit,  significans  se  iis,  ut  pactum  fuerat.  ultra  30  Junii  teneri 
Dolle,  facta  tarnen  Polonis  potestate  misais  commiesariie  cum  justa 
plenipotentia  ac  mandatis  de  secura  ac  decente  pace  tractandi« 
sicuti  isthaec  ex  litcris  inter  senatum  utriusque  regni  commutatis 
atque  ad  te  jamdudum  missis  ubertim  intellexisti  ^).  Erat  et  alia 
induciis  Polonicis  renunciandi  ratio,  quod  *S.  R.  Mztas*  facile 
animadverterct,  bello  pro  causa  communi  suscepto  se  ab  insulto 
Poloni  immunem  non  futuram,  ideoque,  ut  rebus  suis  tempestive 
proepiceret,  necquicquam  obstantibus  induciis,  certum  justumque 
bellum  maluit. 

Hsec  consilia  S.  R  M:tis  pro  salute  communi  suscepta,  post- 
quam  interventu  •Regis  Danias  turbarentur*,  frigescen tibus  animi» 
*  Regis  Britannise*  atque  aliorum,  in  hosce  nos  labyrinthos  conie* 
cerunt,  ut  nee  insistere  proposito  juvandi  amicos,  nee  cum  honore 
et  decoro  ad  pristinas  cessantium  armorum  tot  scriptis  reiectas 
improbatasque  condiciones  resilire  licuerit.  Kon  possum  satis  ex- 
primere,  quae  fuerit  consiliorum  apud  nos  praeter  morem  incerti- 
tudo,  quae  animorum  fluctuatio  praeteritis  mensibus.  Pericula 
communia  et  propria  nostra;  salus,  conservatio  et  restitutio  ami- 
corum;  facti  eo  nomine  maximi  sumptus;  susceptae  amicorum  epes 
de  S.  R.  M:te;  et  quod  communes  hostes  hisce  consiliis  non  parum 
offendissemus,  tum  ne  amici,  rerum  non  penitus  gnari,  inique 
judicarent,  et  inimici  ac  in  vidi  sinistre  interpretari  possent,  si  haec 
consilia  seponerentur,  incitabant  S.  R.  M:tem,  ut  progredi  unice 
cuperet,  et  quorum  oculos  in  se  videret  conversos,  ut  eos  spe  ac 
metu  pro  diverso  affectu  ipsorum  compleret.  At  •Dani*  jara 
fervens  militis  *conscriptio;  mutatio*  consiliorum  in  •Angli»*; 
tum  quod  nuUa  spes  esset  obtinendi  *auxilii*  pecuniarii,  sine  quo 
nihil  suscipi  poterat;  denique  quod  omne  gerendae  rei  tempus 
frustra  elaberetur,  et  id  genus  alia  moram  hisce  consiliis  et  despe- 
rationem  quicquam  hoc  anno  efBciendi  attulerunt,  praesertim  cum 
ipsus  •Rex  Britanniae*  per  •suum  legatum*  non  obscure  haec  ipsa 
significaret,  et  *Rex  Daniae*  responso  ad  acceptam  •Regis  mei* 
resolutionem  eadem  innueret.  Anno  itaque  paulatim  labente,  in- 
duciis cum  Polono  exspiran tibus,  arma,  quas  agitata  fuerant  ad- 
versus  communes  hostes,  convevtere  oportuit  in  borum  amicum, 
hostem  nostrum,  tum  ut  illum  retraheremus  ab  infestandis  amicis 
nostris    et    ferendo    inimicis  auxilio,  tum  ut  illum,  si  fata  sinunt. 

*)  Se  ofvan  N:o  21,  44  och  49;  jfr  äfven  sld.  40  och  96. 
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ftd  justas  condiciones  paois  adigeremus,  utque  paratiores  in  poste- 
rum  simus,  si  vel  amicorum  afiectus  vel  summa  S.  R.  M:tem  ne- 
cessitas  vocayerit  ad  succurrendum  laborantibus  desperantibusque 
amicis  ^).  Dicant  invidi  nostri,  quid  velint;  interpreten  tur  cuncta 
in  sinistram  partem;  tempiis  ipsum,  mater  yeritatis,  non  occulta- 
bit  et  sensus  Regis  mei  et  aliorum,  sed  denudatos  orbi  deteget 
universo.. 

Hoc  vero  non  piget  me  adiicere,  quod  scripsi  antehac  saepius, 
Bunquam  placuisse  Regi  meo  in  tanti  momenti  negocio  et  adversus 
tantos  principes  suscepta  consilia,  nisi  matura  et  firmis  fundamentis 
nixa.  Primo  enim  nihil  voluit  praetendere  aliud,  quam  id  quod 
esset  acturuB,  conservationem  videlicet  et  restitutionem  rei  com- 
munis Evangelicas,  amicorum  et  libertatis  publicse;  tum  eas  vires 
conferri  voluit,  ut  cum  spe  quadam  negocium  id  adgredi  liceret, 
ne,  concitatis  in  se  tantis  hostibus,  destitutus  tandem  viribus,  et 
causam  ipsam  deserere  turpiter  et  amicos  hostibus  quasi  prodere 
ad  perpetuam  infamiam  nominis  sui,  pro  quo  tot  hactenus  mo- 
lestias  oneraque  sustinuit,  cogeretur.  Aliis  consiliis  quisquis  hoc 
negocium  adgressus  fuerit,  pericula  sua  non  effugiet,  et  amicos, 
cum  ipsos  juvari  maxime  opus  erit,  destituet,  jacturamque  faciet 
et  famte  et  expensarum;  de  quibus,  si  vita  suppetet,  anno  hoc 
exacto  uberiora,  uti  credo,  scripturi  sumus. 

Ablegatus  in  Angliam  et  Belgium  est  fräter  mens,  ut  illic 
Regi  de  morte  parentis  condoleret  et  suscepto  imperio  gratulare- 
tur,  bic  vero  inter  alia  non  missi  in  Belgium  subsidii  S.  R.  M:tem 
ferme  ex  hoc  argumento  excusaret,  tum  ut  Regi  tuo  et  Reginas 
rationes  S.  R.  M:tis  communicaret.  Non  dubito,  quin  tecum  de 
Omnibus  sit  amice  et  confidenter  communicaturus,  cui  tu  tuto,  si 
quid  vis  et  e  re  esse  putas,  concredere  poteris  *). 

Hoc  vero  adseverare  possum,  et  tu  Regi  tuo  persuade,  non 
reiectas  esse  a  S.  R.  M:te  d:no  meo  cogitationes  consiliaque  resti- 
tuendae  rei  communis,  sed  sepositas  ad  tempus,  dum  exspirantibus 
hisce  procellis  meliores  se  offerant  rei  gerendae  occasiones.  Eas 
ei  S.  R.  M:tas  nacta  fuerit,  puta  re  ipsa  ac  facto  demonstraturam, 

^)  Här  slätar  själfva  brefvet  i  MUncben,  1  det  att  följande  blad  saknas. 
Postscript  um  finnes  dftr  dock. 

*)  Gabriel  Gustafssons  kreditly  för  denna  beskickning  af  d.  22(?)  Juni 
1625  se  årets  Lat.  tyska  registr.  sid.  166;  en  information  rörande  beskick- 
ningen till  England  af  d.  22(?)  Juni  och  en  Instruktion  jämte  biinstruktion  för 
beskickn.  till  Nederländerna,  båda  af  d.  28  Jani,  se  därstädes  resp.  sid.  167, 
192  ocb  209;  därjämte  finnes  äfren  en  Instraktion  rörande  bada  beskicknin- 
garna  af  d.  25  Jnni  i  St.  registr.,  fol.  308. 

Axel  Oxenåtierna  I:  3.  9 
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quo  animo  afiectuque  et  Regem  tu  um  et  causam  salutemqne  om- 
nium  prosequatur.  Legatum  quidem  suum  Hagam  Comitis  raissura 
esset,  vel  d:no  Ruthgersio  plenam  statuendi  pot^estatem  factura,  id 
quod  tu  Tideris  studiose  suadere  velle,  sed  sub  hac  intentionum 
divers! täte,  et  rebus  uti  nunc  stantibus,  S.  K.  M:ta8  non  facile 
videt,  qualia  mandata  legato  suo  dare  debeat,  cum  ea  non  videat 
probari,  quae  jamdudum  communicavit,  et  a  quibus  resilire,  si  cum 
ratione  suscipiendum  negocium  sit,  neutiquam  possit,  hie  vero 
annus  sine  dubio  multa  mutaturus  sit.  Idcirco  consultius  judica- 
vit,  paululum  opperiri,  donec,  quid  is  ferat  consiliave  nostra  vel 
impulerit  vel  retardaverit,  intelligatur. 

D:nus  Vosbergius,  Ordinum  legatus,  nunc  Rigae  est,  et  puto 
illum  brevi  ad  nos  in  castra  venturum.  Uli  explicabimus  cuDCta 
latius  et  uberius,  et  intelliget  ipsus  ex  S.  R.  Mite  cunctas  ratio- 
nes  consiliorum  nostrorum,  quo  sincerius  omnia  referre  queat. 
Detentus  praeter  opinionem  istic  est  diutius,  quod  adpulerit  Stok- 
holmiam  post  abitum  Regis  mei;  Rigam  vero  cum  venirel,  jam 
S.  R.  M:tas  cum  exercitu  Lithwaniam  erat  ingressura,  ut  opperiri 
aliquot  dies  oportuerit. 

Quoad  statum  rerum  nostrarum  cum  Polono,  consistit  is  nunc 
quidem  in  rationibus  belli.  Nihilominus  tamen  vcre  hoc  conati 
sunt  more  solito  hebetare  et  sustinere  arma  nostra  fraudulentis  et 
insidiosis  induciis,  non  quod  pacem  vellent,  sed  ut  temporum  mc- 
menta  nobis  excuterent.  Non  miserant  commissarios,  sed  praemi- 
serant,  per  quos  nos  deciperent,  Tisenhausium  et  Dönhofuium, 
nulla  attributa  illis  initio  agendi  potestate;  cum  illis  epistolae  qus- 
dam  commutatas  sunt,  quarum  exemplaria  ad  te  mitto  *).  Verum 
cum  non  possent  sistere  arma  nostra,  cui  unice  invigilabant,  de- 
serto  tractatu  pacis  in  interiora  regni  Polonias  se  contulerunt. 
Vale.     Dabantur  e  castris   ad   Keggum  die  5.  Aug.  An[no]  1625. 

Magnif.  tuse  studiosissimus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Postscriptum. 

Video  e  literis  •Vosbergii*  ad  •Ordines,  Danum*  optime 
*cogitata  Regis  raei*  et  acceptam  hinc  'resolutionem*  invidiose 
calumniari,  quod  *S.  R.  Mrtas  pecuniam  sibi*  in  antecessum  däri 
et  legatos  confasderandorum  ad  ultimum  Junii  *Stokholmiam 
mitti*  voluerit,  denique  quod  se  *Dano*  securitatem  ab  *Polono* 

*)  Jfr  ofvan  N:o  62,  63,  54  och  66  med  noter. 
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prseetiturain  receperit.  Verissimum  est  id,  quod  ait  comicus: 
nihil  tarn  bene  dici,  quin  poseit  maledicendo  depravari.  Quan- 
tum *exercitum  Rex  meus*  utcunque  sufFecturum  putaret  adgre- 
diendo  ieti  negocio,  noeti;  illum  vero  vel  cogere  vel  sustinere 
*eui8  viribus*  et  simul  se  regnumque  euum  tuen  advereus  *Po- 
lonum*,  non  diffiteor  haud  esse  virium  nostrarum.  Bella  vero, 
qu«  ab  incunabulis  parentum  uostrorum  continua  serie  gessimus, 
non  permiserunt,  magno  auri  argentique  acervo  cumulari  aerarium 
publicum,  ut  inde  eximi  re  urgente  et  ad  lubitum  nostrum  possit. 
Sit  haec  felicitas  •vicini  nostri*;  quam  cum  illi  non  invideamus, 
squum  est,  illum  non  calumniari,  quod  minus  parato  sere  instructi 
flimus.  Ubi  paucorum  annonim  molestias  bcllicas  sustinuerit,  tum 
demum  miretur,  si  nostrum  langueat  aerarium. 

Iniquum  praeterea  esset  et,  ut  verbo  dicam,  ineptum,  tan  tam 
molem  belli  in  se  derivare  sine  subsidio  eorum,  quorum  interest. 
Nee  tantum  pecuniae  *Rex  meus*  sibi  dari  in  antecessum  petiit, 
ot  •Danus*  contendit;  contentus  enim  erat,  si  pro  *conscribendis* 
10  *regimcntis  peditum*  et  •2000  equitum*  sumptus  subministfa- 
rentur.  At  quod  *S.  R.  M:tas*  certam  sibi  dari  *resolutionem* 
a  confaederandis  peteret  ad  ultimum  *Junii*,  id  in  causa  erat, 
quod  nisi  ante  *initia  mensis  Julii  S.  R.  M:ta6*  certa  esset  sui 
consilii,  omnis  hoc  anno  gerendae  rei  occasio  (consideratis  horum 
regnorum  situ  et  commoditatibus)  praeterlabcretur  tam  sibi  suisque 
rebus,  quam  communi  causae  inserviendi. 

Ceterum    miramur,    *Danum*    tam    *sintstre*    interpretari   ex 

optimo  afiectu  prof ec tum  Regis  mei  promissum  ipsi  •securitatem* 

a  •Polono*   praestandi.     lUud  Cosakkorum  in  Marchiam  et  Pome- 

raniam  irruptiones  multorum  et  ipsius  *legati  Daniel*  verbis  exa- 

gitatas  spectabat,  ne  *Dani*  destinatis  nocerent;  promittit  quidem 

*ribi*   firmam    a    *  Polono*    amicitiam,    sed   utinam  nunquam  ex- 

periatur  cum  nostro  malo,  quam  illa  male  ilda  sit.     Lit^eras  certae 

*Poloni*   ad   *ElectoTem  Brandeburgicum*,  mihi  abs  te  communi- 

catas  ^),  facile  ipsum,  si  sapit,  edocebunt,  quid  sibi  expectandum  sit, 

«i  res  secus,  quam  putarat,  ceciderint.     Quicquid  sit,  tu  facile  pro 

summo   judicio  tuo   existimabis,  quibus  fundamentis  haec  nitantur 

calumniae;   neque  nunc  addam  quicquam,  sed  cum  legatum  Domi- 

Dorum  Ordinum  convenero,  scribam  ad  te  uberius.     Vale.    Datum 

nt  in  literis. 

Anteckning    a    tergo:      >Reddit8e    Hagae    Comltis    |J    Octob.    eod[em] 
aiiDo>. 


»)  Se  8ld.  127  not  •). 
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Efter  egenhåDdlgt  koncept  1  Rikiarkiyet,  jämfördt  med  det  egenhändigt 
originalet,  som  dock  är  defekt,  i  CoUectio  Camerarlana,  K.  Hof-  und  Staats- 
bibliothek,   München.      Förut  tryckt  hos  Moser,  Patr,  Archiv^  VI,  sid.  25  ff. 


67.     TUl  Chr.  von  Bellin.     L&gret  vid  Keggum  cL  6  Aug.  1625. 

Beklagar  sig  öfver  de  påräknade  bundsförrandternas  obeslutsamhet  och  om- 
bytlighet,  hyarigenom,  säsom  Bellin  själf  bäst  kände,  Gustaf  Adolfs  plan 
att  hjälpa  de  eyang^liske  gått  om  intet.  D&  med  hänsyn  till  densamma 
stilleständet  med  Polen  uppsagts,  hade  konungen  nu  nödgats  företaga 
sitt  lifländska  fälttag.  Dess  början;  förhandlingarna  med  Tiesenhausen 
och  Dönhoff;  framgångarna  i  fält.  Konungens  önskan  att  efter  fred 
med  Polen  hjälpa  sina  tyska  yänner. 

Magnifice  Vir. 

Nihil  unquam  gerundis  rebus  magnia  officit  magis,  quam  con- 
siUorum  incertitudo  et  varietas.  Ill»  enim  sicuti  constans  nec 
ad  quodvis  periculum  aut  obiectam  difEcultatem  labascens  propo- 
situm  poscunt,  ita  haec  animum  enervat,  in  diversa  trahit  et  tem- 
porum momenta  excutit  manibus,  nec  spem  boni  eventus  relinquit; 
saBpe  etiam  tantis  nos  in  vol  vit  difficultatibus,  ut  vix  consilio  inde 
explicari  possimus.  Id  S.  R.  M:ti,  d[omi]no  mco  clementissimo, 
nunc  contigisse  queri,  non  corrigere  possumus. 

Tenes  enim  sine  dubio  memoris,  quse  anno  properaodum  ab- 
hinc  acta  sunt  de  re  communi  collapsa  rcstituenda,  quid  de  ea 
senserit  Rex  meus,  et  quid  se  facturum  promiserit,  si  ceteri,  quo- 
rum  intererat,  accedere  huc  et  vires  quoque  suas  conferre  vellent 
Princeps  quidem  tuus  in  illo  negocio  promovendo  strenue  operam 
suam  coUocavit,  et  quidam  spem  non  exiguam  initio  ostentarunt, 
ut  inde  coniecturari  ceperimus,  summorum  quorumque  principum 
animis  consilia  baec  adprobari.  Nemo  omnium  est,  qui  te  melius 
de  hisce  judicaverit,  cum  et  optime  noris,  unde  haec  consilia  ort* 
sint;  quibus  modis  agitata;  quibus  ex  occasionibus,  quibusque 
authoribus  et  quoties  immutata,  ut  laterem  lavem,  si  te  de  eo 
velim  informare,  praesertim  cum  ipsus  haec  a  nemine  magis  quam 
a  te  sim  edoctus.  Dolendum  sane  est,  tam  prseclaras  rerum  ge- 
rendarum  et  rationes  et  occasiones  tam  incaute  elapsas  manibus 
nostris  paucorum  invidia,  quorundam  metu  et  plerorumque  im- 
patientia  onerum.  Det  divina  dementia,  ut  cuncta  cedant  ex 
votis,    neque    res    communis    et   libertas    Germanica  in   maius  his 
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trtibus  coniiciatur  discrimen.  Illa  ei  servata  fuerit,  ac  nimis  ex- 
crescens  potentia  Ligistamm  retusa  sine  periculo  ac  sumptibus 
nostrifi,  gaudebimus  sane  et  consilia  isthaec  summis  laudibus  pro- 
«equenmr.  Nobis  vero  hae  mutationes  et  in  statuendo  mora  id 
attulere  incommodi,  ut  ex  tranquillitate  in  aestum  hunc  bellicum 
coniecti  simus. 

Erant  nobis  induciae  cum  Polono  bis  condicionibus  initse,  ut 
nisi  altera tra  pars  iis  renunciaret  binis  roensibus  ante  1  Junii 
haius  anni,  censerentur  prorogatae  in  1  Junii  an[no]  1626.  Hand 
<]uidem  erant  illse  ex  dignitate  S.  E.  M:tis  et  regni;  verum  cum 
«rmorum  quietem  tantummodo  statuerent,  ut  interim  de  pace  et 
amicitia  ageretur  stabili,  habebant  id  in  se  commodi,  ut  interim 
res  nostras  et  vires  firmare  ac  consolidare  liceret.  At  videntes 
Polonum  bello  sine  dubio  nostro  se  immixturum,  si  Rex  mens 
causam  communem  tutandam  suscepisset,  tum  quod  iter  nobis 
forsan  per  Poloniam  capiendum  fuisset,  inprimis  si  Rex  Daniae 
simul  itinere  ad  Visurgim  suscepto  negocium  hoc  adgrederetur, 
consultius  visum  est  renunciare  in  tempore  induciis,  ne  iis  ad- 
stricti  vel  datam  fidem  violare  vel  consilia  commoda  et  utilia  de- 
serere  cogeremur,  maxime  cum  Polonum  cuncta  intelligeremus  ad 
temporis  lucrum  conferre.  Renunciavimus  igitur  induciis  prseterita 
hyeme,  eoque  nunc  devenimus,  ut,  postquam  spes  S.  R.  M:tem 
hoc  anno  pro  causa  communi  pugnandi  defecit,  in  hos  incideri- 
mus  labyrinthos,  ut  nee  frui  tranquillitate  priori  cum  honore,  nee 
ad  usitatas  inducias,  nisi  datis  melioribus  condicionibus,  sine  de- 
decoro  relabi  possimus,  ac  incertum  sit,  an  obtineri  queant. 

Bellum  igitur  gerendum  fuit  necessarium,  et  S.  R.  Mitas, 
consiliis  pro  re  communi  non  reiectis  aut  dcsperatis,  sed  suspensis 
et  in  commodiora  tempora  translatis,  ne  quid  periret  pretiosi  tem- 
poris, huc  in  Livoniam  cum  exercitu  traiecit.  Die  28  »lunii  solvit 
e  portu,  et  tota  cum  classe  atque  exercitu  adpulit  in  ostium  Dunae 
30  eiusdem.  Multa  Poloni  ante  et  tum  de  adventu  commissari- 
orum  suorum,  qui  de  pace  agerent,  scripscrant;  nullus  tarnen  ade- 
rat prseter  quendam  Gothardum  a  Tisenhausen,  castellanum  Yen- 
densem,  et  Magnum  Ernestum  a  Dönhof,  capitaneum  Derpatensem, 
<)m  aliquot  ante  diebus,  audito  exercitus  nostrl  adventu,  advolarant 
privato  motu,  ut  progressum  nostrum  sisterent  ac  more  solito  in 
tempora  sibi  commodiora  differrent.  Id  ubi  displicere  intellexe- 
runt,  commutatis  mecum  quibusdam  literis,  ut  ex  adiunctis  exem- 
plwibus  videbis,  discesserunt  *).     Interim  S.  R.  M:ta8,  cum  exercitu 

*)  8e  ofTan  N:o  62,  68,  64  och  66  med  noter. 
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progressa,  Kakenhusium,  Bersonium,  Selsburgium  uno  impetu 
cepit;  tum  quaedam  loca  non  magni  nominis  occupavit,  et  cum 
exercitu  Lithvaniam  ingressus  est  usque  Birzas  sedem  Radzevo- 
lianam.  Livonia  nunc  maxima  sui  parte  in  manibus  S.  R.  M:ti» 
est,  et  speramus  ea,  quae  adhuc  restant  loca,  brevi  Deo  dante  ven- 
tura in  potestatem  nostram.  Quid  vero  in  posterum  futurum  sit, 
dabit  dies,  et  ad  te  perscribam. 

Hoc  vero  addendum  est,  S.  R.  M:tem,  dominum  meum,  tanto 
promptius  in  hoc  bellum  descendisse,  ut  justas  aliquando  et  asquas, 
divina  adiuvante  dementia,  condiciones  pacis  a  Polono  obtineret, 
quo,  utcunque  secura  rerum  suarum,  tanto  magis  intenta  esset 
saluti  communi  amicorum,  quae  nunc  non  parum  in  periculo  est. 
Nihil  enim  vel  exoptatius  habuit,  vel  gratius  futurum  Regi  meo 
est,  quam  testari  facto  ipso,  quam  propenso  animo  amicis  succur- 
rere  et  ipsis  firmatis  statum  suum  conservare  cupiat. 

Moram  hanc  meam  tecum  communicandi  ne  quseso  segre  feras, 
et  cum  vacaverit,  scribe  ad  me,  quae  te  spes  teneat  conservanda- 
rum  rerum  Germanicarum.  Vale.  Datum  e  castris  regiis  ad  Keggum 
die  5  Aug.  Anno  1625. 

Egenhändigt  koncept  i  Oxenstlernska  samlingen,  med  adress:  >Bellinio>r 


68.     Till  8.  von  Götsen.      Lägret  vid  Keggum  d.  6  Aug.  1026» 

StlUest&ndet  med  Polen  och  anledningar  till  dess  uppsägning;  orsakerna  till 
konungens  besiat  att  na  vända  sina  yapen  dit  och  uppskjuta  ett  direkt 
uppträdande  för  den  gemensamma  saken;  hans  ankomst  till  Lifland; 
förhandlingar  och  krigsrörelser  därstädes  och  i  Llthauen. 

Magnifice  Vir. 

Sciipsi  ad  te  Stokholmia  aliquot  ante  discessum  S.  R.  M:tis^ 
domini  mei  clementissimi,  dies,  et  quse  nos  ratio  impulit,  ut  in 
Livoniam  traiiceremus,  breviter  explicui  ^).  Consilia  hactenus  agi- 
tata  de  restituenda  re  communi  nos  equidem  in  graves  labjrinthos 
coniecerunt  consiliaque  nostra  multis  difficultatibus  implicuenint. 
Etenim  optime  constat  tibi,  ut  et  d[omi]no  Bellinio,  quae  fuerit 
consiliorum  nostrorum  ratio;  quibus  modis  ac  viribus  restitutionem 
rei  Rex  meus  tentare  et  adgredi  statuerit;  quoties  et  quibus  de 
causis    consilia  hsec  turbata  sint,  denique  mutata  et  nunc  in  lon- 

')  Afser  förmodligen  det  ofyan  under  N:o  45  tryckta  brefvet. 
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gum  protracta,  ut  inde  nobis  innumerse  difficultates  accreverint, 
inprimis  quod  in  ista  rerum  incertitudine  nec  Poloni  amicitiam 
impense  quaerere,  nec  cogitationibus  viribueque  omnibus  in  bellum 
propendere  licuerit. 

Erant  nobis  induciae  cum  Polonis  ad  1  Junii  buius  anni,  hac 
adiecta  conditione,  ut,  nisi  alterutra  pars  binis  ante  mensibus 
alteri  bellum  denunciaret,  induciae  usque  ad  1  Junii  an[ni]  1626 
prorogatae  censerentur.  Hac  poteramus  frui  trånquilHtate,  colli- 
gendis  firmandisque  viribus  nostris  intenti;  sed  cum  ad  rem 
communem  S.  R.  M:tas  animum  adpulisset,  incerta,  essetne  per 
Poloniam  progrediendum,  atque  inprimis  ex  eo  tempore,  quo  Rex 
Danise  eidem  negocio  inyigilare  Teile  visus  est,  tum  quod  eo  casu 
certum  S.  R.  M:tas,  non  obstantibus  induciis,  sibi  bellum  imminere 
Bciret  a  Polono,  haud  rata  est  esse  ex  candore  et  usu  suo  nisi 
sincere  et  aperte  agere,  ideoque  hisce  induciis  in  tempore  renun- 
ciandum  putavit,  ut  vel  firmiores  securioresque  obtineret  datis 
utrinque  commissariis,  vel  bellum  justum  haberet.  Ast  prius  ob- 
tinere  non  licuit,  cum  hactenus  is  finis  omnium  tractatuum  Po- 
loDicorum  fuerit  trahere  controversiam,  lucrari  tempus  et  bellum 
in  commodiorem  occasionem  differre;  in  bellum  igitur  incidimus, 
ut  inde  cum  honore  ac  decoro  ad  pristinas  cessantium  armorum 
condiciones  relabi  nequeamus. 

Interea  mutata  in  Anglia  magna  sui  parte  sunt  consilia,  ac 
per  legatum  d[omi]num  Spensium,  qui  ipso  discessus  a  nobis  tui 
momento  ad  venerat,  verbis  expressis  significatum,  Regem  Britannise 
nihil  amplius,  quam  Regi  Daniae  promissum,  huc  conferre  posse, 
ut  antehac  scripsi  et  propositiönem  dicti  legati  tibi  communi- 
cavi^).  Rex  quoque  Daniae  per  literas  moram  excusavit*),  ne- 
gociumque  totum  in  dominum  tuum  coniecit,  ut  non  difficile 
fuerit  coniecturari,  vix  placuisse  oblationes  Regis  mei,  atque  hunc 
annum  frustra  cum  nostro  detrimento  consumptum  iri.  Temporis 
igitur  et  securitatis  nostrae  habenda  ratio  fuit;  cumque  e  pace  in 
bellum  Polonicum  inciderimus,  S.  R.  M:tas  necessitate  cogente  huc 
in  Livoniam  traiecit,  non  nihil  etiam  mota  rumore  irrupturorum 
in  Marchiam  Cosackorum,  quo  hos  averteret  a  limitibus  Principis 
tui,  ac  Regem  Poloniae  impediret,  ne  rebus  sie  stantibus  Ligistis 
per  Germaniam  opitulari  posset.  Haud  tamen  S.  R.  M:tas  depo- 
snit,  sed  suspendit  consilia  pro  re  communi  suscipienda  in  tempus 


')  8e  ofvan  sid.  82  not  ^). 
*)  Se  of7an  sid.  96  not  *). 
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magis   accommodtttum    huic    negocio,    et   donec   animi    amicorum 
magis  huc  inclinaverint. 

Interim  pro  contiDuanda  communicatioDe  Bostra  h»c  paucis 
addam:  S.  R.  M:tem,  dominum  meum,  spacio  bidui  ac  12  horarum, 
postquam  c  portu  solvisset  28  Junii,  cum  tota  classe  et  exercitu 
emensum  esse  hoc  mare  et  ostium  Dunae,  portum  Rigensem,  iu- 
trasse;  expositisque  copiis  suis,  cum  nuUi  commissarii  a  Polonis, 
qui  agerent,  adessent,  sed  tantum  duo  Livones,  Tisenhausius, 
castellanus  Vendensis,  et  Dönhofius,  capitaneus  Derpatensis,  motu 
magis  proprio  arma  nostra  inhibere  et  hebetare  teutarent,  pro- 
gressus  est  Kakenhusium,  eoque  capto  quarta  post  die  Selsburgum, 
castrum  Semigalliae,  occupavit,  et  alia  quaedam  non  magni  Homi- 
nis Lithvani»  et  Livoniae  loca  uno  impetu  in  suam  redegit  po- 
testatem.  Quid  nunc  futurum  sit,  dies  dicebit.  Dabitur  interim 
opera,  ut  Duna  fluvius  nostri  sit  juris,  ac  quae  inträ  illam  est 
Livonia,  ut,  quantum  fieri  potest,  ab  hostium  insuitu  immunis  sit, 
ac  onus  belli  in  Lithvaniam  derivetur,  quo  Poloni  Lithvanorum 
periculis  ac  qucstibus  moti  ad  justas  aliquando  pacis  condiciones 
descendant  *). 


*)  Härefter  har  konceptet  arsprungligen  haft  en  annan  afslutniog,  !*om 
emellertid  öfverkorsats  och  ersatts  med  den  i  texten  förekommande,  men 
som  här  aftryckes,  d&  den  är  af  Intresse  för  historien  om  Gustaf  Adolfs  pla- 
ner pä  fälttag  i  Polska  Preussen: 

>Nec  deerit,  volente  Deo,  nobis  ratio  Polonos  Llthvanosque  eo  adigendi, 
si  Princeps  tåas  pati  ac  ferre  possit,  ut  Kex  meus  cum  Principis  tni  gratia 
ad  tempus  obtineret  castrum  Memel,  quo  inde  terra  marlque  et  per  flurios 
nayigabUes  Lithraniam  ingredi  au  penetrare  liceret.  Quaeso  Indaga  aniroiim 
tui  Principis  et,  si  non  displicuerit,  uno  Tcrbo  significa.  Etenim  si  tantnm 
Celsitudo  ipsius  S.  R.  M:ti  gratificari  commodisque  eius  inservire  voloerit,  ut 
liceat  cum  ipsius  gratia  castrum  iUud  occupare  ac  tenere  tamdiu,  donec 
exinde  Lithvani  infestentur  et  ad  justas  condiciones  accipiendas  compellan- 
tur,  puta  id  esse  omnium  officiorum  maximum,  quod  unquam  S.  R.  M:tl  pne- 
stari  poterit  —  quin  et  caussB  communl  admodum  erit  utile,  si  8.  R.  Mrtas 
aliqua  ratlone  bello  isthoc  llberari  possit,  ut  tota  cogitationes  suai  impendeie 
amicorum  saluti  queat  —  nec  erit  Celsitudini  ipsius  fraudl  aut  preiudlcio 
ullo  modo,  quin  ipsi  reddatur  sine  omni  exceptione  aut  diminutione  juris  ac 
redituum.  At  si  displicuerit,  puta  eum  affectum  esse  Regis  mel  in  Principem 
tuum,  ut  nihil  velit.  quod  Ipsl  sit  ingratum  ac  detrimento  futurum.  Hec  ad 
te  jussus  sum  scrlbere;  tu  facturus,  quod  gratum  est  Regi  meo,  si  rescrlpersis 
et  animnm  Principis  tui  expllcuerls  aperte.  Eo  enim  nomine  hunc  ad  te 
mlsl  tabellarium,  ut  certum  habeamus  rcsponsum,  nihil  intermissuri,  quod 
commodum  sit  destinatis  nostris,  nec  facturi  quicquam  Tobis  ingratum.  Mihi 
Tero  ignosce,  quod  tantum  audeam  apud  te,  qui  mihi  hane  licentiam  pronaltto 
ex  inlta  Stokholmise  in  ter  nos  famlliaritate.    Vale.> 
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Ut  enim  videas  eo  penitius  et  dijudiccs  consilia  tam  nostra, 
quam  hostis  nostri,  cunctaque  accuratius  intel ligas,  mitto  hisce 
idiuDCta  exemplaria  literarum,  quse  inter  me  et  Tisenhausium  de 
pacis  tractatn  ex  adventu  nostro  in  has  öras  commutatae  sunt^). 
Quid  futurum  sit,  seies  inposterum.  Vale.  Dabantur  e  castris 
regiis  ad  Keggum  die  5  Aug.  An[no]  1625. 

Egenhändigt  koncept  1  OxenstlerDska  samlingen  med  påskrift:  >GötEio>. 


69.    Till  G.  J.  von  Tiesenhaaaen. 

Lägret  vid  Keggpim  d.  6  Aug.  1626. 

PoUckamea  obillifrhet  Tore  skalden  till  krigstillståndet;  konungen,  na  i  be- 
grepp att  rycka  in  i  Lithanen  för  att  framtyinga  fred,  lofrar  dock  af 
hänsyn  till  de  Lithauiska  ständemas  fredskärlek  landet  en  mild  behand- 
ling, afslår  vapenhTila,  men  skall  för  att  underlätta  förhandling  på  här 
angifna  Tillkor  inställa  Infallet  i  Lithauen,  därest  dessa  yillkor  senast  d. 
12  Ang.  äro  antagna. 

Magnifice  ac  Generose  Domine  Castellane. 

Vix  credibile  est,  quenquam  mortalium  adeo  exuisse  omnem 
bumauitntem,  quin  almam  pacem  ssevo  bello  longe  anteferret,  cum- 
primis  si  quis  huius  sensus  ad  ipsum  pcrtingeret;  unde  vix  du- 
bitare  nobis  licuit,  D[ominati]onem  vestram  et  illustres  pioceres 
Magni  Ducatus  Lithuaniae  votis  apud  Deum  assiduis  et  conatu 
omni  susceptum  pacis  negocium  promotum  cupi  visse.  Qu  i  scru- 
tator  prascordiorum  est,  reddet  nobis  id  testimonium,  S[ac]ram 
R[eg]iam  M:tem,  d:num  nostrum  clementissimum,  pacem  justam 
et  aequam  tot  nunc  annos  frustra  quaesivissc,  non  armis  modo,  sed 
repetito  saepius  tractatu  amicabili.  Equidem  recte  D:io  vestra 
scribit'),  initium  se  bonum  eifusissime  cupiisse.  At  hactenus 
comprobavit  evcntus,  non  nos  tantum,  sed  et  D:onem  vestram,  et 
quotquot  vestratium  tranquillitati  operam  dedistis,  ne  quidem 
tractatuum  initium  bonum,  nedum  exitus  videre  potuisse;  tantum 
apud  vos  valuere  osores  pacis,  tamque  prodige  utriusque  nostrum 
sanguine  abutuntur,  ut  commiscuisse  malint  sacra  profanis  et  pati 
incendio    absumi    florentissimas    etiam    regiones,  quam  legitimum 

*)  Se  brefven  N:o  52,  53,  64,  56  och  69  med  noter. 

•)  Ton  Tiesenhausens  bref  af  d.  V  ^^S*  hvarpå  detta  utgör  svar,  är 
tryckt  närmast  före  detta  bland  de  ^Acta  4'  Litertt*,  hvarur  detta  är  hämtadt. 
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Begociique  magnitudini  respondentem  amicitiae  tractatum  et  justas 
aequasque  condiciones  admittere. 

Horum  obstinata  et  utrisque  nostrum  noxia  iniquitas  hanc 
capiendoruin  armorum  Decessitatem  S.  K.  M:ti  imposuit,  ut  cum 
justse  pacis  studiis  non  esset  locus,  tuitionem  sui  suorumque  piis 
armis  tentaret.  Haec  vero  necessitas,  si  cuncta  justse  rationis  trutina 
ponderentur,  inevitabilis,  persuasit  et  impulit,  ut  avertendi  [causa] 
longius  a  limitibus  nostris  belli  S.  R.  M:ta8  Lithuaniam  cum  exer- 
citu  ingressa  sit.  Id  tamen  Ordines  Magni  Ducatus  Lithuaniae  pro 
certo  statuant,  parcitum  esse  Lithuauiae,  nee  tantum  illatum  detri- 
menti,  quantum  inferri  potuisset,  nee  adeo  eaevitum,  ut  in  hostes 
solet,  quod  habita  ratio  sit  vestrae  in  pacem  propensionis,  quam 
Ordines  Magni  Ducatus  Lithuaniaß  semper  visi  sunt  prse  se  ferre, 
et  quod  S.  R.  M:tas  movere  eos  potius,  quam  absterrere  voluerit, 
factura  nihilorainus  inposterum,  quae  suaserit  defendendi  sui 
hostisque  atterendi  ratio,  si  studium  pacis  suum  desperatum 
intellexerit. 

Expetit  D:io  vestra  nomine  suo  et  procerum  Magni  Ducatus 
Lithuaniae,  ut  ab  armis  desinamus  et  de  pace  pacate,  cessantibus 
armorum  injuriis,  agamus;  commissarios  interim  circa  finem 
Augusti  pleno  numero  adfnturos.  Poterant  illi  adfuisse  primo 
Junii,  et  hos  motus  facile  declinasse.  Nee  de  numero  sumus 
soUiciti,  modo  sint  viri  in  republica  validi  et  talem  habeant 
statuendi  ac  decernendi  potestatem,  quae  negocio  huic  pcrficiendo 
sufBciat.  Verum  cum  annuum  spacium,  ut  priora  tempora  tace- 
amus,  non  satis  esset  ad  iter  et  praeparatoria,  nemo  nobis  vitio 
vertet,  si  justis  cautisque  suspicionibus  paulo  magis  indulgeamus. 
Arma  igitur  ad  rogatum  vestrum  S.  R.  M:tas  non  potest  omnino 
seponere  ob  causas  prioribus  nostris  literis  fuse  insertas,  nisi  prius 
constiterit  de  eventu  congressus  nostri. 

Verum  ne  quae  occasio  aut  momentum  tranquillitatis  et  pacis 
reducendae  sistendique  sanguinis  humani  nobis  intereat  atquc  ma- 
nibus  elabatur,  eo  quidem  fleximus  S.  R.  M:tem,  d:num  nostrum 
clementissimum,  ut  arma  sua,  quae  nunc  inferre  liithuaniae  cogi- 
tat,  sistere  et  continere  in  Lithuania  et  Churlandia  decreverit, 
donec  commissarli  utriusque  nostrum  ad  finem  Augusti  congressi, 
quae  sit  rerum  facies  in  posterum  futura  inter  nos,  statuerint. 
Verum  cum  huc  sit  progressus  summosque  sumptus  fecerit,  nee 
militem  suum  in  hostico  otiosum  teuere  sine  summo  suo  detri- 
mento  possit,  primo  Livoniam  hac  armorum  suspensione  compre- 
hendi    non    vult,    cum    plurima   in    ea   loca  jam  obsidione  cincta 
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habeat,  nee  ineerto  traetatuum  eventu  eius  occupntionem  inter- 
mittere  poBsit,  deinde  ut  certi  reditus  ex  propinqua  Lithuania  et 
Chnrlandia  exercitui  S.  B.  M:ti8  loco  alimentatioDis,  dum  tractatur 
de  pace,  ffubministrentur  et  adsignentur,  ac  denique  ne  quis  miles 
vcfiter  propius,  quam  ad  decem  milliaria  castra  nostra,  quse  Ratze- 
yilitzki  sunt,  adducatur.  Aequum  enim  est,  ne  accedendo  ad  vota 
vestra  et  tempori  cedendo  id  ipsum  nobis  fraudi  sit. 

H«c  si  placuerint,  sincere  respondeatur  ad  diem  proximum 
Veneris,  qui  est  XII  dies  Augusti  stylo  veteri.  Si  nihil  fuerit 
responsum  aut  conditiones  propositae  displicuerint,  progrediemur 
et  committemus  rem  nostram  Deo,  rerum  omnium  arbitro  justis- 
simo,  qui  causam  nostram  ex  bonitate  sua  est  dijudicaturus.  Da- 
bantur  e  castris  ad  Keggum  die  5  Augusti  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
B.  S.  Cancellarlns. 

Utantkrift:  Samma  som  vid  N:o  58. 

Efter  manntfkrlptet  till  de  nnder  N:o  49  omnämnda  >Acta  Sc  Literse», 
jämfördt  med  aftryoket.  I  manuskriptet  har  kanslern  egenhändif^  gjort  rät- 
telser samt  tillagt  följande  öfyerskrift:  »Responsio  Cancellarii  Regn  i  Saeo!» 
ad  pnecedentes  literas  Castellani  Vendensis». 


70.    Till  riksr&det.  Lägret  vid  Keggum  d.  10  Aug.  1625. 

Om  öfverfärden  till  Lifland;  eröf ringen  af  Kokenhasen,  Bersohn,  Selbarg, 
Nerft,  Schedos,  Buoneberg  och  Pebalg;  Dorpats  belägring;  tåg  mot 
Birsen;  förhandlingarna  med  v.  Tiesenbansen  och  Dönhoff. 

Min  venlige  helsen  samptt  hvadh  mehre  jag  förmå  medh 
Gudh  alzmechtigh  nu  och  altidh  tilförrende.  Välborne  herrer, 
fränder,  bröder  och  godhe  venner.  Jag  hadhe  Täl  longe  sedhan 
bortt  att  communicera  med  eder  hvadh  som  sedhan  Kongl.  M:ttz, 
Tår  allemådigste  herres,  aifresa  sig  tildragett  hafver,  men  sosom 
ded  idkelige  resande  och  andre  occurrenticr  mig  icke  obilligen 
excuserer,  alttsä  hoppes  jag,  att  ded  eij  heller  nu  tages  mig  till 
ded  värste.  Eorteligen  och  summevijs  att  förstendige  eder  saak- 
sens  förlöp  här  till,  sä  ähr  Gudh  till  tackendes,  som  Kongl.  M:tt 
Tedh  godh  helsa  och  altt  krigsfolkedt  i  tämligtt  tilständh  uppe- 
tollet  hafver. 
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Den  28  Junij  lope  vij  uth  uthur  Sandahampn,  och  den  30 
mott  afftonen  komme  vij  in  i  Dynen,  fast  hele  flåtan  med  galeijer 
och  b&ter,  eå  och  köpmans  skep  tillijka,  och  nägre  fäå  dagnr  där- 
efter altt  ded  Svenske  rytteriedt  och  Wedzlars  [o:  Wetzeis]  chyrasserer. 
Satte  strax  dagen  efter  i  landh  på  Lijfflendske  sijden  vedh  Myllen- 
graff,  sedhan  ded  för  gott  var  funedt  att  latha  Mithaw  för  denne 
gong  Hggie  och  antasta  Kåkenhusen,  på  ded  man  Lijffland  vedh 
denne  occasion,  mädhan  inted  af  fiendhen  hördes,  ifrån  Pålackeme 
rensa  motte.  Sendes  alttså  h[er]  Johan  Baner  med  600  musketerer 
nthur  alle  regementen  och  2  compagnier  ryttare  under  Kåken- 
husen  att  blockera  ded  och  hindra  all  tillföring;  hvilken  strax 
tog  in  staden,  dreff  fienden  uthur  förborgen  och  kom  in  på  graf- 
fuen,  men  efter  han  inge  stycken  hadhe,  kundhe  han  icke  komma 
så  höstigtt  till  muren.     Sende  uth  och  förraskadhe  Berson. 

Däropå  marcheradhe  Kongl.  M:tt  op  medh  6  regementen 
knechter  och  8  comp[agnier]  rytter  den  5  Julij.  Och  efter  vat- 
nedt  i  Dynen  haflVer  varitt  öfver  förhopning  ganska  ringa,  haffver 
H.  K.  M:tt  fuUer  någott  måst  dröija  att  få  struzorne  op  öfver 
fallen;  doch  på  lychttonne  kommendhes  hijtt  till  Keggum  5  mijl 
ifrån  Riga,  hafiver  man  funedt  sådantt  besvär,  att  H.  K.  M:tt 
haffver  lempnadt  störste  deelen  aff  folkedt  här  quartt  att  slå  här 
een  broo  öfver  Dynen  och  in  på  Churiske  sijdhen  en  skantz,  och 
ühr  så  sielf  medh  Pläters  [o:  Platows]  och  Arnheumbs  regemente 
fiampt  rytteriedt  marcheradt  op  till  Kåkenhusen,  haffuendhes  med 

4  halfue  karthawer.     Strax  dagen  efter,  som  var  den  15  Julij,  då 

5  skott  vore  affgongne,  fått  med  accord  in  hused;  hvarest  ähr  uth- 
gongne  till  någre  och  90  helbergdhe  heiduker.  Strax  satt  öfver 
Dynen  och  den  18  Julij  ttigedt  in  Selsborg.  Dädhan  marcheret  åt 
Nerfften,  ett  adelsmanshus  på  Litthovske  grenzen,  ded  intagedt,  och 
därifrån  till  ett  anedt  adelsraanshus  i  Litthoven,  be:dh  Schedes, 
ded  och  i  lijke  motte  intagedt  och  besatt.  Dädhan  åth  Birzen 
och  så  tilbaker  åth  Radzevilischi,  2  mijl  ifrån  Birsen;  hvarest  H. 
K.  M:tt  haffver  lempnadt  rytteriedt  och  de  2  regementen,  och 
begiffuedt  sig  hijtt  igen  till  Keggum  att  expediere  den  Hollendske 
gesanten.  Efter  H.  K.  M:tt  och  icke  hadhe  stycken  hos  sig, 
uthan  hadhe  lathet  dem  med  struzor  gå  Dyna  uth  före  ifrån 
Selsborg.  så  hafver  man  och  i  Litthoven  inted  anedt  konedt 
giordt  ähn  besij  landed  och  platzeme  och  försörie  lägredt  med 
boskap. 

I  Lijfflandh  haffver  Labar  [o:  de  la  Barre]  intagedt  Runeborg, 
och  Ehrenreuter  Peiball,  och  ähr  nu  Felttherren  och  h[er]  Göstaff 
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Horn  för  Derptt,  som  jag  menar,  i  desse  dagar  ankomne,  så  att 
vij  fbrboppes  genom  Gudz  nädbe  att  snartt  blijffua  Derptt  mech- 
tig;  på  huilkedt  fall  icke  mykedt  i  Lijfflandh  ahr  öfver,  som 
Pålacken  kan  rosa  sig  aff,  och  ahr  förmodeligtt,  att  han  genom 
Gudz  nåde  väl  ähr  att  sopa  däruth  snartt.  Andre  små  kåkar  ähro 
Tål  månge  intagne,  doch  icke  aff  stor  importantz.  Nu  achtar  H. 
K.  M:tt  sig  åth  Birsen  med  hele  lagredt  och  där  till  nödvändige 
stycken  och  ammunition,  och  försökie  därföre  sin  lycka,  allden- 
stundh  hvar  Gudh  därtill  förlähnar  sin  välsignelse,  då  ähr  man 
mästare  öfver  Churlandh,  haffuer  Semigallen  på  ryggen,  ingen 
fiendhe  kan  lathe  sij  sig  i  Lijfflandh,  och  hele  Litthoven  ähr  satt 
i  fahra  in  under  Wilda,  efter  som  H.  K.  M:ttz  folk  allerede 
haffuer  ströiffuett  på  16  raijl  nähr  Wilda.  Icke  hörer  man  heller 
ähnnu  aff  någen  synerlig  fiende. 

Hvadh  fredzhandeln  vedkomer,  då  achter  jag  best  att  med- 
dela eder,  godhe  herrer,  copier  af  alle  de  breff,  som  växlede  ähre 
ifrån  vår  an  kom  pst  hijtt  i  landed,  serdeles  emellan  mig  och  Tisen- 
husen,  däraff  I  kone  sij  tilstondedt.  AUencst  till  vijdare  informa- 
tion moste  jag  dette  bär  boos  formale,  att  Tisenhusen  och  Dön- 
hoff haffue  här  legatt  vedb  Dalen  och  med  discurser  achtatt  att 
holla  Felttherren  oppe,  oansett  de  ingen  commission  hadhe.  Sedhan 
haffue  de  fått  en  commission  att  tractera,  doch  icke  anedt  ähn 
prorogationem  induciarum;  och  därpå  begäratt,  att  vij  skulle 
leggie  nedh  vapnen.  Kongl.  M:tt  haffver  väl  samtychtt  till  trac- 
taten,  men  till  vapnens  afflegning  inted  vele[t]  annorlundha  förstå, 
ihn  att  H.  K.  M:tt  haffver  loffuedt  vele  bolla  på  denne  sijdhen 
Btilla  till  den  12  Aug[usti];  och  där  de  Litthover  i  medier  tijdh 
vele  holla  H.  K.  M:tts  krijgsfolk  samptt  någre  andhre  condicio- 
ner,  då  vill  H.  K.  M:tt  blijffva  stilla  liggendhe  till  den  sijdste 
Augusti],  då  de  förtrösta,  att  deres  commissarier  skulle  koma  och 
tractera,  sosom  I  aff  sielffve  breffuen  seendhes  värd  be  ^).  Om  nu 
dette  förslag  någott  kan  gella,  och  de  ded  acceptera,  veet  jag 
icke;  doch  må  jag  ded  väl  seija,  att  de  Litthover  äro  svåra  bas, 
och  haffve  vij  väl  Polniske  chronan.  serdeles  Litthoven,  denne 
gong  genom  Gudz  nådhe  så  fått  på  gong,  att  saken  icke  ähr 
uthan  hop,  om  medlen  vele  fölia,  att  komma  till  ett  gott  stille- 
stondb.  Gudh  all  ting  roildeligen  sitt  namn  till  ähra  och  oss 
till  salighett  samptt  fUderneslanded  till  godhe  dirigera.  Faller 
någott  framdeles    före,   skall  jag  icke  försuma  att  scbrijffva  eder 


*)  Jfr  ofyan  N:o  52 — 54,  56  och  69  med  noter. 
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till.     Edher  härmedh  Gudh  befalendes  till  all  godh  välmåge  ven- 
iigen.     Aff  lägredt  vedh  Keggum  den  10  Aug.  Anno  1625. 

Eder  frände,  broder  och 
godhe  vän 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Efter  original  af  annan  hand,  jämfördt  med  egenhändigt  koncept,  båda 
i  Oxenstiemska  samlingen,  Riksarkivet.     Finns  ock  i  8y.  reglstr.  1625,  fol.  418. 


71.     Till  borgmästare  ooh  r&d  i  Beval. 

Lägret  vid  BadBiwilisski  d.  16  Aug.  1625. 

Föredragning  af  deras  i  Sverige  öfverlämnade  postalater  måste  uppskjutas 
för  fälttågets  skull;  på  deras  begäran  rörande  af  ståthållaren  Nils  Hans- 
son 1  arrest  tagen  spannmål  hade  däremot  konungen  meddelat  sin  re- 
solution. 

Min  venlige  och  velvillige  hellssan,  medh  huad  mehre  gott 
medh  Gudh  allzmechtigh  tillförende.  Näst  god  vellmåges  önskan 
kan  jftgh  eder  gode  venner,  borgemästere  och  råådh  uthi  Rafle, 
venligen  icke  förholla,  att  eder  skrifuellsse  ähr  migh  tillhanda 
kommen,  huaruthinnan  I  mig  först  uppå  minna  om  eder  postulata, 
flom  eder  deputerade  uthi  Sverige  migh  öfveranttvardade,  och  för 
H.  K.  M:tz,  min  allernådigste  herres  och  konungz,  hastige  af- 
resande  till  ingen  afskeed  komma  kunne  ^).  Sedan  varder  och 
der  uthi  förmälltt,  huruledhes  stådthoUaren  Nills  Hansson  hafuer 
anhollit  och  i  arrest  tagedt  någre  lodior  med  spannemål  lastade, 
som  ifrån  Nougorod  neder  ådt  Nyen  kompne  ähi*o,  och  en  deell 
någre  af  edre  medborgare  och  en  deell  siellfue  Rysserne  tillhörige. 
Och  fördenskull  af  migh  begäre,  jagh  eder  hoos  H.  K.  M:tt  så 
vell  på  dedh  förra  såssom  detta  till  en  gunstigh  resolution  och 
afskedh  befordreligh  vara  vill  ^). 

Så  ähr  dette  der  på  mitt  venlige  svar,  att  jagh  hafuer  den 
saken  spannemålen  belangande  hoos  H.  E.  M:tt  uthi  underdånig- 
heet    andragitt,    och    en    sådan  resolution   bekommitt,  som  H.  K. 


*)  Jfr  ofvan  N:r  50. 

')  Skrifvelser  i  saken  från  Reval  af  d.  1  Aug.  1625  finnas  i  Riksarkivet, 
Livonica.  Städernas  i  Estland  och  Lifland  bref  tiU  Eongl.  M:t  m.  fl.  1612—1682. 
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M:tz  eget  breff  till  eder  inneholler,  och  jagh  förmener  eder  skole 
hafua  edt  godt  coBtentament  der  af  ^).  Hvad  eder  förre  poBtula- 
ter  vedkoramer,  hafuer  jagh  icke  funnitt  rådsampt  ved  denne  tij- 
den,  som  H.  K.  M:tt  med  krijgsvasendedh  så  högt  belastad  ähr, 
någott  omröra,  utan  der  medh  upskintedt,  till  des  Gud  vill  H.  K. 
Mrtt  kommer  här  ifrån  och  uthi  någon  stillheett  igen;  så  vill  jagh 
icke  allenast  uthi  dedte,  utan  i  allt  annat,  huad  som  kan  lenda 
eder  och  eder  stadh  till  bäste  och  förkofran,  befordreligh  vara. 
Och  vill  eder  her  medh  uthi  Gudz  milide  beskydd  venligen  hafua 
befalladt.  Datum  K.  M:tz  läger  vidh  Radziwiliski  den  16  Augusti 
ihr  1625. 

Eder  godhe  ven 
Axell 
Ochsenstiern. 

Utantkrift:  >De  edle,  yelvljse  och  relförståndlge  gode  män,  borgmestere 
och  rädh  i  Räfle,  mine  gode  venner  samptUgeo,  venligen.»  Anteckning:  >R[ec.] 
d.  4  Septemb.  anno  1625  p.  Cbiistoff  Dreier  d.  dienern.» 

Original  med  egenbändig  underskrift  ocb  sigill  i  Revals  Stadtarcbiv. 
Kopia  i  Svenska  reglstrat.  1625,  fol.  481. 


72.    Till  JanoBBius  Skumin  Tiasikiewioz,  woiwod  af  Msoislaw. 

L&gret  vid  BadziwlUsaki  d.  17  Aug.  1626. 

Hottagit  underrättelse,  att  S.  vore  på  väg  med  fullmakt  att  underbandla  om 
fred.  Meddelar  konungens  samtycke  till  förbandlingarna,  föreslår  mö- 
tesplats, men  lämnar  åt  S.  val  af  mötestid.  Vapenbvila  afslås,  men 
Litbauen  skulle  såsom  dittills  bebandlas  mildt,  så  länge  man  bade  nå- 
got bopp  om  ett  godt  resultat  af  förbandlingama.  Skyndsamt  afgörande 
dock  af  nöden,  bvarför  kanslern  till  d.  23  Aug.  af  S.  väntade  gynn- 
samt svar. 

Illustris  et  Magnifice  Domine  Palatine. 

Cognovi  e  literis  nocte  prseterita  redditis,  Ill[ust]rem  ac  M[agni- 
fi]cam  D[ominat]ionem  vestram,  amandatam  a  serenissimo  Rege  et 
illu8t[Tibu6]  Regni  Polonise  Magnique  Ducatus  Lithuanise  senato- 
i[ibu8]  commissarium,  iter  ad  confinia  Churlandiae  instituisse  bre- 
vique  venturam,  ibidemque,  expectato  coUegarum  suorum  adventu, 
tum   demum   nobiscum,    praemissis    prseparatoriis,    negocium  com- 

^)  Konungens  bref  i  saken  till  Nils  Hansson,  af  d.  10  Aug.,  finnes  i  Sv. 
leglstr.  fol.  429. 
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missionis  pacisqiie  tractatus  exorsuram,  adiecta  admonitione,  ne 
a  parte  nostra  quicquam  hostilitatis  vobis  vcstratibusque  infe- 
ratur  ^). 

Detuli  hoc  ad  Regiam  M[aje8ta]tem,  d:num  meum  clemen- 
tissimum,  qui,  licet  justo  pacis  tantopere  expetitae  tractatu  despe- 
rato  arma  pro  vindicanda  dignitate  eua  ac  statu  libertateque  gen- 
tis  nostrse,  summa  urgente  necessitate,  ceperit,  adeo  tarnen  in  ju- 
stam  pacem  propendet,  ut  eius  adsequendse  amicitiaeque  cum  Rege 
ac  Republica  vestra  renovandae  nullas  occasiones  sit  neglecturus. 
Mihi  et  coUegis  meis  hanc  curam  S.  R.  M:tas  mandavit,  ut  exor- 
sam  ad  Ogram  triennio  ferme  abhinc  pacis  telam  pertexeremus« 
si  qui  a  Rege  ac  Republica  vestra  darentur  commissarii;  ideoque 
me,  quem  alias  S.  R.  M.-tis  ac  regni  negocia  ipsaque  muneris  mei 
ratio  ayoca[n]t,  apud  se  in  castris  esse  voluit.  Exoptarem  sane,  eam 
Illustri  ac  M[agnifi]caß  D:oni  vestrae  et  collegis  ipsius  factam  po- 
testatem  et  data  mandata,  ut  non  tam  de  praeparatoriis  agere  et 
negocium  commissionis  ordiri,  quam  Utes  ipsas,  causas  belli,  com- 
ponere  et  determinari  liceret.  Etsi  vero  ex  ea  potestate,  cuius 
exemplar  antehac  mecum  communicavit  m[agnifi]cu8  et  generosus 
d:nus  Johannes  Gothardus  a  Tysenhausen,  castellanus,  id  praesagire 
nequeam,  tamcn,  cum  non  sit  verisimile  D:nem  vestram  ad  eum 
mod  um  se  saepius  passuram  amandari,  spes  tenet  nos  ad  hunc 
scopum  tandem  coUimatum  iri;  ideoque  S.  R.  M:tas  voluit,  ut 
quamprimum  cum  lUtri  ac  Mag:ca  D:one  vestra  congrederemur. 
Praesto  ero  cum  iis,  quos  mihi  S.  R.  M:tas  adiunxit;  locus  in  Se- 
migallia  eligatur,  utrique  parti  commodus,  aut  si  vobis  placet, 
agamus  hie  ad  confinia  Birsarum;  diem  quidem  Ill:ri  ac  Mag:cae 
D:oni  vestrae  dicerem,  sed  me  potius  in  eo  eius  voluntati,  modo 
non  nimium  differatur,  accommodabo. 

A  t  quod  Illrris  ac  Mag:ca  vestra  D:io  nos  admonet,  ut  actio- 
nibus  hostilitatis  abstineamus,  nullam  sentiens  de  pace  institui 
actionem  posse,  si  bellum,  rapinae,  incursiones  non  cessaverint, 
certe  eo  usque  mihi  laudata  vestra  et  aequitas  animi  est  et  pru- 
dentia,  ut  id,  licet  rebus  vestris  commodum,  nobis  tamen  minime 
consultum,  haud  existimem  Dionem  vestram  sperare  se  obtenturam. 
Statuat  de  nobis  c  more  et  consuetudine  gentium  et  inprimis 
Reipublicae  suae,  cum  arma  in  manu  et  exercitum  in  hostico  ha- 
beat;  neque  id  nos  facere  aequum  putet,  quod  olim  et  nostro  tem- 
pore simili  in  casu  Respublica  vestra  iniquum  minusque  sibi  con- 

*)  Skumins  bref,  af  d.  24  Aag.  n.  $t,^  finnes  tryckt  bland  de  ^Aeta  Jf 
Litera*,  hvarur  detta  bref  är  hämtadt. 
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fioltum  duxit.  Abstincbimusne  bello,  in  hostico  constituti,  incerto 
ftdhuc  tractatuum  eventu  et,  si  de  fu turis  ex  prseteritis  judieare 
licet,  quodammodo  desperato,  in  quod  brevi  forsan  relapsuri  et 
amiesas  rei  gerendse  occasiones  frustra  questuri  sumus?  Persuaderi 
id  S.  R.  M:ti  d:no  meo  nunquam  poterit.  Artna  cepimus  et  in- 
tulimus  Lithuaniae,  quod  de  pace  non  esset  ulla  rclicta  spes. 
Mallemus  alio  transtulisse,  quod  proceres  Magni  Ducatus  magna 
parte  visi  sunt  non  alieni  a  pace.  A  t  magnitudo  rei,  patrocinium 
causse  regise,  osorum  pacis  mala  consilia,  situs  locorum  et,  ut  verbo 
complectar,  summa  necessitas  nos  adegit,  ut  huc  progrederemur, 
tentaturi,  possintne  imminentia  pericula  ac  metuendae  florentissi- 
marum  regionum  devastationes  emoUire  animum,  quem  ratio  in 
hune  usque  diem  movere  nequivit. 

Ea  tarnen  moderatione  hactenus  usi  sumus,  ut  nobis  exiguo 
terrarum  spacio  progressis  nee  oppida  hactenus  ulla  vel  pagi  sint 
exusti,  nisi  quos  vel  Cosaccorum  commoratio  nobis  suspectos  fecit, 
Tel  casus  abripuit,  eosque  oppido  paucos,  nee  quicquam  raptum 
dt,  nisi  quod  militi  alendo  suppeteret.  Haec  vero  moderatio  eous- 
^ue  observabitur,  dum  aliqua  nos  spes  tenet,  bellum  cum  Bege  ac 
Republica  vestra  accommodandi.  At  nisi  brevi  eius  componendi 
firma  fundamenta  jacta  fuerint,  sique,  ut  rumor  månare  coepit, 
Polatinus  Vilnensis  aut  quisquam  alius  cum  exercitu  adversum  nos 
progressus  fuerit,  haud  mirabuntur  Uhris  et  Mag:ca  D:io  vestra 
^Kterique  proceres  et  Ordines  Magni  Ducatus  Lithuaniae,  si  hanc, 
ne  hosti  nostro  necessaria  commode  praebeant,  exarsuram  locis 
Omnibus,  quo  penetrare  possimus,  viderint. 

Factura  itaque  Ilhris  ac  Mag:ca  D:io  vestra  est  rem  traetatui 
pacis  valde  proficuam  et  respondentem  candori  suo,  ut,  cum  ipsi 
e  prioribus  tractatibus  optime  constent  tam  ea,  quae  promovere 
pacis  negociura,  quam  qua;  id  de  novo  turbare  ac  interrumpere 
possint,  mihi  quamprimum  bonae  spei  aliqua  indicia  ostendat  ac, 
Qc  ex  mora  quid  novi  impedimenti  iniiciatur,  nosve  necessitas  ad 
duriora  et  acerbiora  consilia  detrudat,  ut  ad  diem  23  huius  raensis 
per  literas  vestras  certior  de  his  fieri  queam.  Mirum  quantopere 
D:io  vestra  hoc  facto  promotura  negociura  pacis  est;  nee  quic- 
<iaam  in  me  patiar  desiderari,  ut  tandem  cuncta  ad  tranquiliitatem 
referantur,  si  serio  rem  agi  intellexerimus,  atque  ex  hac  rerum  in- 
certitudine  vel  potius  de  animi  Regis  vestri  deeperatione  eraer- 
«erimus.      Dabantur    e    castris    ad    Ratzivilitzki   die   17   Aug[usti] 

Anno  1625.  Axelius  Oxenstierna, 

Regal  Sueclte  Cancellarius. 
Axel  Oxenstierna  I:  3.  10 


146 

Utanskrift:  I11[ast]rl  ac  M[agDifi]co  D:qo  Janasslo  Skamin  Tissklewics». 
Palatloo  M80i8laT[iensi],  Bra8lav[ieii8i],  JurborcCensi],  NoTovoIensi  Cap[ita]neo. 

Efter  manuskriptet  till  de  ander  N:o  49  omnåmnda  >Acta  k,  Litene>^ 
jämfördt  med  aftrjcket.  I  manuskriptet  har  kanslern  egenhändigt  gjort  rät- 
telser samt  tillagt  följande  öfverskrift:  >Ke8pons{o  Cancellarii  Begni  Sueclse 
ad  primas  llteras  Palatiui  Mscislavlensin». 


73.     Till  J.  Skumin  Tisskiewioz. 

Lägret  vid  Badziwüiszki  d.  18  Au«;.  1626. 

Svar  på  hans  andra  bref.  Krlgstillst&ndet,  alltså  äfven  Poswols  förstoring 
och  Birsens  belägring,  folkrättsligt  befogade  och  framtvingade  af  po- 
lackarnes hållning;  att  stllleståndets  uppsägning  försenats,  vore  ej  sTen- 
skarnes  fel.  Kriget  borde  dock  ej  hindra  förhandlingarna.  Föreslår 
mötesplats  mellan  Riga  och  Mltau  för  underhandlame  samt  konrojen» 
storlek,  men  lämnar  åt  S.  att  bestämma  mötesdag. 

Acccpi  jam  dudum  literas  Ill[u8t]ri8  ac  M[agnifi]cae  D[ominat]io- 
nis  vestrae,  missas  per  capitaneum  Birsensem  ^),  et  rescripsi  de 
omnibus,  nec  est  quod  illis  nunc  addam. 

Nihil  vero  minus  expectabam,  quam  Ill:rem  ac  Magrcam  D:o- 
nem  vestrara  hisce  nunc  redditis  literis  suis  tam  acerbe  in  nos, 
nihil  minus  meritos,  invehi  velie,  ut  cladem  Posvoliae  acceptam 
injuste,  contra  jura  gentium,  violatis  pactis  et  non  denunciato  bello 
praemissaque  clarigatione,  ruptis  induciis  illatam  confidenter  asse- 
veret,  atque  inde  arguat,  animos  nostratium  a  pace  alienos  esse. 
Non  poesum  satis  mirari,  adeo  affcctu  abripi  Ill:rem  ac  Magicam 
D:onem  vestram  (cuius  antehac  semper  mihi  laudata  fuit  aequitas 
animi  et  summa  dexteritas)  ut  oblita  sit,  bellum  nobis  cum  Rege 
ac  Republica  vestra  fuisse  jam  annos  viginti  quinque,  dato  ali- 
quoties  utrique  nostrum  magis  respirandi  spacio,  quam  quod  certa 
et  durabilis  quies  concessa  fuerit.  Nostro  autem,  an  vestratium 
vitio  justa  tranquillitas  hisce  regnis  denegata  sit,  summi  orbis 
terrarum  arbitri  Judicium  esto,  et  si  res  ferat,  anderem  conscien- 
tiam  vestram  adpellare. 

Quid  igitur  in  nobis  rcprehendit  Ulrris  et  Mag:ca  D:io  vestra? 
Durantibus  controversiis,  causis  diutumi  huius  belli,  post  exitum 
induciarum,    desperato    tractatu    pacis,    bello    quoque    per    literas 


*)  Af  d.  27  Aug.  n.  ft.,  tryckt  närmast  före  detta  bref  bland  de  yActa  ^ 
Litera*f  hvarur  detta  är  hämtadt. 
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illustrissirai  senatus  Regni  Sueciae  denunciato,  adiecto  mense  in- 
tegro,  nec  ullo  commissario  vestro  comparente,  ingress!  sumus 
ditiones  vestras  et  hane  extremam  oram  Lithuanise,  PosvoHam 
exussimus  et  pauca  qusedam  loca,  domicilia  Cosaccorum,  qui  paulo 
ante  facta  in  Semigalliam  excursione  quosdam  nostratium,  sibi 
forte  fortuito  obvios,  misere  laniarant.  Haud  ssevitum  in  quen- 
quam  est  praeter  morem  belli;  et  qui  se  militibus  immiscuerant, 
cum  a  caeteris  discemi  nequirent,  haud  mirum,  si  fortunam  belli 
passi  sint. 

Id  vero  Ilhris  ac  Mag:ca  vcstra  D:io  videtur  innuere,  ac  si 
iusto  tempore  clarigatio  non  prsecessisset.  Scripsimus  ad  illu- 
8t[ri86imum]  senatum  Regni  Polouiae  Magnique  Ducatus  Lithuaniae 
20  Februarii,  nolle  S.  R.  M:tem  d:num  nostrum  clementissimum 
teneri  induciis  ultra  primum  Junii  huius  anni,  quod  nihil  serio 
agi  animadverteretur;  nec  vitio  nostro  factum,  quod  paucis  diebus 
ab  ultimo  Martii  literae  nostras  redditse  sint.  Qu  an  to  justiores 
sunt  questus  nostri,  qui  integrum  annum  et  aliquot  menses  frustra 
commissarioB  vestros  expectavimus,  tametsi  nuUo  alio  finé  induci« 
inter  nos  pactae  essent,  nec  quenquam  ant€  hestemum  diem  ad- 
futurum  intelleximus,  ut  si  ex  actionibus  utrinque  nostris  de 
affectu  in  pacem  judicandum  sit,  vestrates  nemo  non  dixerit  a 
justa  tranquillitate  alienos. 

Vellemus  Birsas  alio  loco  si  tas,  ut  ex  iis  non  infestaremur; 
nunc,  cum  in  propinquo  sint  et  receptaculum  eorum,  qui  nos 
persequuntur,  iniquum  esset  et  ineptum  nolle  suae  securitati  hello 
gliscente  prospicere.  Oppugnatio  vero  isthaec  (quam  deserere,  ne 
t«mpu8  hoc  nobis  pereat,  non  possumus,  nisi  de  pace  et  amicitia 
certi)  haud  obstabit,  quo  minus  pacate  cum  D:onibus  vestris  con- 
grediamur,  negocium  hoc  salutare  acturi.  Locus,  si  ita  Ill:ri  ac 
Mag:cae  D:oni  vestrae  placuerit,  non  erit  quisquam  commodior, 
quam  inter  Rigam  et  Mithaviam;  comitatus  sit  ala  equitum  et 
pedites  ducenti.  Quemcuoque  diem  (modo  tempestive  indicetur) 
D:io  vestra  nominaverit,  dabimus  operam,  ut  in  tempore  adsimus. 
Nec  dubito,  quin,  si  justa  potestate  ac  mandatis  instructi  accesse- 
ritis,  facile  simus,  divina  adiuvante  dementia,  stituri  [o:  staturi] 
omnem  ulteriorem  sanguinis  humani  eiFusionem  et  anteversuri  prae- 
venturique  eas,  qu»  videntur  ingruere  provinciarum  devastationes  ac 
calamitates;  in  quibus  avertendis,  quicquid  possum  operae  studiique, 
laben ti  animo  coilocabo.  Dabantur  e  castris  ad  Ratzivilitzki  die 
18  Aug[usti]  Anno  1625.  Axelius  Oxenstierna, 

R.  S.  Cancellarlas. 
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Utanskrift  som  vid  föregående  bref. 

Efter  mannskriptet  till  de  under  N:o  49  omnämnda  »Acta  Sc  Litene», 
jämfördt  med  aftrycket.  I  mannskrlptet  har  kanslern  egenhändigt  gjort  rät- 
telser samt  tillagt  följande  öfverskrift:  »Besponslo  Cancellarli  Regnl  Snecise 
ad  posteriores  llteras  Palatini  MsclslaTieosis.» 


74.     Till  J.  Skumin  Tiszkiewioz. 

Lftgret  vid  Birsen  d.  21  Aog.  1626. 

Svar  på  hans  tredje  bref.  För  fredsverkets  främjande,  hvartlll  all  STenskar- 
nes  gärning  syftade,  föreslår  kanslern  ett  möte  mellan  sig  och  8.,  som 
nn  i  Schadowo  inväntade  sina  kolleger,  samt  lofvar,  mot  liknande  för- 
pliktelser från  polsk  sida,  säker  lejd  för  dem  med  ett  följe  af  högst 
400  man. 

Sicuti  nihil  magie  paci  contrarium,  quam  bellum,  ita  nihil  vel 
humanitati  convenientius,  quam  bella  gerere,  ut  pacem  habeas, 
vel  humanis  gentibus  usitatius,  quam  intcr  arma  agerc  de  pace. 
per  induciae  denegata.  Belli  jam  dudum  S.  R.  M:ta8  d:nue  meus 
clementiseimus  pertxsus  est.  Passus  est  toties  prorogari  inducias, 
ut  esset  spacium  controversias  nostras  componendi;  »gerrime  fert, 
eo  se  neeessitatis  adactura,  ut,  ni  perpetuo  sibi  illudi  vclit,  cladem 
hane  provinciae  vestrse  inferre  cogatur.  Sed  cum  justum  pacis 
tractatum  non  obtineret,  quaerendam  pacem  inter  arma  securitatique 
status  sui  prospiciendum  putavit.  Mala  si  quse  vobis  illata  sunt 
aut  inferuntur,  non  nobis,  sed  osoribus  tranquillitatis  justse  in 
republiea  vestra  merito  sunt  adscribenda.  Atque  utinam  essteri, 
qui  aliquid  possunt  in  aula  vestra,  tanto  studio  antehac  ursissent 
negocium  hoc  commissoriale,  quanto  nunc  Ill:ris  D:io  vestra  eidem 
insistit.  Vix  dubito,  quin  et  hsec  clades  aversa  et  antiqua  amicitia 
hisce  regnis  jam  restituta  fnisset. 

Gratum  vero  est,  Ilhrem  D:onem  vestram  de  pace  transacturam 
accedere  et  Szadoviae  coUegas  suos  prsestolari  velie.  Optandum 
esset,  eos  quantocius  adventare,  quo  citius  tractatus  noster  initium 
capere  et,  si  fata  velint,  finem  funesto  huic  bello  imponere  possit. 
Nos  enim.  incerti  de  exitu,  arma  quidem  deponere  non  possumus; 
at  si  serio  ex  parte  vestra  res  acta  fuerit,  multo  nos  ad  deponenda 
sentietis  promptiores,  quam  ad  suscipienda  fuimus.  Ideoque  si 
Ilhris  D:io  vestra,  sufEcientibus  mandatis  ac  potestate  instructa, 
judicaret  e  re  et  usu  communi  esse,  ut  hic  in  propinquo  loco 
aliquo  commodo  mecum  congrederetur,  communicatum  de  iis,  quae 
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spem  nobis  firmam  pacis  futurae  facerent,  vesiam  lubens  et  exi- 
stimo,  id  non   parum  habiturum  momenti  ad  sistendas  has  clades. 

Securitati  autcm  Ilhris  Dionis  vestrae,  seu  hiic  accesserit  pro- 
piu8  seu  remanserit  Szadovise  ad  suos  expectandos  coUegas,  jussu 
S.  R.  Mrtie  sub  fide  Christiana  ac  verbo  veritatis  caveo,  nihil 
hoBtilitatis  ipsis  ac  comitatui  illorum  commissoriali  (quem  tarnen 
m  universum  non  oportet  excedere  numerum  ducentorum  equitum 
et  ducentorum  peditum)  ab  exercitu  S.  R.  Mitis  interea  temporis 
inferri  debere,  his  conditionibus,  ut  et  nostrae  securitati  vicissim 
caveatur,  et  si  Ilhris  D:io  vestra  se  Szadovia  moveat,  ut  id  tem- 
pestive  nobis  innotescat,  denique  ne  vel  comitatus  debitum  nu- 
merum excedat,  aut  sub  specie  comitatus  commissorialis  copise 
militäres  coUigantur.  Quod  si  vero  Ilhris  D:io  vestra  sibi  caveri 
a  S.  R.  M:te  cupiat,  cum  S.  M:tas  nunc  ad  exercitum  sit,  non 
difficulter  id  sub  antedictis  conditionibus  impetrabo.  Hoc  sibi 
certe  Ilhris  D:io  vestra  pcrsuadeat,  se  caeterosque  commissarios, 
dummodo  se  bellicis  molitionibus  non  immisceant,  quocunque  loco 
sine  omni  a  nostratibus  periculo  fore. 

Ego  quid  animi  Ill:ri  D:oni  vcstrae  sit,  et  quo  loco  atque 
tempore  congressum  nostrum  commodissime  institui  posse  sentiat, 
Togo  ut  mihi  per  hunc  tubicinem  quantocius  significct.  Dabantur 
in  castris  ad  Birsas  die  21  Aug[usti]  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 

R.  8.  Cancellarius. 
Utanskrift  som  Tid  N:o  72. 

Biter  manaskriptet  tili  de  under  N:o  49  omnämnda  »Acta  ic  Liter»», 
jämfördt  med  aftrycket.  I  manuskriptet  bar  kanslern  egenhändigt  gjort  rät- 
telser samt  tillagt  följande  öfverskrift:  »Duplica  Cancellarii  Regni  Suecie  ad 
PåUtinum  Mscislavensem.»  Det  S:9  bref  af  d.  29  Aug.  1625  n.  ft.j  hvarpå 
detta  utgör  svaret,  är  i  nämnda  samling  tryckt  närmast  före  detta. 


76.    Till  Dietrich  von  Falckenberg,  hofknarskalk. 

Lftgret  vid  Birsen  d.  22(?)  Aug.  1626. 

Om  kopparbandeln:  till  följd  af  kopparprisets  fall  i  Tyskland,  borde  man 
försöka,  om  bättre  pris  stode  att  fä  i  Spanien;  läte  sig  detta  ej  göra, 
borde  myntningen  inskränkas.  Om  eröfrlogama  i  Liffland  ocb  Birsens 
belägring. 

Edler,    gestrenger   undt  ehrenvester   her,   ihme  seindt  meine 
geflissene     dienste    bevor.      Gunstiger,    guter    freundt,    des    hem 
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schreiben  an  den  secretarium  Fegraßum  de  dato  Nyköping  den  1 
Aug.  ^)  ist  I.  K.  M:t  meinem  allergnedigstem  hem  gezeigett  undt 
zu  lesen  uberreichett  worden,  daraus  I.  K.  M:tt  vermerkett  den 
abschlach  des  kupfers  undt  den  zustandt  der  kupferne  müntze. 
Damitt  nuhn  der  herr  I.  K.  Mitten  meinungk  undt  intention  wohl 
einehmen,  undt  Ihro  M:ten,  meiner  allergnedigsten  königinnen, 
bey  occasion  desto  bessere  relation  tuhen  mu[g]e.  als  habe  uffbe- 
Tehlich  ich  dem  hem  nicht  bergen  sollen,  das  nach  dem,  wie  ihm 
satsam  bekantt,  ein  gutt  theil  I.  K.  M:tt  stats  ufT  dem  kupfcr 
beruhe,  als  woltte  es  keine  geringe  schwürigkeitt  geben,  da  der 
kupfer  zu  merklichen  abschlage  soltte  gerathen,  nicht  allein  des- 
wegen, das  dardurch  die  intraden  vermindertt,  sondern  auch  das 
die  müntze  auch  müsse  rabbatieret  werden.  Ob  nuhn  das  ore- 
meine  geschreij  bishero  gegangen,  das  der  kupfer  nicht  so  begie- 
rig undt  zu  vilen  preis  zu  Hamburg  undt  Lübeck  verkauffuett 
würde,  gleich  wohl  meinen  I.  K.  M:tt,  solches  entweder  aus  den 
schwebenden  Teutschen  kriegen  oder  aus  der  grossen  risico  zur 
sehe  sich  herrüre,  undt  derowegen  viel  mehr  uff  Spanien,  in  was 
aestime  der  kupfer  alda  gehaltten,  dan  uff  obbeschriebene  stette  zu 
sehen,  undt  dahero  alles  bey  uns  zu  dirigieren;  undf  begeren 
derowegen  I.  K.  M:tt  an  den  hern  gnedigst,  ehr  wolle  sich  ange- 
legen sein  lassen  mitt  fleis  zu  erkundigen,  in  was  stände  der 
kupfer  jetzo  in  Spanien  sey. 

Da  nun  der  her  erfahren  würde,  das  ehr  in  Spanien  noch  wie 
vor  diesem  begierich,  als  woltte  ehr  mitt  fleis  darob  sein,  das  die 
kupferne  müntze  in  vollem  schwänge  gehen,  undt  der  kupfer 
nicht  zu  geringerm  preise,  dan  ehr  geschlagen,  verkaufett  werden 
möchtte,  alldieweil  ehr,  unangesehen  wie  ehr  sich  zu  Lübeck  undt 
Hamburg  anlest,  uff  den  gesetzsten  preis  oder  auch  wohl  höher 
kommen  müsse.  Soltte  aber  über  verhopfens  der  kupfer  in  Spanien 
abgeschlagen  sein,  als  finden  I.  K.  M:tt  nicht  gutt,  das  eine  grosse 
mengde  kupferne  müntze  geschlagen  würde,  sondern  das  man  viel 
mehr  uff  den  fall  sich  in  etwas  accommodierc  mitt  verkauffungk 
des  kupfers,  damitt  das  landt  nicht  mitt  der  müntze,  so  darnach 
rabbatieret  werden  muss,  uberheufuett  werde.  Es  wolle  dero- 
wegen der  herr  sich  lassen  angelegen  sein  dieses  ob  beschriebener 
gestaltt  I.  M:t,  meiner  gnedigsten  frauen,  zu  referieren  undt  alles 
dahin  helfuen  moderieren,  damitt  der  kupfer  wo  müglich  in  preis 
erhaltten  undt  dennoch  ungelegenheiten  ins  landt  nicht  eingefürett 
werden    möchtten.      Ehr    woltte  auch  I.   K.  M:tt  seine  meinungk 

^)  Har  ej  anträffats. 
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undt  gutachten  mitt  ehestem  eröpfnen,  uff  das  man  hiesiges  ortes 
desto  bessrer  ufi*  die  futura  sehen  undt  alles  darnach  bey  zeiten 
disponieren  könne. 

Von  neuen  were  wohl  etwas  zu  sehreiben.  Die  zeitt  feltt 
mihr  aber  zu  knap.  Dieses  erwehne  ich  nur  kurtzlich,  das  I.  K. 
M:tt,  mein  allergnedigster  herr,  bisdahero,  darfür  Gott  zu  danken, 
bey  guter  gesundheitt  undt  leibes  disposition  gewesen,  Lijfflandt 
mehrertheils  behauptedt,  ausbenommen  Dorptt.  da  jetzo  der  Feltt- 
her  vor  liegett,  undt  Neuhausen  zugleich  mitt  Düneburg,  welches 
die  Polen  noch  einhaben.  I.  K.  M:t  aber  seidt  mitt  dem  gantzen 
lager  alhero  in  Litthoven  geruckett  undt  ehegestriges  tages  Birsen 
belagertt;  verhopfen  durch  gutigen  beystandt  Gottes,  das  es  nicht 
lauge  machen  werde.  V^om  feinde  hörett  man  noch  zur  zeite  wei- 
nig oder  nichts;  allein  das  die  Polniske(!)  commissarien  sich  nuhn 
anfangen  einzustellen  undt  den  tractat  zu  treiben,  also  das  wir 
nuhn  leben  zwischen  beyde  ein,  ob  sich  der  krieg  continuiren 
oder  aber  wiederumb  suspendieret  werden  möchtte;  darvon  ich 
dies  mahl  nicht  mehr  schreiben  kan,  sondern  will  es  folgends 
weidtleuftiger  tuhen  undt  die  copeien  der  wechslebrieffuen  uber- 
schicken.  Immittelst  empfele  ich  dem  hem  dem  schütz  des  Al[z]- 
mechtigen  undt  mich  in  seine  gute  gewogenheitt  undt  bleibe 

des  hern 

dienstwilliger  freundt 

Axell 

Oxenstierna  rap. 

Utanåkri/t:  Dem  Edlen,  GestreDgen  undt  Ehrnvesten  hern  Didrich  von 
Falkenberg  za  Königsberg  Erbgesessen,  I.  M:tt  der  Königlichen  Wittiben 
bestaltten  Rath  nndt  Hoffmeistern,  meinem  insonders  gutem  freundhe. 

Egenhändigt,  något  skadadt  original  i  Cpsala  Uniyersitetsbibliotek,  ma- 
noscriptsamllngen,  E.  384.  Brefyet  odateradt,  men  af  innehållet  synes,  att 
det  måste  rara  skrlfret  d.  22  eller  23  Aug.  1625,  ty  Birsens  belägring  började, 
efter  olika  nppglfter,  den  20  eller  21  Aug.  Jfr  därom  Sv.  Reglstr.  1626  fol. 
439  lamt  nedan  sid.  165,  168,  169  och  176. 


76.    Till  Gerdt  Dirioh88on(?),  kamrerare.    Birsen  d.  24  Aug.  1626. 

Order  om  en  utbetalning  för  konungens  räkning.     Begäran  om  salt. 

Gode  ven  her  camererare.     Jag  sender  eder  härmed  en  zedell 
tiU  secreieraren  Lare  Xijlsson,  att  han  erlegger  eder  på  mine  veorner 
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tu  tusend  daler  tili  Kongl.  M:tz  behoff,  sosom  jag  icke  rattere 
veett,  ahn  att  han  hafver  dem  hender  emellan,  och  begärer,  att  I 
dem  mig  quittera  vele.  Eliest  så  ähr  och  äff  nöden,  att  I  senda 
hijtt  med  första  någott  saht.  Eder  Gudh  befalendes.  Äff  feltt-^ 
lägredt  under  Birzen  den  24  Aug[u8ti]  Anno  1625. 

E.  G.  V. 

Axell  Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original  i  Upsala  Universitets  Bibi.,  W.  841. 


77.     Till  J.  Skumin  Tisakiewicz. 

Lägret  vid  Birsen  d.  29  Aug.  1626.. 

Svar  på  hans  trlplik.  Birsens  eröfring  befogad  och  intet  hinder  för  lejden. 
eller  för  fredsförhandlingarna.  Men  skalle  sådana  inledas,  måste  det 
snart  göras  allvar  d&rmed,  tj  flere  tecken  tydde  eljes  på,  att  polackame 
äfven  na  blott  ville  draga  at  på  tiden,  och  svenskarne  kände  ej  längre 
vara  i  ovisshet. 

Illustris  ac  Magnifice  Domine  Palatine. 

Xon  ero  lll[u8t]ri  ac  M[agnifi]c8B  D[ominat]ioni  veatr»  gravis 
respondendo  ad  literas  vestras  ^)  et  eadem  saepius  repetendo;  hoc 
unum  saltem  adiiciam,  oppugationem  Birsarum  nec  securitati  vestr» 
nec  tractatibus  nostris  officere.  Etenim  bellum,  quod  hactenns 
inter  nos  nuUa  ratione  sopiri  potuit,  eo  adegit  nos  necessitatis,  ut 
Lithuaniam  situ  proximam  atque  in  hac  Birsas  oppugnare  opor* 
tuerit:  cum  tamen  arma  nostra  nusquam  illubentius,  quam  huc 
converterimus.  Neminem  vero  ita  iniquum  före  censorem  rerum 
putamus,  ut  non  existimet,  quamvis  bello  flagrante,  suae  potius 
securitati,  quam  hostium  commodis  providere  debere;  ideoque,  si 
hosti  nocendi  bellique  in  hostico  coUocandi  causa  Lithuauiara  in- 
gressi  sumus,  et  Birsas  in  nostram  redegimus  potestatem,  nemo 
id  jure  nobis  vitio  vertere  poterit.  Ipsum  quoque  illu8t[rem]  prin-^ 
cipem  Ratzivilium  ea  lide  et  integritate  esse  novimus,  ut,  licet 
animum  a  pace  alienum  nunquam  prae  se  tiderit,  primus  tamei> 
in  acie  adversum  nos  futurus  sit,  unde  non  immerito  mnnimentum 
isthoc,    ex  quo  nobis  tantopere  noceri  poterat,  rati  sumus  expug- 


M  Af  d.   2   Sept.   n.  st.  1626,  tryckt  närmast  före  detta  bland  de  *Act» 
^  Literay^  hvarar  detta  är  hämtadt. 
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nandum  esse.  Nihil  vero  securitati  vestraj  derogabit,  cum  illi 
intervenicnte  publica  fide  cautum  sit. 

Pacem  vero  scopum  unicum  et  induciarum  nostrarum  et  ar- 
morum  semper  nobis  propositum  habuimus,  eique  etiamnum  in- 
haeremus,  nihil  moti,  quo  vultu  nos  fortuna  respiciat,  nisi  vestra- 
tes  spem  nobis,  qua  hactenus  fovemur,  omnem  excusserint.  Sunt 
tarnen  nonnulla,  quas  animum  Sacrae  Regiae  M:tis,  domini  mei  de- 
mentissimi,  in  diversa  trahunt:  tergiversatio  et  mora  vestratium, 
cuncta  in  longum  coniiciens,  tum  quod  Illiris  et  Mag:ca  D:io 
vestra  nihil  rescripserit,  quid  de  die,  loco,  comitatu  congressus 
commissorialis  sontiret,  nee,  quod  maxime  usui  fore  rebar,  tractati- 
bus  nostris  ullum  indicium  fecerit  melioris  spei;  ut  non  immerito 
iabatur  nobis  animus,  nee  quicquam  rectius  cautiusque  fecisse 
videamur,  quam  quod  nos  ad  deponenda  arma  hactenus  induci 
passi  non  simus.  At  cum  S.  R.  M:ti  domino  meo  non  sit  in- 
tegrum diutius  versari  in  hac  rerum  incertitudine,  neque  muneris 
mei  ratio  permittat  tot  menses  trahere  expectando  frustra  com- 
missarios  vestros,  visum  mihi  est  has  exarare  ad  Ilhrem  et  Mag:cam 
D:onem  vestram  indices  voluntatis  propensionisque  nostrae  in  pacem 
et  simul  testes,  nos  diutius  in  suspenso  teneri  noUe.  Erit  optio- 
nis  vestrae  ad  tractatum  pacis  progredi,  si  vestratibus  eins  cupido, 
et  Ill:ris  ac  Mag:ca  D:io  vestra  cum  coUegis  suis  justa  potestato 
et  convenientibus  mandatis  instructa  est,  vel  eundem  deserere,  si 
forsan  pax  justa  et  tranquillitas  gentium  minus  arriserit. 

Quicquid  nunc  Ilhris  ac  Mag:ca  D:io  vestra  nobis  dederit 
responsi,  in  eo  fundabuntur  imposterum  consilia  nostra.  Ego  vero 
integritati  vestrae  ac  studio  pacis  confido,  Ill:rem  Mag:cam  D:onem 
vestram  aperte  mentem  suam  exposituram,  nee  obscuritate  verbo- 
rum  nos  impnlsuram,  ut  desperata  negociationc  amicitiae  ad  ex- 
trema consilia  securitati  nostrae  cum  detiimento  vestro  prospiciendi 
detrudamur.  Dabantur  e  castris  regiis  ad  Birsas  die  29  Aug. 
Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
R.  S.  Cancellarlns. 

Utanskrift  som  vid  N:o  72. 

Efter  manuskriptet  till  de  under  N:o  49  omnämnda  >Acta  &  Literae>, 
j&mfördt  med  originalet.  I  manuskriptet  har  kanslern  egenhändigt  gjort  rät- 
telser och  tillagt  följande  öfverskrift:  >Responsio  Cancellaril  RegDl  Suecise 
Ad  tripHcam  Palatini  Mscislaviensis.) 
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^8.     Till  M&I18  Mårtensson  Palm. 

Lägret  vid  Birsen  d.  29  Aug.  1625. 

Förord  för  Wllh.  Buxhöfden  att  återfA  gods,  som  fråntagits  honom. 

Min  venlige  [etc.].  Näst  all  godh  välferdz  önskan  kan  jagh 
edher  godhe  ven  Måns  Mårttcnsson  venligen  icke  oförmalt  låtha, 
att  breefvijsare  Willhelm  Bookhöffden  hafuer  här  varidt  och  sigh 
besväratt,  att,  oansedt  han  hafver  gifvidt  sig  i  K.  M:ttz,  min  nå- 
digste  herres,  tiänst  ^),  hafver  likväl  een  amptman  be[näm]dh 
Krckhoff  sköflat  hans  hoff  och  honom  een  hoop  boskap,  kättler 
och  annat  huusgerådh  ifrån  tagitt,  och  ödmiukeligen  om  dee 
restitution  anhollitt.  Så  medan  K.  M:tt,  min  nådigste  herre,  hafuer 
nådigest  effterlåthit  honom  sijne  godz,  hafver  H.  K.  M:tt  i  lijka 
motto  bevilliadt  honom  att  igän  bekomma,  hvadh  honom  ifrån 
tagidt  ähr.  H vårföre  ähr  på  högstbe[mäl]te  H.  K.  M:tz  vengnar 
min  begiäran,  att  I  tillhoUa  offvanbe[mäl]te  Kerekhoff,  att  han 
restituerer  be[mäl]te  Bokzhöfden,  hvadh  han  honom  ifrån  tagidt 
hafuer,  och  så  laga,  att  han  icke  må  haffua  orsaak  sigh  der  uth- 
öfver  att  besvära.     Datum  Birtzen  den  29  Augusti  1625. 

Ur  Sv.  registrataret  1626,  fol.  465,  med  öfverskrlft:  »Till  Måns  Mårttons- 
flOD  för  Bokzhöffden.     I  Cantzlerens  nampn.> 


79.    För  Gk)tthard  Behbinder.     L&gret  vid  Birsen  d.  31  Aug.  1628. 

Skyddsbref  för  R.  att  vistas  pä  sin  svågers  gods,  till  dess  ransakning  egt  mm 
om  hans  egna. 

Jagh  Axell  Oxenstierna  etc.  giör  vitterligitt,  att  jagh  hafver 
på  KongL  Maij:tz  min  allernådigste  heiTCS  vengnar  effterlåthit, 
titt  breeffvijsarc  cdle  och  vclbördige  Gotthard  Rebinder  må  bliffua 
besitten  inne  hoos  sin  svåger  edle.  velb[ome]  Ditlof  Jörgen  opä 
hans  godz  i  Kåkenhusens  lähn,  in  till  dess  hög8tbe[mäl]te  Kongl. 
M:t8  commis8[arier]  blifve  förordnede,  att  han  då  vidh  dheres 
tinkompst  må  kunne  tee  sine  documenter  och  skääl  till  sijne  egne 
arfvegodz    och    dem  ordentlige vijs  igen  sökia  och  anamma,  eStei 

*)  Se  konungens  bref  för  Wllh.  Bokzhöfden  d.  29  Aug.  1C25,  Sv.  registr. 
fol.  465. 
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«om  mehrbe[mäl]te  coinmi88[arier]  kunne  om  dem  och  andre  så- 
danne  godz  vara  fullmechtige  och  inetruerede.  Biude  och  hftr- 
medh  på  hög8tbe[mäl]te  Kongl.  Maij:ts  vengnar  alle  H.  K.  M:tz 
tiänare  och  iindersåther  att  [icke]  giöra  honom  imedler  tidh  på  hans 
perssoD,  hustru,  barn  och  löössörer  sampt  tiänare  och  hion  något 
^vaal  eller  hinder.  Gifvidt  feldtlegredt  vedh  Birtzen  den  31 
Aug[usti]  1625. 

Ur  Sv.  registratnret  1625,  fol.  458,  med  öfverskrift:  »Öpeth  breeff  uthl 
CintzlereDS  nampn  för  Gotthard  Rebinder.»  Af  ven  i  koncept  i  OxenstierDska 
Mmllngen. 


60.    Till  Chr.  yon  Bellin.     Lägret  vid  Birsen  d.  [81?]  Aug.  1626. 

Tackar  för  underrättelser  från  B:8  beskickning  till  Danmark  och  om  den 
danske  kunangens  hållning;  upprepar  skälen  för  angreppet  mot  Polen. 
Om  de  stora  framgångarna  under  fälttåget,  hvllka  skulle  förhindra  hvarje 
polskt  ingripande  till  kojsarens  stöd;  förhandlingarna  med  polackarne 
och  med  Vosbergen. 

Magnifice  et  Nobilissime  Vir. 

Insigni  me  laetitia  afTecerunt  literae  tuae  datse  Cellag  Lune- 
burgorum  die  . . .  Jiinii,  licet  serius,  ut  nunc  sunt  itinerura  nostro- 
rum  rationes,  redditae  ^).  V  idi  ex  ilHs,  quae  pertuleris  mandata  ad 
Regem  Daniae,  et  quid  hic  de  data  d:no  Götzio  resolutione  sense- 
rit  ac  judicaverit,  ut  inde,  quid  Regi  meo  in  causa  communi 
agendum  sit,  non  difficulter  statuere  licuerit.  Non  possum  scri- 
bere,  quam  grata  hsec  sinceritas  tua  et  amor  tam  status  nostri, 
quam  boni  communis  S.  R.  M:ti  d:no  meo  fuerit,  tantoque  magis, 
quod  videamus  te  idem  propemodum  de  huius  anni  gestis  judicare, 
quod  nos  ipsi. 

Cognosces  ex  prioribus  literis  meis  ^).  quas  nos  ratio  induxit, 
ut  S.  R.  M:ta8  trajiceret  in  Livoniam,  tum  quod  induciis  renun- 
ciasset,  ne  illae  sibi  praejudicio  essent  in  capiendo  per  Poloniam 
itbere,  tum  ut  hoc  rerum  statu  Polonum  destineret,  ne  impune 
Marchiam  perrumperet;  nec  illud  S.  R.  M:tem  parum  movit,  quod 
id  cupere  ac  velie  Regem  Daniae  ex  legato  ipsius  ac  Götzio  in- 
telligeret.  Eo  vero  magis  placet  susceptum  consilium,  quod  et 
iu  his  literis  tuis  significes  Danum  inter  alia  visum  esse  hoc  ex- 

')  Brefvet,  af  d.  29  Juni,  finnes  I  Oxenstiernska  samlingen. 
*)  8e  ofvan  N:o  67. 
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petere,  ut  ei  ßex  meue  nihil  sit  aliud  hoc  anno  tentaturus,  Polo- 
lonum  saltem  infestet  ac  distineat. 

Est  autem  quod  agamus  Deo  gratias,  qui  ceptis  nostris 
mirifice  favit:  spatio  euim  duarum  mensium  S.  R.  Mttas  occupavit 
Kakenhusium,  Selsburgum,  Bersonium,  Peibalium,  Riineburgum, 
tandem  Derpatum  et  nunc  Birzas  Kadzcvilianas,  integramque  fere 
Livoniam,  excepto  uno  alterove  castello  ad  limites  Russicos,  quod 
brevi  occupatum  iri  spero,  in  euam  redegit  poteetatem,  sedemque 
belli  in  ipsa  Lithvania  coUocavit,  exuto  Polono  magna  parte  ma- 
iorum  tormentorum  bellicorum,  quibus  hact^nus  adversum  nos  in 
Livonia  usus  est;  ut  non  immerito  hoc  quicquid  est  victorise  soli 
Deo  adscribendum  sit,  qui  hostem  nostrum  panico  terrore  percusse- 
rit,  adeoque  impotentem  et  consilionim  et  virium  reddiderit,  ut 
tanto  spacio  temporis  nullas  colligere  copias  aut  sistere  progressus 
nostros  potuerit.  Is,  qui  caepit  hoc,  ut  perficiat,  et  precamur  et 
speramus.  Certe  si  quid  agitavit  Polonus  ad  versus  Marchiam,  aut 
si  Caesari  auxilium  ferre  statuit,  putamus  consilia  ipsius  hoc  anno 
non  mediocriter  esse  turbata,  ut  de  se  defendendo,  non  aliis  op- 
pugnandis  ipsi  cogitandum  sit. 

Vigente  hoc  hello  non  tamen  penitus  deposuimus  de  pace 
cogitationes,  tum  quod  id  pietati  ac  humanitati  conveniens  judi- 
caremus,  tum  ut  rebus  hie  compositis  tanto  liberius  cogitationes 
nostras  ad  restitutionem  rerum  communium,  si  ceterorum  princi- 
pum  animi  isthuc  inclinarent,  conferremus.  Actum  igitur  hactenus 
est  inter  nos  et  palatinum  Mscislaviensem  de  commissariorum 
congressu,  et  licet  is  non  careat  suis  difficultatibus,  cunctaque  ex 
parte  Polonorum  collata  videantur  ad  trahendum  tempus,  tamen 
sicuti  multa  sunt,  qui  spem  nobis  imminuunt,  ita  non  parva  sunt, 
quae  sperare  jubent;  de  quibus  postmodum  plura  scribam,  ubi 
quid  certi  constiterit.  Tu  autem  haec  dijudicabis  ex  literarum, 
quas  cum  dicto  palatino  commutavi,  excmplaribus  ^). 

Interim  dum  hello  nostro  intenti  sumus,  venit  ad  S.  R.  M:tem 
d:nus  Casperus  a  Fosbergen  [o:  Vosbergen],  legat us  Ordinum  Ge- 
neralium,  cum  ut  incitaret  S.  R.  M:tem  ad  amplectendam  causse 
communis  conservationem,  tum  ut  legatum  Hagam  Comitis  mitte- 
ret,  qui  cum  ceteris  regum  principumque  legatis  consilia  com- 
municaret,  de  communi  faedere  ageret  et  tandem  de  hoc  negocio 
Statueret.  Responsum  tulit,  S.  R.  M:tem  anno  abhinc  operam 
suam  obtulisse  justis  condicionibus;  consiliis  hisce  interventu  Regis 


*)  Se  ofvan  N:o  72 — 74  och  77  med  noter. 
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Daniae  perturbatis,  non  tarnen  omnino  se  excusasse,  eed  partiri 
exercitiim  cum  hoc  voluisse,  si  tetnpestive  ceteri  amici,  qnornrn 
intererat,  voiuutatem  suam  declarassent  et  pecuniam  subministras- 
sent;  neque  nunc  abhorrere  ab  iiedem  coneiliis,  ei  propositis  con- 
dicionibus  satisfiat.  Legatum  Hagam  mittere  initio  quidem  con- 
stitutum non  fuit,  ob  causas  tibi  ex  parte  notas,  et  quod  S.  R. 
M:ta8  in  condicionum  propositione  mentem  suam  perspicue  ex- 
preseerit;  at  ne  quid  culpas  resideat  in  S.  M:tem,  visum  est  eam 
potestatem  ac  mandata  residenti  ordinario  Ruthgersio  deferre,  qui 
cum  ceteris  nunc  facultatem  obtinebit  tractandi  concludendique. 
Hsec  summa  est  legationis  acceptaeque  hie  resolutionis  Fos- 
bergianae^).  Vale,  vir  optime,  et  me  data  occasione  de  rerum 
statu  vestrarum  informa.  Iterum  vale.  Dabantur  e  castris  ad 
Birzas  die  . . .  Aug.  anno  1626. 

Egenhändigt,  odateradt  koncept  med  påskrift  »Bellinlo»  i  Oxenstiernska 
samlingen,  Riksarklret.  Att  det  tillhör  de  sista  dagame  af  Augusti,  framgår 
af  dess  meddelande  om  Birsens  eröfring,  bvilken  egde  rum  d.  25  eller  26. 


8L    Till  S.  von  Götzen.         L&gret  vid  Biraen  d.  81  Aug.  1626. 

Tackar  för  bref  frän  Berlin.  Om  Tosbergens  ankomst  och  det  svar,  han  fått; 
Liflands  eröfring  och  framgångarne  i  Lithauen:  skälen  för  angreppet  på 
Birseu,  ehuru  det  tillhörde  Radzlwll;  kopior  af  skriftväxlingen  med  8ku- 
min.  Råd  rörande  kurfurstens  ställning  till  deputationsdagen  i  Ulm; 
svar  om  enkehertiginnans  af  Pommerns  begäran  rörande  återställande 
till  hennes  dotter,  hertiginnan  af  Kurland,  af  vid  Mitaus  eröfring  1622 
spolierade  dokument;  spörsmål  angående  ett  föreslaget  förbund  med 
Bethlen  Gabor. 

Bilaga:  Konungens  resolution  för  Vosbergen  af  d.  8  Aug. 

Magnifice  et  Nobilissime  Vir. 

Itinerum  difScultas  et  perplexa  longinquitas  reddit  literarum 
noBtrarum  commercium  tanto  difEcilius  effecitque,  ut  literae  tu« 
datae  Berlini  die  21  Junii  tardius  mihi  sint  redditae  *).  Fuerunt 
nihilminus  grataB  S.  R.  M:ti,  d:no  meo  clementissimo,  quod  datam 
tibi  StokholmisB  resolutionem  serenissimo  Electori  ac  Principi  tuo 
placuisse,    ut  urgendam  sibi  censeret,  significarent,  tum  quod  nos 

*)  Om  Vosbergens  beskickning,  se  nästa  sida  not  ^);  rörande  fullmakten 
för  Butgers  se  nedan  sid.  178  not  *). 

*)  Finnes  i  Riksarkivet,  Oxenstlemska  samlingen. 
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de  rerum  vestranim  statu  optime  inforiiiarent.  Puta  S.  R.  M:tem 
proposito  suo  constanter  insistere,  ut,  cum  propositis  condicionibus 
eatisfactum  futurseque  expeditionis  firma  ac  valida  fundamina  jacta 
fuerint,  conservationem  restitutionemque  rerum  sit  adgressura. 

Advenit  in  castra  regia  initio  huius  mentis  legatus  Ordinum 
Generalium  Belgii  d:nus  Casparus  a  Foabergen  [o:  Vosbergen].  la 
inprimis  missus  erat,  ut  rationes  consiliorum  in  causa  commitni 
mutatorum  S.  R.  M.ti  ostenderet  ac  rerum  prsesentium  statum  de- 
clararet,  tum  ut  S.  M:t-em  ad  amplectendam  curam  communis 
causse  magis  incitaret,  ac  denique  ut  S.  R.  M:tem  ad  legatum 
suum  Hagam  Comitis  mittendum,  qui  cum  ceterorum  regum  et 
principum  legatis  de  faedere  et  rerum  communium  restitutione 
agerent,  permoveret. 

Datum  Uli  loco  responsi  est,  S.  R.  M:tem  periculum  commune 
jam  dudum  prsevidisse;  nihil  magis  quam  causae  communis  con* 
servationem  expetüsse;  se  operamque  suam  obtulisse;  consiliia 
suis  aliorum  interventu  turbatis  haud  tamen  a  proposito  suo  re- 
siliisse;  partiri  exercitum  et  curas  publicas  cum  Rege  Daniae  vo- 
luisse;  denique  occasione  herum  consiliorum,  cum  tempus  inutiliter 
tereretur,  et  Rex  Britanniae  se  excuearet,  ipseque  Rex  Danise  datia 
ad  S.  R.  M:tem  literis  spcm  brevi  subsecuturae  resolutionis  prae- 
cideret,  hello  isthoc  Polonico  immixtam;  paratam  nihilominus  fu- 
turam  ad  persequendum  ceptum  consilium,  cum  ceteri  condicioni- 
bus propositis  satisfecerint ;  se  quidcm  jam  dudum  explicuisse 
mentem  suam,  nee  habere,  quod  illi  addat  vel  detrahat,  si  directio- 
nem  belli  in  se  suscipere  debeat;  daturam  nihilominus  resident! 
suo  Hagae  Comitis  Ruthgersio  potestatero  cum  ceteris  legatis  com- 
municandi  et  statuendi.  Haec  fuere  legati  mandata  et  vis  responsi 
ipsi  redditi,  quod  ideo  adiungere  volui,  ut  videas  et  dignoscas 
contextum  consiliorum  nostrorum  ^). 

Etenim  scripsi  Stokholmia  et  mense  abhinc  e  castris  regiis 
ad    Keggum  ^),    quae    potissimum    nos  rationes  impulerint,  ut  hoc 

*)  DeBsa  bref  se  ofvan  N:o  45  och  68. 

M  Om  Vosbergens  beflkickning,  se  hans  egen  redogörelse  i  Verhaäl  van 
de  Ambatiade  van  Gaitpar  van  Votbergen,  Utrecht  1867,  där  hans  beskicknings- 
acta  äro  tryckta,  bland  dem  äfven  hans  proposition  af  d.  |S  Aug.  (sid.  128 — 
129)  och  den  resolntion  han  därefter  erhöll  (sid.  138 — 148).  PropositioneD 
finns  1  original  i  Biksarkivet,  Holländska  beskickningars  memorial  och  noter 
1616 — 1674,  resolutionen  i  ett  af  rikskanslern  egenhändigt  uppsatt  och  rättadt 
koncept  i  Oxenstiernska  saml..  Koncepter  till  Knngl.  Bref.  Den  är  daterad 
d.  8  Aug.,  men  synes  faktiskt  hafva  skriftligen  öfrerlämnats  d.  }|,  under  det 
däremot  själfva  audiensen  hölls  d.   ,%  Aug.    Dä  ofrannämnda  aftryck  af  den- 
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anno,    desperata    expeditione    Germanica,  S.  R.  M:ta8  reciderit  in* 
bellum  hoc  Polonicum,  ut  operse  pretium  non  censeam  eadem  hia 

samma    I    rissa   fall  är  bristfälligt,  meddelas  den  här  rättad  med  ledning  af 
konceptet: 

8.  K.  M:ti8 
Resolntio,  data  iUnstrinm  ac  potentium  Dominoram  Ordinam  Oe- 
neralium   proTinciamm    unitamm   Belgil   legato,  d:no  Caspare  a 
Fosbergeo,   eqalti   et   consiliario   in   Magno    ConcJlio  Hollandlse,. 
Zelandi»    et    Westfrisiae,    ad    mandata    samma    cam    dexteritate 
exposita. 
Cam  d:nas  legalas  missas  sit  a  federata  et  amica  Repnblica,  ut  de  re- 
bus salntem    commanem    omniam  concementibns  cam  S.  R.  M:te  confidenter 
commanlcaret,  non  potait  adycntas  ipsias,  et  qase  exposait  mandata,  S.  R.  M:ti 
oon  esse    gratissima.     Hsec    vero,   si  post  salatationem  in  paaca  co)  ligan  tar, 
bnc   ridentnr   referri   posse:  Qaod  Domini  Ordines,  intellecto  proposito  8.  R. 
Hrtis  rem  commanem  Oermaniie  ac  Evangelicorum  restitaendi,  id  Telati  ntile^ 
ac  necessariam   hisce   temporlbas   sammopere  laadarint,  at  cum  rationes  ne- 
gociom   illnd   adgrediendi   proposit»  a  8.  R.  M:te  interventu  quorundam  im- 
pedlmentoram  quodammodo  mutatSB  sint,  ideo  d[omi3num  legatum  missuro,  ut 
de  omnibas  commanlcaret,  8.  R.  M:tem  hortaretar  et  permoyeret  ad  insisten- 
dam   laadabili    proposito   sao,   inprimis   ut  8.  R.  M:tas  legatos  suos  cum  po- 
testate   stataendi   Hagam    Comitls  mitteret,  qui,  cam  ceteroram  regam,  prin- 
dpam   ac   rerumpublicaram    legatls   oongressi,  fssdas  commune  in  cunctorum 
niOitatem    constitaerent  et  de  rebus  gerundis  ac  inde  dependentibus  delibe- 
rarent;  sicati  bsec  d:nus  legatus  summa  cum  dexteritate  et  ubertim  explicuit^ 
Primo    itaque    8.  R.  M:tas  cupit  D:nos  Ordines  Generales  per  d:num  le- 
gatam  reaalutari,  officiaqne  amicitis  ipsis  vicissim  deferri. 

Deinde  agit  lisdem  gratias,  qnod  seoum  voluerlnt  de  preesenti  rerum 
statu  tam  suo,  quam  communi  adeo  confidenter  agere,  tantoque  ardore  non 
modo  8.  R.  M:tem,  sed  et  alios  reges  et  principen  tam  exemplo  suo,  tum 
eonsillo  ac  hortato  pellicere  ad  capessendam  ouram  ruentis  aut  potius  col- 
lapse  rei  communis,  ut  nemo  sanus  non  debeat  hoc  D:norum  Ordinum  salutare 
stadium  et  calculo  suo  et  laudlbus  adprobare.  Ut  ergo  et  ipsi  Tideant,  par 
S.  R.  M:ti  stadium  esse,  animumque  ipslus  cum  D:norum  Ordinum  intentione 
iottinendi  juvandique  causam  communem  convenire,  jussit  8.  R.  Mitas  d:num 
legatam  de  cunctis,  quse  hactenus  acta  sunt,  quibus  inltlis  orta,  quibus  de 
eaasis  mutata,  et  quo  statu  consilia  8.  R.  M:tis  nunc  sunt,  plene  informare,. 
eademque,  quantum  fieri  potest  breviter  et  compendiose,  memorise  causa  hic 
»dliccre. 

Vidit  et  sensit  8.  R.  Mitas  prseterltis  annis  pericula  Eyangelicis  omni* 
bas  immtnentia  ex  Tlctorioso  et  nos  omnes  paulatim  abripiendi  opprimendique 
•pel  pleno  Ligistarum  progressu;  ideoque  nihil  qnlcquam  exoptayit  magis 
instititque  apud  amlcos,  quantum  tulit  ratio  temporis  et  amicorum  affectus,. 
ttt  se  et  ceteros  adversus  nimis  excrescentem  ambi tiosam  potentiam  tem- 
pestire  munirent.  Vidit  hsec  et  suasit,  sed  surdis  apud  plerosque  auribu» 
fnit  aodita,  donec  anno  abbinc  serenissimus  olim  pis  memorise  Rex  Magnse- 
Britannise  et  modernus,  tum  Prfnceps,  per  legatum  suum  8.  <&.  M:tem  ad 
commune   fedus   restituendsß   libertatis    Oermanicae  atque  Eleetoris  Palatini,. 
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Tepetere.     Hoc  nunc  addo,  S.  R.  Mrtera  ex  eo  tempore  Derpatum^ 
Runeburgum,    Peibalium    et  reliquam  ferme  Livoniam  totam,  ex- 


gcneri  et  affinis  buI,  sollicitareot,  opemque  et  conslllum  8.  R.  M:ti8  expete- 
rent;  quo  quldem  tempore  Electorls  Brandebargici  legatns  hisce  non  absi- 
mllia  adlerebat. 

Erat  8.  B.  M:tl  bellum  cum  Polono  grave  et  dlutumum,  cutos  exitus 
noD  facile  prsevlderi  poterit,  causa,  bostiuro  destinatis  et  eyeotu,  si  recte 
«Bstlmetur,  non  minus  commune  omnium,  quam  quod  hisce  annls  in  Germania 
gestum  est.  Isti  8.  R.  Mttas  intexta  nee  inrentens  modum  se  explicandi,  pre* 
roebatur  gravissimis  difficultatlbus  opem  suam  promittendl;  nee  poterat  facile 
dare  consilium,  quod  quenquam  regum  aut  princlpum  id  oneris  in  se  suseep- 
turum  8.  R.  M'.tas  ignoraret,  nee  legati,  Id  rogati,  spem  poterant  facere. 
Committere  autem  tantum  negocium  hominl  prlvato,  nihil  yidebatur  conferre 
posse  ad  rei  summam,  tum  quod  illi  anthoritas  justa  deesset,  tum  quod  ex 
allorum  gratia  et  nutu  vivens  nihil  solidi  nee  virium  Ipsus  obtioeret. 

Fluctuantem  igitur  et  in  diversa  tractum  animum  8.  R.  M:ti8  et  ceteros 
ignorantem  ricit  tandem  ardor  juvandi  rem  communem,  sublevandi  jaoentes 
amicos,  procul  eundi  obviam  periculis  imminentibus  et  sistendi  magnitudinem 
se  diffundentis  noxiae  potentiae.  Nee  mlnlmam  Tim  habuit  persuadendi,  quod 
ceterorum  nemo  id  consilii  coniunctum  cum  perlculo  status  propril  arrepturus 
videretur.  Ideoque  ne  cuncta  ruerent,  Tisum  8.  R.  M:ti  est  id  oneris  perlcnlique 
In  se  potius  suscipere,  quam  pati  Pontlficlos  ceteris  oppressis  pedem  tandem, 
ut  molluntur.  ad  mare  Balthicum  figere.  Obtullt  enim  se  ipsam  rei  gerund«: 
tertiam  cunctorum  onerum  partem  in  se  ac  regnum  suum  derivatnram  pro- 
niislt,  si  ceteri  reliquas  subministrarent,  si  pecuniam  pro  conscribendo  mllite 
suae  partis  quotse  et  trimestre  stipendium  cum  armis  in  antecessum  darent. 
si  locum  et  portum,  ubi  adpellere  sedemque  belli  collocare  liceret,  traderent. 
et  alia  quaedam  minoris  momentl  et  effectu  faciliora.  Ut  yero  exercitus  all- 
quo  modo  responderet  rei,  quam  eramus  adgressuri,  magnitudini,  nee  tarnen 
confaederatos  nimium  premeret,  S.  R.  M:tas  36  regimenta  peditum,  constant« 
quolibot  1200  capitlbus,  et  8000  equitum  slbi  communibus  tam  suis,  quam 
ceterorum  snmptibus  praeberl  voluit,  adiecta  olasse  mediocrl  in  oceano  Ger- 
manico.  Has  enim  vires,  etsi  cum  hostium  viribus  comparatie  non  erant  satis 
magnae  futurse,  8.  R.  tamen  M;tas  putabat  in  praesens  suffecturas,  ut  hello 
conti nuato  et  paulatim  progrediendo  hostium  vires  attereret  et  tandem  ad 
^equas  adigeret  condiciones. 

Inter  cetera  vero  haec  duo  S.  R.  Mitas,  ut  summa  necessaria  futurc  ex- 
pedtcioui,  postulavit:  tum  ut  sine  mora  de  voluntate  reliquorum  certior  red- 
deretur, tum  ut,  qulbus  id  placeret,  legatos  cum  8.  R.  M:te  actum  hnc  mit- 
tereot.  III ud  enim  e  re  erat,  ne  quid  perlret  temporis,  et  quod  consilla 
nostra  de  induciis  cum  Polono  vel  continuaudis  vel  interrumpendis  exinde 
moderarl  oporteret:  legatos  autem  huc  mittl  necesse  erat,  siquideni  8.  R. 
M:tas  non  pecuniam  aut  militem  tantum,  ut  ceteri,  sed  se  Ipsum,  hoc  est 
personse  statusque  sui  salutem,  obtulerat.  transfretato  marl  et  regnls  pere- 
grinis  n  tergo  relictls,  de  quo  statuere  legato  difficile  foret,  et  ob  itinernm 
difficultates  locorumque  distantiam  cum  extremo  temporis  dispendio  sa^pius 
huc  referri  deberet. 
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cepto  UDO  alterove  castello,  quod  propediem  fore  occupatum  spe- 
ramuB,    in   saam   redegisse  potestatem.     At  cum  hostem  nostrum 


H»  faere  procipiwe  ntloneB  oaptl  a  S.  R.  M:te  consilii.  Discessere  le- 
gat!, si  vlm  responst  conBlderes,  cum  hao  resolatione.  Non  displionit  initio 
Begl  Britanni»,  nÜ  ad  nos  relatnm  est,  neo  improbatnm  Eleotori  Brande- 
bnrglco;  atque  agi  oeptnm,  nt  plares  hoo  accederent. 

Bios  oam  spes  8.  R.  M:ti  iniioeretar,  seqne  anlmadTorteret  oora  hao  one- 
ratom  tri,  oepit  cogitatioDes  omnes  saat  istnc  confeire,  qnomodo  parata  ha- 
beret  omnia,  qne  bnio  expeditioni  eiseiit  neoettarla.  Atqne  pnevldent,  aas- 
cepto  hoc  hello  communi,  Polonum,  amicum  et  fsederatum  snmmnin  eoram« 
cam  qnihae  fatnra  nobis  res  erat,  non  quietoram  tam  ob  caasam  Ligistaram 
commnnem,  tnm  ob  odlom,  quo  8.  R.  M:tem  privatim  proseqaltar,  idcirco  nt 
baberet  8.  R.  Mrtas  potestatem  belli,  qnod  certo  certins,  non  obstante  armo- 
nim  cesaatione,  alioqnin  exarsomm  erat,  et  in  occasiones  commodissimas 
negocü  gemndl  pro  re  comronni  intenta  esset,  rennnciandum  pntavit  tem- 
pestiTO  indncils,  qne  alioqnin  finem  snam  sortlebantar  ad  1  Jnnii  proxlme 
elapsnm,  silentlo  tarnen  ntrinsque  partis  veluti  taclto  consensu  prorogand». 
Äocedebat  hnc,  spaisas  in  Polonia  ac  inprimis  in  ipsis  comitlis  per  iniarlam 
infames  criminationes  in  nomen  8.  R.  Il:tis  ac  gentis  Snecicee,  easque  lega- 
tionibas  pnblicis  ad  exteros  principes  missis  repetltas,  qnlbns  tamen,  si  is 
pmritns  llngun  calamiqoe  esset,  abstinendnm  certe  tempore  inductamm  fnisset. 
Patnit  qnoqne  cessationem  armomm,  disceptandls  componendisqne  amlcabiliter 
controversils  Regnm  et  Regnomm  initam,  a  Polonis  ad  temporis  Inornm  tan- 
tommodo  oonferri,  nee  qoicqnam  nnqnam  sincere  seriove  isthoo  in  negocio 
actum  esse;  nt,  accedentibus  hlsce  hostis  nostri  fraudibas  ad  commodnm 
ntilitatemqne  oansie  communis,  8.  R.  M:tas  tanto  promptins  ad  recusandam 
pristinis  condiolonibns  indnciamm  prorogationem  descenderit. 

Dnm  ferrent  apnd  nos  consilla  Istbaeo,  nosqne  spes  tenet  responsnm 
breyi  ex  Anglia  et  a  oeteris  habitnros,  cuncta  non  minas  illlc  qaam  apad 
DOS  destinatiB  expeditioni  parata  fore,  nt  jam  de  consorlbendo  milite  com- 
parandisqne  armis  oogitare  et  agere  ceperimns,  ne  quid  temporis  inntiliter 
periret,  defertur  ad  nos  oommani  rnmore,  deinde  relata  legati,  qul  hie  faerat, 
Oalllct,  serenlsslmnm  Regem  Danise  principes  Inferioris  Clrcnli  8axonici  con- 
Tocasse,  nt  se  oam  Ulis  arctias  jangeret  pro  dicti  Clrcnli  defensione  nee  non 
restitutione  Palatlnatns  et  libertatis  OermanicsB,  persnasas  cumprlmisanthori- 
tate  et  rogatn  Regis  Magn»  Britannise,  qai  sammo  stadio  id  per  legatam 
SQiim  impetrasse  ferebatar,  promisso  snbsidio  peoaniarlo  in  6000  mllle  pedites 
et  1000  equites;  tamqae  serio  id  agi  ceptam  est,  ut  illico  conscriptas  sit  mi- 
let  et  cancta  fatarse  expeditioni  parata.  Id  ipsam  Rex  Dan!»  per  li teras 
snas  8.  R.  M:ti  significaverat,  at  minime  nanc  esset  dubitandam,  propositio- 
nem  a  8.  R.  M:te  factam  legatis  Änglloo  et  Brandeburgico  interventu  ho- 
ram  evanitnram;  nee  malto  post  compertam  falt,  Regem  Britanniie  ad  illa 
consilia  propins  inclinare,  qaod  nnmeram  milltam  minorem  et  samptns  mino- 
res Rex  Danise  peteret,  qaam  qaos  8.  R.  M:ta8  qaeeslTlsset. 

Unde  8.  R.  M:tas  videns  conalliornm  ac  propositl  sai  principes  cansas 
e?anaisse,  accepto  jam  alio  belli  dlrectore,  tnm  desperari  de  samptibas  ne- 
cestarlis  tanti  negocii,  saa  inposteram  opera  rellqaos  facile  carere  posse  crede- 
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constaret  dod  multum  moveri  amissa  Livonia,  quod  illam  ut  vasta- 
tam  et  orbam  cultore  pro  derelicto  haberet,  speque  eius  non  diffi- 


bat.  Ac  si  qaia  id,  quod  res  est,  faterl  velit,  mnlta  eraot  graTiasima  obsta- 
cala  Boblata,  dlrectiooem  belli  Rege  Danle  in  se  sasolpiente.  Qu»  enim 
conaillnm  S.  R.  M:tis  potlssimum  remorabantur  et  ceteros  amioos  specle  qua- 
dam  Impossibilitatis  deterrebant:  samptai  bellicl  in  antecessum  dandi  et  por- 
tos ac  ciTitates  maritime  tradende  —  iUa  in  Rege  Daniss  nalla  erant.  Snp- 
petebat  enim  pecunia  diatnma  pace  cumnlata,  et  regnnm  Ipsins,  Saxonie 
oonfine,  itum  reditumqae  facilem  pnebebat.  Acoessit  summa  secaritas  ex 
omni  parte,  com  marl  non  possit  torbari,  et  certam  sibi  hin  o  amlcltiam  pro- 
mittere  queat,  ut  hostem,  quem  vereretur,  nnapiam  quam  a  fronte  babi torns 
esset.  Nobiscum  cuncta  se  secus  habebant;  ideoqne  S.  R.  M:tas  non  tolit 
flsgre  bano  propositi  sol  motatlonem  improvisam;  quin,  mota  praedictis  gra- 
yissimns  rationibus,  id  ipsom  literis  ad  Regem  Danise  scriptis  testata  sit, 
eundem  bortando  ad  hoc  salotare  negocium  persequendum,  simul  quoqoe 
laborantibus  amicls  gratulando  et  ceptls  felicem  successum  a  Deo  com- 
preoando. 

Interim  defertur  ad  nos  priTatorum  hominum  literU,  Regem  Magnse  Bri- 
tannie  diem  Hag»  Comitis  dixisse  20  April[i8],  ut  Ulic  legati  regum  et  prin- 
cipum  conTenirent  actum  de  iis,  quse  commonis  cause  restltutionem  concer- 
nebant.  Additur  paulo  post,  Princlpem  Auraicom  defunctum,  pise  memorie, 
cum  quibosdam  Ordinom  apprime  ex  osu  rerum  presentium  judlcare,  ut  Rex 
nterque,  tam  S.  R.  M:tas  quam  Rex  Dante,  in  devoto  suo  adfectu  et  ardore 
adserende  conservandeque  cause  communis  retineretnr,  partlto  inter  otrom- 
que  exercitn  et  cuilibet  20,000  peditum  et  5,000  equitom  attributis.  Molta 
hie  quidem  occurebant,  que  S.  R.  M:ti,  ne  se  hisce  amplius  immlsceret  neve 
iegatos  mitteret,  dissuadebant:  primo  quidem,  quod  id  pugnaret  cum  facta 
ante  annom  legatis  Anglico  et  Brandoburgico  propositione,  que  fondamen- 
tum  omnis  consilil  nostri  fuerat;  nee  dies  a  Rege  ipso  Britannie  significatos, 
sed  prlvatorom  tantummodo  literis  denotatus  fuerat.  Ea  quoque  erat  tempo- 
ris angustia,  ut  si  quls  maxime  legatum  cupiisset  mittere,  exclusus  tarnen  bre- 
yitate  temporis  excusatlonem  meruisset.  Preter  cetera  vero  obstabat  suspensa 
rebusqoe  nostrls  noxia  consiliorum  incertitudo,  tum  lapsus  temporis  pretiosi, 
hand  profioous  cause  communi  et  omnes  proprie  rei  gerunde  occasiones  ma- 
nibns  nostris  excutlens. 

At  ne  Yotis  omnium  S.  R.  M:tas  deesset,  presertim  cum  id  Princlpem 
Aoraicum  et  Ordines  Generales  consultum  judicare  intelligeret,  sepositis  bis 
jostissimis  oonsiderationibus,  cum  legatum  tam  festinanter  mittere  nequlret, 
dedlt  d:no  Jacobe  Spensio  et  residentl  suo  Hage  Comitis  Jano  Ruthgersio, 
missis  per  certam  veredarium  tabulis  procuratorüs  ac  mandatis,  potestatem 
conlunctim  aut,  si  Spensius  abesset,  soll  residenti,  ut  commnnicato  consilio 
com  ceterorum  principum  legatis  ne  has  quidem  rationes  juvande  rei  com- 
munis S.  R.  M:ti  dispUcere  testarentur,  bis  condlcionlbus  precipuis:  ut  uter- 
que  Rex  suum  haberet  exercitum;  ut  S.  R.  M:ti  ad  proprias  vires  suas  com- 
muni sumptu  adderentur  10  regimenta  peditum  et  8-  aut  2,000  eqoitnm;  utque 
pecunia,  tam  pro  conscrlptione  militis  quam  trimestri  eiusdem  stipendio,  et 
arma   in    antecessum    darentnr;    ut  portus  certus  S.  R.  M:ti  addlceretur,  quo 
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culter  recupersndfle  teneretur,  ut  est  gens  Polonica  praesumptuosa, 
Tiium  est  S.  R.  M:ti  arma  sua  ferre  in  Lithvaniam  usque,  tum  ut, 


«dpellere  sedemqae  belli  collocare  posset;  nt  quantocins  oerti  quid  statuere- 
tor,  et  pecnnla,  si  qnid  hoc  aono  susceptum  yellent,  e  yestiglo  colligeretur 
et  traderetnr.  Adiectse  et  paacse  allse  condloiones  erant,  sed  mlnoris  momentl. 
Yldebantar  hsBC  consiUa  dUidendi  exercitns  commnnis  non  aliena  a  remm 
pnssenti  statu,  et  si  conyenissent  legat!  omniam  regnm  et  prlncipum,  qaomm 
interest  oancta  restitai  in  prlstlnum  statam,  credibile  est,  oonyentum  bunc 
aliqiiid  solatli  adlatarnin  oppressis  fnisse.  Ideoqoe  S.  R.  M:tas  ad  priores 
«ogttatlones  cepit  redire,  et  si  quid  salutare  statueretnr,  gerendaeque  rei 
nenri  sabmlnistrarentar,  ut  omnia  tum  apud  nos  parata  expeditaque  essent, 
comque  non  difficulteT  judicari  posset,  Bege  Dani»  prO  eadem  causa  labo- 
raote  Iter  ad  Vlsurgim  exercitui  nostro  non  före  oommodnm,  ideoque  yel 
ferro  ylam  per  Polonlam  aperiendam,  yel  exercitum  prupe  llmites  Poloniae 
dncendum,  ut  bellum  cum  isto  Regno  eyltari  nullo  modo  posset,  id  de  re- 
nnnciando  Induciis  consillum  ante  captum  et  S.  B.  M:tas  magis  magisque  pro- 
bayit  et  declarare  ulterius  literis  repetitis  jussit. 

Interea  Bex  Daniee  consllia  cum  Blectore  Brandeburgico  communlcat,  et 
In  hane  Prinoipis  Auraioi  sententlam  descendunt,  ut  et  Bex  Daniie  cupiat, 
S.  R.  Mitem  causam  communem  agendam  suscipere,  ita  tamen,  nt  Bex  Britan- 
nie  et  principes  Circuli  Saxonici  Inferioris  sua  ipsi  subsidia  adiungant,  reli- 
qnis  8.  B.  Mrti  contribuentibus,  atque  Isthasc  missis  simul  legatis  suis  uterque 
B.  R.  M:ti  sig^ificat.  Tempus  Interim  labebatur  fruStra,  et  indies  oboriebantur 
maiores  diffioultates.  Qula  tamen  Bex  Danise  adeo  animose  causa  communis 
patrodnium  yidebatur  adgressus,  et  constabat  illum  et  authoritate  et  exemplo 
plorimum  apud  reliquoé,  inprimis  Qermanise  principes  yalere,  accedente  Elec- 
tore  Brandeburgico,  8.  B.  M:tas  causis  dellberandi  reiectis  accepit  conditio- 
nem  eundi,  si  communes  amicl  neryos  belli  inter  utrumque  Begem  sequaliter 
diridendos  darent:  inprimis  si  pecuniam  In  10  tan  tum  regimenta  peditum  et 
^,000  equitum  pro  eomm  conscriptione,  trimestri  stlpendio  et  armis  S.  B.  M:ti 
in  antecessum  contribuerent,  deinde  de  mense  in  mensem  militl  satisfacturl, 
oeteris  belli  oneribus  S.  M:ti  incumbentibus ;  si  locum,  ubi  belli  sedes  collo- 
caretur,  yel  yl  facerent  yel  transactione  pararent;  ac  denique  si  eorum  om- 
ainm  S.  B.  M:tas  ad  diem  ultimum  Junil  certior  redderetur. 

Dimissis  legatis,  conyocatur  miles,  paratur  classls  et  reliqua  usui  futura 
«zpedltioni,  ut  ne  quid  desit,  cum  poposcerint  amici  responsumque  negoclo 
aocommodatum  dederint.  Verum  dum  in  has  cogitationes  erigimur,  intelligi- 
mus  absentibus  plerorumque  prlncipum  legatis  nihil  Hagas  Comltis  actum  esse. 
Adyenit  deinde  iis  Ipsis  diebus  d.-nns  Spensius  legatus  a  Bege  Britauniae,  do- 
minum suum  excusans,  quod  pressus  grayi  sumptuum  mole  nunc  quidem  nihil 
posiit  hnc  conferre,  nec  rationem  yideat  urbes  ac  portus  petitos  tradendi, 
Togans  nihilominus,  ut  S.  B.  M:tas  Begem  Danise,  qui  huc  nunc  animum  ad- 
pnlisset,  magis  incitaret  et  permoyeret  ad  amplectendam  curam  caus»  com- 
mnnis. Ipse  quoque  Spensius,  cum  in  Texel  literas  6.  B.  M:tis  una  cum  agendi 
potestate  accepisset,  de  negoclo  desperans  missisque  instrumentls  ad  residen- 
tem Rnthgersium  huc  nayigavit.  Nec  multo  post  liters  adlat«  sunt  a  Rege 
Daniae,  quibus  consilium  ac  propositum  S.  B.  M:tis  non  quidem  displicere  slbi 
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bello  longius  a  Duna  fluvio  et  limitibus  Livoni»  remoto,  Livonia 
ipsa  liberaretur  metu  et  onere  belli,  tum  ut,  belli  sede  in  Lithvaniam 
translata,  illud  se  ipsum  dleret,  et  Rex  Ordinesque,  ne  Magnus 
Ducatus  nostris  Polonorumque  armis  periret,  ad  justiores  pacis 
cogitationes  condicionesque  permoverentur.  Favit  hactenus  divina 
dementia   ceptis:    ingressi   sumus   Lithvaniam  nemine  resistente; 

teatatur,  sed  altiorem  reqalrere  dellberationem,  ideoqne  se  Id  negodl  Sleotoii 
Brandebargioo  commislsse;  nt  ex  hlsce  non  dlffioülter  colligl  posset,  hnikc 
annam  deliberationlbns  et  mittendis  remittendisqne  legatis  frastra  protractom 
iri  cum  onere  S.  B.  Mitis,  pnesertim  cnm  pneter  Begis  Britannin  legatnm 
nenüDem  Hag»  Comitls  fnisse  eodem  tempore  anditam  faerlt.  Tranqalllitaa 
Tero,  qna  frni  licnlsset  a  regno  Polonle  hoo  anno,  bis  artibus  consiliisqoe 
nobis  exempta  est,  ut  nlsl  cum  dedecore  ao  Indtbrio  nostro  relabi  Toluissemna 
ad  priores  condiciones  tantopere  improbatas,  ad  arma  venire  necesse  faerlt. 
Sepositis  igitur  ad  tempns  hlsoe  de  communl  causa,  nlsl  qnatenus  eins  inte- 
rest  res  nostras  salvas  esse  ac  florere,  cogitationibus,  traiecimns  in  LlToniam« 
nt,  sl  divlnsß  bonitatl  placuerit,  hostem  ad  justas  condiciones  pacls  adigamus 
et  ad  equum  tractatum  pelllolamus,  tum  ut  eundem  bellis  nostris  Impllcatam 
destineamus,  ne  yel  nocere  amicls  nostris,  rel  bestes  communes  auxlllis  suis 
firmare  queat,  parati  nlbilominus,  cnm  amlcis  nostris  placuerit,  redire  ad 
priora  consilia  nostra  et  pro  virili  fnlcire  communem  causam. 

Hsc  memoriee  causa  huc  congesta  sunt,  ut  d:nus  legatus  basc  et  slmul^ 
que  uberiorls  Informationls  causa  ad  singula  fuere  adiecta,  referre  et  expllcare 
D:nls  suis  eo  melius  possit. 

Ut  autem  D:nis  Ordlnlbus  Generalibus  constet,  nihil  S.  B.  M:t«m  reml- 
slsRe  de  ardore  studioque  suo  juvandi  sustlnendique  causam  communem,  sl 
modo  ita  suscipiatur.  ut  spes  sit  quicquam  cum  fruotn  susceptum  Irl,  8.  R. 
M:tas  se  illorum  rogatul  et  consilio  acoommodabit,  ut  potestatem  faciat  reti- 
denti  Hag»  Comitis  suo  Jano  Ruthgersio  consilia  cum  ceterorum  princlpum 
legatis  conferendi,  ex  prsescripto  statuendl  aut,  sl  quid  antebac  8.  B.  M:ti 
Incognltum  fuerit  adlatum  et  proposituro,  ut  id  8.  B.  M:ti  referat;  quemad* 
modum  isthsBO  amplisslma  potestas  cum  jnstls  mandatis  ad  lllum  propedlem 
mittetur.  Is  certe  8.  B.  M:tls  animus  etiamnum  est,  qui  bactenus  fuit,  ut,. 
obtentis  rei  gerendae  nervls,  Inprlmts  sumptibus  pro  oonscriptione,  snstenta- 
tione  trlmestri  atque  armis  10  regimentorum  peditum  et  8,000  equltum,  et 
interposita  justa  cau tione  de  prsestandis  mentibus  reliquis,  tum  certo  portn, 
ubi  militem  exponat,  obtento,  et  reliquis  oondicionibus  proposltis,  id  In  se 
periculi  ao  laboris  suscipiat,  testeturque  non  hoc  tantum,  sed  quovis  loco  ac 
tempore,  nihil  in  se  deslderatum  Iri,  si  ceterl  velint  et  adcurrant,  quo  minus 
collapsae  res  bonis  rationlbus  restitaantur  et  salvae  imposterum  conseryentur. 

Id  vero  D:ni  Ord  Ines  Generales  firmlter  de  8.  B.  M:te  statuere  et  exl- 
stimare  debent,  nuUum  esse  officii  amicitiseque  genus,  quod  ipsis,  uti  faederatls 
suis,  non  sit  llbentissime  exhlbitura  et  data  occaslone  re  Ipsa  testatura,  nihil 
sibl  gratias,  quam  cum  ipsis  amicitl»  benevolentleque  studlis  certare.  De 
quo,  ut  D:dos  Ordines  (Generales  d:nns  legatus  certiores  reddat,  8.  B.  M:tas 
requlrit,  eidemque  prosperum  reditum  ad  suos  precatur.  Actum  in  castrls  ad 
Keggum  die  8  Aug[u9ti]  Anno  1626. 
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loca  quaedam  non  admodum  munita  (ut  est  regio  munimentis 
desütuta)  occupata  sunt,  et  viel  quid  am,  ubi  Cosacci  se  coUigere 
statuerant,  bis  caesis  et  dissipatis  exusti. 

Obsistebant  vero  progressui  nostro  Birzse  sedes  Radzivilianse, 
loci  situ,  aggere  et  fossa  nee  non  torroentorum  bellicorum  copia 
munitae.  Deliberatum  diu  est,  quid  ageremus;  Radzevilius  visus 
semp^r  est  bonarum  partium  esse  et  Catholico-Romanis  exosus, 
nee  alienus  a  pace  nobiscum  ineunda,  ut  non  immerito  abstinen- 
dum  esse  ipsius  ditione  judicaretur.  Obstabat  primo  loci  situs, 
quod  hac  hosti  iter  in  Livoniam  e  Lithvania  pateret;  Birzis  autem 
in  nostram  potestatem  redactis,  idem  vel  intercluderetur  vel  multis 
difficultatibus  involveretur.  Nee  nobis  tutum  erat  ingredi  Lith- 
Taniam,  tali  munimento  insesso  hostilibus  copiis  a  tergo  relicto. 
Nunc  occupatis  Birzis  Vilnam  usque  campi  sunt,  nee  quod  pro- 
gressum  nostrura,  nisi  se  opponat  integer  exercitus  hostilis,  remo- 
retur.  Adservabantur  prseterea  in  isto  munimento  non  modo  tor- 
menta  bellica  Radzeviliana,  sed  etiam  regia  qusedam  maiora,  qui- 
bus  usus  fuerat  Polonus  in  obsidionibus  arcium  Livonicarum  et 
Churlandicarum;  iisque  exutus  nuUa  nunc  obtinet  propius  limites 
nostros,  quam  quse  Vilnse  aut  ad  limites  Moschoviticos  adservantur, 
et  si  quse  inde  velit  adferre,  locum,  ubi  illa  inposterum  tuto  de- 
ponat,  non  habet.  Ipse  Radzevilius  imperator  Lithvanici  exercitus 
primum  locum  in  acie  adversum  nos  occupaturus  est,  ut,  bello 
inter  nos  et  Polonum  flagrante,  himc  sine  dubio  acerrimum  hostem 
habituri  simus.  Ideoque  licet  nemini  illubentius  quam  dicto 
Badzevilio  quicquam  dctrimenti  voluissemus  inferre,  rationes  ta- 
rnen securitatis  nostrse  et  commoditates  belli  adversus  Polonos 
gerendi,  veluti  publicas  privatis  considerationibus,  in  quibus  facile 
potuisset  errari,  longe  prseferendas  putavimus. 

Obsedit  ergo  S.  R.  M:tas  Birzas  die  21  Aug.,  binisque  fossis 
duetis  adversus  bina  castri  propugnacula,  die  ab  obsidione  5:to 
in  ipsam  fossam  et  valium  castri  penetravit  et  sequenti  die,  qui 
erat  26  Aug.,  dedita  arce  suum  in  eam  misit  prsesidium,  ac  locum 
nunc  obtinet,  ex  quo  Lithvaniam  undiquaque  infestet,  ut  nisi  ad 
pacis  studia  Poloni  inclinaverint,  Lithvaniam  magna  sui  parte 
perire  necesse  sit. 

Agitur  nunc  quidem  de  renovando  inter  nos  pacis  tractatu, 
plurimaeque  literse  inter  me  et  palatinum  Mscislaviensem  Skumin 
eo  nomine  commutatae  sunt;  quid  autem  futurum  sit,  ego  haud 
facile  scripsero,  cum  me  diversa  plurimaque  non  minus  desperare, 
quam    sperare   jubeant.      Tu    enim   ipse  pro  tua  prüden  tia  isthaec 
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dijudicabis,  inspectis  literarum  exemplaribue,  quse  hisce  adiungere 
volui  *). 

NuDc  paucis  respondebo  ad  ea,  quse  me  per  literas  rogas. 
Scire  gestis,  quid  scntiat  S.  R.  M:tas  de  die,  ut  vocant,  deputa- 
tionis  Ulmae  instituto,  an  eum  Serenissimus  Princeps  tuus  invisere 
debeat.  Sane  consilium  in  eo  dare  rebus  sie  stantibus  admodum 
difficile  est.  Quodsi  conventus  prseveniri  et  impediri  posset  in 
Universum,  esset  id  quidem  maxime  e  re,  ut  sese  nunc  cuncta 
habent.  At  si  id  fieri  nequeat,  consultius  censet  S.  R.  M:tas,  ut 
Elector  Brandeburgicus  istie  per  legatum  suum  compareat,  noxiis 
consiliis  obsistendo  potius,  quantum  potest,  quam  ut  absentia  sua 
reliquis  liberam  potestatem  faciat  quidvis  statuendi,  cuius  effectus 
nihilominus  in  ipsius  Celsitudinem  ac  imperium  redundet.  Quodsi 
communicatis  cum  Electore  Saxonise  consiliis  huius  animum  prius 
disposuerit  et  ad  meliora  sanioraque  consilia  pertraxerit,  id  esset, 
uti  nunc  sunt  res,  habiturum  momenti  plurimum  ad  remoranda 
consilia  Ligistarum.  Verum  haec  vobis  notiora  sunt,  ut  laterem 
lavem,  si  de  iis  plura  velim  adiicere. 

Ducalis  viduse  Pomeranicse  pro  filia  sua  Duce  Churlandica 
intercessionales  S.  R.  Mitas  inspexit,  nee  quicquam  denegaret  illius 
Celsitudini,  prsesertim  adiutse  literis  serenissimi  Electoris  tui,  verum 
spoliata  cancellaria  Mithaviensi,  ut  fit  in  bello,  a  furente  railite, 
pauca  qusedam  documenta  publica  in  manum  S.  R.  M:tis  venerunt^ 
eaque  non  nisi  vetera  et  neglecta  a  milite.  Si  quae  vero  vel  ar- 
genteis capsulis  munita,  vel  alioquin  omata  erant,  uti  nunc  literas 
Omare  moris  est,  discerpta  distractaque  fuere,  priusquam  id  inno- 
tesceret,  ut  quod  dictae  Duci  Churlandic»  restitui  possit  cum  ipsius 
qualicunque  commodo,  nihil  nunc  quidem  reperiatur.  Quodsi  quic- 
quam repertum  in  posterum  fuerit  concernens  saepius  memoratam 
Principem  Churlandicam,  S.  R.  M:tas  non  in  vita  ei  hoc  est  con- 
cessura  ^).  Vale.  Dabantur  e  castris  regiis  ad  Birzas  die  31  Aug. 
Anno  1625. 

Oblitus  ferme  fueram  tibi  in  memoriam  vocare  ea,  quae  S.  R. 
M:tas  tecum  de  Bethlehemi  Gaboris  armorum  coniunctione  adver- 
8U8  Polonum  egerat,  an  illa  eerenissimo  Principi  tuo  communica- 
veris,  quidque  de  iis  Celsitudo  ipsius  sentiat,  et  an  existimet  Ga- 

*)  Jfr  ofvau  N:o  72 — 74  och  77  med  noter. 

^)  Ed  förteckDlDg  på  de  dokument^  som  to^os  i  Mitau  1621,  fins  i  Kiks- 
arklTet,  Llvonica,  ocb  år  tryckt  af  C.  Schirren,  Verzeichnis*  Hvländ.  Oetchichts* 
(^Hellen  in  schwed,  Archiven,  Dorpat  1861 — 68,  sid.  127 — 167. 
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borew,  ut  simul  Polonum  invadat  ex  illa  parte,  moveri  posse. 
C^rte  si  id  in  se  susceperit,  nullum  est  dubium,  quin  ita  Polonia 
moveri  poseit,  ut  inde  quidem  nihil  subsidii  ceteris  Ligistis  spe- 
randum  sit,  ac  nescio,  anne  ad  conversionem  turbari  possit;  via 
profecto  facilis  stemi  in  Silesiam  bis  consiliis  poterit.  Iterum  vale, 
et  me  de  sensu  Principis  tui  informa. 

Egenhändigt  koncept  I  Riksarklyet  med  påskrift:  >Götzio>. 


82.     Till  riksr&det.  Lägret  vid  Birsen  d.  31  Aug.  1626. 

Håndelsema  sedan  d.  10  Aug.  Vosbergenfl  andragande  ocb  den  resolntion 
han  fått;  tåget  mot  Birsen;  träff ningar  vid  Poswol  ocb  Baaske;  Bixsens 
belägring  och  intagande;  konongens  ytterligare  planer;  eröfringen  af 
Dorpat,  Ranneberg  och  Pebalg;  tillståndet  i  Polen;  fredsförhandlingarna. 

Min  venlige  helsen  etc,  Edle,  välborne  och  välbördige  godhe 
herrer,  fränder,  bröder  och  besynnerlige  godhe  venner.  Sedhan 
jag  uthur  lägred  vedh  Keggum  den  10  Augusti  eder  hadhe  advi- 
eerat  om  sakemes  tilständh  till  den  dagen,  ähr  den  HoUendske 
gesanten  Vosberg  [o:  v.  Vosbergen]  ankommen  och  hafft  hos 
Kongl.  M:tt  audientz.  Hans  verff  ginge  därpå  uth,  att  H.  K.  M:tt 
ded  gemene  väsend  ville  lathe  sigh  gäå  till  hiärtadt  och  ded  ad- 
sistera,  serdeles  efter  Kongen  i  Danmark  nu  så  mykedt  giordhe 
till  saken,  och  att  H.  K.  M:tt  ville  skicka  sitt  sendebudh  till 
Hagen,  där  med  flere  kongers  och  herrers  fulmechtige  att  tractera 
oro  ett  alment  förbundh  *till  ded  gemene  väsendz  underholdh*  ^). 

Honom  gaffs  till  svar  (där  jag  altt  summevijs  sammenhemptar) 
att  Kongl.  M:tt  altidh  hadhe  varitt  därtill  benägen  och  hadhe  sig  i 
fiol  tilbudedt;  men  efter  ingen  resolution  fölgde  och  tijdhen  förlöp, 
hafver  H.  K.  M:tt  så  vijdtt  förfallett  i  krig  med  Pålacken,  att 
H.  K.  M:tt  hafver  most  settia  här  öfver  och  göra  sin  flijtt  genom 
Gudz  nådhe  ded  att  föra  till  ända.  Gesanter  att  senda  till  Hagen 
viste  H.  K.  M:tt  icke,  om  ded  var  mödhan  verdh,  men  så  ville 
H.  K.  M:tt  icke  deste  mindher  göra  sin  resident  Ruthgers  ful- 
mechtig  att  tractera  och  sluta  med  dem  andhre,  så  frampt  de 
condicioner,  H.  K.  M:tt  för  hadhe  föreslagett,  vore  acceptabel. 
Dette  var  summan,  och  blijfver  så  gesanten  uthur  lägredt  af- 
ferdatt  den  11  Aug[u8ti]*). 

^)  Orden  Inom  asterisker  endast  i  konceptet. 
")  8e  sid.  168  not  »)• 
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Den  12  i  samme  månedh  rychte  H.  K.  M:tt  med  lägredt  vedh 
Keggum  up  till  dem,  som  H.  E.  M:tt  hadhe  lempnatt  i  Badze- 
wiliski,  och  komme  stycken  (som  marskalken  fölgdhe)  och  am- 
munitionen tillstädes  den  18  ^)  Aug[usti].  I  medier  tijdh  sendes 
uth  partier  att  slå  någre  Cossaker,  som  begyntte  att  sambla  sig  i 
nästomliggende  stader  eller  fleckiar;  och  bleff  ett  Compagnie  sla- 
gett i  Posval,  fahnan  bort[t]agen  och  stadhen  upbrendh;  sedhan 
slog  Eongl.  M:tt  sielff  en  hoop  Cossacker  in  mött  Baudske  i  Chur- 
landh  och  lätt  afbränna  byen,  där  de  låge  i,  och  de  öffrige  bleffue 
förskingrede. 

Den  19  Aug[usti]  rychtte  Eongl.  M:tt  up  ifrån  Radziwiliski 
och  kom  den  20  för  Birsen.  Belägrede  ded  strax  och  approche- 
rade  på  två  sijdor,  och  ändoch  de  på  slottedt  jnechta  brukadhe 
deras  groffue  stycken,  så  giordhe  de  doch,  des  Gudhi  lof,  där- 
med ringa  skadha,  och  hindradhe  eij  heller,  att  H.  E.  M:tt  kom 
in  i  deras  vall  ^)  den  25  Aug.  uthan  någott  skott  aff  stycken, 
allenest  med  skyffler  och  spadher,  så  att  de  begyntte  parlamen- 
tera och  goffue  H.  E.  M:tt  den  26  Aug.  festningen  i  händer, 
gåendes  uth  till  300  man,  Tyske  soldater  och  heidukar  ').  På  hused 
var  inted  annedt  förrådh  ähn  ståtlige  metallstycken,  store  och  små, 
öfver  70.  Nu  lather  H.  E.  M:tt  föra  in  med  all  machtt  sädhen  af 
landed  och  åkrame  att  proviantera  hused,  och  sedhan  achtar  att 
begiffva  sig  med  folked  i  borgeläger.  Om  H.  E.  M:tt  i  medier 
tijdh  och  på  tilbakeresan  attaquerar  Baudsche  och  Mitaw,  veett 
jag  icke  ähnnu  för  visso.  Felttherren  hafver  den  16  Aug.  fitt 
Derptt  in,  och  den  4  Aug.  fick  Labar  [o:  La  Barre]  Kuneborg  in, 
och  Ehrenrytter  Peiball  den  5  i  samme  månedh,  så  att  Lijfflandh 
nu  mestedels  ähr  i  vare  händer.  Vij  kone  aldrig  fultacka  Gudh 
för  den  lycka  oss  altt  härtill  i  åhr  af  Gudh  är  vederfahren.  Han 
värdes  lathe  ded  så  continuere. 

Aff  fienden  höres  ähnnu  inted  synerligtt,  och  skiner  lijke  som 
status  rerum  i  Pålandh  moste  vara  mykedt  turberat.  Radzewill 
ähr  förbij  gongen  och  waiwoden  af  Willen  giordh  till  öfverfeltt- 
herre,  hvilkedt  och  ingen  ringa  ovilie  causerer.  Zaporouski  Cos- 
sackerne  seijes  att  vara  uproriske  emot  Pålacken  och  haffue  sla- 
gett dem  någett  folk  aif  för  orsak  skuldh,  att  de  haffue  velett 
förtaga  dem  deres  Grekiske  religion. 

*)  Konceptet  har  d.  17. 

')  I  registraturet  står:  >dainb>,  konceptet  saknar  ordet. 
^)   Kapitulationsvillkoren  finnas  I  koncept  af  kanslerns  band,  dat.  d.  25 
Aug.,  bland  bans  koncept  till  Kungl.  Bref,  Oxensttemska  samlingen. 
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Hvadh  vår  fredztractat  vedhkomer,  den  drijffues  altt  ähnnu 
och  ähr  nu  begyntt  att  föres  afi*  mig  och  waiwoden  Skumin,  efter 
som  I  haffue  des  tilståndh  att  sij  af  medföliendhe  copier,  som 
uthvijse,  huru  vijdt  vij  ähnnu  kompne  ähre  ^).  Hvadh  framb- 
dheles  vijdhare  förlöper,  skall  jag  med  första  lägenheett  latha 
eder  veta.  Och  befaler  eder  härmed  Gudh  alzmechtigh  till  siäl 
och  lijff.  Venligen.  Aff  felttlägredht  vedh  Birsen  den  31  Aug[usti] 
AD[no]  1625. 

Eder  frände,  broder  och 
godhe  ven 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  »De  Edle,  Velbome  och  Velbördige  Herrer  och  Män,  Sveri- 
ges Rijket  Rådh,  nu  residerende  i  Stockholm,  mioe  kåre  Frender,  Bröder  och 
•ynnerlige  gode  Venner  samptligen.  VeiiligeD.»  Anteckning:  »Ankom  d.  17 
Sept  medh  Larsa  Månsson.» 

Bfter  original  af  annan  hand,  jämfördt  med  egenhändigt  koncept,  båda 
i  Oxenstiemska  samlingen,  Riksarkivet.    Finns  ock  i  Sv.  registr.  1626,  fol.  420. 


88.    Till  drottning  Maria  Eleonora. 

Lägret  vid  Birsen  d.  2  Sept.  1626. 

Krigshändelserna   i  Lifland  och  Lithauen.     Konungens  och  drottningens  blif- 
vande  möte. 

Stormechtigcste  etc.  Allemådigeste  drottning  och  fru,  effter 
jtg  förnimmer  min  förrige  underdånige  ekrifvelese  ^)  icke  att 
hafua  E.  M:tt  mishagat,  derföre  hafuer  jagh  taget  migh  åther 
den  drijstigheet  att  nu  latha  E.  M:tt  ödmiukelighen  veta  tillstån- 
det aff  Kongl.  M:tt,  min  allemådigeste  herre,  och  sakeme.  Och 
hafue  vij  först  stoor  orsak  att  tacka  Gudh,  som  hafuer  all  den 
tijdh  bortt  uppehoUet  H.  K.  M:tt  vedh  godh  helssa  och  lijffz- 
sundheet  och  derjämpte  gifuit  een  sådan  godh  lycko  och  fram- 
gong  uthi  altt  H.  K.  M:ttz  förehaffvande,  att  H.  K.  M:tt  är  uthan 
någhot  mootstånd  icke  alleenest  .bliffven  mesth  altt  Lijffland  mech- 
tigh   på  2  månaders  tijdh,  uthan  och  intagit  alt  Semigallien  och 


*)  Jfr  ofvan  N:o  72 — 74  och  77  jämte  noter. 
*)  Jfr  ofvan  sid.  122  not  »). 
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dertill  den  26  Augusti  Birzen,  der  H.  K.  M:tt  sex  dagar  derföre 
legat  hadhe,  och  derpå  bekommet  ett  stoort  antaal  sköne  metall- 
stycken, deraff  een  part  ifrån  Sverige  tillförenne  kompne  vore. 
Och  hafuer  H.  K.  M:tt  förmedelst  Birzun[s]  intagendhe  fått  een 
sädan  fårdeel  emoot  Polniske  cronan,  att  Polacken  nu  icke  uthan 
oseijeligit  besvär  ihn  i  Lijflandh,  men  för  H.  K.  M:tt  står  Litto- 
wen  nu  öpedh  dedh  att  häria  och  förderffva,  om  man  vill,  ty 
inghen  fasth  plass  nu  ar  i  vägen  altt  intill  Mildau  [o:  Vilna]  ^). 
Ahr  och  genom  Gudz  nådhe  förmedelsth  denne  H.  K.  M:tz  seger 
sä  vijdt  kommet,  att  de  Polniske  commissarier  begynna  nu 
komma  an  och  låtz  höghelighen  åstundhe  tractaten,  så  att  jagh 
och  hoppes,  dedh  vij  fuller  åthminste  åther  till  stillestånd 
komma  kune. 

Och  efter  thet  åhret  nu  lijder,  achtar  H.  H.  M:tt  innan  få 
dagar,  sedhan  denne  fästningen  är  försörgdh  medh  proviant  och 
andre  nödhtorffter,  att  begiffve  sigh  medh  mestedeles  folcket  in 
åth  Lifflandh  och  dedh  i  borghläger  förläggia  lathe,  då  H.  K.  M:tt 
anten  sigh  sielff  till  E.  M:tt  begifuer,  eller  och  E.  M:tt  till  sigh 
nermare  hijtt  uth  fordrandes  varder,  hvilcket  såsom  jagh  veet  E. 
M:tt[8]  högste  frögd  att  vara,  altså  önskar  jagh  aff  hiertadh,  att 
Gudh  then  högste  ville  E.  AI.  M:r  på  begge  sijdher  snartt  der- 
medh  hughne  och  medh  helsse  och  godh  vällmåghe  tillsamman 
förfoghe.  Bediendes  derjämpte  Gudh,  att  hans  gudhdomelighe 
alzmechtigheet  begge  E.  M.  M:r  sampt  alle  deres  höghe  vårdnatt 
mildhelighen  ville  beskerme  och  vedh  godh  lijfzsundheet,  lycke- 
ligit  vällfardh  och  rooligh  regerning  låthe  uppehälle.  Och  re- 
commenderer  migh  härmedh  uthi  E.  M:tz  gunsth  och  vänlighe 
nådhe,  underdånigesth  och  ödmiukeligen.  Aff  fälttlägret  under 
Birzun  den  2  Septemb.  åhr  etc.  1625. 

Ur  Sv.  Tegistratnret  1625,  fol.  473,  med  öfverskrlft:  >TiU  Hennes  H:tt 
DrottDingeD.>  Att  afsändaren  är  rikskanslerD.  är  ej  atsagdt,  men  sjnes  san* 
nolikt  af  både  stiliseriDgen,  hänvisningen  till  ett  föregående  bref  m.  fl.  skäl. 


')    Afskrifvaren    1   registraturet    skrifrer    flerstädes  Mildauy  då  kanslern 
skrlfvlt   Wilden  eller   Wilda  d.  v.  s.  Vilna. 
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84.    Till  J.  Slnimin  Tissklewioi* 

Lagret  ¥id  Binien  d«  2  Sept.  1625^ 

FörsT»  för  infallet  i  Litbauen;  dess  milda  bebaodling.  Skulden  för  kriget» 
förnyande  vore  polackaroes,  som  genom  ständigt  förbalande  af  freds^ 
förbandllngama  ocb  förnyade  förolämpningar  mot  Sveriges  konnng  ocb 
folk  nödgat  dessa  att  söka  med  yapen  framtvinga  freden.  Salyins  sän- 
des nn  till  8.  för  att  se  till,  om  dennes  fnllmakt  syntes  glfya  sftkerbet 
för  ett  gynnsamt  resultat  af  förbandlingarna;  om  så  vore,  ställes  vapen«- 
bvila  I  utsikt. 

lUuetris  ac  Magnifice  Domine  Palatine. 

Multis  ad  peTSuadendum  validie  argumentis  Ill[u8t]ri8  et  M[ag- 
nifijca  D[omii}at]io  vestra  dos  ab  infestanda  Lithuania  retrahere 
conatur.  At  si  verum  fateri  libet,  ea  praeter  hostilem  morem 
moderatione  hic  versati  sumus,  ut,  licet  cum  exercitu  ditione» 
Testras  simul  ut  hostes  ingressi,  manus  tarnen  propemodum  vacuas 
omni  humano  sanguine  habeamus,  exceptis  oppido  paucis,  quo» 
vel  Cosaccorum  commercium  vel  casus  quidam  neci  dedit.  Villa» 
Tero  pagosque  nuUos  exussimus  in  hunc  diem,  nisi  quos  miles,^ 
mellis  appetens,  fortuito  incendio  absumpsit,  ut  immerito  Illiris 
et  Magica  D:io  vestra  saevitiam  nostratium  incuset.  Nec  id  no- 
bis  jure  ullo  exprobrari  potest,  cum  natura  belli  per  se  sit  atrox,. 
minimo  vero  ab  Ill:ri  et  Mag:ca  D:one  vestra,  cuius  gens  vix  domi 
8uae  se  moderatius  gerere  solet,  quam  miles  noster  se  in  hostico 
gesserit,  apud  hostem  vero  infanda  uti  consuevit  saevitia,  eiusque 
signa  in  ditionibus  nostris  paucis  abhinc  annis,  necdum  oblivioni 
tradita,  reliquit.  Nos  summa  quidem  necessitas  in  hoc  bellum 
adversum  vos  extrusit.  Studium  vero  pacis  lUiris  et  Mag:caB  D:oni» 
vestrae  et  justorum  tractatuum  toto  hoc  tempore  iniecta  spes  nos^ 
ut  fortuna  moderate  uteremur  nec  Lithuaniam  ferro  atque  igne 
popularemur,  retinuit. 

Quid  enim  Ilhris  et  Magrca  D:io  vestra  odium  gentis  vestrsfr 
DOBtrum  implacabile,  immeritum,  injustum  adpellare  non  veretur? 
Absit  a  nobis  placari  nolle,  qui  tot  nunc  annos  nihil  in  votis 
habuimus  magis  maiorive  studio  quaesivimus,  quam  ut  ratio  in- 
Teniretur,  salva  majestate  Regis  nostri,  salvo  statu  nostro  prae- 
senti,  reconciliandorum  animorum.  Quanto  id  in  vestrates  justiu» 
coniicitur,  qui  nec  legitimes  tractatus  admittere  nec  placari  possunt^ 
nisi  nostra  Servitute  ac  interitu  satiati. 

Non  est  operae  precium  scribere,  quid  Respublica  vestra  a 
nobis   meruerit,    cum  Regem  suum  in  nos,  amicos  suos  nec  quic- 
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<)uam  hostile  expectantes,  armarit,  patrocinium  causse  regie  in  se 
«usceperit,  hello  et  infestis  armis  nos  petierit,  omni  genere  con- 
vitionim  nos  proscideiit,  ne  in  hunc  quidem  diem  unquam  absti- 
nens verborum  injuriis  contumeliisque,  ut,  nisi  justo  hoc  odio 
nostro  Reropublicam  vestram  prosequeremur,  crudelissimi  omnium 
mortalium,  neglecta  fama  et  existimatione  nostra,  merito  habendi 
essemus.  Nihil  fuisset  nobis  gratius,  quam  armis  quiescentibus 
pacatos  instituisse  tractatus,  isque  modus  ad  metam  perveniendi 
tentatus  jam  per  annos  duodecim  est,  interrupta  semel  at<]ue  ite- 
rum  induciarum  serie;  verum  hac  facilitate  nostra  eousque  abusi 
estis,  ut,  dilato  de  die  in  diem,  de  anno  in  annum  negocio  pacis, 
interim,  ut  priora  taceamus,  in  postremis  comitiis  vestris,  ubi  com- 
missarii  evocari  et  de  futuro  tractatu  statu!  debuerat,  tum  etiam 
ad  exteros  missis  legationibus  ita  misere,  acerbe  et  contumeliose 
tum  Rex,  tum  proceres  Reipublicse  vestrse  in  S.  R.  Mitis  pie  de- 
funeti  parentis  manes,  ipsam  S.  R.  M:tem  et  totam  gcntem  Sue- 
ticam  per  injuriam  invecti  sint,  ut  in  ter  amicos  bellum  eiere,  ne- 
dum  gliscens  odiorum  incendium  inter  irreconciliatos  hostes  ista 
ratione  excitare  potuerint.  Is  vestratium  affectus  atque  exinde 
nata  de  voluntate  Regis  vestri  ac  Reipublicse  desperatio  nostra 
detrusit  nos,  etiam  invitos,  in  hoc  bellum,  permovitque  S.  R. 
M:tem,  ut  Livoniam  sui  juris  faceret  ac  belli  onera  in  Lithuaniam 
transferret,  quo,  si  minus  hisee  vos  moveri  coutingeret,  tandem 
vastitate  Lithuanias  illata  Livoniam  tueretur  et  securitati  suae 
prospiceret. 

Etsi  vero  S.  R.  Mitas  graves  ac  solidas  consiliomm  suorum 
habet  rationes,  ipsaque  divina  bonitas  ista  felici  hactenus  successu 
beavit,  ut,  nisi  pace  ipsa  constituta,  minime  consultum  videatur 
cursum  inhibere  armorum  nostrorum,  dedi  tamen  operam,  quantum 
in  me  fuit,  ut  S.  R.  M:tem,  dominum  meum,  instinctu  natural! 
im  pacem  propendentem,  flecterem  magis,  remque  tandem  eo  de- 
duxi,  ut  de  suspensione  armorum  aequis  auribus  ceperit  audire. 
Verum  cum  perpetua  tractatuum  incertitudo  et  de  illorum  eventu 
desperatio,  maximi  denique  sumptus  in  militem  facti  atque  id 
genus  alia  hasc  consilia  nostra  non  parum  remorentur  animumque 
S.  R.  M:tis  ancipitem  reddant,  visum  est  e  re,  ut  Secretarius  S.  R. 
M:tis  consultissimus  dominus  doctor  Johannes  Salvius  ad  lll:rem  et 
Mag:cam  D:onem  vestram  mitteretur,  quo  et  potestatem,  quam 
obtiuetis  suspendcndorum  armorum  et  nos  in  futurum  adsecurandi 
tam  de  justo  tractatu,  quam  id  servatum  iri,  quod  promittitur, 
cognoscat,  et  simul  intelligat,  quomodo  difficultatibus  cseteris  Ilhris 
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et  MBg:ca  D:io  vestra  mederi  vclit,  eaque  ad  noe  referat.  Ideo- 
que  11t  Ill:ri8  et  M[agnifi]ca  D[ominat^o  vestra  ipsum  audiat  et 
de  eunetis,  quae  conducere  paci  ac  tranquillitati  existimat,  recte 
informet,  eumque  sine  mora  expediat,  rogamus.  Etenim  licet  S. 
R.  M:ta8  nondum  constituerit  armis  abstinere,  epes  tarnen  me  tenet 
pneveniri  posse  sanguinis  humani  effiisionem,  nosque  ad  pacatoa 
tractatus  redire  posse,  si  nobis  sufficienter  caveatur,  et  serio  rem 
agi  intellexerimus.  Dabantur  e  castris  regiis  ad  Birsas  die  2 
Septembris  Anno  1625. 

Äxelius  Oxenstierna, 
Regni  SneoiaB  Cancellarlas,  Jndex  proTlnoialis  Norr- 
lfiiid[ianim]  et  Lapponie,  Liber  Baro  in  Eimito, 
Dtnas  de  Fjholmen  et  Tjdön,  Eqnes  auratus. 

Utanskrift:  Serenissimi  Begls  Begniqae  Polonin  et  Magni  Docatus  Lltb- 
i}[anie]  Commlssario,  Illastri  etc.  =  yid  N:o  72. 

Efter  manuskriptet  till  de  nnder  N:o  49  omnftmnda  »Actse  &  Liters»,, 
jåmfördt  med  originalet.  I  manuskriptet  har  kanslern  egenhändigt  gjort 
rättelser  samt  tillagt  följande  öfverskrift:  »Responsio  Cancellarli  Begni  Sne- 
ds ad  Palatinam  Mscislayiensem,  per  sabdelegatum  dootorem  SaMnm  red- 
dita.>  Det  8:8  bref  af  d.  8  Sept.  n.  st.,  hvarpä  detta  ntgör  svar,  är  i  nämnda^ 
lamling  tryckt  näst  före  detta. 


86.   Memorial  för  J.  Salvias.    Lftgret  vid  Birsen  d.  2  (?)  Sept.  1625.. 

Om  byad  han  skalle  andraga  hos  Sknmin;  knnde  denne  garantera,  att  för- 
handlingarna, med  tillbörliga  fallmakter  frän  polsk  sida,  snart  begynte,^ 
fioge  Tapenhyila  beviljas,  dock  ej  pä  kortare  tid  än  till  1  Jani  1626. 

Libellus  memorialis 
datus    secretario  regio  d:no  doctori  Johanni  Salvio,  ad 
palatinum    Mscislayiensem    d:mim    Janussium    Skumin^ 
Tischiwitz  etc.  ablegato. 
Primo  nomine  d:ni  Cancellarii  salutabit  d:num  Palatinum. 
Deinde    significabit  se  missum,  ut  de  contentis  literarum  Fa- 
latini,   quae  ultimo  missae  sunt,  cum  ipso  agat,  et  mentem  ipsius,. 
prout  eam  intellexerit,  referat. 

Salvius  vero  declarabit  Ii  teras,  quas  secum  fert,  atque  initio 
08tendet  S.  B.  M:tem,  d:num  nostrum,  ad  arma  capienda  necessi- 
tate  eoactum,  quod  nihil  serio  ageretur  ex  parte  Polonorum  circa 
negocium  pacis,  tum  quod  prse  nimio  contemptu  gentis  Suec«  quid- 
Tie  sibi  licere  putarent,  denique  quod  atrocissime  et  inhumanissime 
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in  prseteritis  comitiis  et  legationibus  ad  exteros  missis  in  defunctum 
laudatiesimse  memoriae  regem  Carolum,  S.  R.  M:tem  et  totam  gen- 
tem  Suecam  invecti  sint. 

Hisce  monstratis,  bonis  rationibus  evincet  S.  £.  M.tem  non 
potuisse  hactenus  arma  deponere,  quia  huc  usque  cum  eadem  in- 
<2ertitudine  conflictatus  est,  2.  maidmos  eumptus  fecerat,  3.  exer^ 
citum  jam  coactum  et  etipendia  merentem  habebat,  4.  securitati 
«use  imposterum,  si  iisdem  artibus  Poloni  insisterent,  occupsta 
Livonia  ac  bello  in  Lithvaniam  translato  prospicere  debebat. 

At  cum  d:nuB  Palatinus  tam  certo  promittat  commissarios 
brevi  venturos,  eosque  munitos  et  instructos  fore  justa  et  tante 
rei  congrua  potestate  atque  sufficientibus  mandatis,  ideo  d:num 
Cancellarium  hoc  apud  S.  R.  M:tem  obtinuissc,  ut  arma  suspendi 
poBsint,  quo  pacate  de  pace  tractetur,  his  condicionibus :  1.  ut 
^:nu8  Palatinus  spondeat  et  promittat  commissarios  a  Rege  et 
Repub[Iica]  certo  venturos;  2.  illos  justa  uti  dictum  potestate  et 
mandatis  instructos  fore,  quo  boni  eventus  spes  prsecipi  possit; 
31  ut  vcl  cessationi  armorum  is  terminus  dicatur,  qui  commodus 
sit  S.  R.  M:ti  et  Regno  Sueciae,  quo  exercitum  maxima  sui  parte 
in  regnum  reducere  ac  se  isto  onere  liberare  possit,  aut  si  id  mi- 
nus placeat,  ut  tum  sumptus  illi  alendo  subministrent  Lithwani, 
donec  de  pace  constitutum  fuerit.  Aequitatem  horum  postulato- 
rum Salvius  diligentissime  cdocebit. 

Dabit  autem  operam,  ut  tempus  cessationis  armorum  a  Pala- 
tino potius  nomineftttr.  Hunc  enim,  si  Salvius  id  avide  accipere 
intellexerit,  instigabit  magis  magisque  ad  inducias  firmandas  in 
annum,  biennium  aut  amplius,  ita  tarnen  ut  expresse  ostendat,  si 
ab  armis  cessari  debeat,  ad  minimum  inducias  illas  ad  1  Junii 
anni  sequentis  durare  debere. 

Id  enim  observabit  Salvius  studiosissime,  an  habeat  d:nus  Pa- 
latinus solus  potestatcm  cessationem  ab  armis  inter  hasc  duo  regna 
decernendi  et  statuendi,  idque  si  illum  obtinere  intellexerit,  Pala- 
tinumque  deprehenderit  inclinare  ad  firmandas  inducias  in  1  Junii 
An[no]  1626  aut  ulterius,  petet  sibi  scripto  men  tem  Palatini  ex- 
plicari,  ut  cuncta  rectius  referre  queat.  Insistctque,  ut  Palatinus 
propius  accedat,  quo  sine  mora  cum  Cancellario  congredi  possit, 
«t  decretis  firmatisque  induciis  fundamenta  coUocare  futuri  trac- 
tatus,  bellique  pericula  et  onera  hinc  avertere.  Quicquid  enim  eo 
nomine  statui  debet,  sine  mora  statuendum  erit,  aut  verendum,  ne 
in  auras  evanescat,  animique  novis  iniuriis  exacerbati  magis  exar- 
descant. 
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Quodsi  securitatis  ipsius  mentio  iniecta  fuerit,  adseverabit 
Palatinum  cum  suo  justo  comit^tu  ab  omni  iniuria  ac  damno  tarn 
tatum  fore  vel  in  castriB  nostris,  quam  esset  Vilnae  aut  Varsavi», 
hac  saltem  condicione,  ut  nobis  tempestive  innotescat,  ubi  loci  se 
continere  statuerit,  ne  miles  excurrens  errore  quodam  quicquam 
committeret  invitis  nobis. 

Obtento  autem  lesponso  illico  Salvius  se  in  castra  recipiet. 

Bfter  egenh&ndigt  koncept  i  Oxenstiemska  samlingen,  jåmfdrdt  med  en 
ifekrift  i  det  under  N:o  49  omnämnda  manuskriptet  till  >Acta  k,  Litere», 
Tid  bTilken  kanslern  tecknat:  »Dette  skall  inted  trjckles»,  och  som  dårför 
ej  heller  finnes  i  aftrycket.  Att  datum  bör  yara  d.  2  Sept.,  synes  framgå  så 
Tål  af  föregående  bref  som  af  Sknmins  svar,  som  &ro  daterade  af  d.  14  o.  16 
8ept.  fl.  it,j  d.  y.  s.  d.  4  o.  6  gamla  stilen.  Om  Salvli  åreode  och  mottagande 
har  kanslern  1  nämnda  manuskript  egenhändigt  tecknat  följande:  »Prster 
Uteiaa  anprascriptas»  (d.  r.  s.  N:o  84  of  van)  >doctor  Salvins  in  mandatis  ha- 
bebat,  ut  cognosceret  et  inspiceret  plenipotentiam  Palatini  Mscislaviensis  et 
timul,  si  hunc  ant  reliquos  commissarios  (quos  interea  credibile  erat  adve- 
nisse)  Inclinantes  inveniret  ad  justnm  pacis  tractatnm,  ut  suspensionis  armo- 
mm  (quam  tantopere  aifectare  yidebantur)  fnndamenta  collocaret,  et  con- 
gressum  commlssarlorum,  aut  ad  minimum  Cancellarii  regni  Suecin  ao  Palatini 
Msdalariensis,  matnrandi  negodl  causa  urgeret.  At  pneter  bas  sequentes 
literas»  (d.  t.  s.  8kumins  bref  af  d.  16)  >et  quasdam  verbales  rlxas  et  contu- 
melias  nihil  retulit.» 


86.    Till  enkedrottning  Chriatina. 

Lägret  vid  Birsen  d.  4  Sept.  1625. 

KrigsbåndelBerna   i   Lifland  och  Lithauen;  r^rkte  om  oroHgheter  i  Polen;  un- 
derhandlingarna med  Tiesenhausen  och  Skumln. 

Stormechtigste  etc. 
Allemådigste  drotning  och  fru.  Efter  som  in  till  denne  dag 
alle  saker  genom  Gudz  nådige  bijståndh  lykligen  och  väl  här  ähre 
tilgongne,  så  kone  vij  icke  heller  därföre  Gudh  tilfyllest  tacke, 
som  först  och  frembst  H.  K.  M:tt,  min  allemådigste  herre,  vedh 
godh  helse  och  lijffssundheett  så  mildeligen  hafver  uppehollett 
och  ifrån  all  fahra  be  vare  tt;  sedhan  att  H.  K.  M:tt  uthij  desse 
nije  vekers  tijdh  haffver  fått  in  mest  altt  Lijfflandh,  serdeles  efter- 
[schrefTjne  hus  och  festningar,  som  ähr  Eåkenhusen,  Selsborg, 
Berson,  Peiball,  Buneborg  och  Derptt,  och  som  vij  förmode  skall 
eij  heller  Nyhusen,  dijtt  Felttherren  och  Göstaff  Horn  nu  ähre 
förreste,  göre  store  cssremonier.     Sedhan  ähr  föga  i  LijfHandh  öf- 
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ver  uthan  Dyneborg,  som  Pålacken  nu  innehafver,  så  att  förmode- 
ligtt  &hr,  ded  Dynen  skall  komma  att  liggia  Pålacken  i  vägen^ 
ded  han  så  lätteligen  i  Lijfflandh  icke  skall  öfverspringa. 

Och  efter  H.  K.  M:tt  hafiVer  seett,  ded  Lijfflandh  icke  Tål 
kunde  försvaras,  medh  mindre  H.  K.  M:tt  ladhe  en  bastion  dår- 
uthan  före  och  in  i  Litthoven  att  stutza  Pålackemes  anred,  ao- 
som  och  att  föra  krijgsmolestieme  in  i  Litthoven  och  därmed  på 
lychtone  tvinga  dem  en  fredh  aff,  därf5re  haffver  H.  K.  M:tt  för 
14  dagar  sedhan  begifiuedt  sig  hijtt  genom  Semigallien  och  in 
för  Birzen  i  Litthoven,  som  hörer  Radzewijl  till,  och  sedhan  H. 
K.  M:tt  därtill  hadhe  approcherat  i  5  dagar  och  kom  in  i  deres 
slotts  graff,  haffue  de  på  hused  geflTuedt  sig  och  ähre  dagen  efter 
uthgongne,  hvarest  H.  K.  M:tt  haffver  bekomett  ett  sköntt  antaal 
ståtlige  metalstycken,  däraff  13  de  gröffste  med  2  fyrmösare  och 
någre  små  ähre  sende  till  skepsflotan  att  öfverföres  åth  Sverige; 
så  att  Pålacken  nu  fuller  haffver  mist  de  beste  stycken  han  på 
negden  haffver.  Och  därhoos  hafver  H.  K.  M:tt  nu  förmedelst 
Birsen  icke  allenest  en  stor  fordeli  fått  att  försvara  Lijfflandh  och 
hoUa  Semigallien  under  contribution,  uthan  och  att  förderffua  den 
besthe  decl  aff  Litthoven  och  därmed  förhopligen  beveka  dem 
Litthover  till  affhandling. 

Nu  hafver  H.  K.  M:tt  drögtt  här  vedh  pas  8  dagar  för  den 
orsak  skuldh  att  proviantera  hused  och  ded  försöria  med  alle  nöd- 
torffter,  och  sedhan  retirera  sig  med  folkedt  åth  Lijfflandh  igen, 
ded  till  [att]  vederqueckia  med  nödigtt  borgeläger.  Eliest  haffue 
vij  altt  härtill  icke  hörtt  ded  ringeste  aff  någon  fiendhe,  uthan 
aff  någre  få  Cassacker,  dem  H.  K.  M:tt  strax  lett  klappa  up  och 
skingra  åth  och  affbrenna  de  fläckier  och  städer  här  i  Litthoven, 
där  de  hadhe  sine  sammenkompster,  så  att  vij  nu  på  14  dagar 
eij  heller  någott  aff  dem  hörtt  haffue.  Här  talas  väl  aff  fångeme, 
att  deres  folk  skall  sambias  på  andhre  sijdhen  om  Wilden,  men 
så  ähr  inted  vist.  uthan  synes  väl  lijktt,  att  någon  stoor  olftgen- 
heett  moste  vara  på  fardhe  i  Pälandh  och,  som  berättes,  oenig- 
heett  emellan  chronan  och  Zaporouski  Cassackeme,  hvilke  seijea 
att  haffue  nederlagt  ett  stoortt  antaal  aff  de  Polniske  quartianer. 
Men  efter  som  jag  inted  vist  därom  hafver,  så  kan  E.  M:tt  jag 
eij  heller  någott  vist  därom  tilschrijffua,  uthan  vill  sådantt  till 
framdeles  underdänigst  upskutett  haffue. 

I  medier  tijdh  vij  haffue  varitt  här  i  landed,  hafiiie  Littho- 
veme  uthgiordt  först  Gotthardh  Jahan  Tisenhusen,  sedhan  wai- 
woden    aff   Mscislaw  Skumin  att  föreslåå  tractaten,  göre  hop  om 
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oommiesariemefi  ankompst,  holla  an  ozn  stillestondhed  och,  rått 
«tt  seija,  beflijte  sig  om  till  att  holla  H.  K.  M;tt  uppe,  tiU  des 
hösten  inföUe.  Jag  hafVer  all  denne  tijdhen  vexlatt  på  Eungl. 
M:ttz  befaling  underschedlige  brefF  med  dem  och  alltidh  tilbuded 
088  till  tractaten  och,  nåhr  fredhen  roie  slaten,  då  att  atfstå  kri* 
gedi;  men  att  lathe  dene  occaaion  gåå  osa  nthur  hender,  för  åhn 
Tij  Tiste  uthgongen  på  vår  traotat,  kundhe  med  fkål  inted  begå- 
res  aff  H.  K.  M:tt;  de  vore  sielffue  skuldh  till,  att  H.  E.  M:tt 
▼oore  med  vapn  ankomen,  för  ded  de  listigtt  hadhe  i  desse  åhren 
fördt  088  om.  Medh  aådane  brefF  ähr  dette  åhr  förlnpedt  och 
åhnnu  föga  hörtt  aff  commissariemes  ankompst.  Och  stå  vi  nu  i 
trijffuel,  hvadh  håraff  blijffua  vill,  tj  man  stoor  orsak  haffaer 
ttt  troo  bådhc;  Pålske  chronans  reputation  och  Eongens  med 
presternes  tilskyndan  synes  endeels  att  förtaga  oss  hoppedt,  men 
Litthovens  undergong  tyckes  att  skole  mykedt  hoos  en  partt 
förmå. 

Gudh,  som  all  ting  hafver  i  händer,  han  altt  mildeligen  till 
Kungl.  M:ttz  och  fådemeslandzens  vålfärdh  dirigere,  bevare  £.  M. 
M:ter  på  alle  sijder  och  hugne  E.  Mrtt  altidh  med  godhe  tijender 
och  E.  M:ttz  lykligc  hemkompst.  Jag  beder  därhos  på  ded  un- 
derdånigste,  att  E.  M:t  min  dristigheett  icke  vill  mig  till  onådhe 
uptage,  att  jag  så  dierfft  schrijffver,  och  tilmäte  ded  sin  gunst 
emott  mig,  som  mig  ded  att  töre  bevektt  hafver.  E.  M:tt  samptt 
all  des  höge  vårdnadt  befaler  etc,  Underdånigst  och  ödmiukeli- 
gen.    Aff  felttlägredt  under  Birzen  den  4  Sept[embris]  Anno  1625. 

På  baksidan:  Den  4  Septemb.  1626.  ütbl  cantzlerens  nampn  tDl  H:8 
Hrt  Enckiedrottningen. 

Efter  egenhändigt  koncept  i  Riksarkivet.  Finns  ock  1  St.  registr.  1626, 
lol.  476. 


67.     Till  L.  CamerarioB.         Lägret  vid  Birsen  d.  4  Sept.  1626. 

Om  Vosbergens  beskickning;  Batgers,  som  befnllmäktlgas  att  underhandla 
om  ett  evangeliskt  förbund  pä  kongressen  i  Haag,  skulle  om  allt  detta 
närmare  underrätta  C.  Liflands  erofring  och  framgångarna  1  Llthanen; 
intagandet  af  Birsen;  skrifträxllngen  med  Skumin,  hvaraf  kopior  sändai. 

Magnifice  Vir. 

Prozimis   literis  meis  promiseram  me,  quid  ferret  legatus  Or- 
dinum    Fosbergius,    quidve   responsi    obtineret,    scripturum.     Non 

Ax§l  OsMHåtiema  I:  3,  12 


178 

existimo  autem  oper»  pretium  esse  ea,  quae  tibi  notiora  sunt^ 
multis  declarare.  Egit  hoc  inprimis,  ut  est  vir  industrius,  sumino 
studio  ac  vi,  ut  S.  R.  M:tas,  d:nus  meus,  legatum  mitteret  aut 
Kutfagersio  potestatem  faceret  de  fsedere  communi  ac  restitutione 
rerum  cum  cseterorum  regum  et  principum  legatis  Hagse  Comitis 
statuendi;  idem  ut  faceret  Rex  Dani»,  huno  persuasum  aiebat. 
Etsi  vero  S.  R.  Mztas  se  resilire  a  propositis  condicionibus  non 
posse  ostenderet  ideoque  non  yideret,  cui  bono  isla  legatio  futura 
esset,  ut  se  tarnen  ceteris  accommodaret,  neve  quid  impedimenti 
tarn  salutari  negocio  afferret  absentia  suorum  hominum,  consensit 
tandem,  atque  jam  Ruthgersio  potestatem  in  amplissima  forma 
cum  justis  mandatis  transmittit.  Is  de  omnibus  tecum  communi*» 
care  jussus  est  et,  cum  non  sit  integrum  in  castris  versanti,  acta 
onmia  describere  sepius,  ut  exemplaria  habeas,  poteris  ex  ipeiua 
originalis  lectione  omnia  accuratius  apud  eundem  cognoscere  ^). 

Vellem  ad  iiteras  tuas,  datas  die  ...  .,  nunc  demum  redditae^)^ 
rescribere,  sed  quia  statum  rerum  maxima  sui  parte  tibi  delineavi 
consiliaque  nostra  exposui  literis  meis,  datis  in  castris  ad  Keggum 
die  5.  Aug.,  non  puto  operse  pretium  esse  eadem  ssepius  repetera. 
Nunc  adiiciam  ea,  quse  postmodum  hie  acta  sunt. 

Occupatis  Kakenhusio,  Selsburgo,  Bersonio,  de  quibus  in  priori- 
bus    meis    mentionem   feci,    accessit    quoque    Peibalium  et  Rune* 
burgum    et   denique   Derpatum,  ut  spacio  duorum  mensium  S.  R. 
M:ta8  totius  ferme  Livonise,  excepto  uno  alterove  castello  ad  Rus- 
sicos    iimites,    quod   brevi  speramus  in  potestatem  nostram  ventu- 
rum,  petita  sit.     Perspectum  quoque  habens,  ni  Lithrania  infesta- 
retur,    et   sedes    belli    in    illa   coUocaretur,   Polonos  susque  deque 
habituros    Livoniam,    quam    vastatam    cultoreque    orbatam    prseda^ 
exposuerunt    ac    quasi    pro    derelicta  habuerunt,  ideo  S.  R.  M:taa 
cum  exercitu  illam  ingressa  est;  cumque  se  primo  loco  vix  duo- 
bus    milliaribus    a    limitibus    Curlandicis    obiicerent    Birzae,    ducis 
Radzi villi    sedes,    etsi  S.  R.   M.tas  nihil  fecit  illibentius,  quam  ut 
illi,    quem   prae  caeteris  Polonis  Lithvanisque  veneratur,  quicquanv 
inferret  detrimenti,  is  tarnen  est  situs  loci,  ut  nuspiam  Lithvaniam 

*)  Om  Vosbergens  beskickning  se  ofvan  sld.  168  not  *).  Fallmakten  för 
Batgers  bar  ej  kunnat  anträffas;  att  den  varit  affattad  1  Ang.,  ehnrn  ntan 
datum,  ocb  att  den  samtidigt  med  detta  bref  anländt  tUl  Haag  först  d.  19 
Okt.,  d.  T.  8.  tre  dagar  efter  Rutgers'  död,  samt  dä  brutits  af  Camerarlas, 
framgår  af  dennes  bref  till  kanslern  af  d.  |S  Okt.  ocb  d.  7  Nov.  n.  st.  1C25 
(tryckta  hos  Schybergson,  Sveriges  o.  Hollands  dipl.  fifrb.y  sid.  .316 — 329^ 
se  särsk.  sid.  816  o.  327). 

*)  Någon  antydning,  bvilka  dessa  varit,  finnes  ej. 
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commode  possis  intrare  e  Livonia,  nisi  per  eius  territorium,  neo 
tutum  sit  castrum  hoc  a  tergo  relinquere,  insessum  hostili  prse« 
aidio.  Adservabantur  praeterea  in  hoc  Castro  prsecipua  tormenta 
bellica  maiora,  quibus  Poloni  uti  poterant  adversum  nos,  atque 
ipse  Radzivilius,  ut  dux  exercitus  Lithyanici,  primus  futurus  erat 
in  acie  adversum  nos.  Quapropter  S.  R.  M:tas,  ut  securitati  suse 
prospiceret  magisque  haberet  Lithvaniam  sibi  obnoxiam  certumque 
locum  obtineret,  unde  Lithvaniam  infestaret  et  ad  justas  paeis 
eondiciones  adigeret,  Birzas  sibi  oppugnandas  censuit.  Nee  desti- 
tuit  divina  dementia  consilia  nostra:  die  enim  d:to  ab  obsidione 
cepta,  postquam  miles  noster  fossas  binis  locis  duxisset  et  ad  ipsam 
castri  fossam  et  valium  penetrasset,  dedito  munimento  potiti  sumus. 
Interim  actum  inter  me  et  Palatinum  Mscislaviensem  de 
congressu  commissariorum,  sicuti  hoc  ex  adiunctis  literarum  utri- 
ueque  commutatarum  exemplaribus  videbis  ^).  Ego  sicuti  nihil 
sperandnm  puto,  intelligens  facile  difficultates  et  argumenta,  quas 
Polonum  adversum  nos  concitant,  ita  neo  desperandum  omnino 
existimo,  cum  statum  rerum  rectius  perpendo;  de  quibus  tamen 
prima  occasione  plura  et  certiora.  Vale,  vir  optime.  Dabantur 
e  castris  regiis  ad  Birzas  die  4.  Septemb.  Anno  1625. 

Magnif.  tuse  studiosissimus 
Axelius  Oxenstiem  mp. 

A  tergo:  Reddltse  Hagee  Comitis  fj  Octob.  eod.  anno. 

Efter  egenhändigt  koncept  1  Riksarkivet»  jämfördt  med  originalet  i 
CoUcctlo  Garnerar.,  München.  Förut  tryckt  hos  Moser,  Patr.  Archiv ,  VI, 
sid.  €1. 


88.    Till  J.  Butgers.  L&gret  vid  Birsen  d.  6  Sept.  1626. 

Bedogör  i  korthet  för  fälttåget  mot  Lifland;  framgångarna  där  och  1  Lithanen; 
sänder  kopior  af  skriftväxlingen  med  Tiesenhausen  och  Skumln.  Be- 
klagar B:9  Bjakdom;  välönskoingar  för  hans  tillfrisknande. 

P.  8.  Ber  honom  ombesörja,  att,  om  mot  förhoppning  sjukdomen 
finge  en  dödlig  utgång,  hans  papper  rörande  svenska  angelägenheter 
tfllvaratoges ;  försäkrar,  att  han  ej  skulle  lida  någon  förlust  på  lån,  han 
glfvlt  kanslern. 

Nobilissime  Vir. 
Vellem    te   de   statu  rerum  nostrarum  informare  ubertim,  ne 
eius  esses  ignarus,  sed  tot  me  negocia  circumsistunt  in  hac  Kegis 

*)  8e  ofvan  N:o  72—74,  77  och  84  med  noter. 
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roei  expeditione  bellica  et  tentatis  tractatibus  pacis,  ut  otiom 
ficribendi  non  sit. 

Breviter  tarnen  haec  accipe.  Regem  meum,  desperata  hoc 
anno  expeditione  Germanica  ob  tergiversationem  ac  moram  eorum, 
quorum  interest  rem  communem  restitui,  et  inprimis,  quod  con- 
silia  nostra  interventu  Regis  Danise  turbata  essent,  incidisae  in 
hoc  bellum  Polonicum,  cum  induciis  ob  causse  communis  commo- 
diorem  executionem  renunciasset.  Venimus  igitur  in  Livoniam 
ultimo  Junii,  atque  spacio  9  septimanarum  totam  Livoniam,  ex- 
cepto  unico  alterove  non  magni  momenti  castello  ad  limites 
Ruthenicos,  juris  Suetici  fecimus;  Semigalliam  occupavimus  trans 
Dunam;  Lithvaniam  ingressi  sumus;  unicum  et  prsecipuum  eins 
castrum  Birzas,  sedes  Radzevilianas,  occupavimus,  et  magnum 
Lithvanise  tractum  ad  14  in  longum  latumque  milliaria  depopulati 
sumus;  ab  incendiis  tamen  abstinuimus,  donec,  quid  suscipiat 
Polonus  consilii,  intelligamus;  neque  longius  nunc  Vilna,  quam 
26  milliaribus,  absumus.  Fortalitia  seu  munimenta  Livonise  hacte- 
nus  occupata  hsec  sunt  prsecipua:  Kakenhusium,  Bersonium,  Rune- 
burgum,  PeibaUum,  Derpatum;  Semigalliae  Selsburgum,  Nerfta; 
Lithuanise  Birzs,  cum  aliis  minoris  momenti  propugnaculis  maxi- 
misque  tractibus  terrarum.  Interim  conati  sunt  Poloni  per  suas 
emissarios  nos  abstrahere  et  progressum  nostrum  remorari,  iniecta 
vana  tractatuum  spe,  ut  ex  lit^ris  inter  me  et  Tisenhausium  primo 
ac  denique  Palatinum  Mscislaviensem  hactenus  commu[ta]tis 
videbis  ^). 

Quid  nunc  futurum  sit,  scies  in  posterum.  Doleo  autem, 
quod  ex  literis  tuis,  mihi  paucis  abhinc  diebus  redditis'),  ut  et 
per  legatum  Dominorum  Ordinum  Fosbergium,  intellexerim  te 
propemodum  lethaliter  laborasse.  Gerte  is  amor  tui  mens  est,  ut 
non  possim  non  adfici  segritudine  tua,  cumque  aliud  non  possim, 
saltem  votis  meis  te  juvare  contendam.  Si,  ut  spero,  convalueris, 
quaeso  diligenti  scriptione  satisfac  voluntati  nostrse,  et  nos  simul 
convalescentiae  tuae  laeto  nuncio  solare.  Vale  et  vive,  vir  ami- 
cissime.     Raptum  e  castris  regiis  die  6  Sept[embris]  An[no]  1625. 

T.  studiosissimus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 


*)  Se  ofvan  N:o  62—54,  66,  69,  72—74,  77  och  84  med  noter. 
■)  Butgers  har  omnämnt  sin  sjukdom  1  bref  till  kanslern  af  d.  27  Jnni 
o.  17  Ang.,  Oxenstiemska  samlingen. 
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Anteckning  a  tergo  med  Camerarii  hand:   >D:ni  CaDcellarii  Regnl  Bae* 
eoram  l[ite]r8e  ad  D:nnm  Batgenlam  p[o8t]  m[ortem]. 
Pr»9.  HagsB  Comitis  |J  Octobi[i8]  Anno  1625.» 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Hollandlca,  Till  Rntgeifllns  ifrån 
Kongl.  M:t  och  Rikskanslern.  Att  Camerarins  brutit  brefvet,  se  ofvan  sid. 
178  not  »). 

Postscriptum. 

AmicisBime  Kuthgersi. 

Etsi  nihil  cupiam  magis  et  exoptem  vehementius,  quam  te 
diutissime  a  divino  numine  nobis  conservari,  ut  et  S.  R.  M:ta8 
et  Respublica  nostra  diutissime  opera  tua  uti  possit,  ego  vero  per 
intervalla  frui  amicabili  conversatioue  tua,  tameu,  cum  homines, 
hoc  est  morti  nati  simus,  magnaque  te  cum  infirmitate  conflicta- 
tum  esse,  eaque  diutuma,  intelligamus,  mihique  inter  spem  ac 
metum  medio  verendum  sit,  quorsum  ista  virium  tuarum  debilitas 
tandem  evasura  sit,  putavi  mei  muneris  esse  te  admonere,  ut,  cum 
tibi  secreta  plurima,  et  in  instructiones  relata  et  literis  partim 
Regis,  partim  meis  comprehensa,  concredita  sint,  quse  secreto  ha- 
beri  nec  in  aliorum  venire  manus  nostra  interest,  tu  pro  ea  fide 
ac  studio,  quod  semper  erga  S.  R.  M:tem,  dominum  nostrum,  et 
regnum  hoc  gessisti,  illa  omnia  in  eventum  velis  coUigere  et 
conipingere,  obsignataque  adservare,  ut  si  quid  tibi  humani  conti- 
gerit,  illa  nobis  reddi  possint  per  dominum  Heinsium,  tibi  tuisque 
non  futura  amplius  usui  aut  commodo.  Testaberis  hoc  ipso  fidem, 
quam  vivus  constanter  servasti  Regi  regnoque  nostro.  Ego  vero 
unice  expcto,  ne  hac  soUicitudine  opus  habeas,  utque  hsec  cura 
mea,  unice  ex  amore  patriae  meae  profluens,  superflua  sit. 

Pecuniam  mihi  abs  te  mutuo  datam,  ut  et  duorum  annorum 
usoras,  ac  si  quid  meo  nomine  prseterea  erogasti,  persolvam  bona 
fide,  nec  erit  tibi  tuisve  dctrimento,  quod  abusus  sim  amicitia 
noBtra,  non  adnumerando  tibi  usuram  justo  tempore.  Vide  hic, 
quid  posset  confidentia,  quam  in  te  coUocavi;  nam  alteri  id  haud- 
quaquam  anderem  obtrudere,  apud  te  vero  nihil  credo  in  deterio- 
tem  partem  acceptum  iri.  Interim  securus  esto,  nihil  tibi  inde 
detrimenti  accrescere  debere,  quod  saltem  a  me  refundi  potest. 
Yale.    Datum  ut  in  literis. 

Egenhändigt  koncept  i  Riksarkivet.  Det  saknar  väl  datering,  men  kan, 
om  det  afgätt,  af  innehället  att  döma  ej  gärna  åtföljt  något  annat  af 
brefven  tiU  Rntgers,  än  det  af  d.  6  Sept.  Kanslerns  önskan  uppfylldes,  ty 
Hntgers*  ifrågavarande  papper  tiUvaratogos  efter  hans  död  af  hans  svåger 
D.  Heinsins   jämte  Camerarins  och  sändes  af  den  senare  till  Sverige,  där  de 
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nn  föryaras  1  Rikaarkivet,  HoUandica.  Se  härom  Camerarii  bref  af  d.  7  Nor. 
(jfr  of  van  sid.  178  not  ^)  samt  Heinsli  bref  till  kanslern  af  d.  dl  Okt.  o.  16 
Dec.  1625,  Oxenstiernska  samlingen. 


80.    Till  de  polske  kommissarieme. 

L&gret  Tid  Biraen  d.  10  Sept.  1626* 

Svar  pä  en  genom  deras  snbdelegater  öfverlämnad  skrlfvelse  angäende  yalot 
af  mötestid,  följets  storlek  och  äskad  lejd. 

IllustrcB  et  Magnifici  Domini  Commissarii. 

Audio  Illires  D.ones  vestras  convenisse  et  tractatus  paclfi 
ordin  velie.  Optatissimum  id  rerum  omnium  nobis  accideret,  si 
non  tam  ordiri,  quam  conficere  salutare  hoc  negocium  liceret. 
Constitui  meos,  qui  cum  ablegatis  vestris  de  loco  congreseui  nostro 
eligendo  agerent;  illis  inter  se  non  convenientibus,  visum  mihi  est 
post  diem  unum  alterumve  per  subdelegatum  meum  mentem  meam 
Ill[u8tritati]bu8  vestris  explicare,  atque  eo  ipso  de  tempore  con- 
gressus  nostri  statuere.  Quid  de  comitatu  nostro  utrinque  com- 
missoriali  sentiam,  exposui  ante,  ut  sit  ducentorum  equitum  et 
totidem  peditum,  idque  cum  Ill[ustritati]bu8  vestris  intelligam 
placere,  nihil  est,  quod  consilium  mutem.  Åt  ne  quid  discriminis 
obveniat  securitati  vestrae  commissoriali,  providebo  spcciali  diplo- 
mate  S.  R.  M.tis,  domini  mei  clementissimi,  ea  conditione,  ne  sub 
specie  ac  securitate  dicti  comitatus  commissorialis  copise  maiores 
cogantur  in  praejudicium  rerum  nostrarum,  de  quibus  omnibue 
quantocius  IlLtes  vestras  certiores  faciam.  Dabantur  e  castris 
regiis  ad  Birsas  die  10  Septembris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 

R.  S.  Cancellarins,  etc. 

Utatukri/t:  »Illustribus  et  Magnifiois  D:nis  Oommissariis  Regn!  Polonis 
Magniqne  Dncatas  Lithuanie.» 

Bfter  mannskriptet  till  de  «nder  N:o  49  omnämnda  »Acta  te  Literse», 
jämfördt  med  aftrjcket.  I  manuskriptet  har  kanslern  egenhändigt  tillagt 
följande  öfverskrift:  >Responsio  Cancellarli  Regni  Suecis,  per  snbdelegatos 
Polonicos  Oommissariis  Polonicls  reddita.»  Det  bref  frän  de  polske  kommis- 
sarierna af  d.  16  Sept.  n.  gt.j  hvarpä  detta  utgör  svar,  är  i  nämnda  samling 
trjckt  omedelbart  före  detta. 
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90.    Till  de  polske  kommissarieme. 

Lagret  vid  Birsen  d.  10  Sept.  1626. 

Arrid  Hom  och  Joh.  Salvius  förordnade  att  med  de  polske  kommissarierna 
förhandla  om  mötesplats,  hvartill  kanslern  nu  föreslår  trakten  kring  Sel- 
borg,  som  då  borde  å  ömse  sidor  fridljsas  för  all  krigföring.  Medsänder 
konungens  lejdebref  och  begår  ett  liknande  från  polsk  sida. 

Illustres  et  Magnifici  Domini  Commissarii. 

Quod  promiseram  hest^ma  die,  me  quantocius  subdelegatos 
meos,  qui  cum  Illustritati[bus]  Testris  de  loco  coDgressus  nostri 
ac  tempore  statuerent,  expediturum,  id  nunc  missis  generoso  et 
consulto  Årvido  Hom,  locum  tenente  tribuni  militum  Careliorum, 
et  doctore  Johanne  Salyio,  S.  R.  Mitis  d:ni  mei  clementissimi 
«ecretario,  exsolvendum  duxi. 

Displicere  Illustrib[us]  D[ominat]ionibus  vestris  locum  antehao 
a  me  congressui  nostro  destinatum,  inter  Bigam  et  Mithaviam, 
btellexi.  Nec  inficior  [o:  infitior]  cuncta  exacte  ponderans,  illum 
difficultatibus  plurimis  septum  esse,  ideoque  nolui  eidem  obstinate 
insistere.  Magis  quidem  probarem,  ut  hic  loco  aliquo  commodo 
€t  propinquo  congredemur.  Verum  cum  Ilbres  D:ones  vestrae  in- 
terim abstineri  omni  excursione  cupiant,  nobis  vero  militem  in 
hostico  procul  a  territoriis  nostris  detinere,  quominus  vitas  ali- 
nenta  belli  more  quserat,  non  sit  integrum,  idcirco  ut  pacati  in«* 
stituantur  tractatus,  nuUo  metu,  ne  pacis  cogitationes  armorum 
strepitu  interturbentur,  visum  S[ac]r8e  Kegise  M:ti  d:no  meo  est, 
nullum  commodiorem  locum  et  ab  armis  nostris  tutiorem,  quam 
territorium  Selsburgense,  reperiri  posse.  Id  si  Ill:ribus  D:onibu8 
vestris  placnerit,  poterit  illud  ab  omni  excursione  militis,  tam 
Suetici  quam  Poloni,  mutuo  consensu  nostro  liberari,  et  per  sub- 
delegatos nostros  locus  utrique  nostrum  commodus  seligi,  sicuti 
de  his  atque  aliis  dicti  subdelegati  nostri  mentem  nostram  uberius 
ezplicabunt. 

Ipsi  quoque  reddent  Illustratibus  vestris  S:r8e  Bigise  M:tis  d:ni 
mei  diploma  securitatis,  Hbribus  D:onibus  vestris  et  justo  ipsorum 
comitatui  commissoriali  attributsß,  atque  prsestandse  bona  fide.  Nec 
dabitamus,  quin  et  lUustritates  vestrss  securitati  meae  coUega- 
Tumque  meorum  et  nostro  comitatui  bene  provideant  et  caveant, 
pnestandae    a  Republica  veiBtra  eiusque  exercitu,  seque  ac  privatis 
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quibuscunquc.     Dabantur   e    castris    ad   Birsas  die  10  Septembris 
Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 

*  Begnl  Saeciae  CaDcellarlas  etc. 

Utanskrift  som  yid  föregående. 

Efter  manaskrlptet  till  de  där  omnämnda  >Acte  Sc  Literse>.  jämfördt 
med  af  trycket.  I  manuskriptet  med  följande  kanslerns  egenhändtga  öfTer* 
skrift:  »Liter»  Cancellarii  Regni  Saeclfe,  mtssse  cum  subdelegatis  Snäs  Illust. 
ad  commissarios  Polonicos.» 


91*    Inatruktion  för  öfveratelöjtnant  Arvid  Horn  ooh  sekretera- 
ren Johan  Salvius.         Lftgret  vid  Birsen  d.  11  Sept.  1625» 

Hos  de  polske  ombaden  skalle  de,  då  förslaget  om  mötesplats  mellan  Biga 
och  Mitau  ej  antagits,  och  då  dennas  förläggande  till  den  närmaste 
nejden  ej  vore  möjligt  i  följd  af  den  svenska  härens  proviantering  där^ 
ifrån,  till  piötesplats  föreslå  Selburgs  läo,  som  då  skalle  fridlysas  från 
krigföring,  samt  begära  appgift  om  mötestid.  Förslag  om  yapenhrila 
skalle  afböjas,  för  så  vidt  det  ej  afsåge  tiden  till  1  Jani  1626,  1  hyUket 
fall  en  sådan  finge  afslutas  under  villkor,  att  trupperna  på  ömse  sidor 
droges  ur  Litbauen,  hvar  och  en  behölle  hvad  han  innehade,  och  freds- 
förhandlingar, med  behöriga  fullmakter  från  polsk  sida,  genast  inleddes. 
Bilaga:  Förslag  till  stilleståndsvillkor. 

Instruction  hvar  effter  öffVereteleutenampten  Arff- 
vedh  Horn  och  K.  M:tz  secretereren  doctor  Johanne» 
Salvius  sigh  rätta  skall.  Actum  lägred  vidh  Birtzen  den 
11  Septembris  åhr  etc.  1625. 

1. 

Skola  de  så  hastigt  skee  kan,  begiffva  sigh  till  den  Polniske 
commissarien  och  nästh  sedhvanlighe  helsninghen  på  mijne  vegner 
lathe  dem  veta,  att  de,  effter  dedh  lyffte  sijdst  giordes  deres  sub* 
delegatis,  vore  afferdade  att  afftala  medh  dem  herrer  Polniske 
commissarier  om  möthesrumedt  och  tijdhen. 

2. 

Och  så  myckit  rumet  vedhkommer,  hadhe  jämpnväll  gärna 
seedt,  att  dedh  vedh  dett  första  förslaget  hadhe  bliffvit,  dedh  vij 
mellan  Riga  och  Mithow  een  platz  uthvalt  hadhe.  Men  effter 
jagh   fbrstodh    den  icke  behagha  commissarierne,  befan  och  sielfi 
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der   uthi    någre   difficulteter,    så   hafver  jagh  icke  vijdare  achtai 
höffligit  deropå  att  urgera. 

3. 

Att  tagha  näghon  handelsplass  hur  i  veghen  kunde  väll  haffva 
sijn  beskeedh,  men  efTter  E.  M:tz  min  allern&digeste  herres  fcltt- 
läger  låghe  här  och  kanskee  marcherade  snartt  up  hädhan,  tagan- 
des sitt  quarteer  annorstedes  här  i  neghden,  dä  vore  icke  möghe- 
ligit  att  hoUe  soldateme,  som  på  een  sä  läng  vägh  icke  sijn  födha 
beqvemlighen  i  fiendhelandh  annars  ähn  medh  excursioner  haffva 
och  hempta  kundhe,  ifrån  iithlop  och  röfiVerij.  Hvilket  dogh  de 
Polniske  commissarieme  sielff  fordrat  måtte  affskaffas,  och  jagh 
gärna  bekenner  pä  negden  hos  fredztractaten  icke  bequemlighen 
skee,  uthan  offta  fredhelige  tanckar  måste  turbere. 

Derfbre  finner  jagh,  när  jagh  så  möijgheligheeten,  som  trac« 
tätens  befordringhen  besinner,  inthet  ruhm  beqvemligare,  ähn  att 
Salsburges  lähn  måtte  på  sijdhcr  befrijes  för  all  fiendtlighet,  så 
att  huarcken  på  dcres  eller  vår  sijdhe  någhon  mätte  de  insendes 
eller  tillstädies  publico  eller  privato  nomine  någhon  incursion  att 
göre  eller  någhon  actum  hostilitatis  att  begåå,  så  laghe  att  fredz- 
tractaten hadhe  een  ändhe^);  och  att  sådhan  een  bequemb  platz  der 
i  lähnedt  genom  vare  subdelegerede  uthsäges  och  keses,  hvarest 
möthet  bequemligest  skee  och  hollas  kundhe,  och  att  de  Polniske 
commissarier  begifiva  sigh  sedhan  medh  dedh  förste  derhen  på 
grentzen  och  låta  migh  veta  6  eller  8  daghar  för,  då  vill  jagh 
medh  mijne  colleger  och  medhdeputerade  på  förestempdh  daghen 
låtha  mig  finna  vedh  Salsburgen,  så  att  vij  sedhan  med  fog  att 
bringa  sacken  till  een  godh  ändha  fredztractaten  begynna  kundhe. 
För  yttermehre  säkerheet  skull  hoUer  jagh  gott,  att  vij  på  vår 
sijdhe  och  dhe  på  deres  vore  lijcke  starcke  medh  vårt  medhfölie, 
200  till  hesth  och  200  till  foot  eller  till  det  högste  300  aff  huart- 
dera  slaget,  och  att  vij  på  inghendeere  sijdhe,  anten  till  möthes 
eller  i  quarteren,  mehre  folck  in  i  dedh  lähnedh  komma  läthe. 

4. 

Behagha  nu  dem  Polniske  dedh  förslaget,  så  skole  förte  mijne 
subdelegati  afftala  medh  them  alle  deese  punctar,  så  att  de  strax 
skriffva  Radzevrijll,  Raiouski  och  dem  på  D3meburg,  så  och  alle 
andre  till,  att  de  endthoUe  sigh  all  fiendtligheet  i  Salsburgz  lähn, 
och  huadh  der  tilhörer;  dedhsamma  måghe  och  Horn  och  Salvius 

^)  Meningen  förderfvad;  jfr  noten  nästa  sida. 
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låfiVa  dem,  att  Kon.  M:tt  dedh  i  lijka  måtto  akuUe  befala  att 
skec  aff  H.  K.  M:t8  folck  och  tienare. 

5. 

Och  måghe  de  sedhan  förnimma,  huru  snart  de  Polniske 
commissarier  achta  att  vara  på  Salburgiske  gräntzen,  på  dedh 
jagh  och  mine  coUeger  på  samme  daghen  oss  vedh  Salsburg  kunne 
finna  låtha. 

6. 

Behagha  dem  nu  Salburg  icke,  uthan  de  kan  skee  eenst^ndigt 
anholla,  att  möthet  här  i  negdhen  motte  hollas,  då  skole  mijne 
subdelegati  demonstrera  dem  omögheligheeten,  som  är  att  under- 
holla  krigzfolcket  uthan  excursioner,  och  så  myckit  mindre  här- 
efTter,  efter  som  man  till  eventyrs  snartt  nödges  att  förändra 
lägret  och  söckia  derhän,  der  man  medh  beqvemligheet  sitt  vintter- 
läger   slå   och    soldatcme    medh    victualien    och   annan  nödhtorfft 

forsöria    måtte,    hvilcket   uthan    excursioner   in *)    icke 

väll  skee  kan.  Och  måghe  de  härhos  såsom  aff  sigh  sielff  väll 
latha  förstå,  att  Kong.  M:tt  achtar  nu  att  förändra  lägret  och  söckia 
till  att  accommodera  sitt  folck,  effter  det  nu  lijdher  till  vinttren 
och  in  på  obequieme  hösten.  Hvarest  de  obiter  kune  skiuta  in, 
att  H.  K.  M:tt  till  eventyrs  socker  att  quartera  sitt  folck  någhen- 
städhes,  der  behoUet  landh  är,  och  huar  de  sielffve  tala  om  Buud- 
ske  [o:  Bauske]  eller  deromkring,  kune  de  subdelegati  giffva  der 
sitt  samtycke  till,  såssom  H.  K.  M:tt  till  eventyrs  söckte  att  quar- 
teera  dem  moot  Samotiske  gräntzen,  doch  skole  de  dette  icke  in- 
draga såsom  beslutet,  uthan  att  de  dedh  meene,  och  eett  gemeent 
taal  så  gånge. 

7. 

Eundhe  nu  hendha,  att  genom  thesse  och  andre  discurser  de 
Polniske  commissarier  achte  till  begynna  att  tala  de  cessatione 
armorum,  eller  och  huar  de  hårdt  stodhe  deropå,  att  man  aldeeles 
ifrån  excursioner  uphoUa  skulle,  till  des  tractaten  vore  ändat,  då 
skole  mine  subdelegati  föra  dem  till  sinnes  orsakeme,  hvij  H.  K. 
M:tt  haffuer  måst  grijpa  till  inpas,  nembligen  att  H.  E.  M:tt 
motte  een  gong  komma  till  een  reedeligh  fredztractat  och  aff- 
handlingen,  men  intill  denne  daghen  aldrigh  kunnat  niuta  den; 
effter    som    särdeles   under  Mithow  är  påskint,  der  Hans  £.  M:tt 

^)  Locka  i  manuskriptet.  Den.  som  skrlfrlt  regtstratnret,  sjnes  flentå- 
dei  ioke  bafva  kannat  l&sa  det  koncept^  som  han  kopierat,  hyarför  åtskilliga 
luckor  och  oegentUgbeter  fdrekomma. 


187 

beviliadhe    i   vapnhyijio  för  den  orsack  skuldh,  att  een  anseeligh 

fridztractat anställas    måtte,    men  så  snartt  H.  K.  M:tt 

badbe  sitt  folck  demitterat,  bleffvo  Radzewill  medh  sitt  läger 
liggiandes,  och  haffver  dogh  alt  sedhan  till  inghen  tractat  komma 
kunat,  uthan  altt  blifuit  in  incerto  et  suspenso,  så  att  H.  K.  M:tt 
icke  närmare  ähnnu  ähr  fredhen,  ähn  H.  K.  M:tt  först  under 
Mithow  var. 

8. 

Nu  att  cessere  ab  armis  på  någhon  kortt  tijdh  eller  aflfhoUa 
righ  ifrån  excursioner  är  altt  för  besvärligitt.  Försth  derföre,  att 
H.  E.  M:tt  icke  är  viss  opå,  huadh  begjnnelsse,  ähn  sedhan  uth- 
gäng  tractaten  skall  ingå,  der  de  Polniske  commissarier  vele  be- 
tenckia,  uthi  hvadh  besvärligheet  H.  K.  M:tt  sigh  uthur  sijne 
godhe  vilkor  satte,  huar  man  på  een  månadh  eller  två  skulle  hoUa 
righ  ifrån  vapnen  och  sedhan  kan  skee  strax  tagha  dem  ighen. 
Sedhan  så  är  omögheligitt  att  holla  folcket,  som  sagdt  ähr,  här  i 
neghden  uthan  excursioner.  Till  thett  tridie  så  kommer  och 
tijdhen  an,  att  H.  E.  M:tt  anten  måste  retirera  sitt  folck  i  borg- 
läger  i    sitt   landh,    eller   der   måste    åth  dem  söckias  quarter  in 

,  och  effter  som  dette  fuUer  ähr  dedh  beqvemligaste,  så 

skalle  en  cessatio  armorum  till  tractaten  och  sådane  excursioners 
forbiudhan  myckit  vara  H.  E.  M:tt  prsejudicerligit. 

9. 

Eune  nu  de  subdelegati  per  discursus  bringa  de  Polniske 
commissarier  derhän,  att  de  sielffve  måtte  slå  een  cessationem 
snnorum  till  tillkommandhe  sommar  före,  vore  dedh  väll  gott; 
men  huar  icke,  då  mage  de  såsom  på  mijne  vägner  föregiffva, 
att  ändogh  månghe  betenckiandhe  inföUe,  icke  att  förstå  till 
någhen  cessationem  ab  armis,  för  än  tractaten  vore  öfiVerståndett 
och  freden  slutenn,  så  hadhe  jagh  lijckväll  så  myckit  förmått 
Koos  H.  E.  M:tt,  mijn  herre,  att  effter  H.  E.  M:tt  nu  förnam,  att 
de  Polniske  commissarier  vore  medh  fullmacht  och  instruction 
ankompne  att  tractera  fredhen,  vore  och  sådane  män  aff  anseendhe 
oeh  respect  i  deres  stat,  att  icke  troligit  vore,  dedh  de  sigh  medh 
ftfanghe  och  onyttighe  fullmachter  vill  omledha  låtha,  derföre 
kandhe  H.  E.  M:tt  ähn  väl  lijdha,  att  eett  stilleståndh  eller  ces- 
satio armorum  motte  göres,  dogh  eenkannerlighen  på  desse  con- 
ditioner: 

1.  att  H.  E.  M:tt  förde  sitt  krigzmacht  uthur  Litthowen,  och 
de  Poler  deremoot,  så  privati  som  Respublica,  skaffa  sitt  folck  aff; 
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2.  att  de  Polniske  commissarier  nu  strax  ville  trädha  till 
tractaten  och  försackra  oss,  dedh  de  till  att  tractera  een  nöghach- 
tigh  fulmacht  och  Instruction  hadhe,  som  STaradhe  till  sacksens 
och  controversiens  vichtigheet; 

3.  att  i  medier  tijdh  man  såghe  tractatens  utgång,  skulle  haar 
behoUa  i  possession  de  huus  och  lähn,  han  innehadhe; 

4.  och  att  dette  stillestånd  skulle  vara  till  den  1  Junij  uthi 
dedh  nästkommandhe  åhr,  huadh  heller  tractaten  vunne  een  godh 
och  freedhligh  uthgång  eller  icke; 

medh  någre  flerc  conditiones  och  serdeles  desses  bättre  för- 
klaring. 

10. 

Desse  puncter  eller  conditioner  måtte  subdelegati  justificera 
medh  beste  discursen.  Och  eenkannerligen  den  sijdste,  att  stille- 
ståndet  måtte  vara,  så  frampt  det  göras  skall,  och  moste  till  den 
1  Junii  nästkommande  åbr,  på  dedh  H.  K.  M:tt,  där  man  sigh  [i] 
denne  occasion  skall  begifiva,  är  nu  kommen  i  dette  sijn  stat 
ighen(?),  och  den  benäghenheet,  som  emoot  fredzhandlinghen  be- 
vijses,  icke  komme  H.  K.  M:tt  till  prsejudicium.  På  samme  aätt 
kune  de  andre  och  justificeres. 

11. 

Där  de  nu  förnimma  dem  Polniske  commissarier  att  vara 
härtill  benägne  och  detta  höra  medh  begärlighe  öron,  då  m&glio 
de  foriake(?)  att  vinna  tijdh,  dedh  de  aff  mig  haffva  fådt  com- 
mission  efiler  Eong.  M:tz  befalning  att  afftala  medh  de  herrer 
Polniske  commissarier  därom,  och  lutha  göra  eet  concept  aff  stille- 
ståndet  der  strax  in  loco,  på  dedh  landet  kundhe  bliffva  för  kri- 
get deste  snarare  frijet,  och  tractaten  så  myckit  säkrare  hafiVer 
sijn  framgång,  efter  som  de  medh  special  commission,  om  de  Po- 
ler dedh  begärtte  see,  kune  bevijsa,  på  hvilcket  fall  concepted, 
som    medhgiffvit   ähr^) ,    och  göra  sijn  flijtt,  att  stille- 

^)  Afser  förmodligen  följande  förslag  till  stilleståndsyillkor,  hvaraf  fin- 
nes två  nästan  llkalydande  exemplar,  det  ena  bland  Polonica,  Förhandlingar 
1625,  pätecknadt:  >Exemplar  indaoiamm  cnm  D.  Salvio  mls8am>,  det  andra 
i  Oxenstiemska  samlingen,  med  egenhftndlga  r&ttelser  af  kanilem  ooh  på 
baksidan  med  anteckningar  af  Salvlas,  hvilka  sjnas  afse  det  öfyery&ld,  som 
under  återfärden  föröfvades  mot  honom  (jfr  N:o  92,  96  och  98): 

»Nos,  Serenissimi  ao  potentlssimi  principis  ac  d:nl  Gastayi  Adolphi,  8ae- 
comm,  Gothornm  Vandalorumqae  Begis,  Magni  Principis  Finlandise,  Dncls 
BstonisB  et  CareUss,  Ingriseqne  Dominf,  d:ni  nostri  clementissimi,  Regnlqae 
8aecl«e   commissarii    Axelins    Oxenstierna   etc.  N.  N.  N.,  notam  testatumqae 
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•tåndet    doreffter   må    slutedb    vardha,  dispiiterandes  dedh  högdt, 
Bom   de  högst  kune.     Men  där  näghot  förändrades  in  formalibue, 


facimns    tmiyerais    et   singtilis,   quorum   ioterest   aut   Interesse   qnomodoUbet 
potest: 

Cnm  curse  manerisqne  nostii  commlssorlalis  esse  Intelllgeremas,  conata 
omni  aTcrtere  ao  sistere  hnmani  sanguinis  effnslonem,  nec  modnm  reperire- 
mus  apUorem  tractandss  paol  et  tranquillltati  intar  Beges  et  Begna  Sneci«, 
PolonisB  ac  Magnnm  Dacatam  LlthvaDise,  quam  si  arma  snspenderentor  ad 
certam  tempos,  tractatnl  paols  accommodatnm,  qno  cum  serenlssimi  Regis 
HegDiqae  Polonlse  et  Magni  Dncatns  LithyanisB  commissarils,  illnstrlbns,  mag- 
nificis  et  generosis  dmis  Adamo  Kossobncki  etc.  K.  N.,  pacate  congredl  et  de 
coQtrorersiis  stataere  Iloeret,  eo  dedncta  res  est,  nt  cessationem  ab  armis 
mntao  ntrlasqae  partis  adsensn  inlTerlmns  et  constitaerlmns  in  primam  Jnnii 
ftylo  reteri  ann  I  seqnentis  1626,  bis  seqaentlbus  condltionlbns : 

l:o.  Induclse  In  ter  nos  erunt  sancteqne  serrabnntnr  terra  mariqne  inter 
principales  nostros  Regnaqne  Saeclse  et  Poloni»  Magnamqne  Dacatam  Llth- 
▼anlse  interqne  proTinclas,  castra  et  sabdltos,  atrisqae  adberentes,  In  dlem 
primam  Janli  annl  1626  stjlo  yeterl.  Promlttlmasqae  8.  B.  M:tem  Gostavam 
Ädolphnm  etc,  dinam  nostram  clementissimnm,  indnoias  basce,  a  nobis  pro- 
missas  et  oonstitatas,  sancte  et  religiöse  serratnrum  usqae  ad  exltam  diel 
pnescriptt 

2:o.  In  bac  armoram  cessatione  canota  manebant  in  eo  statu,  in  qao 
Bono  sant,  et  qara  alterutra  pars  nunc  possidet,  ea  absque  alterius  impedi* 
mento,  inluriis,  inourslonibus,  apertis  Tel  clandestlnis  molltionibus  qulete  ac 
pacifice  teneblt  et  possidebit.  Oumqne  illustres  d:ni  commlssaril  Begls  Beg- 
niqae  Polonls  et  Magni  Ducatus  LitbvaolsB  proroiserint  et  tam  publice  Begls 
le  Beipublics,  quam  privatorum  ac  inprimls  lllustrisslmi  prioclpis  Badziwllli 
et  allomm,  quorum  interest,  nomine  spoponderint,  lllos  nlbll  bostile  dlcto 
lodoclamm  tempore  per  se  aut  per  alios  suscepturos  aut  moUturos,  clam  yel 
tperte,  adyersus  prsesldium  Sneticum  castrumye  Ipsum  Blrsarum  aut  reliqua 
eastra  aut  terrltorla,  quss  nunc  tenentur  presidiis  Sueticls  et  Ilteris  com- 
Ditsariomm  Begis  Begnique  Poloni»  et  Magni  Ducatus  Litbyauie  sunt  ex- 
press»; iddrco  promittlmus  et  spondemus  nomine  et  mandato  8.  B.  M:tls, 
dmi  nostri,  quod  8.  ipsins  B.  M:tas  usque  ad  dlero  prsescriptum  nullam  belli- 
etm  atque  bostllem  impresslonem,  yel  apertam  yel  occultam,  terra  yel  mari 
eontra  Begnom  Polonlss  Magnumque  Dncatum  Litbyanis  nec  non  Liyonlse  looa, 
qae  in  Begni  Polonlse  manu  ac  possessione  conslstunt,  ceterasqne  proyinclas, 
iioes,  ciyitates,  portns,  subdltos  yel  ex  terrltorlls  ac  portubus  Begnl  Sueci» 
Magnlque  Ducatus  Fiolandle  et  allarum  proylnciarum  yel  aliunde  factura  slt; 
et  si  quis  concitandsB  aliunde  contra  Begnum  Polonise  Magnumque  Ducatum 
Llthyanise  ao  alias  proyincias  hostilltatis  apparatus  instltutus  fuerit,  is  durante 
bac  armornm  suspenslone  similiter  inblbebltur. 

8:o.  Promittlmus  quoque  et  spondemus,  8.  B.  M:tem  d:num  nostrum  e 
▼eitigio  bisque  Induciis  firmatls  exercltum  suum  e  Lltbyanla  educturam,  re- 
Ucto  solummodo  necessarlo  prsesidio  Birzensi,  neque  ex  eo  die  usque  ad  ssepe- 
dictum  primom  dlem  Jnnii  quicquam  hostilltatis  subdltls  Magni  Ducatus 
Lithyaoise  iUaturanL 
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som  icke  dragher  substantialia  om  sigh,  kune  de  på  ratification 
låta  dedh  förandras,  men  for:te  £yie  punctar  måste  in  suis  sub- 
stantialibus  alldeeles  biifiVa  beholdhne. 

12. 

Hvar  de  nu  komme  i  desse  puncter  öifvereens,  då  mage  de 
tagha  conceptet  medh  sigh,  giffVandes  dem  förtröstninghen  på 
godh  resolution  härifron.  Begärandes  aff  dem,  att  de  sijne  under- 
skriffve  vele,  och  anten  mijne  subdelegatis  dedh  förtroo  eller  och 
senda  de  samme  hijtt,  som  derom  afftaltte,  deres  leffVereredhe 
och  åther  vårt  annammadhe. 

13. 

Om  saken  lyde(?)  dem,  mage  de  öfverantvarda  dem  Pålniske 
commissarier  och  afF  dem  fordra  een  ighen  för  migh  och  mijne 
colleger,  så  frarapt  att  möthet  vedh  Salsburg  gåår  för  sigh,  doch 


4:o.  Cum  vero  hse  incluclae  unice  slnt  recept»,  at  spaclam  esset  jasto 
tractatu  pacate  et  slne  armoram  strepitu  de  stabiU  pace  agendi  et  statuendl, 
idcirco  promlttlmus,  nos  faltos  justa  potestate  et  sufficlentibus  mandatls,  qam 
nunc  a  S.  R.  Mrte  habemus,  slne  mora  pacis  negocium  adgressuros  et  omnem 
daturos  operam,  ut  exoptata  quies  et  amicitia  principaUbns  ntrinqne  nostris 
et  Begnis  Saecise  Polonlasque  Magnoque  Ducatul  Lithvanlae  restUul  qneat.  In 
omnem  tamen  eventum  irrlti  tractatus  nihil  suspensioni  armomm  praesenü 
derogabitur,  manebitque  in  sno  robore,  donec  dictus  terminns,  reassnmendis 
armis  prsefizas,  advenerlt.  Quodsi  quid  inter  commissarlos  ante  dictum  diem 
1  Junii  anni  1626  conventum  fuerit,  extanc  non  expectato  termino,  id,  quod 
constitutum  erit,  sequetur  et  executloni  tradetur. 

6:o.  Omnibus  Eegni  Polonin  Magnique  Ducatus  Lithvaniae  subditis 
cuiuscunque  natlonis  et  conditionis  Ubera  cum  nostratibus  conversatio  et 
negociatio  tutaque  per  Sueciam,  Finlandiam,  LlToniam,  Estoniam  terra  mariqne 
itlnera  erunt,  nuUaque  vis  et  iniuria  aut  prseiudloium  in  ipsos  committetur. 

6:o.  Inlurias  tam  personales  quam  reales,  sub  istam  cessationem  inci- 
dentes,  una  pars  de  altera  non  vindicabit,  sed  justicia  ab  offiolis  et  magistra* 
tlbus  oompetenter  requiretur  et  ab  utrinque  Indilata  administrabitur,  severe* 
que  poen»  in  violatores  pacis  fide  publica  roborat»  exercebuntur. 

7:o.  Captivi,  qui  adhuc  detinentur,  utrinque  slne  dilatlone  et  mora. 
absque  Ijtro  dimlttentur. 

Initam  ergo  talibus  condicionibus  et  medlis  cessationis  armorum  proro- 
gationem  autboritate  et  potestate,  qua  in  presentia  f  ungimur,  promittimas  so 
spondemus  a  S.  Rege  nostro  bona,  sincera  et  nuUatenus  violanda  fide  absqne 
uUa  fraude  dolove  malö  servatum  iri  usque  ad  prefixum  dlem  anni  miUesimi 
sexcentesimi  vigesimi  sexti.  In  quorum  fidem  prsesentes  manibus  nostris  sub* 
scriptas  sigiUis  nostris  roboravimu8.> 

Jämte  detta  finnes  bland  Polonica  äfven  ett  å  svensk  sida  uppgjordt 
förslag  till  motsvarande  stilleståndsurkund  från  de  polske. 
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så  lydandes,   att  vij  så  väll  för  de  privat  personers  infall  såésom 
Konungens  och  Reipub.  folck  s&ckre  och  frij  prxsteres  måghe. 

14. 

Der  och  stillestandet  bli£EVer  slutitt,  då  måghe  mijne  sub- 
delegati  förnimma,  hvadh  tijdh  och  ställe  de  achta  att  begynna 
tractaten,  och  så  frampt  de  vele  eligerc  eett  platz  emillan  Rijgha 
och  Mithow,  serdeeles  uth  medh  Buldherin  [oi  Bölderna],  hoUer 
jagh  den  beqvemligasth,  doch  att  dette 

Bristfällig  och  oaf slätad  kopia  1  St.  reglstraturet  1626,  fol.  497  ff.  Att 
l^aDsIem  uppsatt  handlingen,  framgår  af  dess  innehåll. 


92«   Till  de  polske  konuniBsarieme. 

Lftgret  vid  Baaske  d.  17  Sept.  1626. 

Elagom&l  Öfyer  att  de  svenske  sabdelegaterne  mot  all  folkrätt  skåndligen  öf- 
▼erfallits  och  förts  i  fångenskap.  Då  kanslern  ej  Tille  riskera  ännu  ett 
svenskt  ombad,  sändes  med  en  lösgifven  fånge  detta  bref  med  begäran 
om  subdelegatemes  frlgifvande  och  de  skyldiges  bestraffning. 

Illustres  ac  Magnifici  Domini  Commissarii. 

Misi  octiduo  abhinc  subdelegatos  meos  ad  Illustres  D:ones 
vestras,  exemplo  vestro  inductus,  et  ut  ceptum  pacis  redintegrandae 
negocium,  quod  vos  ordiri  velie  testabimini,  urgerem.  Illos  audio 
in  reditu  suo  a  vestratibus  contra  jus  gentium  atque  omne  fas 
nefarie  invasos,  spoliatos,  in  servitutem  abductos.  Vix  est  gens 
uUa  tam  bärbara,  qua^  legatorum  corporibus  ac  rebus  non  peper- 
cerit.  Tubicines  certe  omnium  gentium  more,  veluti  nuncii  com- 
mtmes,  ubivis  terrarum,  inter  populos  etiam  summo  flagrantes 
odio,  tuti  semper  securique  fuere.  Horum  igitur  securitate  sublata, 
ac  simul  omni  communicatione  inter  nos  evanescente,  quid  im* 
posterum,  nisi  mera  barbaries,  futurum?  Nunquam  nobis  persua- 
dere  potuimus,  jus  gentium  in  nostris  subdelegatis  ac  nunciis 
violatum  iri,  eoque  facto,  nihil  unquam  fecimus  cautius,  quam 
quod  arma  nostra  ad  rogatum  vestrum  hoc  anno  non  deposuerimus. 

Ego  nunc  quidem  tubicinem  ad  lUustritates  vestras  mittere 
abstineo,  ne  iterata  nobis  inferatur  injuria;  volui  tamen  captivum 
hunc  vestratem  liberum  dimittere  cum  hisce  meis  literis,  ut  si 
injussu  vestro  subdelegati  mei  abducti  sint,  reducantur  ad  nos,  et 
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in  istos  violatores  fidei  public«  supplicium  statuatur,  aut  si  tolli 
omuem  inter  uos  imposterum  communicationem  velitis,  ut  hoc 
tempestive  iutelligam,  ne  vestratibus  nobis  inferend»  injuriae  occa- 
sionem  prsebeamus,  nostratesque  innoxios  violeutiae  hostili  obii- 
ciamus.      Dabantur   e    castris    regiis    ad   Baudschium  die  17  Sep- 

tembris  anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
Begnl  Soecie  OancellarioB  ete. 

Utanskrift  som  rid  N:o  89. 

Bf  ter  manaskriptet  tili  de  ander  N:o  49  omnftmnde  »Acta  &  Llterse», 
jåmfördt  med  af trycket.  I  manaskriptet  med  kanslerns  egenhändiga  öfrer* 
skrift:  »Literse  Cancellarli  Regnl  Sueclse  ad  Commlssarios  Polonicos  de  inter- 
ceptis  et  reddendis  sabdelegatis.»  D&rjämte  bar  han  omedelbart  före  brefret 
tillagt:  »Cum  in  reditu  essent  snbdelegatl  d:nl  cancellarli  Begnl  Sneciae,  inter- 
ceptl  foernnt  per  quosdam  Cosaccos  et  abdacti,  unde  factam,  nt  tractatas 
omnls  Intermmperetar,  nee  uUse  Htere  commntate  de  hoc  negocio  sint,  prlns- 
quam  snbdelegatl  tandem  redderentar.  Interim  yero  ceptam  est  agl  de  snb- 
delegatomm  restitatlone,  nt  seqnltnr.» 


98.     Till  Furst  Christofer  Badziwil. 

Lägret  Tid  Bauske  d.  17  Sept.  1626. 

Konnngen  har  frigifrit  n&gra  fångar  och  låter  föreslå  allmänt  fångabjte, 
hvarför  lista  på  hos  svenskame  fångne  polackar  medsändes,  och  en  lik- 
nande på  fångne  svenskar  begäres. 

Ex  libero  homine  servum  in  bello  fieri,  atrox  quidem  et  grave, 
sed  suetum  moreque  gentium  receptum  est.  Nihil  vero  humanas 
gentes  magis  decet,  quam,  recordatione  variantis  fortunse  ac  cum 
in  caeteris  rebus  caducis,  tum  in  bello  coUudentis,  in  captos  non 
ssevitia,  sed  lenitate  certare,  et  quos  rerumpublicarum  concerta- 
tiones  ex  nativa  ingenuitate  in  servitutem  detruserunt,  de  iis 
restituendis  et  liberandis  potius,  quam  longa  gravique  Servitute 
premendis  cogitare.  Eo  adducta  S:ra  R:gia  M:ta8,  d:nus  meus 
clementissimus,  quosdam  vestratium,  qui  in  manus  nostras  venere, 
tam  nobiles  quam  oppidanos,  paucis  abhinc  diebus  liberos  esse 
jussos  suis  penatibus  restituit.  Quosdam  vero,  qui  sua  nomina 
Cossacconibus  dederant,  hactenus  retinuit  in  custodia,  ut  essent, 
qui  commutatione  captivorum  instituta  nostrates,  si  qui  caperentur, 
Servitute  liberarent.  Cum  igitur  intelligam,  nostratium  quosdam 
ad    Nerftam    atque  alibi  in  manus  Ilhtatis  vestrse  venisse,  confido 
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humanitati  Ilhtatis  vestrse,  illos  in  liberali  custodia  haben,  jussuque 
S.  R.  M:ti8  hisce  commutationem  captivorum  Ilhtati  vestrae  ofTerre 
Tolui,  adscriptis  in  schedula  eorum,  qui  apud  nos  detinentur,  no- 
minibus,  haudquaquam  dubitans,  Ilhtatem  vestram  pari  humanitate 
nobis  responsuram,  significatoque  captivorum  nostratium  numero, 
in  utrosque  commiseratione  et  suos  liberaturam  et  nostrates  di- 
missuram.  Ego  autem,  ut  de  hisce,  et  qui  jam  nostratium  apud 
TOS  detinentur,  certior  fiam,  villicum  gencrosi  domini  Korfii  cum 
coDditione  redeundi,  ni  nostratium  aliquem  susß  conditionis  libe- 
rum fecerit,  dimisi.  Dabantur  e  castris  regiis  ad  Baudschium  die 
17  Septembris  anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 

Begiii  Saecise  Cancellarlas  etc. 

Utamkrift:  Illastrissimo  Piincipt  Domino  Chiistophoro  Ratzevilio,  campi- 
daci  Magni  Dacatas  Llthuaniae  etc. 

Efter  manaskrlptet  tili  de  ander  N:o  49  omnämnda  »Acta  k.  Literse», 
jämfördt  med  aftrycket.  I  mannskriptet  har  kanslern  gjort  rättelser  och  till- 
lagt följande  öfrerskrift:  »Priores  llterse  Cancellarii  Regni  Suecisß  ad  campl- 
ducem  Magni  Dacatus  Lithyaniae  principem  Radzlvilinm  de  captiToram  libe- 
rttione.» 


94.     Till  Qerdt  Diriohsson. 

Lägret  vid  Anenborg  d.  21  Sept.  1626. 

Förord  för  en  f.  d.  rådman  i  Baaske  att  få  betalning  för  tlU  hären  levererad 
boskap. 

Min  vcnlige  helssan  medh  Gudh  tillförne.  Gode  ven  camme- 
lerer  Gerdt  Dirichsson,  aldenstund  brefvijsere,  fordom  rådman  i 
Baask,  hafuer  lefuereret  någen  booskap  till  E.  M:ttz  min  nådigeste 
herres  behof,  för  huilkcn  honom  trijhundrede  daler  tillsagdt  är, 
huarföre  och  medan  han  nödträngd  moste  begifua  sigh  medh 
hustru  och  barn  till  Rijga  och  sigh  der  nidsättia,  och  nu  icke 
mjrckit  hafuer  i  händeme  till  att  försöria  och  uppehoUe  dem  med, 
begärer  jagh  venligen,  att  I  ville  honom  för[cnembjde  300  daler 
med  förste  tillställa.  Gudh  eder  her  medh  befalendes.  AfF  fältt- 
lägred  vid  Anenborg  dhen  21  Septembris  åhr  etc.  1625. 

Eder  godhe  ven 
Axell  Oxenstierna  mp. 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  13 
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Utanskrift:   Srligb   och   yelachtadh  Oerdtt  DirichtoD,  K.  M:tts  Camme- 
rerer,  min  gode  ven  yenllgen. 

Påtecknadt:  Ankommit  i  Riga  den  26  Septembris  1625. 

Original   med   egenhändlg   underskrift   i  fra  Ester  Strömmans  autograf- 
samling,  Stockholm. 


95.     Till  Carl  Carlsson  Gyllenhielm. 

Lftgret  vid  Mitau  d.  24  Sept.  1626. 

Om  ett  fältstycke,  som  af  misstag  ej  aflastats  i  Riga;  G:s  önskemål  rörande 
de  till  honom  donerade  starostiema  Pebalg  och  Schnjen  och  hvad  där- 
under inbegrepes;  hans  förslag  att  anhålla  några  polackar  för  att  mot 
dem  återfå  Horn  och  Salvins;  Mitaus  eröfring  och  bärens  förläggande  i 
borgläger. 

Min  brodervenlige  helssan  sampt  huadh  mera  gott  jagh  för- 
mår medh  Gudh  alzmechtig  tillförenne.  Velbome  her  ammiral, 
broder  och  synnerlige  gode  ven.  Näst  all  god  velfardz  flitige 
önskende  kan  jagh  min  E.  B.  broderligen  icke  förholla,  att  jagh 
hafuer  bekommit  min  K.  Birs  skrifuelse,  uthi  huilken  min  K.  B. 
låter    migh    broderligen    förstå,   att  min  K.  B.  hafuer  gerna  velet 

effter    min    skrifuelse    och    begären  låta  uplasta 8tyck[e] 

^)  1  [ßij]ga  nedläggia  låta,  effter  som  min  K.  B.  och 

amm[iral]  Flemming  der  om  hafuer  anmält,  men  så  är  dett  i  ha- 
stigheett  af  honom  förgätet  och  han  hafuer  der  medh  aflupet'). 
Så  endoch  jagh  fuller  helst  hafuer  sedt,  att  dett  uthi  Rijga  hade 
mått  blifua  nedlagtt,  men  effter  dett  icke  står  till  att  förändra, 
moste  jagh  låta  migh  dermedh  nöija»  tackandes  min  K.  B.  för 
hans  gode  benägenheett  och  vilie. 

Anlangende  dett  husett  i  Wenden  och  någre  flere  godz,  som 
Dubinski  hafuer  innehafft,  då  kan  jagh  icke  vel  neka,  att  jagh 
dem  genom  min  hopman  på  Wolmar  hafuer  låtet  vederkenncs, 
doch  icke  till  mitt  egit  behof,  utan  till  Kongl.  M:ttz.  vår  aller- 
nådigste  herres,  der  att  göra  reda  och  rekenskap  för  dess  inkompst. 
Kan  fördenskull  väl  lijda  och  untte  min  K.  B.  gerna,  så  frampt 
honom    dett   af  H.  K.  M:tt  kunde  blifua  effterlåtet.     Men  alden- 

^)  Manuskriptet  här  och  på  ett  annat  ställe  söndermultnadt. 

^  Af  Gyllenhielms  bref  af  d.  28  Sept.  (Ozenstiemska  samlingen),  hrilket 
åter  anger  sig  vara  svar  på  ett  numera  förkommet  af  kanslern  af  d.  19,  fram- 
går, att  härmed  afses  ett  stycke,  som  konungen  skäukt  kanslern,  och  som  no 
af  misstag  jämte  andra  förts  till  Stockholm. 
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stUDdh  min  K.  B.  icke  ar  af  K.  M:tt  annat  än  sielfue  etarostierne 
Peiball  och  Skuin  gifne,  och  adelegodzen  expresee  undantagne, 
såsom  de  dher  H.  E.  M:tt  androm  att  uttdela  ämat  hafuer^),  och 
samma  hue  Wenden  så  vel  som  godzen  icke  are  starosti  godz, 
utan  Dubinskis  arfuegodz,  så  vill  vara  aff  nöden,  att  min  E.  B. 
der  skaffer  eigh  H.  K.  M:ttz  tillstånd  opå,  för  än  han  sigh  medh 
samma  hus  och  godz  kan  befatta.  Om  Ramens  [o:  Rameils]  godz 
i  Peiball  kan  jagh  icke  heller  någet  annat  svara,  utan  vill  gema 
göra  mit  bästa  till  min  E.  B.  tienst,  så  mykit  såsom  utaf  migh 
skee  kan;  finner  likvel  best  den  saken  så  lenge  att  upskiuta,  till 
des  Gudh  vill  H.  E.  M:tt  kan  komma  något  närmare,  sosom  iagh 
förmoder   nu    effter  Mitous  iutagende  innan  fåå  dager  skee  skdl. 

Sidst  dett  min  E.  B.  finner  gott  att  anhoUa  de  Suartzhofu[er] 
och  flere,  som  på  Adzell  varit  hafue,  förmedelst  dem  att  förlåssa 
AT[we]dh    Horn   och    Sa[lv]ium,    kunne    väl   hafua   sin    beskedh; 

dhe   icke    haffuer  den  mödan  värdt,  att  inan  för  deres 

skuld  någen  låfuen  brjrta  skulle,  och  vill  eij  heller  skicka  sigh 
att  gifua  fienden  orsaak  till  calumnier,  förmodandes  snarare  ge- 
nom uprichtige  procederer  att  få  dem  andre  löse  igen,  derföre 
hafuer  H.  E.  M:tt  achtat  bäst  att  låta  desse  passera. 

Dette  jagh  min  E.  B.  till  svar  broderligen  icke  hafuer  velet 
förholla.  Och  befaler  min  E.  B.  Gudh  alzmechtigh  till  all  be- 
gärligh  velmågo  broderligen  och  venligen.  Af  felttlägred  vid 
Mitow  dhen  24  Septembris  Åhr  1625. 

Eäre  B.  Mithaw  finge  vij  i  gåår  genom  Gudz  nådhe  och 
accord  in,  uthan  att  mista  en  man  därföre;  så  att  jag  förmoder 
DU  Eongl.  M:tt  med  lägredt  innan  4  eller  5  dager  att  ryckia  i 
borgläger,  efter  Gudh  nu  alle  vare  desseiner  dette  åhredt  till  en 
godh  ände  fördt  haffuer.  Gudh  all  ting  härefter  mildeligen  up- 
pehoUe  och  vende  till  ded  besthe.    Vale. 

D.  T.  B.  O.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utamkrift:  »Den  Bdele  ocb  Velbome  Herr  CarU  Ojlenhielm,  Frijberre 
tiU  Berqnara,  Herre  till  Sandbyholxn  och  Oassby,  Sveriges  Rijkes  Råd  oob 
Ammiral,  min  K.  B.  ooh  sjnDerligen  gode  yen,  broderUgen  och  veDligen. 

Skadadt  original  med  egenhändig  underskrift  och  posttcriptnm  1  Rlki- 
arkiyei,  Gyllenbielmska  samlingen. 

>)  Jfr  donatlonsbrefyet  af  d.  10  Oot.  1625,  St.  registr.  fol.  662. 
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96.    Till  Furst  Chr.  Badaiwil.     Lägret  vid  Hitau  d.  26  Sept.  1625. 

Föreslår  utbytande  eller  återlösning  af  några  försyanue  ryttare,  som  troligen 
råkat  i  polackarnes  våld.  Redogör  för  hura  fredsförhandlingame  af- 
brutits  genom  det  sk&ndllga  bortröfrandet  af  Horn  och  Salyias,  och 
hora  en  begåran  till  de  polske  kommissarierna  om  deras  befrielse  &nnu 
ej  besvarats,  h vadan  desses  allvar  med  förhandlingen  syntes  tvifvelaktlg. 
Samma  begäran  riktas  därför  nu  till  B.,  1  hopp  att  denne  med  mera  nit 
ville  befrämja  fredsverket,  som  utan  sändebudens  frigifning  ej  kunde 
fortgå. 

lUustrissimc  Princeps. 

Emissos  quosdam  equites  nostros  Baudschenburgo,  cum  ex  eo 
non  sint  reversi,  credibile  est  in  manus  vestratium  incidisse.  Pu- 
tavi  autera  humanitatis  noetrse  esse  inquirere  de  conditione  eorum, 
ut  vel  csesie  fortiter  pugnantium  laus  adscribatur,  vel  captivis  de 
Todemptione  prospiciatur.  Xec  ambigo  lll[u8trita]tem  vestram 
virtutem  in  hoste  dilecturam,  miseri  vero  hominis,  ut  est  captivus, 
statum  calamitosum  commiseraturam,  ideoquc  non  difficulter  nobis 
significaturam,  quo  loco  dicti  equites  nostri  sint,  et  si  qui  adbuc 
in  vi  vis  sunt,  illos  vel  commutatione  instituta  vel  justo  precio 
interveniente  libertati  piistinae  ac  nobis  restituturam. 

Prseter  hoc  occurrit  mihi  aliud  epistolae  argumentum,  magis 
etiam  movens.  Commearunt  sestate  pneterita  plurimi  nuncii  ac 
literse  inter  me  et  initio  magnificum  d:num  castellanum  Yendensem, 
deinde  ilhrem  d:num  palatinura  Mscislaviensem.  Hi  anbinde  fe- 
cerunt  spem  adventus  properi  commissariorum,  interim  iniicientes 
mentionem  quorundam  tractatus  futuri  praeparatoriorum.  Advenit 
tandem  ilhris  d:nus  palatinus  I^Iasoviensis,  qui  potestatem  ac  man- 
data secum  ferre  dicebatur,  atque  hic  cum  dicto  d:no  palatino 
Mscislaviensi,  missis  illico  tribus  nobilibua  subdelegatis  suis  ad 
me,  et  de  loco  congressus  agere  cepit,  et  diploma  securitatis  a 
S.  R.  M:te  d:no  meo  clementissimo  expetivit,  atque  sententiam 
nostram  de  comitatu  promi  rogavit.  Excepi  illos  et  dimisi,  qua 
potui  ac  Gon veniens  erat  humanitate;  cumque  mihi  nonnulla  ob- 
sisterent,  quominus  ad  singula  tam  repente  mentem  poaeem  ex* 
plicare  meam,  inträ  biduum  me  missis  subdelegatis  meis  respon- 
-Burum  recepi. 

InvitatuB  ergo  exemplo  commissarionim  vestratium,  eubnixus 
fide  publica  et  humanitate  gentis  vestrse,  nihil  minus  expectans, 
quam  jus  gentium,  inprimis  dum  tractatus  pacis  uterque  noetrum 
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et  velie  et  urgere  vifius  est,  in  nostratibus  violatum  iri,  ut  pro-> 
misBum  meum  exsolveiem,  biduo  post  meos  ablegavi  et  misso 
expetito  diplomate  secuiitatis,  quid  sentirem  de  loco  et  tempore 
congressuB  ac  comitatu  utriusque  nostrum,  candide  explicui,  feeique 
illis  potestatem,  si  commissarii  vestrates  serio  rem  urgere  videren- 
tur,  nonnuUa  de  armorum  depositione  agendi.  In  horum  reditum 
coniectis  consiliis  de  pace  nostris,  ecce  delapsus  unus  alterve  co- 
mitum  refert,  subdelegatos  meos  in  reditu  a  vestratibus  invasos^ 
spoliatos,  abductos,  nee  literarum  commissorialium  nee  tubicinis 
adiuncti  habito  respectu!  Initio  ambigebatur,  possetne  tantum 
facinuB  cadere  in  gentem  Lithuanicam,  donec  rumor,  temporis 
lapsu  firmatus,  omnem  nobis  dubitationem  exemerit. 

Scripsi  ea  de  re  commissariis  vestratibus  abhinc  octiduo  ^) 
et  ut  redderentur  nobis  subdelegati  mei,  quos  injussu  illorum 
abductos  credebam,  rogavi;  verum  cum  nee  hi  reddantur,  nee 
responsum  acceperim  ullum,  coniectare  licet,  iniectam  tanta  cum 
asseveratione  spem  congressus  commissorialis  non  e  tranquillitatis, 
8ed  arma  nostra  differendi  studio  prognatam,  postquam  appareat, 
vindict«  cupidinem  in  tantum  exarsisse,  ut  fides  publica,  unicum 
societatum  humtmarum  vinculum,  et  jura  gentium  negligantur. 

XoB  vero  nunc  demum  patet,  nihil  vel  fecisse  justius  vel 
cautius,  quam  quod  tractatibus  hucusque  usitatis  diffisi  simus,  cum 
ob  nudam  privatorum  hominum  calamitatem,  indignum  certe  prse- 
xnium,  Reipub[licae]  fides  vacillet.  Si  displicent  tractatus  pacis, 
rignificetur  id  nobis,  et  abstinebimus  literarum  legationumque 
commercio;  sin  placent,  agatur  nobiscum  ex  fide.  Neutrum  reiec- 
tura  S.  R.  M:ta8  dominus  mens  clementissimus  est;  arma  enim  ut 
necessitate  coactus  sumpsit  sui  tuendi  et  ad  justum  tractatum  per- 
veniendi  causa,  ita  nihil  exoptat  magis,  quam  eo  inclinari  posse 
animoB  vestratium,  ut  tranquillitas  horum  regnorum  justa  minime- 
que  dubia  pace  efflorescat. 

Hsec  celare  Ill:tem  vestram  nolui,  tum  quod  studium  pacis  et 
candor  vester  mihi  spectatus  sit,  tum  quod  nesciam,  quid  caeteri 
facturi  sint,  certa  spe  111:  tem  vestram  id  enixuram  et  efiecturam» 
ut  subdelegati  mei,  generosus  et  consultus  Arvidus  Horn,  locum 
tenens  tribuni  militum  Careliorum,  et  doctor  Johannes  Salvius, 
S.  R.  M:ti8  secretarius,  su»  libertati  et  nobis,  redditis  rebus  abla- 
tis,  quantociuB  restituantur.  Habebit  id  plurimum  momenti  ad 
procurandum    negocium   pacis,    testabiturque    Ilhtas   vestra  displi* 


*)  Sa  ofran  N:o  92. 
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cuisse  sibi  hane  violationem  Bubdelegatorum  meorum,  atque  ut 
illi  praeter  cssteros  fidamus,  efficiet.  Dimiei  cum  literis  hisce  meis 
captiTum  Teetratem,  eique  tubicinem  adiunxi,  ut  et  de  captivis 
nostratibuB  cognoscerem  certius,  et  an  Ilbtie  vestrae  opera  8ub- 
delegati  mei  liberari  queant.  Ideoque  rogo,  ut  tubicen  remittatur 
certo  cum  responso  quantocius,  eadem  ofEcia  humanitatis  cando- 
risque  a  nobis  expectando.  Dabantur  e  castris  regiis  ad  Mitha- 
viam  die  26  Septembria  Anno  1625. 

AxeliuB  Oxenstierna, 
R«giil  SueolflB  Cancellarias  ete. 

Utanskrift  som  Tid  N:o  98. 

Efter  manaskriptet  till  de  där  omoämnda  »ActsB  Sc  Literio,  jämfördt 
med  aftrycket.  I  manuskriptet  med  kanslerns  rättelser  och  egenbändiga  öf- 
▼erskrift:  »Posteriores  Uter»  CancellaHl  Begnl  Saecise  ad  principem  Radse- 
TlUam,  campldacem  M.  D.  Litbuanio 


97.    Till  Chriatofer  Firohs,  hertigens  af  Kurland  kansler. 

Lfigret  vid  Mitau  d.  29  Sept.  1626. 

Hertigens  begäran,  att  konungen  af  Sverige  skulle  lämna  bans  länder  orörda, 
till  dess  deras  neutraUtet  utverkats  af  Polen,  vore  orimlig  sä  väl  på 
grund  af  deras  läge,  som  emedan  Polen  aldrig  skulle  bevilja  någon  så* 
dan.  Genom  att  verka  för  en  säker  fred  skuUe  bertigen  däremot  bäst 
främja  sitt  önskemål. 

Magnifice  ac  nobilis  Domine. 

Teneo  memoria,  quse  legatus  Pomeranicus  aliquot  abhinc  annis 
apud  S.  R.  M:tem,  dominum  meum  clementissimum,  in  cauea  illu- 
Btrissimi  Principis  vestri  cgerit,  quseque  retulerit  responsi:  etenim 
religio,  mores  sanguisque  Germanicus,  et  quod  Princeps  vester 
multis  S.  R.  Mitis  amicis  consanguineisque  necessitudine  iunctus 
sit,  non  parum  obstitere,  facilique  negotio  S.  R.  M:tem  retraxissent 
ab  oppugnando  hoc  ducatu,  at  belli  gerendi,  desperato  sincer» 
pacis  tractatu,  extrema  necessit^  haec  nobis  consilia  excussit,  ip- 
eeque  locorum  eitus,  qui  bello  exardescente  et  nobis  et  hosti  Semi- 
galliam  obiecit,  ut  neuter  ad  alterum  com  modo  alio  itinere  pene- 
trare,  nisi  longis  ambagibus  quiret.  Ac  si  id  persuaderi  nobis 
pateremur,  vix  tarnen  credo  Dominationem  vestram  sibi  imaginari, 
a  Polono  impetratum  iri,  ut  transitu  per  Semigalliam  abstineat; 
quo  magis  miror  tam  invidiose  exaggerari,  ac  si  hic  noster  in  di- 
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tiones  Principie  Testri  ingresBue  nil,  nisi  ducatus  huius.  purioris 
religionis,  ecclesiarum  ac  echolarum  interitum  spectaret.  Non 
cadit  hsec  impietas  in  S.  R.  M:tem  dominum  meum,  qui,  quantum 
uDquam  humanis  conailiis  fieri  potest,  hoc  unum  egit  ab  initio 
imperii  sui,  ut  tutus  esset  locus  ecclesiae  in  hac  plaga  septen- 
trionali,  repurgatus  quisquiliis  Papalibus.  Id  vero  non  inficior 
[o:  infitior],  satius  visum  hie  exiguo  loco  aliquantulum  premi,  ut 
in  longe  lateque  patenti  regno  et  adiuncta  provincia  Livonia  li- 
berius  magisque  efflorescat,  ac  tandem  lapsu  temporis  etiam  radios 
8U08  in  hsec  loca  transmittat. 

Quid  Tero  est,  quod  illustrissimus  Princeps  vester  expetit? 
Scilicet  ut  S.  R.  M:tas  abstineat  omni  actu  hostilitatis  et  ulteriore 
oceupatione  eorum,  quse  ad  suam  lUustritatem  pertinent,  donec  de 
neutralitate  (cuius  obtinendae  ex  aula  Polonica  spes  facta  est) 
constituatur.  Quseso  D:onem  vestram,  [ut]  hsec  pro  sua  prudentia 
recte  sestimet?  Spacio  triennii  ista  neutralitas  a  Repub[lica]  Po- 
lona  obtineri  non  potuit;  unde  igitur  hsec  consiliorum  tam  subita 
mutatio?  Nee  potestatem  eins  ineundas  obtentam  animadverto, 
sed  spem  factam,  quae  eventu  suo  tractatibus  pacis  nobiscum  in- 
etituendis  sine  dubio  respondebit.  Adiecta  quoque  illa  reservatio 
iuramenti  ac  fidei  erga  Regem  Remquepublicam  Polonam  facile 
demonstrat,  qualis  isthsec  futura  sit  neutralitas.  Quin  et  D:io 
vestra,  dum  Principem  suum  isthaec  ferre  indigitat  ob  debitam 
Kegi  suo  fidem,  sufficienter  nos  commonefacit,  quid  Regi  meo  inde 
expectandum  sit.  Optaremus  equidem  ditiones  Principis  vestri  alio 
loco  sitas,  ut  sine  incommodo  nostro  iis  S.  R.  M:tas  possit  absti- 
nere,  neve  hosti  nostro  relictse  ipsum  iuvarent  firmarentque;  verum 
nunc  isto  rcrum  statu  cogitur  securitati  nostrae  prospicere,  eaque 
loca  praesidiis  nostris  firmare,  quae  gerundo  adversus  Polonum  hello 
nobis  munimento  futura  sunt;  idque  illustrissimus  Princeps  vester 
tanto  mirabitur  minus,  quo  adstrictior  Regi  Reiquepub[lic8e]  Po- 
lonae  et  esse  et  videri  cupiat. 

Ego  vero  etsi  Principi  vestro  officia  mea  non  sum  recusaturus 
in  negocio  neutralitatis  recte  formande  constituendoque,  si  illius 
lUustritati  ejus  iusta  ac  minime  limitata  potestas  a  Rege  Reque- 
publica  Polona  fiat,  tamen  cum  id  cunctis  recte  ponderatis  non 
videatur  possibile,  multo  Princeps  vester  consultius  et  sibi  et  aliis 
facturus  est,  si  communis  regnorum  tranquillitatis  causam  studiose 
apud  bonos  cives  et  pacis  amantes  urgeat,  ut,  finitis  per  justos 
sincerosque  tractatus  controversiis  litibusque  nostris,  ipsis  post- 
modum  rebus  ditionibusque  suis  sine  metu  fruatur.     Cui  ut  hacte- 
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nuB  semper,  ita  non  minuB  imposterum,  modo  nobiscum  bona  fide 
agatur,  addictiesimi  erimus.  Dabantur  e  castris  regiis  ad  Mithaviam 
die  29  Septembris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
R.  B.  CanceUariofl  mp. 

Utanskrift:  Magnifico  et  Nobili  Domino  Cbristophero  Firks,  Cancellaria 
Ducis  ChnrUndie. 

Original  i  f.  d.  hertigliga  arkivet  i  Mitan.     Underskriften  egenhåndfg. 


98.    TUl  Furst  Chr.  BadsiwU,  Biga  d.  13  Okt.  1625. 

Tt&  bref  mottagna.  Sander  för  att  påskynda  fångabytet  en  villkorligt  lös- 
glfven  fånge,  R.  Qrothansen.  R:8  ursäkter  för  det  brott  mot  folkrätten, 
som  begåtts  genom  de  svenske  ombudens  bortröfvande,  tillbakavisas  så- 
som ohållbara,  liksom  ock  hans  beskyllningar  mot  svenskarne  rörande 
försenandet  af  stilleståndets  uppsägning;  polackame  bure  ensamme  skul- 
den för  kriget  genom  sin  uraktlåtenhet  att  under  stillestanden  vederbör- 
ligen befullmäktigade  på  allvar  underhandla  om  fred. 

lUustrissIme  Princeps. 

Eodem  ferme  momento  redduntur  mihi  binse  vestrse  liters^ 
priores  de  captivis  commutandis.  posteriores  de  abductis  subdele- 
gatis  nostris  ^).  Haud  displicet,  ut  instituta  captivorum  eiusdem 
conditionis  et  pari  niunero  commutatione  illi  utrinquc  donentur 
libertate;  neve  mora  afflictis  molesta  calamitatem  horum  magis 
adaugeat.  visum  est  captivorum  accelerare  liberationem,  dimisso 
nobili  Reinholdo  a  Grothausen  ea  condicione,  ut  aut  Vidigum 
Mäås,  apud  vos  detentum,  liberum  faciat,  aut  in  captivitatem  ad 
nos  redeat  ^).    Eidem,  quae  mens  nostra  sit  de  cseteris,  exposuimus. 

Nihil  minus  vero  expectabam,  quam  subdelegatos  meos  a  mi- 
lite  vestrse  Illu8t[ritatis]  abductos  esse,  ac  credebam,  si  errore  inter- 
cepti  essent,  ut  fatetur  Ill:tas  vestra,  eum  re  cognita  indilata 
eorundem  remissione  compensatum  iri.  Nunc  cum  tanto  tempore 
detineantur,  causa  nobis  gravissima  est,  quod  in  subdelegatis  nostris 
tidem  publicam  ac  jus  gentium  violatum  et  audacter  et  vere  quera- 


*)  Dessa  RadzlwUs  bref  af  d.  5  o.  15  Okt.  n.  it.  äro  tryckta  näst  före 
detta  i  de  >Acta  k  Literse»,  hvarur  detta  hämtats. 

')  En  förbindelse  af  Grothausen,  dat.  d.  17  Okt.,  att  återvända,  om  ej 
Måås  lösgåfves,  fins  införd  i  Lat.  tyskt  registr.  1625,  sid.  826. 
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mur.  Quid  enim  cammiserunt  subdelegati  nostri,  ut  in  illis  jus 
gentium  violaretur?  Scilicet  inträ  fines  Magni  Ducatus  Lithuani» 
pauci  homines,  modesti  literatique  et  inermes,  unam  noctem  se- 
motis  deductoribus  petulantius  versati,  elaseico  ee  non  subdelega- 
toSf  sed  hostes  esse  testati  sunt!  Credo  id  subdelegatis  nostris, 
quod  olim  ori  lupo  aquam  turbanti  fabulantur  contigisse.  Signum 
vero,  tubse  datum,  pro  classico  accipi,  miror,  cum  eo  loco  feciales 
§e  potius  nK)re  gentium  sueto  declararint;  deductores  vero  constat 
remotos  non  subdelegatorum  meorum  vitio,  sed  quod  comitari 
ulterius  noUent,  ut  id  quasi  ex  composito  factum  suspicari  liceat. 
Nec  video,  quem  salvum  conductum  nostratibus  däri  velitis,  cum 
ipsi  a  nobis  pari  exemplo  invitatis  missi  essent,  ut  ad  commissa- 
rio8  vestros  expetitum  diploma  securitatis  deferrent,  nobieque  ca- 
veri  facerent,  deque  caeteris  agerent  futuri  tractatus  praeparatoriis. 
At  si  nimia  confidentia  candoris  vestri  nostra  errassemus,  saltem 
vestratcs  a  violandis  nostris  subdelegatis  id  retrahere  debuissct^ 
qnod,  primi  a  Folonicis  commissariis  ac  ssepius  sollicitati,  eandem 
fidem  ac  sccuritatem  nostratibus  servatum  iri,  quam  vestratibus 
exhibuimus,  confisi  simus. 

Ast  quod  muneris  mei  Ilhtas  vestra  adserit  fuisse  obviare,  quo 
minus  inducias  contra  jus  gentium  violarentur,  id  nemine  monente 
lubens  agnosco;  bellum  vero  a  nobis  motum  contra  pacta  conven ta 
et  pendentibus  induciis  tam  audacter  et  contra  conscientise  stimu- 
los  adfirroari  demiror.  Hoc  unice  a  S.  R.  M:te,  d:no  meo  cle* 
mentissimo,  tot  annos  nunc  armis  nunc  pacis  tractatibus  actum ^ 
ut  justa  et  secura  tranquillitas  sopitis  controversiis  obtineretur. 
Hic  finis,  hic  scopus  suspensorum  armorum,  haec  sola  causa,  cur 
prorogata  anno  1624  armorum  cessatio,  ut  scilicet  spacium  es8et 
pacatos  tractatus  instituendi.  Dicat  Ilhtas  vestra  (eius  enim  con- 
scientiam  adpello)  potueritne  huc  flecti  Rex  vester? 

Literae  senatorum  Regni  Poloniae  Magnique  Ducatus  Lithuaniae, 
praetcrito  anno  et  hoc  nobiscum  commutatae,  sint  interpretes  vo- 
luntatis  Regis  Reiquepublicae  vestrae.  Monitis  quoque  qt  requisitis 
commissariorum  vestrorum  huius  anni,  dum  potestate  ac  mandatis 
agendi  non  muniuntur  omnique  cffectu  destituuntur,  quousque 
insistere  licuerit,  non  ignoramus.  Ac  si  quis  dubita verit,  quorsum 
isthiec  directa  fuerint,  nunc  consideratis  temporum  momentis  ac 
iniqua  subdelegatorum  nostrorum  violatione,  causam  ambigendi, 
ni  desipiat,  nuUam  habet.  Gerte  commissarios  vestros,  qui  adeo 
instanter,  etsi  nuUa  potestate  muniti,  nos  hoc  anno  ad  suspensio- 
nem    armorum    instigarunt   urgereque   tractatum  videri  voluerunt^ 
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miror  tractare  de  novo  voluisse,  si  nos  pactorum  desertores,  ut 
vestra  lUttas,  judicassent. 

Hsec  conferat  Ill:ta8  veetra  cum  pauconim  dierum  mora,  qus 
reddendis  clarigationie  literis,  etsi  sat  mature  scriptis,  sed  in  iti- 
nere  ob  anni  aetatem  temperiemque  graviorem  justo  diutius  deten- 
tis,  intercessit.  Et  judicet,  anne  isthasc  rerum  consiliorumque  vitia 
solennium  illonim  neglectui,  si  quid  in  eo  notari  posset,  praepon- 
dcrent,  inprimis  cum  induciarum  tempore,  ubi  animi  ad  pacis 
studia  parari  debebant,  Rex  vester  ac  Respublica,  tam  in  comitiis 
suis,  quam  ad  exteros  principes,  immanem  injuriarum  contumelia- 
rumque  cumulum  in  S.  R.  M:tem  dominum  meum,  ne  quidem  piis 
raanibus  defuncti  Regis  nostri  parcendo,  et  gentem  nostram  conie- 
cerint,  quce  ferre,  quicunque  rerum  exitus  futurus  sit,  crudelissi- 
mum  esset. 

Id  igitur,  quod  mei  erat  muneris,  feci,  pacis  justos  tractatus 
urgendo  et  induciarum  et  belli  tempore,  ne  quid  innoxii  sanguinis 
funderetur,  ac  si  id  partis  adversae  obstinatione  impetrari  non  posset, 
ne  Rex  mens  neve  Regnum,  vanis  tractatibus  circumactum,  bostibus 
suis  obnoxium  redderetur.  Senatorum  Regni  Polonias  Magnique 
Ducatus  Lithuaniae  fuerat  Regem  suum  ad  pacis  tranquillitatisque 
cogitationes  serias  aliquando  inducere,  neque  nobis  belli  necessi- 
tatem  imponere.  Kec  minus  tui  muneris  est,  Ilhris  Prinoeps,  studio 
omni  praecavere,  ne  nobis  ansa  de  fide  candoreque  gentis  vestrae 
ambigendi  praebeatur,  ac  si  quid  in  causa  communis  tranquillitatis 
vel  malevolorum  hominum  odio  vel  per  errorem  commissum,  ut 
id  justis  tractatibus  et  remissis  quantocius  subdelegatis  nostris 
resarciatur.     Dabantur  Rigae  die  13  Octobris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
Regnl  Saecl»  Senator  et  Cancellarina  etc. 

Utanskrift  som  N:o  98. 

Efter  manuskriptet  till  de  ander  N:o  49  nämnda  »Acta  &  Llterae»,  j&m- 
fördt  med  af trycket.  I  manuskriptet  med  kanslerns  öfverskrift:  >RepUca 
Cancellarli  Regni  Buecl«  ad  responiionem  prlncipis  RadscTilii.» 
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99.     TiU  Furst  Chr.  Badsiwil.  Riga  d.  16  Okt.  1626. 

Sander  genom  honom  till  de  polske  kommlssarleme  bref  rörande  fredsför- 
handlingen, hvars  återupptagande  konungen  nu  efter  de  svenske  om- 
budens befrielse  medgifylt.    Om  fångabjtet. 

Illuetrissime  Princeps. 

Detentio  diuturna  subdelegatorum  Dostrorum  8ummam  initio 
iostamque  diffidentiam  animis  nostris  ingeneravit,  et  cepta  tracta- 
tuum  pacis,  ut  videbantur,  non  inepta  exordia  iuterrupit  turbavit- 
que.  Isthsec  vcro  eorundem  restitutio,  justa  quidem  ac  debita, 
confidentiam  ingenui  caudoris  vestri  Bostram  miri6cc  conarmavit 
et,  ut  serio  tractatibus  pacis,  dum  aliqua  borum  spes  ostenditur, 
inhsereremus,  fecit.  Etsi  igitur  intelligam  commissarios  vestros 
Szadova  discessisse,  ac  temporis  ratio  nonnihil  priorum  consiliorum 
nostrorum  mutaverit,  placuit  tarnen  propensionem  S.  R.  M:ti8, 
d.ni  mei  clementissimi,  nihil  mutatam  de  novo  declarare,  et  igno- 
ratione,  ubi  commissarii  vestri  morentur,  literas  nostras  in  castra 
Illu8t[ritatis]  vestrae  transmittere  ^),  ut  vel  ipsa  ad  commissarios 
per  8U08  deferre  vel  tubicinem  nostrum  istuc  deducere  jubeat. 

Prset^rea  intellexeram  antehac,  sed  cum  primis  ex  relatu  sub- 
delegatorum nostrorum,  Ill:tem  vestram  valde  affici  calamitate  ac 
miserabili  condicione  captivorum  ideoque  non  sentire  absonum 
esse,  ut  certa  ratio  in  posterum  ineatur  liberationis  eorum,  qui  vel 
nunc  detinentur,  vel  ex  hoc  in  manum  hostilem  incidere  poterunt. 
Dimisi  igitur  nobilem  Reinholdum  Grothausen  certa  condicione 
redeundi  in  captivitatem,  ni  Vidigum  Mäås  liberum  faceret,  tum 
ut  de  caeterorum  commutatione  mentem  nostram  explicaret.  At 
nquidem  res  hsec  magni  momenti  est  multorumque  salutem  con- 
cemit,  vellem  equidem  ad  llbtem  vestram  hominem  mittere  nostra- 
tem,  cui  animum  nostrum  liberius  aperiremus,  si  modo  id  Ilhti 
▼eatrs  non  ingratum  cognoverimus,  ipsaque  subdelcgato  meo,  quem 
Bum  missurus,  de  salvo  itu  redituque  caverit.  Dabantur  Sigsc  die 
16  Octobris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
etc. 

Post  Scriptum. 

Cum   Solderbachium  dimittere  pro  isthoc  equite  Kitring  non 
wt  integrum,    remittitur  eques  cum  captivo  Lithuano  Dzuski,  ut, 

^)  Se  följande  bref. 
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si    placet,   horum   uterque   liber   sit,  aut  si  displicet  commutatio, 
eques  retineatur,  et  Lithuanus  huc  remittatur. 

Efter  samma  manuskript  som  N:o  49.  Med  kanslerns  egenbändlga  öfver- 
skrift:  >Litere  Cancellarii  Regni  Saecl»  ad  principem  RadceTiHnm  post  restl- 
tatos  sQbdelegatos.> 


100.    Till  de  polske  kommiMariema*        Riga  d.  16  Okt.  1685. 

Nytt  förslag  tUl  mötesplats  vid  fredsförhandlingarna,  hvilka  na  efter  de  bort- 
röfrade  sändebodens  frigifnlng  finge  återupptagas;  besvarande  af  an- 
märkningar om  lejdebrefvens  form  ooh  om  svenskames  fordran  att  er- 
hålla sådana. 

Illustres  et  Magnifici  D:ni  Commissarii. 

InoplData  subdelegatorum  nostrorum  interceptio  animum  S.  R. 
Mttis,  dmi  nostri  clemeDtissimi,  non  nihil  a  pacis  cogitationibus 
retraxit  suspicionemquc  ingcneravit,  euncta  nobiscum  callide  agi; 
eoTundem  diuturna  detentio  obstitit,  quo  minus  Illust[ritatibu8] 
vestris  mature  responderemus,  ordiendorumque  tractatuum  occasio- 
nes  evaneecerent  ^).  Horum  vero  restitutio,  facta  per  illustrissi- 
mum  Campiducem  vestrum,  reflexit  S.  R.  M:tis  animum,  ut  ad 
priora  consilia  pacis  redire  liceret.  Plurima  quidem  a  discessu 
subdelegatorum  nostrorum  mutata  sunt,  ut  nunc  ad  singula,  quas 
tum  acta  sunt,  nihil  sit  opus  rcspondere ') ;  declarare  tamen  ani- 
mum nostrum  de  loco  congressus  placuit.  Cum  Selsburgense  teiri- 
torium  minus  arrideat  (causam  non  inquirimus)  nec  nobis  integrum 
sit  justis  de  causis  comparere  inter  Birzas  et  Posvoliam,  seligatnr 
per  deputatos  subdelegatos  nostros  congressui  nostro  locus  in  tractu 
Baldunensi,  prope  Dunam,  ut  nos  Rigam,  Ilhtes  vestrse  castra  sua, 
qua?  ad  Ekoviam  sunt,  a  tergo  habeant. 

Diploma  securitatis  veluti  mancum  et  insufficiens  non  admi- 
sistis.  Esto.  Si  quid  deest,  hand  difficulter  mutari  poterit;  cum 
nullo  etiam  accepto  securitatis  diplomate  Ilhtes  vestrae,  dum  pacis 
actionibus  intentae  sunt,  satis  a  nobis  sint  tutae  futurse.    Quod  vero 


*)  Både  manuskript  och  aftrjck  hafva  denna  tvifvelaktlga  låsart. 

')  De  svenske  ombuden  medförde  vid  sin  återkomst  efter  frigifningen 
ett  redan  d.  24  Sept.  n.  tt.  af  de  polske  kommissarierne  afgifvet  svar  på 
kanslerns  skr  if  velse  af  d.  10  Sept.  (se  of  van  N:o  90),  b  vilket  svar  finnes  tryckt 
i  >Acta  éc  Literie»  närmast  före  brefvet  här  ofvan. 
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triam  commisflariorum  nomina  non  expresserimus,  ignoratio  plurium 
quam  duorum  fecit,  et  cseteros  sub  priorum  comitatusque  ipsorum 
nomine  comprehendi  putayimus.  Nos  enim  in  hiece  minutioribns 
nihil  scrupuloee  agimus.  At  ut  eecuritati  noetrse  viciesim  prospi- 
ciatur,  id  et  aequitati  et  mori  gentium  consonum  putamus;  cum- 
que  et  lUrtes  vestrse  commiesarii  Reipublic^  Polonas  sint,  et  exer- 
citum  eiusdem  Reipub[lic8e]  (licet  curse  regiminique  ipsarum  non 
flubiectum)  fateantur,  non  video,  si  serio  rem  agunt,  cur  se  a 
prestanda  nobis  secnritate  excusent.  Gerte  violatum  in  subdelega- 
tis  nostris  jus  gentium  nos  excusabit,  si,  quod  semel  contigit, 
Biepius  contingere  posse  suspicemur,  et  adversus  ista  satis  nobis 
caveri  cupiamus.  Misi  has  literas  in  castra  illustrissimi  Gampiducis 
vestri,  quod  ignorem,  quo  loco  Ill:te8  vestrss  nunc  sint,  mihique 
significari  quantocius  rogo,  quid  Ulites  vestrse  de  hisce  sentiant. 
Dabantur  Bigae  die  16  Octobris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 

Hegni  Suecise  Senator  et  Cancellarias  etc. 

UUnikrift  som  yid  N:o  89. 

Efter  samma  manuskript  som  N:o  49.  Med  kanslerns  egenhändiga  Mver- 
skrift:  »LifersB  Cancellarli  Regn!  Snecise  ad  commissarlos  Polonicos,  mtssse  per 
tnbicinem,  postquam  reddlti  essent  sobdelegatl,  ante  lnterceptL> 


lOL     Till  Furst  Chr.  Badziwil.  Biga  d.  24  Okt.  1625. 

Tillbakarlsar  med  skärpa  R:8  förebråelser,  att  svenskame  föredroge  pennkrtg 
framför  strid  med  svärd  1  band;  det  vore  polackarne,  som  undyikit  fält- 
slag. Ätt  förhandla  om  fängabjtet  sändes  bof rådet  J.  Ulrich;  förslag 
om  vissa  namnglfna  fångars  utväxling. 

Illustrissime  Princeps. 

Papyraceam  ciere  pugnam  neque  moris  mihi  est,  neque  deco- 
rum  muneri  meo;  si  tamen  is  vel  scribendi  pruritus  vel  ingenii 
yanitas  me  teneret,  causa  ab  officio  meo  sumpta,  baud  equidem 
laudem,  ast  excusationem  mererer.  Qualis  vero  illa  pugna  fuerit, 
quam  Illust[ritas]  vestra  se  nobis  patente  in  campo,  explicato  in 
conBpectu  nostri  ezercitu  suo,  obtulisse  scribit,  ni  papyracea  in- 
telligatur,  non  video. 
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Defuitne  Ill:ti  veetrae  hoc  anno  pugnandi  facultas,  dum  tanto 
temporis  spacio  in  latisslmis  Lithuauise  campis  vagamur?  Cur  in 
spatioso  Baudscfaenburgensi  agro  castra  castris  non  opposuistis? 
Credo  Nitaviense  territorium  explicandae  aciei  commodius  fuisse^ 
siquidem  altissimo  fluvio  et  pluribus  interlabentibus  amnibus  ab 
invicem  separaremur,  ut  Ill:ti  vestrae  ad  nos  transeundi  nulla  in- 
esset cupido,  et  si  nos  Strato  ponte  traiecissemus,  ut  spacium  fuisaet 
receptui.  Poteratne  nostrum  quis  divinare,  quid  vestra  lihtas  ba- 
beret  in  animo,  cum  se  in  conspectum  nostrum  nuspiam  daret,  et 
castris  subinde  mutatis  nobis  etiam  sui  quaerendi  ansam  toUeret, 
vergente  nunc  anno  et  fesso  sestivis  laboribus  milite  nostro;  ut 
mirum  sit  Ill:tem  vestram  scribere  convenientius  fuisse  signa  signis, 
viros  viris  opponere,  et  iidei  virtutisque  nostrse  experimentum 
prselio  facere,  cum  signa  vestra  hoc  quidem  anno  nostratium  nemo 
nisi  capta  viderit?  Cert«  per  vestrates  noctumo  tempore  exusta 
una  alterave  domo  Nitaviensi,  emissi  speculatum  pauci  equites 
nostri  renunciavere,  delitescere  quosdam  hostium  in  arbustis.  Noa 
sane  expectaviraus  die  integre,  ut  sui  copiam  darent  in  late  pa- 
tentibus  campis  Nitaviensibus»  sed  quo  consilio  animove  conspec- 
tum nostratium  vitaverint,  vestra  Ill:tas  dijudicet.  Nos  ferrone, 
an  styli  acie  certare  consueverimus,  dicant  vicini  nostri,  et  si  caeteri 
siluerint.  loquatur  Respublica  vestra,  cum  qua  tot  per  annos  nee 
raro  sine  uUa  literarum  commutationc  vario  rerum  even  tu  dimi- 
cavimus.  Verum  de  bis  satis,  nee  deerit  belle  inter  nos  continu- 
ato  praelii  copia,  oblata  occasione  commoda,  si  tantum  eins  vestram 
Ilbtem  teneat  desiderium. 

Ad  caetera  de  injuriis  Reipublicae  vestrae  illatis,  violata  indu- 
ciarum  fide,  excusata  interceptione  siibdelegatorum  nostrorum  et 
id  genus  alia,  quae  verborum  aculeis  praeter  aequum  IlLtas  vestra 
exaggerat,  nunc  quidem  nihil  respondebo,  ne  eadem,  quae  ante 
scripei  et  aestate  hac  latius  cum  illustrissimis  commissariis  vestris 
egi,  odiose  repetam;  suo  vero  tempore  non  defuturi  sumus  veritati, 
quae,  licet  obscuretur  magnorum  ingeniorum  vi  ac  verborum  ille- 
cebris,  opprimi  tamen,  quin  pateat  et  se  exserat,  non  potest.  At^ 
que  haec  de  illis. 

Ad  captivorum,  qui  utrinque  detinentur,  liberationem  quod 
attinet,  cum  Ilbtas  vestra  non  videatur  ab  eius  ineundae  certa  ra- 
tione  aliena,  fretus  verbo  Illrtis  vestrae  ablegavi  hinc  nobilem  et 
spectabilem  virum  d:num  Johannem  Uldaricum  de  Rüel,  S.  R. 
M:tis  d:ni  mei  clementissimi  consiliarium  aulicum,  consulemque 
et    syndicum    regiae    civitatis    Rigensis,  Illrti  vestrae  non  ignotum, 


207 

illique  mentem  nostram  Ill:ti  vestrae  explicandam  aperui  de  cete- 
rorum  captivomm  liberatione  ^).  Ideoque  ut  illum  audiatis  ac,  si 
condicio  placet,  re  constituta  iit  quantocius  expediatis,  salvurnque 
et  minime  Isesum  remittatis,  rogo.  Dabantur  in  regia  civitate 
Rigensi  die  24  Octob[ri8]  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna  etc. 

Postfleriptam. 
Reinholdum  a  Grotthausen  cum  condicione  redeundi,  ni  Vi- 
tigum  Maas,  locum  tenentem  prsefecti  alse  equitum,  liberum  fece- 
rit,  iterum  dimisimus,  haud  existimantes  tarn  parvi  »stimari  vestra- 
tes,  ut  egregios  cives  vestros,  olim  etiam  bellicis  servitiis  de  re- 
publica  vestra  meritos,  justa  permutatione  nolitis  liberare.  Ncc 
est,  quod  Ilbtas  vestra  scribat,  nobis  vitio  vertens,  hos  spe  indu- 
ciamm  deceptos;  si  quid  est  vitii  commissum,  id  a  Republica  vestra 
manat,  quae  cum  justam  pacem  non  admitteret,  vana  et  nos  et 
snos  induciarum  spe  injecta  circumacturam  moraturamque  putavit. 
Remittimus  equitem  Kittering  ac  potestati  vestrse  subdimus,  cum 
vestratium  captivorum  neminem  esse  intelligamus  tanti  pretii  apud 
TOS,  ut  eins  permutatione  liberari  possit,  nisi  Zolderbachii,  quem 
pro  illo  dimittere  non  possumus. 

Efter  samma  manaskript  som  N:o  49.  Med  kanslerns  egen  händiga  öf- 
Tenkrift:  »Responsio  Cancellarli  Regni  Sueci»  ad  antescriptas  llteras  Prin- 
cipis  Badsevilit.»  Detta  Radziwils  bref  af  d.  29  Oot.  n.  »t,  är  1  »Acta  k  Lt- 
terc»  txyckt  närmast  före  ofvanst&ende. 


102.   För  Johan  Ulrich,  borgmästare  i  Biga.    Biga  d.  24  Okt.  1626. 

Memorial   hvad   han   lios  Radziwil  skalle  andraga  rörande  fängabyte  nu  och 
framdeles. 

BUaga:  Förslag  till  TÜlkor  för  framtida  fångabyte. 

Libellus  memorialis,  datus  d:no  Johanni  Udalrico 
de  Kueel,  consiliario  aulico  S.  R.  Mitis,  d:ni  mei  cle- 
roentissimi,  ac  consuli  syndicoque  civitatis  regiae  Rigen- 
sis,  in  castra  Lithvanica  misso. 

D:nu8  Udalricus  recto  itinere  perget  in  castra  Lithvanica,  con- 
fiflus   fide  et  verbo  illustrissimi  principis  Campiducis  M[agni]  Du- 

')  Se  följande  bref. 
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<)atii8  Lithvanias;  apud  cuiuB  Celaitudinem,  obtenta  dicendi  faoul- 
täte,  primo  illam  salutabit  nomine  illustris  d:ni  Cancellarii  modo 
praesenti  renim  statui  respondente,  ac  deinde  significabit  et  latius 
explicabit,  ill[u8trem]  d:num  Cancellarium,  ductum  commiserationc 
captivorum,  quos  bellum  e  liberis  aervos  fecit,  submisse  obtinuiöse 
a  S.  R.  M:te,  d:no  nostro  clementitsimo,  tum  ut  bi,  qui  nunc  de- 
tinentur  utrinque,  partim  permutatione,  partim  redemptione  liber- 
tati  pristinae  restituerentur,  tum  ut  ii,  quos  fortuna  belli  in  poste- 
Tum  adverso  vultu  respexerit  bostique  poteitati  subdiderit,  certam 
«pem  facultatemque  ad  buos  redeundi  obtineient,  idque  ut  Celai- 
tudo  ipsius  ex  Bua  parte  sentiret  gratumque  haberet,  ante  per 
literas  egisse.  Postquam  vero  Celsitudo  ipaius  visa  sit  non  aliena 
üb  hac  humanitate  et  talibuB  pactis,  ill:rem  d:num  Cancellarium 
negocium  accelerasBe  et,  poteBtate  paciscendi  a  S.  E.  M:te  d:no 
nostro  obtenta,  d:num  Udalricum  ablegasse  cum  mandatis  ineundi 
«ertas  rationes  liberandorum  eorum,  qui  nunc  detinentur,  et  simul 
Btatuendi  in  futurum;  ideoque  si  Cel8it[udini]  ipsius  placuerit 
fluorum  quenquam  nominare,  qui  consilia  secum  conferat,  se  vel 
oonstituturum  de  illo  negocio,  vel  ea  fundamenta  collocaturum, 
ut  non  dißiculter  inposterum  statui  queat. 

Hisce  ad  hunc  modum  dictis  explicatisque,  dmus  Udalricus, 
cum  Campiduce  aut  eius  subdelegatis  in  colloquium  admissus, 
primum  transiget,  si  potest,  de  permutatione  captivorum;  ac  si 
omnes  utrinque  dimitti  possent,  qui  nunc  sunt  captivi,  nullo  re- 
spectu  vel  numeri  vel  condicionis,  in  eo  quidem  laborabit,  innixus 
hisce  rationibus,  quod  plurimos  dimiserimus  ante  et  nobiles  et 
cives,  qui  in  manus  nostras  venerunt,  sperantes  hostem  eandem 
humanitatem  cxerciturum  in  nostrates,  ideoque,  si  nostratium  cap- 
torum  maior  sit  numerus,  id  quidem  huic  negocio  nihil  obsistere, 
si  cuncta  recte  ajstimentur. 

Quodsi  hoc  obtineri  non  posset,  pari  numero  et  condicione 
permutentur:  Masius  Grothusio,  ßosen  Zolderbachio,  Orten  .  .  .  .  ^) 
et  sie  alii  minoris  condicionis;  si  qui  deinde  superfuerint  nostra- 
tium, ut  illi  se  redimant  menstruo,  quod  merent  apud  nos,  sti- 
pendio. 

Certus  deinde  dicatur  dies,  quo  conveniant  utrinque  captivi 
et  sistantur  per  subdelegatos  nostros,  qui  illos  adducant  et  receptis 
suis  alteros  restituant. 


')   Lucka   i   manaskriptet      Åf   Ulrichs  berättelse  (se  noten  nästa  sida) 
framgår,  att  det  felande  namnet  torde  böra  vara  Wulf. 
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Ineatur  deinde  ratio  liberaDdorum  captivorum  in  futurum,  et 
Dominentur  universi  et  singuli  tarn  officiales  bellici,  quam  milites 
Tulgares,  quorum  usus  est  vel  ex  una  vel  ex  altera  parte,  secun- 
dum  designationem  d:no  consuli  traditam;  et  quisquis,  quem  capi 
in  hello  contigerit,  se  Ijtro  menstrui  stipendii  sui  liberum  faciat, 
hostisque  manui  eripiat;  prout  pacta  ipsa,  in  certos  articulos  re- 
dacta,  evidentius  cuncta  explicant,  tradita  d:no  Udalrico  informa- 
tionis  loco  ^).    Actum  in  civitate  Rigensi  die  24  Octob.  Anno  1625. 


')  I  Riksarkivet,  Polonica,  Förband  lingar  1626,  finnes  en  utförlig  redo- 
görelse af  J.  Ulrichs  egen  hand  Öfver  hans  förhandlingar  med  Radzlwil  under 
denna  och  följande  beskickning  (se  nästa  bref)  angående  sä  väl  fängabytet 
som  af  B.  framställda  hemliga  förslag. 

De  Yillkor  för  framtida  fångabyte,  som  Ulrich  medförde,  voro  af  följande 
lydelse: 

Ck)ndicione8,  secundum  quas  pacta  Inirl  poterunt  de  redemp- 
tione  liberationeque  eorum  omnlum,  quos  ex  hoc  die  hello  du- 
rante  ntrinque  capi  contigerit. 

1. 
Qulsquls  militiae  ex  parte  Tel  Suecica  vel  Polonioa  nomen  suum  dederlt, 
eolascunque  sit  status,  dignltatis,  condlcionls,  hoc  fmatnr  jure,  ut  yenlens  In 
hostis   potestatem   Interyeniente  infrascripto  lytro  redlmatur  ac  libertatl  snäs 
line  mora  et  impedlmento  restituatur. 

2. 

Bellious  officlalls  seu  Inferioris  seu  superloris  condlcionls,  qui  nullum  In 

altem  tro   regno   obtinet  locum  ac  dignitatem  praeter  militarem,  ut  et  mlUtes 

gregaril,  redlmant  se  unius  mensis  stipendlo,  quo  merent.    Videlicet: 

Imperator  exercitus  et  campl  mareschallus  non  asstlmantur. 

Thaleri 

Eius  locum  tenens 60. 

Vexillifer 60. 

Viator  equestris,  yulgo  Corporal  80. 

Concionator 10. 

Metator 10. 

Scrlba 10. 

Chirurgus 8. 

Latrunculator,  vulgo  Profoss    .    .  8. 

Fabor  ferrarlus 8. 

Tubicen 6. 

Eques  cataphractus 20. 


Thaleri 

Qeneralls  Tlgiliamm  prsefectus  .  600. 

Generalis  castromm  metator  .   .  600. 

Generalis  equitum  praefectus  .   .  400. 

Pnefectus  equestrls  milltise.   .    .  300. 
Locum  tenens  prsefecti  equostris 

mlliti» 160. 

Phfifectus  vig^liarum  equestrlum  100. 
Castromm  metator  mllitise  eques- 

ris 100. 

Magister    equitum    cataphracto- 

ram 100. 


Magister  equitum  lerls  armatur»  40. 

Eius  locum  tenens 20. 

Signifer 20. 

Viator  equestris  sItc  Corporal  .  12. 

Concionator 8. 

Scriba 8. 

Axel  Oxenstierna  I:  3. 


Mensor 8. 

Chirurgus 6. 

Latrunculator 6. 

Fabor  ferrarius 6. 

Tubicen 8. 

Bques  levis  armatune 4. 

14 
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Egeoh&ndlgt  koncept  1  Biksarkiyet.    Infördt  jåmte  bilagan  1  manaakriptet 
till    de   under  N:o  49  omnämnde  >Acta  k  Literse»  med  följande  anmärkning 

Stipendium  menstrunm  peditum  officlalium  superioram: 


Tribunus  militum 300. 

Eius  locum  tenens 180. 

Supremus  TigUum  praefectus  .    .  100. 

Conclonator 80. 

Chlrurgus 80. 


QusBsltor  cansamm  criminalium  20. 

Scriba  regimeutl 50. 

Judex  causarum  criminalium.    .  60. 

Earundem  notarius 80. 

Supremus  castrorum  metator    .  50. 


Stipendium  menstrunm  eorum,  qui  in  castrls  merent: 


Capitaneus 100. 

Eius  locum  tenens 50. 

Vexllllfer 50. 

Spiculat-or  Tulgo  Sergeant   ...  16. 

Ductor 12. 

Prsefectus  armorum 12. 

Metator 12. 

Scriba 12. 

Stipendium  peditum  Sueticorum: 

Capitaneus 40. 

Eius  locum  tenens 24. 

Slgnifer 24. 

Prsefectus  vigllnm  prior  ....  9. 

Alter 8. 

Mensor 8. 

Ductor 8. 


Tympanista 8. 

Tlblcen 8. 

Apparitor  pedestrls  Tulgo,Corpo- 

ral 11. 

Decurio 9. 

Eins  substltutus 7. 

Gregarius  miles 6. 


Scriba 9. 

Armoram  prsefectus 8. 

Castrorum  metator 5. 

Tjmpauista 4. 

Tiblcen 4. 

Gregarius  miles SV«. 


3. 
Si  quls  captus  cum  munere  bellico  conlunxerlt  in  patrio  regno  dignita- 
tern  senatorlam  locumque  publicum,  is  pretium  redemptionis  duplicet. 

4. 
Captus   in    bello   nobllis,  civls  aut  qulcunque  allus,  non  obstrictus  mili- 
tari sacramento  ac  servitio,  Is  redimatur  secundum  condiclonem  status  ao  pro 
ratione    facultatum    suarum,  ea  observata  moderatione,  ne  inde  ad  eztremam 

detrudatur  paupertatem. 

5. 

Nulla  saevitia  in  captos  ezerceatur,  nec  quisquam,  postquam  miser  exar- 

roatus    est,   trucidetur;    sed  quem  fortuna  deseruit  hostlsque  manui  subdidlt, 

eum   rcseryatum  hostls  accepto  lytro  suprascripto  liberum  esse  jubeat  et,  do- 

nec  persolutum  faerit,  humanlter  habeat. 

6. 
Snmptus   necessarios   in   captlvitate   factos   captus    cum   ipso  pretio  re- 
demptionis restituat. 

7. 
Cum  primum  quis  captus  fuerit,  sit  illi  decimo  quarto  ab  inde  die  facul- 
tas   ad  suos  scribendi  et  statum  rerum  suarum  ilUs  significandi,  sique  lytron 
prsesto  sit,  illico  ad  suou  redeat,  tradito  prius  pretio,  quod  debetur. 

8. 
Omnes    atque    singuli   fruantur  hlsce  coDdlcionlbus  slne  discrimlne,  sire 
indigense  regnorum  sint,  sive  exteri  stipendia  mereant. 
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af  BikskaDslern :  »Denne  memorial  samptt  medföHandhe  oondicloner  behöffnes 
inted  att  tryck  les.» 


103.     TiU  Furst  Chr.  BadziwU.  Biga  d.  80  Okt.  1625. 

Di  Ulrich    på   ein   senaste   beskickning:   ej    erhållit  bestämdt  svar  angående 
fångabytet,  afsåodes  han  än  en  gång  i  samma  ärende. 

Illustrissime  Princeps. 

Sunt  in  liteiis  lUustfritatis]  vestrae  ^),  quae  tanta  adseveratione 
»tatui  demiror.  Verum  cum  hoc  armorura  genere  finiri  nequeant 
controversiae  nostrse,  et  ineptum  sit  vanique  animi  cum  hoste 
verborum  aculeis  decertare,  hic  equidem  subsisto.  At  cum  able- 
gatus  meus  sine  certo  responso  de  captivorum  nostratium  libera- 
tione  redierit,  nec  certi  quid  de  modo  redimendorum  eorum,  quos 
in  futurum  capi  contigerit,  etatuerit,  visum  est  eundem,  uti  Illrti 
Yestrae  notissimum,  nobilem  atque  spectabilem  d:num  Johannem 
Udalricum  de  Rüel,  S.  R.  Mttis  consiliarium  aulicum,  consulemque 
et  syndicum  civitatis  regiae  Rigensis,  de  novo  ad  vos  ablegare,  ut 
de  utroque  certam  animi  vestri  sententiam  exquirat;  sique  capti- 
vifl  in  futurum  minus  prospici  necesse  putet  llhtas  vestra,  ut  ni- 
bilominus  iis,  qui  nunc  tenentur  captivi,  spes  suae  liberationis 
affulgcat  vel  permutatione  aut,  si  vestrates  tam  vili  aestimantur. 
interveniente  lytro.  De  his  uberius  aget  dictus  d:nus  Udalricus, 
quem  et  benevole  audiri  ab  Ilhte  vestra  et  quantocius  salvum 
remitti  bono  cum  responso  speramus,  confisi  illum  vi  salvi  con- 
ductus,    prioribus    literis    vestris   concessi,  et  inviolatum  apud  vos 


Teneatar  qaoqae  hisce  pactis  Respabllca  Polona  omnesqne  exercltns  et 
copie  militäres  ad  Rempablicam  pertinentes,  sive  sapremi  exercitns  dacis 
ATe  inferioris  aut  horam  substituti  ducta  regantar;  imo  ipse  Rex  aat  qul- 
cniiqoe  eius  nomine  se  bellis  nostrls  immiscuerit  bisce  pactis  teneatur. 

10. 

Ipsa  autem  pnncta  ratificentar  ab  atriasqae  partis  duce  exercitns,  cnm 
ipoDBlone  caeteros  omnes  llsdem  tenerl  et  sancte  servare  debere. 

Efter  egenhändigt  koncept  samt  manuskriptet  till  »Acta  k  Literse». 
Löteoitabellen  endast  i  det  sistnämnda. 

*)   Af  d.  6  Nov.  n.  st.,  tryckt  i  >Acta  &  Llterae». 


/ 
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et   in   itu  redituque  ealvum  futurum.     Dabantur  in  regia  civit-ate 
Rigensi  die  30  Octobris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna  etc. 

Utanskrift  som  Tid  N:o  98. 

Efter  manuskriptet  till  de  nnder  N:o  49  omnämnda  >Acta  k  Liter»», 
jämfördt  med  aftrycket.  I  manaskriptet  med  kanslerns  öfverskrift:  >Llterse 
fidel  a  d:no  Cancellario  Kegnl  Saeclss  ad  Prlncipem  Badsivllinm  pro  Bjndico 
Rigensi  de  novo  mlsso  datse.t  Bland  kanslerns  koncept  finnes  rörande  samma 
sak  äf ven  ett  annat  bref  till  Radsiwil,  hvilket  dock  aldrig  torde  afsändts.  Om 
Ulrichs  beskickning  i  öfrigt  se  sid.  209  not  ^). 


104.    Jämte  tvenne  r&dsherrar  till  riksrådet. 

Riga  d.  8  Nov.   1626. 

Begäran  att  rådet  och  rldderskapet  1  Sverige  Tille  deltaga  i  den  insamling 
för  åstadkommande  af  tyenne  krigsskepp  att  till  kronan  öfrerlämnas, 
som  man  nu  satt  i  gång  i  Lifland  för  att  bidraga  till  afhjålpande  af 
den  skada  flottan  lidit  genom  oväder. 

Vår  venlige  hälssan.  Velbome,  velbördige  godhe  herrar,  fa- 
der, fränder,  bröder  och  besynnerlige  godhe  vcnner,  effter  som  vij 
icke  uthan  stoor  klagan  hafiVe  spordt  den  merkelige  skada  fader- 
nesslandett  ähr  skedt  gienom  oväder  och  olycka  till  siöes,  be- 
trachtandes  derhoos,  att  vare  fiender  icke  ringa  derigenom  skole 
uppeggias  att  sökia  dheres  fördeel  på  rijkedh,  förähn  flottan  åther 
kan  komma  uthi  godh  stat  igän,  hvarföre  och  Kong.  Maij:tt  vår 
allernådig:te  herre  och  fademesslandedt,  så  och  oss  sielfve  icke 
ringa  macht  opåligger,  att  den  i  tidh  må  åther  repareras  och  snart 
komma  på  fötter  igän;  så  på  dedh  vij  och  uthi  denne  allmenne 
olycka,  så  och  till  att  afiVäria  rijkzens  skadha  effter  vår  förmågo 
motte  låtha  påskijna,  huru  gärna  vij  dette  fehlet  sij  affhuUpett, 
helst  medan  cronones  legenheet  icke  ähr  under  denne  krijgzbördan 
att  extra  ordinem  spendera  myckitt  på  skepzbygningen,  då  ha£Pve 
vij  få,  som  här  ähro  tillstädes,  för  gott  funnit,  att  rijkzens  rädh, 
dher  dhedh  edher,  godhe  herrar,  så  behagade,  så  myckit  skutte 
tillsamman,  att  ett  gott  skep  derföre  nu  strax  upslås  och  tillrustas 
kunde. 

Och  hafve  vij  trij,  som  här  nu  tillstädes  ähro,  loffvadt  att 
vele  hvardera  giffva  dertill  2000  daler,  såsom  jagh  Jacob  de  la 
Gardie    lijka   så    myckitt   på  min  kere  sväär  herf åders  drotzetens 
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vengnar  fortröstat  haffver;  så  hafver  her  Svantte  Baneer  uth- 
lofvadt  1000  d:r,  och  dett  att  erleggia  om  kyndermesso  tidh.  Om 
na  I  andre,  godhe  herrar,  tecktes  ochså  hvardera  att  bispringa 
fademesslandett  medh  ett  tusendh  d:r  eller  mehra,  sä  achte  vij 
oyttigdt  vara,  dedh  vice  amrairalen  Claes  Flämmingh  i  tidh  hand- 
lade medh  M.  Hindrich  om  ett  gott  skep,  så  gott  som  upslås 
kunde  för  samma  penningar,  och  att  sådant  i  tidh  måtte  bli£fva 
bestelth. 

Vij  hafua  och  gott  funnett  medh  ridderskapett  att  handla 
om  ett  lijka  gott  skepp,  effter  som  cen  partt  sigh  alleredo  på 
denne  sijdan  dertill  godhvilligen  haffve  förklaratt,  och  stallmästa- 
ren Axell  Baneer  haffuer  beskedh  om.  Hvilket  der  dedh  och 
kunnde  komma  tiU  väga,  vore  gott,  att  man  dedh  och  hoos  M. 
Hindrich  bestellte. 

Vår  meningh  sij  I,  godhe  herrar,  att  vara  godh  och  stelth 
till  fädernesslandzens  välferdh;  hoppas  att  I  förstå  i  den  beste 
måtton  och  låthe  edher  deth  behaga,  effter  som  vij  inthet  tvifle, 
att  deth  ock  skall  uptagas  medh  nådher  aff  H.  E.  M:tt  och  vara 
fädernesslandedt  till  godhe.  Edher  härmedh  Gudh  den  alldra- 
högste  befallandes  till  all  siäl  och  lifzens  lyckeligh  välmågo  ker- 
ligen  och  venligen.     Aff  ßijga  den  3  No  vembris  1625. 

Jacobus  De  la  Gardie.         Axell  Oxenstierna.  Svantte  Batieer. 

1625  års  St.  registr.  fol.  645.  Med  öfverskrlft:  Till  Rijkzens  Rädh  i 
Srårige. 


106.     Till  Furat  Chr.  RadziwU.  Biga  d.  5  Nov.  1625. 

Käude  ej  flere  sätt  för  fångabytet,  än  hvad  redan  föreslagits,  ocb  hemställde 
om  antagande  däraf. 

lUustrissime  Princeps. 

Quid  addam  declarationi  de  liberatione  captivorum  per  sub- 
delegatum  meum  factse,  hand  facile  video.  Si  possent  liberari 
permutatione,  qui  utrinque  tenentur  condicionis  eiusdem  et  pari 
numero,  ceteri  autem  interveniente  lytro  aequa  ratione  et  statui 
cuiusque  nec  non  mori  inter  humaniores  gentes  consueto  respon- 
dente,  testaremur  equidem  sollicitudinem  nostram,  quam  pro  salute 
nostratium  gerimus;  sin  hi  modi  displicuerint,  non  facile  invenero 
tertium.     Credo  nihiloroinus  Ill:tem  vestram  non  minori  cura  suo- 
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rum  teneri,  atque  idcirco  mediis  aequisBimis  a  nobis  propositis  ac- 
quieturam,  cum  neutri  nostrum  e  squalore  ac  calamitate  capti- 
vorum  quicquam  vel  emolumenti  vel  solatii  accedat.  Dabantur 
Rigae  die  5  Novembrie  Anno  1625. 

Åxelius  Oxenstierna  etc. 

Utanskrift  såsom  vid  N:o  93. 

Kopia  i  Riksarkiyet,  Polooica,  Förhandlingar  1625.    År  STar  pä  ett  där- 
städes i  kopia  befintligt  bref  från  Badziwil  af  d.  12  Noy.  fi.  it. 


106.     Till  K.  Qustaf  Adolf.  Biga  d.  8  Nov.  1625. 

Om  penningsändning  från  Sverige.  Bref,  som  därifrån  anländt  frän  Skjtte, 
Falkenberg,  Camerarlns  m.  fil.,  Öfyersändas  jämte  andra  märkligare  ad- 
Tlser.  Redogörelse  för  kanslerns  förhör  med  en  Hamburgare,  som  fornt 
erbjudit  konungen  sina  tjänster,  men  som  nu  af  rådet  i  Beval  angifrits 
för  falskmyntnlng  och  därför  tagits  i  förvar  af  myndigheterna  I  Biga, 
men  inför  kanslern  förfäktat  sin  oskuld:  förfrågan,  huru  man  skulle 
ställa  sig  till  honom. 

Stormechtigste  Konnung  etc. 

Allernådigsle  Konnung  och  Herre.  Kortt  efter  jag  var  kom- 
men ifrån  E.  K.  M:tt  hijtt  i  stadhen,  ankom  Hans  Lodhe  medh 
10,000  daler,  som  Hennes  M:tt,  E.  K.  M:tts  elskelige  frumoder, 
hadhe  hijtt  öfverschickatt.  Han  förde  mig  och  någre  breff  till 
handha  ifrån  her  Jahan  Skytte,  Didrich  Falkenberg,  Camerario, 
Rußtorff  och  Fridborn,  hvilke  jag  här  hoos  fogade  E.  K.  M;tt 
ödmiukeligen  tilsender.  Des  contenta  vill  jag  här  inted  repetera, 
uthan  refererer  mig  på  sielffue  breffuen.  Ded  ähr  merkeligtt  i 
Falkenbergs  breff,  att  han  serdeles  orkar  på  koppermyntes  conti- 
nuation  och  fort«etning,  därom  jag  honom  och  nu  beskedh  giffua 
och  fliteligen  tilstyrkia  vill.  Camerarii  och  Rustorffs  breff  så  väl 
som  den  Fridboms  ähre  fuUer  gamble,  men  icke  deste  minder  värde 
propter  seriem  rerum  och  motus  animorum  och  Fridborns  propter 
consilia  Prutenica  att  läsa.  Jag  hafver  och  iblandh  adviseme  uth- 
valdt  ded,  som  någett  merkeligtt  hafver  varitt  och  E.  K.  M:tt 
tiläventyrs  icke  förtretligtt  per  otium  att  läsa.  men  ded  öfrige, 
sosom  gamble  tijender  och  offta  för  dette  sedde,  behollett  quar 
hoos  mig.  Secreteraren  ähr  och  någott  länger,  ähn  jag  sielff 
gärna  ville,  uppehoUen  vorden,  efterdy  jag  icke  hastigere  kondhe 
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büjffua  fdrdig  fttt  förklara  de  månge  Camerarii  och  Rustorffs  medh 
cijpbrer  inveklade  breflf^). 

Allemadigste  Konnung,  E.  E.  M:tt  kan  jag  icke  ödmiukeli- 
gen  förbolla,  att  same  affton  E.  K.  M:tt  reste  härifrån,  ankom 
hijtt  ett  breff  ifrån  Råded  i  Reffle  till  Råded  här  i  stadhen,  be- 
gärendes  att  den  Hamborger,  som  sig  hos  E.  E.  M:tt  här  hafver 
angiffiiedt,  och  medh  den  jag  någre  resor  talatt  hafver,  motte 
setties,  efter  han  var  angi£fuen  att  hafiua  slagett  ded  Refiuelske 
falska  myntedt,  som  nu  fuUer  tales  om;  hvaropä  Råded  här  ha£fve 
lathe[t]  honom  på  rådstuffunn  arrestera.  Fundamented  ähr  dette, 
80SOQ1  Råde[t]s  i  Reffle  breff  uthvijser,  att  efter  de  haffue  med 
flijtt  lathett  ransaka  efter  authorem  till  ded  falske  mjntt,  som 
nnder  deras  Stempel  ähr  slagett,  då  ähr  en  myntmästare  i  Ram- 
borg, som  schrijffver  en  deres  medbroder  Lanting  till,  att  hoos 
denne  Hamburgern  skole  vara  sedde  två  seckiar  med  sådantt 
myntt;  men  bevijsar  sådantt  hvarken  medh  vitnen  eller  med  nå- 
gon mehra  solennitet  och  bruker  i  denne  sin  zedell  allehanda 
acerbiteter,  så  att  han  och  kallar  denne  Hamborgem  en  skelm. 

Jag  hafver  hafft  denne  Hamborgem  sedhan  hoos  mig,  efter 
som  och  Råded  honom  examinerat  haffue,  och  frågatt  honom  om 
desse  saker.  Så  betyger  han,  som  han  kan  högst,  att  han  hvarken 
med  mjmtande  kan  umgåå  eller  däraff  veett;  föregiffuer  och  denne 
Hamborgere-myntmästaren  att  vara  hans  capitalfiende,  för  ded  att 
han  hafver  varett  i  Hamborg  förordnedt  jemptte  andhre  att  val- 
vera hans  myntt,  och  då  ded  falsktt  var  befunnett,  giffuett  saken 
an,  så  att  myntmästaren  hafver  most  ryma  stadhen  en  long  tijdh, 
efter  som  jag  och  fömimer  aff  borgare  här  i  byn,  att  same  an- 
giffuare  skall  vara  infamis.  Denne  Hamborgeren  säger  sig  inted 
sköta  om  saken,  uthan  den  nog  att  vele  föra  uth,  sosom  han  sä- 
ger sig  den  så  väl  emott  mynttmästam  som  de  Reffuelske  inted 
vele    liggie    lathe,    men  beklager  sig  ded  till  högste,  att  han  för- 


^)  Af  ofyanberörda  bref  har  Falkenbergs  ej  anträffats;  Frideboms  torde 
Tara   det    af    d.    24   Aug.,   hyilket  finnes  i  behåll  i  Oxenstiemska  samlingen, 

Camerarii   äro   säkerligen    de   af  d.  ^^  o.  }i  Juli,  1  Aug.,   ^^^,    A   och  ^ 

Ang.  samt  Rustorfs  det  af  |f  Juni  (äfvenledes  i  Oxenstiemska  samlingen),  till 
hrilka  samtliga  bland  Cam.  bref  finnes  en  af  kanslern  egenhändigt  uppsatt 
chifferklay,  som  visar,  att  brefven  i  fråga  såsom  bilagor  medsändts  någon 
skrlfyelse.  Camerarii  finnas  tryckta  hos  Se  hy  bergson,  Sverigeg  och  Hol- 
landa  dipl.  förh.,  sid.  258  ff.  —  Något  bref  af  Skytte  till  kanslern  fins  ej  i 
behåll,  men  däremot  finnas  till  konungen  fiere  från  hösten  1625  bland  Skrif- 
▼elser  till  K.  M:t,  Riksarkiyet. 
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medelst  denne  proces  med  förhafftingen  opå  en  lätfardig  karls 
ordh  kommer  ochså  i  sin  högste  oskyldigheett  om  all  credit  ock 
loffuen,  och  förer  sine  bröder  och  venner  med  sig  i  olägenheett. 
Han  tilbiuder  sig  och,  där  han  med  denne  rigoureuse  processen 
motte  blijffua  förskontt,  efter  sitt  förre  upsått  och  angiffnendhe 
att  vele  göra  E.  K.  M:tt  och  Rijkedt  den  tiänst  uthan  E.  K.  M:tt8 
omkostnadher,  sä  att  den  moden  inted  skall  vara  E.  M:tt  prae- 
iudicerlig. 

Kähr  jag  och  fundamenten  till  hans  arrest  betrachttar,  8&  och 
de  discurser,  som  jag  för  medh  honom  hafft  ha£fyer  och  nu  sedhan 
mehra  mig  lathett  berätta,  då  kan  jag  icke  tnnedt  döma,  ähn 
anten  moste  ett  stoort  privat  haatt  löpa  dem  två  karlar  emellan, 
eller,  där  jag  icke  fahr  vill,  någott  odium  civitatis  Hamburgensis 
vara  kastadt  opå  denne  karlen,  efter  jag  förnimer,  att  Kongen  i 
Danmark  haffver  handlatt  med  honom  för  dette  att  föra  uthur 
Brunswijker  landh  jem  nedh  till  GlUkstadh  Hamburg  förbij,  och 
sökie  att  med  manufacturer  draga  ded  rågodzedt  och  så  här  uthur 
Sverige  dijtt,  hvilkedt  nu  genom  dette  krijgsväsended  ligger  ne- 
der.  Han  ähr  ingen  obeskeden  man;  därföre  sal verade  jag  honom 
till  saksens  uthförando  gär[n]a,  helst  mädhan  jag  förnimer  honom 
på  kopparhandeln  att  haffua  ett  gott  förståndh.  Beder  under- 
dånigst  att  underrättes  om  E.  E.  Mttts  nådige  vilie.  Mig  tycker, 
att  de  Refiuelske  lare  någott  få  med  honom  till  att  göra,  där  han 
allenest  med  en  courage  och  iithan  sin  credits  och  gode  nampns 
förklenning  action  må  anstella;  ty  han  ded  säger  till  mig,  att  ded 
Rcffuelske  myntedt  ähr  falsktt  och  sig  ded  väl  haffva  vist  för 
månge  åhr,  men  hvem  ded  haffver  slagett,  ded  säger  han  sig  väl 
icke  veta,  allenest  nähr  ded  myntedt  blijffver  valveret,  som  de 
Keffuelske  sielffue  bekenne  sig  haffua  slagett,  så  får  man  sij, 
hurudantt  ded  ähr. 

Hvadh  nu  E.  E.  M:tt  synes,  att  man  bequembligen  skall 
göra,  och  om  E.  E.  M:tt  icke  vill  nådigst  hoUa  denne  karlen  in 
eo  statu,  att  man  kunde  bruka  honom,  efter  som  alle  de  honom 
här  kenne,  seija  sig  aldrig  annedt  ähn  ährligtt  aff  honom  hörtt 
haffue,  steiler  E.  E.  M:tt  jag  underdånigst  heem.  I  medier  tijdh 
jag  får  beskedh,  vill  jag  sij  till,  huru  jag  med  borgemästarne  kan 
påfinna  den  lämpeligste  vägen  att  erholla  honom  vedh  ähran  och 
doch  vara  på  hans  person  försäkredt. 

Den  högste  Gudh  ledsage  E.  E.  M:tt  på  denne  sin 
rese,  giffue  E.  E.  M:tt  lycke  och  seger,  uppehoUe  den  vedh 
helsen    och    välmåge    och    foge    E.    E.    M:tt    till    sin   höge  vård- 
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nedt    med    hugnedt    igen.      Äff   Kiga    den    8    Novembris    Anno 
1625. 

E.  K.  M:tt8 

underdånigste  trogne 
och  börsame  iiänare 
AxeU 
Oxenstierna  mp. 

EgeDhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifyelser  tili  EoDgl.  Maj:t. 


107.     TUl  Johan  Skytte,  riksr&d.  Biga  d.  8  Nov.  1626. 

Om  det   trångande  behofyet  af  penningar  från  Kopparkompaniet  och  af  be- 
talning af  råntan  på  den  holländska  skölden;  Oonsiewskis  infall  i  Llfland. 

Min  vänlige  hallssan  sampt  huadh  mera  gott  jag  förmår  medh 
Gudh  allzmechtig  tillfbrende.  Käre  her  Jahan  Skytte,  besynnerlig 
gode  vän,  jag  kan  eder  näst  all  vällfärdz  lyckönskan  vänligen 
icke  ofbrmältt  lätha,  att  effter  som  K.  M:tt,  vår  allernädigeste 
herre,  hafuer  eder  för  fää  dagar  sedan  igenom  sin  skrifuelsse  nä- 
digst  låtett  förstå  sin  meningh,  huruledes  H.  K.  M:tt  såväl  med 
Koppercompagnied  som  sine  egne  saker  och  ährender  vill  bestelltt 
haffua  ^),  achtar  jagh  onödigtt  derom  vidlöfftigen  förmäla,  utan 
yill  mig  för  tijdzens  korttheet  skuldh  till  högstbe:te  H.  K.  M:tz 
referera.  Allenast  vill  jag  eder  härmedh  vänligen  tillkenna  giffua, 
att  huadh  anlangar  de  30,000  daler  H.  K.  M:tt  aff  Compagnied 
begårar,  och  samma  H.  K.  M:tz  skrifuellsse  om  förmäler,  deruthi 
vara  missforståndigtt,  och  H.  K.  M:tz  villi  a  och  begäran  vara,  att 
Compagnied  aldra  sist  uthi  Januarij  månad  50,000  daler  erleggia 
skall,  huilkedt  när  dedh  skeedt  ähr,  då  vill  H.  K.  M:tt  haffua 
Compagnied  medh  något  vijdare  besvär  *till  des  bettre  bequemb- 
ligheett*  *)  nådigst  förskont,  derom  H.  K.  M:tt  mig  hafuer  be- 
faladt  eder  att  tillskrifua,  att  I  derpå  medh  flijt  mana  och  drifua 
vele,  effter  som  I  kunne  best  förnimma,  huru  högt  dedh  H.  K. 
M:tt  anläget  ähr. 

Sedan  anlangande  Staternes  Interesse,  som  I  uthi  eder  skrif- 
uellsse formale  om,  så  hafuer  dedh  varitt  väl  och  gott,  att  der  om 

^)  Konungens  bref  af  d.  6  Nov.  se  1625  års  St.  reglstr.  fol.  666. 
*)  Orden  inom  asterisker  egenhändigt  tillskrlfna  af  rikskanslern. 
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någon  påminnelsse  tlllförende  hade  varitt  skeedt,  men  effter  vij 
blifue  så  seent  der  om  påminte,  och  oss  elliest  dessförutan,  som 
I  väl  vette,  alltt  för  monge  andre  besvär  på  halssen  ligger,  ähr 
och  H.  K.  M:tz  nådige  villia  och  begäran,  att  I  göre  eder  högste 
flijt  och  eder  anlägedt  vara  late,  det  samme  Interesse  må  i  rettan 
tijdh  richtigt  utgå  och  erleggias.  Och  der  Ruthgers  anten  vore 
än  medh  een  hefftig  siukdom  beladen,  *så  att  han  icke  kundhe 
ded  uthrätta*,  eller  aldeles  dödh,  att  I  då  vele  förordne  eder  bror 
Arvid  um,  som  der  uthe  ähr,  eller  någon  annan  capabel  person, 
som  låter  sig  dedh  medh  alffuar  befalatt  vara,  och  interesset  er- 
legger  och  lefrerer,  att  Stateme  icke  orsak  mage  hafua  deröfuer 
att  klaga.  Dette  jag  e£fter  K.  M:tz  befalning  eder  vänligen  icke 
hafuer  veelatt  förholla.  Och  befaler  eder  härmedh  under  Gudz 
den  aldrahögstes  nådige  hägn  och  beskydd  till  all  longvarig  lijfs- 
sundheet  och  välmåge  vänligen.  Aff  Rijga  den  8  Novembris  ähr 
1625. 

Eder  godhe  ven  altidh 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

[Postscriptum.] 
Belangende  vårtt  tilståndh  på  denne  sijdhen,  så  ähr  ded.  des 
Gudh  loff,  tämligtt.  Vore  här  mehra  pen[nin]ger,  då  hadhe  vij 
mindre  att  söria.  Eliest  ähr  Kong.  M:t  uprychtt  härifrån  åth 
Kockenhusen  med  krijgsfolkedt  att  köra  Gonseski  tilbaker,  som 
med  en  hop  förloratt  parti  ähr  rychtt  öfver  Ewesten  in  i  Lijff- 
lendhzske  sijdhen,  Gudh  giflve  till  lyckan.  Driffver  på,  att  vij 
ju  möge  få  p[ennin]ger  hijtt  öfver,  sosom  I  veta  oss  härpå  machtt 
ligge.     Vale. 

Utanskrift:  >KongI.  Malj:tz  och  Sveriges  Rijkes  Troo  man  och  Rådb,  den 
edle  och  velborne  Herr  Johan  Skjtte,  Frijherre  till  Duderoff,  Herre  till  Gröns* 
slö  och  Elfzsiö,  Riddare,  min  synnerllge  gode  Tän,  yenligen.» 

A  tergo:  >8  Decemb.  ankomit  och  lef[rere]tt  aff  välborne  her  Johan 
Skytte.     Svaret.» 

Original,  med  rättelser,  underskrift  och  postscriptum  af  kanslerns  egen 
hand,  i  Kammararkivet,  Ankomna  bref  1625. 
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108.     Till  HerÜg  Fredrik  af  Kurland.  Biga  d.  8  Nov.  1625. 

Eonungens  fr&nyaro  ett  hinder  att  nu  mottaga  hans  sändebud. 

Illustrissime  Princeps. 

Absentia  S.  E.  M:ti8  domini  mei  cicmentissimi  obstat,  quo 
minus  ablegato  lllu8trit[atis]  Y:rse  certum  locum  ac  tempus,  quo 
audiatur,  denotare  queam;  operam  vero  dabo,  ut  quantocius  Ill:ti 
v:raB  innotescat,  quid  facto  opus  sit.  De  salvo  conducto,  quo  se 
intemuncius  IIl:tis  Testrae  munitum,  priusquam  iter  ingrediatur, 
cupit,  nihil  subest  difficultatis,  cum  illi  id  prsestare,  quantum  ad 
nos,  nihil  mihi  sit  facilius.  In  ceteris  commendo  Ilhtem  vestram 
divinse  protectioni.     Dabantur  Rigae  die  8  Novembris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 

Begni  Saeciffi  Senator  et  Cancellaiias,  judex  pro- 

vlncialis  Norlandiarum  et  Lapponise,  Liber  Baro 

de  Eimitto,  d:nuB  In  Fljholmen  et  Tijdoen, 

Eqnes  Auratus. 

Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Utanskri/t:  Illustissimo  Princlpl  Domino,  D:no  Friderico  in  LiTonia^ 
ChnrlandisB  Semgalliseque  Duci. 

Original  i  f.  d.  Hertigliga  arkivet  i  Mitau,  hvarå  renskrif raren  af  miss- 
tag infört  rikskanslerns  namn  och  titlar,  hyarpå  denne  själf  därunder  egen- 
händigt tecknat  sitt  namn. 


109.     För  Qeorg  Gustaf  Wetzell  von  Marsilien. 

Biga  d.  8  Nov.  1626. 

Afsked  på  egen  begäran;  rekommendation. 

Ich  Axell  Oxenstiern  Freyherr  zue  Chymito  etc.  thue  hiemit 
allen  und  jeden  so  dieses  ansichtigk  zue  wissen,  das  zeiger  dieses 
der  edler  unnd  vehester  Georg  GustaflP  Wetzell  vonn  Marsilien 
Ihr.  Königl.  May:t  meinem  allergnedigsten  könige  und  herm  eine 
zeithero  für  einen  rittmeister  der  churassierer  gedienet  und  in 
solchem  seinem  dienste  dergestalt  sich  bezeigt,  wie  einem  tap£Pern 
kriegsman  gebühret,  also  das  Ihr.  Königl.  May.t  högstgedacht  ein 
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guttes  genügen  getragen,  auch  gern  ihm  in  solchem  dienste  lenger 
behalten  mügen.  Weiln  er  aber  bey  Ihrer  Königl.  May:t  umb 
einen  gnedigen  abscheidt  unterthenigst  angehalten,  als  haben  Ihr. 
Königl.  Mayt.  ihm  solches  nicht  verweigern,  besondem  vielmehr 
ihm  in  seinem  unterthenigen  bitten  erhören  und  seines  diensteB 
hiemit  erlassen  wollen.  Habe  derwegen  uflf  befehlich  Ihr.  Königl. 
May:t  gedachtem  rittmeister  seines  gutten  Verhaltens  wegen  diesen 
schein  mittheilen  wollen.  In  uhrkundt  etc.  Datum  Riga  den  9 
Novembris  1625. 

Lat.  tyskt  registr.  1625,  sid.  363.    Rabrik:  »Des  Hern  Beleb s-Cantzlers  pass 
in  forma  consoeta  pro  Ritmeistern  Georg  Gastafif  Wet£lern.> 


UO.     Till  Leonard  von  Sorgen,  agent  i  Hamburg. 

Biga  cL  10  Nov.  1626. 

Afsked  från  agentbefattningen. 

Meinen  gruess  neben  wündschung  alles  gutten  zuvor.  Ehm- 
vester  und  wohlgeachter  gutter  freund t.  Ich  habe  diese  zeit  hero 
ein  pilliges  mittleiden  mit  eurer  persohne  getragen,  das  eure  ver- 
machung so  just  bisshero  nicht  ist  observiret  worden,  welches 
dan  die  ungelegenheit  dieser  schwirigen  kriegsleuffte,  auch  meine 
vielfältige  obliegende  geschaffte  nicht  wenig  behindert.  Damit 
aber  ihr  solcher  arbeith  entfreyt,  die  pöste  hinfurth  nicht,  wie 
geschehen,  beliegen  pleiben,  auch  ihr  diessfalls  in  fernere  unge- 
legenheit nicht  gesetzet  werdenn  müget,  hab  bey  Ihr.  Königl.  May:t, 
meinem  allergnedigsten  könige  und  herrn,  ich  so  viel  bearbeitet, 
das  dieselb  ganz  gnedig  gewilligt  auch  eures  dienstes  zu  erlassen, 
wie  sie  dan  euch  hiemit  ganz  gnedig  erlassen  thun,  und  das  ein 
ander  in  eure  stelle  geordnet,  so  alle  pöste  in  fleissiger  acht  undt 
uffsicht  nehmen  und  zue  jeder  zeit  just  ohne  jenigen  uffenthalt 
bestellen  soll;  wie  dan  Ihr.  Königl.  May:t  högstg.  Andres  Svens- 
son dazue  bestellet  und  naher  Hamburgk  verordnet.  Und  wie 
hiebevor  wegen  eurer  bestallungk  und  pöste  mit  euch  zue  Stock- 
hoUm  richtigkeit  gemacht,  als  ist  gedachter  Andres  Svensson  be- 
fehligt, was  dieses  vergangene  jähr  an  eurer  bestallung  und  post- 
geldern  von  vergangenem  jähr  noch  mangeln  solte,  femer  richtig- 
keit mit  euch  zu  zuelegen  und  Zahlung  zu  thun.  Welches  uff  be- 
fehlich   Ihr.    Königl.   May:t  ich  euch  gutter  mässen  nicht  bergen 
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wollen.     Und  thue  euch  hiemit  Gottes  alimacht  getreuligst  emp- 
fehlen.   Datum  Biga  den  10  Novembris  1625. 

Lat.  tjskt  reglstr.  1625  sid.  864.  Knbrlk:  »Des  Herrn  Relchs-Oantslera 
sehreiben  an  Lenhardt  von  Sorgen,  darin  ihme  der  agentendlenst  in  Ham- 
ba?gk  wirdt  nffgekündlgett.  > 


UL    TiU  Johan  Skytte.  Biga  d.  10  Nov.  1625. 

Om  von  Sorgens  afsked  och  lön;  Anders  Srensson  utsedd  till  hans  efterträ- 
dare och  Jonas  Barsens  i  dennes  ställe  till  agent  1  Danmark;  kanskaps- 
penningamas  tillhandahållande  1  råttan  tid;  deras  fördelning. 

Min  vänlige  hällssan  etc.  Eäre  her  Jahan  Skytte,  synnerlig 
gode  vän,  jagh  kan  eder  näst  all  välfardz  lyckönskan  vanligen 
icke  ofbrmältt  lätha,  att  effter  H.  K.  M:tt  vår  nådigste  herre 
håfuer  förordnadt  Jonam  Bureum  till  agent  i  Danmarck  och  An- 
derss  Svensson  till  Hamburgh  uthi  Leonardt  von  Sorgens  stadh, 
huilken  H.  K.  M:tt  för  synnerligitt  betänckiande  gunsteligen  för- 
loffuadt  och  affdanckadt  haffuer,  såsom  I  siälf  aff  H.  K.  M:tz  nå- 
<iige  skriffuellsse  vääl  förnimmandes  varde  ^),  så  på  dcdh  be:te 
Leonardt  von  Sorgen  icke  må  hafua  någon  orsak  att  klage  och 
besväre  sig  öfuer  sin  lohn  och  beställning  och  H.  E.  M:tz  gode 
nampn  illa  uthföra,  begärar  jag  vänligen,  I  ville  låta  eder  vara 
anlågitt  och  medh  ilijt  derpå  drifua,  att  han  må  tillfredz  och  klage- 
lös Stellas  a£f  Compagniedt  på  sin  anordning  ju  förr  ju  heller, 
på  dedh  Anders  Svenson,  när  han  till  Hamburg  öfucrkommer  och 
agentskapet  antager,  icke  moste  höra  aff  hånom  spodske  ordh, 
betrachtandes  att  der  uppå  myckedt  henger  H.  K.  M:tz  och  Eijk- 
aens  höge  reputation  och  anseende. 

Derhoos  och  såsom  jag  tillförende  hafuer  skrifuidt  eder  till 
och  aff  eder  vänligen  begäradt,  I  ville  på  mine  vägnar  fort  uppå 
driffua,  att  kund8kapzpenning[er]ne  motte  i  rettan  tijdh  oppbringas 
och  lefireras,  effter  jag  derpå  för  denne  min  frånvaro  siälf  intet 
fordra  kan,  så  begärar  jag  än  ytterligare,  att  I  villen  obesvär adt 
härom  bestella  och  Paridon  von  Horn  dertill  förmå,  att  han  än- 
derligen  så  lagär,  att  förbide  penninger  mage  vara  tillredz  och 
finnas  för  migh,  så  snart  Gudh  vill  jag  kommer  till  Sverige,  effter 
der  utaf  åtskillige    poster  medh  aldraförsta  uthgåå  och  erleggias 

')  8e  konungens  bref  af  d.  4  Not.  till  kammarråden  och  d.  5  till  Johan 
Skjtte  bland  Knngl.  Bref  till  Kammaren  i  EammararkiTet 
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skole.  Dette  förledne  åhrs  kiindskapzpenninger  ähre  ännu  alle 
inne  och  beholdne,  men  för  åhr  1624  hsfuer  Paridon  giordt  medh 
mig  klart.  Utaff  dette  åhrs  kundskapspenninger  hafiuer  jag  an- 
ordnadt  Jonse  Burseo  att  erlegge  en  man,  correspondent  i  Dan- 
marck,  400  rijkzdaler,  och  sedan  åth  Anderes  Svensson  att  clarera 
medh  een  hoop  i  Ty8[k]landh  tili  1,589 Vi3  rijksdaler,  och  befalltt 
Buraeum  taga  här  om  hoos  eder  beskedh,  anten  rede  penninger 
eller  faste  vexier.  Begärer  derföre  vänligen,  I  ville  migh  här- 
uthinnan  adsistere  och  laga,  att  Jonas  kunde  blijffua  snart  af- 
ferdatt,  och  sedan  huadh  aif  dette  åhrs  kundskapspenninger  öfuer 
vore,  att  dedh  motte  blifua  behoUedt  och  i  god  förvaringh  till 
min  ankomst.  Jag  tiäner  eder  gerne  till  villia  igen.  Eder  Gudh 
bef allandes  vänligen  till  lijff  och  siääl.  Aff  Rijga  den  10  No- 
vembris  Anno  1625. 

Eder  godhe  ven  altidh 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Original    med  utanskrift  i  EammararkiTet,  Ankomna  bref  1625.     under- 
skriften egenhändig. 


112.     Till  kammarr&den.  Riga  d.  10  Nov.  1625. 

Om  von  Sorgens  af  sked;  granskning  af  hans  räkning;  hans  likviderande  ge- 
nom Andfirs  Svensson. 

Min  brodervänlige  hällssan  etc.  Gode  Herrer  Camroerrådh,. 
besynnerlig  gode  venner,  jag  kan  eder  näst  all  välfardz  lyckönskan 
vänligen  icke  oförmältt  lata,  att  effter  som  K.  Mitt,  vår  nädigste 
herre,  hafuer  eder  samptligen  för  fåå  dagar  sedan  igenom  sin 
skriffuellsse  ^)  nådigst  låtett  första,  att  han  Leonardt  von  Sorgen 
haffuer  dimitterat  och  affdanckadt  och  förordnad  t  Anderss  Svens- 
son till  Hamburg,  att  der  på  H.  K.  M;tz  vegner  blijfue  agent  i 
staden  för  Leonardt  von  Sorgen  och  H.  K.  M:tz  värfF  och  negotier 
förrette,  hiiilke  tillf örende  för  ringe  feel  och  vexlers  dilation  ähre 
H.  K.  M:tt  och  rijkedt  till  hinder  och  skada  esomåfftast  neder- 
lagde  och  försummade  vordne,  så  på  dedh  Leonardt  von  Sorgen 
icke  någon  orsak  må  haffua  sigh  öfuer  sin  bestalningh  eller  någott 
annadt    att    besväre    och   H.  K.  M:tz  höge  namn  illa  uthföra,  ähr 

»)  Se  sid.  221  not  »). 
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till  eder  samptligen,  gode  herrer,  min  vanlige  begäran,  I  ville,  så 
mart  förb:te  H.  K.  M:tz  skriffnellsse  eder  behendiget  varder,  noga 
öfuersij  den  rechning,  som  blef  sist  medh  hånom  hoUen  och  cla- 
rerat,  och  senda  Anderss  Svensson  een  copia  der  aff,  på  dedh  han 
resten  så  myckedt  bättre  må  kunne  liquidere.  Jag  hafuer  väl 
giordt  hånom  effter  min  phantasie  der  på  een  rekningh  och  sen- 
der  eder  copie  deraf  *),  men  fömimme  I  någre  fauter  der  uthi,  så 
underretter  Anderss  Svensson  derom,  på  dedh  Leonardt  von  Sor- 
gen må,  så  snart  Anderss  Svensson  till  Hamburg  öffuerkommer, 
tillfredz  och  klagelöss  Stellas,  effter  som  I  gode  Herrer  väl  siälffue 
knnnen  betänckia,  huru  myckedt  H.  K.  M:tz  och  Kijkzens  höge 
reputation  derpå  henger.  Förmodar,  att  I  derföre  all  flijt  haffua 
ospart  detta  att  effterkomma,  huilkedt  jagh  eder  vänligen  icke 
hafuer  veelatt  förhoUa.  Och  befaler  eder  samptligen  bärmedh 
Gudh  den  aldrahögste  till  all  godh  hällsso  och  välmågo  broder- 
vänligen,     Aff  Rijga  den  10  Novembris  Anno  1625. 

E.  B.  och  G.  V. 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Efter  och  Leonard  von  Sorgen  ähr  sin  rest  i  fior  anordnedt 
opå  Compagnidz  betalning,  begärer  jag,  I  ville  därpå  drijffua,  att 
ftltt  motte  blijffua  richtigt  giordt,  såsom  I  kone  tenckia  Kongl. 
M:tz  och  Rijksens  reputation  ded  krefie  och  fordre. 

Utamkrift:  >Eoog.  M:ttz  och  Sveriges  Rijkes  troo  man,  Bädh  och  Cam- 
merrådh,  edle,  Tälborne  och  välbördige  Herrer  samptligen  TäDligen.>  A  tergo: 
»Ifrån  v&lbome  Cantzleren  ankom  6  Decemb.  1625. > 

Original  med  egenbändig  underskrift  och  postskriptnm  1  Kammararkivet, 
Ankomna  bref  1625. 


113.    Till  Jonas  Buresus,  sekreterare.         Riga  d.  10  Nov.  1626. 

Om  hans  förordnande  till  agent  i  Danmark  efter  Anders  Svensson;  han  borde 
åfven  ombesörja  utbetalningar  af  kunskapspenningama  dels  till  en  hol- 
ländsk agent  i  Köpenhamn  Peter  Isaksson,  med  hvilken  kanslern  stode 
i  förbindelse,  dels  till  von  Sorgen  och  andra  kanslerns  korrespondenter; 
om  sättet  att  anskaffa  dessa  poster. 

Min  venlige  helse  samptt  hvadh  mehre  jag  förmå  med  Gudh 
alzmechtig  nu  och  altidh  tilförrende.    Godhe  ven  d:ne  Jona  Buraee, 

*)  Detta  förslag  &r  bilagdt  brefvet  i  Kammararkivet. 
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I  varde  förnimmandes  aff  Kong.  M:ttz  instruetion  och  ereditif,  att 
I  ähre  förordnadt  till  agent  i  Danmark,  och  dörjemptte  tilschref- 
fuedt  camroerråded,  att  de  eder  utban  drögsmål  afferda  och  den 
förordning,  som  Anders  Svensson  hafft  haffver,  strax  göra  och  fort- 
hielpa  skole.  Så  tvijffler  jag  inted,  att  I  medh  första  blijffua  af- 
ferdade,  därom  I  och  vele  lathe  eder  vara  anlägett,  och  heller  i 
medier  tijdh  lathe  eder  privata  anstå  (dem  I  per  occasion  framb- 
deles  väl  sköta  kone)  och  ju  så  laga,  att  I  medh  första  ähre  i 
Danmark  och  afferda  Anderss  Svensson  öfver  till  Hamburg. 

Yeter  och,  att  i  Köpenhampn  ähr  en  Hållendsk  agent  be- 
[nämpjdh  Peter  Isaksson,  som  plager  understundom  bolla  correspon- 
dentz  medh  mig;  medh  honom  moste  I  och  correspondere  och 
bolla  venskap,  och  kone  I  genom  honom  månge  saker  förfara. 
Honom  plages  och  åhrligen  giffues  400  rijksdaler  om  denne  tijdhen; 
hvarföre  begärer  jag,  att  I  anamme  400  rijksdaler  till  eder  af 
kund8kap8p[ennin]gerne,  därom  jag  hafver  schreffuedt  her  Jahan 
Skytte  till  ^),  och  nähr  I  koma  i  Danmark,  då  leffuerera  b:tte 
Peter  Isaakson  mitt  breff  och  så  de  400  rdr. 

Däsföruthan  ähr  Kong.  M:tt  skyldig  åth  Leonard  von  Sorgen, 
så  och  andhre  mine  correspondenter  uthanlandz,  vedh  pas  3,989  V^s 
rijksdaler,  hvilke  Anders  Svensson,  nähr  han  kommer  till  Ham- 
burg, skall  betala  och  contentera.  Så  hafver  jag  for:te  summa 
således  öfvergiordt  till  Anders  Svensson,  n[empligenj  att  Mårten 
Wägwijser  [o:  Wewitzer]  skall  giffua  honom  en  vexell  på  1,200 
rijksdaler,  Peter  Grönberg  en  vexel  på  1,200  rijksdaler,  och  de 
öfrige  1,589 ^/i3  rijksdaler  skulle  I  taga  beskedh  boos  ber  Jahan 
Skytte  om,  alldenstundb  de  aff  kundskap8p:gerne,  som  i  åhr  falne 
ähre  och  jag  för  dette  hafver  schreffuedt  ber  Jahan  till  om,  tagas 
moste. 

Jag  begärer  därföre  venligen,  I  ville  göra  mig  ded  till  tiänst, 
och  deferere  desse  mine  medföliande  breff  till  Wägwijser  och 
Grönberg,  och  fordra  för:te  vexlar  aff  dem  och  dem  leffuerere  åth 
Anders  Svensson;  sedhan  att  I  vele  tala  med  Skytten  och  anholla, 
att  för:ne  1,589  Vis  rijksdaler  eder  anten  af  kundskapsp:geme  bör 
erlegges  eller  per  vexel  åth  Hamburg  öfvergöres  motte,  så  att 
Anders  Svensson  däropå  richtighett  anten  i  rede  p:ger  eller  godhe 
vexlar  bekoma  motte.  Huru  ded  sedhan  skall  distribueras,  därom 
hafver  jag  giffuedt  Anders  Svensson  sielff  beskedh.  Jag  förmo- 
der, att  I  häruthinnan  göre  eder  äijtt,  så  att  här  icke  någon  fault 


*)  Se  of  van  N:o  111. 
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uthij  faller.  Och  befaller  eder  härraed  Gudh  alzmechtig  tili  all 
siäl  och  lijffs  lyklige  välmåge  venligen.  AfF  Riga  den  10  No 
▼emb[ri8]  Anno  1625. 

Eder  godhe  van 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utamkrift:  >Till  Edle  och  välbördig  Jonam  Barseum,  Kong.  M:tz  secre- 
terare  och  agent  I  Danmark,  min  godhe  ven,  dette  breff  YeDligen.> 

Original  i  Rlksarkiyet,  Oxenstlemska  samlingen,  med  qyarsittande  sigill 
och  påskrift  af  Bnrseas:  >Ankom  till  Stockholm  den  5  Decemb.  1625  [kl.] 
3Vt  p.  m.  > 


114.     Till  LudT.  Camerariua.  Riga  d.  10  Not.  1626. 

Srigsrorelsema  efter  Blrsens  eröfring;  utsikterna  i  fråga  om  fred.  Begär 
underrättelser  om  hTad  som  passerat  1  Holland  efter  Yosbergens  åter- 
komst; upprepar  försäkringarna  om  konnngens  beredvillighet  att,  blott 
han  finge  nödigt  understöd,  omedelbart  bispringa  den  evangeliska  saken. 
Von  Sorgen  ersatt  med  Anders  Svensson;  om  en  penningesändning  ge- 
nom denne  till  C;  beklaganden  öfver  Rutgers  sjukdom. 

Magnifice  Vir. 

Occnpatis  Birzis  Radzivilianis,  Baudechenburgum  et  Mitha- 
viam  in  nostram  redegimus  poteetatem,  illam  bidui  insultu  mili- 
tari, hunc  paucarum  horarum  spacio  deditione;  hisque  confectis 
exceseimus  campo  atque  in  hyberna  redacto  dispositoque  milite 
conqnievimue.  Interim  cogitur  miles  Lithvanicus,  in  Lithvania 
duce  Radzevilio,  in  Russia  duce  Alexandro  Gonsefski.  Miles 
noster  se  nunc  paulatim  reficit,  ut  concretis  glacie  paludibus  ad 
pugnam  sit  paratior. 

Suspecta  nobis  quidem  semper  fuit  iniecta  tractatuum  pacis 
spes,  nec  deerant  perspicua  indicia,  jam  inde  ab  initio  cuncta 
fraudulenter  acta,  eaque  res  potissimum  nos  in  hsec  arma  compu- 
lit.  At  quod  hucusque  veriti  suspicatique  sumus,  id  nunc  demum 
re  expert!  testari  possumus,  artifices  esse  Polonos  nectendarum 
fraudium,  animo  demitti  iterumque  toUi  ad  nutum  fortunae  ad- 
flantis  reflantisve.  Dum  eramus  in  Lithvania  metumque  incutie- 
bamus,  praeter  morem  deprecabantur  bellum  verbis  etiam  nonnihil 
ad  commiserationem  flexis,  idque  ne  incendio  florens  alioquin  terra 
devastaretur.     Ubi  captis  propugnaculis  ac  munimentis  exercitum 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  15 
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reduximus,  ita  csepere  iusolescere,  ut  quidam  commissariorum. 
cum  minus  armis  manibusque  posset,  verborum  iniuriis  contumeliis- 
que  cxarderit  adeo,  ut  si  recte  omnia  censeantur,  Poloni  dod  minus 
dignitatis  suae  quam  nostrae  et  juris  aequique  prae  affectu  obliviscantur. 

Quid  nunc  futurum  sit,  non  facile  dixero.  Sunt  enim,  qui 
pacem  exoptent  beliique  molestias  ac  difficultates  evitare  cupiant; 
nee  desunt,  qui  eins  incendio  fomitem  addant.  Patebit  autem 
brevi,  quorsum  inclinaverint  Ordinum  Polonicorum  motus  in  co- 
mitiis.  Tuum  itaque  erit  pro  prudentia  tua  cuncta  diligenter  et 
accurate  indagare,  sicuti  ipsus  intelligis,  quanti  nostra  intersit  ea 
tempeetive  scire. 

Ad  publica  omnium  quod  attinet,  misi  hinc  tabellarium  Regis 
mei  cum  literis,  mandatis  ac  statuendi  potestate  ad  d:num  Ruth- 
gersium,  ut  is,  junctus  ceterorum  principum  legatis  ea  de  causa 
Hagam  Comitis  convocatis,  de  cunctis,  quae  viderentur  ex  usu  et 
re,  Statueret.  Cum  illo  scripsi  ad  te  uberius.  ut  nunc  non  putem 
operae  praetium  esse  eadem  saepius  repetere.  Libet  nunc  scire, 
quid  ex  reditu  Fosbergii  actum  sit,  et  quid  de  iis  Ordines  ceteri- 
que  Principes  judicent. 

Volo  enim  te  isthaec  pro  certo  statuere,  S.  R.  M.ti  D:no  meo 
nihil  nee  animi  nee  consilii  mutatum  esse  ex  eo  die»  quo  cepit 
negocii  communis  curam  amplecti,  nee  est,  quod  existimes  S.  Suam 
M:tem  retentam  abstractamque  his  cogitationibus  hello  isthoc,  quo 
agitamur.  Polonico.  Id  enim  maods  etiam  incitat  ad  consilia  ist- 
hasc,  cum  sit  coniunctum  et  quasi  cognatum  communi  causae,  ut 
alterum  qui  egerit  studiose,  alterum  nequeat  negligere,  suscepto- 
que  hello  communi  diversionem  hinc  fieri  necesse  sit.  Idque  et 
hostes  nostri  intelligere  videntur,  dum  in  castris  ipsorum  rumor 
spargitur,  vocatum  Regem  meum  Regi  Daniaa  in  subsidium,  ideo- 
que  hie  armis  Polonicis  detinendum  esse.  Ego  vero  ipsos  nus- 
piam  falsiores  futuros,  quam  hie,  audeo  adserere,  si  ceteri,  quorum 
interest,  S.  R.  M:ti  accesserint  seque  ope  et  consilio  junxerint. 
cum  ea  ratione  bellum  istuc  possct  transferri,  ubi  cum  emolumento 
utriusque  geratur.  summaque  vi  et  ad  terrorem  hostibus  incutien- 
dum  turbandaque  consilia  eorum  suscipiatur. 

Ne  vero  nobis  quicquam  temporis  pereat,  S.  R.  M:ta8  in  tem- 
pore constituet  de  militis  novi  conscriptione,  quo  parata  sint  om- 
nia, quibus  indigebimus.  Tuum  vero  erit  curare,  quantum  in  te 
est,  ut  ceteri  in  tempore  statuant,  quid  fieri  e  re  sua  esse  putant, 
atque  ideo  ut  S.  Regiam  M:tem  de  suis  consiliis  mittendisque 
subsidiis  certiorem  faciant. 
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Audimus  cuncta  feliciter  suocessisse  hftctenus  Kegi  Daniae,  et 
gratulamur  ipsi  reique  communi;  det  Deus,  ut  omnia  bene  cedant 
exitumque  habeant  votis  nostris  respondentem.  Yale.  Dabantur 
Rigae  die  10  Novemb[ri8j  Ad.  1625. 

Amplit.  tuse  studiosissimus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Postscriptüm. 
Scias  oportet  dimissiim  e  servitia  regio  Leonardum  von  Sor- 
gen, quod  in  literis  huc  mittendis  aliquando  esset  negligentior, 
illique  substitutum  Andream  Suenson,  qui  hactenus  in  Dania  no- 
mine Regis  mei  moratus  est;  ad  hunc  igitur  literas  tuas  ex  hoc 
die  dirigi  oportet.  Mitto  quoque  per  eundem  900  illos  imperiales, 
et  moram  excusari  peto.  Ego  hisce  diebus  sex  fasciculos  litera- 
rum abs  te  scriptos  mense  Julio  et  Augusto  accepi  simul  junctos; 
perplacuerunt,  nisi  quod  serius  redderentur  nulla  tua  culpa.  Ex 
lis  affectam  ac  desperatam  nostri  Ruthgersii  valetudinem  non  sine 
moerore  intellexi.  Vellem  nos  diutius  ipsius  opera  uti  posse; 
quodsi  illi  quid  contingat  humani,  is  meus  est  in  te  aßectus,  ut 
quod  tibi  gratum  intelligam,  non  sim  neglecturus;  nee  dubito, 
quin  id  facile  sim  daturus  effectui,  cum  Regis  mei  de  industria 
fideque  tua  summa  sit  confidentia.     Iterum  vale. 

Efter  egenbändigt  original  1  Coli.  Camer.,  MüncheD,  jämfördt  med  egen- 
bändigt  koncept  l  RiksarkiTct.  Förut  tryckt  hos  Moser,  Patr.  Archiv,  VI, 
aid.  65  ff. 


m.     TiU  E.  Gustaf  Adolf.  Riga  d.  11  Nov.  1626. 

Om  tillförsel  tili  konangens  läger;  Rlgabomas  yälTllllghet  därvid;  kanslern  i 
begrepp  att  begifva  sig  till  Wolmar;  bemliga  förhandlingar  med  Radzi- 
wil;  polska  bärens  tillstånd;  Duna  tillfrusen. 

Stormechtigste  Konnung  etc. 

Allernådigste  Konnung  och  Herre.  Sedhan  E.  K.  M:tt  reste 
härifrån,  hafver  man  här  med  all  machtt  pådriffuedt,  att  tilföring 
liar  uthur  stadhen  skiee  skulle  till  E.  K.  M:ttz  läger,  och  kan  jag 
icke  an  ned  t  sij  och  fömima,  ähn  att  hvar  man  ähr  därtill  benä- 
gen, så  att  bådhe  Råded  så  väl  som  gemene  borgerskaped  haffua 
driffuett  den  saken  med  machtt,  efter  den  lägenheett  här  ähr  på 
färde.      De   rijke  haflFue  lathett  baka  och  skieckatt  marketenternc 
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bröedh  om  sös  ^),  på  ded  de  förslen  deste  bettre  kundhe  stå  uth  i 
dette  onde  föredt,  så  att  hvadh  bestar  de  anten  aff  landed  eller  uthur 
stadhen  haffue  konedt  komma  till  väga,  de  ähre  alle  fortt,  och  bolla 
de  åther  bröedt  färdigtt,  så  snartt  de  koma  med  hestame  tilbakers. 

Jag  hafver  sedhan  E.  K.  M:tts  afirese  drögtt  har,  somptt  att 
drijffiia  uth  marketenterne,  och  somptt  att  jag  hafver  ventett  eftei 
beskedh  ifrån  E.  K.  M:tt  om  hertigen  aff  Churlandz  schrijffuelse; 
men  efter  ded  sig  dröijer,  så  vill  jag  förfoge  mig,  vill  Gudh,  i 
morgon  åth  Wålmar  där  att  drijfiua  uth,  ded  E.  K.  M:tt  och 
lägredt  må  skee  tilföring. 

Eliest  kom  E.  K.  M:tts  trummetare  i  gåår  igen  uthur  Radze- 
vils  läger,  och  förde  allenest  ett  kortt  breff  till  mig  om  fångeme, 
som  E.  M:tt  haffver  att  sij  aff  sielffue  breffuedt.  Men  så  förde 
han  till  borgemästare  Ulrich  dette  medföliandhe  breiT,  schreffuedt 
aff  Zöge,  och  däruthij  låg  den  zedell,  som  ähn  där  finnes  ^).  An- 
nan beskedh  fick  han  inted  tilbakar,  och  synes  väl,  att  de  int«d 
vele  i  denne  saken  lathe  sin  handh  finnas. 

Eundskaper  haffue  vi  här  sedhan  inge  andhre  bekommett,  ähn 
att  Radzewil  ligger  altt  ähnnu  stilla.  Doch  berättade  den  Churiske 
trummetaren,  att  en  hoop  folk  uthur  Litthovcn  skulle  stöta  den 
vägen  neder  åth  Selsburg;  hafver  och  ded  därjemptt«  sa[g]tt,  att 
ded  folk,  Gonsefski  boos  sig  hadhe,  var  ett  sammanrappatt  folk,  en 
stoor  deel  aff  Sapias  bönder  uthij  sin  godz  i  Ryslandh  och  kring 
om  Druien.  Annedt  hafver  jag  denne  gong  inted,  uthan  att  Dy- 
nen ligger  allerede  tvertt  här  öfver,  så  att  där  frosten  continuerer, 
ähr  inted  tvijffuel,  att  hon  bär  innan  fk  dagar.  Beder  här  hoos 
Gudh,  att  han  E.  K.  M:tt  etc.  Hastigtt  aff  Riga  den  11  Novenabris 
Anno  1625. 

E.  K.  Mrtts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

UtaDskrift  såsom  på  N:o  61. 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Eongl.  Maj:t. 

^)  Jfr  dialektordet  omsy»»  (af  >amsoD8t>)  ==  utan  ersättning,  för  intet. 

^  Bland  Polonica,  Förhandlingar  1626,  finnes  i  kopia  en  handling',  som 
bär  påskrift  >Radzivils  zedell>  och  måhända  är  den  åsyftade.  Den  afaer  bl. 
a.  Birsens  återställande.  Afren  fins  i  kopia  ett  bref  af  Radziwil  ang.  f  &ng«nie 
af  d.  17  NoY.  (n.  tt.).    Jfr  Aaoel  Oxenstiernas  skrifter  II:  1,  sid.  269   noten. 


229 


116.    TiU  Hertig  Fredrik  af  Kurland.        Biga  d.  12  Nov.  1626. 

Har    konangens    uppdrag    att   förmedla   förhandliogen    med   det  knrländska 
såndebadet,  Täntar  dess  ankomst  och  lofrar  lejd. 

lUustrissime  Princeps. 

Significavi  S.  R.  M:ti,  d:no  meo  clementissimo,  Illu8t[ritatem] 
Y[est]ram  in  animo  habere  misso  intern uncio  suo  de  negocio 
neutralitatia  agere,  atquc  ideo  a  me  exquisiisse,  quo  loco  ac  tem- 
pore audiri  possit.  S.  itaque  Regia  Mrtas,  cum  ipsa  hinc  ad  exer- 
citum  iverit,  me  jussit  per  aliquot  dies  praestolari  hic  ad  ventum 
ablegati  Ilbtis  virse  ac  nomine  suo,  quae  ab  Ilht^  v:ra  in  mandatis 
haberet,  cognoscere  atque  ad  se  deferre.  Quod  si  igitur  sine  mora 
expeditus  fuerit,  opperiar  hic  eius  adventum,  cunctaque,  qua  par 
est  fide  ac  studio,  referam,  et  ut  quantocius  a  S.  R.  M:te  respon- 
sum  habeat  Ilhtas  v:ra,  curabo.  Securitati  vero  dicti  ablegati 
Illrtis  v:rae  hisce  meis  caveo,  illum  tuto  ac  sine  impedimento  ullo 
a  nostratibus  huc  itnrum,  apud  nos  commoraturum  et  iterum  ad 
Ill:tem  v:ram  rediturum.  Hisce  Ilhtem  v:ram  divinae  protectioni 
commendamus.     Dabantur  Rigse  die  12  Novemb.  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna 
etc. 
Utanskrift  såsom  N:o  108. 
Kopia  i  Riksarkivet,  Förhandlingar  mellan  Sverige  och  Kurland. 


117.    TiU  K.  Gustaf  Adolf.  Biga  d.  13  Nov.  1625. 

TiUityrker   Adam    Bchrapfers  anhållan   att  få  resa  till  Estland  för  att  skaffa 
penningar. 

Stormechtigste  Konnung  etc, 
Allemådigste  Konnung  och  Herre.  Efter  som  E.  K.  M:t 
nådigst  hafver  begyntt  att  handla  med  Adam  Schrapfer  om  för- 
strekning  åth  tilkommandhe  åhr,  däropå  han  säger  sig  icke  kone 
frånvarendes  arbeta,  så  att  han  till  någon  säkerheett  koma  kan, 
efter  som  han  mig  ett  breiF  eller  tu  aff  sine  venner  vijst  hafver, 
dem  han  om  adsistence  haffver  besöktt,  och  honom  ded  haffue 
uthelagett;  h vårföre  hafver  han  begärett,  ded  jag  hos  E.  K.  M:tt 
underdånigst   ville  anholla,  om  E.  K.  M:t  vore  nådigst  till  fredz, 
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att  han  motte  begiflfua  sig  åth  Estlandh,  där  han  pe[nin]ger  op 
negociere  moste.  Hyadh  nu  E.  K.  M:t  höruthij  allemädigst  tec- 
kes,  står  till  E.  K.  M:ts  nådige  förklaring.  Så  mykedt  jag  sijr, 
kan  han  här  väl  undbärcs  och  ähr  snarare  här  ett  besvär  ähn 
nytta.  E.  K.  M:tt  sampt  des  elsklige  gemål  och  vårdnadt  befaler 
jag  etc,     AfF  Riga  den  13  Novemb.  An[no]  1625. 

E.  K.  Mitts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

UtRDskrift  som  på  N:o  61.     A  tergo:  »D.  Biga  den  13,  present.  Koken- 
husen  den  16  Novemb.  1626. > 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Eongl.  Maj:t. 


118.     TiU  K.  GuBtaf  Adolf.  Riga  d.  13  Nov.  1625. 

Sänder   kopia    af   brefvet    till   hertigen    af   Kurland;   om  Diinas  tillfrysande; 
fiendens  rörelser  i  Rigatrakten;  infrusna  skepp. 

Stormechtigste  Konnung  etc, 

Allernådigste  Konnung  och  Herre.  Efter  E.  K.  M:ttz  nädigste 
befalning,  kommen  till  mig  genom  Feltherrens  schrijffuelse  *),  haf- 
ver  jag  schreffuedt  Hertigen  aff  Churlandh  till  på  sätt,  som  med- 
föliande  copie  uthvijser,  förmälendes  mig  haflfua  befalning  att  up- 
taga  doctor  Drelings  verfF^);  om  han  nu  kommer,  och  hvad  han 
förer,  giffuer  tijdhen  med. 

Denne  orts  tilståndh  belangende,  så  hörer  man  nu,  des  Gudh 
loff,  inted  myked  afF  pesten,  uthan  sjrnes,  som  den  väderleken 
ville  föra  in  någon  förändring.  Dynen  ligger  här  nedre  altt  öfver 
och  bar  i  gåår  öfver  att  gåå;  tvijffier  inted,  att  man  nu  skall 
kone  rijda  öfver  henne,  alldenstundh  ded  i  natt  hafver  frussett 
mykedt  hårtt. 

Fienden  lather  alle  tijmor  fast  sij  sig  på  andhre  sijdhen  un- 
der skantzen  och  haffver  i  gåår  tagett  bortt  någre  borgare  på 
andhre  sij  den.  Så  snartt  nu  Dynen  bär,  skall  han  uthan  tvijffuel 
alle  dagar  finna  sig  på  denne  sijden  och  kring  om  staden,  all  den 

*)  Tryckt  i  Axel  Oxenstiernas  skri/ter^  II:  5,  sid.  359. 
*)  Se  N:o  116,  hvilket  i  kopia  ännu  är  bilagdt  detta. 
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stundh  han  veett,  att  här  inted  synnerligtt  folk  ilhr.  EnkanDe- 
Hgen  skall  ded  blijfFua  ondt  för  marketenterne,  som  med  pto- 
Tiandt  resa  up  till  lägredt,  på  hvilke  fienden  uthan  tvijfFuel  här- 
efter lorer  achta.  Huru  E.  K.  M:tt  menar,  att  tilförningen  framb- 
deles  ahr  till  att  försäkra,  där  vintern  continuerer,  steiles  E.  K. 
M:tt  i  underdånigheett  heemb. 

Denne  vintern  ähr  så  hastigtt  påkommen,  att  alle  skepen  ähre 
infrusne  på  en  tijma,  och  så  struzorne  och  båteme,  den  ene  här, 
den  andre  där;  Jonas  ligger  in  mött  Möllengraff  och  boiorten  här 
uthan  för  slottedt,  och  alle  köpmansskepen  vedh  broen.  Huru 
ded  sig  nu  continuerer,  gifFver  tijdhen  medh.  Ifrån  fienden  höres 
bär  på  denne  sijdhen  inted  annedt,  ähn  att  han  altt  ähnnu  ligger 
Tedh  Ekow  stilla.  Härmedh  befaler  E.  K.  M:tt  samptt  des  elske- 
ligc  gemål  och  höge  vårdned  etc.  Aff*  Riga  den  13  Novemb. 
An.  1625. 

E.  K.  M:ttz 

underdånigste,  trogne 
och  hörsamc  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift  som  på  N;o  61.  A  tergo:  >D.  Kiga  den  13,  praesent.  på  Kå- 
kenhusen  den  16  NoYemb.  A:o  1625.> 

Egenhändigt  original  i  Biksarkivet,  Skrifrelser  till  Eongl.  Maj:t. 


119.    För  Herman  Sander,  köpman  A*ån  Hamburg. 

Riga  d.  14  Nov.  1626. 

Borgen  för  friglfvande  af  S.,  som  tagits  1  förvar  af  rådet  i  Riga  pä  grund  af 
angifvelse  från  Reval  för  falskmyntning  ^). 

Derr  Königl.  May:tt  undt  derr  Reiche  Schweden  rhath  undtt 
CBDcellar,  ich  Axell  Oxenstierna,  Freyher  zu  Chimitho,  herr  zu 
Vieholm  undt  Tydoen,  ritther  etc.,  uhrkunde  undt  bezeuge  hie- 
mith  für  jedermennichlichen,  denen  daran  gelegen,  nachdem  ein 
ehrbahr  rhath  der  königlichen  Stadt  Riga  auss  der  Stadt  Reuall 
ergangenes  schreiben  undt  ijnstendiges  ahnhalthen  einnen  Ham- 
burgischen kaufmhan  Herman  Sander,  alss  solte  derselbe  gemeltter 
atadt  Reuall  mUntze  adulterieret  haben,  in  hafft  gezogen,  derselbe 

»)  Jfr  ofvan  N:o  106. 
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mhan  aber  zuvorn  Ihrer  Königl.  May:tt,  unserin  gBedigstem  kö- 
nige  und  hern  etc.,  seinne  dienste  ahngepothen  undt  eich  gleich- 
samb  vor  pflicht  gemacheth;  als  hab  ich  bey  gedachtem  ehr- 
bahrem  rhathe  zu  Riga  umb  erledigimge  der  verhafften  persone, 
ahngezogenen  königlicheu  intereese  halben,  wegen  meines  tragen- 
den  ampts  ahngehalten  undt  mich  vörsprochen,  dass  solche  auss- 
anthworthunge  nicht  allein  ihnen  undt  gemeinner  Stadt  an  ihren 
habenden  privilegiis  und  Jurisdiction  unschädlich  sein,  sondern 
dass  ich  auch  gedachten  einnen  ehrbahren  rhath  in  Riga  fiir 
allen  einnes  rhathes  in  Reuall  ahnsprache  wegen  entlassunge 
gedachten  Herman  Sanders  schadenloss  haltten  wolle,  inmassen 
ich  dan  krafft  diesses  in  höchstgemeldether  Ihrer  Königl.  May:tt 
nhamen  cauiere  undt  vörsichere.  In  uhrkundt  hab  ich  diesses 
mith  eigner  handtt  underschreiben  undt  mith  meinem  insiegel 
befUstigeth.     Actum  Riga  den  14  Novembris  Anno  1625. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

ADteckniog   på   baksidan:    »Vom    hm   Vogt  Gothart  WelÜDgk  Insinuiert 
den  16  Novembris  Anno  1625. > 

Original  med  egenhändig  underskrift  och  sigill  i  staden  Rigas  arkiv. 


120.     Till  Hertig  Fredrik  af  Kurland.        Biga  d.  16  Nov.  1625. 

I  konungens  ställe,  som  genom  frånvaro  vid  hären  vore  hindrad  mottaga  det 
knrländska  sändebudet,  torde  andra  därtill  komma  att  utses. 

lUustrissime  Princeps. 

Detuli  summa  veneratione  ad  S.  R.  M:tem,  d:num  meum  cle- 
mentissimum,  habere  lUustritatem  v:ram  in  animo  ablegatum  suun» 
ad  S.  suam  R.  M:tem  mittere,  actum  de  negocio  neutralitatiP,  si 
de  loco  ac  tempore,  ubi  audiri  posset,  constaret.  Cum  itaqae 
prioribus  meis  Uteris  rccepissem,  me  quantocius  men  tern  S.  R. 
Mitis  Illiti  virae  significaturum,  nunc  me  promissis  exsolvo.  S. 
quidem  Regiam  M:tem  lubentissime  ablegatum  Illitis  v:rje  admis- 
suram  fuisse  et,  quod  propositurus  esset,  audituram,  nisi  nunc  ad 
exercitum  eundum  fuisset,  ut  diem  certum  locumque,  ubi  audiatur^ 
in  praesens  nominare  nequeat.  Moram  igitur  hane  exigui  temporif 
v:ra   111: tas   aegre  non  ferat.     Dabo  vero  operam,  ut  si  S.  R.   M:ti 


233 

minus  in  posterum  commodum  sit,  ablegatum  Ilbtis  vrrae  ad  se 
Tocare,  dentur  nihilominus  alii,  qui  nomine  S.  E.  M-.tis  eum 
audiant  ac  cuncta  fideliter  referant.  De  quibus  post  certiora  per* 
ficribam.  Hisce  commendo  Ill:tem  y:ram  divinae  protectioni.  Da- 
bantur  Rigae  d.  15  Novembris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
etc. 
Utanskrift  Båsom  på  N:o  108. 
Kopia  i  Riksarkivet,  Förhandl.  mellan  Sverige  och  Kurland. 


12L     Till  K.  austaf  Adolf.  Wolmar  d.  24  Nov.  1625. 

Svar  på  tvenne  bref:  det  ena  om  underhandlingen  med  Radziwil,  som  afstao- 
nat  på  grund  af  kanslerns  frånvaro  från  Riga,  men  som,  om  konungen 
så  önskade,  lått  torde  kunna  återupptagas;  det  andra  om  åtg&rder  för 
anskaffande  af  penningar  och  proviant.     Om  bref  till  Johan  Skytte. 

Stormechtigste  Konnung  etc. 

AUemådigste  Konnung  och  Herre.  Jag  hafver  i  dag  under- 
dånigst  undfongett  tvenne  E.  K.  Mitts  schrijffuelser,  både  dateret 
Kåkenhusen,  ded  ene  den  14,  ded  andhre  den  15  Noverab[ri8]  ^). 
Uthij  den  förste  befaler  E.  K.  M:tt  mig  att  uthij  den  bekende 
saken  entretenere  Kadzewil  med  fångebytctt  och  eliest  genom 
borgemästaren  Ulrich.  Uthij  den  andhre  befaler  E.  K.  M:tt  mig 
med  camereraren  att  öfverlegge,  huru  felen  i  krijgsfolksens  un- 
derholdh  kundhe  vara  att  upfylle,  och  att  jag  skulle  pådrijffua^ 
ded  tilf öring  till  lägredt  skee  motte,  och  att  den  spannemål,  som 
för  fiendens  infall  skuldh  vedh  Dynetrömen  ähr  förkommen,  motte 
uthur  ded  Derpteske  lähnedt  blijffua  upfyltt  igen. 

Hvadh  nu  ded  förste  vedkommer,  skulle  jag  strax  haffue 
efterfölgtt  E.  M:tts  nådige  befaling  och  sielif  så  väl  som  genom 
borgemästaren  påfunett  någott  sätt  att  underhoUa  tractaten  gående 
med  R£adzewil],  där  jag  hadhe  varitt  quar  i  Riga,  så  att  jag  hadhe 
konett  communicera  med  borgemästaren  därom.  Men  efter  jag 
för  de  orsaker  skuldh,  som  jag  i  min  förre  ödmiuke  schrijffuelse 
förmältte*),    hafver    efter    förre    undfongne  befaling  retireret  mig 

*)    Tryckta  såsom  N:o  225  o.  226  i  Axel  Oxenstiernas  skrifter^  II,  i,  sid. 

269  fr. 

*)  Se  of  van  N:o  116. 
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ifrån  Riga  hijtt  till  Wålmar,  så  att  jag  icke  ähr  eå  nähr  in  loco; 
hvarföre  kan  jag  icke  eå  väl  hooe  mig  statuere  därom,  helst  mädhan 
hnr  tijender  gåå,  Gudh  lathe  dem  vara  sanne,  ded  E.  M:tt  skall 
haffue  hafft  lycke  att  drijfFue  fienden  tilbakers  öfver  Dynen,  och 
eliest  slagett  honom  en  deel  folk  aff;  hvilkedt,  där  ded,  som  jag 
önskar  och  hoppes,  vore  santt,  skulle  då  lätteligen  subministrere 
en  godhe  argumenta  att  på  nytt  repetere  saken  medh  R[adzewil]. 

Om  nu  E.  K.  M:tt  vill,  att  jag  mig  på  nytt  skall  förfoge  till 
Riga,  eller  om  jbq:  härifrån  skall  någott  göra  till  saken,  ställer 
E.  K.  M:tt  jag  underdänigst  heemb  och  begärer  ödmiukeligcn  att 
blijflfua  om  E.  K.  Mitts  vilie  underrättatt.  Tillfelle  hafFver  jag 
därtill  gott,  i  ded  jag  hafver  vedh  min  affrese  ifrån  Riga  sendt 
en  trumpetare  till  Hertigen  aff  Churlandh  och  där  loffuadt  honom 
vijdare  beskedh  frambdeles,  nähr  han  sin  intemuncium  motte  af- 
ferda;  och  kunde  honom  sådantt  notificeres,  och  därjempte  trac- 
taten  medh  R[adzewil]  commode  reassureras.  Hvadh  nu  E.  K.  M:tt 
härom  nådigst  teckes,  förvänter  jag  med  ded  förste. 

Ded  andhre  belangende  drijffver  jag  här  med  flijtt  opå,  att 
statien  må  bakes  i  brödh  efter  E.  K.  M.tts  ordning,  och  skall 
oförtöffuadt  blijffua  forttskickatt  till  lägredt,  sosom  och  hvadh  jag 
anten  sielff  kan  komma  uth  eller  hoos  bönderne  uthdrijffva.  Altt 
annadt  hoppes  jag  skulle  med  tijdhen  kunna  haffua  sin  gong; 
men  till  förslen,  som  ähr  mykedt  long,  och  enkannerligen  i  dette 
onde  föredt  recker  inge  hestar  till,  och  de  få,  man  hafver,  ähre 
så  små  och  elacka,  att  de  inted  eller  lij tett  ku nne  föra  fram;  doch 
flkall  på  min  flijtt  inted  fela.  hvadh  någonsin  ähr  möijeligtt. 

Jag  hafver  och  haffl  amptmännen  aff  nästomliggende  lähn 
här  inne  hoos  mig  och  dem  ded  samme  att  göre  befaltt;  vill  mig 
vinlägge,  ded  sådantt  må  blijfve  efterkommett.  Erich  Anderson 
hafver  jag  och  därom  tilschreffuedt  och  sedhan  tilsagtt  att  koma 
hijtt  till  mig,  på  ded  jag  däröfver  med  honom  en  richtigheett 
göra  kunne,  huru  mykedt  dädhan  vore  till  hvar  ortt  att  förvänta; 
och  vill  jag  strax  därefter  veta  att  göra  E.  K.  M:tt  en  richtig  beskedh. 

Att  upfylla  lähningarne,  veet  Gudh,  ähre  godhe  rådh  dyre; 
doch  skall  jag  communicera  därom  efter  E.  K.  Mitts  befaling  med 
camereraren,  och  eliest  med  mine  poster  drijffua  på  vedh  Reffle 
och  Narffven,  att  hvadh  som  till  väga  kan  kommes,  motte  oför- 
töffuadt komma  tilstädes.  Hvadh  de  Räffuelske  sig  haffue  resol- 
veret,  ded  haffuer  E.  K.  Mitt  nådigst  att  sij  aff  h[er]  Gabrieles 
och  Peder  Baners  breff^). 

^)  Detta  bref  har  ej  återfannits. 
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Hvadh  E.  K.  M:tt  mig  vijdare  befaler  att  tilschrijffua  h[er] 
Jahan  Skytte,  ded  fihr  allerede  äff  mig  ekeett  ifrån  Riga  med 
tvenne  åthskillige  poster^),  och  skall  ähnnu  inted  försumes  att 
vijdere  declarera.  E.  K.  M:tt  samptt  des  elskelige  gemåhl  och 
höge  vårdnadt  befaler  jag  etc,  Aff  Wålmar  den  24  Novem[bris] 
An[no]  1625. 

E.  K.  Mrtts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsam  e  tian  are 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

A  tergo:  >H.  Cantzlerens  breff,  dateret  Wolmar  den  24.  praesent.  Berson 
den  28  Kovemb.  1625.> 

Egenhändigt  origioal  i  BlksarklYet,  Skrlfrelser  till  Kongl.  Maj:t. 


122.    Till  riks-  ooh  kammarr&den.        Wolmar  d.  26  Nov.  1626. 

De  senaste    kiigarörelserna;    det  trängande  behofvet  af  penningar;  anhållan 
om  skyndsamt  öfyersäDdande  af  anordnade  medel. 

Min  yenlige  helsen  samptt  hvadh  mehre  jag  förmå  med  Gudh 
alzmechtig  nu  och  altidh  tilförrende.  Edle,  välborne  och  välbör- 
dige godhe  herrer  och  män,  fränder,  bröder  och  besynnerlige  godhe 
▼enner.  Endoch  krigen  hafue  sine  besvärligheter  och  margfaldige 
fahra,  så  hafue  vij  lijkväl  Gudh  altt  härtill  att  tacke,  som  Kong. 
M:tt,  vår  allemådigste  herre,  mildeligen  hafver  bevaratt  och  lycke 
emott  fienden  förläntt,  så  att  han  ähnnu,  ehvadh  och  tenteret  haf- 
ver, icke  haffver  konett  brytha  hijtt  in  i  landed.  Han  hafver  sig 
för  sex  veker  sedhan  församblatt  och  söktt  för  3  vecker  sedhan 
fttt  brytha  in  i  landed  öfver  Ewesten,  hvarest  han  en  skantz,  som 
dijtt  var  slagen  och  med  2  compagnier  finske  knechtar  besatt, 
efter  någre  fåfenge  stormar  med  accord  hafver  inbekomett.  Men 
sedhan  han  förnam  H.  E.  M:ttz  ankompst  med  krigsfolkedt  åth 
Kåkenhusen,  ähr  han  rychtt  tilbaker  och  satt  öfver  Dynen  in  på 
Chnriske  eijdhen,  men  6  compagnier  Cossacker,  som  på  streiff- 
uendhe  vore  uthskickedhe,  ähre  aff  3  vare  compagnier  slagne,  för- 
Bkingrede,  och  en  ryttmästare  med  en  fändrik  och  flere  gemene 
^  fångar  tagne;  så  att  sakerne  nu  oss  emellan  in  hisce  terminis 
^8tå,  Gudh  härefter  mildeligen  lycke  förlähne. 

*)  Jfr  of  van  N:o  107. 
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Vedh  denne  oecasion  kan  jag  icke  underlatha  att  påminna 
eder,  godhe  herrer,  dem  jag  doch  vett  nogsamptt  eieliTmaantte 
vara,  att  bära  åhoge  därom,  ded  de  p[ennin]g[a]r,  som  hijtt  till 
krigsfolksens  underholdh  ähre  förordnade,  motte  i  tijdh  öfver- 
komma.  Ty  ändoch  jag  väl  veett,  hvadh  besvär  I  därtill  haffue, 
sä  tager  jag  lijkväl  Gudh  till  vitne,  att  aff  den  nödh  bliffue  vij 
här  understundom  sä  rådlöse,  så  att  vij  understundom  icke  veta, 
hvadh  vij  taga  oss  före;  och  gåår  tijdhen,  som  doch  rebus  agendis 
skulle  impenderas,  med  fåfeng  och  onyttig  klagan  och  discurscr 
sin  koos,  och  månge  godhe  occasioner  lupe  därmed  uthur  hän- 
deme;  och  ded  som  värst  ähr,  så  blijfver  H.  K.  M:t8  egen  person 
därföre  så  bunden  vedh  lägeredt,  att  H.  K.  M:tt  ingen  verdt  kan 
komma,  och  setties  så  i  fahra  ded  man  eliest  till  eventyrs  kundke 
und  vij  ka. 

Jag  beder  för  den  skuldh  venligen,  ded  I,  godhe  herrer,  föret 
ville  hoUa  mig  min  sorgfäldighett  till  godhe,  och  så  sampttligen 
och  synnerligen  lathe  eder  vara  anläge tt,  att  de  anordnade  p[en- 
nin]g[a]r  motte  med  anselige  sumor  komma  snartt  hijtt,  att  settia 
vare  saker  uthur  fahran  för  vårtt  egett  folk  och  så  deste  mehra 
att  encouragere  H.  K.  M:tt  så  väl  som  andhre,  som  sakeme  föra 
moste;  och  där  jemptte  anordningame  någott  kunde  bringas  till 
väga,  att  ded  ju  tideligen  skee  motte  och  snartt  hijtt  öfverkoma. 

Dette  hafver  jag  så  uthij  en  hast  med  denne  min  expreaae 
post  velett  eder,  godhe  herrer,  venligen  påminna,  förmodendes,  att 
ded  mig  tages  till  godhe,  efter  som  jag  till  eder  samptt-  och  syn- 
nerlige  tiänst  ähr  villig  och  redebogen.  Och  befaler  eder  härmed 
Gudh  alzmechtig  till  siäl  och  lijff  venligen.  AflF  Wålmar  den  25 
Novembris  Anno  1625. 

Eder  frände,  broder 
och  godhe  ven 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Jag  ähr  hijtt  till  Wålmar  förskickatt  att  härifrån  och  uthur 
nästomliggendhe  lähn  uthdrijffua  proviant  till  lägredt. 

Utanskrift:  >Till  Edle,  välborne  och  Tälbördige  gode  Herrer  och  Månn 
samptllgen  Sveriges  Rijkess  Rådh  och  Cammar-Rådh,  som  nu  äre  stadde  1 
Stockholm,  mine  kåre  frender,  bröder,  svågrer  och  gode  venner,  Tenligen.> 
A  tergo:   > Ankom  den  9  Janaarlj.> 

Bgenhändigt  original  bland  kanslerns  koncepter,  Oxenstiemaka  saml. 
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128.    Till  Hertig  Fredrik  af  Kurland.     Wolmar  d.  27  Hov.  1025. 

Kanslern  befnllmäktigad  att  1  konangens  stille  mottaga  det  knrländska  sände- 
badet,  d:r  Dreyllng;  lejd  för  denne. 

lUustrissime  Princeps. 

Cum  S.  R.  M:ti,  d:no  meo  clementissimo,  nonnuUa  obsisterent, 
quo  minus  in  praesens  ad  se  vocaret  ablegatum,  quem  Ulustritas 
vestra  se  missuram  mihi  significavit,  nollet  autem  moram  longio- 
rem  interponi  Ill:ti  virse  forsan  molestam  neutralitatisque  negocio 
urgendo  noxiam,  mihi  itaque  in  mandatis  dedit  suo  nomine  advo- 
candi  internuncium  Ilhtis  v.rae  et,  quse  propositurus  sit,  audiendi 
atque  ad  S.  Reg.  M:tem  suam  submisse  deferendi.  Quodsi  igitur 
Ill:ti  y:rde  constitutum  est  negocium  justis  sequisque  condicionibus 
obtinendae  neutralitatis  urgere,  eoque  nomine  ablegare  consultum 
Tinun  d:num  doctorem  Drelingium,  prsestabo  illum  tam  in  itu, 
quam  reditu  tutum  et  securum  ab  omni  nostratium  insultu,  atque 
cam  illustri  d:no  Gubernatore  Rigensi  egi,  ut  quam  primum  istuc 
adpulerit,  debito  modo  ad  me  huc  loci  deducatur.  Tum  si  quid 
m  isto  negocio  possum,  quantum  sequum  est,  oiGcia  certe  mea 
Don  recusabo.  Ego  hsec  reticenda  Ilhti  y:rae  non  putavi,  eritque 
illius  vel  cito  suum  ablegare,  vel  mentem  suam  siue  mora  decla- 
rare,  ut  quod  sit  e  re  et  usu,  statui  utrinque  queat.  Hisce  Ilhtem 
viram  divinse  protectioni  commendo.  Dabantur  Wolmarnise  die 
27  Xovembris  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
etc. 

Utanskrift  såsom  på  N:o  108. 

Kopia  1  Riksarkivet,  dels  bland  Förhan  dl.  mellan  Sverige  och  Earland, 
dels  bland  kanslerns  koncept. 
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124.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  cU  27  Nov.  1625. 

Srar   på   bref   angående  Drcylinga  mottagande;  provianttillförsel  till  Koken* 
busen;  ny  oxskatt. 

Stormechtigete  Konnung  etc, 

AUemådigste  Konnung  och  Herre,  E^  K.  Mrtte  n&digste 
schrijffuelse,  dateret  Kåkenhusen  den  18  Novemb[ri8]  ^),  bekom  jag 
i  alFtons  seentt,  och  efter  som  E.  K.  M:tt  mig  allemådigst  befaler 
att  fordra  d[octor]  Dreling  hijtt  till  mig  till  Wålmar,  deste  bettre 
att  per  otium  sondere  och  uthlete  honom,  så  hafver  jag  och  strax 
förfärdigett  ett  brefF  därom  till  Hertigen  aff  Churlandh  och  ded 
på  Riga  förskickett,  därifrån  med  en  trumpetare  att  fortsendes, 
efter  som  jag  och  hafver  schreffuedt  Ammiralen  till,  där  d.  Dre- 
ling kommer,  att  latha  deducere  honom  till  mig*).  Mitt  breffs 
copie  foger  jag  underdånigst  härhoos,  och  där  han  kommer,  skall 
jag  göra  mitt  bestha  att  förfara,  hvadh  han  förer  eller  medfar. 

Hvadh  E.  K.  M:tt  vijdare  allemådigst  schrijffuer  om  spanne- 
målen, att  den  häruthur  lähnen  må  föres  med  förste  åkeföredt  till 
Kåkenhusen,  så  skall  sädantt  aff  mig  medh  flijt  besteltt  varda. 
Jag  hafver  hafft  amptmännen  uthur  de  nästomliggende  lähn  hoos 
mig,  och  efter  en  Måns  Mårtensons  zedell,  den  jag  menar  honom 
efter  E.  K.  Mitts  befaling  att  haffue  schreffuedt,  haffver  jag  lathett, 
så  och  befaltt  dem,  jag  hafver  nåått,  att  baka  all  statierogen  och 
komedt  i  Este  lepe  bröö,  hvar  lepe  om  en  kylmedt*),  sosotn 
Måns  Mårtensons  ordning  lyder,  h vilken  jag  skall  sij  till  att  samptt 
med  statieerterne  och  bönerne  mage  med  förste  skredförett  komma 
till  Kåkenhusen.  Hvadh  E.  K.  M:tt  hädhan  hafvor  att  förmodha 
uthur  desse  lähnen,  ded  haffver  jag  lathett  antekna  på  innelagdhe 
zedell,  hvilkedt  jag  skall,  så  långtt  hestarne  tillreckia,  latha  med 
första  komma  åth  Kåkenhusen  ^). 

*)  Synes  vara  det  konungens  bref,  som  i  registr.  är  dateradt  d.  /7  Nov. 
och  som  tryckts  såsom  N:o  228  1  Axel  Oxenstiernas  skrifter,  II,  i,  sid.  272. 
Kanslerns  ofvanstående  svar  torde  dock  äfyen  afse  N:o  227  därstädes. 

')  Bref  Tet  till  hertigen  af  Kurland  är  tryckt  näst  före  detta;  det  till 
amiralen  finnes  ej  1  behåll. 

^)  Lepe  är  förmodligen  allmogespråkets  lev^  finskt  leipä^  estn.  leib,  letrwa 
=  aflångt  bröd;  kälmet  är  ett  gammalt  spannmålsmått  I  Östersjöprorinsema, 
*  9  af  en  revalsk,  \'is  af  en  rlgisk  tunna,  1  förra  fallet  omkr.  14,  i  det  senare 
omkr.  11  liter. 

^)  Sedeln  ej  anträffad. 
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Belangende  oxar,  som  E.  K.  M.tt  befaler  hoos  bönderne  att 
uptaga,  så  veett  jag  icke,  om  E.  K.  M:ttz  mening  ähr,  att  man 
därtill  skall  taga  statieoxarne,  eller  om  man  en  ny  statie  skall 
uthij  oxar  påläggie.  Men  efter  statieparzelerne  meste  ähr  an- 
ordnedt  på  de  rytteme,  som  här  kring  ligge,  och  till  en  godh 
deel  åthgongne,  vill  jag  göre  min  äijtt  att  sambla  så  mänge  jag 
kan  förmedelst  en  ny  oxestatie  och  dem,  jag  kan  få  i  hoop,  och 
så  förskicke  därhen.  Hvadh  och  aff  den  gamble  statien  är  oan* 
ordnedt,  skall  jag  och  uplaste  lathe  och  åstadh  sendhe. 

Ifrån  Derpteske  lähnedt  hafver  jag  ähnnu  ingen  rättelse,  utan 
förvänter  hvar  stundh  anten  Erich  Anderson  sielff  eller  och  be- 
skedh  ifrån  honom. 

E.  K.  M:tt  samptt  des  elskelige  gemål,  min  allcrnådigste  drot- 
ning,  och  höge  vårdnedt  befaler  jag  etc.  Datum  Wålmar  den  27 
Xovemb.  An.  1625. 

E.  K.  M:tts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 

Oxenstierna  mp. 
Utanskrift  som  på  N:o  61. 

A  tergo:  »Daterat  Wolmar  den  27  Novemb.,  prsesent.  Berson  den  2 
Decemb.  1625.» 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  tiU  Kongl.  Maj:t. 


126.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  28  Nov.  1625. 

Skrlfvelse  från  Erik  Andersson  afskickad:  penningetlllförsel  till  Riga. 

Stormechtigste  Konnung  etc. 

AUemådigste  Konnungk  och  Herre, ifrån  Erich 

Andersson  E.  K.  M:tt  tilse[ndt] hvilkedt  jag  upbrött 

att  förnimma, ähr  till  förmoda,   och  ded  nu  förs[eg- 

latt  i   underjdånigheett  forttsender.     Summan  [af  Derpteske  läh-] 
nedt  finner  jag   inted    vara   så    stor,  [som  jag  hadhe]  förmodatt. 

EUest   ähr   här    och    i    dag reest  med  10,000  daler, 

flom  han  berättedhe, ,  den  jag  hafver  strax  fort- 

skaffadt  åth  Riga.     Annedt  hafver  jag  nu  inted  att  schrijiFua  om^ 
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utban  beder  Gudh,  att  han  E.  K.  M:tt  med  des  elskelige  gemåhl 
och  höge  vårdnedt  mildeligen  länge  och  väl  bevara  ville.  Hastigtt 
aff  Wålmar  den  28  Novemb.  An.  1625. 

E.  K.   M:tt8 

underdänigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original,  hvaraf  ett  styoke  är  bortslitet,  i  Riksarkivet,  Skrif- 
yelser  till  Kongl.  Majit. 


126.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  1  Deo.  1626. 

Svar  pä  bref  rörande  undsättning  till  Selbarg  och  Birsen;  Erik  Anderssons 
ankomst;  brödtransport  till  lägret  vid  Bersohn;  anskaffande  af  kläder 
för  härens  behof. 

Stormechtigste  Konungh  etc. 

Allernådigste  Konungh  och  Herre,  E.  K.  M:tz  nädigste 
skrijffuellsse,  dateret  Kåkenhusen  den  23  No  vembris  ^),  ähr  migh 
i  gåår  väl  öfuerandtvardatt,  deruthinnan  E.  K.  M:tt  migh  aller- 
nådigst  befaler  att  hafua  till  redz,  huadh  som  till  Selssburgs  och 
Birzens  undsettning  behöfnes  och  anordnadt  ähr,  så  att  alltt  må 
vara  ferdigtt  och  bönderne  medh  bestar  till  redz,  nähr  E.  K.  M:tz 
resolution  ankommer.  Så  effter  jag  nu  hafuer  fått  Erich  Anders- 
son, som  ankom  i  gåår,  hijt  till  migh,  att  jag  kan  medh  hånom 
derom  öfuerleggie  och  sij  till,  huadh  han,  sedan  jagh  och  andre 
här  kringh  uthij  den  saken  kunne  prestera,  sä  skall  jag  och  medh 
flijt  låthe  migh  vara  anlägett.  så  myckedt  någonsin  möijeligitt 
ähr,  att  E.  K.  M:tz  villie  och  befallningh  må  skee  till  fyllest, 
derom  jag  innan  fäå  dagar  skall  vijdare  vetta  E.  K.  M:tt  under- 
dånigh  och  fullkomligh  beskedh. 

I  medier  tijdh  hafuer  jag  låtett  af  statien  baka  här  i  mitt 
lähn,  så  att  jag  nu  i  morgon  vill  till  Birson  [o:  Bersohn]  till 
lägredt  affskicka  så  myckedt  limpebrödh,  som  här  ähr  färdigtt. 
Dedhsamme  hafuer  jag  och  ifrån  Wenden  förordnadt,  huadh  där 
ähr  till  redz,  och  så  i  lijke  motto  de  andre  amptmän  och  arrenda- 
torer,    som    kringh   migh  ähre  och  här  hos  migh  varitt  hafue,  att 

*)  Tryckt  i  Axel  Oxenstiernas  skrifter,  II,  i,  sid.  273. 
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«tella  i  Terckedt.  Så  hafuer  och  Erich  Andersson  till  1,000  tun- 
nor brödh  i  f5rrådh,  som  ifrån  Derpttske  lähnedt  ankomme  kunne. 
Men  att  intett  här  till  fthr  fördt,  hafuer  voUett  den  oseijelige  onde 
Tagen,  så  att  ingen  bonde  redskap  hafuer  kunnadt  hoUa,  oanseedt 
att  jag  vääl  hafver  velett  låthe  försökie. 

Om  bondekiortlarne  E.  K.  M:tt  allemådigst  befaler,  skall  jag 
och  giöre  min  flijt  att  bringa  upp  så  monge  möijeligitt  (ihr,  ehuru 
Täal  jag  förmenar  i  gemen,  att  böndeme  f&  kiorttlar  här  i  landedt 
äga,  uthan  den  han  gåår  uthij.  Men  effter  den  summan,  E.  K. 
M:tt  begärer,  icke  ähre  så  enkannerlig  store (!),  vill  jag  hoppas  att 
kommatt  till  väga.  De  päUzar  och  skoor,  E.  K.  M.  hooss  Erich 
Andersson  haffuer  låtitt  bestella,  hafver  han  ännu  ingen  beskedh 
opå  bekommidt  ifrån  Ryssarne,  venter  doch  dagligen,  och  så  snartt 
de  ankomme,  skall  han  E.  K.  M:tt  därom  förständige.  Och  be- 
faler E.  K.  M:tt  etc.  Datum  WoUmar  den  1  Decembris  Anno 
1625. 

E.  K.  Mrtts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

ütaDskrlft  som  N:o  58. 

A  tergo:  »Present.  Berzoo  d.  5  Decemb.  1626. > 

Original  med  egenhändig  underskrift  1  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Eongl. 
Maj:t. 


127.     Till  magistraten  i  Biga.  Weimar  d.  1  Deo.  1625. 

Skall  meddela  konuDgen  dess  skrlfvelse  af  d.  25  Not. 

Axell  Och[s]en8tiema,  freyherr  zu  Chimito,  herr  zu 

Vieholm  undt  Tijden,  ritter  etc,  der  Reiche  Schweden 

raht    und    cantzler,    landtrichtern   in    Westernordtlandt 

und  der  Lappenmarck  etc. 

Meinen    freundtlichen    gruess    und    gedeylichen    wollstandtt 

zuvor.      Edle,    ehrnveste,    wolweise    unndt   hochgelarte    insonders 

^ete    freunde,    mir    ist    derselben    schreiben    sub    dato    den    25 

Novembris    zu    recht  eingelifferdt,  daraus  ich  ihr  underschidtlich 

ansinnen    zur   notturfft    verstanden.      Weiln  aber  die  eingefiierte 

Axel  Oxenstierna  J:  3,  16 
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puDcta  zimblicher  importanz,  alss  will  ich  nicht  underlassen  der 
Eönigl.  May:tteD,  meinem  allergnedigsten  könig  undt  herrn,  solche 
bey  negester  gelegenheit  underthenigst  beyzubringen.  Immittelst 
ihnen  zu  angenehmer  bezeigung  fr[eundt]l[ich]  beigethan  undt 
erbottigk  verbleibend t.  Datum  Wolmar  den  1  Decembris  Anno 
1625. 

E.  E.  guter  freundt 

Axell 
Ochsenstierna  mp. 

Utamhrift:  »Denen  Edlen  Ehmvesten  Wolweisen  nnd  Hochgelarteii 
Herrn  Burggrafen,  Bürgermeistern  nnd  Kahttmannen  der  Königlichen  Stadt 
Riga.' 

Anteckning:  >Ibrer  Exell.  des  hem  Reichs  Cantzlers  Axel  Ocbsenstierna 
antwortschreiben,  gelesen  den  9  Decembris  Anno  1626.» 

Original  med  egenhändig  nnderskrift  1  staden  Rigas  arkiv. 


128.     Till  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  2  Dec.  1625. 

Srar   på   bref;    om    konungens    llfsfara;    undsättning  till   Birsen  och   tili  det 
kungliga    lägret;    underhandlingen    med  Radziwll;  Dorptska  länets  rlka^ 
tillgångar;  förslag  om  förbud  mot  af  söndringar  därstädes. 
Bilaga:  Transportberäkning. 

Stormechtiijste,  allernådicrste  Konnun«:  etc. 

AUernådigste  Konnung  och  Herre,  E.  K.  M:tz  nådige  hand- 
schrijflfuelse,  därmed  E.  M:tt  hafver  techtts  att  vyrda  mig,  da- 
teret  Berson  den  29  Novcrabris  ^),  haftver  jag  med  tilbörlig  reve- 
rentz  undfongett  och  aff'  deu  ödmiukeligen  förstått  sakernes  afF- 
lop  vedh  Ewesten,  E.  K.  M:tts  förchaffuende  och  desscigner  här- 
efter, hvadh  E.  K.  M:tt  till  Birzens  undsettning  vill  haffiia  be- 
steht, och  hvadh  coramission  E.  K.  M:tt  P^elttherren  så  väl  som 
borgmästare  Ulrich  giffuedt  haffver  att  entretenere  tractaten  med 
Radzewill. 

Och  för  ded  förete  tackor  jag  på  E.  K.  M:tts  höge  vårdnedz, 
faderneslandzens  och  mine  egne  vegner  Gudh  innerligen  och  aff 
hiärtatt,  som,  ehuruväl  han  hafver  förhengtt  fahran  att  komma 
E.  K.  M:tt  så  nähr,  som  jag  någott  för  dette  och  nu  enkanner- 
ligen   genom    E.    K.    M:tts    egen   schrijflfuelsc  förnimmer,  att  och 


*)  Trjckt  i  Axel  Oxemtiernas  nkri/ter,  II,  i,  sid.  274. 
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heeten  med  atycken  under  E.  M:tt  akuten  ähr,  lijkväl  icke  haffver 
velett  finnae  oss  så  onådig  att  latha  E.  K.  M:tt  till  sines  och  alles 
våres  sorg,  skadha  och  undergong  falla  för  fiendens  händer  och 
därmed  öka  hans  glädie,  uthan  dragett  E.  K.  M:tt  oskad  därifrån 
och  burett  på  sine  händer.  Jag  önsker  och  beder  den  samme 
Gudhen  sin  handh  så  mildeligen  härefter  öfver  E.  K.  M:tt  att 
hoUa  och  vara  uthij  alle  anslag  des  rädgiffuare  och  emott  all 
fiendlig  tillsettning  E.  K.  Mttts  sköldh  och  vapn,  och  lathe  E.  K. 
M:tt  dette  krigedt  medh  helsa  och  välmåge  till  Gudz  ähra,  sitt 
egett  beröm,  des  höge  vårdnedz  hugnedh,  fäderneslandzens  väl- 
fäärdh  och  alles  våres  glädie  föra  till  en  godh  ändha. 

Att  fienden  nu  ähr  afFrychtt  och  icke  tortt  bijdha  på  denne 
sijdhcn  Ewesten,  uthan  lempnatt  och  förgätett  sine  6  fahner 
Cossacker,  ähr  tecken  till  icke  alle  vara  karlar,  som  bära  longe 
knijflfver.  Och  efter  som  E.  K.  M:tt  achtar  någott  vedh  Berson 
att  fördröija  och  sij  till  med  lägenheett  till  att  undsettia  Birzen, 
befalendes  mig  nådigst  i  tijdh  att  bära  åhoge  därom,  huruledes 
ded,  som  till  Birzens  undscttning  ähr  anordnadt,  motte  kone 
haffues  i  förrådh,  och  att  aff  alle  lähnen  i  tijdh  bestar  och  folk 
därtill  förordnades  och  hadhes  vederredhe,  som  på  E.  K.  Mitts 
resolution  och  upbodh  kundhe  komma  tilstädee;  alttså  haffver  jag 
ded  boos  mig  öfverlagdt  och  medh  Erich  Anderson,  som  desse 
två  dagar  boos  mig  varitt  hafver,  öf verseett  (?)  Derpteske  lähnedz 
lägenheter,  och  förordnedt  och  la^dt  på  hvartt  lähn,  som  jag  me- 
nar ded  utt  kone  draga,  i  bestar  och  folk  efter  deras  haketaal, 
som  giffues  före  att  vara  besittne.  Och  efter  som  störste  delen 
på  Derpteske  lähnedt  och  mitt  uthkommcr,  då  boppcs  jag  och, 
att  ded  skall  gåå  vist,  och  skall  jag  med  en  viss  karl  och  budh 
hoos  dem  andhre  därom  bestella  och  innan  fåå  dagar  underdånigst 
veta  £.  K.  M:tt  därom  beskedh. 

Huru  mykedt  som  ähr  förordnatt,  kan  jag  icke  väl  minnas, 
ty  oanseett  Gerdt  Didrichson  mig  alle  andhre  förslag  hafver  giff- 
vedt,  så  hafver  han  doch  ded  förgät  ett.  Men  i  medier  tijdh  att 
icke  någott  motte  försumas  om  förb[emcl]tte  bestar  och  slädar, 
till  des  jag  pertinenter  blijffuer  aff  Gerdt  underrättadt,  då  hafver 
jag  sielff  giordt  mitt  förslag  på  600  man  på  6  måneder  till  ded, 
Bom  ähnnu  i  Birzen  raoste  vara  i  förrådh,  räknendes  2  delar  rog 
och  tridie  deelen  maltt,  en  halff  t[unn]a  sädh  på  personen:  gör 
1,200  t:or  rog  och  600  tror  maltt.  Därtill  vill  behöffues  600 
bestar  och  släder,  hvilke  att  upbringa  hafver  jag  således  för- 
ordnadt    och    disponerat    lähnen    emellan,    som    innelagde    zedell 
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vijdare  uthrijaer^).  Och  sosom  jag  förhoppes,  att  desse  skole 
vist  kone  vara  till  redz,  därom  jag  och  min  högste  flijtt  göra  skall, 
alltså  sijr  jag  icke  väl,  huru  man  mehra  skall  kone  komma  till 
väga  äff  desse  lähnen.  Erich  Anderson  hafver  jag  befaltt  att  taga 
äff  Derpteske  garnisonen  någre  beskedelige  karlar,  som  efter  E. 
K.  M:tts  befalning  blijffue  förmän  för  de  bestar  och  slädar,  som 
dädhan  komme;  ded  same  skall  jag  göra  i  mitt  lähn  och  sä  til- 
hoUa  dem  andre  att  göra  i  lijke  motte. 

Belangende  rog  och  malted,  som  därtill  skall,  s&  hafver  jag 
afftaaltt  med  Erich  Anderson,  att  han  skall  taga  därtill  aff  sin 
upbördh  600  t:or  rog  och  300  t:or  maltt.  Ded  andhre  vill 
jag  sij  till  att  uthur  Wenden  och  mitt  lähn  leffue[re]rc8  skall. 
Om  nu  hestame  kunde  ändå  däsföruthan  draga  en  kylmett  ^)  erter 
eller  gryn,  vill  jag  laga,  att  ded  motte  därhoos  fogas. 

Hvadh  nu  det  Derpteske  lähnedt  samptt  husen,  som  Erich 
Anderson  haffver  hender  emellan,  dette  åhr  kan  draga,  haffver 
han  giffuedt  mig  ett  förslag  opå,  och  därhoos  affdragett,  hvadh 
som  på  gamisonerne  löper,  ded  E.  K.  M:tt  här  boos  fogett  jag 
underdånigst  öfversender  att  sij,  hvadh  däraff  kan  komma  till 
krigssakeme.  1  lijke  motte  ändoch  jag  för  otte  dagar  sedhan  på 
hyfft  förskickadhe  E.  K.  M:tt  ett  förslag  aff  Wenden  och  mine 
lähn,  lijkväl  mädhan  ded  i  hastigheett  skedde  och  jag  sedhan 
nogare  haffver  därom  lathett  ransaka,  så  finner  jag,  att  ded  stiger 
en  godh  deel  högre,  hvarföre  jag  nu  ett  annedt  här  hoos  foger, 
på  ded  E.  K.  M:tt  och  däraff  kan  sij,  hvadh  E.  K.  M:tt  hädhan 
hafver  att  venta. 

Hvadh  de  öffrige  lähn  angåår,  efter  de  på  Runeborg  och  de 
lähn  nähr  som  Måns  Mårtenson  hafver  hender  emellan,  icke  svara 

')  Torde  vara  följande  förslag,  hvllket  finnes  bland  kanslerns  koncept  i 
Oxenstiemska  samlingen,  öfrlga  i  brefvet  omnämnda  förslag  hafraej  återfanniti. 
>Dispositionen  öfrer  hestarne  ooh  slådame,  som  sk  olle  föra  provlantedt 
till  Blnen: 

haker        bestar 

Derpteske  lähnedt —  300. 

Blskopsdöme  Wälmar 261  124. 

Wändlske  lähnedt 79  84. 

Felttherrens  låhn 78 J  84. 

Skattmesterlnnens  lähn 97|  46. 

Marskalkens  lähn 85  34. 

Ermes  och  Lade 68^  22. 

Wålfartt 18  6^ 

600.» 
*)  8e  sid.  288  not  »). 
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ftBBedt  ahn  till  statien,  så  menar  jag  dem  allcrede  i  Gerdtz  för- 
slag att  vara  införde,  och  jag  eij  heller  annen  beskedh  om  dem 
haifver  bekomme tt. 

Staticparzeleme  ähre  mestedeels  anordnadhe  och  uthgifFne  på 
rytterne,  som  här  Hgge,  undantagendes  rog,  kom  och  ertcr.  Om 
och  E.  K.  M:tt  nådigst  vill,  att  någon  humbla  skall  sendhas  ath 
Birzen,  borde  man  därom  i  tijdh  vara  underrättad  t.  Hvar  och 
saht,  eill  eller  mehra  spannemål  skall  föres  till  Birzen,  så  meste 
Måns  Mårtenson  taga  bestar  uth  aff  de  nästomliggende  lähn,  och 
Felttherren  befales  att  binda  dem  up  uthur  Rigiske,  Treidenske 
och  de  nästomliggende  lähn,  hvilke  ]ag  till  en  nödhielp  hafver 
uthur  min  red  ^)  uthelathett  och  förskontt  för  de  store  skiusiorder 
skuldh,  jag  vcett  att  de  ähre  underkastade,  sosom  och  att  de  ligge 
altidh  vigtt  för  handen. 

Så  mykedt  lägreds  underholdh  vedkomer,  veett  Gudh  att  jag 
gärna  hadhe  lathett  giordt  tilföring,  men  somptt  hafver  jag  inted 
koncdt  fått  bröed  så  hastigtt  bakatt,  och  mestedels  haffver  ded 
öfvermotte  onde  föredt  och  elacka  redskap,  bönderne  här  haffua, 
hindratt,  att  man  inted  hafiver  konett  komma  fortt.  I  gåär  ähr 
ifrån  Wendiske  statien  åstad  sende  brödh  17|  tror  och  i  dag 
skall  jag  härifrån  affskicke  11 7|  tror  och,  efter  som  jag  kan 
fåedt  fardigtt  och  bönderne  förmå  bringatt  fortt,  lathe  ded  stcdze 
affgäå. 

Till  ded  sijdste  haffver  jag  och  underdåniget  efter  E.  K. 
M:tt8  befalning  öfverseett  den  memorial  och  befalning,  som  Feltt- 
herren och  Ulrich  är  giffven  i  Radzewils  saak*);  och  kan  jag 
inted  sij  där  någott  att  vara  förgätett  att  refutera  hans  insagor, 
så  vijdt  man  söker  honom  med  ordh  att  entretenere  emellan  hop- 
ped  och  redhugen.  Och  ähr  sannerligen  gott,  fast  man  ähn  inted 
gratificerer  honom,  lijkväl  med  godhe  ordh  att  hoUe  honom  uppe, 
så  att  honom  icke  aldeles  hopped  förtages.  Doch  nähr  jag  hans 
int€ntion  och  de  niotiver  betrachter,  som  jag  lätteligen  kan  tenkia 
honom    härtill    beveker,    sosom    och    de    processer,    som    de   store 

*)  Jfr  förslaget  sid.  244  not  *). 

')  Om  förhand  Ii  ogärna  med  Radziwll  jfr  sid.  209  not  *)  samt  N:o  121,  135 
och  141,  yldare  konungens  bref  till  kanslern  af  d.  14  och  29  Nov.  samt  5  Dec 
{Aacel  Oxenstiernas  skrifter,  II,  i,  sid.  269,  274  o.  281),  konungens  trenne  bref 
till  Jacob  De  la  Oardie  af  d.  30  Not.  (8t.  reglstr.  1626,  fol.  691  o.  692),  den 
seoarea  bref  till  konungen  af  d.  26  Nov.  samt  8,  18  o.  28  Dec.  (Rlktarklvet, 
Skrifvelier  till  K.  Majrt)  och  till  kanslern  af  d.  6,  7,  9,  10  o.  23  Dec.  (Awel 
Oxensiiemas  skrifter,  II,  v,  sid.  369  ff.)  samt  J.  Ulrichs  bref  till  kanslern  af 
d.  28  Dec.  (Riksarkivet,  Oxenstlernska  samlingen). 
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herrer  i  Pålandb  bruke,  menor  jag,  att  ded  icke  länge  kan  blijflun 
gående.  Jag  hafver  för  en  dag  heller  två  sedhan,  för  ähn  dette 
E.  K.  M:tts  bref  kom  mig  tilhanda,  uthij  en  phantasie  compileret 
mine  tankar  om  denne  Radzewils  handell;  och  ändoch  jag  kundhe 
hnffiia  betenkiandhc  E.  K.  M:tt  därmed  att  bemödha,  enkanner- 
ligen för  ähn  man  sage  hvadh  Radzewil  nu  svarade  Ulrich,  lijk- 
väl  mädhan  jag  mig  på  E.  K.  Mitts  gunst  försäkrar,  hafver  jag 
satt  mitt  betenkiandhc  affsijdes  och  lijkväl  underdånigst  velett 
ded  öfverskickia,  bediendhes  så  nu  som  då,  att  ded  med  nåder 
motte  förstås,  sosom  jag  ded  troligen  mener  och  meentt  hafver. 
Annedt  hafver  jag  denne  rese  icke,  uthan  vill  nu  härmed 
haffva  E.  K.  M:tt  samptt  des  elskelige  gemål  etc.  Datum  Wål- 
mar  den  2  Decemb[ris]  An[no]  1625. 

E.  K.   Mrtts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsam  e  tian  are 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Post  scriptum  (på  särskildt  blad). 

AUernådigste  Konnung,  E.  K.  M:tt  kan  jag  underdånigst  icke 
lathe  att  berätta,  huruledes  Erich  Anderson  iblandh  annedt  icke 
kan  till  fyllest  beröma  ded  Derpteske  lähnedt,  så  att  han  menar 
ded  vijdt  att  öfvergåå  Ingermanlandh,  haffua  och  sådane  lägen- 
heter i  Peibus  och  den  Fleskowske  siön,  som  ingen  för  dette 
haffver  vist  aif.  H vårföre  vore  gott,  att  E.  K.  M:tt  till  vijdare 
ransakning  inted  godz  ytterligere  i  ded  lähnedt  bortgoffue,  till 
des  E.  K.  M:tt  finge  sij,  hvadh  E.  K.  M:tt  uthan  sin  skadha 
kunde  mista  eller  eij.  Kan  skee  att  E.  K.  M:tt  där  kunde  fatta 
den  resolution,  som  E.  K.  M:tt  och  rijkedh  kunde  lända  till  merke- 
lig profijt,  alldenstundh  jag  förnimmer,  ded  E.  K.  M:tt  lätt<}ligen 
skall  kone  göra  sig  herre  öfver  Peibus  och  den  Pleskowske  eller 
Petzuniske  siöcn,  som  jag  förmerker  att  vara  aldeles  åtskildh 
med  ett  långtt  sundh  ifrån  hvarannan  och  lijke  store,  emott  den 
mening,  som  man  eliest  i  gemeen  därom  hafft  hafver.  Hvilket 
jag  härhoos  underdånigst  hafver  velett  ihugkoma.  Datum  ut 
in  literis. 

A  tergo  (på  sjelfva  brefvet):  >R.  Oantselerens  breeff  till  H.  K.  M:ttz,  dat. 
Wolmar  den  2  Decembrls,  present.  Berson  den  O  ejusdem  Anno  1625.» 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Kungl.  MAJ:t. 
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129.     Till  Ootthard  Welling»  rAdsherre  i  Riga. 

Wolmar  cL  2  Deo.  1626. 

Angående  bao«  önskan  om  ändring  i  kanslerns  borgen  för  Hamburgaren  Her- 
man Zandersen;  kanslerns  missnöje  med  dennes  förnyade  häktande. 

Nobilis  D:ne  Praetor. 

Kedditse  mihi  sunt  literae  tuae,  quibus  perscribis  te  ob  recep- 
tam  cautionem  meam,  datam  nomine  incarcerati  atque  ad  rogatum 
meum  dimissi  Hermanni  Zandersen,  per  me  vero  a  conceptis  ver- 
bis  secictarii  vestri  nonnihil  flexam  mutataraque,  in  gravem  con- 
troversiam  incidissc,  ideoque  rogare,  ut  dictam  cautionem  meam 
renovatam  et  conceptui  secretarii  Rigensis  accomodatam  träns- 
mittam,  teque  hisce  difHcultatibus  eximam,  sicut  isthaec  literae  tuae 
uberius  explicant  ^). 

Ego  vero  multa  in  hoc  actu  non  possum  non  mirari:  primum 
adeo  oblivioni  tradita  esse  ea,  quae  ipsus  secretarium  vestrum,  hunc 
cautionis  expetitae  conceptum  mihi  offerentem,  monebam,  nihil 
mihi  obstare,  quo  minus  rogatui  senatus  satisfacerem,  nec  habere 
me,  quod  in  ipsis  substantialibus  immutem,  cum  inde  quicquam 
praeiudicii  creari  senatui  civitative  Rigensi  nolim,  ast  iniquum 
vidcri  aut  certe  grave  mihi,  onerari  me  condicionibus  nihil  ad 
Rigenses  pertinentibus;  idcirco  me  paucis  hfec  mutaturum,  quibus, 
cum  nihil  secretarius  contradiceret,  tuque  d:ne  praetor  recepta 
cautione  ac  dimisso  incarcerato  adsensum  praeberes,  ego  alienus 
ab  istiusmodi  artibus  nihil  suspicabar  subesse,  quod  novas  rixas 
moturum  esset. 

Deinde  magis  etiam  miratus  sum,  hunc  Zandersen,  quem 
interventu  obligationis  meae  semel  receptae  dimiseratis  meaeque 
potestati  reliqueratis,  non  sine  injuria  contemptuque  meo  contra 
omne  fas  et  decorum  de  novo,  me  inscio  et  inconsulto,  in  carce- 
rem    detrusum,    quo  facto  non  tam  ipsum  quam  me  laesum  puto. 

Ut  vero  nunc  quicquam  immutem  meque  verbis  conceptis 
«ccommodem  de  novo,  obsistit  primo,  quod  eins  a  me  requirendi 
nullam  justam  rationem  subesse  videam,  deinde  quod,  Hermanno 
Zandersen  sine  scitu  meo  apprehenso  atque  in  carcerem  compacto, 
spreta  fide  mea  quam  interposueram,  nunc  me  ab  isthoc  onere 
immunem  credam.  Ego  igitur,  licet  objectati  criminis  masrni- 
tudine    motus    postulatum    reum    non    tam    eripere,    quam   sistere 

M  Af  d.  26  Nov.  1626,  Oxenstiernska  samlingen.  Zandersen  kallas  där 
Sander.     Jfr  om  honom  ofran  sid.  215  ff. 
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judicio  causamque  urgere  constituerim,  tarnen  neque  necessum 
neque  decorum  sentio  me  nexibus  adstrictioribus  impUcare.  In 
oeteris,  01  quid  postum,  quod  tibi  gratum  sit,  non  recueabo.  Vale. 
Dabantur  Wolmarnise  die  2  Decemb.  An.  1625. 

Utanikrift:    »Kobili    ao    excellentl    vlro    d:no    Gh>tthardo    Welllng    d» 
Jefaa(?)'),  Senator!  et  Pnetori  Regle  ciTltatis  RigeDsis.» 
Egenhändigt  koncept  1  Riksarkivet. 


180.     Till  K.  Qustaf  Adolf.  Wolmar  d.  5  Dec.  1625» 

Om    anordningar   för   Birsens    proviantering;    skrif velse   frän   det  kurlåndska 
sändebudet;  kanslerns  planer  rörande  förhandlingen  med  detta. 

Stormechtigete  Konnung  etc. 

Ällernådigste  Konnung  och  HeiTe,  sedban  jag  hade  depeache- 
rat  min  post  till  E.  K.  M:tt,  fick  jag  beskedh  aff  Gerdtt  Didrich- 
son  pä  den  anordning,  som  till  Birzen  ähr  giordh,  och  förnimmer 
däraf  mig  haffva  råkatt  just  opå  summan,  alldenstundh  jag  hafver 
giordt  mitt  förslag  på  600  man  och  6  måneder,  och  han  hafver 
giordt  på  300  man  i  12  måneder,  så  att  summan  löper  jemptt 
uth.  Jag  skall  göra  min  flijtt,  att  bestar  och  slädar  skole  vara 
till  redz  åthminste  aff  desse  lähnen  och  de  näst  kring  om  ähre, 
eftersom  och  Erich  Anderson  ähn  till  same  ände  och  altt  att  uth- 
drijffue  hädhen  igen  förrest;  allenast  att  tijdhen  så  motte  setties^ 
nähr  de  skole  Sambias,  att  man  kan  få  dem  tilhopa,  efterdy  läh- 
nen fast  vijde  ähre  och  icke  hastigtt  kone  f^  tillsamman.  Jag 
fömimer  och,  ded  Feltthenen  hafver  giordt  däröfver  en  disposi- 
tion, doch  hafver  jag  den  ähnnu  inted  bekomett,  men  lathett  ho* 
nom  icke  desto  minder  förstå,  huru  jag  ded  anordnett  hafver. 
Kan  han  nu  aff  de  andhre  lähnen  någott  der  jemptte  bringa  till 
väga,  vore  sådantt  deste  bettre. 

Mig  kom  och  i  afftons  ett  breff  ifrån  Riga  till  handha^ 
schreffuedt  aff  d[octor]  Dreling,  däraff  nogsamptt  ähr  till  att  sij» 
ded  han  på  sin  herres  och  kan  skee  äeres  vegner  tractar  efter 
att  koma  hijtt  och  affleggia  sine  verff,  sosom  aff  medföliandhe 
copie  ähr  till  att  sij*).  Att  nu  E.  K.  M:tt  allernådigst  befaler 
mig    genom    sin    schrijffuelse,  den  mig  i  gåår  kom  till  handha ')> 

M  Troligen  Jewe,  som  Welling  innehade. 

*)  Dreylings  bref,  dat.  d.  10  Dec.  (».  9t.\  är  i  kopia  vidlagdt  detta. 

3)  Af  d.  30  Nov.,  tryckt  1  Axel  Oxenstiernas  skrifter,  II,  i,  sid.  277. 
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att  lat  ha  E.  K.  M:tt  veta,  nähr  jag  honom  stembtt  haffver,  nähr 
han  ankommer,  och  hvadh  processer  jag  med  honom  holla  vill, 
rå  kan  E.  K.  M:tt  jag  därpå  underdänigst  icke  förholla,  att  jag 
hafver  alleredhe  för  8  dagar  sedhan  schreiTuedt  Hertigen  afF  Chur- 
landh  till  och  lathett  honom  veta  mig  hafFua  commission  att  höra 
hans  uthskickede  pä  E.  K.  M:ttz  vegner,  sosom  jag  för  detta 
haffver  E.  K.  M:tt  underdånigst  tilschreffuedt  ^).  Förmoder  nu 
med  förste  hans  ankompst.  Så  snartt  jag  och  därom  någott  vist 
förnimmer,  skall  E.  K.  M:tt  jag  ded  oförtöffuedt  och  underdånli- 
gen  notificere. 

Processen  belangende,  kan  jag  om  de  rcalia  icke  annedt 
fichrijff^ua,  ähn  att,  där  E.  K.  M:tt  mig  icke  annedt  befaller,  achtar 
jag  först  att  höra  hans  proposition  och  den  taga  ad  referendum 
an,  sedhan  förmedelst  tractament  efter  denne  orts  lägenheett 
directe  och  indirccte  läggia  mig  med  honom  i  discurser,  så  de 
causa  belli  och  statu  rerum  praesentium,  såsom  och  om  fredhen, 
Btillestonded  och  neutraliteten,  och  förmedelst  mine  discurser  sökia 
somptt  att  justificere  vår  saak,  somptt  att  letha  aff  honom,  hvadh 
intention,  medell  och  uthväger  på  andhre  sijdhen  ähr  på  ftrde; 
hvilkedt  jag  hoppes  så  mykedt  bequemere  att  kone  göra,  efter 
Bom  mig  berättedt  ähr,  att  han  fuUer  ett  öga  hijtt  åth  och  till 
E.  K.  M:ttB  tiänst  haffua  skall,  ded  jag  doch  bettre  frambdeles 
får  förnimma.  In  curialibus  achtar  jag  holla  den  processen,  att 
jag  holler(?)  E.  K.  M:tt8  person,  till  des  han  hafver  afflagdt  sine 
verff,  och  jag  dem  på  E.  K.  M:tt8  vegner  uptagett  hafver;  sedhan 
och  extra  illum  actum  menar  jag  mig  bequemest  att  hantera  ho- 
nom sosom  en  officiant  och  värdh,  och  således  dimittera  honom 
med  hvadh  skälig  ähra  och  vyrdning  jag  här  kan. 

Om  nu  dette  så  in  realibus  som  curialibus  E.  K.  M:tt  be- 
hager,  begärer  jag  underdånigst  i  tijdh  att  få  veta,  på  ded  jag 
mig  icke  efter  min  phantasie,  uthan  E.  E.  M:tts  vilie  och  befal- 
ning  må  haffua  att  regalera. 

Annedt  hafver  jag  denne  resa  inted,  uthan  befaler  etc.  Aff 
Wålmar  den  5  Decemb.  An.  1625. 

E.  K.  Mrtts 
,  undcrdånigste,  trogne 

och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 


*)  8«  ofran  N:o  128  och  124. 
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Underskrift  som  K:o  61. 

A  tergo:    »Datam  Wolmar  den  5,  praesent.  Beraon  den  8  Decemb.  1625.« 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Kongl.  Maj:t. 


131.     Till  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  8  Deo.  1626. 

Svar   på   bref;    anstalter   för  anskaffande  af  bröd,  ärter,  gryn  m.  m.  och  för 
proviantens  transporterande  till  Birsen.  Kokenhnsen  och  Bersohn;  Rigas 
proviantering :    kanslerns    hemresa:    bref    frän    Johan    Skytte    och    Carl 
Bonde;  önskvärdheten  af  konungens  närvaro  i  Sverige. 
Bilaga:  Proviantberäkning. 

Stormechtigste  KonnuDg  etc. 

Allernådigste  KonnuDg  och  Herre,  E.  K.  Mitts  nådige  schrijf- 
fuelse,  dateret  Berson  den  2  Decembris  ^),  hafver  jag  i  gåår  väl 
undfongett  och  underdånigst  des  contenta  förnummett;  och  på 
ded  E.  K.  M:tt  må  allemådigst  haifua  någon  underrättelse  om  de 
saker  mig  befales,  huru  vijdt  jag  troor  dem  att  kone  effectueres, 
hafver   jag    achtat  nödigtt  ordine  ödmiukeligen  på  altt  att  svara. 

Först  hafver  jag  tagett  Gerdz  anordningar  och  dem  öfver- 
lagdt  med  ded  förslag,  som  på  Måns  Mårtensons  inkompster  mig 
ähr  efter  E.  K.  Mitts  nådigste  befalning  tilskickatt,  och  Hnner 
dette  heeltt  och  hoUett  förandratt,  sosom  jag  väl  kan  tenkie.  ded 
nöden  och  tijdhen  hafver  fctrdrett.  Men  hvadh  statien  aff  de 
förre  Lifflendiske  lähnen  [vedkommer],  så  och  ded  som  på  Erich 
Andersons  räkning  ähr  kommett,  ähr  [ded]  icke  allenest  ähnnu 
inted  turbcrat  med  mitt  veett,  uthan  hoppes,  att  ded  ändå  skall 
draga  ett  åhrligtt(?)  mehra;  så  att  Birsiske  anordningen  och  und- 
settningen,  som  var  på  Kåkenhusen  tilförende  satt,  skall  kone 
skee  uthur  Defrjptiske  lähnen  och  mina,  och  anordningame  icke 
deste  minder  bliffua  oturberade,  alldenstundh  Derpteske  och  där- 
till hörande  lähn  göra  någott  nähr  anordningen  tilfyllest,  och 
mina  samptt  Wändiske  lähned,  så  och  Runeborg,  Adzel  och  Ma- 
rienburg, som  lijkväl  iblandh  Erich  Andersons  ähre  inräknede, 
blijffua  ändå  beholdne.  Hvarföre  jag  hoppes,  ded  Birsiske  an- 
ordningen, där  E.  K.  Mitt  efter  min  förre  förslag  vill(?)  att 
....')  halfTparten  uthur  Derpteske  lähned  och  haliTparten  hädhan 
skall  tages,  kan  väl  härifrån  uthgåå. 

*)  Tryckt  i  Axel  Ostemtiernai  skrifter,  II.  i,  sid.  278  ff. 
')  Ett  kort  ord  oläsligt. 
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Sedhan  hvadh  bröed  vedkommer,  hafver  varitt  förordnatt 
att  bakae  i  Derpteske  lähned  2,000  tnr  brödh  att  haffues  till  redz 
och  föres,  hvartt  E.  K.  M:tt  ded  anordnade.  Sedhan  hafver  och 
raritt  förordnatt,  att  ährlig  rentan  aff  Runeborg  skulle  bakes  i 
brödh,  som  sig  och  på  förslag  till  1,000  tnr  brödh  belöpa  kunde. 
Dårafl"  hafver  Erich  Anderson  1,000  tnr  brödh  i  förrådh.  Sedhan 
hafiVer  jag  på  den  befalnings  zedell,  Måns  Mårtenson  leth  uth- 
gåå,  befaltt  att  baka  statierogen  och  korned  aff  mitt  lähn, 
sedhan  aff  Uuneborgs  lähn,  aff  Wenden,  aff  Pelttherrens,  Skatt- 
mosterinnens  låhn,  så  och  Ermes  och  Wålfartt,  hvilken  löper  vedh 
pas  1,000  tnr  spannemål:  gör  2,000  tnr  brödh,  däraff  jag  alle- 
rede uthur  mine  och  Wändiske  lähned  en  post  haffver  till  Berson 
åstad  sendht,  och  drijffuer  opå  hoos  dem  andhre,  ait  de  hvar 
efter  andre  sitt  skole  fram  skaffue,  hafver  och  mine  budh  nu  hoos 
dem  uthe,  och  vill  förhoppes,  att  ded  inted  skall  försumes  ^).  Jag 
ähr  och  i  den  meningen,  att  inted  därmed  skall  vara  forsedt, 
h varken  med  bakningen  eller  förslen,  ty  ähr  så  mykedt  mindre  i 
ded  Derpteske  bakatt,  sä  blijfver  där  så  myken  spannemål  mehra 
behoUen. 

Sä  menar  jag  och  best  vara,  där  E.  K.  M:tt  så  behagar,  ded 
bröed  i  tijdh  motte  framföres  till  Kåkenhusen  eller  Berson,  där 
jag  väl  kan  tenkia,  att  folkedt  moste  sam  blas,  serdeles  mädhan 
Bådane  försler  tillijka  med  undsettningen  till  Birsen  att  göra,  al- 
deles  som  E.  K.  M:tt  nådigst  sielff  kan  besinna,  omöijeligtt  ähr. 
Hvadh  nu  E.  K.  M:tt  behager,  beder  jag  ödmiukeligst  i  tijdh 
att  underrättes,  på  ded  jag  sådantt  anten  må  fulfölie  eller  för- 
biude. 


*)  Följande  egenbåndlga  bilaga  åtföljer  brefvet: 

»Huroledes  ocb  aff  hvilke  lähn  statien  bakas  i  brödb,  som  tUI  Berson 
eller  Kåkenhascn  föras  skall. 

Spannemål  Brödh 

Felttherrens  lähn 117}  t:r    .  .  .  236i  t:r 

Cantzellerens    >       391^  t:r    .  .  .  783     t:r 

Wändiske  Ifthnedt lÄlJ  t:r    ...  243     t:r 

Skattmftsterinnans  lähn .    .    .    146}  t:r   .  .  .  292f  t:r 

Marskalkens  läbn 127|  t:r    ...  255     t:r 

Ermes  och  Lade 102f  t:r    ...  205^  t:r 

Wålfartt 27     t.^    ...      54     t:r 

1,034|  t:r  2,068 J  t:r.» 

Öfrlga  i  brefvet  omnämnda  förslag  o.  d.  hafva  ej  återfunnits.  Däremot 
finnes  bland  kanslerns  koncepter  en  kort  disposition  till  brefret,  skrifven  å 
samma  blad  som  en  kopia  af  bilagan  till  nästföljande  bref. 
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Till  ded  tridie,  om  förslen  tili  Birsen,  och  huru  jag  hafver 
anordnatt  aflf  Derpteske  och  desse  nästliggende  lühn  att  fram- 
fordra  de  1,800  tnr  spannemål,  ded  menar  jag  E.  K.  M:tt  äff  min 
förre  schrijffuelse  nadigst  haffue  fömumett^).  Jag  hafver  strax 
afferdatt  Erich  Anderson  h&rifrfin  att  drijffuatt  på  ein  sijde,  efter 
som  jag  i  mine  och  ded  Wendeskc  lähnedt  all  ting  skall  holla 
fflrdigtt,  och  förmoder,  att  ded  icke  beller  hoos  dem  andhre  skall 
fela,  nähr  E.  K.  M:tt8  upbodh  kommer;  allenast  att  E.  E.  M:tt 
tijden  således  techttes  att  eettia,  att  den  icke  motte  öfverfalla 
dem  för  hastigtt,  efterdij  en  partt  ähre  vijdt  omkring  boende  och, 
sanningen  att  seija,  mykedt  liumhörde,  så  den  amptmännen  uth- 
drijffua  skall,  moste  v&l  haffua  någott  att  göra,  synerligen  där 
tijdhen  faller  för  kortt. 

Rogen,  som  åstad  skall,  vill  jag  taga  aff  ded,  som  redaste 
hoos  mig  ähr,  och  maltted  hoppes  jag  till  julen  att  få  fardigtt. 
Hvartt  nu  E.  K.  M:tt  vill,  att  ded  öffrige  komed,  så  och  haffran, 
som  hoos  mig  bör  vara  aff  mine  och  Wandiske  lähnen,  skall  fö- 
ras, anten  till  Riga  eller  Kåkenhusen,  beder  jag  ödmiukeligen  att 
underrättas,  då  jag,  så  myked  bondchestarne  förslå,  skall  för  altt 
anned  skaffua  ded  fram. 

Till  ded  fiärde,  erter  och  gryn  hoppes  jag  kan  blijffua  någon 
rådh  till,  därom  jag  mig  och  skall  vinläggia.  Flesk  vore  väl  gott, 
men  sosom  bonden  här  i  landed  på  ingenting  anned  ähn  säden 
lägger  sig,  så  finnes  och  lijtett  annedt  hos  honom;  hvilkedt  mig 
och  inted  ringa  hafver  besvärett  uthij  den  oxestatien,  jag  för 
schreff  om,  ty  jag  fömimer  nogsamptt,  att  lägger  jag  en  lijten 
opå,  så  ähr  hon  inted  roödhan  värdh,  och  stor  kone  bönderne 
inted  draga.  Man  hafver  nödh  nog  att  få  uth  den  förre  statien, 
som  ähr  värderatt  i  p[enin]g[e]r  och  gåår  bonden  tungtt  aff,  så 
att  en  stoor  deel  sticke  sig  undan  och  gåå  ifrån  deres  hus.  sedhan 
sädhen  ähr  uthtry skatt  och  nedgraffuen.  Kan  jag  eliest  upspåra 
nägpn  boskap,  vill  jag  därom  göra  min  flijtt,  eå  och  hvadh  jag 
sielff  kan  koma  till  väga.  Om  flesk  vill  jag  och  förhöra,  men  att 
försäkra  E.  K.  M:tt  därpå  fruchter  jag  icke  att  vara  i  min  machtt. 

Till  ded  5: te,  att  bönderne  sig  försöria  med  månedzkost  och 
haffra  åth  deres  bestar,  vill  jag  lathe  mig  uthij  opbåded  vara  an- 
lägett.  Och  ähr  därhoos  inted  annedt  besvär,  ähn  om  böndemes 
bestar  under  körslen  kone  framhinna,  där  de  mykedt  aff  sitt  egett 
skulle  lasta  släderue  medh. 


O  Se  föregående  bref. 
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Till  ded  siätte,  belangende  Riga  stadz  proviantering,  moste 
jtg  bekenna  den  vara  högnödig  och  fuUer  att  troo,  ded  fienden« 
desseigner  därhen  mest  den  tili  att  trängia  i  vinter  att  vara  diri- 
gerade. Jag  skall  mig  och  därom  lathe  vara  anlägett,  så  mykedt 
mig  någen  sin  ähr  möijeligtt.  Doch  sosom  därtill  icke  ähre  flere 
ähn  3  uthvägar:  E.  K.  Mitts  egen  spannemäl,  adelens  och  bönder- 
oas,  alttså  finner  jag  därtill  ringa  rädh.  E.  K.  M:tt8  spannemäl 
ähr  mestedeels  således  distribuerat  och  anordnedt,  att  lijtett  däraff 
kan  komma  till  Riga;  adelen  här  på  negden  haffver  nepligen 
soffnel  till  bröedh,  och  de,  som  starostieme  haffua  afi*  E.  K.  M:tt 
fått  i  förledne  åhr,  haffua  nog  att  göra  att  skaffua  ded  folk,  som 
här  och  där  förlagdt  ähr,  så  mykedt  ööl  och  brödh,  som  de  be- 
höffua;  och  bönderne  gräffua  altt  ned  i  jorden. 

Doch  skall  jag  göra  här  uthij  min  fiijtt  att  förmana  och 
drijffua  på  dem,  som  någott  haffua.  Vill  förmoda,  att  Felttherren, 
8om  dem  in  specie  best  kenner,  gör  och  på  sin  sijdha  sin  fiijtt. 
1  Derptt  förnimmer  jag  väl  att  vara  ett  stoortt  förråd h  på  spanne- 
mål, som  mig  Erich  Anderson  berättede;  jag  vill  dem  och  för- 
mana därtill,  och  vore  gott,  där  E.  K.  M:tt  techttes  att  sielff  be- 
fäls dem  Derpteske  att  göra  till  Riga  tilförning;  och  troor  jag 
ded  väl  kone  skee,  så  framptt  någon  rådh  för  förslen  vore  till 
att  finna. 

Till  ded  sijdste,  hvadh  E.  K.  M:tt  mig  om  min  affskedh  till 
Srerige  nådigst  förmanar,  skall  altt  vara  till  redz,  nähr  E.  K.  M:tt 
teches  mig  till  sig  fordra,  serdeles  så  snartt  jag  haffucr  hafft  d[:r] 
Dreling  till  ordz,  den  jag  nu  dageligen  förvänter;  och  då  på  min 
resa  ingen  tijdh  försume,  så  vijdt  mine  krafter  tillrcckia. 

Jag  hafver  och  i  gåår  bekommett  schrijffuelse  ifrån  her  Ja- 
han  Skytte  om  kopparens  och  Compagniedz  tilståndh,  därhoos 
och  ett  Carl  Bondes  breff,  var  till  h.  Johan  Skytte,  aff  hvilke 
j^g  ^jr  o<^h  fömimer,  ded  sakerne  där  icke  alle  ähre  i  de  besthe 
terminis,  och  att  godhe  rådh  hoos  dem  fuller  ähre  dyre  ^). 

Jag  sijr  och  andhre  breff,  som  mehra  particulariteter  moste 
i  sig  haffua,  vara  på  vägen  medh  penn[in]g[e]r,  som  lackeijen  ähr 
dragen  förbij  i  skären.  Högtt  vore  att  önska  och  veett  icke  om 
nödigtt,  att  E.  K.  M;tt  vore  i  rijkedt,  efterdy,  som  alle  saker  före- 
Tete,  en  stark  prseparation  i  vinter  göras  motte,  och  den  i  E.  K. 
Mitts  frånvahru  med  de  förhatelige  uthschrijffningar  och  lundz- 
hielper  icke  så  bequembligen  skee  kan.     Men  sosom  jag  des  nö- 


^)  Dessa  bref  bafva  ej  aiitråffats. 
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digheett  på  den  ene  siden  väl  »jr,  så  veett  jag  på  andhre  sijdhen 
difficulteterne  icke  till  att  botha  och  hielpa,  uthan  önsker  till 
Gudh  den  alderhögste,  att  hans  gudomlige  Alzmechtigheett  E.  K. 
M:tt6  consilia  altidh  dirigera  och  dem  en  godh  uthgong  förlähna, 
sedhan  med  des  elskelige  gemål  och  hus  mildeligen  bevare  etc. 
Datum  Wålmar  den  8  Decemb.  An.  1625. 

E.  K.  Mitts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiånare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

A    tergo:    »Cantflerens    breeff   till    H.    M:tt.   d.   Wolraar  den  8,  praesent. 
Berson  den  10  Decemb.  A.  1625.» 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Kongl.  Maj:t. 


182.     Till  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  8  Dec.  1625. 

Svar  pA  bref ;  om  förhandlingen  med  Dreyliog;  uppbåd  af  slädar  och  folk  till 
undsättningstraDsporterna;  växlande  och  villsamma  order  härom:  pro* 
vianttillförselu  Ull  Kokenhnsen,  Riga  och  Birsen;  penningesändning  från 
Sverige  och  Finland. 

Bilaga:  Provianteriogsförslag. 

Stormechtigste  Konnung  etc. 

Allernådigste  Konnung  och  Herre.  Sosom  jag  afferdatt  hadhe 
posten  med  min  ödmiuke  schrijffuelsc,  fick  jag  E.  K.  M:ttz  nå- 
dige svar  ^)  på  mine  tvenne  breff,  därafF  jag  först  förnimmer,  huru 
E.  K.  M:tts  vilie  ähr,  ded  jag  mig  emott  d[:r]  Dreling  förhoUa 
skall;  därefter  jag  mig,  sosom  jag  plichtig  iihr,  hörsamligen  vill 
rätta. 

Sedhan  befaller  E.  K.  M:tt  mig  först  att  hafFua  de  600  slädar 
till  redz,  nähr  E.  K.  M:ttz  upbodh  kommer;  därnäst  att  upmana 
rytterne,  så  och  resten  aff  Pläters  regemente  och  Skotterne,  om 
de  ähre  klädde,  att  småningom  begiffua  sig  på  vägen;  för  ded 
tridie,  att  jag  skaffuar  de  1,000  t:r  brödh  fram  till  Kåkenhusen 
och  sedhan  icke  altt  lather  föra  på  en  ortt. 

Belangende  ded  förste,  så  hafver  jag  nu  strax  på  tijman 
schreffuedt    Erich    Andersson    till    och    honom    befaltt    att  haffua 


M  Tryckt  i  Axel  Oxengtiernaif  thrifter,  II,  i,  sid.  281. 
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slädeme  äff  Derpteske  lähnedt  tillsammen,  så  att  de  ähre  vedh 
Sangnits  (o:  Sagnitz)  12  mijl  badhan  rede  och  färdige  och  på- 
laasede  den  18  Deoemb[ri8]  med  ded,  som  äff  Derptt  ähr  för- 
ordnadt.  Hår  i  mine  lahn  och  Wanden  skall  och  vara  altt  färdigtt, 
allenast  att  jag  dag[en?]  hafver  att  kalla  böndeme  i  hoop.  De 
andhre  lühnen,  som  jag  hafver  förordnett  uthij,  hoppes  mig  skole 
och  göra  sitt  till  saken ,  efter  som  jag  nu  på  tijmen  amptmånnen 
haffver  tillscbreffuedt  och  befäl tt  att  aff  de  vijdtbelågneste  lähnen 
lathe  finna  sig  här  till  den  18  Decemb[ri6]  med  deres  förordnade 
hestar.  Ty  ändoch  E.  K.  M:tt  mig  ingen  tijdh  förelägger,  så  ähr 
lijkväl  lähnen  så  vijde,  att  man  inted  kan  få  böndeme  i  hoop,  nähr 
man  vill;  och  där  E.  K.  M:tt  vill  haffua  ded  upskutett,  kan  man 
snarare  blijffua  dem  quitt,  ähn  fä  dem  tilsammen;  efter  som  ded 
icke  heller  kan  vara  så  besvärligtt,  mädhan  de  komme  hijtt  med 
tome  slädar. 

Ett,  allemådigste  Konnung,  befahrer  jag,  att  de  månge  con- 
trari  commend  amen  tern  lähre  göre  häruthij  en  villa.  Ty  jag  för- 
Dimer  aff  E.  K.  M:tz  förslag,  mig  tilskickatt,  ded  Runeborgs  lähn 
ähr  satt  pä  ded  förslagedt,  och  fördenskuldh  uthan  tvijffuel  haffue 
bekommett  order  aff  E.  K.  M:tt,  och  fördenskuldh  mig  inted 
settar  ^).  I  lijke  motte  haffver  jag  nu  på  timan  fått  ordning  aff 
Felttherren,  hvarest  han  lähnen  longtt  annorlunda  disponerar  och 
uthan  tvijffuel  därom  håp-  och  amptmännen  haffver  tilschreffuedt, 
så  att  kan  skee,  nähr  jag  nu  böndeme  upfordrer,  folier  mig  ingen 
uthan  raine  egne  och  Wendiske  lähned;  hvaröfver  för  sådane  vel- 
same  commendamcnt  skuldh  amptmännen  fölia  den  snarast,  som 
längst  skall  haffua  bef alningen  och  lättest  binder.  Doch  skall  jag 
bruka  häruthij  mitt  bestha,  och  troor  icke  annedt.  ähn  att  jag  på 
E.  K.  M:tt  vegner  blijfver  hördh. 

Hvadh  folkedt  vedkommer  vill  jag  strax  lathc  upbiudha 
Magnus  von  der  Pool  [o:  Pahlen]  och  Rebbener  [o:  Rehbinder] 
att  vara  i  Wenden  den  18  Decemb[ri8],  så  och  Mårten  von  Anen 
[o:  Ahnen]  att  komma  hijtt  till  Wålmar  till  same  dag,  efterdy 
de  två  ligge  i  Karkus,  och  denne  ligger  vedh  Helraett.  Men  de 
öffrige  ryttmestare,  Adrikas,  Didrichson  och  Wagner,  ähr  mig 
här  vedh  handen,  hvarföre  jag  menar  bequembligest  att  lathe 
dem  fölia  spannemålen,  heller  och  att  jag  ähnnu  förbi jdar  E. 
K.  M:tts  bef  al  ning  —  efter  som  jag  och  icke  ach  tar  att  latha 
någon  spanncmål  gåå  här  ifrån,  för  ähn  jag  får  E.  K.  Mrtts  visse 


*)  Jfr  dialektordet  täta  ==  lyd«,  rätta  sig  efter. 


256 

och  ändelige  resolution  —  allenast  att  de  ähre  färdige  och  tu- 
st äd  es. 

Om  fottfolkedz  kläder  vill  jag  förfahra  och  sedhan  Stella  dar 
order  opå.  Belangende  de  1,000  t:nr  brödh  ifrån  Derptt  vill  jag 
förmode,  att  Erich  Anderson  lather  dem  oförtöffuadt  komma  fram, 
som  jag  med  honom  afftaltt  hafver  och  sedhan  ofta  tilschreffuedt. 
De  andhre  1,000  t:nr  kone  kommes  till  väga  uthur  mitt  lähn  och 
Wänden  aff  statien,  den  jag  och  skall  beflita  mig  om  att  skaffua 
fram  med  första.  Om  nu  E.  E.  M:tt  vill  hafFua  minder  till  K&- 
kenhusen  i  brödh,  och  om  E.  E.  M:tt  vill,  att  afF  de  andhre  läh- 
nen,  som  bröed  ähr  aif  mig  befaltt  efter  Måns  Mårtensons  an- 
ordning att  bakas  uthi,  skall  bröed  föres  till  Eåkenhusen  eller 
Riga,  därom  beder  jag  nnderdånigst  att  vara  underrättedt. 

Jag  hafver  och  öfverseett  anordningarne  aff  Eåkenhuseske 
lähnen,  och  finner  där  iblandh  vara  infördt  den  spannemäl,  som 
åth  Birsen  ähr  ährnadt.  Sä  alldenstundh  E.  E.  M:tt  lather  sig  den 
anordning  behaga,  som  jag  hafver  giordt  om  för:te  spannemål  att 
taga  här  och  i  Derpteske  lähned,  menar  jag  ded  vara  försedt; 
men  om  E.  E.  M:tt  heller  behager,  att  denne  spannemål  skall 
gåå  åth  Riga,  och  att  släderne  skolc  draga  tome  till  Eåkenhusen 
där  att  taga  spannemål,  beder  jag  och  underdåniget  att  bliffua  i 
tijdh  underrättedt.  Och  på  ded  E.  E.  M:tt  deste  bettre  må  sig 
häropå  kone  resolvera,  så  hafver  jag  giordt  en  räkning  och 
anordning  på  dette  och  Derpteske  lähned  och  den  härhoos 
fogett  1). 

Jag  fick  och  i  dag  breff  ifrån  ReiBe,  ded  jag  härhoos  lägger, 
att  E.  E.  M:tt  deste  bettre  kan  sij,  hvadh  dädhan  ähr  att  hoppas, 


^)    Denna    egenhändiga    bilaga,     som    ånnu    ligger    jämte    brefret,    har 
följande  lydelse: 

»Dispositionen  öfver  rentan  på  Derpteske  lähned. 
BeboUen     spannemål,    xog,  Anordnadt. 

kom  och  erter  efter  Erich  Till  8  comp.  Göstaffs  Horns 

Andersons  förslag.    .    .    .     8,144  t:r         B[egemente]  i  6  månader     3,300  t:r 

Statien 2,081  t:r     Till   8   comp:  Wrangels  Re- 

10  175  t:r.        gemente  i  7  m[ånader]    .     3,850  t:r 
Till  1,000  t:r  brödh,  som  ba- 

kadhe  ähre 500  t:r 

Till  Birsens  undsettning  .    .        900  t:r 
Åhn  till  Birsens  undsettning 

erter  och  gryn 50  t:r. 

Till  Riga 1,575  t:r 

10,175  t:r. 
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och   att   en    post  pe[nin]g[e]r  ifrån  Sverige  och  Finlandh  ähr  an- 
kommen ^). 

Annedt  hafver  jag  nu  inted,  uthan  befaler  etc.     Aff  Wålmar 
den  8  Decemb[ri8]  An[no]  1625. 

E.   K.   Mrttfi 

trogne,  underdånige 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

A  tergo:  »CantslereDS  breeif  till  H.  M:tt,  d.  Weimar  den  8,  pneseat.  den 
11  December  på  Beraon  A:o  1625.» 

Egenhändigt  original  i  RiksarklTet,  Skrifvelser  tUl  Kongl.  Maj:t. 


13a.    TUl  K.  austaf  Adolf.  Wolmar  d.  U  Deo.  1626. 

Bref  Bändas   från    fältherren  om  dennes  förhandling  med  Dreyllng  och  från 
Brik  Andersson  om  provianttillförseln. 

Stormechtigste  Konnung  etc. 

Allemådigste  Konnung  och  Herre,  i  afftons  sendt  bekom  jag 
tvenne  schrijffuelBer,  en  ifrån  Felttherren,  den  andre  ifrån  Erich 
Anderson,  hvilke  jag  hafver  achtatt  nödige  strax  att  förskicke  i 
nnderdånigheett  till  E.  K.  M:tt  att  fömime,  hvadh  Erich  Ander- 
son Bchrijffuer    om    Kyssarne,    och  hvadh  Felttherrrn  hafver  med 

-     .Disposition  öfver  Wanden  och  Canslerens  län: 
Behollen  bårdh  spannemål:  Anordnatt 

Aff  Wenden 1,1674  t:r     Till  Blrsens  undsettning  .    .     900     t:r 

Aff  Canclerens  lähn  .    .    .    .    l,181f  t:r     Åhn  till  Blrsens  andsettning, 

2  2991.  erter 60     t:r 

Statierog  och  kom  bakas  i 

1,026  t:r  brödh 578     t:r 

Tin  Riga 886|  t.T 

2,299}  t:r. 
84  blljfrer  samman,  som  hädhan  och  utbar  Derptt  till  Riga  kommer  2,861|  t:r. 

Om  na  håraff  skall  betalas  åth  Jörgen  Heck  och  P&vel  Helmes,  moste 
▼sr»  resolverat.  > 

*)  Afser  säkerligen  Gabriel  Bengtsson  Oxenstiernas  och  Per  Baners  bref 
från  Reval  af  d.  8  Deo.  (Riksarkivet,  Oxenstiemska  samlingen),  hvilket  enl. 
påteckning  sändts  till  Bersobn. 

Axtl  Oxenttiema  1:  .?.  17 
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Dreling  hofft  för  discurs  ^).  Eliest  venter  jag  nu  Dreling  hijtt  i 
morgon  affton,  som  ühr  Måndag;  och  hvadh  jag  då  vijdare  äff 
honom  förnimmer,  ekall  jtfg  ofbrsumett  giffua  E.  E.  M:tt  öd- 
miukeligen  tilkenna. 

Äff  Erich  Andersons  breff  förnimmer  jag,  ded  de  2,000  t:nr 
brödh,  som  hoos  honom  vore  besteltte,  ähre  färdige  och  skole 
framkomma,  där  han  doch  åthskillige  reser  mig  icke  mehr  ähn 
om  1,000  t:nr  beråttede  mund tilgen.  H vårföre  jag  mig  nu  moste 
hos  E.  K.  M:tt  förfråga,  om  E.  K.  M:tt  vill,  att  jag  lijkväl  på 
ded  falledt  skall  lathe  min  anordning  aff  desse  lähnen  haffua  sin 
gong,  eller  om  jag  ded  öffrige  skall  senda  åth  Riga.  Menar  ded 
inted  stortt  att  vara  förseett,  anten  spannemål  eller  brödh  sendes 
dijtt.  Hvadh  jag  och  nu  hafver  aff  desse  lähnen  fUrdigtt  i  brödh, 
ded  vill  jag  på  tilkommendhe  Onsdag  härifrån  afferde  till  E.  K. 
M:tt;  och  begärer  underdänigst,  att  jag  på  mine  förre  schrijSuel- 
ser  E.  K.  M:ttz  resolution  bekomma  motte.  Härmed  beder  jag 
Gudh  innerligen,  ded  han  E.  K.  M:tt  med  des  elskelige  gemål 
och  höge  vårdned  mildeligen  beskydde,  bevare  och  fademeslanded 
till  tröst  och  välfardh  länge  uppehoUe  ville.  Jag  ähr  och  blijff- 
ver  in  till  min  död 

E.  K.  M:tts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 

Oxenstierna  mp. 
Datum  Wålmar  den  11  Decemb.  An.  1625. 

A  tergo:  >Cantzleren8  breeff  till  H.  M:tt,  d.  Wolmar  den  11  Decemb., 
prsBsent.  den  13  pä  Berson.» 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Kongl.  Maj:t. 

^)  Erik  Anderssons  bref,  dat.  Sagnlts  d.  8  Dec.  (Riksarkivet,  Oxen- 
stiernska  samlingen),  har  enligt  påskrift  anländt  till  kanslern  d.  10  Dec.  och 
till  konnngen  i  Bersobn  d.  18;  Jacob  De  la  Gaxdies  från  Riga  af  d.  9  (tryckt 
i  Axel  Oxenstiernas  skrifter,  II,  v,  sid.  872)  har  likaledes  anländt  till  kanslern 
d.  10  Dec.  Med  >i  aftons»  synes  denne  alltså  här  af  se  föregående  dagens 
afton. 
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184.     TiU  K.  austaf  Adolf.  Wolmar  d.  12  Deo.  1626. 

Dreyling  Täntas  tili  Wolmar;  aDkomsten  af  en  borgare  från  Göteborg,  som 
sade  sig  kanna  st&mpliogai  mot  Sverige,  men  hTars  meddelanden  synas 
kanslern  misstänkta. 

Stormechtig8te  Konnung  etc, 

Allemfidigste  Konnung  och  Herre.  I  natt  eom  var,  hafver 
Dreling  legatt  i  Wenden,  och  förvänter  jag  honon)  i  dag  hijtt. 
Sä  snartt  jag  hafver  taaltt  med  honom  och  fömummett  hans  pro- 
position, skall  jag  strax  lathe  E.  K.  M:tt  den  underdänigst  veta. 
Jag  ville  v&l  önska,  ded  jag  opå  min  underdånige  schrijfTuelse 
till  E.  K.  M:tt,  huru  jag  med  honom  holla  skulle,  motte  tilfbrende 
haflFae  fått  underrättelse,  på  ded  jag  icke  aff  ovetenhcett  giorde 
någott,  ded  E.  K.  M:tt  mishagede;  men  om  den  icke  kommer  för 
afftonen,  nödgas  jag  att  fölia  mine  egne  tankar  efter,  dem  jag 
doch  ded  best«,  jag  kan  och  förstår,  lampa  skall. 

Vijdare,  allemådigste  Konnung,  ähr  hijtt  ankommen  en  ungh 
Götheborgiske  borgare,  sosom  E.  K.  M:tt  sijr  aff  medföliande  breff. 
Giffver  före  att  haffua  varitt  i  höst  hos  Meyer  och  att  veta  någre 
anslag  på  Sverige,  som  förehaffues;  säger  den  eldzskadhan  i  Stok- 
holm  att  vara  anlagdh,  med  mykedt  annedt.  Hans  relation  och 
anslag  komme  mig  underligen  före,  så  att  jag  icke  veett,  om  ded 
han  säger  ähr  santt,  eller  om  han  på  någott  skelmstycke  ähr  uth- 
giordh;  ju  ähr  hans  resa,  åthhäffuor,  ordh  mig  suspecte.  Lijkväl 
hafver  jag  icke  velett  hindra  honom  att  draga  till  E.  K.  M:tt,  på 
ded  E.  K.  M:tt  honom  sielff  examinera  lathe  och  hans  före- 
giffuande  höra  kunde.  Kan  skee  att  man  honom  där  hoos  Meyer 
bruka  kan,  så  att  hans  lättf^rdighett  icke  aldeles  kan  vara  skadhe- 
lig,  hvar  hon  inted  ähr  nyttig.  Allenast  att  E.  K.  Al:tt  sin  person 
foresijr,  den  jag  beder  Gudh  innerligen,  att  hans  gudomelige  Alz- 
mechtigheett  mildeligen  bevare,  beskydde  och  uppehoUe  ville  till 
fMemeslandzens  och  alles  våres  välflirdh.  Datum  Wålinar  den 
12  Decemb.  An.  1625. 

E.  K.  M:ttz 

underdånigste,  trogne 
och  hörs« me  tiänare 
Axell 

Oxenstierna  mp. 
Utanskrift  som  N:o  61. 
A  tergo:  »Present.  Berson  den  17  Decemb.  A[nn]o  1625.> 
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186.     TUl  K.  auBtaf  Adolf.  Wolmar  d.  14  Deo.  1626. 

Utförlig  redogörelse  för  Drejlings  andragande  Inför  kanslern  om  Kurlands 
neutralitet;  kanslerns  svar  och  Åsikt  i  saken;  Dreyllngt  meddelanden 
rörande  de  polska  trupperna,  Radslwils  och  Saplehas  h&llnlng,  stamnin- 
gen 1  Lltthauen  och  Polen,  den  blifrande  polska  riksdagen,  utsikterna 
för  fredsverkets  fortsättande.  DrejUngs  personlighet.  Rykte  om  kosack- 
oroligheter. 

Stormeclitigste  Konnung  etc, 

AUernådigste  Konnung  och  Herre.  I  förgåår  sendt  ankom 
till  mig  DreUng,  hertigen  aff  Ghurlandz  uthskickede,  och  hade 
jag  honom  i  gåår  till  audientz.  H vilken  efter  föregångne  curialia 
giorde  mutatis  mutandis  till  mig  en  sådan  proposition,  som  han 
schrifftligen  hade  författadt  till  E.  K.  M:tt  och  mig  där  in  loco 
öfverantvardade,  den  jag  och  härhoofi  fogatt  jempte  creditifued 
E.  K.  M:tt  underdånigst  tilskicker  ^).  Jag  svarade  däropå,  re- 
capitulerendes  hans  taal  och  i  tvenne  puncter  delandes,  den  förste 
om  kriged,  den  andre  om  neutralite[te]n,  att  E.  K.  M:tt  inted  var 
vållendes,  att  vij  ifrån  tractater  til  vapnen  vore  förfalne,  uthan 
de  Polers  listige  och  svekfulle  processer,  som  allenast  till  tijdz 
vinning  hadhe  varitt  dirigerade  och  aldrig  destinerade  till  någon 
redelig  aff  handling;  hade  och  des  föruthan  så  skandeligen  diffa- 
merat  och  iniurierat  E.  K.  Mitts  herfader,  christelig  i  åminnelse, 
E.  K.  M:tt  och  vår  nation,  att  oss  ded  med  ähran  icke  stodh  till 
att  lijdha;  ded  jag  sedhan  vijdhare  uthförde. 

Neutraliteten  att  unne  hertigen  aff  Churlandh  kunde  för  or- 
saker skuldh  vara  betenkeligt;  doch  hadhe  E.  K.  M:tt  sig  för  någre 
åhr  sedan  därtill  förklaratt  och  nu  sijdst  med  Grothusen  någre 
puncter  eller  condicioner  öfverskickett,  och  sig  så  vijdt  merkia 
lathet,  att  där  E.  K.  M:tt  kundhe  någott  göra  uthan  sin  stats 
praeiudicio,  så  och  sin  osäkerheett,  att  E.  K.  M;tt  väl  vore  her- 
tigerne  aff*  Churlandh  så  benägen,  ded  E.  K.  M:tt  inted  tractade 
efter  deres  skadha  och  undergång,  med  mindre  nöden  och  E.  K. 
M:tts  stat  sådantt  enkannerligen  fordrade;  efter  som  jag  honom 
remonstrerede,  att  E.  K.  M:tt  i  åhr  fuUer  hadhe  konedt  giordt 
hertigen  aff*  Churlandh  mehra  skadha,  om  icke  aff*ectionen  hadhe 
hollett  E.  K.  M:tt  aff*,  men  ded,  som  skedt  vore,  hade  certas  ob 
causas  inted  konett  efterblijffua. 


^)  Hafva  ej  anträffats. 
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Efter  jag  du  hadhe  commission  äff  E.  K.  M:tt  att  uptaga 
hans  Yerff  in  uegocio  neutralitatiB,  icke  att  resolvera  därpå,  uthan 
att  lathe  informera  mig  och  sedhan  till  E.  K.  M:tt8  egen  resolu- 
tion att  referera;  därföre  begärde  jag,  att  han  ad  particularia  och 
sielffue  condicioneme  komma  ville,  och  så  per  discursum  infor- 
mera mig  om  sins  herres  mening  och  intention,  sä  väl  som  hvadh 
anned  mera  däd  härtill  hörde.  Därpå  tog  han  uth  de  condicio- 
ner,  som  Grotthusen  ifrån  Riga  vore  medgiffne,  schreffne  på  en 
sijde,  och  på  andre  sijden  anteknedt  sin  herres  declaration  på 
hvar  condicion  särskildt,  efter  som  han  mig  den  och  på  rummet, 
ehuruväl  ounderschreffuedt,  öfvergaff,  och  jag  B.  K.  M:tt  här  hoos 
tilsender  ^ ). 

Däröfver  komme  vij  uthij  vijdlyfftige  discurser,  efter  som  han 
fnller  nog  kan  tala  och  seija.  Doch  summan  att  författa  korte- 
ligen  så  på  ded,  som  neutraliteten  angeck,  såsom  och  krigedt  och 
tilstånded  i  Pålandh  och  Litthowen,  dä  fömimer  jag  till  ded  för- 
ste, att  fundamented  till  hans  begären  om  neutraliteten  ähr  den, 
att  E.  K.  M:tt  ville  restituere  hans  herre  hertigen  af  Churlandh 
Mithaw,  Baudsche  och  Tuckum  med  sine  tilhörande  lähn,  och  så 
på  E.  K.  M:tt8  sijdhe  icke  med  någon  armee  eller  infall  tilstädie 
att  göra  hertigen  aff  Churlandh  i  för:te  hans  landh  eller  ded  öff- 
rige  Churlandh,  som  Hertigen  possiderer,  någon  skadha.  Så  vill 
han  däremott  först  affordra  och  icke  tilstädie,  att  någon  rustienst 
uthur  hans  landh  skall  göras  emott  E.  K.  M:tt,  uthan  alle  hans 
undersåter  betee  sig  emott  E.  K.  M:tts  undersåter  och  folk  ven- 
Ugen;  sedhan  skall  ingen  Polnisk  armee  heller  mage  quartere 
sig  i  för:te  lähn  och  landh  eller  därigenom  marchere  eller  göra 
K  K.  M:tt  skadha;  och  den  neutralitet  vill  han  skaffua  att  skole 
ratificeres  aff  kougen  i  Pålandh,  så  och  aff  bådhe  felttherreme 
Sapia  och  Radzewil,  oförkrenktt  den  generaltrohett  han  Polniske 
chronan  eliest  ähr  förbunden  till.  Men  hvadh  Selsburgiske  hused 
och  läned  vedkommer,  vill  han  giffua  till  bestha,  så  framptt  sig 
krigedt  continuerer,  att  den,  som  starkast  ähr,  behoUer  ded,  och 
att  passagen,  mådhan  kriged  påstår,  blijfver  därigenom  den  ene 
parten  som  den  andhre  öpen,  och  må  ded  fahra,  som  ded  kan. 

Finge  nu  hertigen  aff  Churlandh  den  promissen  aff  E.  K. 
M:tt,    att   han    skulle   få  igen  Baudsche,  Mithaw  och  Tuckum,  så 


*)  Detta  förslag  har  ej  äterfannit^.  Ett  första  utkast  till  villkor  för 
Kurlands  neutralitet,  hvllket  torde  Tara  från  denna  tid,  finnes  emellertid 
blaad  kanslerns  konctpt,  Ozenstiemska  samlingen. 
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ville    han  strax  oommunicera  med  Felttherrerne  därom,  sökie  de- 
ras ratification  och  så  på  rijksdagen  Konnungeiis. 

Hvadh  argumenta  han  bruker  att  persuadere  restitutionen  på 
förb:lte  hus  och  Ifthn,  achtar  jag  fåfengtt  att  upreppa,  efter  E.  K. 
M:tt  dem  sielff  nogsamptt  besinner;  allenest  att  han  ded  före- 
gifFver,  ded  så  länge  E.  K.  M:tt  ded  innehaffver,  så  baffue  På- 
lackcme  altidh  orsak  att  ruinere  hans  landh,  därefter  de  mehra 
sökia,  ähn  E.  K.  M:tt,  och  där  E.  K.  M:tt  dette  beneficium  honom 
giorde,  ville  han  hoUat  så  högtt,  som  hadhe  E.  K.  M:tt  giordt 
honom  till  förste  på  nytt. 

Ratificationen  att  komma  afF  Kongen  så  väl  som  Feltherreme 
till  vaga,  meentte  han  sig  inted  tvijffla  om,  aldenstundh  han  hadhe 
varitt  i  sommars  afF  Churiske  Burggreffuen  därom  solliciteret  och 
allerede  giffuedt  sin  consens  därtill,  sosom  han  mig  aff  indulto  ett 
rescriptum  öfvergafF  med  begären  att  icke  förarga  sig  öfver  någre 
hårda  ordh,  däruthij  stodhe.  och  Felttherrerne  bådhe  hadhe  rådt 
och  styrktt  hans  herre  Hertigen  till  att  beskicka  och  sollicitere 
neutraliteten  hoos  E.  K.  M:tt,  efter  som  Dreling  berättar  Radze- 
will  sielff  att  haffua  varitt  hoos  Hertigen  i  Mesoten,  och  Churiske 
canzelleren  Firks  att  haffua  varitt  hoos  Sapia  och  fått  same  svar. 
Men  där  han  icke  kunde  nåå  same  confirmationer,  sk  vore  E.  K. 
M:tt  lijkväl  i  possession,  och  vore  då  E.  K.  Mitts  lyfftc  uthan 
E.  K.  M:tts  skadha. 

Jag  hafver  häremott  remonstrerat  honom  månge  olägeuheeter 
och  inconvenientier  uthij  desse  festningers  restitution,  serdeles 
den  affsakned  att  göre  tiendhen  ondt  i  Litthoven  och  Samoiten, 
den  osäkerhett,  att  Pålackemes  lyfFte  inted  holles,  enkannerligen 
om  någon  stor  machtt  kommer  på  benen,  och  annedt  slijktt  mehr, 
så  att  jag  inted  hopp  därom  kundhe  göra;  saken  vore  för  hög; 
doch  efter  långlig  discurs  tagett  henne  up  ad  referendum. 

Ett  hade  jag  härhos  så  nähr  förgätett,  ded  han  badh  serdeles, 
om  E.  K.  M:tt  härtill  kundhe  resolvera,  att  E.  K.  M:tt  då  afF  gunst 
ville  unne  hans  herre  Tuckum  igen,  därmed  E.  K.  M:tt  så  gott 
som  gofFiie  hans  herre  bröded;  och  att  E.  K.  Mitt  ville  nu  för- 
biudha  de  sine  att  streiffua  i  hans  herres  öfrige  landh,  efter  ded 
icke  ländhe  E.  K.  M:tt  till  någott  stortt  gagn.  Så  ville  han  där- 
emott  förbiudhe  sine  undersåter  att  någott  fiendligtt  tilfoge  E.  K. 
Mitts  tienere  och  folk;  och  efter  han  icke  kunde  afFhoUa  På- 
lackerne  att  streiffua  därin,  ^å  länge  husen  vore  i  E.  K.  Mitts 
hender,  och  för  den  skuldh  icke  kunde  prasstera  E.  K.  Mitts  poster 
säkerheett    emellan    Riga  och  festningarne,  annorlundha  ähn  med 
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conyoy,  så  ville  han  holla  folk,  som  skulle  i  medier  tijdh  con- 
▼oyera  E.  K.  M:tt6  poster  emellan  Riga  och  Baudsche,  serdeles 
ifrån  skantzen  Nymynded. 

I  morgon  drager  han,  Dreling,  ifrån  mig  och  till  Kiga,  och 
badh  mig  att  sollicitera  hoos  E.  K.  M:tt  om  resolution  på  förrte 
åhrenden,  och  sadhe  sig  att  vilia  förbijdha  någre  dagar  i  Riga, 
om  han  dör  E.  K.  M:tts  resolution  bekomma  motte. 

Allemadigste  Konnung  och  Herre,  jag  förnimmer  så  mykedt 
aff  Drelings  discurser,  att  Radzewill  Aette  speledt  med  Hertigen 
starktt  drijffver,  och  ändoch  jag  grantt  merker,  ded  Radzewil  sig 
inted  hafver  uptechtt  för  hertigen  aff  Churlandh  om  ded  förslag, 
E.  K.  M:tt  hafver  giordt  till  honom  genom  b[orgmftstaren]  Ulrich, 
lijkväl  hafver  han  suppresso  nomine  instigeret  Hertigen  att  ful- 
folie  saken  och  neutraliteten,  promitterat  att  vele  före  sitt  folk 
dädhan,  och  råd  t  honom  att  sökia  per  hsec  media  igen  sine  hus 
och  lähn,  men  Selsburg  att  giffua  till  besthe,  sosom  ded  där  moste 
förderffues;  hvilkedt  altt  endeels  kommer  med  E.  K.  M:ts  förslag 
öfver  ens.  Sedhan  föregiffver  Dreling,  och  dette  efter  Radzewils 
ordh,  att  denne  neutralitet  med  hertigen  aff  Churlandh  skulle 
kone  vara  en  orsak  och  tilfelle.  att  flere  stender  i  Litthowen 
skulle  och  taga  exempel  häraff  och  sökia  neutralitet  med  E.  K. 
M:tt,  och  sådantt  medh  kongen  i  Pålandz  consens,  den  han  inted 
mehra  dem  ähn  hertigen  aif  Churlandh  neka  kunde,  sedhan  ett 
exempel  vore  efterlatett. 

Hvadh  staten  i  Pålandh  och  Litthowen,  så  och  krigedt  ved- 
kommer,  berättar  han  rychttedt  vara  uthsprengtt,  att  Radzewils 
läger  skall  haffua  varitt  starktt  till  3,000  man,  och  Sapias  till 
5,000  man;  doch  veett  han  icke,  om  ded  ähr  santt,  troor  icke 
heller  dem  haffua  varitt  så  starke;  ju  hafver  ded  varitt  elaktt  folk 
och  aammanrappatt  i  en  hast. 

Leo  Sapia  ähr  sieliF  åth  Wilden  att  holla  semike  ^)  och  dädhan 
åth  rijksdagen  i  Pålandh,  som  skall  stå  in  fine  Januarij.  Com- 
mendamended  ähr  hos  Sapias  son,  marskalken.  Radzewill  ähr  och 
rychtt  åth  semiken,  men  så  ähr  ovist,  om  han  blijfver  quar  eller 
drager  medh  på  rijksdagen.  Väl  hadhe  han  varitt  till  sinnes  att 
resa  till  rijksdagen,  men  uthur  store  lägredt  hadhe  Churiske 
canzleren  schrefFuedt,  hvilkedt  breff  Dreling  mig  vijste,  att  man 
tvijfflade  om  Radzewils  resa. 

Ded  berätter  han  och,  att  den  tijdh,  E.  K.  M:tt  var  up- 
rychtt    ifrån    Riga,    hafver    Radzewil    först  giffuedt  Sapia  sådantt 

*)  Sejmihf  polskt  =  landtdag. 
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tilkenna  och  så  rychtt  med  meste  parten  sitt  folk  till  Sapia  i 
lägredt,  seij andes ,  att  ändoch  honom  vore  stoor  affront  vedeiv 
fahren,  ville  han  lijkväl  boni  publici  causa  Stella  ded  till  sin  tijdh. 
Doch  hadhe  han  fuller  med  Litthowiske  marskalken  och  alle 
andhre,  aff  dem  han  mykedt  fegnades.  varitt  till  ordz,  men  icke 
medh  Waiwodhen  sielff.  Stodh  och  nu  saken  därp&,  att  han 
skulle  sig  med  dem  andhre  förena,  sosom  förmeenttes,  på  ded 
sättedt,  att  Sapia  sosom  en  gammal  och  oförmögen,  därtill  po- 
dagrisk  man,  dan  sig  inted  fan  ded  officio  bastant,  vore  allerede 
d&rvedh  ledzse  och  ville  läggia  bolawen  ^)  ncdh  igen,  och  lempna 
Radzewil  först  sosom  underfelttherre  actual  commendamentedt,  och 
sedhan  promovere  hans  saak  hoos  Kongen,  att  honom  bolawen 
giffuas  motte;  och  mente  han,  att  denne  förlijkning  skulle  nu  på 
semiken  trac teras. 

Altt  ded  folk,  som  i  åhr  hafver  varitt  på  benen,  ähr  verffuedt 
och  underhoUett  aff  Sapia,  fadren  och  sonen,  så  och  Radzewil 
och  någre  Waivoder.  Radzewil  haffver  uthsatt  tu  sine  besthe 
ampt  till  Skumin  för  200,000  gyldhen.  De  vore  nu  till  sinnes 
och  hadhe  hop  att  blijffua  ex  publice  betaltte,  därtill  en  stoor 
deel  aff  de  pobor  ^),  som  bevilies  skole,  moste  employeras. 

Radzewil  hadhe  nu  mehra  ett  stoortt  anseende  igen  hoos 
Litthoweme  och  skulle  lätteligen  draga  Litthowen  till  sig  igen. 
Söktte  serdeles  att  hoUa  correspondence  med  hertigen  aff  Chur- 
landh,  favoriserede  mykedt  den  unge  herren  och  stodhe'  på  be- 
rådh,  om  man  icke  ett  gifftermål  emellan  honom,  hertig  Jacobo, 
och  Radzewils  dotter  tractere  skulle;  därom  han  väl  enkannerligen 
hade  skullett  in  secreto  rådfråga  sig  hoos  E.  K.  M.tt,  hvadh  E.  K. 
M:tt  judiceredc  ded  hus  Churlandh  nyttigt  och  reputerligtt;  trodde 
E.  K.  M:tt  ju  bära  en  godh  affection  till  den  unge  herren,  efter 
han  icke  vore  Hennes  M:tt,  min  allemådigste  drotning,  fremmend; 
och  anned  sädantt  mehra. 

Hvadh  fredztractatemc  vedkomme,  berättede  han,  Dreling, 
stenderne  i  Litthowen  alle  samptligen  på  3  senatorer  nähr  haffua 
varitt  aldeles  resolverede  med  godhe  eller  onde  att  holla  deras 
kong  därtill  att  göra  med  E.  K.  M:tt  fredh  eller  stillestondh;  nu 
fuller  en  partt  vara  exaspererade  för  den  affront,  dem  i  åhr  ähr 
skeett,  doch  väl  merkia  de  difficulteter,  som  ähre  att  föra  krigedt 
uth  med  E.  K.  M:tt,  och  för  den  skuldh  meste  parten  ähnnu 
tracta    efter   freden.      Sapia   sielff  haffua  sagtt  sig  nogsamptt  sij, 

^)  Bulaita,  polskt  =  kommandostal. 
')  Pobor,  polskt  =  en  sUgs  skatt. 
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ded  krigedt  inted  nu  lather  så  föra  aig  utb  emott  £.  E.  M:tt. 
Fördeleme  Tore  alle  allerede  intagne;  Lijfflandh  vore  borte,  man 
moate  anten  göra  fredh  heller  taga  sakerne  på  anned  sätt  före. 
Gementt  taal  ginge,  att  Littbowerne  motte  rusta  sig,  sosom  de 
kundhe  best,  och  engagere  E.  K.  M:tt  bär  i  landed,  men  att 
kongen  i  Pålandb  med  sine  venners  och  Polniske  chronans  til- 
hielp  skulle  sökie  att  transportere  krigedt  i  Sverige,  ty  här  vore 
emott  oss  i  lengdhen  inted  att  uthrätte,  och  hvadh  man  här  för- 
derffiiade,  vore  Pålackens  egedt.  Prinzen  Uladislaum  att  bolla 
mest  till  vedh  Grodno  och  Strasburg,  fröken  Annas  starosti,  och 
lathe  giuta  stycken  i  Elbingen,  däraff  allerede  sager  ginge  färdige 
vara  till  25  halffue  kartbaver;  om  de  nu  alle  vore  så  store,  kunde 
han  inted  för  visso  berätta. 

Om  Polniske  lägren  berätter  han  Radzewils  vara  ringa  och 
slett  ved  Ekow,  men  Sapias  att  vara  någott  större  och  nu  i  desse 
dagar  sterktt  med  600  soldater,  som  vore  värffuede  i  Pryssen,  och 
någre  Tyske  rytter  under  Sög  och  Palz  [?Patz];  lägredt  att  vara 
vedh  hans  affrese  uthur  Churlandh  quarteret  ved  Walhoff,  sosom 
jag  kan  tenkia,  på  vägen  åth  Birsen.  Eliest  menar  han,  att  i 
denne  vinter  skall  fienden  inted  stortt  starkare  kone  komma  up, 
och  eij  heller  hafFue  medell  heller  i  sinnedt  någott  i  Lijfflandh 
att  tentera,  vijdare  ähn  där  de  någott  kone  difficult^era  sakerne 
per  occasion  medh  streiff. 

Denne  Polniske  rijksdagen  att  skole  blijffua  con  ten  tios;  en 
partt,  som  freden  gärna  sij,  att  skole  kasta  all  skulden  på  kongen; 
efter  som  han  sade  ingen  i  Littbowen  vara,  som  icke  meentte 
deres  kong  att  vara  vållende  härtill,  efter  de  väl  sage,  ehvadh 
de  och  taaltte,  ded  med  E.  K.  M:tt  inted  vore  rätt  procederat. 
Däremott  mente  han  en  partt  och  Kongen  sielff  mykedt  att  skole 
exaggerere  den  skadha  och  affront,  som  dem  i  dett«  åhr  skeett 
vore.  Trodde  och,  att  där  E.  K.  M:tt  i  sommars  hadhe  allenest 
tagett  in  Lijfflandh  och  Semgallien,  att  Littbowerne  sig  där  öfver 
inted  mykedt  skulle  moveret  hafiue. 

Iblandh  desse  discurser  och  relationer  berättede  han  sig  per- 
sonligen haffiie  varitt  boos  Radzewil  atbskillige  resor  i  lägredt 
på  sins  herres  vegner,  och  Radzewil  icke  allenast  haffue  styrktt, 
att  hans  herre  skulle  sökie  E.  K.  M:tt  om  neutraliteten,  uthan 
och  enkanneligen  befaltt  honom,  Dreling,  att  sondere,  om  på 
denne  sijdben  någon  benägenbett  ähnnu  vore  till  fredz  tractation. 
Och  där  han  ded  fömimer,  ville  han  ähnnu,  oanseett  hvadh  skadha 
han  lijdett  hade,  sig  den  saken  lathe  vara  anlägen.    Hade  iblandh 
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unnedt  föreslagett,  att  där  E.  K.  M:tt  skulle  vele  tractere  med 
stendemc  i  Pålandh,  excluso  Rege,  och  restituere  ablata,  vore  inted 
tvijffuel,  att  20  eller  25  åhrs  etillestondh  vore  till  att  göra  med 
den  condicioQ,  att  nähr  denne  kongen  folie  ifrån,  skulle  ingen 
tagas  till  kong  igen,  medh  mindher  han  renuncerede  alle  contro- 
versier  och  prsetensioner. 

Mig  var  discursvijs  lätt  därpå  att  svara  sosom  en  saak,  den 
på  tractaten  mest  blefF  drefFuen :  oss  sosom  menniskier  och  christne 
väl  önska  och  åstunde  freden,  men  inted  medh  E.  K.  M:tt6  och 
fäderneslandzens  skadha,  afisaknadh,  osäkcrheett  och  spott;  contro- 
versien  störst  att  vara  med  kongen  och  hans  barn;  sådane  för- 
delar på  måfå  att  giffua  uthur  henderne  vore  irraisonabel  och 
inted  att  tala  om. 

Han  replicerede  därpå  sig  ded  väl  kone  sij  och  nogsamptt 
merkie,  dcd  ingen  tractat  på  ded  sättedt  blijffue  aff,  Radzewil 
ded  och  väl  sielff  veta,  men  sig  däremott  troo  och  därföre  hoUa, 
att  där  E.  K.  M:tt  allenest  ville  sig  medh  stenderne  inlatha,  ded 
de  skulle  heller  lempna  E.  K.  M:tt  helé  LijfHandh  och  göre  med 
E.  K.  M:tt  stillestondh  till  visse  ähr,  och  då  på  deres  konnungs 
dödzfall,  när  hans  successor  renuncierede  sin  praetension.  att  haffua 
hop  att  koma  till  sitt  igen. 

Där  E.  K.  M:tt  och  så  till  tractater  vore  benägen,  höll  han, 
Radzewil,  för  gott,  ded  en  eller  två  aff  E.  K.  Mitts  rådh  giordhe 
Sapia  som  en  gammal  Litthowisk  senator  den  ähran  och  schreffue 
honom  till  sine  acerbitate  de  orsaker,  som  E.  K.  M:tt  i  att  gripa 
i  åhr  till  vapn  bevektt  hadhe,  och  därjemptte  ähnnu  declarera 
E.  K.  M:tts  affection  till  fredhen.  Meentte  ett  sådan tt  breff,  där 
dcd  kondhe  koma  honom  till  hända  för  rijksdagen,  att  skole  mj- 
kedt  promovere  saken  och  giffue  honom  tilfelle  att  på  rijksdagen 
affstyrkia  krigedt;  därtill  han  meentte  Sapia  så  mykedt  benägnere 
vara,  efter  som  han  gärne  medh  ähran  och  reputation  åstundede 
att  blijffua  bolawen  quitt  igen,  heller  och  föra  vapnedt  uthan  be- 
svär eller  disreputation. 

Dette,  allemådigste  Konnung,  hafver  fuller  varett  summan 
på  altt,  ded  jag  i  desse  2  dagar  aff  honom  hafver  hörtt  proponeras 
eller  och  per  discurser  uthletedt.  Hans  person  belangende  ähr  så 
en  tämelig  aulicus  efter  denne  orts  lägenheett,  till  en  deel  efter 
Polniske  humor,  blanded  med  Tysk,  någott  rumtalig  och  taler 
gärna,  så  att  den,  som  honom  tillather,  taler  han  fuller  ensammen. 
Jag  menar  och,  att  ded,  han  hafver  sagtt,  ähr  santt  eller  ju  så 
honom    förekommett.      Ty    mig    tycker,  att  han  inted  ähr  secret. 
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åthminste  haffver  han  confidenter  om  altt,  hvadh  jag  hafver  frå- 
gatt  honom,  taaltt  medh  mig;  bedett  mig  och  att  recommendera 
sig  hoos  E.  K.  M:tt,  att  efter  han  ahr  en  Rigisk  och  haffver  där 
badhe  brödher,  slechtt  och  förventer  erffskap  och  rättigheter,  att 
E.  K.  M:tt  vill  vara  honom  gunstig  och  unne,  att  han  däruthij 
icke  motte  blijffua  turberat,  och  ded  ringa,  han  hafver  i  Chur- 
landh,  icke  blijffua  spolierat.  Han  menar  sig  med  tijdhen  få 
occasion  att  tiena  E.  K.  M:tt  igen.  Jag  hafver  giffuedt  honom 
godh  förtröstning  och  bedt  honom  inted  tvijffla  om  E.  K.  Mitts 
gunct,  mig  och  ded  öffrige  att  vele  hos  E.  K.  M:tt  komma  till 
väga.  Jag  tror  icke  anedt,  ähn  att  E.  K.  M:tt  kan  med  tijdhen 
niuta(?)  honom  etiam  eub  specie  servitii  ducalis. 

Dette  hafver  jag  så  omstendeligen  velett  berätta  i  underdå- 
nighett,  på  ded  E.  K.  M:tt  deste  bettre  motte  vara  om  hans 
ährende  och  de  förelupne  ad  viser  informerat;  kan  skee  att  och 
nägett  till  E.  K.  Mrttz  consilia  duraff  tiäna  kunde.  Jag  ville  och 
gärna  hafue  conciperet  resolutionen,  men  efter  jag  icke  veett, 
hvadh  E.  K.  M:tt  teckies  resolvera  pä  huffuudsaken,  enkanncligen 
restitutionen,  h vilkens  difficulteter  jag  väl  sijr  och  honom,  Dre- 
ling,  dem  nogsamptt  hafver  remonstreret,  därföre  kan  jag  icke 
väl  göratt,  för  ähn  jag  får  veta  E.  K.  M:tts  vilie  och  mening. 
Ded  höUe  jag  väl  för  gott,  att  ett  conccpt  giordes  på  sielffue 
neutraliteten,  sosom  E.  K.  M:tt  deri  ville  be  vilie  (efter  jag  mee- 
nar,  ded  E.  K.  M:tt  den  icke  simpeltt  uthslår,  efter  den  någor- 
lundha  in  genere  ftr  dette  ähr  consenterat),  och  den  jempte  re- 
solutionen Dreling  tilskickedhe.  Hvadh  nu  E.  K.  Mitt  behager, 
ded  haffver  jag  underdånigst  att  förvänta.  Och  befaler  etc,  Aff 
Wålmar  den  14  Dccemb[ris]  An[no]  1625. 

E.  K.  Mitts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Allemådigste  Konung,  jag  hadhe  så  nähr  förgätett  att  be- 
rätta, efter  Drelings  ordh,  ded  en  tumult  skall  för  4  eller  6  veker 
sedban  haffua  varitt  emellan  Polniske  felttherren  och  Zapor[ogiske] 
cossackeme;  sade  sig  icke  veta  fulkomligen  uthgången,  men  mykedt 
att  tales  därom  i  Litthowen. 
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186.     Till  K.  QuBtaf  Adolf.  Wolmar  d.  14  Deo.  1626. 

Om    en    öfver   Finland    anl&nd   penningesändning:    bref   från    konungen    be- 
kommet. 

Allernådig8te  Konnung  och  Herre,  i  afftons  ankom  her  en 
enspännare  medh  21  fiardingar  penningar  och  bergsijlffredt,  dem 
jag  skyndade  fortt  åth  Riga.  Han  berättade,  att  39  fiardingar 
vore  aff  eamme  p[ennin]ge8umnia  quar  i  Porkala,  efter  inge  båter 
då  vore  tilstädes.  Breffuedt  hafTver  jag  tagett  och  bruthedt  up 
att  eij  statum  rerum,  dem  jag  nu  här  hoos  underdåniget  öfver- 
sender.  Gudh  gifFue  de  p[enin]g[er]ne  vore  alle  öfver  och  här,  så 
vore  sakeme  åther  någott  lijtett  hulpne. 

E.  K.  M:tts  breff  hafver  jag  och  bekomedt,  och  skall  altt 
med  möijelige  flijtt  bestella,  därom  tijdhen  nu  inted  tillather  mig 
particulariter  att  schrijffua;  skall  innan  en  dag  heller  två  under- 
dånigst  veta  E.  K.  M:tt  all  beskedh.  Den  högste  Gudh  E.  K.  M:tt 
mildeligen  bevare  och  länge  uppehoUe.  Hastigtt  afF  Wålmar  den 
14  Decemb.  An.  1625. 

E.  K.  M:tts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänore 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

A  tergo:  »Oantslerens  breeff,  d.  Wolmar  den  14,  praesent.  Berson  den  17 
Decemb.» 


187.    Till  Hertig  Fredrik  af  Kurland.    Wolmar  d.  14  Deo.  1625. 

Dreyling  har  framfört  sitt  andragande,  hvUket  meddelats  konnngen. 

lUustrissime  Princeps. 

Jussit  S.  R.  M:tas,  d:nus  meus  clementissimus,  ut,  ipsa  et 
temporis  et  locorum  iniquitate  praepedita,  Illu6t[ritatiB]  v.Tse  lega- 
tum  suo  nomine  audirem.  Is  igitur,  vir  nobilis  et  excellens  d:nu8 
Casparus  Drelingius,  nudius  tertius  venit  ad  me,  atque  Illustritatis 
v:ras  mandata  summa  fide,  studio  et  industria  exposuit,  ut  dignissi- 
mus    sit,    quem  Ilbtas  v:ra  favore  suo  et  benignitate  prosequatur. 
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Ipsa  autem  postulata,  mihi  tum  scripto  exhibita,  tum  uberius  vira 
voce  declarata.  ad  S.  R.  M:tem  d:Dum  meum  quantocius  transmisi, 
operamque  dabo,  ut  Ill:ti  vestrae  sine  mora  innotescat,  quid  S.  R. 
M:ta8  ex  usu  suo  fore  judicet.  certaque  detur  resolutio  eorum,  quae 
proposita  eunt  de  negocio  neutralitatis.  Interim  Ill:tem  v:ram  cum 
toto  domo  8ua  divinae  protectioni  commendo.  Dabantur  Wolmar- 
Bise  die  14  Decemb.  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
etc. 
Kopia  i  RiksarklTet,  Förhandl.  mellan  Syerige  och  Kurland. 


188.     TiU  doktor  Caspar  Dreyling,  kurländskt  geheime  kam- 
marr&d.  Wolmar  d.  17  Dec.  1625« 

Intygar  på  begäran,  att  han  fullgjort  sitt  vårf. 

Nobilis  atque  Excellens  Vir. 

Literas  meos,  quas  D[omina]tio  tua  in  ipso  abitus  sui  articulo 
expetiit  ad  Principem  suum,  testimoniales  fidei  diligentiseque 
ipsina  in  negocüs  concreditis  expediundis,  adiunxi  hisce,  addidique 
exemplar,  ut  integris  ipsis  literis  nihilominus  sciat,  quid  scripse- 
rim.  Nolui  id  denegare  D:oni  tuae,  etsi  te  id  minime  indigere 
norim,  sed  ut  testarer,  quam  gratus  mihi  fueris,  quantoque  studio 
cupiam  D:oni  tuae  gratificari.  Vellem  ita  ferre  tempora  aut  latura 
aliquando,  quo,  quid  de  te  sentiam,  non  verbis,  sed  facto  monstrare 
possem. 

Reliqua,  mihi  exposita  nomine  Principis  tui,  bona  fide  congesta 
actutum  scripsi  misique  ad  S.  R.  M:tem,  d:num  meum,  omnem- 
que  dabo  operam,  ut  sine  mora,  habita  tamen  ratione  locorum, 
ubi  sumus,  certum  nancisci  possis  responsum,  in  quo  obtinendo, 
quantum  fert  status  nostri  securitas  et  aequitas  postulatorum,  ope- 
ram  meam  illust[ri]  Principi  tuo  non  recusabo.  Yale.  Dabantur 
Wolmamiae  die  17  Decemb.  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 

etc. 

Utanskriß:  >Nobili  atque  exoellenti  Tiro  d:no  Oasparo  Drellngio,  Illust. 
Daois  Chnrlandlse  etc.  constliario  camero  aecretlori  et  legato  etc.> 

Kopia  i  BiksarkiTet,  Förhandl.  mellan  Sverige  och  Kurland. 
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180.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  17  Deo.  1626. 

Om  Anstalter  för  trappernas  uppbrott;  proTlanttlllförseln  tili  lägret,  till  Ma- 
rlenbarg  ocb  Seswegen  samt  tili  Riga:  bref  från  Reval  om  den  Estlånd- 
ska  pennlDgebj&lpen ;  rykte  om  polskt  uppbrott. 

Bilaga:  Utdrag  nr  bref  från  Gerdt  Diriobsson  angående  truppernas 
beklädnad. 

Stormechtigetc  Konnung  etc. 

AUernådigste  Konnung  och  Herre.  Eftersom  jog  ödmiukeli- 
gen  af  E.  K.  M:tt8  nådige  schrijfFuelse,  dateret  den  12  Decemb.  *), 
hafver  förstått  min  anordning  om  uprykningstijden  att  behaga,  och 
E.  K.  M:tt  för  den  skuldh  befaler,  att  jag  därmed  forttfahra  skulle, 
så  hafver  jag  och  giordt  däruthij  min  flijtt,  och  hoUer  all  ting 
hoos  mig  f&rdigtt,  hvadh  därtill  ähr  deputeret.  Doch  hafver  jag 
för  nägre  Erich  Andersons  besvär  och  hinder  skuldh  most  settia 
dagen  till  2  eller  3  dagar  lengre  fram,  efter  som  E.  K.  M:tt  sa- 
kemes tilståndh  hoos  honom  hafver  aff  medföliendhe  hans  brcff 
att  fömima.  De  andhre  böndei*ne  aff  Felttherrens  och  Skatt- 
mästerinnans  lähn  venter  jag  hijtt  i  morgon  affton,  och  mina  84 
väl  som  Runcborgiske  och  Wendiske  på  nästkomendhe  Tijedag, 
så  att  de  alle  kone  komma  att  marchei-a  tilkomendhe  Onsdag  el* 
ler  Torsdag. 

Magnus  von  der  Pels  [o:  Pahlens]  och  Ribbindens  rytter 
haffver  jag  fordratt  up,  och  ligge  nu  härom  i  mine  lähn,  dar  de 
denne  dagen  öfver  uthhvijla  mage.  I  morgon  komma  de  till 
Wänden.  Mårten  v.  Anens  venter  jag  hijtt  i  morgon,  men  Adri- 
kas,  Clas  Didrichs  och  Wagners  rytter  lather  jag  marchera  efter 
förslen,  mädhan  de  ligge  strax  hör  hoos  mig.  Hvadh  Pläters 
regemente  och  Skotterne  vedkommer,  då  ähre  deras  öfverster 
ähnnu  i  Riga,  och  hafver  jag  sendt  öfver  20  vagnar  hädhan  och 
till  Riga  att  föra  Skottemes  klädhe  samptt  annan  bagage  dädan, 
och  ded  allerede  för  14  dagar  sedhan,  men  hörer  ähnnu  int-ed  aff 
dem.  I  morgon,  vill  Gudh,  hafver  jag  ährnatt  mig  sielff  till 
Wänden  att  sij,  huru  ded  ähr  med  Skotterne,  och  huru  snartt  de 
kone  komma  up,  och  där  jag  förnimer  dem  vara  till  vinter- 
lägredt  stoffuerede,  vill  jag  göra  order,  att  de  oförtöffued  marchere 
skole. 


*)  Tryckt  1  Axel  Oaeenstiemat  tkrißer,  II,  I,  sid.  288. 
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Hvadh  bröded  vedkommer,  som  till  E.  K.  M:tt0  läger  skall, 
drijffVer  jag  med  all  machtt  opå,  att  .  .  .  .  ^)  anordoing  må 
skee  till  nöijes  aff  desae  orter.  Erich  Anderson  hafver  åatedsendt, 
som  ahr  har  förbi  gongedt,  316  t:r;  schrijffver  sig  ändå  haffue 
tfferdatt  2(X)(?)^)  t:r  och  att  oförtöffuedt  velett  skicka  efter  fyra- 
hundra t:r.  Aff  Runeborg  förmener  jag  och  någott  vara  fram- 
kommett,  och  var  amptmannen  hoos  mig  och  berättede  sig  att 
haffua  till  550  store  limpor  färdige.  Aff  Ermes  ähr  och  statien 
bakatt  här  framdragen  och  aff  Felttherrens  lähn.  Aff  Wenden 
och  aff  mitt  lähn  ähr  allerede  leffererat  260  t:r,  och  nu  i  dag 
sendher  jag  åstadh  277  t:r  brödh  i  ....  ^)  limpor.  Och  efter 
jag  förmoder,  nähr  Skattmästerinnans  lähn  kommer  därtill,  och 
desse  leffuereringar  blijffua  klar  giorde,  att  då  de  1,000  t:r, 
Bom  hädan  skole,  fuUer  i  ded  nährmaste  böra  vare  leffuerede,  där- 
före  vill  jag  mig  under dånigst  förfrågatt  haffue,  om  någott  brödh 
mehra  vore  bakatt,  efter  som  jag  d[ette]  ^)  uthfått  hafver,  om  jag 
ded  öfrige  till  lägredt  eller  till  Riga  skall  föra  lathe. 

Hvadh  E.  E.  M:tt  nådigst  befaler  att  skole  sendes  till  Marien- 
burg och  Seswegen,  därom  skall  jag  befale  Erich  Anderson  att 
efterkoma.  Om  Riga  vill  jag  mig  till  ded  högste  lathe  vara  an-* 
lägett  och  försökie,  hvadh  hoos  privat  personer  skee  kan,  ändoch 
att  mig  ded  svårast  faller,  mädan  jag  icke  kan  få  någon  aff  dem, 
som  någon  spannemål  där  haffua,  till  ordz,  och  hvadh  till  Reffle 
allerede  ähr  au  kornett,  skall  besvärligen  en  sådan  lång  väg  föres 
kone.  Doch  hvadh  mig  står  tillgörande,  skall  jag  inted  försuma 
och  med  androm,  som  lägenheten  och  personerne  kenne,  mig  be- 
rådfråga. 

Här  hos  hafver  jag  och  lagdt  ett  h[er]  Gabriel  Benchtsons 
och  h.  Peder  Banners  breff  till  E.  K.  M:tt  om  Ridderskapedz  i 
Estlandh  och  Räffuel  stadz  resolution  öfver  penniugehielpen, 
hvilken  beggesdera  resolution  inted  lijtett  förkortar  summan,  om 
ded  där  vedh  blijffua  skall').  Stadzsens  secretarius  var  här  hoos 
mig  och  ähr  dragen  till  E.  K.  M:tt  resten  att  affbedia;  jag  haf- 
ver sagtt  honom  ded  vara  orätt  och  obilligtt,  att  de  sig  så  gen- 
vördige  häruthij  stelle.  Hvadh  E.  K.  M:tt  härpå  nådigst  resol- 
verer,  efter  han  sig  med  mine  ordh  inted  gaff  till  fredz,  därvedh 
moste  ded  blijffua. 

^)  Brefret  skadadt  i  kanten,  hTarför  än  något  kort  ord  saknas,  in  lås- 
arten är  OTise. 

*)  Detta  bref,  dateradt  Beval  d.  11  Deo.  ooh  enligt  påteoknlng  aolAndI 
tiU  Bersohn  d.  19,  finnes  i  bebåU  i  Oxenstiemska  samlingen. 
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Ofver  dette  hafver  jag  du  inted  annedt  att  Bchrijfiua,  ahn  att 
Adam  Schrapfer  kom  rätt  nu  på  timan  hijtt  och  viste  berätta,  att 
Radzewills  läger  var  uprychtt  ifrån  Ekow,  och  att  uthur  store 
lägredt  vore  rychtte  14  fahnor  uth  och,  sosom  man  mentte,  på 
vägen  åth  Baudsche,  därom  Felttherren  någre  på  kundskap  hadhe 
uthskickatt.  E.  K.  M:tt  samptt  des  elskelige  gemål  och  vårdned 
befaler  jag  etc,     Aff  Wålmar  den  17  Decemb.  An.  1625. 

E.  K.  Mrtts 

underdånigste,  trogne 
hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift  såsom  N:o  61.  A  tergo:  »Present.  Berson  den  19  Decembris 
1625.» 

Egenhändigt  original  1  RiksarklTet,  Skrlfvelser  till  Kongl.  Maj:t.  Jämte 
detsamma  ligger  ett  blad,  som  torde  åtföljt  brefret,  och  hvarpå  kanslern 
egenhändigt  skrlfrlt  följande: 

»Bxtract  aff  Ca[m]rereren8  Gerdt  Dldrichsons  breff  till  mig, 
dateret  den  16  Deoemb[ris]. 

Yljdare  lather  jag  eder  förnimma,  att  utbaff  ded  klädhe,  som  jag  här 
1  stad  hen  hafrer  apborga  konedt,  hafver  jag  leffaererett  opå  4  compagnier 
Pläters  regemente  600  par  klädestmmpor  förnthan  400  par  skor;  deslljkest 
och  klädt  Spenses  hele  regemente  med  ulsklorter,  strumpor  och  skor,  för- 
nthan de  trögor  och  byxor,  som  dem  tllförendhe  leffuereredhe  ähre,  och  des- 
föruthan  hafver  jag  dem  leffuereratt  blott  klädhe  till  kortrockar  opå  de  4 
compagnier,  som  skole  marchere  till  H.  K.  M:tt.» 

På  baksidan  af  detta  blad  har  kanslern  skrifvlt:  »Sedhan  mitt  bref  rar 
sohreffuedt,  fick  jag  ett  breff  aff  Gerdt  Dldrichson  om  Skottemes  kläder, 
sosom  här  Inne  formales.» 


140.     Till  Gtordt  Diriohsson.  Wenden  d.  10  Deo.  1626. 

Om    anordningar   för    anskaffande    af   penningar  och  proviant  för  trnppemas 
underhåll;  önskar  ett  personligt  möte. 

Gode  ven,  her  camererare,  Gerdt  Didrichson,  jag  önsker  eder 
aff  Gudh  all  godh  välmåge.  Jag  hafuer  bekommett  eder  schrijffelse 
medh    innelagde  adviser  ^),  och  hafuer  I  giordt  väl  att  communi- 

')  Gerdt  Dlrichssons  bref  från  Riga  af  d.  16  Dec.  (Oxenstlemska  sam- 
Hngen)  åtföljdes  af  två  bilagor  angående  resp.  krigsfolkets  senaste  »länlng» 
och  de  arkllpersedlar,  konungen  begärt  till  sig. 
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cera  mig  om  sakeme,  på  ded  jag  och  må  veta,  hvadh  som  feelar, 
<k;Ii  deste  bettre  kose  tenkia  på  medell  ded  att  hielpa. 

För  2  dagar  sedhan  kom  en  lackey  ifrån  Marskalken  och 
hadhe  någott  öfver  7,000  daler  medh  sig,  dem  jag  befaltte  att 
gåå  på  Riga  till  eder,  och  menar  dem  nu  vedh  denne  tijdh  att 
komma  tillstädes.  Jag  hafuer  och  någre  adviser  bekommett  mig 
tiUende  aff  Kongl.  M:tt,  vår  allernådigste  herre,  om  quarnetuUen, 
lille  tullen  och  accisen,  så  och  landzhielpen  ifrån  Sverige,  dem 
jag  ähr  befaltt  att  öfuersij  och  eder  sedhan  tillställe.  Och  efter 
jag  förventer  eder  efter  eder  förre  schrijffuelse  till  mig,  beholler 
jag  dem  quar  till  eder  ankompst.  Men  där  jag  fömimer,  att  I 
icke  ähre  förventendes,  så  vill  jag  eder  dem  tilsenda,  och  där- 
jemptte  en  rättelse  öfver  altt  ded,  som  uthgongett  ähr  eller  ähnnu 
ähr  för  Kongl.  M:tt  att  förmoda  aff  mine  lähn  och  Wenden.  Doch 
sage  jag  mykedt  gärna,  att  I  koma  hijtt,  så  att  jag  mundtligen 
om  alle  saker  medh  eder  kundhe  afftala  och  mig  för  min  resa 
åth  Sverige  informera  lathe.  På  ded  fall  att  I  icke  sielffue  komma, 
beder  jag,  att  I  mig  underrätta,  hvarmedh  Wränge  Is  draguners 
täring,  den  de  nu  öfver  2  måneder  i  mitt  lähn  giordt  haffue, 
skall  erlägges,  ty  mig  besvärligtt  faller  således  att  hoUa  dem. 

I  lijke  motte  begärer  jag  och,  att  hijtt  motte  sendhes  en  an- 
ordning på  Kongl.  M:tts  hestar  och  stalfolk,  hvarest  haffran,  så 
och  anedt  till  deres  uppehelle  tages  skall,  och  huru  mykedt  som 
bestås;  alldenstundh  hijtt  i  gåår  ähre  ankompne  18  st.  hestar  för- 
uthan  klippare  ifrån  Kiga  medh  12  personer,  dränger  och  kutz- 
scher.  Görer  väl  och  lather  mig  eller  min  håpman  Anders  Munk 
få  härpå  beskedh.  Edher  härmedh  Gudh  befalandhes  till  siäl  och 
lijff  venligen.     Aff  Wenden  den  19  Decembris  Anno  1625. 

Eder  godhe  ven  altidh 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utantkrift:  »Till  Kongl.  M:ttz  troo  tiänare  och  camererare,  ehrllg  och 
högtbetrodde  Oerdt  Didricbson,  min  tilförlathlige  godhe  ven.     Venligen. > 

Egenhändigt  original  I  A.  Lindströms  autografsamling,  Stockholm. 


Axel  Oxemtierna  I:  3.  18 
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141.     Till  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  22  Deo.  1625» 

Två  bref  mottagna.  Om  planen  att  sända  Per  Baner  till  England  och  Hol- 
land; fortsättande  af  förhandlingarna  med  Dreyling;  de  Tillkor,  däribland 
restitution  af  Mltan  och  Baaske,  pä  hvilka  kanslern  ansage,  att  neatr&litet 
borde  erbjndas  Kurland;  provlantförseln  till  Birsen:  truppemas  uppbrott. 

Stormechtigete  Konnung  etc. 

AllernÄdigste  Konnung  och  Herre.  Tvenne  E.  K.  Mrtts  nå- 
dige schrijffuelser,  den  ene  om  Drelings  verff,  den  andre  om  til- 
stånded  i  Tysklandh  uthur  Götzes  breff,  hafFvcr  jag  tillijka  under- 
dånig8t  undfongett  *).  Hvadh  mig  nu  om  Banerens  afferding  och 
anned  sådantt  befales,  skall  jag  med  flijtt  och  så  vijdt  jag  sielft' 
förstår  förfärdiga  och  ded,  nähr  safcerne  med  förslen  klar  ährc, 
sielff  till  E.  K.  M:tt  föra. 

Belangende  Drelings  expedition,  så  förnimmer  jag  E.  K.  M:ttz 
vilie  vara,  om  jag  den  eliest  rätt  begrijper,  att  jag  skulle  honom 
muntligen  föreslå  E.  K.  Mrtts  mening  på  hans  neutralitets  con- 
dicion  och  honom  den  förklara.  Så  veet  E.  K.  M:tt  nådigst,  att 
han  nu  ähr  i  Riga  och  venter  där  efter  resolution,  så  framptt  med 
henne  icke  för  länge  dröijes;  och  veett  jag  icke  väl,  huru  jag 
nu  skall  komma  honom  till  ordz,  alldenstundh  att  fordra  honom 
hijtt  skall  vele  löpa  länge  an,  och  jag  därmed  förhindres  i  rattan 
tijdh  att  komma  till  E.  K.  M:tt,  och  annorlunda  veett  jag  nu  icke 
väl  att  få  honom  till  ordz.  Eliest  hafver  jag  den  tijdh,  han  var 
hoos  mig,  fuUer  så  mykedt  afF  honom  förstått  in  negocio  neutra- 
litatis  propositae,  som  jag  menar  honom  vete  eller  haffue  commis- 
sion  att  förklara,  undantagendes  om  han  någon  neutralitet  hafver 
commission  att ^)  uthan  Mithaws  och  Baudsches  re- 
stitution, hvilkedt  han,  där  han  ähn  sådan  commission  haffver^ 
lijkväl  tvijffuelsuthan  studio  hafver  förtegatt,  till  des  han  ändtligh 
resolution  om  forme  huses  restitution  hafFver  bekommett,  därom 
jag  snarare  mistroo  ähn  döma  kan.  Om  nu  E.  K.  M:tt  vill,  att 
jag  honom  ähn  en  gong  skall  till  mig  beskedha  och  om  forme 
puncter  mcdh  honom  afftala,  eller  om  jag  skall  resolutionen,  så- 
ledes   med    columner   schreffuen,   honom  tilskicka  jempte  mitt  re- 

M  Konungens  bref  af  d.  18  och  19  Dec.  äro  tryckta  i  Axel  Oxenstiernat 
tkriftery  II,  i,  sid.  293  fiF.;  v.  Götzens  af  d.  ^I]  Oct.,  åfven  detta  till  kanslern, 
linnes  i  Riksarkivet,  Oxenstiernska  samlingen,  och  bär  kanslerns  påskrift: 
>Pnesent.  på  Wålraar  den  22  Decemb.  Au.  1G25.» 

*)  Ett  ord  utplånadt. 
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creditif,  eller  om  jag  skall  resolutionen  in  realibus  efter  E.  K. 
M:tts  förfatning  och  in  alia  forraa  concipere  och  öfversende,  där- 
om beder  jag  ödmiukeliget  att  blijffua  underrättedt. 

Mig  tychtte  på  E.  K.  Mitts  nådige  behag  best  och  realest 
att  vara,  ded  pacta  neutralitatis  bleflfue  in  forma  conciperede,  so- 
som  E.  K.  M:tt  ville  dem  haffva  och  menar  sig  vnra  oskadelige 
och  opraeiudicerlige,  anten  under  E.  K.  M:tts  egett  nampn  eller, 
där  E.  K.  M:tt  icke  hölle  värdt  att  tractera  medh  Hertigen,  80- 
som  fuller  ähr  betenkeligtt,  under  Felttherrens  nampn  till  E.  K. 
Mrtts  ratification,  och  att  de  blefFue  Dreling  tilschickadhe  att 
öfverantvarda  sin  herre. 

Belangende  siolftVe  saken  och  resolutionen,  efter  E.  K.  M:tt 
nådigst  befaler  mig  att  påminna  sig,  om  något  kunde  vara  för- 
gätett, så  kan  jag  icke  latha  i  underdånighett  att  ihugkomma,  att 
efter  Drelings  proposition,  nähr  hon  rätt  «stimcras,  ähr  funderctt 
på  tvenne  puncter,  hertigen  aff  Churlandhz  tryghett  och  de  att- 
tagne  huses  restitution  uthan  svärdslag  och  vijdare  landzförderfF, 
däremott  E.  K.  M:ttz  resolution  vill  funderas  på  E.  K.  Mitts  säker- 
heett,  skadeslösheett,  och  huru  man  må  uthan  affsaknedt  kasta 
Pålacken  någott  i  munnen  att  tugga  på  och  turbere  deres  con- 
silia,  giffuandes  dem  hopp,  som  propter  ignaviam  freden  sökie, 
därföre  menar  jag,  att  E.  K.  M:tt  haffver  orsak  sin  resolution 
alttså  formera  lathe,  att  E.  K.  M:tt  realiter  söker  sitt  gagn  och 
säkerheett  och  doch  athroinste  synes  ju  att  sökie  Hertigens  gagn. 

Efter  nu  iblandh  altt  restitutionen  afF  Mithaw  och  Baudsche, 
?å  och  Tuckum  ähr  ded  förnembste,  som  solliciteras,  ändoch  jag 
bekenner  den,  på  Tuckum  nähr,  att  vara  betenkelig,  lijkväl  menar 
jag  (där  E.  K.  M:tt  så  behagede)  dess  promiss  in  eventum  vara 
nyttigh  och  ju  inted  skadelig,  icke  allenest  in  eventum  pacis  aut 
induciarum  longi  temporis,  på  hvilkedt  fall  E.  K.  M:tt  synes  den 
behajnra,  uthan  och  in  eventum  neutralitatis  domui  Churlandicae 
concedendae,  och  ded  för  desse  orsaker  skuldh: 

Först  att  E.  K.  Mitts  promissa  och  deres  execution  ährc  con- 
dicionalia,  nembligen  att  Kongen  och  Polniske  stenderne  skole 
dem  solenniter  och  comitialiter  ratificere;  menar  och  inted  vara 
afF  vägen,  att  och  bådhe  Litthoviske  Felttherrerne,  sosom  Dreling 
sig  tilbiuder,  motte  därföre  spondere.  BlijiFver  nu  denne  condi- 
cion  inted  effectueret,  sosom  jag  visserligen  troor,  ded  Kongen 
och  Polniske  stenderne  nepligen  därtill  skole  förstå,  eller  ded  ju 
göra  in  tali  forma,  att  E.  K.  Mitt  nog  skulle  hafFua  orsak,  om 
E.  K.  Mitt  ville,  den  att  disputera  och  förkasta  och  vara  då  i  sitt 
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frije  vilkor,  så  hafver  E.  K.  M:t.t  för8t  ingen  ekadha  eller  aflP- 
saknadt  äff  sin  promiss.  Sedhan  så  hänger  skuldhen  på  Kongen 
i  Pålandh,  att  och  Hertigen  nff  Churlandh  så  väl  som  andhre 
ilere  skole  ofTenteligen  moste  seija  och  bekenna  sig  roehra  nådhe 
och  barmhertighett  hos  E.  K.  M:tt,  uhn  sin  egen  herre  haffua 
funnett.  Till  ded  sijste  så  hafver  E.  K.  M:tt  ett  ståteligtt  argu- 
ment att  drijiFua  och  justificera  sin  saak,  dnr  E.  K.  M:tt  sedhan 
Churlandh  öfver  altt  antastar. 

Bender  och,  att  Kongen  i  Pålandh  accepterar  condicionem 
och  pacta  neutralitatis  ratificerar  in  comitijs,  då  ähr  lätteligen  att 
judicera,  ded  alle  stenderne  till  freden  inclinera,  och  att  denne 
restitutionen  med  neutraliteten  skall  invitera  först  dem,  som  aÖ' 
sig  sielfiue  ähre  benägne  till  freden,  sedhan  göra  slappe  consilia 
belli  och  draga  dem  andre  så  småningom  efter;  ju  skall  ded  tur- 
bera  dcres  consilia,  att  den  ene  skall  vele  fram,  den  andhre  tilbaka. 

Kunde  nu  E.  K.  M:tt  med  behollande  aff  Lijfflandh  åther 
kasta  krigedt  på  en  tractat  förmedelst  en  sådan  restitution  åth 
Hertigen  aff  Churlandh,  menar  jag  ded  inted  vara  ath  uthslå. 
Desföruthan  sijr  jag  Mithaw  och  sådantt  vara,  att  E.  K.  M:tt  val 
kan  haifuat  igen,  nähr  E.  K.  M.tt  vill.  Och  förnam  jag  sä  mykedt 
aff  Dreling,  då  vij  om  garnisonernc  uthur  den  andre  condicionen 
discurrerede,  ded  hans  herre  icke  allencst  aldrig  begärde  någon 
Polnisk  garnison  uthij  någott  sitt  hus,  uthan  vore  heller  till  sin- 
nes så  Baudsche  som  Mithaw  att  kulrijDua  lathe,  heller  ähn  där- 
med vara  besväredt,  så  att  jag  troor  ded,  om  E.  K.  M:tt  fune 
gott,  skulle  väl  snarare  en  sådan  condicion  kone  nåås. 

Sedlian  så  vore  och  denne  promissen  lijkformig  ded  förslag, 
som  giordes  Radzewijl  genom  borgemästaren  Ulrich,  efter  som  jag 
väl  förstodh  denne  Drelings  afferdingh  att  haffua  sitt  rätte  uhr- 
sprung  aff  Radzewil,  och  Hertigen  aff  hononi  vara  därtill  pouese- 
rat,  ehuru  väl  han  sine  orsaker  och  intention  inted  hafver  velatt 
communicera.  Om  nu  icke  Kadzewil  skulle  giffuas  hopp  att  på 
samme  sätt  få  Birzen  igen,  och  någon  Litthowisk  adelsman  och 
starost  att  få  niuta  sitt  uthan  fruchtan,  tagendes  exempel  aff  denne 
promissen,  ded  hafver  man  att  betrachtta,  helst  efter  jag  inted 
tvijffler,  ded  sådane  förslag  skole  på  rijksdagen  vara  kräftigere 
ähn  andhre  breff,  och  ähre  så  mykedt  reputerligere,  efter  som  de 
här  hos  E.  K.  M:tt  sökies  och  soUiciteras. 

Hvadh  de  öffrige  puncter  anlangcr,  haffue  de  väl  sin  richtig- 
hett,  allenast  att  mig  tycker,  ded  E.  K  M:ttz  resolution  i  den 
femptte   puncten  icke  aldeles  medh  den  förste  kommer  öfver  ens. 
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Ty  om  efter  den  förste  puncten  durchtågedt  för  Pålacken  skall 
förvägras  genom  Hertigen  aff  Churlandz  landh,  så  moste  ded  och 
vara  E.  K.  M:tt  förvägratt,  sä  framptt  ded  en  neutralitet  vara 
skall  och  haifua  speciem  aequitatis,  alldenstundh  Hertigen  aff  Chur- 
landt  inted  haffver  mehr  i  denne  saak  directe  att  göra,  ähn  att 
commovera  E.  K.  M:tt  till  gimst  emott  sig  och  Kongen,  samptt 
Polniske  stenderne  till  conniventz  och  samtycke. 

Dette  ähr,  allemädigste  Konnungk,  ded  jag  i  en  hastigheett 
hafver  konett  tenkia  att  vara  värdigtt  till  att  påminna,  hemstel- 
lendes  i  ödmiukheett  alttsammans  till  E.  K.  M:tt8  nådige  behag 
och  förklaring.  Och  hvadh  E.  K.  M:tt  nådigst  vill,  att  jag  uthij 
altt  dette  göra  skall,  vill  och  skall  jag  hörsamligen  efterkomma. 
Och  befaler  E.  K.  M:tt  samptt  des  elskelige  gemåhl  och  höge 
vårdned  etc,     Aff  Wålmar  den  22  Decemb.  An.  1625. 

E.  K.  M:tlz 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Postscrlptum. 

Allemädigste  Konnung,  i  dag  affordar  jag  Birzenske  förslerne 
uthur  mine  lähn,  VVändiske,  Runeborgische  och  Ermeske,  men  en 
partt  ähre  ähnnu  inted  kompne.  De  Derpteske  försler  venter  jag 
nu  alle  stunder.  Rytterne  ähre  och  i  gåår  och  förgåår  här  ge- 
nom marcherede,  men  knechtarne  ligge  ähnnu  stille,  och  ded  där- 
före,  att  de  ähnnu  icke  ähre  aldeles  klädde.  Doch  menar  jag 
Pläters  regemente  att  snartt  blijffua  färdigtt,  men  Skotteme  tvijfflar 
jag  om,  alldenstundh  deras  klädhe  först  ankom  till  Wenden  i 
Måndags,  mädhan  jag  där  var,  och  låg  altt  oskurett.  Doch  skall 
jag  skynda  på,  så  raykedt  jag  kan,  och  drijffua  saken  fortt  efter 
min  förmögenheett  och  därom  lathe  E.  K.  M:tt  veta  alle  particu- 
lariteter  oförtöffuadt.  Den  högste  Gudh  E.  K.  M:tt  mildeligen 
bevare. 

Utanskrift  som  N:o  61.     A  tergo:  >Praesent.  på  Berson  den  24  Decembri» 
1625.» 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Kongl.  Majit. 
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142.     Till  E.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  28  Dec.  1625. 

Om  Per  Baners  tillämade  beskickning:  provlanttransport-er;  anskaffande  af 
kläder  och  oxar;  brödleveranser  till  lägret  och  till  Riga;  truppernas 
uppbrott. 

Stormecliti^rstc  Konnunff  etc. 

Allcrnädigste  Konnung  och  Herre.  Hvadh  E.  K.  M:tt  mig 
allernådigst  befaler  om  h[cr]  Peder  Baners  affskedh  *),  så  och  svar 
till  Götz  *),  skall  jag  lathe  mig  vara  anlägedt  att  förfärdige,  så  vijdt 
jag  ded  förstår  och  kan  eftertenkie  att  vara  E.  K.  M:tts  nådige 
vilie  och  intention. 

Därnäst  att  E.  K.  M:tt  befaler  mig  att  advisera  E.  K.  ^f:tt, 
hvadh  ded  lijder  medh  förslerne  och  krijgsfolksens  afferding,  så 
vcett  Gudh,  att  jag  efter  min  ytterste  machtt  hafver  latett  mig 
vara  anlägctt  att  i  tijdh  bringa  heetarnc  tilhopa  och  Stella  förslerne 
till  vägs,  och  doch  lijkväl  icke  altt  konett  göra  så  snartt,  som  jag 
gärna  hafver  velett,  för  amptmännens  liumhörsell  skuldh  och  bönder- 
nes  treskheett  skuldh.  Doch  hafver  jag  nu  seent  omsijder  kommett 
Birscnske  förslerne  i  ded  nährmeste  till  vägs,  så  att  de  ähre  på- 
lastade och  i  dag  uprychtte,  och  sambla  sig  i  morgon  vedh  Rune- 
borg, där  de  blijffua  liggende  att  hvila  Juledagen  öfver  och  sedhan 
på  nästkommande  Måndag  marchera  så  småningom  fortt  åth  Berson. 

Erich  Anderson  kom  i  dag  hijtt  medh  32()  bestar.  Därefter 
hafver  han  lastatt  rog,  maltt,  erter,  gryn  och  flesk  samptt  brödh, 
eftersom  medföliande  hans  förslag  uthvijser ').  Och,  ändoch  der 
någott  felar  i  rogen,  och  någott  ähr  öfver  i  malttedt,  så  förnimer 
jag  sådantt  skee  alF  den  ovilligheett,  han  hafver  boos  bönderne 
att  dragas  medh,  och  hafver  måst  sig  accommodera  deres  lägen- 
heett,  sosom  och  att  han  hafver  most  taga  ded,  som  nährmest 
hafver  varitt  för  handen;  och  ändoch  icke  konett  bolla  bönderne 
i  hoop,  där  och  i  dag  här  uthanför  stadben  4  ähre  honom  för- 
lupne  och  lämpnatt  bestar,  las,  ma[ljtt  och  haffra  i  etickett.  Doch 
kan  dette  icke  stoortt  göra  till  saken. 

Hvadh  desse  lähnen  ved  kommer,  som  näst  mig  ligge,  då  ähre 
hestarne    tillfyllest    uthkompne  aff  mine  lähn,  ded  Wändiske  lähn 

*)  Per  Baners  tillämade  beskickning  blef  sedermera  inställd.  Jfr  ko- 
nungens bref  till  kanslern  af  d.  3  Mars  1626  {Axel  Oxenstiernai  skrifter^  11,1^ 
sid.  :)04). 

^)  Jfr  nedan  kanslerns  bref  till  von  Götzen  af  d.  5  Jan.  1626. 

^)  Intet  af  de  i  detta  bref  omnämnda  förslagen  har  återfunnits. 
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och  ded  Runeborgiskc  och  Ermcske  samptt  nägre  få  afT  Karkus 
och  Helraett,  summan  till  237  slädhar,  och  haifua  lasta tt  opä,  som 
medföliandhe  förslag  uthvijser.  De  öffrige  63  slädar  ventar  jag 
«tundeligen  hijtt  och  skall  dem,  så  snartt  de  komma  au,  lasta  och 
afferda  lathe.  Jag  hafver  mine  budh  på  nytt  efter  dem;  om  jag 
någott  uthrätter,  giffver  tijdhen  med. 

Bondekiortlar  lather  jag  och  sambla  så  månge  jag  kan,  doch 
troor  jag  icke,  att  jag  härifrån  öfver  100  st:n  kan  tillväga  komma. 
Uthur  Derpteske  lähnedt  menar  Erich  Anderson  sig  icke  någre 
kona  komma  up,  alldenstundh  att  bönderne  sielifue  mest  ähre  med 
och  haffiie  sine  kiortlar  på  sig.  Doch  menar  han,  att  man  väl 
kunde  blijffua  någre  aff  dem  mechtige,  serdeles  nähr  de  resa  heem 
igen,  cfterdy  hvar  hafver  på  sig  öfver  3  kiortlar. 

Oxar  hafver  Erich  Anderson  fått  50  stin  tilsammen.  Så  haf- 
ver och  jag  30  st:n,  som  jag  vill  settia  därhoos.  Mehra  veett  jag 
här  uthan  rede  p[ennin]g[e]r  inted  till  att  få,  och  där  man  ähn  hadhe 
pe[nnin]gf'e]r,  kan  jag  inted  spöria,  hvar  de  skulle  vara  till  fongs. 

Belangende  bröded,  som  affgendt  ähr  till  E.  K.  M:tts  läger, 
så  finner  jag  väl  icke  sä  mykcdt  framkommett  till  lägredt  aff 
Derpteske  lähnedt,  som  jag  hadhe  hoppadz;  veett  eij  heller  ähnnu 
för  visse,  hvadh  uthur  en  partt  lähn  ähre  leffuerede,  som  jag  dijtt 
beskededt  hafver,  alldenstundh  de  icke  hafver  vijst  mig  sine  quit- 
tensier  eller  ähre  hijtt  tilbaker  kompne.  Doch  på  förslag  menar 
jag  att  vara  framkommett  eller  och  ju  vist  innan  två  eller  tre 
dagar  att  skole  framkomma,  efter  som  denne  min  innelagdhe  rulla 
förmäler.  Nu  ähr  här  ähnnu  uthfått  (?)  att  bakas  i  mine  lähn, 
så  och  500  t:nr  färdige  i  Derpteske  lähnedt  och  befaltt  att  föres 
denne  vägen,  så  att  ded  kan  med  fogelighett  anten  föres  äth 
Berson  eller  ath  Riga,  allenest  att  E.  K.  M:tt  nådigst  techttes 
mig  om  sin  vilie  advertera. 

Efter  och  Erich  Anderson  hafver  en  täraelig  post  flcsk  med- 
fikickatt,  så  hafver  jag  acht  att  onödigtt  att  skicka  ded  öfrige  statie- 
fleskedt,  som  ähnnu  ähr  behollett,  uthan  vill  anten  lathe  taga  där 
penninger  före  eller  och  senda  sielffue  fleskedt  till  Kiga.  Doch 
eftersom  ded  icke  är  mykedt,  så  kan  ded  och  på  E.  K.  M:ttz  be- 
faling  snartt  framföres. 

Hvadh  krigsfolkedt  vedkommer,  dä  ähre  nu  rytterne  i  mar- 
-cherende  och  mig  förbij,  undantagendes  Aderkas,  den  jag  boos 
mig  behollett  hafver.  Pläters  regemente  kone  inted  blijffua  fär- 
dige för  ähn  på  Tijsdug  heller  Onsdag,  och  Skotterne  nepligen 
för  andhre  Söndagen. 
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Jag  vill  gärna  begifiua  mig  på  vägen  till  E.  K.  M:tt,  meD 
för  ähn  jag  alla  förslerne  och  krigsfolkedt  före  mig  hafver  till 
vägs,  hafver  jag  mig  icke  understätt  att  affresa,  eliest  fruchtar 
jag  att  mykedt  blijffver  beliggende.  Doch  hafver  jag  resolverat, 
så  snartt  Pläters  regemente  ähr  uppmarcherat.  vill  jag  och  be- 
giifua  mig  till  E.  K.  M:tt,  ded  jag  menar  att  skole  kone  skee 
åth  sijdste  fiärde  dagen  i  helgen,  så  att  jag  vedh  pas  medh  för- 
slerne och  krigsfolkedt  tillijka  kan  framkomma,  fast  ähn  Skotteme 
allena  skole  komma  efter;  därom  jag  doch  den  besthe  order  jag 
kan  göra  skall. 

Dette  hafver  E.  K.  M:tt  jag  underdånigst  icke  skolett  förholle* 
Och  beder  Gudh,  att  han  etc.  Datum  Wolmar  den  23  Decemb* 
An.  1625. 

E.  K.  M:tts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Postscriptum  (pä  särskildt  blad). 

Allernädigste  Konnung,  hvadh  som  sedhan,  nähr  desse  för- 
slorne  alle  ähre  sin  koos  åth  lägredt,  blijffver  öfver  att  sendes  till 
Riga,  anten  härifrån  och  Wänden  eller  ifrån  Derptt,  deröfver  skalt 
jag  taga  medh  mig  till  E.  K.  M:tt  all  beskedh  och  rättelse. 

A  tergo:  »Cantzlerens  breff  d.  Wolmar  den  23.  prsesent.  Berson  den  2b- 
Decemb.  A:o  1625.» 

Egenhändigt  original  i  Blksarkivet,  Skrifvelser  till  Kongl.  Maj.t. 


148.     TiU  E.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  25  Deo.  1625. 

Svar  på  bref  om  påskyndande  af  proTianttransporten  och  af  truppemas  upp- 
brott samt  om  anskaffande  af  flere  slädar. 

Stormechtigste  Konnung  etc. 
Allernädigste  Konnung  och  Herre,  E.  K.  M:tts  nädige  schrijf- 
fuelse    medh    befalning    att    drijfFua    på    förslerne,    lathe    folkedt 
tidigtt    marchera  och  enda  skaffua  till  100  heller  50  tome  släder 
och  hest  ar,  hafver  jag  underdånigst  bekommett  ^). 

M    Af  ser    säkerligen   ioke  konungens  bref  af  d.  23  Dec.  {Aacel  Oxtnstier^ 
nas  skrifter,  II,  i,  sid.  296)  utan  något  numera  förkommet. 
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Folkedt  belangende,  då  ähre  rytterne  allerede  i  marcherande^ 
och  förslorne  i  lijke  motte  pä  Tagen  härifrån,  undantagendes  63 
sloder,  som  ähnnu  inted  ankompne  ähre  äff  de  vijdafflegneste  läh- 
nen,  dem  jag  doch  dageligen  förventer.  Knechtame  under  Piatos 
regemente  kone  marchera  om  Tijsdag  heller  Onsdag,  men  Skot- 
tame  icke  för  Söndagen,  sosom  jag  i  gåår  och  förgåår  E.  K.  M:tt 
omständeligen  hafver  underdånigst  tilkenna  giffuedt.  Så  snartt 
Platos  regemente  hafver  begyntt  marchera,  vill  jag  och  förfoga 
mig  till  E.  K.  M:tt  utt  taga  min  affskedh,  såsom  E.  K.  M:tt  mig 
ded  nådigst  befaler. 

De  toma  släderne,  E.  K.  M:tt  allernådigst  befuler  att  skaifua» 
dår  åhr  i  denne  haetigheett  svåra  rådh  till,  ty  nähr  desse  förslerne 
ähre  sin  koos,  och  därtill  räknes  de  hestarne,  som  med  bröedt 
ahre  för  ath  sendhe,  då  skole  de  finnes  få,  som  igen  ähre.  Hadhe 
iag  vistedt  för  någre  dagar  sed  han,  då  hadhe  jag  ded  lähnen 
emellan  konett  proportionera  och  således  E.  K.  Mitts  vilie  i  ded 
nährmeste  efierkomedt;  nu  veett  jag  icke  väl,  hvadhan  jag  skall 
taga  dem  i  en  hast,  där  mig  ähnnu  till  förslornc  så  månge  reste. 
Doch  vill  jag  göra  min  högste  flijtt  uthij  ded,  jag  kan  komma 
till  väga.  Efter  och  aff  Derpteske  lähned  ähre  26  slädar  och 
bestar  öfver  de  300,  som  dädhan  ähre  deput^rede,  hvilke  ähre 
med  bröed  belastade,  om  nu  E.  K.  M:tt  dem  techttes  behoUa, 
sedhan  bröded  ähr  afflastatt,  då  kone  de  koma  på  denne  räkningen. 
I  lijke  motte  hafver  Erich  Andersson  en  hop  och  kubias8er(?) ') 
med  sendt,  som  inted  stå  på  räkningen,  de  där  och  väl  ähre  med 
godhe  bestar  försörgdhe,  dem  han  menar,  att  E.  K.  M:tt  kan  väl 
beholla,  så  att  E.  K.  M:tt  därpå  således  kan  baifua  36  släder. 
Hvadb  jag  i  en  hast  aff  mine  lähn  kan  koma  till  väga,  därom 
skall  jag  göra  min  flijtt  och  haffua  dem  med  mig,  nähr  jag  komer. 
Den  högste  Gudb  etc.  Och  beder  E.  K.  Mitt  på  ded  ödmiukeligste 
att  blijffua  altidh  nädigste  herre,  eftersom  jag  bådhe  leffver  och  döör 

E.  K.  Mitts 

underdånigste,  trogne 
Datum  Wålmar  den  25  och  hörsame  tiänare 

Decemb.  An.  1625.  Axell 

Oxenstierna  mp. 

Utanskrift  som  N:o  61. 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Kongl.  Majit. 

')  Kubiai  är  ett  i  lifländska  handlingar  förekommande  ord,  som  sjnes  be- 
teckna någon  slags  fogde. 
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144.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  27  Deo.  1626. 

Om    resolutionen    för   Dreyling:    truppernas   och  proviantens  afsändande:  an- 
komna bref  medskiokas. 

Stormechtiorste  Konnunor  etc. 

AUernådigstc  Konnung  och  Herre,  efter  E.  K.  M:tt8  nådige 
bcfalning  skall  jag  förfärdigc  resolutionerne  åtli  Dreliug,  sosom 
jag  besth  förstår  till  E.  K.  Mitts  förändring  och  vilie. 

Hvadh  sakerne  vedhkommer,  som  till  Birsens  undsettning 
flkolc,  skyndar  jag  på,  sä  mykedt  jag  kan.  I  dag  marchere  ded 
folkedt  aff  Platos  regeraente  up,  som  här  i  mitt  lähn  legatt  hafue, 
och  menar  jag,  att  de  samptligen  skole  vara  färdige  ifrån  Rune- 
borg på  tilkomendhe  Torsdag  att  ryckia  up.  Om  Skotterne  kan 
jag  ähnnu  inted  vist  schrijffua;  ded  går  någott  longsamptt  till; 
icke  desto  mindre  menar  jag  att  få  dera  up  för  Nyåhrsdagen. 
Den  resten  afF  förslerne  och  hestarne  giiFuer  mig  här  nog  arbete; 
om  jag  altt  till  E.  K.  M:ttz  nådige  behag  och  nöije  kan  komma 
till  väga,  veett  jag  icke  för  ähn  i  morgon.  Doch  hvadh  jag  och 
kan  uthrätta,  så  vill  jag  lijkväl  på  Torsdag  begiffua  mig  härifrån 
till  E.  K.  M:tt. 

I  dag  kom  Elias  Mesk  (?)  igen  och  förde  medföliande  breff 
hijtt,  hvilkes  contenta  E.  K.  M:tt  best  aff  sielffue  breffuen  hafver 
att  sij.  Och  efter  jag  nu  enartt  förmoder  att  sielff  få  i  under- 
dånighett  tilfelle  att  kvssa  E.  K.  M:tts  handh  och  få  tala  med 
E.  M:tt,  så  lychttcr  jag  härmed  mitt  breff  och  beder  Gudh  etc. 
Datum  Wålraar  den  27  Decemb.  An.  1625. 

E.  K.  M:ttz 

underdånigete,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

A  tergo:  >Cantzleren9  breeff  d.  Wolmar  den  27,  prjesent.  Berson  den  29 
Decembris  A:o  1625.» 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrlfvelser  till  Kongl.  Maj:t. 
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145.     Till  K.  Gustaf  Adolf.  Wolmar  d.  28  Deo.  1625. 

Skall  skyodsamt  hörsamma  befallningen  att  inställa  sig  bos  konungen. 

Stormechtigete  Konnung  etc. 

Allernådigstc  KonnuDg  och  Herre,  E.  K.  M:tts  nådige  schrijf- 
fuelse  och  befalning  att  förfoge  mig  till  E.  K.  M:tt  a  posta  haf- 
Ter  jag  med  h[er]  Gostaff  Horn  i  afftons  seendt  bekommedt  ^); 
vill  den  hörsamligen  efterkomma  och  begiffver  mig  nu  till  vägs 
att  göra  mitt  bestha,  om  möijeligtt  ähr,  att  vara  hoos  E.  K.  M:tt 
i  morgon  afFton  eller  öfvermorgon  i  godh  tijdh.  Och  sosom  jag 
orsaken  till  en  deel  förnimer,  ändoch  jag  gärna  schrefFue  min 
mening,  så  lather  mig  ded  denne  gong  tijdhen  inted  till,  uthan 
Till  skynda  mig  sielfF  ded  forteste  jag  kan,  önskendes,  att  jag 
E.  K.  M:tt  vedh  godh  helse  och  välmåge  finna  motte,  och  att 
Giidh  E.  K.  M:tt  sampt  des  höge  vårdnedt  vedh  gott  och  be- 
hageligtt  tilståndh  länge  och  väl  uppehoUe  ville,  härmed  recom- 
menderendes  mig  i  E.  K.  M:ts  nåde  ödmiukeligen.  AfF  Wålmar 
den  28  Decemb.  An.  1625. 

E.  K.  Mitts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstieraa  mp. 

Utanskrift  som  N:o  61. 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Kongl.  Maj:t. 


*)  Skrifvelsen  finnes  ej  i  behåll. 
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146.    BeBolution   för   det   kurländska   sändebudet,  d:r  Caspar 
Dreyling.  Wolmar  d.  28  Deo.  1625. 

Polackaroes  uppträdande  vore  skuld  till  kriget;  af  hänsyn  för  det  kurländska 
furstehuset  yllle  dock  konungen  pä  Tissa  villkor  bevilja  Kurland  neutra- 
litet, för  sä  vldt  dessa  villkor  blefve  af  den  polske  konungen  och  re* 
publiken  pä  riksdag  ratificerade. 

Bilaga:  Själfva  neutralitetsvillkoren. 

Resolutio, 

JUS8U  S.  K.   M:ti8  d:ni  mci  clementissimi  data  illustris- 

simi  principis  d:ni  Friderici,  in  Livonia,  Churlandiae  ac 

Semi^alliae  ducis,  legato  ac  secretiori  camerse  consiliario, 

nobili    et   excellenti    viro    d:no    Casparo    Drelingio,   ad 

mandata  super  negocio  neutralitatis  exposita. 

Cum    ex    relatu    meo    ipsiusque    legati    oblato    scripto   S.   R. 

M:tas    d:nu8    meus    clementissimus    accepisset,    se   ab  illustrissimo 

Duce  Churlandiae  salutari,  juesit  Illu8t[ritatem]  ipsius  vicissim  re- 

solutari,    suique    favoris    ac    benevolentise  studia,  in  quantum  hsec 

tempora  patiuntur,  deferri;  cum  hac  uberiore  declaratione,  gratam 

sibi  esse  bonam  IlLtis  ipsius  valetudinem  ac,  si  pax  et  tranquilli- 

tas  inter  haec  duo  regna  Sueciae  ac  Poloniae  coolescere  posset,  nihil 

sibi  gratius  futurum,  quam  ut  Ill:tas  ipsius  rebus  suis  pacate  frui 

ac    Ducalis    domus    Churlandica   diutissime  hisce  in  terris  florere 

possit. 

Quod  attinct  ipsum  legationis  capitale  negocium  de  obtinendo 
jure  neutralitatis,  quod  d:nus  legatus  adductis  argumentis  plurimis 
tum  ab  innocentia  Principis  sui,  tum  ex  commodis  inde  emananti- 
bus  studiose  ursit,  in  eo  non  possum  non  primo  loco  breviter  in 
memoriam  revocare  d:no  legato,  quae  coram  uberius  explicui, 
ncque  hoc  neque  accedens  bellum  nostro  vicio,  sed  Polonorum 
culpa,  qui  nuUis  justis,  sed  artificiose  cxcogitatis  tractatibus  nos 
circumduxerunt  atque  in  perpetua  incertitudine  teuere  voluerunt, 
excitatum,  quod  hic  repetere  et  deducere  nec  opus  est,  cum  sae- 
pius  antehac  sit  factum  et  per  se  nimis  longum  föret.  Quicquid 
igitur  exinde  incommodi  detrimentique  accepit  111: tas  ipsius  aut 
quisquam  alius  non  alienus  a  studiis  pacis,  id  Begi  suo  Reique 
publicae  Polonae,  non  S.  R.  M:ti  adscribat,  atque  de  suorum  vafris 
artibus  conqueratur. 

Is  sane  semper  S.  R.  M:tis  affectus  fuit  non  modo  in  illustrissi- 
mam    Churlandiae    domum,    sed    et    ipsos   Ordines  Magni  Ducatus 
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Lithuaniae,  quos  S.  R.  M:ta6  sensit  majori  studio  in  pacem  ferri, 
ut  nihil  optasset  magis,  quam  se  ita  tractari  atque  haberi,  ut  sine 
dedecore  ac  periculo  suo  regnique  sui  justa  frui  securitate  licuisset. 
Verum  ut  Rex  Poloniae  et  qui  ipsius  consiliis  adhserent,  nihil  serie, 
sed  ad  lucrum  temporis  captandamque  occasionem  agcrent,  idque 
neraini  non  pateret,  qui  bona  fide  et  sinccre  de  ro  judieare  vellet, 
id  Ilhtas  ipsius  cogitet,  cuius  sit  vasallus  et  feudatarius,  quoque 
loco  haberet;  quibus  bene  consideratis,  tam  »quum  rerum  fore 
judicem  putamus,  ut  non  minus  S.  R.  ]\I:tem  sit  excusatura,  quod 
ilLtis  ipsius  commoda  negligendo  securitati  propriae  prospexerit, 
hostemque  potius  ex  Ducatu  Churlandiae  premere,  quam  inde  premi 
ab  eodem  voluerit,  quam  de  acceptis  detrimentis  conquessura. 

Jus  neutralitatis  verae  non  invidisset  S.  R.  M:ta8  domui  Chur- 
landicse,  eisque  id  triennio  abhinc  ad  rogatum  illustrissimi  Ducis 
Pomeraniae  justis  condicionibus  consenserat.  At  quod  id  peractum 
firmatumque  non  sit,  Illustritas  ipsius  vel  sibi  ipsi  vel,  quod  credi- 
bilius  est,  Regi  suo  ac  Reip[ublicae],  qui  forsan  id  non  adproba- 
verint,  merito  adscribat. 

Etsi  vero  S.  R.  Mztas  praegraves  ac  ponderan  tes  habet  ratio- 
nes  non  concedendi  Illrti  ipsius  Ducatuique  CburlandiaB  ac  Dioecesi 
Piltensi  jus  neutralitatis,  considerans,  q  u  antas  facultates  sibi  ist  o 
concesso  eripi  patiatur,  et  hostem  prosequcndi,  nocendi  atque  ur- 
gendi  et  res  suas  in  hostico  stabiliendi  ac  firraandi,  tarnen  mota 
adduetis  argumentis,  cumprimis  bono  afFectu  in  Churlandicam 
domum  Ducalem,  sepositis  rationibus  contrarium  suadentibus,  jussit 
me  Ill:ti  ipsius  mentem  suam  declarare,  quod,  quemadraodum  ante- 
hac  legato  Ducis  Pomeraniae  S.  Sua  R.  Mitas  mentem  suam  ex- 
plicuerat,  ita  etiamnum  eidem  insistere,  concessura  illustrissimo 
Duci  Churlandiae  atque  nobilitati  eius  Ducatus  jus  ver»  neutrali- 
tatis super  illis  arcibus  et  tcrritoriis,  quae  adhuc  possidentur  ab 
illius  lUrte  ac  nobilitate,  dum  duraverit  hoc  bellum  nostrum  cum 
Rege  Regnoque  Poloniae  et  Magno  Ducatu  Lithuaniae,  si  securi- 
tati S.  R.  Mttis  et  Regnum  Suecise  satis  inde  prospiciatur, 
ipeeque  Poloniae  Rex  cum  Repub[lica]  interveniente  decreto  co- 
mitiali  id  ratum  habeat  sine  injuria  nominis  S.  R.  M:tis  ac  Regni 
Sueciae. 

Ut  vero  illust[rissimu8]  Churlandiae  Dux  mentem  S.  R.  Mitis 
tanto  penitius  accuratiusque  perspiciat,  perpensurus  quid  sit  e  re 
sua,  et  an  spes  sit  eius  ratificationem  a  Regno  Requepublica  Po- 
lona  obtinendi.  utque  facilius  citiusque  frui  cupita  tranquillitate 
ac    neutralitate    possit,    placuit    ipsa  neutralitatis  pacta,  in  quibus 
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nihil  leniri  potest,  concepta  ac  formata  ad  lllitem  ipeius  mittere  *). 
Si  displicent,  sciat  Ill:tas  ipsius  non  ferre  rationes  S.  R.  Mrtie,  ut 

M  Näst  efter  resoIntloDen  följa  i  samma  kopiesamling  följande 
> Pacta  neutralltatis. 

Nos  etc.  notum  testatomque  esse  Tolumus  unlverslp,  quod,  cum  iUu8t[ri8] 
princeps  d:nas  Fridericas  in  Llvonla,  Chorlandiie  Semigalliseqoe  Dax,  nomine 
sao,  nobilitatis  CburlandicsQ  ac  Diceceseos  Piltensis,  et  antebac  et  nunc  in- 
prlmis  studiose  et  hamiliter  institisset,  ut  sibi,  flagrante  hoc  bello  nostro 
cum  Rege  ac  Repub[lica]  Polona,  frui  nibllominus  justa  neutralltate  ac  tran- 
quillltate  liceret,  S.  R.  M:tas  dominus  noster  clementls9[imu9],  etsl  nonnulla 
obveniebant,  qu9e  adsensum  dlssuaderent,  tarnen  mota  commlseratione  illustfrls] 
domus  Churlandicffi,  accedente  intercessione  prlncipum  cognatornm,  tandem 
annuit  ac  indulsit  potestatemque  nobis  fecit  cum  dlcto  illustrisslmo  Duce 
Churlandlas  paciscendi,  jus  neutralitatis  Ipsius  Illust[ritati],  nobilitati  Chur- 
landise  ac  Dioccesi  Piltensi  concedendi  ac  statuendi  modo  et  condlcionibus 
Infra  scriptis: 

1.  lUustrissimus  Dux  Cburlandise,  ut  et  nobilitas  sub  illo  babitans  et 
Dioecesls  Piltensis,  utatur  fruatur  jure  neutralitatis,  abstineatque  uterquc  exer- 
citus  oopiaaque  militäres  tam  Sueticai  quam  Polonlcse  incursione  omni  in  terri- 
toria,  quaa  tenentur  raaou  ac  poasessione  dicti  Ducis  Churlandije  eiusque  no- 
bilitatis et  Diceceseos  Piltensis  inträ  limites  Cburlandiic  ae  Semigallia?,  non 
obstante  bello  Suetico-Polonico. 

2.  Transitus  per  territoria  Churlandlse  ac  Semigallitp,  nunc  possessa  a 
dicto  Duce  Churlandiae  et  nobilitate,  aut  per  Dioecesin  Piltensem  Inträ  Duca- 
tns  fines  sit  utrique  exercltul  tam  Suetico  quam  Polonico  eiusYC  emlssarlis 
copiis  militaribusque  problbltus  omni  modo;  quodsi  vero  Polonos  contra  baec 
pacta  Intrare  Ducis  Cburlandio;  territoria  contigerit  quoquo  modo  ad  in- 
festandum  exercitum,  urbes  castrave,  quae  S.  R.  M:tis  manu  nunc  tenentur, 
aut  castra  in  Churlandia  Semigalliave  collocavcrlnt,  munlmenta  vel  ingredian- 
tur  vel  ex[s]truant,  ipsa  quoque  S.  R.  Mttas  hisce  soluta  hostem  suam  quje- 
rere  sibi  liberum  quocunque  loco  esse  vult. 

3.  Dux  Cburlandlje,  nobilitas  atque  Dittcesis  Piltensis,  dum  fruuntur 
hac  neutralitate,  nuUum  servitium  militäre  Regi  Regnoque  Polonlae  aut  Magno 
Ducatui  Litbuaniae  prsestent:  nec  alla  ratlone  se  moveri  patlantur,  aut  con- 
siliis  opibusve  javent  bestem  nostrum  ad  infestanda  ea,  quae  spectant  ad  S. 
R.  M:tem  et  Regnum  Sueciae.  nuncque(?)  ab  hisce  possiden  tur,  nec  contribuant 
quicquam  ad  bellum  adversum  nos,  salva  in  oteteris  flde  Regi  Relqucpubllcas 
Polonse  debita.  Si  quis  autem  se  bello  huic  immiscuerit,  aut  quicquam  vel 
servitli  mllltarls  vel  opis  vel  consllii  huc  contulerit,  is  eo  ipso  ceclderit  jnre 
hoc  neutralitatis,  nec  bona  ipsius  familiave  amplius  isthoc  comprehen dator. 

4.  Praesldlum  militäre  in  nullo  castro  Ducl  Cburlandlae  sublecto  excedat 
numerum  trlginta  mllitum,  sitque  soll  Ducl  Cburlandiae  sacramento  addictum, 
nationis  Germanicie,  nullo  modo  Polonlcas  aut  Lithuanicae. 

.5.  Commercia  tam  subiectis  S.  R.  Mitis  et  Regni  Sueciae,  nomlnatim 
RIgensibus,     quam     subiectis    Regis    Regnique    Polonlae    et    Mag[ni]    Ducatus 
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quicquam  in  illis  moUiatur  aut  mutetur,  sed  eo  casu  spem  omnem 
in  justam   Rcgnorum   tranqnillitatera   ac  pacem  coniiciendara  eese 

Litbuaniae  cum  Churlandis  llbera  et  concessa  sint;  Itlnera  quoque  peregri- 
naotibns  viatoribus  et  veredarüs  atrlasque  in  Cburlandia  et  dictis  Ducis  terri- 
torils  sibl  obYiari(?),  pacate  inter  se  illic  et  tranqnille  agant,  nee  fas  sit  sub 
pena  supplicll  ad  arma  devenire. 

6.  Portas  Cburlandia;  pateant  usumque  snum  prsebeant  classi  S.  R.  M:tis 
ceterisque  Regnl  Sueci»  aut  subiectarum  proFinclarum  Indigenls  navigantibus 
tutum  et  aecnrum,  si  quando  contingat  yel  ob  tempestates  istuc  confugere, 
Tel  quibascunque  aüis  de  causis  statlonem  istlc  capere.  Siqne  vel  victaall- 
bus  navigantes  indigerunt  vel  quacunque  alia  re  necessaria,  justo  oblato 
pretio  eius  copia  tiat.  Quodsl  uavim  unain  pluresve  naufragium  aut  jacturain 
mercium  facere  contigerit,  Incolae  Gburlandiae  afflictls  nou  noceant  aut  oppri- 
mant,  sed  potlus  justo  accepto  laborum  pretio  juvent  ac  erigant,  mercesque 
recuperatas  reddant. 

7.  Pacta  cum  Rigensibus  antebac  inita  de  nayigatione  ac  coromerciis 
serventur  in  posterum  inviolata,  omnesque  portus  et  emporia,  ad  versus  anti- 
quam  consuetudlnom  in  prsetudtcium  civitatis  Rigse  introducta  per  Cburlan- 
diam,  tollantur  et  inbibeantnr. 

8.  Haec  Rex  Poloniae  Sigismundus  atque  Ordines  Regni  Poloniae  et  Magnl 
Ducatus  Lithuanl»  solenniter  Interveniente  comltiali  decreto  ratibabebunt  et 
confirmabunt,  ea  forma  ac  modo,  ut  sine  injuria  nominisque  sui  contumelia 
S.  R.  Mitas  dictam  ratibabltionem  recipere  queat.  Tum  6.  R.  M:tas  bsec  eadem 
{•olenni  forma  conßrmabit  et,  recepto  diplomate  Polonico,  suum  reddi  illustris- 
simo  Cburlandiiß  Duci  faciet.  Ipsi  quoque  duces  Exercitus  Magni  Ducatus 
Lithuanisß  8ponsuros(?)  suos  interponent,  sancte  servatum  iri,  quod  promlttl- 
tur,  nee  se  passuros  quicquam  in  contrarlum  fieri  vel  ab  exercitu  Reip[ublicaB] 
vel  a  priyatis,  idque  spondebunt  manibus  suis  et  sigillis. 

9.  81  Dux  Gburlandiae  spem  faclat  ac  promittat,  se  talem  praescrlptarum 
condicionum  neutralitatis  [o:  «em]  a  Rege  Requepubpica]  Polona  obtenturum, 
S.  R.  M:tas  nunc  e  vestigio  curabit  illius  Illu8t[ritati]  reddendam  Tuccum  cum 
territorio,  suisque  mandablt,  ut  uberiori  incursione  in  territoiia  Ducis  Cbur- 
landias  bactenus  possessa  abstineant,  hac  condicione  expresse  adiecta,  ut,  ni 
ratificatio  Regis  ac  ReipubQicse]  subsequatur  ad  festum  Paschatos  instans, 
sublatis  et  cassatis(?)  pactis  hisce  Tuccum  e  vestigio  restituatur  in  manura 
S.  R.  M:ti8. 

10.  Mithaviam  vero  et  Baudscbenburgum,  ne  hostibus  pateant  bello  du- 
rante,  ut  S.  R.  M:tas  suo  praesidio  insessa  retineat,  ipsa  securitatis  ratio  ne- 
cessltatem  Ipsi  imponit.  At  si  quando  bi  motus  bellici  sopiri  possint,  inquae 
Dux  Gburlandiae,  quantum  in  ipso  est,  elaboret,  tum  S.  R.  M:tas  non  invita 
illustrissimo  Ducl  Gburlandiae  dietas  duas  arces  et  oppida  et  territoria 
restituat. 

De  bis  modo  suprascripto  convenisse  inter  nos  nomine  S.  R.  Mitis  d:ni 
nostri  clementissimi  ab  una  et  iUust{rem]  Ducem  Gburlandiae,  nobllitatem  et 
Dioecesin  Piltensem  ab  altera,  atque  sancte  servari  debere  utrinque  etc.» 
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A  t  si  placent  bsec  pacta,  ipsiusque  111:  tas  confidit  se  ratificationem 
solennem  a  Rege  ac  Repub[lica]  obtenturam  in  comitiis,  S.  R. 
M:ta8  pacta  firmari,  Tuccum  c  vestigio  restitni  et  omni  hostili 
incursione  imposterum  in  possessam  adhuc  Churlandiae  partem 
abstineri  jubebit,  hac  adiecta  conditione,  ut,  ni  sequatur  ratificatio 
comitiales  ad  festum  Paschatos  proxime  instans,  lUustritas  ipsius 
iterum  reddat  S.  R.  M:ti  dictum  Tuccum,  cunctaque  in  hunc  sta- 
tum,  in  quo  nunc  sunt,  restituat,  suique  infortunii  subsecuturi 
causam  authoreraque  Regem  et  Rempub[licara]  suam  existimet. 

Haec  jussus  sum  d:no  legato  responsi  loco  ad  d:num  suum 
deferenda  dåre,  eritque  nunc  ipsius  curare  summo  studio,  ut  cum 
6ciat  d:ni  sui  interesse  haec  quantocius  statui,  ipse  quoque  tanto 
magis  instet,  ut  nobis  de  mente  Illrtis  ipsius  eo  celerius  constet, 
quo  et  rebus  nostris  eo  melius  providere  queamus.  Actum  Wol- 
mamiae  die  28  Decemb.  Anno  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
etc. 

Kopia  I  Riksarkivet,  Förhandl.  mellan  Sverige  och  Kurland. 


147.    Till  Hertig  Fredrik  af  Kurland.     Wolmar  d.  31  Dec.  1625. 

öfversänder    med    Dreyling,    som    väl    fullgjort    sitt    värf,    svar   på    hans   an* 
dragande. 

Illustrissime  Princeps. 
Venit  ad  me  nobilis  et  excellens  Illu8t[ritatis]  v.rae  secretior 
camerae  consiliarius  et  legatus,  d:nus  Casparus  Drelingius,  ac  man- 
data Illustritatis  v:rae  de  negocio  neutralitatis  summa  fide,  industria 
ac  dexteritate  exposuit  ursitque,  ut  dignispimus  sit,  quem  favore 
suo  111: tas  v:ra  complectatur,  cuiusque  opera  in  gravissimis  suis 
negociis  utatur.  Ipsa  legationis  capita,  sicuti  jussu  S.  R.  Miti? 
d:ni  mei  clementissimi  audivi  et  detuli,  ita  quae  de  singulis  S.  Suse 
R.  M-.tis  mens  et  sententia  sit,  scripto  comprehendere  volui  atque 
per  dictum  legatum  Ilhti  v:raB  uberiue  declarare.  Hisce  Ill:tem 
v:ram  divinse  protection!  commendo.  Datum  Wolmarniae  die  31 
Decemb.  1625. 

Axelius  Oxenstierna, 
etc. 
Kopia  i   Riksarkivet,  Förhandlingar  mellan  Sverige  och  Kurland. 
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148.     Till  Caspar  Dreyling.  Bersohn  d.  8  Jan.  1626. 

Om  resolationen  för  honom;  skälen  hTnrfor  återställande  af  Mitaa  och  Bauske 
till  hertigen  af  Kurland  ej  knnnat  beviljas. 

Nobilie  atque  Excellens  Vir. 

Detinui  D:onem  tuam  diutius,  quam  existimaveram  inltio, 
Dullo  meo  vicio,  sed  quod  magni  •  ponderis  eran  t  postulata,  quae 
proponebantur,  et  indigebant  accurata  deliberatione,  tum  quod 
magna  locorum  distantia  a  S.  R.  M:te  d:no  meo  clementissimo, 
unde  mihi  capienda  resolutio  erat,  separabar.  Itaque  confido  me 
ob  moram  respondendi  interpositam  et  illu8t[vi]  Principi  tuo  et 
D:oni  tuae  excusatum  före.  Quousque  vero  id  negocium  neutrali- 
tatis  perduci  quiverit,  id  D:tio  tua  cognoscet  ex  resolutione  mea, 
jussu  S.  R.  M:ti8  data,  et  conceptione  pactorum. 

De  ceteris  nihil  est  quod  scribam,  cum  pleraque  putem  vobis 
non  displicere.  Hoc  saltem  non  possum  praeterire,  quin  D:oni  tuse 
paulo  melius  explicem,  S.  R.  M:tem  d:num  nostrum  aliquandiu 
in  suspenso  fuissc,  an  sine  summo  detrimento  et  periculo  rerum 
suarum  restituere  posset  domino  tuo  Mithaviam  et  Baudschen- 
burgum.  Favör  in  domum  Churlandicam  restitutionem  suadebant; 
pericula  inde  imminentia,  si  pacta  non  servaren  tur,  ut  non  serva- 
tum  iri  a  Polono  credibile  est,  proclivem  retrahebant.  Restituere 
quoque  istas  arces  est  se  spoliare  magnis  commoditatibus  nocendi 
hosti  ac  non  tantum  Semigalliam  restituere,  sed  magnam  partem 
Lithuanise  ac  Samogithiae,  qus  rebus  sie  stantibus,  si  nostris  non 
perierit  armis,  Cosaccorum  atque  exercitus  proprii  roanibus  et 
direptionibus  certo  certius  peritura  est.  Gum  enim  Respublica 
Polona  eas  arces  nec  obsidere  cum  commodo  suo,  nec  relinquere 
sine  detrimento  possit,  facile  judicatu  erit,  non  immerito  hesitare 
S.  R.  M:tem,  an  istiusmodi  munimenta  provinciae  Livonise  deserere 
et  reddere  debeat  ad  nudum  neutralitatis  nomen  ac  spoliare  se 
reali  adsecuratione,  recepta  literali;  praesertim  cum  arces  illae 
immineant  urbi  Rigensi,  ac  non  immerito  eius  propugnacula  haberi 
possint. 

Hisce  recte  consideratis,  non  difficulter  D:tio  tua  pro  sua 
prudentia  judicabit,  S.  R.  M:tem  ad  hunc  ipodum  restituere  illa 
non  posse.  Videt  quidem  S.  R.  M:tas  statum  rerum  Principis  tui 
hinc  subiectum  qualicunque  periculo,  non  tam  a  S.  R.  M:te,  cum 
hinc    sub    pactis    neutralitatis   ipsi    caveri    possit,    sed    a   Polono; 

Ax4l  Oxenstierna  J:  3.  19 
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verum  ei  Principi  tuo  a  proprio  domino  provideri  nequit  nec  a 
direptionibus  suorum  in  tuto  collocari,  cogita,  quid  nobis  exspec- 
tandum,  qui  hostes  sumus.  Quicquid  enim  sit,  hoc  Princeps  tuua 
pro  certo  statuat  S.  R.  M:tem,  si  minus  desiderio  eius  per  omnia 
gratificetur,  id  firmas  ob  rationes  status  sui  fieri,  parique  utatur 
aequitate  in  dijudicandis  actionibus  Regis  mei,  si  alios  respectando 
statui  proprio  periculum  creare  nolit.  Interim  Princeps  tuus,  si 
pro  pace  laboraverit  publica,  certus  de  arcium  dictarum  restitu- 
tione  esse  poterit.  Hisce  D:onem  tuam  Deo  commendo.  Daban* 
tur  Bersonii  die  3  Januarii  Anno  1626. 

Axelius  Oxenstierna 
etc. 

Kopia  i  RiksarklTet,  dels  bland  kaDslems  koncept,  dels  bland  FörhaadL 
mellan  Syerige  och  Kurland.  Åfren  1  f.  d.  Hertigliga  Arkivet  i  Mitao  finnes 
en  kopia,  jämte  koncept  till  svar,  dat.  Orenzhoff  d.  28  Jan.  1626. 


149.    Jämte   Jaoob   De   la   Gkkrdie    till   rftdet  ooh  Bt&ndema  i 
Polen  ooh  Lithauen.  Biga  d.  4  Jan.  1626. 

Ehuru  förhandlingarna  om  fred  dittills  först  förhalats  af  de  polske,  sedermera 
afbrutlts,  vore  svenskarne  alltjämt  villiga  att  återupptaga  dem  pä  bil- 
liga villkor. 

Nos  inclyti  Regni  Suecise  Senatores  etc. 

Exegimus  hunc  annum  inter  arma,  non  belli,  sed  pacis  cupidi, 
Neeessitas  temporum  justaque  tuitio  nostri,  ciim  nuUa  facultas 
legitimi  tractatus  post  toties  eo  nomine  repetitas  inducias  daretur^ 
coropulit  S.  R.  M:tero,  d:num  nostrum  clementissimum,  in  arma. 
Ast  cum  spes  subinde  iniiceretur,  commissarios  Reipub[lic8ß]  vestr» 
brevi  comparituros,  jam  suos  deputaverat,  qui  operam  darent  tol- 
lendis  inimicitiis  statuendseque  tranquillitati  regnorum,  eosque  in 
castris  praesto  esse  jussit.  Postquam  igitur  omne  hoc  tempus  ab- 
sumptum  frustra  est,  nemine  comparente  vestratium,  qui  se  agendi 
potestatem  habere  ostenderet,  sed  subinde  alios  subsecuturos  ad- 
sererent,  ipsisque  tandem,  ut  fertur,  adventantibus,  alia  sint  ex 
improviso  iniecta  iropedimenta,  quae  telam  communicationis  mutue 
initio  turbarunt.  postmodum  abruperunt,  altum  fuit  utrinque  si- 
lentium. 
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Non  desunt  equidem,  quse  nos  dehortentur  ab  hoc  ecribendi 
genere;  yerum  cum  et  dos  a  S.  R.  M:te  d:no  Bostro  deputati 
tractatibuB,  atque  ideo  alter  nostrum  S.  R.  Mitis  castra  hoc  anno 
Becuti  simus,  jam  vero  aliis  regni  negociis  avocemur,  operac  prae- 
tium  nee  alieDum  a  munere  et  studio  pacis  nostro  nos  facturos 
putavimus,  si,  sepositis  rationibus  contrarium  suadentibus,  S.  R. 
M:tis  d:ni  nostri  constantem  adhuc  et  perpetuam  reddendae  his 
gentibus  tranquillitatis  voluntatem  ante  discessum  nostrum  signi- 
ficaremus,  ut  D:onum  vestrarum  nunc  sit  id  quod  sequum  duxe- 
rint,  Ycl  controversias  nostras  sopire  justis  ac  legitirois  tractatibus, 
Tel  ducere  in  longum  atque  utrumque  regnum  armorum  nexibus 
irretitum  teuere. 

Audimus  quoque  instare  comitia  vestra,  ubi  de  pace  belloque 
actum  iri  non  dubitamus.  Itaque  sincere  declarare  voluimus,  nos 
nunc,  ut  ante,  justam  tutamque  pacem  et  tranquillitatem,  veluti 
utrique  nostrum  cumprimis  salutarem  et  dignam  Christianis  gen- 
tibus, diligere  consiliaque  nostra  istuc  semper  direxisse,  nee  diffi- 
culter  S.  R.  M:tem  permovisse,  ut  non  minori  studio  nunc  quam 
ante  huc  inclinaret,  si  Serenissimus  Rex  vester  et  Re6pub[lica] 
rem  ad  legitimes  tractatus  devolvi  patiantur.  Constare  itaque 
D:onibus  vestris  volumus,  eodem  nos  etiamnum  quo  ante  esse 
tnimo,  ut  addicti  justae  atque  tutse  tranquillitati,  si  eius  copia 
fiat,  ne  quidem  hello  abhorreamus,  si  illa  denegetur  atque  huius 
necessitas  nobis  imponatur.  Dabantur  Rigse  die  4  Januarii  Anno 
1626. 

Jacobus  de  la  Gardie  Axelius  Oxenstierna 

etc.  Regnl  Snecie  Cancellarius  mp. 

Uiantkrift:  tReyerendtssimls,  Illostrisslmls,  Reyerendls,  Illastribns,  Mag- 
nificis  et  Qenerosls  D.  D.  SeoAtoribas  et  Ordinibus  Regni  Poloni»  Magniqne 
Dacatus  Lithyaniee  etc.  Tlclnis  nostrls.» 

Efter  egenhåndigt  koocept  i  Oxenstiernska  saroliDgen,  dat.  d.  3  Jan., 
jämfördt  med  dels  af  kanalem  anderteckDad  atskrift  därstädes,  dat.  d.  4  Jan., 
dels  kopia  bland  »Förhandl.  mellan  Sverige  och  Karland>,  dat.  d.  3  Jan. 
och  undertecknad  af  atom  kanslern  äfren  Jacob  De  la  Qardle.  Enligt 
koniingens  skrlfvelse  till  den  senare  från  Bersohn  d.  2  Jan.  (Riksregistratnret) 
öfrersåndes  samtidigt  detta  bref  till  honom  att  i  hans  eget  och  kanslerns 
namn  under  rissa  förutsättningar  af  honom  sändas  vidare  till  riksdagen  i 
Warschau.  Kanslern,  som  vistades  hos  konungen  i  Bersohn,  har  sålunda 
där  uppsatt  brefvet,  hvaremot  dess  datering  i  Riga  skalle  beteckna  afsänd- 
niogsorten.  De  la  Gardles  bref  till  kanslern  af  d.  7  Jan.  {Axel  Oxenttiemat 
Arifter^  II,  v,  sid.  889)  risar,  att  dess  affärdande  nppskjutlts;  att  det  emel« 
lertid    verkligen    afgått,    med    datum   d.  4  Jan.,  framgår  bl.  a.  af  det  polska 
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r&dets  STJu-,  dat.  Wareohau  d.  8  Mars  (Polonica,  Reglstrattir  öfver  aDderbandl. 
i  Livland  Not.  1626— Mars  1627). 

Bland  såväl  »Förhand!,  mellan  Srerlge  och  Kurland»  som  kanslerns 
koncept  finnes  därjämte  1  kopia  ett  bref  till  den  lithaalska  härens  fältherrar, 
pä  det  senare  stålltt  dateradt  d.  4  Jan.  och  försedt  med  en  sedermera  dock 
öfrerkorsad  underskrift  af  kanslern,  pä  det  förra  åter  dat.  d.  8  Jan.  och  nn- 
dertecknadt  af  blott  De  la  Oardle.  öfversändt  till  Riga  jämte  konungens 
nyssnämnda  skrif velse  af  d.  2  Jan.,  skalle  detta  bref  enligt  densamma  af- 
färdas  1  blott  De  la  Oardles  namn,  och  kanslerns  namnteckning  därunder  har, 
såsom  ock  öfverkorsandet  antyder,  alltså  skett  af  misstag.  Det  torde  för 
öfrlgt  aldrig  afsändts,  ty  det  har  sedermera  d.  18  Jan.  delvis  tjänat  s&som 
formalär  för  ett  bref  från  De  la  Oardle  till  Sapieha,  hvllket  var  ett  bland 
de  första  i  den  vidlyftiga  skriftväxling  rörande  stillestånd  1  Lifland  och 
Llthauen  mellan  de  svenske  och  polske  fältberrarne,  som  från  slatet  af 
1625  fortgick  under  de  följande  åren  och  vid  flere  tillfällen  föranledde 
kortare  vapenbvilor.  (Jfr  bl.  a.  nyssnämnda  Registratur  öfver  underhandl. 
Nov.  1625— Mars  1627.) 


160.     Till  Sigmondt  von  Götsen.  Wolmar  d.  6  Jan.  1626. 

Bref  mottaget;  täta  meddelanden  välkomna;  krigshändelserna  f  Lifland  och 
Lithauen;  förhandlingarna  om  Kurlands  neutralitet.  Furstens  af  Sieben* 
bürgen  giftermål  med  kurfurstens  af  Brandenburg  syster  anser  konungen 
gagnellgt;  han  hade  gärna  sett,  att  det  SiebenbUrgska  sändebudet  kom- 
mit äfven  till  Sverige;  Vosbergen  1  Brandenbarg:  orsakerna  till  Gustaf 
Adolfs  polska  fälttåg;  hans  beständiga  nit  för  den  evangeliska  saken: 
en  tillämad  beskickning  till  Haag;  karfarstens  begäran,  af  fraktan  för 
hämnd  från  Polen,  att  konungen  ville  lämna  Memel  oantastadt;  utför- 
liga skäl  hvarför,  äfven  1  motsatt  fall,  kurfursten  ej  borde  hafva  mera 
att  frukta  från  Polen  än  eljes:  redan  nu  innebure  kejsarens  och  Ligans 
framgångar  i  Tyskland  en  stor  fara  äfven  för  Brandenbarg;  konungens 
villighet  att  bispringa  sina  tyska  vänner  genom  ett  fälttåg  utmed  Oder; 
nödvändigheten  af  ett  bestämdt  beslut  och  kraftiga  åtgärder. 

Magnifice  et  Nobilie  Domine. 

Literae  tuee  datae  |J  Octob.  exspectatissime  venere  mihi  in 
manus,  easque  legendas  S.  R.  M:ti  d:no  meo  obtuli  *).  Eo  vero 
gratiores  fuere,  quo  hic  longius  absumus  a  rerum  vestrarura 
theatro,    quoque  eorum  temporum  conditionem  exactius  delineant. 


^)  Se  of  van  sid.  274  not  ^.  Af  detta  von  Götzens  bref  till  kanslern 
framgår,  att  den  förre  då  ännu  ej  mottagit  kanslerns  bref  af  d.  2  Juni  1626, 
men  väl  dem  af  d.  5  o.  81  Aug.  (ofvan  N:o  45,  68  och  81). 
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Ast  rebus  uti  nunc  constitutis,  cum  levi  momento  facile  status 
rerum  ac  rationes  consiliorura  mutari  queant,  puta  nos  magni  of* 
ficii  loco  habituros,  si  ssepius  scribas  et  caeptam  communicationis 
nostrae  telam  pertexas. 

Ad  nos  quod  attinet,  nihil  nunc  occurrit  dignum  scriptu. 
Etenim  postquam  Birzae,  Baudschenburgum  et  Mithavia  essent 
occupata,  vergentc  in  autumnum  anno,  miles  noster  eis  Dunam 
in  hybema  reductus  est.  Interim  cogitur  in  Lithvania  exercitus 
triplex  duce  Radzewilio,  Leone  Sapia,  palatino  Wilnensi,  et 
Alexandro  Gonseski,  palatino  Smolenscensi.  lUe  castra  ponit  in 
Semigallia,  hi  sese  jungunt  ad  Duneburgum,  cumque  Livonise 
imminere  ac  minitari  viderentur,  S.  R.  M:tas  milite  suo,  qui  erat 
ad  manum,  subito  collecto  obviam  iis  progressus  est,  qui  adventu 
S.  R.  M:tis  cognito  recesserunt,  Sapia  Dunam  traiiciens  et  Gon- 
seski Duneburgum  versus.  Mensis  itaque  nunc  est  et  aliquot 
dies,  quo  exercitibus  Duna  fluvio  divisis  utrinque  quietum  est. 
Nunc  vero  postquam  Livonia  Lithvaniaque  frigore  coalescere, 
liberumque  transitum  utrique  concedere  caepit,  erit  forsan  inposte- 
rum  amplior  scribendi  materies. 

De  tractatibus  nunc  silentium  est,  nisi  quod  Dux  Churlandiae, 
ut  prse  se  fert  consentiente  Rege  Poloniae,  jus  neutralitatis  sibi 
concedi  petat.  Ego  licet  S.  R.  M:tem  non  alienam  norim  a  com- 
modis  et  conservatione  domus  Churlandicae,  tarnen  hie  tanta  video 
obversari  impedimenta,  ut  eorum  amovendorura  rationes  hactenus 
reperiri  nequiverint;  quid  autem  futurum  sit,  et  an  Dux  Chur- 
landias  propositis  condicionibus  satisfacere  queat,  intelliges  in- 
posterum.     Atque  haec  de  rebus  nostris. 

Nunc  paucis  ad  partem  epistolae  tuae  respondebo.  Scribis  pro- 
missum  Principi  Transylvaniae  matrimonium  illustrissimaß  Principis 
Catharinae,  addisque  rationes,  cur  maturari  oportuerit.  Cuncta, 
quae  eo  in  negocio  acta,  S.  R.  M:ti  perplacent;  cumque  id  matri- 
monium ex  usu  communi  judicatum  sit,  nihil  factum  rectius,  quam 
si  acceleretur.  Vellemus  legatum  Principis  Transylvani,  quem  et 
buc  ferre  mandata  intelligimus,  ad  S.  R.  M:tem  venisse,  quo 
initium  fieri  commodius  potuisset  futurae  amicitise  et,  ut  vocant, 
intelligentias.  Verum  postquam  S.  R.  M:tem  et  Principem  Tran- 
sylvaniae olim  Studium  communis  causae,  nunc  ipsa  quoque  affini- 
tas  vinculum  non  aspernandum,  adde  communes  hostes  atque  ab 
iisdem  commune  imminens  periculum  coniungant,  studiosius  in 
posterum  S.  R.  M:tas  cum  dicto  Principe  mutuum  fovebit  amorem 
et  consilia  in  rem  communem  communicabit.     Vestrum  nunc  erit 
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eius  firma  fundamenta  coUocare,  tanquam  intermedii,  et  per  quos 
communicatio  eommodifisime  haberi  queat,  utpote  qui  et  S.  R. 
Mitis  et  dicti  Principis  viribus  tutiores  futuri  sitie,  et  ex  coniunc* 
tione  hac  multum  securitatis  adepturi. 

Quod  Fosbergius  legatus  Ordinum  inter  alia  retulerit,  haue 
belli  adverBus  Polonuro  suscepti  S.  R.  M:ti  causam  exstitisse,  quod 
certa  resolutio  a  serenissimo  Electore  Brandeburgensi,  d:no  tuo, 
tempestive  non  esset  data,  unde  tu  in  excusationem  morse  delabe- 
ris,  scias  velim,  ut  antehac  scripsi,  eam  vel  potissimam  causam 
fuisse  expeditionis  huius  bellicae,  quod  S.  R.  M:tas  induciis  Po- 
lonicis  renuDciasset,  ne  sibi  obstarent  restitutiouem  rerum  Ger- 
manicarum  adgrediendi  per  Poloniam,  si  rationes  a  S.  R.  M:te 
propoeitaB  a  confoederatis  adprobatae  fuissent.  Ast  cum  Rex  Bri- 
tanise obiectaret  quasdam  difficultates,  Rex  Daniae  totum  negocium 
ad  Electorem  Brandeburgicum  reiiceret,  ipsius  vero  Celsitudo 
ceterorum  consilia  tanta  festinatione  exquirere  nequiret,  at  rerum 
gerendarum  tempus  praeterlaberetur,  atque  ex  omnibus  pateret, 
hunc  annum  deliberationibus  consumptum  in,  nuUa  in  tempore 
subsequente  resolutione,  S.  R.  M:tas  rebus  suis  prospicere  coact« 
fuit;  ut  quod  diutius  non  exspectavit  sumptus  in  railitem  frustra 
faciendo.  nemo  rerum  peritus  atque  aiFectu  non  occupatus  aliter 
quam  bene  de  eo  judicaverit. 

Nihil  igitur  est,  quod  ipsius  Celsitudo  vereatur,  ac  si  S.  R. 
M:tas  hoc  aegre  tulerit,  cum  ipsius  Celsitudinem,  non  ignara  mo- 
dernorum  processuum,  facile  excuset.  Animum  tarnen  S.  R.  M:tas 
in  hunc  usque  diem  retinuit  causae  communi  addictissiraum,  nee 
quicquam  ex  priori  ardore  eius  juvandi  remisit,  modo  consilia 
apprehendantur  firmis  validisque  fundamentis  nixa;  de  quibus  per 
legatos  suos,  quos  propediem  Hagam  Comitis  mittet,  ampliue  actura 
est  et  animum  suum  proclivem  declaratura. 

Postremo  rogas  me  nomine  Serenissimi  Principis  tui,  operam 
dare  velim  apud  S.  R.  M:tem,  ut  Celsitudo  ipsius  frui  queat  in 
Borussia  jure  neutralitatis  hactenus  sueto,  nee  Memeliae  ipsius 
Castro  quicquam  pcriculi  creari,  adiectis  hisce  rationibus,  quod 
Rex  Poloniae  jusserit  Principem  tuura  suos  portus  custodire,  ne 
quid  ex  iis  periculi  detrimentique  Regno  Poloniae  crearetur,  ac  si 
quid  inde  contigerit,  id  se  a  Principe  tuo  repetiturum.  Sane  is 
est  aiFectus  inclinatioque  animi  Regis  mei  in  Principem  tuum,  ut 
nihil  minus  velit,  quam  ea,  quae  Principi  tuo  ingrata  noxiave  in- 
tellexerit;  certe  extrema  oportet  sit  necessitas,  aut  status  ratio 
cum    summa    neccssitate    comparanda,    quae    S.    R.   M:tem  ad  alia 
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«roplectenda  consilia  impellere  queat.  Vides  ipsc,  quanti  Rex 
meus  amicitiam  PriDcipis  tui  faciat,  siquidem  cum  Celsitudine 
ipsius  negociiim  hoc  communicarit,  qiiod  vix  fuisset  facturus,  nisi 
ee  id  tuto  posse  et  Principem  tuum  id  haud  ingratum  habiturum 
confideret  ^). 

Verum  da  mihi  hanc  veniam,  ut  paululura  liceat  mihi  tecum 
hoc  de  negocio  disceptare.  Etenim  eam  in  te  comperi  prudentiam 
dexteritatemque  in  rebus  agendis,  ut  consilia  non  opinionum  va- 
nitate  aut  malevolorum  minis,  sed  momentis  rationum  ponderanda 
judices.  Quid  cnim  Rex  Poloniae  repetet  a  tuo  Principe,  si 
quid  Regno  Poloniae  ex  portubus  Borussias  detrimenti  inferatur? 
A  quo  repetet  amissam  Livoniam  cum  longissimo  tractu  maris? 
Quis  refundet  illi  detrimenta  illata  Lithvaniae?  Quis  restituet 
Semigalliam?  Quis  excolet  Podoliam,  et  ipsam  Poloniam  multis 
locis  vastatam  exomabit  et  perpoliet?  Iniquum  esset  id  ab  alio 
requirere,  quod  simili  in  casu  ipsus  prsestare  nequeas,  et  a 
principe  feudatario  exposcere,  quod  tota  Corona  sustinere  non 
possit;  certe  diligentiam,  studium  sumptusque  in  alio  velle,  cum 
ipse  sis  negligentissimus  sumptuumque  tenacissimus,  summa  in- 
juria est. 

At  non  dicam,  quid  Rex  Poloniae  jure  possit,  sed  quid  ausu- 
rus  sit.  Voluntatem  ipsi  deesse  non  puto,  etiam  te  judice,  Prin- 
cipi  tuo  malefaciendi,  si  sit  facultas  et  occasio;  idque  satis  super- 
que  cum  saepius  antehac  tum  literis  suis  ad  Principem  tuum  de 
suscipiendo  Bavaro  in  coUegium  Electorum  demonstravit.  Volun- 
tas  igitur  cum  sit,  putasne  defuturam  causam?  Si  se  aliunde  non 
offerret,  arriperetur  ex  ipsis  imperii  Germanici  rationibus.  Tum 
cogita,  in  quantos  labyrinthos  Princeps  tuus  casurus  sit,  nisi  se 
tempestive  fulciat  eorum  adminiculis,  qui  Polono  vicini  inimicique 
sunt;  quoque  sibi  propius  junctos  non  animis  modo,  sed  terrarum 
spaciis  habere  possit,  eo  se  quoque  tutiorem  judicet.  Nee  est,  quod 
Celsitudo  ipsius  vereatur,  ne  Rex  Poloniae  hello  nostro  implicitus 
Borussiam  invadat.  Adeo  cauti  callidique  sunt  Poloni,  ut  plures 
simul  non  sint  offensuri,  nee  unquam  magis  blanditiis  Electorem 
tuum    delinituri,    quam    si    nos    in    propinquo   viderent;    idque  tu 


')  Jfr  ofvan  sid.  186  not  ^).  Såsom  däraf  framgår,  hade  kanslern  i  sitt 
bref  af  d.  5  Ang.  1625  tänkt  underrätta  von  Qötzen  om  Gustaf  Adolfs  planer 
på  Memel,  men  före  brcfvets  afsändande  uteslutit,  hvad  han  därom  skrifvlt. 
Att  emellertid  konungen  själf  meddelat  sig  med  kurfursten  af  Brandenburg 
om  dessa  planer,  framgår  af  hans  bref  till  kanslern  a!  d.  19  Dec.  1625  {Axel 
Oxenitiernat  åkrifter,  II,  i,  sid.  295). 
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facile  dijudicabis,  si  temporum  obtentee  investiturae  paululum  re* 
miDiscaris. 

Quid  autero  obiectari  posset  Cel8it[udini]  ipsius,  si  caetrum 
Memela  ordinario  prsesidio  munitum  specie  obsidionie  eriperetur? 
Cuncti  praeter  Principem  tuum  id  ipeius  Celeitfudine]  invita  factum 
crederent.  Non  alienaret  id  animos  Polonorum,  eed  Principi  tua 
magis  coniungeret.  Interim  non  modo  secura  Celsitfudo]  ipsius 
esset  recipiendi  castri  sui,  sed  et  hoc  commodi  adferret  prima 
Regi  meo,  quod  ea  via  finem  facilem  bello  Polonico  inveniret^ 
redactis  Lithvanis  in  summas  angustias,  deindo  sibi  ipsi,  quod 
exinde  sub  specie  tractatus  publici  non  mo<lo  sua  reciperet,  sed 
et  novo  hoc  beneficio  Regem  meum  sibi  devinctum  et  ad  quaevis 
subsidia  adversus  injurias  Poloni  paratum  aeque  ac  cupidum  ha- 
beret;  neque  quisquam  facile  rebus  sie  stantibus  Celsit[udini3 
ipsius  istic  loci  uUam  eiere  controversiam  änderet. 

At  liceat  uberius  progredi:  vereturne  Princeps  tuus  vel,  ut 
verius  dicam,  dubitatne,  etiamnum  sibi  cum  Polono  bellum  futu- 
rum? Caesar  nunc  tenet,  eiecto  d:no  Administratore,  archiepisco- 
patum  Magdeburgensem,  Haiberstadensem  et  Hildesiensem;  Saxonia 
Inferior  vel  paret  vel  atteritur  armis  Ligistarum;  Marchiae  in  pro- 
pinquo  est  Walsteinius,  et  diversatur  in  vestibulo  vestro;  Pomera- 
niam  Bavarus  jam  deglutiit  et  devorabit  brevi  (nisi  se  quis  obii- 
ciat  serio)  obtentu  juris,  munitus  authoritate  imperatoria  et  pellectus 
spe  magnae  praedae  nee  minori  facilitate  peragendi,  si  spectes  pro- 
prias  illius  et  amicorum  vires  ac  vicinitatum  Poloni.  Et  vos  dubi- 
tatis,  quo  tandem  consilia  Ligistarum  ac  Poloni  evasura  sint, 
haecque  vos  solos  impune  habituros  creditis?  Primine,  postremi,  an 
medii  sitis,  quos  communes  hostes  abripiant,  perinde  esse  existimo. 

S.  certe  R.  M:tas,  audiens  mala  haec  indies  vos  premere  im- 
pensius  ac  jam  paulatim  eo  serpere,  ut  non  tam  cogitandum 
videatur,  quomodo  a  finibus  vestris  averti  possint  (quod  praeterito 
vere  fundamentum  consiliorum  S.  R.  M:tis  erat),  quam  potius  quo- 
modo praecaveatur,  ne  cuncta  siroul  ruant,  admodum  fuit  sollicita, 
ne  hostis  communis,  Polono  junctissimus,  oram  maris  Balthici 
occuparet,  et  nos  a  subsidio  vobis  ferendo  intermedius  quasi  ar- 
ceret  ac  separaret.  Licet  igitur  bello  Polonico  S.  R.  Mitas  im- 
mixta  teneatur,  nihil  tarnen  in  praesens  S.  R.  M:ti  facilius,  quam 
rebus  sie  stantibus  Livoniae  ac  per  hanc  regni  sui  defcnsionem 
secundum  Deum  praestare  mediocri  exercitu,  ac  tum  vocantibus 
amicis  et  inprirais  serenissimo  Principi  tuo  cum  regni  sui  viribus 
subsidio  venire. 
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Praeter! to  vere  non  placebat  iter  ad  Oderam  ob  varias  causas, 
ut  ipse  nosti,  iDprimis  ne  sedes  belli  in  Principis  tui  ditionibus 
coUocaretur,  hoetesque  istuc  attraherentur.  A  t  mutato  rerum 
statu,  quid  mirum  si  mutentur  consilia  nostra.  Quodsi  igitur  vel 
res  communis  vel  Principis  tui  in  eaa  redigentur  angustias,  ut 
periculum  subeit,  tempestive  significetur  id  S.  R.  M:ti,  animi 
vestratiiim  ac  Pomeranorum  inprimis  parentur,  et  ut  S.  R.  M:ta8 
locum,  ubi  exercitum  exponat,  Sundii  ac  Stetini,  habeat,  procure- 
tur.  A  c  tum  statuat  pro  certo  Princeps  tuus,  Regem  meum 
pro  ipsius  Cel8it[udini8]  salute  se  suaque  periclitaturum.  Neque 
dubium  est,  quin  serenissimo  Rege  Danise  causam  communem  ex 
una  parte  agente,  accedentibus  ceteris  Evangelicis,  et  S.  R.  M:te 
ex  altera  progrediente,  quin  divina  adiuvante  dementia  hostium 
progressus  sisti  queat. 

Ignosce  quaeso,  quod  tarn  libere  tecum  agam.  Haec  enim 
tempora  adeo  sunt  callidis  violentisque  consiliis  Ligistarum  per- 
turbata,  ut  firma  resolutione  noetratium  indigeant,  nee  nos  tam 
caute  amplius  et  tecte,  quam  fortiter  et  aperte  agere  permittan t. 
Quicquid  vero  scripsi  vel  de  Memela,  vel  de  periculo  vestro  ac 
prompt! tudine  S.  R.  M:tis  in  ferendo  vobis  subsidio,  id  ita  inter- 
pretens volo,  ac  si  S.  R.  M:ti  nihil  unquam  sit  optatius,  quam 
ut,  salvo  Principe  tuo  ac  ditionibus  eins,  simul  et  optime  valeat 
Status  rerum  communium;  quo  conservato  spes  nobis  est,  ne  qui- 
dem  periculum  allum  nobis  creari  posse.  Ideoque  licet  fortasse 
rationibus  agendi  Rex  meus  et  Princeps  tuas  quandoque  dissideant, 
minime  tamcn  erit  dubitandum,  quin  idem  scopus  salus  communis 
omnium  utrique  sit  proposita,  hucque  consilia  omnia  tendant  et 
dirigantur,  sicuti  apud  nos  dirigi  firmiter  putate.  Vale.  Daban- 
tur  Wolmarniae  die  5  Januarii  Anno  1626. 

Magnif.  tuae  studiosissimus 
Axelius  Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  »Magoifico  et  Nobllissimo  D:no  Siglsmundo  a  GötzeD,  Sere- 
nissimi Electoris  Brandeburgici  coDsillario  secretiori  et  praefecto.> 

Original  i  K.  Geheimes  Staatsarcliiv,  Berlin,  jämfördt  med  egenhändigt 
koncept  i  Riksarkivet.  Det  senare  med  kanslerns  påskrift  >Götzlo>  är  jämte 
konceptet  till  nästföljande  bref  försedt  med  ett  omslag,  bvarå  kanslern  egen- 
händigt tecknat:  >Conceptio  literaram,  qnas  dedi  ad  Götziam  et  Belliniam 
Wolmamie.» 
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161.     Till  Chr.  von  Bellin.  Wolmar  d.  6  Jan.  1626. 

TidsförhällandeDa  gjorde  en  tät  skriftvexllng  önsklig;  kanslern  beklagar  att 
Bellin  af  sjukdom  varit  hindrad  därifrån  och  önskar  hans  snara  till- 
frisknande. Wallensteins  framgångar  innebure  en  allvarsam  fara  för 
Brandenbarg,  som  blottställdes  för  segrarens  godtycke;  de  påfviskes 
framfärd,  planer  mot  östersjökusten  och  på  att  göra  prins  Uladislaos  till 
herre  i  Norden.  Snabba  åtgärder  af  nöden;  konungen  erbjuder  sig  att, 
om  man  gillade  och  ville  stödja  denna  plan,  1  Lifland  inskränka  sig  tlU 
försvarskrig,  men  själf  instundande  sommar  från  någon  pommersk  hamn, 
som  borde  upplåtas  åt  honom,  genom  ett  fälttåg  utmed  Oder  bispringa 
sina  tyska  vänner  och  Danmark. 

Magnifice  et  Nobilis  D[omi]ne. 

Tempora,  in  quse  incidimus,  turbatiseima  et  coniunctio  S.  R. 
Mitis  dmi  mei  ac  sereniseirai  Principis  tui  expetunt  a  nobis  dili- 
gens literarum  commercium,  quo  subinde  admoneamur  eorum,  quse 
fiunt,  et  tempeetive  suggerantur,  quas  fieri  oportet  in  securitatem 
Regis  mei  Principisque  tui.  Verum  sicuti  facile  vitium  iu  me 
agnoBco,  auctum  summa  locorum  distantia,  ubi  vivimus,  ita  im- 
primis  doleo  te  nonnihil  ab  hoc  officii  genere  abstrahi  asgritudine 
corporis,  quse  tanto  mihi  fuit  cognitu  molestior,  quanto  te  jam 
aliquot  annis  fecerem  maximi  et  plurima  in  te  amarim  impensius, 
exoptans  animitus,  ut  jamdudum  convalueris,  et  hunc  annum, 
quem  nunc  ingressi  sumus,  plurimosque  sequentes  felices  faustosque 
videas,  et  ipse  salvo  statu  rerum  communi  ac  proprio  diutissime 
vivas  valeasque. 

De  statu  rerum  nostrarum  in  hac  provincia  nunc  nihil  addam; 
flcripsi  enim  ad  d:num  Götzium  de  cunctis  accurate,  quem  tecum 
communicaturum  non  dubito.  Adieci  quoque,  quae  sentiret  S.  R. 
Mitas  de  matrimonio  Principis  Transylvani. 

Hoc  autem  intactum  relinquere,  quin  tecum  communicem  et 
sententiam  tuam  exquiram,  non  videor  mihi  posse.  Audiri  apud 
nos  Wallensteinium  cum  imperatorio  exercitu  Inferiorem  Saxoniam 
ingressum;  occupatisque  diecaesibus  Metropolitana  Magdeburgensi 
et  Halberstadensi.  ut  fertur  farna,  progressum  in  Ducatum  Mega- 
politanum  ac  in  transitu  Hagelsbergam  insedisse.  Summa  haec 
locorum  distantia  facit,  ut  quje  nova  apud  nos  sint,  jam  invetera- 
verint  apud  vos  et  transierint  in  alium  statum,  ut  difficile  nobis 
sit  de  iis  statuere.  Verum  ut  et  fuerit,  hoc  non  difEculter  ani- 
madverto,  res  vestras  non  esse  optimo  in  statu.     Imperatorem  ha- 
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betis  offenfium?  Exercitum  ipsius  incumbentem  Marchias,  ni  jam 
iDtrayerit;  Polonum  male  fidum;  nec  tarnen  arma  capitis  pro  tui- 
tione  vestri,  ncc  vob  jungetis  iis,  qui  causam  communem  defen- 
dendam  suscipiunt,  nuda  innixi  dementia  victoris,  quam  vix  quis- 
quam  sine  capitis  diminutione  expertus  est. 

Dolemus  profecto  eo  rem  redactam,  ut  Princeps  tuus  esse 
▼ideatur  in  potestate  victoris,  qua  nunquam  se  surripuerit,  nisi 
hostem  anirao  magno  et  armis  removerit.  Ego  vero  non  possum 
non  pro  consuetudine  nostra  paulum  familiarius  tecum  agere  et 
consilia  tecum  conferre  hoc  periculosissimo  rerura  statu.  Videmns 
cuncta  Evangelicorum  ruere  in  deterius,  manus  animosqne  prin- 
cipum  coUabascere ;  Pontificios  unum  post  alterum  abripere,  pro- 
trudere,  in  exilium  agere,  hos  ut  hsereticos,  illos  ut  rebellos,  ac 
uescio  cuius  non  criminis  postulatos;  oram  roaris  Balthici  peti,  et 
jam  minas  proiici  in  hsec  regna  septentrionalia.  Adeo  insolescere 
hostes  communes,  ut  Europam  inter  se  dispertiti  sint,  ac 
destinare  jam  Uladislao,  Poloniae  Principi,  imperium  septentrionis. 

Nisi  tempestive  eatur  obviam,  actum  esse  consiliaque  diffici- 
liora  inposterum  futura.  Est  quidem  S.  R.  M:ti  d:no  meo  et 
Regno  Suecise  bellum  cum  Polono  grave  et  diuturnum,  nec  nobis 
jure  obiici  potest,  nihil  nos  pro  causa  communi  laborare,  dum 
Polonum,  princeps  Pontificise  ligae  membrum,  distinemus,  ne  com- 
mode  possit  opitulari  ceteris.  Ast  augescentibus  periculis  in  Ger- 
mania, videntur  Polonica  haec  jure  paululum  seponi  et  cuncta  in 
hac  provincia  ad  nudam  defensionem  disponi  debere,  ut  S.  R.  Mitas 
cum  excrcitu  veniat  luborantibus  vobis  in  Germaniam  subsidio. 
Rex  Danise,  nunc  coniunctam  habens  suam  cum  causa  publica 
omniura,  pugnabit  eine  dubio  pro  utraque  nolens  volensque;  si 
exercitus  hostUis  alter  sub  Wallensteinio  diverteretur,  viresque 
bostiles  distraherentur,  non  puto  desperari  debere. 

Videbantur  quidem  Rex  Daniae  et  Princeps  tuus  praeterito 
anno,  missis  huc  ad  Regem  meum  legatis  suis,  voluisse,  iterque 
Regi  meo  in  Silesiam  ad  Oderam  fluvium  monstrasse.  Sed  nole- 
bat  S.  R.  M:tas  sedem  belli  in  Prineipis  tui  ditionibus  collocare, 
ncc  Pomeraniam  oneribus  utriusque  exercitus  praegravare,  sperans 
detineri  hostem  posse,  ne  permmperet,  ut  credibile  est  facile  re- 
tineri  potuisse,  si  orancs,  quorum  interest,  firmiter  defensionem 
sui  moliti  fuissent.  Nunc  cum  omnia  mutata  eint,  ut  non  de  non 
▼astandis,  sed  potius  de  non  amittendis  ditionibus  vestris  aut 
etiam  amissis  recuperandis  cogitare  liceat,  alia  erunt  consilia  am- 
plectenda  vel  nonnihil  inflectenda. 
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Itaque  si  placet  Principi  tuo,  si  illius  CeleitudiDi  consultum 
judicatie,  ut  Rex  meus  futura  aestate  veniat,  praeparate  vos  ani- 
mos  hominum;  providete  Regi  meo  de  uno  alterove  loco  in  Po- 
merania,  ubi  appellat  et  exercitum  exponat  formetque;  adiungite 
socios  et  amicos,  et  pro  certo  credite,  S.  R.  M:tem  pro  Principe 
tuo  eiusque  statu  atque  ceteris  amicis  se  suaque  omnia  periclita- 
turam  nec  quicquaro  facturam  reliquum,  quo  sistere  hostis  pro- 
gressum  et  restituerc  Deo  juvante  collapsam  rem  possit;  quae  tanto 
videntur  faciiiora  futura,  quanto  maior  futura  erit  coniunctio  ani- 
morum  ac  consiliorum  Regum  mei  ac  Daniae,  iisdem  periculis 
obnoxiorum. 

Quaeso  hane  meam  teeum  comrounicandi  confidentiara  statue 
proficisci  ex  optimo  in  te  animo,  cunctaque  bene  interpretar; 
atque  interim  operam  da,  ut  quid  placeat  vestratibus,  et  quid  fieri 
e  re  vestra  putetis,  mihi  significes,  ita  isthsec  dijudicans  pro  tua 
prüden  tia,  S.  R.  Mitem  d:num  meum  et  Principis  tui  statui  vereri 
et,  illo  oppresso  oraque  maris  Balthici  ab  hostibus  communibuB 
occupata,  facile  videre  sua  pericula  ideoque,  ut  utrumque  averta- 
tur  et  praeveniatur,  super  cetera  exoptare  ac  sub  tempore  cona- 
turam.     Vaie.     Dabantur  Wolmarnia  die  6  Jan.  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  i  Riksarkivet,  Oxenstiernska  samlingen. 


152.    Privilegier  för  Weimar.  Weimar  d.  12  Jan.  1626. 

Ich  Axell  Oxenstiern,  freyherr  zu  Krometto  [o:  Kimito],  herr 
zu  Eckholm  [o:  Fiholm]  undt  Tijdeö  etc.  ritter,  Ihr  Königl.  Maj:t 
und  der  Reiche  Schweden  raht  undt  cancellcr,  thu  hiemit  ider- 
männiglichen  kundt  und  zu  wissen,  dass  nacfadehm  ich  von  etz- 
lichen  gewesenen  bürgern  in  Wenden,  auch  andere  gute  leute,  so 
lust  und  liebe  haben  die  Stadt  wiederumb  zu  bebauen,  bin  unter- 
dienstl[ich]  angemuhtet,  ihnen  die  alte  privilegia,  so  sie  unter 
der  Pohlnischen  regierung  bekommen  und  genossen,  zu  confir- 
mircn;  so  aldieweill  ich  genugsam  habe  abnehmen  können,  dass 
solche  bürgerschafft  nicht  allein  der  Stadt  hoch  nötig,  besondem 
auch  der  crohn  Schweden  sehr  nützlich  und  bedienlich  sein,  ohne 
denen  die  Stadt  nicht  zu  rechte  zu  bringen,  alss  habe  ich  solchen 
ihren  unterdienstlichen  bittentlichen  ansuchen  nicht  abschlagen 
können,    besondern    rahum    [d:  räum]  undt  stadtt  zu  geben  nötig 
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erachtet.  Derowegen  offtgemelte  biirgerschafft  bey  der  alten 
ihnen  gegebenen  Privilegien  zu  halten  und,  so  weit  meine  Juris- 
diction sich  erstrekken  kann,  handhaben,  schützen  und  schützen 
lassen,  ich  hiemit  und  krafft  dieses  zusage  und  gelobe. 

Ess  soll  auch  hiemit  der  krug,  so  ausserhalb  der  Stadt  den- 
selbigen  von  den  Fohlen  zum  prsejuditio  und  schaden  gebauet 
und  gebrauchet,  zu  der  gemeinen  in  der  Stadt  und  der  stadtz 
nutz  und  besten  wiederumb  verleget  und  zugekehret  werden,  den- 
selben zu  der  Stadt  frommen  zu  gebrauchen,  und  damit  gedachtes 
bürgerschafft  desto  grösser  fleiss  mit  bauen  anwenden  und  sich 
sicherlich  solches  zu  behalten  und  gcniessen  zu  versehen  haben 
sollen;  alss  gelobe  ich  auch,  dass  ich  mich  will  angelegen  seyn 
lassen  ihnen  zur  gelegelich  zeit  Ihr  Eönigl.  May:t,  meines  alier- 
gnädigsten  herren,  darauf  confirmationbrieff  zuwege  zu  bringen  und 
verschaffen.  Befehle  derowegen  hiemit  und  immittelst  meinem 
hauptman  und  andere  meine  officirer,  so  in  meinen  nahmen  zu 
thuen  undt  gebieten  haben,  ernstlich,  dass  sie  offtgemälte  bürger- 
schafft in  Wenden  hierwieder  in  keinen  wegen  wass  praejudicir- 
liches  zufügen  noch  zufügen  lassen,  besondern  für  allen  gewalt 
handhaben  und  schützen.  Uhrkund  der  Wahrheit  habe  ich  dieses 
mit  eigener  hand  und  signett  bekräfftiget.  Geschehen  auf  meine 
festung  Wolmar  den  12  Januarii  1626. 

Axell  Oxenstierna. 

(L.  8.) 

EzhibitaB  et  reTlss  In  Commistlone  Regia  Riga  Anno  1682  d.  6  Martii. 

Robert  Lichtone  Otto  F.  v.  Vietinghoff 

DIrector  Commisslonis.  Landraht. 

Mich.  8troklrch 
Secr.  Reg. 

Ä  tergo:  »Den  Q  Novemb.  dieses  1639  jahrs  hat  hr.  bUrgermetster  QiegiDg 
dteaes  schreiben  ufs  rahthaus  gebracht  nod  dem  rabt  zagestellet,  da  schon 
Tor  etzlichen  wochen  der  kmg  gebauet  gewesen.» 

Kopia,  som  vidimerats  1  Riga  d.  26  Mars  1688,  nu  bland  kanslerns  kon- 
cept, RiksarklTet. 
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168.     Till  K.  Gustaf  Adolf.  Burtneok  d.  18  Jan.  1626. 

Eanslem,   pä   ?äg   tili   S?erige,    önskar   bekråftelse    p&  rykten  om  seger  yld 
Wallhof;  bref  från  Per  Baner  medsändas. 

Stormechtigste  Konnung  etc, 

Allernådigete  Konnung  och  Herre.  Här  ähre  i  desse  dagar 
tijender  uthsprängde,  ded  E.  K.  M:tt  skall  hafFue  antastatt  fienden 
vedh  Walhoff  i  sitt  läger  och  genom  Gudz  nåde  rapporteret  en 
merkelig  victorie.  Men  efter  som  jag  inted  tvijffler  sådan  act  att 
haffua  sig  tildragett,  förtroor  och  Gudh,  därnäst  B.  K.  M:tts  con- 
duicte  och  lycka,  att  altt  väl  och  till  E.  K.  Mrtts  och  alles  våres 
hugned  skall  vara  affluped,  alltså  ähr  jag  afF  hiärtadt  ängslefuU, 
att  jag  sådantt  i  en  sä  lång  tijdh  afF  ingen  säker  relation  hafver, 
mykedt  mindre  kan  veta  någon  omstendigheett,  huru  altt  ähr  til- 
gongedt;  hvarföre  jag  eij  heller  hafver  konett  resolvera  att  ryckia 
fortt  till  vägs  äth  Sverige,  för  ähn  jag  om  altt  må  blijfFua  grunde- 
ligen  underrättadt.  Den  högste  Gudh  beder  jag  innerligen  och 
för  altt,  att  hans  gudomelige  mildheett  E.  K.  M:ttz  person,  dem 
sine  samptt  fäderneslanded  och  oss  alle  till  skyd,  välständh  ock 
försvar,  väl  bevare  och  uppehoUe  ville,  och  sedhan  fienden  göre 
en  skrcck,  att  han  aldrig  för  E.  K.  M:tt  må  stå  kone. 

Mädhan  jag  nu  härefter  venter,  kommer  brefiT  ifrån  her  Peder 
Baner,  hvilke  jag,  förmenandes  dem  någott  synerligtt  publice  i 
sig  holla,  upbrutett  haffver,  och  sender  jag  dem  här  innelychtte 
E.  K.  M:tt  härmed  underdånigst  tilhanda  ^).  Eliest  faller  mig  nu 
ingenting  före  att  schrijfFua  om,  anned  ähn  att  här  borta  all  ting 
ähr  stilla.  Och  befaler  E.  K.  M:tt  samptt  min  allernådigste  drot- 
ning  och  deras  höge  vårdned  jag  härmed  etc.  Aff  Burtnik  den 
13  Jan.  An.  1626. 

E.  K.  M:tts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift  som  N:o  61.  A  tergo:  »Present,  ved  Birzen  d.  17  Janaarlj 
1626.» 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Eongl.  Maj:t. 

O  Btt  bref  från  Baner  till  konungen,  dat.  Reval  d.  7  Jan.,  finnes  i  be- 
håll i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Eongl.  Maj:t. 
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164.    För  Bartolomeus  Mejer,  kyrkoherde  i  Wenden. 

Wolmar  d.  16  Jan.  1626. 

Utnämner  M.  till  kjrkoherde  och  ger  honom  vissa  g&rdar  till  anderhåll. 

Jagh  Åxell  Oxenstiem  etc.  giör  hermedh  vitterligit,  att  al- 
denstundh  den  proyincie  LijfBandh  igienom  Gudz  nådige  försyn 
ähr  under  H.  K.  M.  min  aldem&digste  h[erre]  och  Sveriges  cronen 
kommitt,  och  mig  aff  högstbe:te  H.  K.  M.  Wenden  nådigst  för- 
ähratt,  hvaropå  dett  att  Gudz  ordh  må  desto  rijkeligare  blifva 
plan  tet,  så  och  dess  tienare  försörgde,  hvarföre  hafver  jag  dijtt 
fbrordnat  h[erj  Bartolomeum  Meijern  till  en  kyrkeherde,  den  jag 
och  uthi  krafft  dette  dett  landh,  som  aff  ålder  kyrken  tilhört 
hafver,  och  dett,  som  aff  ålder  til  det  huss,  som  Carrameus  inne- 
hafft  och  bebodt,  unner  och  tilegnar.  Och  oppå  dedt  han  sitt 
kall  och  embete  deste  flitigare  och  medh  större  nijttelskan  föra 
må,  hvarföre  hafver  jag  och  til  min  vidare  declaration  honom 
nndt  det  hofvet,  Gallinskij  be:dh,  medh  dess  tilhörande  bönder^ 
som  hereffter  8pecifi[cerade]  stå,  Reintz  Pinder  Hindri  Dontz^),  alle 
både  I  hak,  så  och  Dirich  Rafan,  en  half  hakebonde,  som  förbe:t 
åhr  att  niuta  och  bruka,  intil  dess  Gudh  vill  jag  kan  skaffa  ho- 
nom H.  K.  M.  min  allemådigste  herres  conflrmation  derpå.  Och 
der  så  vare,  att  sådane  för  orsaker  skuldh  icke  skee  kunde,  då 
hafver  jag  honom  medh  en  annan  legenheett  aff  på  boende  (?)  godsen 
vehla[t]  försöria.  Att  dette  i  sanning  underskrif[vet]  medh  egen 
hand  och  signet  bekrefflat.     Wolmar  d.  16  Januari  1626. 

Loco  Axell 

sig.  Oxenstiem. 

A  tergo:    >Donation8  Copise  Wendische  Prestes  aff  H.  N.  Ricks  Cantel.> 
Vårdslös  kopia  bland  kanslerns  koncept  i  Oxenstiemska  samlingen. 


^)  Om  namnen  riktigt  återgifvits  i  kopian,  sjnes  osäkert. 
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166.     Till  Johan  De  la  Gardie,  st&th&llare  p&  Beyal. 

Hakahof  ^)  d.  24  Jan.  1626. 

Begftr  hans  bitrftde  tili  äterförskaffandet  af  en  förlapen  bonde,  som  uppehöll 
sig  på  familjen  Fltings  gods. 

Min  Tänlige  belsseD  saiupt  hvadh  mehre  kiärtt  och  gott  jag 
förmå,  medh  Gudh  alzmechtig  nu  och  alltijdh  tillförende.  Väl- 
borne herre,  käre  broder,  jag  kan  min  b[roder]  vänligen  icke  för- 
bolla, det  min  tienere  och  fougte  öffver  mine  godz  i  Esthlandh 
baffver  effter  min  befalning  söktt  up  mine  affrebönder,  som  för- 
in pne  voro  utbur  mine  godz,  och  dem  lagligen  förfölgdt;  iblandh 
hvilke  en  baffver  een  longb  tijdh  förhoUedt  sigb  boss  een  enckie- 
fru,  Fitingskan  benämdb,  b  vilken  han  opå  mine  vängner  lagligen 
och  för  rätta  hafver  igenvunnitt;  men  när  han  på  bondenss  utb- 
antvardande  fordrer,  blifver  han  honom  icke  allenast  förvägradt, 
uthan  och  botadt  aff  benness  sohn,  Edwardt  Fiting,  medh  bugg 
och  slag.  Effter  nu  mig  icke  allenast  skadan  intbet  står  till  att 
lijda,  mykijdt  mindbre  een  sådan  affront,  att  een  sådan  karl  skal 
eemot  rätt  ocb  lag  drijeta  sigb  till  att  förhoUa  migh  min  rätt 
och  biuda  min  tienare,  när  han  lagligen  det  mine  fordrer,  bugg; 
därföre  beder  jag  m[in]  b[roder]  vänligen,  han  ville  i  alle  billige 
saker  adsistere  min  tienere  på  mine  vängner  ocb  fbrhielpc  migh 
till  min  rätt,  såsom  och  förmana  förbemelte  Edwardt  Fiting  att 
baffva  fördrag  medh  sådane  processer,  eller  jagb  skall  aff  vår 
proces  om  bonden  begynna  een  annan  process,  där  han  till  even- 
tyrss  kan  komma  i  större  vijdhlyfftigheet  öffver,  enkannerligen 
om  nogre  acter  folie  på  banss  ordh.  Jag  tienar  M.  B.  i  alltt  det 
jag  förmå  igen.  Och  befaler  M.  B.  sampt  banss  kärelskande 
vårdnatt  i  Gudz  dens  alldrebögstess  mildte  skodd  och  beskerm 
vänligen  och  broderligen.  Aff  Hakaboff  den  24  Januarij  Anno 
1626. 

D.  T.  B.  O.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift'.  Eongl.  Maij:ttz  till  Sverige  troomann  och  landshöffdiot^  i 
Esthlandh    och    stådthollare  på  Räffwel,  Edel  ocb  Välboren  Herr  Johan  Pon- 

*)  Under  namnet  Haakhof,  fordom  Bakehof  Hakenhof ,  fin  oas  tvenne  orter 
1  östersjöproTinserna,  den  ena  vester  om  Dorpat,  den  andra  mellan  Wesen- 
berg  och  Narva.     Hvilkendera  här  afses,  har  ej  kanuat  utrönas. 
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tesson,  Frijherre  till  Ekeholinen,  Herre  till  Tiula  ocb ,  M.  K.  B.  och  be- 

fljnnerlige  gode  vän.     B[roder]väniigen. 

A  tergo:  >R.  Reval  den  29  Januarij  1626.» 

Original    med    egenhändig    underskrift    i    guvemementsarkivet    i    Reval, 
Original-BricfFe  an  H.  Johan  De  la  Gardie  A.  1626,  1627  und   1628. 


156.     Till  Johan  Derenthal,  borgmästare  i  Beval. 

Kolke  (?)i)  d.  6  Febr.  1626. 

Söker  bemedla  en  tvist  mellan  honom  och  Karsten  Bodhe. 

Ehrnvester  und  hochgelerier  her  bürgermeister,  inbesonders 
guter  freundt.  Neben  meinen  grus  seint  ihme  meine  dienste  be- 
Yor.  Ich  hette  wohl  wünschen  mügen,  das  ich  bei  dieser  occa- 
sioD  uns  mehr  mit  dem  herrn  bürgermeister  hette  de  publicis 
civitatis  yestrae  negotiis  et  commodis  conferiren  mügen,  auch  in 
privatis  gewisser  leuten  meine  meinungk  endtdecken;  nachdem 
aber  die  jetzige  gelcgenheit  und  Ihre  Eönigl.  M:tt  meines  herrn 
affairen  solches  mihr  nicht  gestattet,  muss  ichs  uff  eine  bequemere 
zeit  verschieben.  Dieses  habe  ich  nuhr  aus  guter  wohlmeinungk 
undt  affection  erwehnen  wollen,  das  ich  verstanden,  als  soltte 
einiger  misverstandt  zwischen  dem  herrn  bürgermeister  und  den 
herrn  Karsten  Rode  erwachsen  sein,  undt  ehr,  her  Karsten,  sich 
durch  das  procedere  nicht  weinig  beschwert  befinden. 

Ob  ich  nuhn  wohl  meine  sententie  darinnen  zu  interponiren 
weder  gebeten  noch  gesonnen,  nicht  desto  weiniger  aus  tragender 
affection  gegen  die  ruhe  der  Stadt,  so  bei  jetziger  gestalt  der 
Sachen  auch  durch  dieses  mittel  scheinet  in  etwas  könne  turbiret 
werden,  als  auch  gegen  der  herrn  beyderseits  personen,  betrachtend 
darneben,  das  solch  zwisten  ratsverwandten  und  stulbrüdern  nicht 
wohl     anstehen,    habe    ich    nicht    unterlassen    wollen,    den    herrn 


^)  Läsarten  är  osäker,  men  synes  kunna  af  se  godset  Kolk  (äldre  Kolka) 
i  Bstland  öster  om  Reval.  Bnligt  brefvet  N:o  158^ reste  kanslern  d.  4  Febr. 
från  Beval.  Hemfärden  till  Sverige  togs  öfver  Narva  och  Nyslott  (jfr  N:o  157) 
»amt  mndt  Bottniska  viken  (N:o  158)  eller  måhända  öfver  Q  varken  och  synes 
hafva  varit  mycket  snabb,  eftersom  kanslern  redan  d.  1  Mars  var  i  Stock- 
holm. Bland  »Räkenskaper  rörande  kanslerns  enskilda  hushållning»  (Oxenst. 
saml.)  finnes  ett  inventarium,  upprättadt  af  prester  och  borgare  i  Ume  d.  24 
Febr.  1626  efter  en  kanslerns  tjänare  Johannes  Georgii,  som  där  aflidit  d.  23 
Febr.      Det  efterlämnade  synes  hafva  tillhört  kanslerns  packning. 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  20 
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bürgermeiBtem  dessen  zu  erinnern,  vermuthend,  ehr  werde  sich 
der  billigkeit  bequemen  undt,  damit  alles  in  freundtschaft  ver- 
tragen werde,  accomodieren.  Welches  ich  zu  entfliehungk  aller 
besorglichen  weitleuftigkeiten  habe  guter  meinungk  alhier  ge- 
denken wollen,  nicht  zweifelndt,  es  werde  auch  also  uffgenommen 
undt  verstanden.  Undt  bleibe  dem  herm  zu  aller  freundtschaft 
zugethan  undt  erbötig,  dem  herm  hiermit  in  schütz  des  Almech- 
tigen  empfolen.     Raptim  aus  Kolke  (?)  den  5  Febr.  Anno  1626. 

Des  hem  guter  freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utantkrift:  >Dem  Erenvesten  undt  Hochgelarthenn  H.  Jabann  Dlrendal, 
BUigermeistem  und  Syndico  der  Eönigl.  Stadt  Bewell,  meinen  Insonders 
gattenn  freunde.» 

Anteckning  rid  sigillet:  »Anno  1627  den  24  Februarii  hatt  herr  Karsten 
Rodhe  dies  schreiben  dem  herrn  bürgermeistem  Derenthalen  in  prassentla  des 
secretarii  Bernbardi  Inslnniret  mit  angehefften  bericht,  das  er  dies  bei  hem 
bürgermeistem    von   Gertenss   haben   noch  einhendigen  wollen,  ess  war  aber 

herr   Gertt   damahln   gleichsamb  in  seinen  letzten  EÜgen ,  inmassen 

er  den  soll  morgen  sein  hans(?)  beschicket  und  sein  testament  verfertigen 
lassen  und  folgend  morgen  zwischen  8  und  9  in  Gott  rerschieden.  Den  27 
Febraarli  hat  h.  Deren thal  dies  schreiben  zu[m]  Ratbe  verlehsen  lassen.» 

Egenhändigt  original  i  stadsarkivet  i  Reval. 


167.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.  Nyslott  d.  10  Febr.  1626. 

Viktiga  bref  fr&n  Rusdorf  och  Camerarins  öfversändas,  frän  den  senare  med 
underrättelser  frän  konventet  1  Haag.  Under  närvarande  förhällanden 
anser  kanslern  betänkligt  bäde  att  genast  affärda  Per  Baner  och  att 
afbida  initiativ  utifrän.  Föreslår  uppskof  med  Baners  beskickning,  till 
dess  konungen  anländt  till  Stockholm  och  erhållit  jtterligare  under- 
rättelser; kanslern  skyndar  dit  genom  natt  och  dag. 

Stormechtigste  Konnung  etc, 

Allernådigste  Konnung  och  Herre.  Sosom  jag  var  kommen 
in  mött  Narffuen  mötte  mig  en  enspännere  med  ett  pacquet  breff; 
dariblandh  vore  någre  af  Rustorff  schreffne  och  aff  her  Jahan 
Skytte  icke  öfversat  aff  cyphrene.  Så  efter  jag  förnam  dem  vara 
aff  importance  och  kanskee  mig  att  veta  nödige,  haffver  jag 
tagett  dem  hoos  mig  att  öffuersettia  och  E.  K.  M:tt  underdånigst 
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tibenda.  HafFver  och  fuUer  giordt  dar  någott  till,  men  befunnett 
därhoos  8å  stoor  tijdzspilning,  att  jag  hafver  ded  most  halffarbetett 
öfvergifFue  och  för  den  skuldh  reeolveret  breffuen  samptt  med 
cyphrerne  eller  nyckeln  E.  K.  M:tt  underdånigst  att  tilskicka.  De 
ähre  äff  stoor  importance  och  describere  statum  rerum  Anglicarum 
prseientem  träffligen  väl  *). 

I  gåår  kom  mig  en  annan  enspännere  i  lijke  motte  med  ett 
pacquet  breff  till  möthes;  däriblandh,  jempte  rijks-  och  cammer- 
rådz  breff,  och  någre  adviser  vore  och  breff  ifrån  Gamerario,  aff 
hvilke  jag  sijr  conventen  i  Hagen  att  vara  besöktt  aff  Kongen  i 
Englandz  och  Kongen  i  Danmarks  gesanter,  och  förbundh  dem 
emellan  slutett,  lempnandhes  däruthij  rum  för  E.  K.  M:tt  och 
Bethlehem  Gabor,  och  att  decemerat  vore  med  vijdere  budh  E.  K. 
M:tt  därtill  att  soUicitera,  med  myked  anned  merkeligtt,  som 
breffuen  förmäle  *). 

Mig  tycker  aff  omstendigheterne  och  denne  tijdz  lägenheett 
vara  beten  keligit  an  ten  att  sendha  her  Peder  Baner  nu  strax  aff, 
heller  att  förbijdha,  till  des  E.  K.  M:tt  varder  soUiciterat  *). 
Tijdhen  den  kosteligste  fordrar  hastigheett,  och  att  de  andres 
initio  ferventia  consilia,  paulo  post  in  teporem  defectura.  mage 
nyttias,  mädhan  de  brinna;  sosom  och  att  Kongen  i  Danmark  må 
förtages  de  idkeligen  söktte  excuser,  och  deste  minder  uthan  blasme 
träda  till  accord.  Men  tvertt  emott  synes  ded  tryggare,  vissare 
och  bequemere  att  sökia  och  drijffue  på  profitelige  condicioner 
—  enkanerligen  att  de  allierede  erkenne  ded  Polniske  krigett  pro 
causa  communi  och  därhoos  lathe  kopparmyntedt  gelle  —  hvar 
E.  K.  M:tt  förventede,  till  des  E.  K.  M:tt  sollenniter  solliciteras. 
Och  kundhe  jag  väl  någott  nähr  seija  sakerne  nu  på  alle  sijder 
vara  uthslagne  därhen,  att  icke  troligit  ähr,  ded  de  sä  lätteligen 
skole  accommoderas,  alldenstundh  nähr  sådane  mechtige  partier  i 
hvar  annan  råka,  där  hvar  hafver  sin  faste  stat  och  öga  på  sin 
egen  reputation,  icke  uthan  med  long  proces  man  till  ändskap 
komma  plager. 


')    Från    Rnedorf   finnas    i    Oxenstiernska    samlingen    åtskiUiga  bref  tlU 
kanslern  från  slutet  af  1625. 

'  35  Nov 

*)   Torde    afse    Camerarll   bref  till  kanslern  (Oxenst.  saml.)  af  d.  -r-ß — ' 

och    d.        -^'   1626  (tryckta  hos  Schybergsson,   Sveriges  o.  Hollandt  dipL 

firbind.y  sid.   509  och  343),  hvilka  likasom  kanslerns  ofvanstående  enligt  på- 
teckning  anländt  till  Reval  d.  15  Febr. 

')  Om  denna  beskickning  jfr  ofvan  sid.  278. 
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Jag  höUe  för  den  skuldh  tili  E.  K.  M:tt8  bettre  behag  och 
censur  inted  orädeligtt,  att  med  her  Peder  Bauers  afferding  till  E. 
K.  M:tt8  lyklige  ankompst  till  Stokholm  motte  fördröijes,  på  ded 
E.  K.  M:tt  ähnnu  bettre  kundhe  om  statu  rerum  förfahra  ex  pro- 
pinquo  och  deste  infallibere  sin  gesante  afFerda  och  informere, 
hvilken  min  underdänigstc  trogne  mening  jag  ödmiukeligen  beder 
motte  med  nåder  uptages  och  förstås;  troor  icke  heller,  att  med 
den  resolution  någott  stortt  skall  försumes,  alldenstundh  jag  doch 
menar,  att  h[er]  Peder  Baner  lijkväl  föga  för  skall  hinna  därifrån. 

Efter  och  Camerarius  i  sin  schrijffuelse  ihugkomer  någre 
puncter  aff  Ruthgersii  instruction,  så  kan  jag  underdånigst  icke 
lathe  att  E.  K.  M:tt  giffua  tilkenna,  ded  jag  des  concept  att  aff- 
schrijffua  för  sendebuded  haffirer  cancellischrijffueren  Nijls  Nijls- 
son  handfongett,  hoos  den  ded  ähr  till  att  finna  ^), 

Om  andhre  saker  hafver  jag  denne  gong  inted  synnerligen 
att  schrijffua,  efter  E.  K.  M:tt  denne  landzortt  sielff  med  förste 
besökiandhcs  varder,  och  jag  desföruthan  att  skyndha  min  reese 
icke  long  tijdh  hafver  att  schrijffua.  uthan  vill  altt  differera  till 
min  ankompst  till  Stokholm,  dijtt  jag  mig  genom  natt  och  dag 
skall  fortskynda  och  med  möijeligh  flijtt  E.  K.  M:ttz  mig  nådigst 
ombetrodde  ährendhen  förrätta.  Onsker  aff  hiärtadt,  att  Gudh 
den  aldrahögste  E.  K.  M:tt  samptt  hennes  M:tt,  min  allernådigste 
drotning,  medh  godh  helse,  lijffs  sundheett  etc, 

E.  K.  M:tt8 

underdånigste,  trogne 
Datum  Xyslott  den  och  hörsame  tiänare 

10  Feb[ruarij]  Anno  1626.  Axell 

Oxenstierna  mp. 

Postscrlptum  (på  särskildt  blad). 

Allernådigste  Konnung.  Mig  ähre  och  någre  copior  aff  Com- 
pagnied  tilskickedhe  jempte  en  balance;  så  efter  jag  sijr,  ded  de 
E.  K.  M:tt  om  samme  ährenden  haffue  underdånigst  tilschreffuedt, 
och  veett  icke  om  balancen  därhoos  ähr,  därföre  hafver  jag  henne 
vclett  härhoos  foge.  Den  högste  Gudh  E.  K.  M:tt  mildeligen 
bevare.     Ut  in  literis. 

A  tergo  på  sjelfva  brefvet:  >Dat.  Nyslott  den  10  Feb.  1626,  prsesent. 
Reveli  den  15  Feb.  1626.>     utanskrift  såsom  N:o  61. 

Bgenhåudlgt  original  1  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Kongl.  Maj:t. 

*)  Om  denna  instruktion  se  of  van  sid.  178  not  '). 
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158.    Till  FfalsgrefVe  Johan  Oasimir.     Stockholm  d.  1  Mars  1626. 

Gm  konaogens  och  drottningens  välbefinnande  och  planer  för  hemfärd: 
kannlems  hemresa  norra  rägen;  tillståndet  i  Llffland;  skildring  af  slaget 
vid  Wallhof  och  dess  följder;  enkedrottningens  död. 

Durchleuchtiger,  Hochgebomer  Fürst  etc.  Gnediger  Herr, 
nachdem  ich  weis  E.  F.  G.  zugleich  dero  hertzliebsten  gemahlin 
F.  G.,  meine  gnedige  frau,  sonder  zweifel  verlangen  trägen  zu 
wissen  den  zustandt  Ihre  K.  M:ten,  meines  allergnedigsten  herns, 
als  habe  ich  eine  notturfft  erachtett  solches  E.  F.  G.,  so  weidt  es 
mihr  bekantt,  unterdienstlichen  zu  eröffiien. 

Ich  bin  den  4  Feb.  von  I.  K.  M:t  zu  RefFuel  alhero  voran 
abgefertigett  worden,  undt  allda  I.  K.  M:t  neben  Ihro  M:tcn,  mei- 
ner allergnedigsten  königinnen,  wohl  auff  undt  bey  guter  frischer 
gesundheitt  gelassen.  Es  betten  zwar  I.  K.  M:t  ihren  wegk  nor- 
den umb  alhero  gerne  genommen,  wie  es  itziger  zeitt  beschaffuen- 
heitt  wohl  erfordertt,  aber  weiln  sie  Ihro  M:ten  dero  gemalin 
nicht  wohl  nach  sich  lassen  mügeu,  der  wegk  aber  Ihro  M:ten  zu 
langk  undt  schwer,  haben  sich  I.  K.  M:ten  müssen  der  gelegen- 
heitt  accommodieren,  undt  also  resolvieret  zugleich  mitt  Ihro 
M:ten,  meiner  gnedigsten  königinnen,  allgemach  durch  Finlandt 
zu  reisen  nach  Castelholm  uflT  A  land  t,  undt  von  dannen,  das  erste 
das  eis  fengett  an  zu  gehen,  das  man  mitt  boett  (!)  kan  über- 
kommen, sich  Selbsten  übersetzen  zu  lassen  undt  dan  1.  M:t  bev 
offem  wasser  zu  abholen.  Der  gütige  Gott  wolle  I.  M.  M:ten 
beyderseits  miltichlich  be waren  undt  wohl  ohne  schaden  au  uns 
herüber  beleiten. 

Sonsten  haben  wijr  Gott  hoch  zu  danken,  das  ehr  I.  M.  M:ten 
allerseits  die  gantze  zeitt  über  bey  frische  leibes  disposition  er- 
haltten,   undt  I.   K.  M:ten  aus  allem  gefahr  vetterlichen  errettett. 

Die  Sachen  in  Lijfflandht  seindt  zwar  nach  gelegenheitt  der 
zeitt  in  ziemblich  terminis,  nachdem  I.  K.  M:ten  durch  gnedi- 
gen  bey  stand  t  Gottes  nicht  allein  vergangen  jähr  das  ganze 
Lijfflandt  uff  Dyneburg  nahe  eingenommen,  undt  des  feindes  an- 
lüiiff  gestutzett  undt  ihn,  da  ehr  schon  ziemblich  stark,  zurück 
über  die  Düne  getrieben,  sondern  nuhn  den  7  Jan.  (wie  E.  F.  G. 
ohne  Zweifel  schon  vcrstendigett)  eine  remarquable  victorie  vom 
feinde  durch  eine  öffentliche  feltt«lachtungk  erhaltten.  Welches 
ohngefehr  der  gestaltt  zugangen,  das  nachdem  der  grosfeltther  in 
Littowen    Leo    Sapia    mitt    seinem    sone,    dem    grosmarskalk    in 
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Littowen,  aus  Lijfflandt  über  die  Düne  in  verschienem  Novembri 
weichen  müssen  undt  Lijfflandt  quittieren,  ist  der  altte  nachm 
reichstag  in  Polen  gezogen,  den  son  aber  ad  exercitum  gelassen, 
welcher  sein  quartier  undt  lager  in  Semigallien  in  einem  fürst- 
lichem hoffue.  genantt  WalhoflP,  6  meil  vom  Kåkenhausen  uff  dem 
wegk  nach  Birzen  geschlagen;  L  K.  M:ten  aber  ihr  quartier  zu 
Berson  6  meil  von  der  Düne  genommen;  geschieden  von  einan- 
der durch  den  ström,  so  mitler  zeitt  durch  das  fliessen  des  eises 
nicht  hatt  können  passieret  werden.  Mitlerweile  haben  I.  K.  M:t 
ihr  volk  lassen  ausruhen,  auch  die  praeparation  an  victualien  undt 
pf  erden  gemach  ett,  damitt  Birzen  könte  entsetzett  werden,  so 
baldhe  die  Düne  zugefroren  undt  gelegett  were.  Der  feindt  auch 
mitler  weile  sich  gesterkett,  undt  Radzewill,  so  ein  absonderlich 
lager  gehabtt,  sich  unter  Bautsche  im  stetlein  logieret. 

Da  nuhn  alles  fertig  gewesen,  undt  der  ström  getragen,  seindt 
L  K.  M:t  von  Berzon  den  3  Jan.  uff  marchieret  mitt  5  comet 
chyrassierer  undt  18  comet  landzreuter  (dan  des  Felttherren  undt 
Wedzlers  reuter  seindt  zu  Riga  geblieben),  dan  mitt  dem  gesun- 
den fusfolke  unter  den  graffuen  von  Turn,  obersten  Jahan  Hendrik- 
son.  Pläter,  her  Teufel,  Spens,  Dromunt,  ungefehr  in  alles  an  fus- 
folk  3,000  man.  Zu  Kåkenhausen  haben  L  K.  M:t  die  bagage 
undt  fuhr  gelassen,  undt  seindt  durch  tag  undt  nacht  uff  den 
Sapia  zu  marchiert,  dahin  sie  auch  des  morgens  frü  umb  6  uhr 
den  7  Jan.  arrivieret,  undt  den  feindt  in  voller  batalie  vor  sich 
halttendt  gefunden.  Es  hatten  aber  I.  K.  M:t  anfangs  nicht  mehr 
bey  sich,  dan  die  reuterey  undt  darzu  1,000  seligerte  musketierer, 
damitt  sie  nicht  unter  wegens  uffgehalten  werden  undt  zeitt  ver- 
lieren möchten;  die  fenlein  aber  neben  dem  übrigen  folke  nach- 
gelassen unterm  coramando  des  her  Teufels,  welcher  dannoch  so 
stark  nachgeeilett,  das  ehr  vor  anfangk  der  schlachtungk  auch 
uff  das  feltt  gekommen  undt  dem  spiel  bey  wohnen  mügen. 

Als  nuhn  der  feindt  uffm  feldhe  in  seiner  ordnungk  gehaltt^n, 
haben  I.  K.  M:t  auch  ihro  batalie  geschlagen,  seihest  haltendt  das 
brüst  mitt  den  chyrassierern  undt  ettlich  weinich  musketierern; 
der  graff  von  Tuhm  fürte  den  rechtern  flügel,  so  in  9  cometen 
Schwedischen  reutern  gestanden,  undt  her  Gustaff  Horn  führte 
den  linkenn  flügel  von  9  Finsken  cometen.  Daruf  haben  I.  K. 
M:t  Jahan  Hendrikson  mitt  400  Schwedischen  musketierem  an  der 
rechten  handt  undt  Pläter  mitt  400  Teuthschen  musketieren  an  der 
linken  handt  commendieret  zu  avancieren  an  den  husch;  welche 
so    schleunig    sie    uff   einen    musketenschus    an    des    feinden  ord- 
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Dungk  genahett,  hatt  er  seine  stelle  quittieret  undt  in  seiner  ord- 
nungk  sich  wiederumb  gestellett  vor  seinem  lager;  da  I.  K.  M:tt 
folgends  vortgerilckett  undt  des  feindes  stelle  eingenommen. 

Daruif  sich  zu  schlachtt  pneparieret,  die  gemüther  des  krie- 
gesfolkes  insonders  der  reuter  sondieret,  undt  als  sie  derer  guten 
intention  undt  courrage  gemerkett,  das  glück  zu  versuchen  resol- 
viert.  Strach  daruflf  6  felttstücken  geilantzett,  die  uff  dem  feinde 
S  mahl  abgehen  lassen,  welcher  nach  ausgestandenen  3  schussen 
sich  von  dannen  uff  ein  stehendes  wasser  retierieret,  auch  sein 
quartier  imdt  den  hoff  in  brandt  gesteckett;  daraus  I.  K.  M:t  ab» 
nemen  können,  das  der  feindt  resolvieret  durchzugehen.  Haben 
also  den  feindt  nachgefolgett,  undt  den  graffuen  von  Tum  so 
wohl  als  h[ern]  Gustaff  Hom  commendieret  in  den  feindt  zu 
setzen,  welche  beyderseits  den  hussaren  besprungen,  mitt  gantzen 
trouppen  durchgebrochen  undt  den  feindt  in  die  fluchtt  geschla- 
gen, also  das  des  feindes  reuterey  strach  daruff  ausgerissenn,  das 
fuefolk  verlassen,  welches  ihr  gewehr  niedergeworffuen,  aber  von 
den  soldaten  alle  niedergehauen  worden  uff  150  Teusche  soldaten 
nahe,  so  das  leben  geschenkett  undt  gefangen  worden.  Die  reuter 
guten  theils  in  der  fluchtt  erlegett,  undt  nachgeeilett  uff  2  gantze 
meile  wegs,  bis  sie  uff  die  flacke  feldhe  gekommen  undt  dissipieret 
worden. 

Uff  der  walstadt  sein  geblieben  1,200  ungefehr,  ohne  was  in 
der  fluchtt  undt  in  den  buschen  ertappett  undt  erschlagen  oder 
sonsten  gefangen  worden.  Unter  den  gefangen  ist  einer  des  Gon- 
sefski  bruder.  Hatt  also  der  feindt  all  sein  fusfolk  verloren  bey 
600  Teusche  soldaten,  so  2  tage  zuvor  ankommen,  undt  600 
wibranzen  ^),  ein  gutt  theil  seiner  reuterey  undt  viel  vornehme 
leute,  derer  12  cörper  seindt  abgeholett  worden.  In  gleichem  3 
schöne  veitstücke,  über  1,000  s[ch]litten  mitt  victualie  undt  bagage, 
auch  viel  fahnen,  insonders  sein  eigen  comet;  undt  hatt  Sapia 
selbst  keinen  standt  greipfen  dürffuen  neher  dan  uff  18  meil 
darvon. 

Es  ist  auch  der  schreck  von  dannen  in  des  Katzewils  lager 
gekommen,  das  ehr  eilendz  uffgebrochen,  5  wagen  mitt  lancen 
vergessen,  viel  bagage  nachgelassen,  insonders  ein  gutt  theil 
victualien  verlassen,  welches  alles  der  captain  undt  soldaten  uff 
Bausche  eingeholett  undt  die  vestungk  uff  eine  geraume  zeitt 
aus  der  feindes  lager  proviantieret.  Daraitt  haben  I.  K.  M:t  ein 
freyen    ungehindertt  pass  in  Birzen  erlange tt;  diese  vestungk  uff 

^)   Wibranzen  =  rekryter,  a£  poUka  ordet  tcybranozy  =  nyatskrifven. 
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nahcdem  1|  jähr  versorgett,  auch  die  garnison  umbgewexlett 
undt  Jahan  Hcndiiksson  mitt  seinem  folk  darinnen  verordnett. 
Es  ist  einem  mirakel  gleich  zu  schetzen,  das  bey  einer  solchen 
merklichen  victorien  kein  einsiger  der  unserigen  gemissett,  undt 
nuhr  3  der  Östgoteske  reuter  unter  Rotkirch  verletzett  worden. 

Folgenden  tages  seindt  Ihro  E.  M:t  die  traurige  zeitungk  von 
tödtlichem  abgangk  dero  Fraumutter  M:ten,  hochseligster  gedecht- 
nus,  ankommen,  undt  diese  aus  der  victorien  erlangten  freuden 
in  etwas  turbieret.  Dahero  I.  K.  M:t  resolvieret  dem  Felttherren 
das  Volk  zu  überlieffuem  undt  sich  wieder  aus  dem  feldhe  in  die 
chron  zu  begeben,  erstlich  dero  Fraumuttem  M:t«n  die  letzste 
ehre  mitt  bestetigungk  zur  erden  zu  erzeigen,  undt  also  darneben 
alle  übrige  prieparatoria  zur  defension  des  reichs  desto  besser  zu 
tuhen.  Ist  also  der  Felttherr  mitt  der  armee  in  Litthowen  ge- 
lassen, undt  ihm  bevohlen  sich  alda  diesen  winter  ufTzuhaltten, 
undt  da  es  die  gelegenheitt  zulest,  was  geschehen  kan,  kal  undt 
wüst  zu  machen,  damitt  dem  feinde  der  einfall  in  Lijfflandt  künf- 
tig difficultieret  werden  möchttc.  Was  aber  nach  der  zeitt  vor- 
gelauiFuen,  haben  wir  kunftigh  zu  vernehmen. 

Dieses,  gnediger  herr,  habe  ich  was  weidtleuftig  wollen  refe- 
rieren, weiln  ich  nicht  zweifle,  E.  F.  G.  den  verlauff  gerne  wissen 
werden;  bitte  aber  unterdienstlich,  da  ich  zu  viel  gcthan,  es  woltten 
E.  F.  G.  alles  in  besthen  verstehen;  die  ich  zugleich  dero  hertz- 
liebste gemahlin  undt  leibeserben  in  schütz  des  Almechtigen  hier- 
mitt  cmpfele,  recommendiercndh  mich  etc, 

E.  F.  G. 

untertheniger  williger 
undt  geflissener  diener 
Datum  Stokholm  Axell 

den  1  Martij  An.  1626.  Oxenstierna  mp. 

Bgenhändigt  original  i  Rfksarkiyet,  Stegeborgssamlingen. 


169.    Till  grefve  Abraham  Brahe.      Stockholm  d.  6  Mars  1626. 

Medger    i  afvaktan  pä  hans  underskrift  ett  kort  uppskof  med  utfärdandet  af 
kallelsen  till  ständermötet. 

Välborne    herre,    käre    frände,   jag    önsker    honom    och    hans 
elsklige    vårdned  all  helse  och  välmåge.     Och  förnimmer  alF  min 
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K[äre]  förandes]  schrijffuelse,  ded  han  för  de  sines  olägenheett 
fikuldh  begärer,  att  spatium  i  breffued,  som  till  ständeme  uthgåå 
skall,  motte  låthes  för  min  F[rändeB]  nampn  och  hoUes  quart  till 
underschrijifning  till  Tijsdags  afftonen.  Därpå  jag  min  K.  F.  ven- 
ligen  icke  kan  förholla,  att,  endoch  tijdhen  högtt  förlöper,  och  jag 
för  den  skuldh  ganska  gärna  säge,  att  ded  i  morgon  kunde  under- 
schrijffiies  och  så  strax  affskickes  till  sin  ortt,  och  derföre  väl 
ville  önska  min  K.  F.  lägenheett  tillatha,  att  ded  kundhe  dä  skee, 
icke  deste  mindher,  så  framptt  min  F.  är  förhindrett,  vill  jag 
breffaedt  uppeholla  till  Tijsdagen  mött  afftonen,  och  eliest,  i  hvadh 
motto  jag  kan,  finnas  min  K.  F.  till  tiänst  och  villie.  Och  befaler 
honom  samptt  hans  elsklige  husfru,  min  k[ära]  syster,  och  deres 
barn  (dem  min  F.  på  mine  vegnar  venligen  helsa  ville)  i  Gudz 
mildhe  beskyd  till  siäl  och  lijff.  Aff  Stokholm  den  5  Martij  An. 
1626. 

E.  F.  O.  T.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utantkrift:    >Y\\\  välborne  herre  Greffae  Abraham  etc.  min  käre  f rände 
och  tillför! sthelige  godhe  yän  yenligen.> 

Egenhändigt  original  i  Skoklostersamlingen,  RiksarktTct,  Vol.  7. 


160.     Till  Jacob  Spens.  Stockholm  d.  2  Maj  1626. 

Flere  bref  mottagna;  förbandet  i  Haag;  Camerarii  beskickning  till  Sverige 
för  att  utverka  konungens  anslutning  därtill,  hvilken  dock  ej  kunde 
ifrägakommn,  d&  Camerarius  ej  haft  fullmakt  att  förplikta  de  allierade, 
och  desse  ej  tagit  någon  hänsyn  till  konungens  villkor;  Spens'  privata 
förhandlingar  med  Conway;  maning  att  ej  fortsätta  dylika;  Sverige 
måste  under  förhand envaiande  förhållanden  främst  se  på  sin  egen  ställ- 
ning och  ville  ej  göra  nya  anbud.  Ställningen  1  England;  förhållandet 
till  Danzig;  den  engelske  agenten  Gordons  sändning  till  Polen;  god- 
kännande af  Spens*  planer  att  genom  en  annan  agent  söka  motverka 
denne;  om  åtskilliga  utbetalningar  för  detta  ändamål  samt  till  Rustorfs 
och  Spens*  pensioner;  Spens'  qvarblif vande  i  England;  slaget  vid  Wall- 
hof;  vapenstillestånd  mellan  fältherrarne  i  Lifland. 

Bilaga:  Resolution  för  Camerarius  d.  22  April  1626. 

Magnifice  ac  Generöse  D[omi]ne. 
Plurimas    abs    te    ac    d:no    ßustortio  accepi  Ii  teras   plerasque 
datas  prseterito   authumno  atque  kac  hyeme;  quse,  quod  eontinue- 
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rint  in  se  plnrima  dignissima  scitu  nostro,  oc  facultatem  dederint 
consilia  vicinorum  penitius  inepiciendi  nostraque  tutius  dirigendi, 
acceptissima  S.  R.  M:ti  d:no  meo  clemeotissimo  fuerunt,  ac  studium 
vestrum  summopere  laudatum.  Haud  equidcm  responsum  a  me 
est  pari  diligentia,  scd  id  apud  te  excusare  haud  puto  operae  pre- 
tium  esse.  Contraham  nunc  summam  literarum  tuarum  et  mentem 
S.  R.  M:tis  ad  singula  explicabo,  quoque  in  statu  res  et  consilia 
nostra  sint,  pandam. 

Scribitis  nunc  tu  nunc  Rustorphius  consilia  in  Anglia  mutata, 
fsedus  inter  Reges  Anglise  et  Danias  atquc  HoUandos  initum  con- 
dicionibus  ad  satisfaciendum  difficilimis,  ut  illas  adimplere  regni 
vires  non  sufficiant,  Camerarium  huc  missura,  ut  tabulas  fsederis 
exhiberet,  subsecuturum  Anstrytterum,  ut  pcUiciat  S.  R.  M:tem 
ad  fsederis  societatem  aut  recusantem  in  invidiara  coniiciat  om- 
nium;  te  videntem,  quo  animo  haec  flerent,  ut  disiiceres  illa 
consilia  et  invidiam  amoveres,  de  quibusdam  conditionibus  com- 
municasse  cum  prudentioribus  in  Anglia,  ideoquc  rogare,  ne  id 
tibi  vitio  vertatur;  prout  haec  diversis  literis  tuis  fusius  expli- 
cantur. 

Scito  igitur  nos  hane  consiliorum  mutationem  ex  rebus  ipsis 
et  eventu  cognovisse,  ac  causas,  quas  tu  adfers,  suspicione  prae- 
cepissc;  d:num  quoque  Camerarium  in  S.  R.  M:tis  absentia  huc 
venisse,  redeuntique  mihi  ex  Livonia  factum  obviam;  cumque 
constaret  S.  R.  M:tem  in  reditu  esse,  detinui  illum,  ne  iter  adeo 
longum  sine  fructu  conficeret.  Is  deposuit  mandata  sua,  quse  non 
a  confaederatis,  sed  a  Rege  Bohemiae  acceperat,  summa,  nosti  ho- 
minem,  fide  ac  industria;  verum  cum  in  Hagiensi  conventu  ad- 
pareret,  nihil  ad  S.  R.  M.tis  propoeitas  condiciones  vel  actum  vel 
constitutum  esse,  ac  perspicuum  esset,  illud  non  ad  oppressorum 
amicorum  inprimis  Regis  Bohemiae  restitutionem  ac  vindicationem 
amissse  libertatis  publicse  directum,  inprimis  quod  d:nu8  Camerarius 
nuUam  haberet  tractandi  ac  concludendi  reliquosque  confaederatos 
obligandi  potestatera,  non  potuit  S.  R.  M:tas  ita  illotis  manibus 
adsilire,  totumquc  negocium  distulit,  donec  ad  se  mitterentur,  qui 
agerent  ac  statuereut  principalesque  suos  ad  condiciones  justas  et 
lequabiles  a[d]8tringerent.  Ut  autem  cuncta  exactius  videres,  erat 
mihi  animus  hoc  ipso  ad  te  mittere  et  propositionem  Camerarii 
et  resolutionem  ipsi  datam,  scd  tempore  describendi  praeventus 
cogor  diiferre,  donec  proximus  expediatur  tabellarius  ^). 

*)  Camerarii  Instruktion  af  d.  ,^^  Dec.  1625,  hvaraf  kopia  Annes  1  Riks- 
arkivet,    Hollandica,    Förhandlingar,    är  efter  kopia  tryckt  hos  Moser,  Patr. 
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Ad    condiciones  cum  secretario  d:no  Connovai  coramunicatas 
quod    attinet,    S.    quidem   B.  M:ta8  animadvertit  illas  bono  animo 


Archiv,    VI,    8ld.    69  ff.;    den    resolutlon    bau    erhÖU    d.   22   April    1626  år  af 
följande  lydelse: 

>Be8olatiO|  data  legato  et  consillario  intimo  serenisslml 
Begls  Bohemi»,  strenuo  yiro  domino  LndoTico  Camerarlo  ad  ea, 
qnse'  nomine  sul  Regis  S.  B.  H:ti  ezposuit  et  declaravit,  actum 
StockholmisB  die  22  Aprilis  Anno  1626.  / 

Cuncia  a  domino  legato  proposita  examinantl  aocnratins  hnc  yldentur 
snmmatim  referri  posse,  quod  slt  a  serenissimo  Bege  Bohemi»  de  Toluntate 
et  conseniu  legatorum  Magn»  Britannlse  et  Danise  Begum  et  Domlnomm  Or- 
dinum  Generaliam  Gonfoederati  Belgll  ad  8.  B.  M:tem  missas,  ut  referat,  qu» 
in  conventu  Uagiensl  acta  et  conolusa  slnt,  tabulasque  foederis  ezhibeat,  et 
^.  B.  M:tem  sollicltet,  ut  in  hoc  commune  foedus  ingrediatur,  et  in  partes 
Teniendo  sooios  amlcosque  juvet.  Deinde  legatus  pro  sua  prudentia  excusat 
multis  argumentis,  quod  confoederati  hoc  tempore  in  ezeroitum,  qnem  duci  a 
8.  B.  M:te  ouplunt,  nihil  queant  conferre,  rogantes  nihilominus,  ut  aliquot 
millia  peditum  et  equitum  in  anxllium  oppressorum  mittat»  imprimis  ut  desl- 
deratas  Princlpi  Transylvaniie  Germanorum  peditum  copias,  quas  confcederati 
pnestare  nequennt,  snppleat,  et  qu«  hisce  declarandis  snadendlsque  nbertlm 
et  prudenter  adliciuntur. 

Ut  igitnr  ad  hec  S.  B.  M:tas  mentem  snam  amice  et  oandide  explicet, 
agit  initio  serenissimo  Begi  Bohemin  atque  csteris  confoederatis  gratias, 
quod  de  eunctis,  qu»  acta  transaotaqne  sunt,  tarn  confidentem  secum  insti- 
tuant  communlcationem,  nee  quicquam  magls  salutari  oonsllio  susceptum 
putat,  quam  quod  se  pro  causl  communl  junxerint,  rlribusque  omnibns  in 
commnnem  hostem  ferantur,  ideoqne  non  potest  non  et  causse  communi  et 
confoederatis  omnibus  de  isthoc  foedere  congratulari. 

Etenlm  S.  B.  M:ta8,  videns  summam  Liglstarum  animis  et  iriribns  con- 
jnnctionem  consiliaque  eorum  omnia  eo  directa  et  destinata,  ut,  pressis 
occultatisqne  simultatlbus  mutuls,  labentes  paulatim  Bvangellcos  yehementius 
Impellerent,  ylctoriamque  universalem  spe  obtentam  persequerentur  et,  dum 
metus  atque  formido  recens  est,  fruerentur  oblatis  occasionibns,  neque  tempus 
melloribus  consllils  recipiendisque  animis  darent,  nullum  censuit  huic  vul- 
nerl  remedium  salubrius  applicari  posse,  quam  ut  11  omnes,  qui  Liglstarum 
destinata  ac  sub  bis  unins  domus  nlmlum  in  Europa  excrescentem  potentiam, 
spe  et  adflatu  fortunse  tumidam,  suspectam  habent.  ad  contrarias  partis  Imi- 
tationem  se  in  sul  amicorumque  oppressorum  defenslonem  mutuo  et  arcto 
nexu  colligarent,  sepositis  ac  relectis  privatis  vel  litibus  yel  simultatlbus, 
quae  hisce  necessariis  ac  salutaribus  consillis  quicquam  vel  impedimenti  yel 
remorse  iniicere  poss^nt.  Ideoqne  S.  B.  M:ta8  et  snaslt  semper  ursitque  hanc 
conjunctionem,  et  cum  id  denlque  yeUe  et  cupere  serenlssiml  quondam  et 
modernus  Magn»  Britanise  Beges  atque  alii  yiderentur,  consiliumque  et  operam 
S.  M:tis  sollicltarent,  suasit  illud  constanter,  seque,  operam  suam  et  vires, 
cum  alins  rel  gernndae  director  nusplam  appareret,  obtulit,  hac  praeter  caete- 
ras  adiecta  conditione,  ut  csteri,  quorum  intererat,  vires  snas  jnngerent 
mediaqne  justo  modo  subminlstrarent. 


^ 
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abs  te  propositas,  studiumque  tuum  adprobat^);  verum  cum  pateat 
ex    Omnibus    actiooibus    consilia    nimis    facilc    mutari    nee    certie 


Quod  Igltur  S.  R.  M'.tas  sensit  antehac  alilsqne,  at  facerent,  author  bor- 
tatorqae  ez[8]titlt,  eins  semper  duxlt  accnratani  slbl  habendam  ratfonem: 
ideoqae,  licet  nonnibil  officeretur  reiectis  conslllis  suis,  inpritnls  qtiod  ob 
istbsBc  perseqnenda  in  bellum  hoc  Polonionm,  qnod  alias  ad  tempus  eyitari 
potuisset,  inoiderlt,  tarnen  qnicquid  hinc  natnm  molettise  est,  totnm  communi 
cause  condonandum  censuit  atque,  a  serenissimo  Rege  Dänfae  et  Eleotore 
Brandeburgico  soUicitata,  in  paiiero  curamm  ducendiqne  exercitus  consensit, 
si  que  media  rei  gerandse  non  admodnm  magna  a  confcederatis  prestarentur, 
et  reddito  responso  tempestlve,  quid  reliqui  hoc  de  negotio  sentirent,  intelli- 
geretnr.  Credibile  quidem  est,  caeteros  amicos,  reges  et  prlncipes,  partim 
tempore  ezclnsos,  partim  negotlornm  rernmque  propriarum  varietate  ac  mole 
iropeditos,  antmnm  sunm  ad  singula  declarare  non  potnisse,  ut  S.  R.  M:tas 
illos  facile  excuset;  at  quantis  difficultatibus  hinc  8.  R.  M:tas  sit  implicata, 
cum  cogeretnr  seriem  consiliomm  suomm  mutare,  qutsqnis  rerum  et  imperio- 
rum prudens  facile  dijudicayerit. 

Verum  adeo  stetit  sententia,  ut  ne  beo  quidem  nllam  alterationem  pro- 
posito  invexerint,  Ideoqne  cum  nomine  Dominorum  Ordinum  Generalium 
Confcederati  Belgil  per  legatum  ipsornm  dominum  Vosbergiam  ad  conventum 
Hagiensem  S.  R.  M:tas  invitaretur,  etsi  tum  temporis  procnl  abesset  in  Li- 
thuania  solo  bostili  atque  detineretur  ac  dlstrahcretur  cogitationibus  propriis 
bellicis,  Visum  tamen  est  non  deesse  communi  causie,  missisque  ad  Residentem 
Hagse-Comltis  Janum  Rntgersium,  paulo  post  defunctnm,  tabnlis  plenipotentiae 
et  mandatornm,  jussit  hunc  congressni  legatornm  Interesse,  deliberationes  et 
consilia  publica  juvare  omniaque  eo  conferre,  ut  reges,  principes  et  respnbllc», 
ambitiosam  iUam  potentiam  snspectam  exosamquc  habentes,  nnanimi  foedere 
conjungerentur:  ubi  si  haberetur  etiam  ratio  S.  R.  M:tls  et  regni  huius,  quis- 
que  re  ipsa  deprehenderet  promptitndinem  S.  R.  M:ti8  pro  salute  omnlum 
dimicandi.  At  prsepropera  dicti  Residentis  mors  (quae  previderi  non  pot^rat) 
et  late  patentia  terrarnm  marlsque  spacia,  quae  hoc  regnuro  ac  8.  R.  M:tem, 
tum  temporis  ad  limites  Lithuaniso  morantem,  separabant  ab  Hagiensl  con- 
▼entu,  neque  confoederatis  oseteris  tat  temporis  dedere  ad  significandum  ac 
de  novo  8.  R.  M:tem  invitandum,  neque  S.  R.  M:ti  ad  novum  legatum,  qui 
prioris  vicem  suppleret,  mlttendum:  ut  ingratisslmum  S.  M:ti  acciderit,  rao- 
lestissimeque  ferat,  quod  caeterls  prtesentibus  non  potuerlt  ipsa  per  snos 
testari,  quam  utilem  hanc  conjunctionem  censuerit,  et  quibus  modis  consilüs* 
que  salus  omnium  cnrari  posset,  jndioaverit. 

Invitari    vero  se  ad  foederis  generalis  Hagfe-Comitis  conclusi  societatem 

8.    R.    M:ta8    grato    et  benevolo   animo  interpretatur,  inde  dijndicans,  quanti 

Rex    Bohemite    affectum    in   se   S.  M:ti8  fadat,  nee  quioqnam  fnisset  praesenti 

rerum    statui    couvenientius    vel    hoc  loco  acceptius,  qnam  si  legatus  plenam 

potestatem    et    mandata  a  confcederatis  attulisset  de  cunctis  nomine  omnium 

eorum    cum    8.   R.   M:te  pertractandi  et  concindendi.     Verum  cum  ils  non  sit 

munitus,    et   ex    literis    tidei   pateat,   illum  tantummodo  missum,  non  ut  quic- 

(Forts,  å  ni&sU  8i<U.) 

^)  Dessa  villkor,  som  Spens  på  eget  initiativ  framlagt  för  Conwaj.  äro 
bilagda  hans  bref  till  kanslern  af  d.  11  Jan.  1626,  Oxenstiemska  samlingen. 
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fundameDtis  inniti,  vult,  ut  inposterum  abstineas  illis  tractatibus, 
ac  totum  hoc  negocium,  Teluti  mutatis  nunc  ubique  consiliis  et 
conailiorum  rationibus,  coniicias  ad  S.  B.  Mztia  ipsius  uberiorcm 
resolutionem. 


qnmm  promittat  mat  confcederatos  obstrlogat,  multo  minus  ut  de  üs,  que  sta- 
tnm  aut  consilia  8.  R.  H:tli  concernunt,  peragat  et  statuat,  sed  tantum  ut 
Terbis  generaliter  conceptis  ad  societatem  foederis  et  mittenda  sabsidia  in- 
Titet,  hand  poterit  S.  M.'tas  nomen  sunm  ist!  foederi  adscribere,  priasquam 
a  confoederatls  ad  se  mittantur,  qul  de  cunctis  isti  consllio  necessarlis  et 
ntilibns  agendi  et  conditiones  fcederis  statui  buins  regni  accomodandi  coe- 
terosque  confcederatos  obligandi  plenam  potestatem,  virn  atqoe  InstmotioDem 
bsbeant.  Interim  8.  R.  M'.tas  pro  affectu  ac  studio  suo  in  commnnem  om- 
nium  salntem  nibil  intermlttet  in  retlnendo  et  divertendo  Polono,  ne  yeniat 
cceteris  Ligistis  subsldio,  quod  effectu  et  re  ipsa  rednndet  in  reliquomm 
conimodum  ac  defenstonem. 

Ad  copias  peditum  auxlllares  Principi  Transjlyanlse  mittendas  quod 
attinet,  coepit  S.  R.  M'.tas  cum  ipso  agere  de  modo  rei  cum  ratione  et  spe 
gerendte,  atque  indies  ab  eodem  responsum  exspectat.  Quo  minus  autem 
ambigat  de  convenlenti  resolntione  illius  Princlpis,  facit  notlssimum  illlus 
snmmumque  studium  rei  communis,  deinde  prndentia  eiusdem  atque  anlmi 
magnitndo,  quse  clarlssime  patet  cum  allis  ex  indicUs  tum  ex  propositione 
legati  in  Oermaniam  et  Belgium  Quadli;  in  qua  testatur  se  prompte  animo 
ad  commnne  foedus  aocessurum,  si  ad  orones  oppressos  restttuendos  vlmque 
ac  potentiam  Hispano-Austriacam  infrigendam  ac  nos  coeteros  metn  nlmium 
excrescentis  ambitiosse  potentle  liberandos  initum  fuerit.  Alio  enim  fine  sl 
sascipiatur,  quam  ut  Rex  Bobemis  non  In  Palatinatum  tantum,  sed  etiam  in 
regnum  Bobemiae  atque  adjacentes  proTincias  restituatur,  et  cceteri  omnes 
oppressi  moderna  t3rrannide  Ilberentur,  censet  ille  Princeps  cum  S.  R.  M:te 
totum  illnd  fore  sine  eifectu,  nee  quicquam  vel  commodi  vel  securltatis  inde 
In  reliquos  redundatnrum.  Itaque  cum  et  8.  R.  M:tis  et  Serenitatis  ipsius 
intentio  eadem  esse  adpareat,  eosdemque  bestes  sibi  oppositos  babeant,  pro 
üitn  cuiusque  loci  spes  est,  stndia  consiliaque  utriusque  facile  inter  se  coali- 
tora:  de  quibus  cum  8.  R.  M:tas  certior  reddita  fuerit,  nihil  eorum  negliget, 
ex  quibus,  quanto  studio  in  araicorum  salutem  feratur,  cognosci  queat. 

Equidem  optandum  nee  sine  communis  cansse  oommodo  fnisset,  si  dictus 
legatus  iter  suum  buc  in  Sueciam.  sicuti  hnc  missum  ex  Uteris  fidei  constat, 
prosecutus  esset,  ut  et  Principis  TransyWanise  consilia  magis  8.  R.  M:ti  inno- 
tnissent,  et  cuncta  confidentius  commnnicari  potulssent,  neque  ista  mutatio 
propositi  itineris  fntura  erit  sine  magno  incommodo  et  impedimento  geren- 
darum  rerum,  Ternm  cum  bsec  fierl  infecta  nequeant,  consilio  nobis  erunt 
corrigenda. 

Denique  8.  R.  M:tas,  quo  affectu  semper  in  serenlssimum  Regem  Bobe- 
miae  ac  domum  ipsius  propendit,  eodem  M:tem  Ipsius  complectitur  et  com- 
plecti  constanter  decrevit,  ut  nullam  occasionem  slt  prsetermissura  bene  de 
ipso  merendi,  ac  si  negotium  cum  ratione  suscipi  queat  ipsum  rebus  suis 
restituendi,  testatura  in  omnibus  animum  in  amicitiam  semel  susceptam  fir* 
mum  et  constantem. 
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Agetur  hie  imposterum  res  Dostra,  et  si  cum  illa  causa  com- 
munis promoveri  poterit,  nihil  S.  R.  Mrtas  pro  suo  affectu  in  sa- 
lutem  omnium  intentatum  relinquet.  Quodsi  vero  reliqui  puta- 
verint  S.  R.  M:ti8  accessum  ad  confaederationem  aliquid  ponderis 
actionibus  ceptisque  suis  adlaturum,  credibile  est  illos  S.  M:ti8 
amicitiam  impensius  culturos  neque  ita  siccis  pedibus,  uti  dici 
seiet,  propositas  condiciones  transulturos.  Etsi  vero  S.  R.  M:ta8 
certis  de  causis  se  suaque  studia  amplius  non  oiferet,  persistet 
tamen  in  eodem.  affectu  rem  communem  juvandi,  nee  quicquam 
de  studio  ac  voluntate  sua  remittet,  cum  sui  rationem  habitam 
intellexerit;  quse  tu  pro  tua  prudentia  suo  loco  confirmare  et  ex- 
plicare  uberius  poteris,  hoc  saltem  observato,  ne  nimium  sis  in- 
postcrum  in  offerendo  vel  novis  condicionibus  ferendis  liberalis. 

Gratissima  quoque  fuerunt,  quae  scripsistis  de  statu  regni 
Angli«  et  controversiis  ac  consiliis  cum  Gallo  agitatis,  de  An- 
strutteri  legatione  huc  in  Sueciam;  adferunt  enim  consiliis  nostris 
haud  exiguam  lucem,  nee  est  quod  vereare,  ne  id,  quod  commu- 
nicasti,  vel  ex  proposito  vel  ex  improviso  emanet  aut  Anstruttero 
exponatur;  dabo  enim  operam,  ut  si  adveniret,  caute  habeatur,  nee 
quicquam  tibi  fraudi  sit. 

De  Dantisco  quod  scribis  ^),  fateor  rem  esse  maximi  momenti 
et  considerationis,  quae  nihilominus  caute  tractanda  erit.  Gordo- 
nius  ille  missus  in  Poloniam  si  qua  ratione  effeceris,  utrevocetur, 
atque  secreti  illi  tractatus  impediantur,  puta  te  egregium  fecisse 
S.  R.  M:ti  servitium;  sin  minus,  da  operam,  ut  cognoscas,  qu« 
aguntur,  ac  bonum  illum  virum,  qui  in  ista  inqvisitum  missus  est, 
retineas  ac  servitio  S.  R.  Mrtis  aretius  adstringas,  idque  ne  quid 
nos  lateat  eorum,  quae  aguntur  in  praeiudicium  Regis  mei  ac  regni 
huius.  Ego  nihil  in  me  patiar  desiderari,  ut  quae  illi  promittuntur 
pensionis  loco,  justo  tempore  tradantur,  utque  eo  se  promptius 
gerat,  curavi  conficiendum  illi  diploma,  relicto  spatio  nomini  ipsius 


Hsc  8UDt,  qute  S.  R.  M:tas  domino  legato  communicari  uberiasqae  Tivm 
▼oce  explicari  jassit,  clementer  requirens,  ut  secundam  amicam  salotationem 
Regi  suo  et  confoederatis  bsec  referat,  et  de  S.  R.  M:ti9  propensisslmo  affectu 
benevolentissimoque  animo  certos  firroosque  reddat. 

Gustayns  Adolphus.» 
(L.  S.) 

Efter  kopia,  som  tillhört  Spena'  handlingar,  nu  bland  kungl.  koncept, 
Riksarkivet,  jämförd  med  af  tryck  efter  annan  kopia  hos  Schybergson, 
C/nderhandl.  otn  en  evangelUk  allians,  Bil.  sid.  XXXIV. 

M  Se  Spens'  bref  till  kanslern  af  d.  25  Jan.  162C. 
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inscribendo.  Adiunxi  quoque  400  imperiales  transmissos  Harn* 
burgum  ad  agentem  Andreaxn  Siienson,  ut  illos  per  literas  cambii 
ad  te  transfereados  curaret  cum  literis  hisce,  quos  simul  cum  ipso 
diplomatc  bono  illi  viro  tradere  poteris. 

Curavi  quoque  Rustorfio  diploma  regium  coufici  atque  illi 
adsiguari  in  signum  dementi»  regisß  pensionem  annuam  400  im- 
perialium.  Vellem  equidem  te  mihi  explicuisse  animum  ipsius 
aut  saltem  Judicium  tuum;  verum  cum  hsec  neglexeris,  S.  R.  M:ta8 
8ua  sponte  haec  illi  constituit,  ac  credibile  est,  eum  facile  inde 
dignoscere  non  ingrata  ofEcia  sua  S.  R.  M:ti  esse.  Peto  etiam 
mihi  significari,  an  300  illi  imperiales,  quos  anno  abhinc  per 
literas  cambii  ad  te  miseram,  recte  sint  redditi  et  d:no  Rustorfio 
traditi  necne,  ut  sciam,  si  quid  in  eo  privatum  sit,  ac  repetam  a 
debitore. 

Pensionem  tuam  curabo  potestatcm  abs  te  habenti  justo 
tempore  reddendam;^  quod  attinet  reditum  tuum  huc  in  Sueciam, 
non  videtur  equidem  abs  te,  ut  nunc  venias,  sed  cum  istic  in 
Anglia  consilia  forsan  cadantur  et  immittantur  e  Polonin  atque 
Dania  in  praeiudicium  S.  R.  M:ti8,  non  videtur  inutile,  ut  istic 
commoreris  aliquandiu,  dissipaturus  prudentia  tua  illa  consilia 
atque  postmodum  rebus  sie  exigentibus  ad  nos  commeaturus. 

De  statu  rerum  nostrarum  pauca  haec  addere  placet:  S.  R. 
Mitem  re  bene  gesta,  Livonia  occupata,  hoste  Sapia  alio  victo  et 
profligato,  toti  Lithvaniae  summo  terrore  incusso,  salvam  ac  in- 
columen  post  exantlatas  longi  itineris  molestias  tandem  huc  in 
Sueciam  rediisse,  curaturam  funus  et  exequias  pie  defunctae  matris 
Keginae,  felicis  memoriae,  et  post  animum  iterum  ad  res  ^erendas 
adiuncturam.  Interim  hosti  Polono  sollicitanti  dantur  a  nostro 
Generali  induciae  sex  septimanarum.  quas  audio  auctas  et  proro- 
gatas  in  mensem,  habituras  finem  ad  1  Junii  stylo  novo.  Nescio, 
quid  de  iis  judicare  debeam,  an  praeludia  sint,  ut  fertur,  futuri 
traetatus,  an  vero  excogitatas  ad  lucrandum  tempus  et  nos  irre- 
tiendos.  Verum  quicquid  sit,  spero  eos  suis  fraudibus  nos  non 
illigaturos.  Plura  nunc  non  addo,  sed  cum  tabellario  proximo, 
quas  restant,  scripturus.  Vale,  vir  optime  et  amicissime.  Raptim 
Stokholmia  die  2  Maii  An.  1626. 

Bgenhändigt  koncept  i  Riksarkiyet  med  påskrift:  >Speo9lo.> 
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161.    Till  Måns  Birgerason,  grefVe  Jacob  De  la  Gkurdiea  fbgde. 

Strängnäs  d.  19  Maj  1628« 

Två   af   grefvens  hästar  jämte  mundering  tagna  i  anspråk  för  konangens  be- 
hof;  anmärkningar  mot  hans  rasstjänst. 

Helsen  med  Gudh  etc.  Jag  lather  eder  veta,  Måns  Bijrger- 
son,  att  2  aff*  eder  herres  bester  med  sadell  och  pistoler  ähre  här 
tagne  up  på  betalning  till  Kungl.  M:ttz  beboff,  efter  en  sådan 
värdering,  som  i  Stokbolm  opå  dem  och  på  andre  flere  kan  med 
skäl  settias;  och  äbro  bestarne  med  karlarne  härifrån  dijt  skickedbe, 
efter  som  I  framdeles  om  altt  skole  blijfFva  förstendigade.  Dem 
andre  sendbes  nu  härmed  hem  igen.  Doch  kan  jag  eder  barbos 
icke  förbolla,  att  eder  herres  rustienst  hafver  denne  gong  varitt 
ganska  slätt,  så  att  han  icke  val  haffver  konedt  passera;  I  vele 
för  den  skuldb  sij  till  en  annan  gong,  att  bestar  och  tyg  så  mage 
vara  utbrustadbe,  att  eder  herre  hafver  där  äbra  och  icke  skadba 
och  vanbed  er  afF.  Eder  härmed  Gudh  befalandbes.  Vel  villigen  (?). 
Aff  Strängnäs  den  19  Maij  An.  1626. 

A    tergo  (med  annan  hand):    >Till  Måns  Bijrgerson,  G.  Jacobs  fougdte.» 
Egenhändigt  koncept  I  Ozenstiemska  samlingen. 


162.     Till  Petrus  Jonse  Angermannos,  biskop  i  Vftxiö. 

Strängn&s  d.  19  Maj  1626. 

Om  understöd  åt  superintendentens  i  Kalmar,  Jonas  Rotbovii,  efterlämnade 
enka;  om  utsikter  för  biskopens  son  Zacharias  att  få  rektoratet  yld  Jön- 
köpings skola;  om  boktryckaren  Qynters  otillbörliga  förh&llande  med 
Trolleska  stipendllkapltalet  I  Rostock  och  dettas  öfverförande  till  Syorige. 

Min  venlige  helsen  samptt  hvadb  mehre  jag  förmå  med  Gudh 
alzmechtig  tilförendhe.  Vyrdige  herr  biskop,  tilförlathlige  godbe 
ven.  Jag  hafver  bekommett  någre  atbskillige  edre  scbrijfFuelser, 
om  superintendentis  i  Calmar,  s[aligb]  boos  Gudh,  efterlatne  enkias 
lägenbeett,  om  eder  son  Zacbaria,  om  boktryckaren  i  Calmar 
Gynter,  och  så  med  de  uthsatte  pen[in]ger  i  Rostok  ^). 


*)   Jfr   tvänne    biskopens  bref  till  kanslern  af  d.  24  Mars  1626  samt  ett 
odateradt  från  samma  år,  Oxenstlernska  samlingen. 
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EnkianB  lägenbeett  i  Calmar  beklager  jag  till  ded  högaie,  att 
jag  en  sådan  förtrogen  ven  mitt  haffVer,  och  hon  fatUg  i  en  så« 
dan  sorg  skall  vnra  råkatt,  men  efter  Gudz  vilie  moste  haffue  sin 
framgong,  kan  jag  icke  annars  utban  att  draga  medlijdande  med 
hennes  ensörienheett,  och  skall  efter  min  formåge  göra  henne 
altt  bijstondh  i  en  och  annan  motte,  och  beflite  mig  henne  så 
mykedt  möijeligtt  att  styrkie  och  tröste. 

Eder  son  Zachariam  belaagendhe,  ville  jag  ganska  gärna  ad- 
nstera  honom  däruthij,  att  han  motte  få  exspectation  på  Jöne- 
köpings  skola;  men  efter  rectom  icke  ähr  ähnu  försörgdh,  då  ähr 
icke  sedh  in  eventum  att  sådantt  meddela  någon;  finner  d&rföre 
nu  best,  att  rector  scolae  blijfuer  försörgdh,  och  att  Zacharias 
dijtt  förordnas  med  stadhzens  consens  till  Eungl.  M:tz  vår  nå- 
digste  herres  ratification,  om  bvilken  jag  mig  gärna  skall  latbe 
Tara  anlägett  att  promovera  eder  sons  saak. 

Booktryckaren  Gynter  veett  jag  pä  ded  sättedt,  som  föreslås, 
inted  till  att  hielpa,  efter  som  jag  och  lijten  bug  därtill  haffver, 
efterdy  han  så  oskäligen  och  otilbörligen  procederat  haffver,  i  ded 
han  hafver  uptagett  200  daler  aff  Trollcmim  alumni  capital  i  Bostock 
och  dem  förvendt  till  sitt  bestha.  Åhr  han  så  lätftrdig  i  ded  ena, 
kan  jag  uthij  flere  saker  föga  gott  förmodha  aff  honom. 

Eliest  om .  capitaledt  i  Bostock  finner  jag  bequemligst,  att  ded 
ju  fordras  in,  alldenstundh  nu  interessedt  står  stilla,  och  tappas 
sådan  merkelig  summa  på  capitalet,  allenast  att  ded  motte  skee 
genom  trovärdige  män  och  icke  genom  sådantt  lättfärdigtt  parti, 
som  tryckaren  ähr. 

Dette  haffuer  jag  så  i  hastigheet  icke  konedt  eder  förhoUa, 
och  finnes  i  alle  motte  eder  till  all  tiänst  benägen  och  välvillig. 
Eder  härmed  Gudh  befalendhes.  Venligen.  Aff  Strängnäs  den 
19  Maij  Anno  1626. 

Bgenhändigt  koncept  1  BiksarkiTet,  med  påskrift:  »Biskopen  i  Wexio.» 


168.    TiU  PfaligrefVe  Johma  Casimir.     Stockholm  d.  1  Juni  1626. 

Ljcköntkan  till  en  dotters  födelse;  om  konungens  afresa. 

Durchleuchtiger,  Hochgebomer  Fürst  ete,  Gnediger  herr,  ich 
habe  mitt  erfreuetem  gemuth  verstanden,  das  die  göttliche  al- 
macbtt    £.    F.    G     vielhertzgelicbtte    gemahlin,    meine    gnedigste 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  21 
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fÜrstiB,  gantz  miltichlich  eDtbunden  ihrer  fraulichen  bürden  undt 
E.  F.  6.  6.  beyderseits  mitt  einem  wohlgestalttem  freulein  vetter- 
lichen gesegnett.  Gleich  wie  nuhn  solcher  segen  Gottes  E.  F.  G. 
undt  dero  haus  nicht  weinich  ergetsett  undt  sterkett,  also  kan  es 
nicht  anders  dan  alle  Interessenten  af&cieren,  wie  ich  dan  als 
einer  E.  F.  G.  wohlmeinender,  zugethaner  undt  obligierter  diener 
mich  darob  zum  höhesten  erfreue,  E.  F.  G.  undt  dero  zugehörigen 
fleisicb  gratuliere  undt  ferters  von  hertzen  wünsche,  das  es  zu 
Gottes  ehre,  E.  F.  G.  undt  dero  angehörigen  zu  trost  undt  er- 
quickung gereichen,  I.  F.  G.  meine  gnedigste  fürstin  ehest  zu 
dero  kreften  wieder  gerathen  undt  in  vorige  Sterke  gesetzett  wer- 
den, das  junge  freulein  aber  bey  gute  gesund heitt  erhalten  werden 
undt  im  alter  undt  gnade  zuwaxsen  möge. 

Zeitungk  weis  E.  F.  G.  ich  nuhn  weinich  zu  schreiben,  all- 
dieweil ich  nicht  zweifle,  das  E.  F.  G.  deren  so  in  Deutschlandt 
passieren  guten  nachrichtt  habe;  undt  in  Lifflandt  stehett  es  noch 
alles  in  vorigen  terminis.  Belangendt  I.  K.  Mitten  meines  aller- 
gnedigsten  herrens  abreise  kan  ich  zwar  keinen  gewissen  tagk 
E.  F.  G.  benennen;  allein  so  viel  ich  abmerken  kan,  ist  nicht  zu 
vermuthen,  das  I.  K.  Mitten  über  14  tagen  hier  verweilen  werden. 
Im  fall  ich  mitlerweile  etwas  gewisses  spUren  kan,  soll  solches 
E.  F.  G.  ehest  möglich  von  mihr  kundt  gethan  werden.  Befehle 
hiermitt  E.  F.  G.  etc.     Aus  Stokholm  den  1  Junij  Anno  1626. 

E.  F.  G. 

untertheniger  undt 
geflissener  diener 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original  med  utanskrift,  Riksarkivet,  ßtegeborgssamlingen. 


164.     Till  Jacob  Andersson,  underlagman  i  Norrbotten. 

Stockholm  d.  8  Juni  1626. 

B^örord  för  trenne  personer  att  utfå  arf  i  Tdre  och  Kalix*  sooknar. 

Min  Tälvillige  helssan  medh  hvadh  mehra  jagh  förmå  medh 
Gudh  alzmechtigh  nu  och  altidt  tillförendhe.  Jag  låther  edher 
Jacob  Andersson  förnimma,  att  zedhellvisare  Jonss  Jonsson,  borgare 
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i  Upsala,  ähr  till  migh  kommen  och  migh  tillkenna  giffvitt  att 
haffra  på  sine  styffbarnB  vegnar  nägott  arff  hoss  Erich  Oluffsson 
i  Tore  på  fäderne  och  hoss  Carll  Grelsson  i  Grexbyn  i  Calis  sochn 
på  möderne  utheståendhes,  dett  han  icke  hoss  dem  kan  mechtigh 
blüTTa,  ther  han  åndoch  seger  sigh  en  gångh  eller  tuå  ther  om 
hafiVer  varitt  för  rätta  och  icke  kommen  till  någon  endtskaph. 
Så  aldenstundh  min  tienare  Matz  Erichsson  äger  en  uthaff  förb:te 
Jonss  Jonssons  styffdöttrar,  så  haffver  han  honom  fullmechtigh 
giordt  att  den  deel,  honom  på  sin  hustrus  fäderne  så  vell  som 
möderne  tillkommer,  dett  att  uthfodra  och  till  sigh  annama.  Be< 
garar  jagh  fördenskull,  att  I  förbe:te  Jonss  Jonsson  och  Matz 
Erichsson  min  tienare  förhielper  till  retta,  att  den  deel,  honom 
8ampt  de  andre  hans  styffbam  oppå  dheres  möderne  tillkommer, 
dem  motte  uthantvardes  och  vederfahres  hvadh  rätt  ähr.  Vill 
edher  her  medh  haffva  edher  Gudh  befallat.  Aff  Stoc[k]holm 
den  3  Juni  1626. 

Koncept  med  atanskrift  och  egenhändiga  r&ttelfler,  Riksarkivet. 


165.     Till  LudT.  Camerarins.  Stookholm  cL  6  Juni  1626. 

Om  TapenhviU  i  Llfland;  bref  från  polska  rådet;  Winterfeldts  ankomst  såsom 
Braadenbnrgskt  sändebud;  hans  begäran,  att  konungen  skulle  företags 
ett  tjskt  fälttåg,  kunde  denne  ej  villfara,  då  Brandenburgs  hållning 
syntes  vacklande,  och  bestämd  landstigningsplats  ej  Tore  anvisad,  men 
ville,  då  tiden  ej  tilläte  Inväntande  af  ytterligare  meddelanden,  frångå 
sitt  beslut  att  öfvergå  till  Lifland  och  1  stället,  för  att  komma  sina 
tyska  vänner  närmare,  återupptaga  sin  gamla,  äfven  för  den  gemen- 
samma saken  gagneliga  plan  att  öfver  Preussen  angripa  Polen;  nöd- 
vändigheten af  att  härvid  besätta  Pillau;  sedan  underrättelse  ingått  om 
konungens  ankomst  till  Preussen,  borde  C.  utveckla  saken  och  skälen 
därtill  för  konungen  af  Böhmen,  prinsen  af  Oranien  m.  fl. 

Magnifice  et  Nobilis  Vir. 

Cuncta  a  tuo  discessu  ferme  mausere  apud  nos  in  eodem  statu, 
nisi  quod  in  Livonia  ad  suspensionem  armorum  in  6  septimanas 
receptam  ^)  additus  sit  mensis,  finem  suum  élapso  21  Maii  stylo 
nostro    sortitus.     Homines  privati  partium  Polonicarum  loquuntur 


')   Konceptet   har    härefter:    >roffantibu$   PolonU  et  netcio  quid  praten^ 
dentibut^f  hvilket  är  utelämnadt  i  originalet. 
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nonnihil  de  propenfiione  Poloni  in  pacis  tractetum;  interim  decre- 
tum  bellum  eet  in  comitiis  WarsayiensibuB,  et  rei  administratio 
arbitrio  regio  permissa,  ac  scitum  tributum  est  in  hoc  bellum  non 
aapernandum;  certe,  ut  moris  e$t  ieti  genti,  nuUum  non  convitii 
genus  in  Regem  nostrum  ac  Regnum  coniectum.  Pneterea  reddite 
nobis  bis  diebus  sunt  litersB  Senatorum  Regni  Poloniae,  quibus 
reapondent  ad  eas,  quas  Generalis  noster  et  ego  mense  Janoarii 
ad  ipsos  dedimus.  Placuit  vero  utriusque  epistolae  exemplar  addere, 
ut  videas  nihil  ab  istis  sincere  agi,  cum  tantos  viros  scolastico  ac 
sophistico  Jesuitarum  more  ac  instituto  ludere  verborum  ambigui- 
tatibus   et   quidvis   dicere   non  pudeat;  ac  nihilominus  ex  iisdem 

^  deprehendas,    Polonos   ex    parte    quadam    adhuc  a  pace  non  esse 

!  omnino  alienos  ^). 

•  Ad   cetera  quod  attinet,  anxie  nunc  literas  tuas  exspectamus, 

{  eerti   nos  per  illas  de  rerum  ac  consiliorum  statu  informatum  in. 

Interim    ne  plane  ignarue  sie  eorum,  quae  hie  agitantur,  adiiciam, 
quse  videntur  maximi  momenti  esse. 

Erat  •S.  R.  M:ti  d:no  meo*  *)  constitutum  cum  •exercitu  in 
LiToniam  traiicere*  •),  ut  hello  Polonico  finem  aliquando  inveniret, 
•pressis*  *),  quantum  fieri  posset,  •Lithvanis*  *).  Dum  h«c  parantur 
et  exercitus  coit,  •advenit  Winterfeldius*  ®),  ab  •Electore  Brande- 
burgico  huc  missus  petitum,  ut  S.  R.  M:ta8*^)  cum  exercitu  in 
•Germaniam*®)  traiiceret;  idque  et  *Regem  Daniae*^)  suaderc  et  cu- 
pere  atque,  ut  *S.  R.  M:ti*  ^^)  eo  melius  esset  prospectum,  *Regem 
Danitt*  **)  subsidiis  •Mansfeldicis*  **)  cessurum;  locum  vero  •ex- 
positioni*  *•)  militis  *noBtri  Caminum*  **)  ab  •Rege  Daniae*  ^*) 
destinatum  et  •iter  ad  Oderam*  ^%  sed  ab  •Electore  Brande- 
burgico  iter  ad  Albim*  ^^)  electum,  et  *Wismamiara  appulsui*  **) 
nostro  commodiorem  judicatam. 


• 


^)  Se  ofvaD  K:o  149  med  anmärkningAr. 

*)   Orden  inom  asterisker  här  och  i  det  följande  äro  i  originalet  skrlfna 
med  chiffer.     Dessa  äro:  Scipionl  Afrlcaoo.  —  ')  20,  17,  29,  18,  2,  21,  15,  23; 
28,  10;     Snrdiniara;     46.  18,  19,  88,  40,  69,  29,  48,  82.  —  *)  11,  48,  41,  14,  47, 
81,  74.  —   *)  8,  88,  76,  6,  16,  42,  51,  98,  107.  —  •)  80,  8.  23,  29,  10,  21,   15; 
76,  28,  70,  46,  32,  18,  4,  29,  63,  8,  21,  -us.   —  ^)   Andrea:       6,  22  [o:  23];  2; 
9,   21,   74,   47,   2«,   74;        11,  20,   16,   40,  46,   26,   69;       28,   106;        Gedeon.  — 
•)    Hispaniam.   —   •)   Lentalum.    —    ^^)  Sciploni  Africano.  —  ")  üljtaem,  — 
")  Jugurthlnls.  —  ")  20,  17,  11,  22,  14,  21,  16,  28,  27,  61,  98.  —  ")  10,  27.  14, 
46,  13,  33;       69,  19,  9,  81,  70.  -um.   —    ")  Uljsse.   —   ")  21,  16,  29,  48;       30, 
68;       22,  3,  20,  13,  -am.   —   ")  Aurelio;       21,  16,  29,  48;       30,  68:       19,  8,  1, 
21,    m.    —    »*)    16,   28,    14,   9,   42,   48,    10.   21,   80,    m.;        19.    11,  50,   26,   8,   47, 
23,   21. 
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Haec  turbaruDt  nonnibil  'consilia  nostra*  ^);  propendebat  *S.  R. 
M:t«8*  ^)  in  ipsorum  *petita* '),  sec  quicquam  magis  penei  habet, 
quam  ut  periclitanti  rei  oommuni  succurrat,  et  vacillantes  amicoa 
corroboret  et  confirmet.  Verum  multa  sunt,  quae  animum,  sua 
sponte  ad  caus»  communis  subsidia  latum,  anjdum  leddunt  ac 
distrabunt;  inprimis  quod  *Winterfeldius  missus*^)  esset  *statim 
post*  ^)  cladem  ad  pontem  Dessaviensem  acceptam,  ut  *turbato*  ^) 
potius,  quam  *firmato  consilio  Brandeburgicie  aul»  ablegatus*  ^) 
▼ideretur,  accedentibus  quoque  aliis  indiciis.  Pneterea  *Sva»en* 
burgius  reversus*  ®)  cuncta  hec  consilia  disiecturus  videbatur,  cum, 
ut  nosti,  *aulsB  istius  diiectionem*  *)  obtineat.  *Neque  Winter* 
feldius*  ^^)  quicquam  adferebat  de  modo  *progrediendi*  ^^),  quin 
potius  adserebat,  *Ducem  Pomeraniae*  ^*)  conveniri  de  certo  loco 
^adpulsui*  ^^)  concedendo  non  posse,  priusquam  *S.  R.  M:ta8,  Res 
meus,   cum   dasse   et   exercitu  adesset*  ^*);  quod  consilium,  licet  '^.  r^ 

8U0  tempore  non  yidetur  negHgendum,  adhuc  tarnen,  omnium 
animis  fluctuantabus  et  ad  fortun»  fluzum  vel  refluzum  se  mu- 
tantibus,  non  est  judicatum  tempestivum. 

Ezspectare   autem   responsum  et  uberiorem  resolutionem  vel  :r  xl^ 

ab  *Blectore*  *^)  vel  a  •Rege  Daniae*  ^*)  nihil  aliud  est,  quam 
eo  usque  difiPerre  velle  negocium,  donec  omnis  rei  gerend»  occasio 
et  tempuB  elapsa  sint,  prssertim  cogitantibus  *mare  nobis  traii- 
ciendum*  *')  esse,  quod  cum  ezercitu  sine  *grandi  periculo*  ^*) 
fieri   non    potest,  mense  *ezacto  Augusto*  ^*).     Interim  si  *S.  R.  f 

Mrtas*  *^)  in  *Livoniam*  **)  iret,  •procul  a*  ")  theatro  communis 
fabulae  futurus,  atque  *arceri  a*  '^)  communicatione  consiliorum 
et   rerum    communium  ob  locornm  distantiam  et  interiectum  tum 
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»)  69,  27,  10,  14,  21,  8,  28,  19;       61,  34,  47,  76,  78,  90.   —  »)  Gedeon.  —  ^   ^.^J 

*)  11,  20,  46,  28,  76,  81.  —  *)  76,  21,  10,  16,  20,  18,  4,  29,  8,  3,  88,  28,  74;  Z   p^ 

52,  21,  14,  47,  26,  •.  —  »)  14,  16,  42,  46,  21,  69;       60,  22,  47,  106.  — «)  16,  28,  •  "" 

48,  60,  19,  16,  22.  —  ^)  67,  21,  18,  62,  81,  16,  22;  2,  22,  10,  14,  21,  8,  28, 
39;       Anrellanaa;       19,   28,   68,   80,  41;       80,  61,  8,  88  [o:  82],  6,  19,  16,  28,  S. 

—  *)  14,  46,  80,  18,  18,  20,  10,  60,  28,  48,  5,  21,  26,  47;  18,  20,  26,  41,  78, 
74,  -OB.  —  ^  19,  88,  63,  81,  82;  21,  14,  16,  33,  -ag;  68,  28,  13,  20,  2,  16, 
40,  S2,  70,  92,  n.  —  ^^)  61,  29,  12,  28,  92;  76,  21,  61,  16,  29,  18,  67,  29,  8, 
3,  81,  -HB.  —  ")  11,  78,  20  [o:  22],  6,  48,  29,  68,  33,  32,  61,  -di  —  *•)  8,  28, 
69,  a2,  112;  71,  27,  69,  89,  48,  19,  10,  100,  ae.  —  >')  79,  68,  71,  88,  68,  14, 
8S,  i.  —  ")  Gedeon;  2,  26,  9;  69,  8,  30,  74,  47,  32:  20,  16;  29,  17,  41, 
18,  2,  21,  16,  98;  19,  3,  32,  14,  107,  80,  t.  —  ")  Andrea.  —  ")  Uljsae.  — 
*n   62,   19,   13,  20;       10,  22,  60,  is;       16,  13,  19,  21,  28,  2,  33,  32,  70,  63,  -am. 

—  »•)  5,  18,  19,  10,  3,  81;  60,  80,  48,  98,  62,  86,  68,  -o.  —  *•)  20,  44,  79,  62, 
4«,  87;  19,  23,  66,  38,  74,  16,  99.  —  "•)  Gedeon.  —  ")  Sardiniam.  —  »)  11, 
48,  22,  2,  23,  8;       102.  —  »)  19,  13,  2,  20,  48,  100;       19. 
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^maris  tum  hostis  Poloni*  ^)  videbstur.  Fuit  ergo  capiendum  aliud 
consilium.  cuius  vi  Becundum  Deum  *S.  R.  Mrtas  ee  et  regnum*  ^) 
8uum  tueretur,  et  cum  exercitu  *iii  propinquo  Germanias*  ')  con- 
aisteret. 

Hic  occurrebat  Baepius  antehac  cogitatum  et  cum  *Rege  Bo- 
hemiae,  Principe  Mauricio*^)  aliisque  commuuicatum  consilium 
*reati[tu]endaB  rei  Germanicse  per  Poloniam**).  Ideoque  •ßoruesia**) 
yeluti  •hostile  solum*  ')  et  *Gennani«  propinquum*  ®)  iterum  arri- 
dere  cepit;  •per  illam*  *)  enim  et  *ho8ti  nostro*  ^®)  «gre  facere, 
ac  forsan  ad  ^juetas  conditiones  pacis*  ^^)  premere  et  impellere 
licebit;  neque  minue  illa  facultatem  prsebitura  est  commodissimam 
ob  vicinitatem  ^Pomeranie  terra  marique  tuto*  ^*)  legatos  ac 
nuncios  mittendi  et  cum  •principibus*  **)  communicandi,  ut,  *si 
bis*  **)  visum  fuerit,  possint  opera  •S.  R.  M:ti8  restitutionem 
Germaniae*  **)  vel  per  •Poloniam*  ^*)  sub  prsetextu  •belli  nostri*  *') 
moliri,  vel  •S.  R.  M:tem*  ^®),  si  horum  consilium  id  per  'Ger- 
maniam*  ^')  tentandi  magis  arriserit,  justis  et  rationi  consentaneis 
condicionibus  •attrahere*  *®).  Unde  locus  hic  'consilio  utrique*  **) 
aptissimus  nunc  quidem  dilectus  est,  quo  *S.  R.  M:ta8  cum  exer- 
citu* ")  tenderet,  ibidem  exspectaturus,  utrum  horum  reliqui  magis 
adprobaturi  sint,  et  interim  'proprio  bello*  *•)  intentus,  suppresso 
*causae  public«*  **)  noraine,  •hostem  suum*  **)  persecuturus  vel 
*ad  pacis  condiciones*  *•),  si  haberi  possint,  vel  ut  •»gre  faciat*  *') 
sedemque    belli    in    *ho8tico*  **)    coUocet.      Credibile  quoque  est, 

*)  69,  81.  48,  21,  14;  46,  28,  9t  6,  22,  14,  46,  88,  74;  Antonianl.  — 
«)  Gedeon;  14,  41;  29,  15:  78,  80,  6,  10,  -um.  —  •)  21,  61;  60,  48,  22, 
11,  21,  61,  12,  86,  84;  üngarlsB.  —  *)  Butropio;  Peride.  —  *)  48,  29,  47, 
76,  28,  82,  11  [o:  10],  8,  19,  20:  18,  29,  28;  5,  82,  78,  9,  19,  61,  81,  2,  19, 
41;       11,  88  [o:  82],  78;  Antonlam.  —  •)  60,  22,  48,  28,  74,  47,  28,  79.  —  ')  6, 

27,  14,  16,  21,  8,  82;      14,  22,  57  [o:  58],  -um.  —  •)  Hlspanlae;      60,  48,  84,  71, 

28,  70,  49,  26,  86,  m.  —  »)  60,  82,  48;  21,  8,  63,  19,  m.  —  »»)  66,  27,  47,  75, 
88;  70,  22,  47,  46,  18,  89.  —  »')  21,  28,  14,  15,  19,  74;  62,  22,  10,  68,  28, 
15,  88,  22,  10,  20,  s;  110,  80,  2,  21,  107.  —  ")  71,  27,  9,  82,  18,  19,  61,  21, 
19,  41;  16,  20,  48,  18,  19;  62,  80,  78,  88,  -que;  16,  86,  106,  84.  —  ")  60, 
48,  21,  10,  69,  28,  71,  40,  61,  85,  107.  —  »*)  14,  21;  66,  28,  47.  —  ")  Scl- 
pionis    Africanl;       18,  20,  14,  16,  21,  46,  28,  76,  88,  22,  10,  20,  9;       6,  20,  18, 

9,  80,  10,  21,  42,  80.  —  '•)  Antonlam.  —  ")  1,  20,  8,  68,  28;  10,  22,  14,  46, 
48,  38.  —  ")  Gedeonem.  —  ")  Hispanlam.  —  *^)  19,  16,  76,  18,  42,  6,  20,  -le. 
—  ")  2,  22,  10,  14,  21,  8,  28,  27:  28,  16,^18,  83,  -que.  —  ")  Gedeon;  59, 
28,  9;  20,  17,  29,  18,  2,  21,  15,  98.  —  «)  60,  18,  22,  11,  48,  21,  27;  1,  20, 
8,  68,  84.  —  •*)  2,  19,  28,  14,  80,  29;  11,  26,  1,  8,  28,  69,  81,  82.  —  »)  66, 
22,  14,  46,  20,  9;       14,  26,  86,  112.    —    ««)    jg^  g.       n^  so,  2,  21,  14;      59,  22, 

10,  8,  28,  69,  40,  89,  61,  -es.  —  ")  19,  20,  6,  18,  29;  4,  19,  2,  21,  80,  t.  — 
*•)  6,  22,  47,  46,  28,  2,  87. 
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nuspiam  *nos  cum  spe*  ^)  mltiori  de  pace  acturos,  quam  *iD  Bo- 
ru8[8]ia*  ^),  siquidem  nuspiam  maiora  detrimenta  vel  pati  vel  me- 
tuere  *Polonu6*  ')  queat,  ut  non  immerito  ad  eum  modum  etiam 
ratio  *6ecuritati6  nostrae*^)  commodisaime  in  eventum  haberi  posse 
videatur. 

lUud  vero  commodum  hinc  indubie  derivabitur  in  ^Regem 
Daniae*  ^)  et  ceteros  ^caus»  communis*®)  curatores,  quod  •Poloni*') 
cum  *CaB8are*^)  coniunotionem  neutiquam  necesse  babeant  metuere; 
quicquid  enim  virium  *Kegnum  Polonise*  ^)  babebit,  id  totum, 
modo  per  alios  vicinos  licuerit,  ad  boc  inoendium  restinguendura 
convertet. 

Hoc  vero  incommodum  istboc  consilium  videtur  seöum  tra- 
here,  quod  *Boru8[8]iam  Kegalem  S.  K.  M:ta8*  ^^)  non  possit  tuto 
intrare,  nisi  *per  ostium  Pillo[w]  ad  Ducem  Boruseiae*  ^^)  pertinens, 
cumque  sibi  •S.  R.  M:ta8  de  itu  redituque  tuto*  ^*)  proepioere  de- 
beat,  neco88e  est,  ut  *id  ostium  sui  juris*  ^')  faciat,  donec  ipsi  *in 
Borussia*  ^^)  bserendum  erit.  Ast  compensabitur  boc  incommodum 
multo  maiori  commodo  inde  in  *rem  communem*  ^^)  derivato; 
tum  excusaii  poterit  temporum  necessitate;  ac  denique  *S.  R. 
M:ta8*  ^®)  omnem  dabit  operam,  ut  quantum  fieri  poterit,  abstra- 
batur  belli  moles  a  limitibus  *Ducalis  Borussise*  ^^),  neque  eius 
*8ubditi8  quiescentibus*  ^^)  quicquam  hostilitatis  a  *S.  R.  Mttis*  **) 
exercitu  inferatur.  Quin  et,  *rebus  compositis*  *®)  vel  *S.  R. 
Mrtis*  *^)  exercitu  in  *Germaniam*  ")  translato,  *08tium  Borussiaci 
maris  Pillou*  *^)  sine  mora  restituetur  *Duci  Borussiae*  **).  Nee 
videtur  huic  quicquam  hinc  *invidiaB*  **)  apud  *Regem  Poloniae*  *®) 

»)  61,  27,  14;  69,  27,  9;  14,  11,  41.  —  «)  aS,  10;  1,  27,  18,  28,  14, 
28,  102.  —  »)  AntoniaoDS.  —  *)  14,  20,  2,  28,  18,  21,  16,  19,  76,  33,  14;  10, 
22,  47,  46,  13,  19,  41.  —  *)  ülyssem.  —  •)  2,  19,  28,  14,  80,  41;  69,  22,  9, 
62,  28,  61,  21,  107.  —  ')  Sostenis.  —  *)  JuHo  Vlndlce.  —  •)  Antonia.  —  »*)  61, 

27,  18,  26,  14,  21,  19,  9;  48,  20,  6,  42,  8,  20,  m;  Oedeon.  ~  ")  11,  20, 
18;  22,  14,  16,  21,  28,  9;  11,  21,  8,  68,  27;  19,  8;  68,  28,  69,  20,  9;  1, 
22,  18.  26,  14,  47,  21,  19,  41.  —  ")  Sclplo  Africanus;      8,  20;      21,  16,  28: 

13,  29,  8,  28,  46,  86,  -que;  76,  88,  106,  87.  —  ")  21,  68;  22,  14,  16,  40, 
•um;  14,  38,  81;  98,  96,  78,  88,  107.  —  ")  28,  10;  1,  84,  18,  98,  14,  74, 
98,  19.  —  ")  13,  20,  9;       2,  22,  62,  69,  28,  10,  80,  m.  —  *•)  Sciplo  Africanus. 

—  ")   118,   28,  62,  19,  8,  21,  14;       1,  84,  13,  38,  14,  74,  40,  30,  80.   —   ")   14, 

28,  1,  8,  21,  16,  28,  47;       12,  88,  81,  80,  14,  2,  29,  10,  -tlbus.  —  ")  Gedeonls. 

—  *»)   18,  20,  1,  28,  14;       2,  22,  9,  11,  27,  47,  28,  46,  38,  74.    —    ")  Scipionls 
Alrlcanl.  —  »)  Hispaniam.  —  »»)  22,  14,  16,  21,  28,  9;       l,  27,  18,  26,  14,  47, 
21,  19,  2,  88;       9,  19,  18,  21,  74;      11,  21,  8,  63,  22,  28.  —  ■*)  8,  28.  2,  21; 
60,  84,  18,  88,  14,  74,  21,  19,  92.  —  ")  21,  10,  26,  28,  8,  40,  19,  89.  —  *•)  Prl- 
mislaum. 


338 

enatamm,  cum  non  sit  difficile  judicare  totutn  hoc  *ip8o  in- 
▼ito*  *)  fieri. 

Cum  hoc  reaponso  ^remiMus  est  Winterfeldius*  ■)  f,  atque  *S. 
R.  Mitaa  iter  Bortissiam  venue*  *),  utinam  favente  Deo,  brevi  est 
^ingressurus*  ^).  Ego  vero  juBsus  sum  hsec  tecum  sincere  et  aperte 
communicare,  nt  cuDcta,  qnm  *hic  aguntur*  ^)  inprimis  in  isthoc 
negotio,  cognoicai  et  rationes  *coiiailionim  nostrorum*  ^  iDtelligas, 
idque  tum  ut  courilia  et  actiones  *tua8  hifice*^)  conformes  et  ac- 
comroodes,  tum  ut,  audho  ^Regis  mei  in  Borussiam  adpulsu*^), 
explices  *Regi  Bohemiae*  •)  nee  non  •Principi  Aurangias*  ^^  et 
occasionem  et  rationes  ^huius  consilii*  ^^),  iisdemque  ostendas  *S.  R. 
M:tem*^')  semper  ante  *hanc  viam*^')  causse  communis  restituendae 
commodissimam  censuisse,  nunc  vero  istuc  eo  facilius  pellectum, 
quod  *se  e  Borussia*  ^^)  nuUo  negocio  cum  ceteris  amicis  *com- 
municare  posse*  **)  videat,  •constitutum*  *•)  in  propinquo,  ut  •et 
sui*  ^^)  simul  *et  hostis  communis*  ^^)  actiones  observare  liceat. 
Gerte  si  voto  *S.  R.  M:tis  Princeps  Transylvaniae*  *•)  responderit, 
•Rege  Daniae*  •^)  in  *Germania*  **)  occupato,  ac  *Rex  Bohemi»*  "), 
sentiens  hanc  viam  non  ineptam  adigendi  *Imperatorem  ad  Suae 
Majestatis  restitutionem*  ^*),  agere  apud  suos  amicos  voluerit  de 
*augendo  exercitu  S.  R.  M:tis*  *^)  et  subsidiis  subministrandis, 
puta,  *S.  R.  M:tem*  *%  Deo  duce  et  auxiliante,  daturam  operam, 
ut  consilium  efFectui  detur. 

Haec  pro  tua  prüden  tia  et  usu  rerum  explica  uberius,  ut  si  placet 
consilium,  *foveatur*  ••)  a  *Rege  Bohemiae*  •')  et  *per  hunc*  ••) 

»)  21,  11,  14,  22;  28,  10,  26,  40,  16,  27.  —  «)  18,  20,  9,  21,  14,  47,  28, 
47;      20,  14,  15:      16,  21,  10,  16,  20,  18,  4,  29,  8,  8,  28,  -as.  —  *)  Gedeon; 

21,  15,  20,  18;  60,  22,  18,  28,  14,  47,  28,  19,  9;  26,  82,  18,  14,  28,  47.  — 
*)  21,  10,  5,  18,  20,  14,  47,  28,  48,  -U8.  —  »)  6,  21,  2;  19,  6,  28,  10,  15,  28, 
48.  —  •)  59,  22,  10,  14,  21,  8,  28,  22,  48,  28,  9;  10,  22,  14,  15,  18,  27,  78, 
-um.  —  ')  15,  28,  19,  14;  6,  21,  14,  59,  SO.  —  *)  Bciplonls  Africanl;  21, 
10;  61,  22,  18,  28,  14,  48  [or  47],  21,  19,  m;  81,  8,  11,  28,  8,  14,  26.  —  •)  Da- 
▼idl.  —  ")  OonrtMitl.  —  ")  6,  28,  21,  26,  14;  2,  22,  10,  47,  28,  8,  88,  40.  — 
")  Oedeonem.    —    ")  55,  42,  70,  62;      26,  88,  79,  m.  --  »*)  14,  20;      29;       61, 

22,  18,  28,  14,  47,  28,  19.  —  ")  2,  22,  9,  69,  28.  10,  21,  59,  19,  18,  20;  11, 
22,  107,  74,  e.  —  ")  2,  22,  70,  74,  15,  21,  46,  28,  75,  -um.  —  ")  20,  15;  47, 
28,  29  [o:  28].    —    ")  29,  46;      6,  27,  74,  75,  21,  8 ;      59,  22,  9,  52,  28,  10,  -is. 

—  *•)  Qedeonig;     Alezander.  —  •*)  Lentalo.  —  '*)  Htspania.  —  ")  Eatropins. 

—  **)  Serertim;  19,  8;  14,  28,  19,  82;  9,  80,  28,  20,  47,  46,  19,  15,  28, 
74;  18,  20,  14,  15,  21,  46,  23,  75,  88,  22,  51,  82,  m.  —  "*)  19,  28,  5,  20,  10, 
8,  22;  20,  17,  29,  18,  2,  21,  15,  26;  Gedeonia.  —  *»)  Gedeonem.  —  »*)  4,  22, 
85,  82,  19,  -tar.  —  ")  Batroplo.  —  *•)  11,  20,  18;      6,  28,  10,  59. 
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incitentur  •Rex  Britanniae*  ^).  ipae  •Elector  Brandeburgious,  Or- 
dines  Belgii*  *)  atque  alii.  Inprimis  da  operam,  ut  haec  recte 
persuadeantur  *Regi6  Bohemiae  matri,  Electrici  PalatiDse* '),  ut 
*et  ip«a*  ^)  in  eodem  elaboret,  neve  patiatur  has  occariones  masi- 
bu8  8uie  ac  euorum  elabi. 

Quodei  nihil  aliud  obtinueris,  danda  tibi  cumprimis  opera  erit, 
ne  haec  tarn  bene  cogitata,  tarn  pie  deatinata,  moraibuB  malevolorum 
et  interpretationibua  yel  invidorum  vel  hominum  inertium  traducta 
vitio  *S.  R.  M:ti*  *)  vertantur,  quod  cum  'alibi*  *)  curare  debeaa, 
tum  *in  aula  Brand^burgica*  *)  id  praeter  cetera  agere  oportebit^ 
Caute  nihilominus  istic  yersari  decet,  neque  haec  cuiquam  con- 
credere,  priusquam  intellectum  fuerit,  *S.  R.  M:tem  in  Borusaiam 
adpuliaae*  ^)  atque  'ibidem  pedem  fixiaae*  ^),  ne  si  quid  interim 
adyerai  contingat  Tel  •tempeatatibus  Tel  jactu  maria*  *•)  Tel  qua- 
cunque  alia  ratione,  aut  ai  quid  ob  interTcnientea  cauaaa  conailii 
huiua  mutatum  fuerit,  id  ad  qualemcunque  notam  *S.  R.  Mitia'  ^^) 
pateacat.  Te  autem  cum  nihil  celandum  putem.  etiam  hoc  yiaum 
eat  neceaaarium,  ut  de  eo  tempeatiTe  admonearia,  ne,  cum  fama 
ad  Toa  perTenerit,  cum  atupore  reaciacaa.  Vale,  Tir  amiciaaime. 
Raptim  Stokholmia  die  6  Junii  Anno  1626. 

Magnificentiae  tuae  amiciaaimua 
Axeliua 
Oxenatiema  mp. 

In  hiace  Hteria  uaua  aum  antiquia  noatria  characteribua,  quod 
DOTi  non  eaaent  ad  manum. 

Postscriptam. 

Cum  has  literas  meaa  easem  signaturus,  redduntur  mihi  literae 
tuae  scriptae  Hamburgi  die  15  Maii,  quaa,  ut  refertiaaimaa  rebua 
variia  ac  cognitu  digniaaimia,  ita  non  aine  atupore  perlegi.  Ite- 
rum  Tale. 

Bfter  «genbåndigt  orlginftlf  inköpt  p&  aatogrftf auktion  i  Berlin  d.  5 — 10 
Okt.  1896  af  grefre  Emet  Oarl  Waldstein,  Prag,  hrilken  godhetsfnllt  med- 
delat  detsamma.  Jåmfördt  med  egenhändigt  koncept  i  Ozenstiemska  samllngea. 


^)  Menelaas.  —  ')  Anrelias;  Venett.  —  *)  Butropll;  9«  19,  16,  18, 
21;  to,  8,  39,  3,  46,  18,  28,  69,  88;  NenstrlaoflB.  —  «)  20,  16;  21,  11,  47,  90. 
—  *)  Sciploni  AMcano.  —  •)  19,  8,  21,  60,  88.  —  »)  21,  10;  19,  28,  68,  79: 
Andreana.  —  *)  Gedeonem;  21,  10;  1,  22,  18,  28,  16,  47,  21,  19,  m;  80, 
8,  11,  28,  8,  21,  47,  14,  e.  —  •)  21,  1,  28,  8,  20,  9;  11,  29,  68,  82,  69;  4,  21, 
17,  98,  -sse.  —  ")  16,  20,  9,  11,  29,  14,  16,  19,  76,  40,  1,  28,  14;  28,  20,8; 
21,  19,  2,  16,  28;      9,  19,  18,  21,  107.  —  ")  Qedeonis. 
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enatnmm,    cum    non   sit   difficile  judicare    totutn    hoc    *ip.   ^ .. 
▼ito*  *)  fieri. 

Cum  hoc  responso  ^remiMus  est  Winterfeldius*  ■)  f ,  atc         l 
R.  M:ta8  iter  Bortissiam  versus*  •),  utinam  favente  Deo,  br    *  *.  ^* 
•ingressurus*  *).     Ego  vero  jussus  sutn  hsBC  tecum  sincere  et      '*■**'-' 
communicare,    ut  cuDcta,  qute  *hic  aguntur*  ^)  inprimis  io 
negotio,  cognoicas  et  rationes  ^conailiornin  nostrorum*  •)  in^  *  •^■'  '•* 
idque  tum  ut  conrilia  et  actiones  *tua8  hisce*  ^)  conforme;     '^--^^'i  r 
commodes,    tum    ut,    audito  ^Regis  mei  in  Borussiam  adp  ^  --r. . 
explices   *Regi    Bohemiae*  •)   nee  non  •Principi  Aurangia       je  *. 
occasionem  et  rationes  *huius  consilii*  ^^),  iisdemque  ostend    '  'Xr  '.    . 
M:tem***)  semper  ante  *hanc  viam***)  causse  communis  rer     ■:.  2. 
commodissimam   censuisse,   nunc  yero  istuc  eo  facilius  pi   ^>  *>.  i 
quod    *8e  e  Borussia*  ^^)  nuUo  negocio  cum  ceteris  amic  ^  i^»  - 
municare  posse*  **)  videat,  *con8titutum*  ^*)  in  propinqu<  "-•Tel^^. 
sui**')   simul   *et  hostis  communis***)  actiones  observa     ^if,L^, 
Gerte  si  voto  *S.  R.  Mitis  Princeps  Transylvaniae*  *•)  ref  ^53,  ,^  / 
*Rege  Daniae*  •^)  in  *Germania*  •*)  occupato,  ao  *Rex  Boh  ^:-^  ».."''' 
sentiens   hanc   viam  non  ineptam  adigendi  *Imperatorer  ^^   '^  ^   ' 
Majestatis   restitutionem*  '*),    agere  apud  suos  amicos  y    >w^  J 
*augendo   exercitu   S.    R.   Mrtis*  **)   et   subsidiis  submi   -  j,.^ *     " ' 
puta,  *S.  R.  M:tem***),  Deo  duce  et  auxiliante,  daturat  . 
ut  consilium  efFectui  detur.  ^^^ti,  • 

Hec  pro  tua  prudentia  et  usu  rerum  explica  uberius,  ^       *Ue..  ^ 
consilium,  *foveatur*  ••)  a  *Rege  Bohemiie**^)  et   *pei       ^*^:..., 

>)  21,  11,  14,  22;       28,  10,  26,  40,  16,  27.    —    «)   18,  20,  9,  2  '^'     -i-. 

47;      20,  14,  16:       16,  21,  10,  16,  20,  18,  4,  29,  8,  8,  28,  -us.   —  • 

21,  16,  20,   18;       60,  22,   18,  28,   14,  47,  28,  19,  9;       26,  82,  18,  '^..^ 
*)   21,  10,  6,  18,  20,  14,  47,  28,  48,  -u§.    —    »)   6,  21,  2;       19,  6,  2^ 

48.    —   •)    69,  22,   10,   14,   21,  8,  28,  22,  48,  28,  9;       10,  22,  14,  T'^Ulny^^ 
-am.   —   ')    16,  28,  19,  14;       6,  21,  14,  69,  20.   —  •)  ßcipioni«  A  4j  .      '  ''^•'.   -• 
10;      61,  22,  18,  28,  14,  48  [o:  47],  21,  19,  m;      81,  8,  11,  28,  8,  1*  ^,   ^  ^  Qt  f*..^^ 
▼idl.  —  ")  Conrtantl.  —  ")  6,  28,  21,  26,  14;      2,  22,  10,  47,  28    *'^  '^e  jt.r   , 
")  Gedeonem.    —    ")  66,  42,  70,  62;      26,  88,  79,  m.  —  »*)  14,  !  ^  *" 

22,  18,  28,  14,  47,  28,  19.    —    »*)    2,   22,   9,  69,  28.  10,  21,  69,  l^'^K^^w 

22,  107,  74,  e.  —  »•)  2,  22,  70,  74,  16,  21,  46,  28,  76,  -um.  —   *' ^^^Tj^^ktUß  j 
28,  29  [o:  28].    —    >•)  29,  46;      6,  27,  74,  76,  21,  8;      69,  22,  9,  *^JJ/f'  ^'Uken 

—  *•)  Gedeonig;     Alexander.  —  •*)  Lentalo.  —  «»)  HlspaniÄ.  —     ^***Oxen,tie 

—  **)    Sererom;       19,  8;       14,  28,   19,  82;      9,  80,  28,  20,  47,  ^ 

74;       18,  20,  14,  16,  21,  46,  28,  76,  88,  22,  61,  32,  m.    —   «*)    l»«!^'^  ^ötroni;. 
8,  22;      20,  17,  29,  18,  2,  21,  16,  26;      Gedeonis.  —  •»)  G«deon  -T*^*^*)2o   p'. 
86,  82,  19,  -tnr.  —  ")  Butroplo.  —  «•)  11,  20,  18;      6,  28,  10,  6  •      ^  ^  jj    , '     '" 
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^EIector  Bnmdebargicus,  Or- 
da  operam,  ut  hcc  recte 
Blectrici   PaUunc*'),  ut 
patiatur  ha«  occaaioDea  tasDi- 

caoida  tibi  cnmprimia  opera  erit, 
deaciData,  monibua  maleroloruin 
rel  hominum  inertium  traducta 
z-sod  cum  ^alibi*  *)  curare  debeas, 
•  a  pneter  cetera  agere  oportebit. 
decet,  neqne  haec  cuiquam  con- 
raerit«  *S.  R.  M:tein  in  Boraasiam 
fixiaae*'),  De  ai  quid  interini 
^na  Tel  jactu  maris*  *•)  rel  qua- 
;iad  ob  intervenieute»  causaa  conailii 
^«akmcunque  notam  *S.  K.  M:tit*  ") 
celaadum  putem.  etiam  hoc  visum 
sempcatiTe  admonearia,  ne,  cum  farna 
reacitcaa.     Vale,  vir  amicistime. 


Anno  1626. 

Magnificentic  tue  amicitsimut 
Axeliua 
Ozenaliema  mp. 

'sig  agxiM  aam  antiquis  nottris  characteribus,  quod 
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Po«tacriplam. 

D  dgnaturua,  redduntur  mihi  liter:e 

15  Maii,  quaa,  ut  refertissimas  rebii« 

,    ita  non  rine  stuporc  pcrlegi.     Itc- 


imlk&pt  på  aotografftaktfon  1  Berlin  d.  6  — I«» 
Waldatelo,  Prag,  hrtlken  frodbetsfullt  me«l> 
koncapt  i  OxenttierDska  sAmtinK^i« 
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Poitfloriptum,  som  saknas  rid  b4da,  6r  hftmtadt  fr&n  Collect.  Camerar., 
München,  där  det,  skrlfret  med  kanslerns  egen  ban^t  följer  n&rmast  eft«r  ett 
dennes  bref  af  d.  10  Not.  1625;  efter  innehållet  måste  det  emellertid  afse 
Oamerarii  bref  af  d.  15  Maj  1626  (trjckt  hos  Schjbergson,  Sveriges  o.  Bei' 
lande  dipl.  förh.,  sid.  859)  och  kan  ej  gärna  åtföljt  något  annat  af  kanslerns 
bref  än  ofranstående.  Förat,  utom  tilläggen,  tryckt  hos  Moser,  Pear,  Arek^ 
VI,  sid.  81  ff. 


166.    Till  Samuel  von  Winterfeldt,  Brandenburgskt  geheimeråd. 

Stockholm  d.  U  Juni  1626. 

Ursäktar   att   han   uppehållits;   sänder  förslag  till  resolution  för  honom  och 
begär  hans  anmärkningar  däröfrer;  hoppas  hans  tillfrisknande. 
Bilaga:  Resolution  för  y.  Winterfeldt  af  d.  15  Juni  1626. 

Magnifice  et  Nobiliseime  Domine. 

Peto  mihi  ignosce,  quod  te  justo  diutius  detineam.  Habita 
equidem  est  ratio  infirmioris  valetudinis  tiiae,  sed  praeter  cetera  et 
discesBus  S.  R.  Mrtis  et  exinde  enatae  oceupationes  plurimae  hacte- 
nu8  in  causa  exstitere,  quominus  in  te  expediundo  elaborare  po- 
tuerim;  ideoque  huius  temporis  moram  confido  tibi  non  ingratam 
fuisse.  Mitto  nunc  conceptum  resolutionis,  quam  S.  R.  M:ta8 
d:nu8  meus  tibi  däri  jussit,  ut  illum  inspicias,  ac  si  quid  vel 
mutari  vel  emendari  expetis,  ut  id  mihi  significes,  quo  vel 
obsequar  rogatui  tuo,  vel  id  aliter  fieri  non  posse  justis  rationi- 
bus    demonstrem  ^).     Ego  Deum  precor,  ut  Ampli[tudinem]  tuam 


^)  Af  den  relation,  som  8.  von  Winterfeldt  d.  17  Juli  1626  afgaf  till  kur- 
fursten af  Brandenburg,  och  af  hvilken  största  delen  finnes  i  afskrift  efter 
originalet  i  Berlin  uti  Upsala  Universitets  Bibliotek,  E  379  h)  [prof.  Hammar- 
strands excerpter]  framgår,  att  W.  i  midten  af  Maj  sammanträffade  med 
kanslern  ä  Gripsholm,  där  W.  kvarhölls  af  sjukdom,  under  det  konungen  för 
sin  moders  begrafning  befann  sig  i  Strängnäs,  samt  att  han  därefter  d.  29 
Maj  hade  audiens  1  Stockholm.  Den  6  Juni  afgaf  W.  pä  kanslerns  begäran 
en  skriftlig  framställning  af  sitt  ärende  och  fick  d.  11  jämte  ofvanstäende 
mottaga  koncept  till  den  resolution  man  ärnade  gifva  honom,  jämte  tillåtelse 
att  däröfyer  uppsätta  sina  anmärkningar.  Han  uppsatte  ock  en  replik,  som 
tillställdes  kanslern,  men  som  emellertid  icke  föranledde  någon  ändring  i  re- 
solutionen, hyllken  efter  åtskilligt  uppskof,  som  hufrudsakligen  tlllskrefs  ko- 
nungens förestående  afresa,  men  hvarmed  W.  icke  var  tillfreds,  åter  oför^ 
ändrad  tillställdes  honom  d.  22  Juni,  sedan  kanslern  d.  21  återkommit  från 
Elfsnabben,  dit  han  d.  15  åtföljt  konungen.  Ett  andra  försök  af  W.  att  få 
resolutionen   ändrad   ledde  Icke  till  något  resultat.     I  Riksarklret  finnas  från 
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pristine    yaletudini    restituat.     Vale.     Kaptim   die  11  Junii  Anno 

1626. 

Ampi,  tuae  etudiosissimuB 
Axelius 
Oxenstiema  mp. 

Egenhåndfgt  original  i  E.  PreasB.  (Geheime  Staatflarobiv,  Berlin,  Rep.  XI, 
N:o  247  a). 


107.    Till  MaximiHan  Teufel»  dfverete. 

Stockholm  d.  24  Juni  1626. 

» 

Tackar  för  underrättelser  från  Tyskland;  konungen  har  qvällen  förut  afeeglat 
.  och    kan    alltså   ej    besTara   T:s  begäran  att  få  dröja  längre  därstädes; 
kanslern    anser   hans   närvaro  vid  hären  nödig;  om  förstärkning  af  Blå 
regementet  och  af  hären  i  öfrlgt. 

Wohlgeboraer   lindt   edler   her.      Ihme    eeindt   meine  dienste 
neben  wünschungk  alles  gutes  bevor  etc.     Grosgunstiger  her  undt 

förhandlingarna  med  honom  dels  i  Oxenstiemska  samlingen  fjrra  bref  från 
Wlnterfeldt  till  kanslern,  dels  1  Brandenburg-Borusslca,  Brandenburgska  be- 
sklckniogars  memorial  och  noter,  W:s  replik  samt  en  kopia  af  resolutionen. 
Denna  är  där  daterad  d.  15  Juni,  hvilket  äfren  är  förhållandet  med  origi- 
nalet i  Berlin,  samt  har  följande  lydelse: 

Besolntio,   nomine  ao  jntsu  Saoras  Beg.  lf:tls,  domini  nostri 

clementlsilml,  data  Dlustriaaimi  Prlncipis^  d:ni  Georg!  1  Wilhelm!, 

8.   Bom.   Imperil   Bleotoris   et  Arohl-Oamerarii,  Marchionis  etc., 

consillarlo  sec^etiorl,  nobili  ac  strenuo  d:nl  Samuel!  a  Winterfeld. 

Videt  8.  B.  Mitas  et  e  propositione  intelligit,  binas  ex[s]titisse  canssas 

huc  missi  d:ni  Winterfeldii:  primam,  ut  8.  R.  M:taa  cum  ezoeroitu  in  Germa- 

niam   trailceret,   alteram,   ut  sententiam  de  infestando  Polono  per  Memelam 

ffluiaret,     Stenim   d:nus   Winterfeldius   primo   quidem   Innuit,  illustriasimnm 

Prlncipem   aunm,   ut   illud   änderet,  inriiatum  literis  8.  B.  M.*ti8  et  impulsum 

necestltate   temporum   et  imminentium  perlöulomm  tum  ditiontbus  suis,  tum 

causse   oommuni;   ideoque   rem  cum  serenlssimo  Bege  Danise  communicasse, 

atque  hnno  portum  Oamminensem,  ubi  miles  noster  exponeretur,  commodissi- 

mum  judicasse,  atque  ubi  de  8.  B.  M:tlf  adrentu  constiterit,  de  eo  cum  Duce 

Pomeranifls  acfcurnm;  tum  hnlus  expedttionis  promovendae  oaussa  Mansfeldium 

cum   suis   copiis   directioni  et  imperio  8.. B.  M:tis  oessurum,  conoessurumque, 

ut  si   equites   seoreto   liberet  consoribere,  id  sub  sno  nomine  Jlceret.    Ipslus 

?ero  Oelsitudinem  Wismarniam  et  iter  ad  Albim  profligaadi  Walsteinli  caussa 

coramodius   judicare    ac,   ut   8.  B.  M:ta8  quamprimum  et  slne  mora  Iraiicere 

Teilt,  rogare.    Secundo  nomine  sul  Pjtncipis  d:nu8  Winterfeldius  multis  argu- 

mentis  dissuadet  occnpatlonem  Memele;  inprimis.quod  illa  bellum  in  visoera 
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freiindt.  Mihr  ist  sein  freundtliches  schreiben  Ton  dato  d.  9  Juni] 
durch    sein   diener   wohl  einge[h]endigett,  darinnen  ehr  mihr  aas 

Dacalls  Borussi»  sit  attractnra,  Ordlnes  huins  ad  8«  cooiuDgendam  cum  Polo- 
nis  coactura,  denlqoe  Polono  ad  Celsitadlnem  ipsius,  ob  non  cnstodttam  por- 
tam,  privandam  feudo  ocoasionem  prsobitnra;  et  qae  hisce  declarandls  nberlas 
ao  pmdenter  adliolantar. 

Ut  igitar  d:na8  Winterfeldiaa,  quid  8.  R.  Mitas  de  ilngnlls  sentlat,  aocn- 
rate  oognoEcat  et  referat,  id  eundem  tenere  oportet,  8.  B.  M:tem  mala  bs&c 
eventura  mnlto  ante  prospexisse;  nee  qiilcqnam  magia  babnlase  penii,  quam 
nt  iis  avertendls,  priuaqaam  latiaa  et  ad  Interltnm  omniam  aerperent,  remedia 
solida  adbtberentar,  Inlto  inter  principes  amicos,  qaorum  interest  rem  com- 
munem  uonseirarl,  foedere,  ac  oaptia  tempeatlTe  ao  pro  defenalone  sni  armia 
Interim  labentibna  paolatlm  reboa,  atqae  uno  amlcomm  poat  altemm  oppreaso, 
obtallaae  operam  aaam  communibna  amioia;  ao  qaod  Rex  Danlas  eiaa  caram 
snaceperat,  non  tam  a  propoatto  alienatam,  quam  potioa  inoitatam  ao  confir- 
matam,  nt  operas  et  snmptns  cum  eodem  partiri  cnperet,  modo  certi  qnid  de 
loco  adpnlaoa  atqne  pancla  aliis  conditlonibaa  idque  tempeative  aignificaretor. 
Is  enim  est  sitas  bnias  Begni,  nt  in  capiendia  et  efBoinndfa  conailiia  temporla 
accnratiaaimam  habere  rationem  oporteat.  Non  poteat  antem  d:no  Winterfeldio 
ignotnm  eaae,  moram  resolntlonia  et  Incertitndinem  conallii  nnlcam  esae  caua- 
sam,  cor  8.  R.  M:taa,  exerclto  ac  rebus  neceaaarila  omnlbua  instrncta,  anno 
abbinc  in  Germantam  non  ierit,  aed  amicorum  oauasa  in  bellum  Polonicum 
(quod  foraan  auspendi  aliquandiu  potuiaaet)  reciderit. 

lUa  ipaa  incertitudo  nunc  quoque  8.  R.  M:tem  Incertam  reddit,  et  ob- 
sistit,  quo  minus  recta  se  in  Oermaniam  conferat,  bestem  commnnem  dtstrac- 
tura  et  rebus  oppressis  opltnlatura.  Est  enim  eins,  ouius  aemper  fuit,  pro- 
poaiti,  et  aicuti  ae  antohac  aseplus  Celsitudini  ipsias  obtuUt,  ut  se  suaque  pro 
salute  Celsitudinis  ipsias  atque  rellqnorum  amicorum  perlclitari  non  recnset, 
modo  cnnota  priua  ad  eum  modum  disponantar,  ut  non  morbornm  augmenta, 
sed  remedia  rideantur  qunri.  Portum  sibi  8.  R.  Mrtas  in  Germania  aperlri 
petiit,  quo  cum  clasae  adpelleret,  et  locum  dari,  nbi  müitem  exponeret,  exer- 
citum  formaret,  et  quo  ae  urgente  neceaaitate  (ut  aunt  res  hnmanas  Auxsb) 
reciperet:  tum  ut  iter  monatraretur,  quo  prugrediendum  esset,  idque  non  in- 
Yito,  sed  conaentiente  domino;  nee  erat  in  hiace  et  que  pneterea  ila  annecte* 
bantur,  aeouritaa  et  ratio  Regni  huiua  negligenda. 

Sacra  quidem  R.  M.taa  nunc  ut  ante  aolltcitatur  ad  traüeiendnm,  et  bin» 
oivitatea,  Oamlnenaia  conailto  Regia  Daniae,  Wiamarienaia  jndiolo  Bleotoria 
Brandeburgici,  proponuntur;  aed  necdum  conrenit  inter  ipaoa.  Regem  Dan!» 
et  Bleotorem,  quianam  easet  commodior,  neo  eum  dominia  loci  actum  de  con* 
nirentla,  ac,  si  cnnota  recte  aostimentur,  ridetur  ex'  consUio  Ipaomm  ne  qui* 
dem  agi  posse,  niai  8.  R.  M:te  cum  exercitn  prieaente;  quod  quam  alt  grare 
ac  difficile,  ut  taceam  incertum,  onerare  amicoa  inyitoa,  et  foraan  cum  iiadem 
bellum  gerere,  nemo  non  ridet.  Neque  minua  8.  R.  M:tem  anxiam  reddit  et 
dubiam,  quod  cum  locua  et  iter  a  Rege  Dan!»  propoaita  coninnotlora  aint 
cum  rationibua  statua  huiua  Regni,  atque  Ideo  magis  plaoeaot,  illa  reluti  noxia 
Celsitudini  ipalua  reiioiuntur,  et  aliud  iter  ad  Albim  procul  ab  hoate  noatro 
eligatar;  ut  ita  optio  herum  alt  diffioilia,  cum  ex  ablegati  relatione,  non  quid 
uterqne  coniunctlm  auaaerit,  aed  quid  aeparatim  aenaerit,  conatet.    Unde  8.  R. 
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zugethaner  »ffectioD  des  zustandes  der  königlichen  Dennemarkischen 
undt    KeijseriBchen    «rmeen   informieret,  undt  darneben  bey  oiibr 

II:ta8  certo  confidtt,  CeUitadloem  iptias  non  Interpretaturam  in  deteriorem 
partem,  qaod  anlmi  pendeni  ac  iDcertm,  nanc  qaide<ta  adeo  subito,  nee  coUo- 
cato  prtai  firmo  fandamento  eias  oonBlltl,  hino  progredl  in  Germaniam  [non] 
poMlt. 

Ad  ooonpatioDem  Memel»  quod  attloet,  facile  UlnttriMiBtu  Elector 
Brande bnrgiont  diiadioabit,  qnantl  8.  B.  M:tat  Celsitadinis  ipsins  amicltiam 
fadat,  qaod  tanti  momontl  negoclnm,  ex  qno  falas  S.  R.  M:tis  et  Regnl  hoios 
mlrifice  promoveri  ac  proöurari  possit,  non  solum  com  Celsitadlne  ipsias  com- 
manicarii,  sed  et  düdo,  fntelligens  id  ingratam  esse,  deseruerit;  licet  Borassiaf 
at  membram  Begni  Polonie,  non  immerito  pro  solo  hostlli  habere  posset,  at 
propter  eam  commoda  nostra  negllgere  iniqaam  rideatar,  inprlmis  qaod  es 
eadem  hactenos  qnidem  nollam  noqaam  nobis  seoaritatena  promlttere  po* 
tuerlmas. 

Aigomentis  ieitor,  qo«  dinas  Winterfeldlas  addazit,  sao  looo  relictls, 
neqne  per  omnia  Improbatis,  inprlmis  qaod  per  occapatloneoi  Memeln  et 
oastram  Duoale  sit  oppognandom,  et  hostia  Polonas  In  intima  Tlioera  Daoalis 
Borosai»  attrabendos,  6.  B.  M:tas  iam  pneterito  aatanmo  ex  llteris  illastris* 
simi  Slectoris  perspiciens,  propositam  laam  per  Memelam  infestandi  Polonam 
CelMtudlni  Ipsins  displioere,  matato  coDsillo  stataerat  soeto  itinere  per  Livo- 
niam  et  Charlandiam  premere  Lltbaanoe,  nt,  hisoe  ad  snmmas  angostias  ac 
BMtam  Tastltatls  redactis,  joitam  tandem  paoem  extorqneret.  At  Interreniente 
dmo  Winterfeldio  et  nun  modo  Memelenaem  oocnpationem  disaaadonte,  sed 
etlam  instanter  argente,  at  8.  B.  Mctas  cum  exercita  in  G^ermanlam  iret,  mn- 
tandam  alternm  oonsilinm  fait,  idqne  sio  formandam,  at,  cam  ob  prias  ena* 
meratas  caassas  rebos  sie  stantlbas  S,  B.  M:ta8  recta  com  exercitu  se  in 
Oermaniam  confexre  neqoeat,  saltem  slt  in  propinqno.  Livonia  enim  eo  loco 
Sita  est,  at  nos  a  commercio  Qermanornm  prihcipam  interiectn  sol  i  bostUis 
et  maris  aroeat,  atqne  in  hjemem  inoUnante  anno  plane  oommaoioationem 
omaem  abrampat. 

Bxpectare  aatem  hie  resolationem  definitiTam  nihil  est  aliad,  quam  data 
opera  relle  perdere  hano  annnm,  siqaldem  spes  nalla  slt  intra  binos  menses 
respoBsam  haberl  posse;  quo  tempore  navigatlo  perloalosa  in  mari  Balthioo 
et  transveetio  exeroitos  diffioilis,  detentloqae  exercitas  domi  inatilis  et  somp* 
taoea;  et  si  minos  amiois  consUiam  placnerit,  aut  tm  interea  temporis  ma- 
tat» foerint,  periturus  hie  annus  non  tantam  erit  amiois,  sed  inprlmis  nobis 
ipsia,  qoi  eo  rerum  statu  etlam  salntem  nostram  negligere  oogeremnr.  Itaque 
8.  K.  M:tas  et  slbl  et  commnnibns  amicis  consultisfimum  judioavlt,  ut  tempo- 
ris Incrandi  oanssa  adversos  hostem  proprinm  progrederetur,  ac  Deo  dace 
loonm  in  hostioo  quasreret  Germani»  propinqaum,  ex  quo  hostem  suum  in- 
testare  et  Begni  sni  salutera  ac  secorltatem  proourare,  ac  simul  rei  oommunl 
inTigilaie,  et  oum  amicis  de  subsidlo  ferendo  et  modo  progrediendi  oommode 
communicare  quiret. 

Hnio  inatituto  Begalis  Borussia  Pomeranl»  contermioa  Tisa  inprlmis  est 
couTenlens.  Facilis  enim  et  brevis  marls  traiectus;  et  ob  yicinltatem  Pome- 
ranise  etlam  terra  minime  impeditus  aditus,  qui  partim  ferro  aperiri,  partim 
caute   haberi    nullo   negocio   potest.     Pedem  autem  cum  istic  figere  oporteat 
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anheltt  I.  K.  M:tt  unterthenigst  zu  BollicitireD,  damitt  ehr,  weün 
dieses  orts  nichts  sonderbares  yerleuffuen  würde,  noch  eine  seitt 
darausen  Terbleiben  möchte  ^). 

Vors  erste  bedapke  ich  mich  dienstfreundtlich  der  communi- 
cation,  undt  haltte  mich  dem  hem  hierdurch  nicht  weinig  obli- 
gieret;  wollte  meines  theils  gewUnschett  haben,  das  des  hem 
diener  einen  tagk  zuvor  ankommen  were,  damitt  ich  des  hem 
schreiben  undt  begeren  mitt  I.  K.  M:tt  communicieren  können,  undt 
also  ihme  nicht  meine  meinung,  sondhern  I.  E.  M:tt  eigene  reso- 
lution andeuten  mögen.     Es  seindt  aber,  eben  wie  des  hern  diener 


non  labrico,  aed  finno  grestu,  «t  ex  parte  obtliiere  domlninm  Viitolc,  ne  ad 
qaemris  metnm  iteraoB  refene  oogamor,  idoiroo  ostiom  maris  Bomaiiad  PUlow 
8.  R.  M:ta8  oogetar  obtinere,  ac  sula  pneaidila  iDseaaam  tenere,  quo  ipai  in- 
troitna  et  exitna  tato  pateat,  doneo  in  Boniaaia  harendam  erit.  Cnmqae  hoc 
coDaUiam  nihil  ant  param  adferat  Daoi  Boruaiiie  detrimenti,  aiqnidem  8.  B. 
M:ta8  DnoatQ»  Ordinibna  qnieacentibas  nihil  qnidqnam  detrimentl  nee  qaic* 
quam  impedimenti  ant  remore  oommeroüa  Begiomontania  a  ani«  paaaara  eat 
inferri,  credibile  eat,  Celaitadinem  ipalaa  hoo  non  ngre  latoram;  cnm  hoc 
commodi  Inde  habeat,  qnod  exeroitaa  8.  R.  Mrtia  in  propinqoo  fatama  aity  nt 
preaala  QermaniflB  rebna  saatate  rel  hjeme  faclle  traduci,  et  interim  legati  ao 
Dancti  cam  Hteria  commanioatnm  de  commanibna  rebna  oommeare  inter  Ipaoa 
poasint;  incommodi  vero  pamm  ant  nihil,  aiqnidem  nemo  non  jadioataraa  ait, 
id  totnm  inTita  Celaitndini  ipalna  fieri,  nt  anaam  quiritandi  ne  qnidem  Polo- 
naa  habere  poaalt,  et  oatiom  marla,  rednoto  ant  tranaportato  exercitn«  S.  R. 
M:taa  Tlciaalm  Celaitndini  ipalaa  redditnra  ait. 

Sacra  itaqne  R.  M:taa  firmiter  confidit,  id,  qnod  pro  bono  pnbUco  et 
propria  ana  aecaritate  anaclpere  decrcTlt,  eritatnra,  qnantom  nnqnam  poteat 
fieri,  omne  inoommodnm  ac  detrimentum  in  Celaitadinem  ipaina  rednndans, 
non  ingratam  Saie  Celaitadini  futaram;  ac  aimal  rogat,  at  aooa  aabdito«  tn 
Bornaaia  admoneat  de  ae  intra  aaoa  limitea  oontinendo,  tnm  nt  Dantiaoanoa, 
al  fieri  poteat,  ad  iaatam  nentralitatem  impellat,  ao  deniqne  Principi  Tran* 
aylvaniae  aathor  alt,  qno  et  ipae  Polonnm  infeatet,  nt  rebaa  poatmodam  onm 
Polono  compoaitia,  ant  exercitn  ntroqne  in  Polonia  congrediente  eamqae  aimnl 
infeatante,  hoatia  frangi,  et  8.  R.  M:taa  tntina  et  intentina  canaase  oommoni  et 
perditis  rebos  reatitaendia  inrigilare  poaalt. 

Hec  aunt,  qos  expltcandi  iaatitati  oonailiiqne  aol  oanaaa  8.  R.  M:taa  paalo 
prolixiaa  volait  referri,  rogana  d:nam  Winterfeldiam  illnatriaaimnm  Principem 
aaom  nomine  8.  R.  M:tia  reaalntet,  offiolaqae  amioitie  ac  reapondentla  neceaal- 
tadini,  qas  8.  R.  M:ti  cam  ipalaa  Celaitadine  intercedit,  deferat,  enndemqoe 
8.  R.  M'.taa  et  aalvnm  ad  Principem  aaam  redire  exoptat,  et  dlgnnm  cenaet, 
qaem  dementi  aflecto  aao  complectatar  et  proaeqnatar.  Actum  8tooholmle 
die  15  Janii  Anno  1626. 

Efter  kopia  med  egenh&ndiga  råttelaer  af  kanalem,  dåribland  föråndring 
af  datam  från  d.  7  till  d.  16  JonL 

M  Jfr  Teafels  bref  till  kanalem,  Arel  Oxemtiemas  Skri/ter^  II,  9, 
sid.  587. 
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gestern  abendt  ankommen,  I.  K.  M:tt  aus  dem  Etffsnabb  mitt 
ihrer  armada  undt  armee  (Gott  gebe  zu  glück)  aupgeleuffen,  undt 
ihre  cose  uff  Preussen  gesetzett,  zu  versuchen,  ob  sie  alda  den 
fus  ans  landt  bringen  möchtten  undt  ins  künftige  dem  gemeinen 
Wesen  so  viel  nfther  angrenzen,  undt  abzusehen,  ob  sie  nicht 
etwas  adsistence  dem  jetzigen  notleidenden  wesen  zubringen 
möchtten. 

Weil  nuhn  uff  solchen  fall  ich  nicht  anders  verstanden,  son- 
dern das  des  hem  regiment  neben  anderen  Teuschen,  so  in  Ihro 
Königl.  M:tt  bestallung  sein,  auch  wirdt  aus  Lijfflandt  undt  dahin 
avouieret  undt  gefordertt  werdhen,  als  hatt  mein  grosgunstiger 
herr  leichtlich  abzunehmen,  das  seine  gegenwartt  nuhnmehr  hoch- 
nötig;  also  das  ich  nicht  zweifle,  wenn  ehr  diese  zeitungk  er- 
langen werde,  das  ehr  seiner  discretion  nach  selbsten  wirdt  ab- 
sehep  können,  das  seine  pnesentie  wirdt  itzo  erfordertt,  ehr  auch 
Selbsten  keine  lust  haben  werdhen  bej  solcher  occasion  aus- 
zubleiben. 

So  viel  die  sterkung  des  Blauen  Regiements  undt  sonsten 
vieler  cavalleren  gute  affection  zu  Ihro  K.  M:tt  dienste  betrifft, 
hette  ich  solches  Ihro  Königl.  M:tt  gantz  gern  referieret  undt 
dem  hern  die  resolution  darüber  zugeschicket;  itzo  aber  mus  iohs 
einstellen,  bis  Ihre  Königl.  M:tt  dessen  informieret  werden  können; 
bitte  aber,  der  her  wolle  seines  ortes  die  gemUter,  so  viel  tunlich, 
pneparieren,  damitt  sie  ins  künftige  uff  Ihre  Königl.  M:tt  erfor- 
dern sich  desto  besser  accomodieren  undt  die  gefassete  affection 
continuieren  mögen.  In  allen  so  mihr  tunlich  hatt  der  her  sich 
zu  versichern,  das  ich  mihr  keine  occasion  vorbeypassiren  lassen 
will,  ihme  angeneme  dienste  zu  erzeigen,  wie  ich  denn  bin  undt 
bleibe.     Datum  Stockholm  den  24  Junij  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  i  Oxenstlernska  samlingen  med  påskrift:  >An  her 
Teoffuel.» 
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168.   TUl  Ludv.  Oamerariaa.    Stookholm  i  alntet  af  Juni  1626.  ^) 

Om  konungens  afret»  d.  28  Juni;  kanslern  beordrad  till  Finland  för  att  samla 
trapper:  Llflands  fdrsTar  uppdraget  &t  Gustaf  Horn  och  Jaoob  De  la 
Gardie;  den  svenika  beskicknlngeni  yålyilllga  bemötande  1  Bjseland; 
bref  från  C.  mottagna. 

Bilaga:  Instruktion  för  de  srenska  sändebuden  till  Bjssland,  Febr. 
1626. 

Magnifice  et  Nobilis  Vir. 

Quse  bic  cum  Winterfeldio  acta,  et  quse  rationes  consilioram 
nottromm  exstiterint,  pencripai  satis  accurate  et  candide,  datis 
literis  die  6  Junii.  Nihil  ex  eo  die  coBsilioruin  apud  nos  muta- 
tum;  quin  potius  ut  destinata  darentur  effectui,  S.  B.  M:ta8  d:nu8 
mens  (utinam  felici  successu)  die  23  huius  mensis  cum  exercitu 
et  classe  150  navium  mare  inveota  cureum  suum  in  Borussiam 
direxit,  me  jusso,  ut  ircm  in  Finlandiam  et  cum  quibusdam  le- 
gionibus  peditum  turmisque  equitum  subsequerer,  d:no  Hornio 
cum  maxima  Finnonicae  militise  parte  [in  Livoniam  ')]  ablegato,  ut 
eius  defensionem  cum  Generali  nostro  invigilaret.  Hic  pneaens 
est  Statue  rerum  nostrarum,  nam  cetera  hactenus  per  Dei  gratiam 
domi  tranquilla. 

Legat! ,  quos  S.  R.  Mrtas  in  Moschoviam  miserat,  rediere  bis 
ipsis  diebus.  Excepti  habitique  sunt  praeter  morem  gentis  non 
tantum  splendide  et  sine  ulla  prsetensione  alicuius  prserogatiyse, 
sed  tanta  faumanitate  et  auditi  et  tractati  et  dimissi,  ut  mircmur 
etiam«  Permissum  illis  fuit  totique  comitatui  illorum  deambulare 
quocunque    loco,  omnia  inspicere  ac  rimari;  legati  ter  admissi  in 


*)  Att  döma  af  Camerarii  bref  till  kanslern  under  1626  synes  C  fråo 
den  senare  icke  mottagit  något  bref  mellan  d.  ^  Juli,  dä  ban  erhållit 
kanslerns  bref  af  d.  6  Juni  (of van  N:o  165)  ocb  d.  f^  Nov.,  då  han  mottagit 
det  af  d.  18  Okt.  (se  nedan).  Om  mottagande  af  kanslerns  bref  af  d.  30 
Sept.  kunde  han  först  underrätta  d.  -^  Dec,  och  ånnn  ett  annat,  som  kanslern 
d.  18  .  Okt.  säger  sig  hafva  afsändt  efter  sin  ankorost  till  Preussen,  sjnes 
aldrig  framkommit.  (Jfr  Camerarii  bref  till  kanslern  hos  Schjbergson, 
Sveriges  o.  Hollandi  diplom,  förbind.^  sid.  408,  428,  488  6.  497.)  Af  att  ofran- 
stående  ej  synes  kommit  C.  till  banda,  följer  sålunda  ej,  att  det  aldrig  af- 
säodts,  om  ock  måhända  konceptets  saknad  af  bestämd  afslntning  och  af 
datering  kan  göra  äfven  detta  osäkert.  Såsom  innehållande  upplysningar  af 
ganska  stort  intresse,  har  det  emellertid  1  allt  fall  icke  ansetts  böra  förbigås. 
Tiden  för  dess  författande  framgår  af  innehållet. 

*)  Skrifvet.  men  sedan  öfverkorsadt  i  manuskriptet. 
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conspectum  Magni  Ducis;  postero  die  sui  accessus  ad  dicendum 
admissi;  denique  in  omnibus  habiti,  ut  sibi  non  inter  barbaros, 
«ed  humaniores  gentes  versari  viderentur.  Ipsa  quoque  responsio 
praeter  morem  nihil  habet  acerbitatis,  sed  composita  videtur  tota 
«d  captandam  benevoientiam;  quod  eo  mirari  oportet  magis,  quanto 
prae  fastu  suo  uti  solent  scribendi  genere  duriore,  etiam  cum  nihil 
«ubsit  odii  Tel  acerbitatis.  Quin  et  statim  decreta  legatio  huc 
€6t,  ut  pari  amicitia  S.  R.  M:ti  Magnus  Dux  responderet.  Adiunxi 
hisce  exemplar  literarum,  quas  S.  R.  Mitas  per  suos  legatos  Magno 
Duci  obtulit,  et  earum,  quas  hie  rescripsit.  lUae  fuere  loco  in- 
«tructionis  nostris  legatis,  hae  loco  resolutionis;  moris  enim  est 
utrinque  omnia  aut  saltem  speciosissima  quasque,  quae  dici  oportet 
a  legatis,  ipsis  literis  comprehendere  ^). 

^)  Bland  MnscoTitica,  Förhandlingar,  (Rlksarklyet)  finnas  en  instruktion 
för  sändebuden  Ewert  Ton  Bremen  och  Henrik  Ton  Ungern  (kopfa),  ett  bref 
från  konungen  till  storfursten,  dat.  Beyal  d.  21(?)  Febr.  1626  (koncept),  sände- 
budens därmed  öfyerensstämmande  proposition  till  storfursten,  dat.  d.  81  Mars 
<kopia),  samt  i  fransk  öfrersättning  den  senares  svar  till  konungen  af  d.  26 
April.  Till  de  båda  förstnämnda  finnas  egenhändiga  koncept  af  kanslern 
bland  dennes  »Koncept  till  Eungl.  bref>.   Instruktionen  är  af  följande  lydelse: 

»Instruction  och  underrättelse,  som  Eongl.  M:tt  haffrer  be- 
faltt  glffua  ståthållaren  på  Räfle,  edell  och  Tälbördig  Ewert  tou 
Bremen  och  Hindrioh  von  Ungern  etc.  öfver  de  ährenden,  dem 
hoos  Storförsten  i  Muskow  att  förrätta  förtrodde  äbre. 

1. 
Strax  efter  denne  Instruction  och  medföliendhe  creditlf  ähre  anammedhe, 
-skall  N.  N.  förfoge  sig  på  den  Tagen  ath  Karffven,  och  därifrån  genom  stadt- 
hollaren  Anders  Ericbssons  schrijffuelse  lathe  Waiwoden  på  Nougårdh  veta, 
att  de  aff  Kongl.  M:tt  ähre  afferdede  till  Storförsten  med  breff  och  godhe 
«åker,  och  begäre  därföre  att  veta,  hvarest  Storförsteu  ähr  till  att  finna, 
sosom  och  hyadh  väg  han  menar,  att  de  bequembligen  taga  skole. 

2. 
Så  snartt  svar  komer  tillbaker,  skole  sendebudhen  beglffua  sig  med  sitt 
medfölie  till  Tags  ath  Nougårdhen  eller  Pleskow,  hTÜken  Täg  dem  Tljst  Tar- 
der;  och  nähr  de  koma  in  öfTer  Ryske  grentzen,  då  förhoUa  sig  efter  sed- 
Tanligtt  bruk,  allenest  att  de  haffua  Eongl.  M:tz  högheett  och  reputation  i 
achtt,  och  icke,  cederendes  Rysserne  i  sine  fåfengheter,  giffua  dem  tilfelle 
att  bille  sig  någon  högheett  eller  prserogatif  in,  doch  altt  efter  som  med  den 
nationen  för  det  te  ähr  bliffuedt  omgongett. 

8. 

Efter  de   och   uthan  tTijffuel  blijffoe  med  prsestaf  förde  och  med  Rysk 

kost  frijholdne,   då   skole  de  ju  så  läge,  att  de  uthij  altt  icke  deste  minder 

iesgmoniere  H.  K.  M:tts  högheett,  så  att  de  sådanne  acter  och  legationer  icke 

frambdeles  I  någor  motte  preludicere,  uthan  fast  heller,  där  de  kone,  sig  och 

Åxtl  Oxenstierna  /:  3.  22 
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Ex    hisce,    quis   eit   rerum  status  apud  Moscfaos  et  qu»  oon- 
siliorum    ratio    prsBsens,    utcumque    Tidebis;    ego  enim  nihil  bine 

dem   aodhre   till    efterdöme   D&gon    frljheett   tUholla,   att   de  ded  doch  med 
höffllghett  och  efter  landzens  brak  göre. 

4. 
Nähr  de  komme  n&ste  natlägredt  in  moott  Muskow,  skole  de  hegäre  att 
sendha   en    deres   medfölie   för  åth  att  förkanna  derea  aokompst,  så  framptt 
ded   blijfTer  dem   tUlatbett;   men   om   ded   ick«   blijfrer  dem  tillathett,  m&. 
pneatafen  göratt. 

6. 
Sedhan  de  komme  i  Moakow,  skole  de  hoUa  an  anten  genom  deras  tolk 
eller  prsestaffnerne  efter  lägenheten  om  aadient£,  ja  förre  ja  heller.  Och  sä 
snartt  de  komma  till  aadlenta  och  blijffae  förde  in  för  Storförsten,  skole  de 
med  skälig  reverents,  sä  att  EoDgl.  M:ttz  högheett  erholles,  venskapen  Icke 
doste  minder  skljner  och  Storförstens  Tjrdning  haffaes  1  aohtt,  Stella  sig  där 
för  honom,  och  då  efter  sielffae  breffneds  Inneholdh  först  fråga  Storförsteo^ 
hora  han  må,  och  sedhan  referera  honom  all  statam  reram,  såsom  och  Inci- 
tera  honom  till  att  anderstödie  ded  gemene  väsendh  och  hindra  Kejsarens 
snmptt  Kongen  i  Spaniens  och  Pålackens  framgong,  där  igenom  att  han 
rctraherar  Pålaoken  ifråo  de  andres  adsistence,  aldeles  med  de  ordeformer 
och  sätt,  allenest  mutandis  matandis,  som  sielffae  breffaedt  till  Storförsten 
athTijser. 

6. 
Finne  de  Storförsten  benägen  att  Tele  Pålaoken  1  håred  och  höra  derea 
taal  gärna,  så  skole  de,  där  discorseme  giffaes^  så  mykedt  mehra  äggia  ho* 
nom;  refererendes  honom  eller  råded  tilstånded  i  Tjsklandh,  Italien,  den 
starke  correspondence  emellan  Keysaren,  Kongen  i  Spanien  och  Pålandh,  så 
och  Påven  och  dem  Catboliske,  till  att  uthrota  alle  andhre  religioner,  den 
Erangellske  serdeles  och  Greglske  religionen  —  enkan[n]erligen  skole  sende- 
buden  exaggerere  de  store  förföUelser,  som  i  Pålandh  ähre  ochristeligen  an-^ 
stellte  emott  den  Grekiske  religionen,  hvilken  de  somptt  med  list,  somptt 
med  Tåld  söke  att  dempa  och  atbrota,  oachtatt  hTadh  Ijffte  och  försäkringar 
däremott  giordhe  ähre  — ,  sedhan  haru  de  mage  underleggle  sig  alle  andhre 
kongerijken,  och  hnru  de  allerede  haflae  parteret  sin  emellan  Boropam  nthi} 
deres  hag  och  rådslag;  så  att  ded  hus  österijk  skulle  beholla  Tjsklandh,. 
Italien,  Frankrijke,  Spanien,  Engelandh,  Skotlandh  och  Nederlandh  och  sedhan 
Hangern,  och  att  Kongen  i  Pålandh  och  hans  barn  skalle  intage  Bjslandh,. 
Sverige  och  Danmark  och  legge  dem  under  Pålandh;  och  sedhan  skalle  de 
badhe,  så  ded  bas  österijk  som  Pålandh,  tasta  Turken  tillijka  an  och  bjtha 
hans  rijke  sin  emellan. 

7. 
Och  ändoch  sådane  deres  desselgner  sage  någott  Tidt  uth,  sä  hadhe  de 
lljkväl  allerede  gått  der  ett  gott  skoff  opå,  så  att  hTar  ded  icke  i  tijdh 
ginges  emott,  Tore  altidh  till  befruohta,  att  hTar  de  ähn  icke  aldeles  fulbqrda 
sine  tankar,  så  vore  doch  inted  till  att  tTijffla,  att  de  ju  skalle  bringa  osa 
andhre  uthij  fahra;  men  om  de  andre  interesserede  potentater  fahra  ft>rt,  som 
de   haffaa   begjnt,  och  Storförsten  Tille  på  sin  sijdha  oohså  göra  sitt  till  sa- 
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concludo  aliud,  quam  illoa  pertsesos  belli  iranc  tranqaillitati  dedi- 
to8  quiescere,  donec  86  occasio  commoda  offerat  creecente  cum 
divitiis  animo  pressum  alio  corde  dolorem  testandi.  Nihil  tarnen 
non  tentabit  S.  R.  M:ta8,  ut  illum  Principem  causse  communi 
adinngat,  prsesertim  legatis  ipsius  hnc  venientibus.  Gerte  si  fuerit 
inductns,  tantae  sunt  eius  opes,  ut  plus  pecunia  possit,  quam  magna 
reliquomm   pars,    ideoque  non  immerito  urgendus  stimulandusque 

ken,  d&  ähr  inted  tTlJffnel,  att  man  kan  g«nom  Ondi  n4de  kome  dem  tielffae 
att  peiiolitere  äff  sin  egen  stat. 

8. 
Sendebaden  skole  och  på  ded  fallett,  att  Rjssen  sjnes  rlllig,  föreslå 
honoiDf  om  ban  icke  ville  reta  Tartaren  op  emott  Pålacken:  item  om  han 
icke  ville  låggle  Big  1  tractat  med  de  Zaporonskl  Cossackeme  att  abstrahere 
dem  ifrån  Pålandb  oob  Insende  dem  att  ntbplundra  Pålandh;  hvilkedt  sjnes 
l&tt  att  nåå,  efter  de  synes  mykedt  att  vara  offenderade  aff  Pålacken,  enkan- 
nerligen för  religionens  sknldh,  som  Eongen  i  Pålandh  söker  att  nthrota  och 
måogestädes  allerede  haffver  förbudedt. 

9. 
Hvadh  och  nn  h&mthij  kan  nthrftttes,  ded  ähr  gott,  men  finne  de  Stor- 
försten och  hsns  rådh  mindre  dårtiU  ben&gen,  så  må  de  och  vara  så  mykedt 
sparsamere  1  desse  discnrser;  och  jn  lathe  sig  vara  anlågett  att  förfahra 
gnmdeligen^så  rijksens  som  Storförstens  egen  stat,  på  hvadh  fundament  han 
na  står,  och  bvad  partie  som  na  dar  i  landed  högste  röst  hafver,  och  håra 
de  åhre  en  och  annen  sin  naboe  affectionerede. 

10. 
Håra   ded   sig   och   hafver  där  i  landed  med  köphandeln,  enkannellgen 
med   sljdenhandeln  athar  Persien,  så  och  komhandeln  och  anedt  slijktt,  ded 
skolie   de   oeh  med  flijtt  förfahra,  och  veta  att  göra  H.  K.  M:tt  relation  om. 

11. 

Fråges  någott,  om  kriged  emellan  H.  K.  M:tt  och  Eongen  i  Pålandh 
skall  continaeres,  eller  kome  till  tractat  och  affhandling,  så  mage  sendebaden 
svara  ambigae,  att  de  väl  inted  anedjt  vete,  ähn  att  krigedt  skall  continaeres, 
för  de  orsaker  skaidh  som  tilförendhe  ähre  förmälte,  men  så  vore  väl  någre 
store  herrer,  som  ville  lägge  sig  däremellan,  och  vore  väl  schrijffter  därom 
vezlede,  men  ingen  lljknelse  ähnna  därtill,  vijdare  ähn  hvar  H.  E.  M:t  sage 
ingen  anoan  potentat  mehra  att  vele  taga  sig  saken  an,  kanskee  torde  H.  E. 
M:tt  och  söka  medell  att  apskiata  desse  tvlater  tiU  bettre  lägenheett,  därtill 
Pålacken  Inted  syntes  obenägen.  Med  sådane  relationer  moste  sendebaden 
hoUa  Ryssen  emellan  ta. 

12. 

Nähr  dette  vore  förrättedt,  skolie  sendebaden  sökie  en  snar  expedition 
och  därmed  sökia  att  koma  med  första  tllbaker  igen  och  göra  relation.» 

(Sändebudens  namn  äro  först  införda  i  den  atskrifna  kopian,  hvllken 
a  tergo  bär  påskriften:  >Den  20  Febr.  1626.  Instraction  för  Qesanteme  UU 
Rysslandh.    Vis[s]t  concept.») 
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esset  diligentius  a  Rege  Ångliae  atque  aliis,  ut  in  societatem  belli 
communis  non  tam  eum,  quam  ipsius  attraherent.  Et  hsec  de 
nostris. 

Ego  quoque,  lectis  tuis  literis  et  Altenavia  et  denique  Hagse 
comitis  datis,  mirifice  Istatus  sum,  cum  viderem  te  salvum  non 
Dania  tantum,  sed  tot  hostilibus  terris  emensis  tandem  in  Belgium 
per  tot  pericula  adpulisse  ^).  Deum  precor,  ut  te  inposterum  in- 
columem  [servet],  ut  tanto  queas  promptuis  commissum  tibi  munus 
cum  fructu  ecelesise,  communis  rei  ac  nostrae  defungi. 

Egenhändigt  koncept  med  p&skrift  »Camerario». 


169.    Till  Pfalsgrefve  Johan  Oaahnir.    Stockholm  d.  6  Juli  1626. 

Om  konungens  resa  har  ännu  intet  försports;  dåremot  bar  Monier  öfrer- 
bragt  bref  från  Camerarins  samt  underrättelser  om  upproret  i  Österrike 
och  Mansfelds  tåg  till  Schlesien,  konungens  af  Danmark  ställning  samt 
förhållandena  1  England,  Frankrike  och  Nederländerna;  kanslern  i  be- 
grepp att  resa  till  Finland. 

Durchleuchtiger,  Hochgeborner  Fürst  etc,  Gnediger  herr,  es 
ist  bis  uff  diese  stunde  keine  zeitung  von  Ihre  E.  M:ten  meinem 
allergnedigsten  herren  undt  im  gleichen  aus  LijiHandh  nichts  an- 
kommen; kan  derowegen  nichts  besonders  dismahl  ad  visieren. 

Monier  ist  gestriges  tages  arrivieret  mitt  schipfe  von  Lübeck. 
Ist  abgesiegeltt  den  25  Junij ;  berichtett  das  ehr  gantz  nichts  von 
I.  K.  M:tte  gehörett,  auch  des  geringesten  schipfes  unter  wegen 
nicht  inne  worden,  dahero  ich  schliesse,  das  I.  K.  Mitten  werden 
mitt  gantzer  armada  wohl  sein  arrivieret.  Der  gütige  Gott  I.  K. 
M:tt  beware  undt  glück  undt  siegk  verleihe. 

Monier  bringett  mihr  schreiben  vom  Camerario  undt  berich- 
tett Selbsten,  das  der  uffstandt  in  Osterreich  werde  alle  tage 
grösser,  undt  serpiere  bis  in  Böhmen;  der  Mansf eider  sej  mitt 
12,000  man  nach  Schlesien  marchiret. 

Der  König  in  Denneraark  trachtte  durch  allerley  mittel  des 
kriegs  quitt  zu  werden.  Es  weren  auch  zeitungk  eingebrachtt, 
aber  ungewiss,  das  der  Königk  in  Dennemark  eine  niederlage 
soltte  gelitten  haben. 

M  Torde  af  se  CamerarÜ  bref  från  Altena  d.  16  Maj  och  från  Haag  d. 
^j^  1626  (Schybergson,   Sveriget  o.  JTollands  dipl.  förh.,  sid.  363  ff.). 
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Aus  Eogelandh  weren  gesanten  an  den  Königk  in  Dennemark 
abgefertigett  mitt  förtrö8tungen(!)  ohne  geldt;  und  t  weren  die 
streitikeiten  zwischen  Bukingam  undt  Bristoll  alle  no^h,  nehmen 
auch  teglich  so  weidt  zu,  das  der  Königk  suche  alle  gelegenheitt 
den  Bristol  zu  dempfen,  das  pariament  aber  den  Bukingam. 

In  Frankreich  sey  alles  förwirrtt(!),  undt  wisse  keiner  wie  man 
dar  an  sej.  In  Niederlandt  ist  das  vertrauen  seer(!)  slechtt,  undt 
spreche  man  fast  an  allen  örtem  von  trefues. 

Dis  ist  ungefer  die  summa  deren  so  mihr  zukommen.  Es 
seindt  auch  dieser  tagen  etliche  schreiben  an  E.  F.  G.  ankommen, 
welche  ich  hierbey  füge.  Ich  erwarte  jetzundedes  windes  undt 
will  damitt  nach  Finlandt,  soll  aber  zuvor  E.  F.  G.  bey  occasion 
mehr  advisieren.  Empfele  hiemitt  dieselbe  sampt  dero  hertzliebste 
Gemalin  etc. 

E.  F.  G. 

untertheniger,  williger 
Datum  zu  Stokholm  undt  gehorsamer  diener 

den  5  Julij  An.  1626.  Axell 

Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original,  Riksarkiyet,  Stegeborgssamlingen. 


170.    Till  Anders  Svenason,  svensk  agent  i  Hamburg. 

Stockholm  d.  7  Juli  1626. 

Om  hans  och  flere  korrespondenters  aflöning. 

Min  venlige  helsen  medh  Gudh  alzmechtig  tilförendhe.  Godhe 
ven  Anders  Svenson,  efter  som  I  åthskillige  gonger  haifue  schreffuedt 
mig  till  och  begärett,  ded  jag  eder  hoos  Eungl.  M:tt  vår  nådigste 
herre  ville  förhielpa  att  niuta  athminste  så  godhe  vilkor  i  Ham- 
burg, som  I  uthij  Danmark  nutett  hafTue,  så  hafver  jag  lathett 
mig  denne  saken  vara  anlägett,  och  så  vijdt  begått,  ded  Eungl. 
M:tt  eder  haffver  allemådigst  bestått  de  600  svenske  daler,  I  haffue 
hafft  i  bestelning,  item  ettusendh  rijksdaler  till  täring  om  åhredt, 
och  så  på  posterne,  efter  som  I  best  kone  accordcra  med  dem; 
hvilkedt  ändoch  jag  menar,  att  med  ringare  kone  komma  till, 
lijkväl  räknar  jag  om  vekan  eller  på  hvar  post  30  rijksdaler,  gör 
om    åhredt    1560  rdl.,  och  så  på  en  postmästare  (hvilken  jag  me- 
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nar,  att  I  holla  moste)  40  rijksdaler,  gör  tiltatnen  åm  åhredt 
2969  rd.  12  öre.  Åhr  ded  nu  gå,  att  I  ringare  kone  komma 
poBterne  till  väga,  eosom  jag  fuUer  veett  för  skeett  vara,  ded 
Tärde  I  förendhes  till  räkning. 

Sä  efter  ded  I  allerede  haffue  ifrån  den  1  förate  Januarij  på 
dette  åhr  bekomedt  först  1200  rijksdaler,  sedhan  bafue  I  ihnnu 
behoUett  inne  620  rijksdaler  aff  de  1020  rijksdaler,  som  ath  Leonard 
von  Sorgen  vore  deputerede,  så  att  suman,  den  I  bekomedt 
haffue,  löper  till  1820  rdl.,  och  ded  eder  för  dette  åhr  rester,  be- 
löper sig  på  1149  rijksdl.  12  öre;  hvarföre  haffver  jag  giffuedt 
Erich  Larson,  som  innan  3  vekor  reser  åth  Hamburg,  commission 
att  erlegge  eder  fbr:ne  1149  rdL  12  öre,  och  däijempte  göre  eder 
provision  in  moott  Januarium  på  ded  efterföliendhe  halffue 
åhredt,  efter  som  jag  och  altidh  skall  draga  omsorg  därför,  att 
eder  anordning  må  richtigtt  uthgåå. 

Därjempte  haffver  jag  och  så  förordnatt  till  mine  correspon- 
denter  deres  salaria,  och  befaltt  Erich  Larson  att  leffuerera  eder 
efter  min  lengdh  en  summa  därtill.  Begärer  därföre,  att  I  dem 
till  Michaelis  uthdela,  efter  som  jag  dem  haffver  på  innelagdhe 
zedell  förordnatt  ^).  Eder  Gudh  befalendes.  Venligen.  Aff  Stok- 
holm  den  7  Julij  Anno  1626. 

Egenhändigt  koncept  I  Blksarklyet. 


M  Sedeln  är  bilagd  och  af  följande  lydelse: 

>Efter:Qe   anmma   hafver  jag  depnterat  ath  agenten  1  Hamburg  Anders 
Srenson  aff  Erich  Larson  att  leffaereres  nu  uthij  denne  sommer: 
Summa  Inales  rijksdaler 2418  st.  24  öre. 

Den  skall  Anders  Svenson  utbdela,  som  folier: 

Rd.  Öre. 

Först  behoUer  han  för  sig  sielff  däraff 1149  12 

Sedhan  skall  han  beholla  inne  med  sig  till  min  Tijdare  anordning      400  — 
Item  skall  han  till  Michaelis  leffuerera  och  erleggie 

Her  Luntzman 800  — 

Doctor  Elias  Pauli 200  — 

Paulus  Frldboro 869  12 

2418  24.» 
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171.     Tili  Aiutort  SvenMon.  Gtf;ookholm  d.  7  JuU  1628. 

Om   Täxlar,   som  drogos  p&  honom,  och  med  hyilkas  inlösen  Conrad  Falken- 
berg skalle  Tara  honom  behjälplig. 

Min  Tenlige  helsen  medh  Gudh  alzmechlig  tilförendhe.  Godhe 
Ten  Anders  Svenson,  jag  kan  oder  Tenligen  icke  förhoUe,  dedjag 
hafver  dragett  på  eder  i  desse  dagar  fy  re  vexler:  en  åth  Erich 
Larson  pä  3000  rijksdaler  in  specie  att  betala  14  dagar  efter 
«ichtt,  en  åth  Mårten  Wägvijser  [o:  Wewitzer]  på  1000  (?)  rijks- 
daler in  specie  att  betala  en  månedh  efter  sichtt,  en  åth  Handels- 
•compagniedt  på  1500  rijksdaler  att  betala  14  dagar  efter  sichtt, 
Åhn(!)  åth  Erich  Larson  på  2000  rijksdaler  att  betala  en  månedh 
•efter  sichtt^).  Så  på  ded  I  mage  veta  så  Täl  att  acceptera  vex- 
leme,  sosom  hvaruthaff  de  skole  erlägges,  hvarföre  kan  jag  eder 
icke  ounderrättedt  lathe,  ded  edle  och  välbördig  Conradt  Falken- 
berg haflfver  commission  därom  att  bestella,  eder  peningar  att  til- 
«telle,  eller  och  jerapte  eder  same  vexler  att  praestera,  efter  som 
de  och  Kungl.  M:t,  vår  allernådigste  herre,  angåå,  därom  Falken- 
berg vijdare  med  eder  afftalendhes  varder.  I  vele  honom  för  de 
skuldh  i  dette  och  altt  annedt  till  Kungl.  M:tz  tiänst  adsistere 
efter  eder  ytterste  förmåge.  Edher  Gudh  befalendes.  Venligen. 
Aff  Stokholm  den  7  .Julij  Anno  1626. 

Egenhändigt  koncept  i  Rlksarkiyet. 


^)  Såsom  bilaga  ligger  följande  egenhändiga  koncept  rörande  Texlame. 

Gnter  freandt  Anders  Svenson,  tahett  wohl  undt  bezalett  an  den  ehr- 
■Samen  hem  Erich  Larson,  logesessenen  za  Stokholm,  oder  seinem  Tolmechtlg 
dreytausendt  reichstaler  in  specie  vierzehen  tage  nach  sichtt,  dan  ich  den- 
selben hierbin  contentieret.  Tahett  gute  bezahlangk.  Datum  zn  Stokholm 
den  S  Julij  Anno  1626. 

Dieser  wexelzettel  seidt  zwey:  wenn  der  eine  bezalett  ist,  dan  ist  dem 
anderen  auch  ein  genüge  geschehen. 

Bn  lijke  lydande  på  Märten  Wågvijser,  doch  en  månedt  efter  sichtt. 

En  lijke  lydende,  doch  på  svenske  åth  Handelscompagniedt,  på  1500 
rdl.  14  dager  efter  sichtt. 

En  lijke  lydende  på  2000  rijksdaler  en  månedh  efter  sichtt  ath  Erich 
Larson. 
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172.    Memorial  för  Brik,  Larsson»  kOpman  i  Stookholm« 

Stockholm  d.  8  JoU  1626. 

Memorial  för  Erich  Larson,  huruledes  jag  begärer^ 
ded  han  kundskapspenningame  däruthe  disponera  ekall. 
Först  skall  han,  så  snartt  han  komer  till  Hamborg  och  kan 
komma  pengar  till  väga,  strax  leffuerera  Anders  Svenson  till  sitt 
behof  och  eliest  att  distribuera  iblandh  correspondenteme  för  dette 
åhr  2418  rdl.  24  öre.  Sedhan  skall  han  göra  förordning  in  mött 
Januarium  ath  Anders  Svenson  på  tilkomendhe  åhrs  halffue  under- 
holdh  n[embligen]  1484  rdl.  22  öre.  Och  efter  som  då  rester 
igen  1020  rdl.  10  öre,  så  begärer  jag,  att  Erich  dem  så  väl  som 
den  vexeln  där  uthe  på  de  2000  rijksdaler  ville  så  disponere,  att 
för:ne  3020  rijksdaler  motte  i  begjnanelsen  af  Octobri  vara  här  i 
Stokholm  till  min  vijdare  anord[n]ing.  Actum  Stokholm  den  8  Julij 
Anno  1626. 

Egenhändigt  koncept  i  RiksarkiTet. 


178.    Till  kammarråden.  Åbo  d.  20  Juli  1626» 

Kanslern   begär  frän  Sverige  yapen,  kläder,  fanor  och  fartyg  för  de  trupper 
han  från  Finland  skulle  öfrerföra  tlU  konungen. 
Bilaga:  Rulla  pä  erforderliga  yapen. 

Min  vänlige  hellssan  sampt  huadh  meere  gott  jagh  kan  och 
fbrmäär,  medh  Gudh  allzmechtigh,  nu  och  alltijdh  tillförenne  etc. 
Vällbome  herrar,  bröder  och  eynnerlige  gode  vänner,  jagh  kai» 
eder  vänligen  ickie  förhälla,  migh,  sedan  jagh  efter  nogre  dagars^ 
afreesa  hijt  lyckeligcn  ankommidt,  altt  thet  Finska  krijgzfolUcet, 
een  deell  hijt  till  Åboo  och  det  andra  till  Wijborg  opfordradt 
befunnedt  hafua,  och  huadh  som  ändhå  här  opä  negden  hafuer 
varidt  hemma,  komma  nu  dageligen  ann,  så  at  thet  allt  kan  vara 
färdigt  innan  otta  dager  härefter.  Så  endoch  och  ehuru  stoor 
flijt  jagh  användt  hafuer,  at  jagh  dhe  difficulteter,  som  sigh  ville 
medh  samma  krijgzfollkz  uttogh  infälla,  kunde  och  motte  edher 
obesvärede  removera  eller  öfvervinna;  hafuer  jagh  liqväll  funnedt 
migh  thet  sä  omöijeligen  att  efterkomma  och  fuUboorda,  att  huar 
jagh  ickie  hade  edert  assistents  och  bijfall  att  förmooda,  jagh  eij 
heller  rådh  eller  lägenheet  viste  dhem  härifrån  och  till  den  oort. 
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dijt  dlie  efter  Hans  Kong:e  M:tt0  villie  äre  deputeredhe,  att  af* 
foidra  och  förbielpa. 

Ty  föret  endoch  medh  migh  Dogot  tili  geTähr  blef  öfver- 
skickadt,  befinner  jagh  liqy&ll,  att  det  ickie  till  the  tu  regemen- 
ten, Bom  tili  Hans  Kong:e  M:tt  medh  migh  skole  öfuerfbres,  vill 
förslåå;  mykit  mindre  till  the  andra,  00m  öfuer  ähro,  och  medh 
general  öfuersten  her  Göstaf  Hom  tili  Lijflandh  förordnede  ähro, 
sigh  kan  försträckia.  Ahr  derföre  min  vänlige  begieren,  att  huar 
nogre  vapn  och  värior  ähre  eedan  mijn  aflTärdh  af  landet  eller 
ifrån  Louis  de  Ger  inkombne,  det  I  veelen  migh  sä  mykit  pä 
medhföUiende  rulla  ståär  antecknadt,  eller  huar  sä  mykit  icke 
ankommidt  vore,  dä  sä  mycket  i  förrådh  ähr,  oförtöfuedt  öfuer- 
sända,  att  foUket  der  medh  tillbörligen  mää  munteras,  och  ickie 
medh  kappar  kommer  fienden  under  ögonen^). 

Sä  ähr  till  thet  andra  dette  follket  pä  kläder  så  blottadt,  att 
huar   dhe    i    sådan    habit,   som  dhe  nu  uhro,  skulle  Hans  Kongie 

*)  IfrågftTarande  rulla  är  bilagd  brefvet  och  af  följande  lydelse: 

Pronf 
eller  förslagh  oppå,  hyad  gievähr  som  äbnna  Ifrå  STerige  nödigt  yill  behöfaes 
at  hemptes  till  dette  finske  krigsfolcksens  ntbreedningh ;  föIUer: 

Haskeeter 876. 

Bandoleer 900. 

Gafler 1000. 

Harnesk         I  Effter  tllförende  icke  mycklt  der  af  i  förråd  ähr, 

Stormhatter  |      vore  nödigt,  at  en  anseenlig  post  skickedes. 

Pijker 1000. 

Bardisaner 50. 

Trommor 20, 

Och  effter  H.  K.  M:t£  nådigste  försäkring  och  resolution  i  H.  E.  M:tB 
leneste  memorial  Till  ähnnn  behöfues,  och  så  yäll  för  rytteme  comeeth,  som 
för  footfolcket  phaner  en  god  deel  feele,  särdeles  till  någre  regemänther  un- 
der footfolket,  at  för  den  skuld  af  hyartdeebre  slaget  dedt  meste  som  möije- 
ligen  skiee  kan,  måtte  hljt  skicket  yarda. 

8å  yäll  såsom  och  äfyen  et  par  tusend  nnderyerrior,  effter  i  den  pertzselen 
myckit  feeler,  och  mästh  behöfues. 

För  rytterijet  behöfues  och  ähnnn  fölliende  stuffernlogh,  som  ingen  lä- 
genheet  här  finnes  sådant  till  kiöps,  dedt  något  duger,  bekomme: 

Harnesk 879. 

Pottor 985. 

Pistoler d2ß  pahr. 

Kuralsseer till  tyenne  compagnie. 

*Hen  hyar  till  ded  ene  icke  nu  strax  cbyrasser  kone  hijtt  sendas,  yore  tijdb 
nog,  att  de  koma  till  Riga,  till  h[er]  Göstaff  Horns  compagnier,  som  han 
yerffuatt  baffyer  efter  Knngl.  M:ttz  befaling.* 

Orden  inom  *  *  egenhändigt,  resten  med  kanslistil. 
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M:tt  tillfööres,  eller  elliest  öfVerkomma  tili  Ldjflandh,  vore  be- 
fruchtendes, att  the  fienden  mecre  oorsack  gifua  skulle  att  be- 
spotta och  oss  förachta,  än  sigh  derföre  befruchta.  Och  fast  att 
medh  migh  nogot  kläde  bleef  öfuerskickat,  kan  det  doch  liqyäll 
ickie  giöra  dhe  du  [o:  tu]  regementer  tillfyllest,  mykit  mindre 
dhe  andra.  Hvarföre  och  min  vänlige  begieran  ähr,  att  huar 
nogot  kläde,  antingen  ifrån  vantemaakeriedt  eller  elliest  kan  vara 
inkommidt  och  förhanden  ähr,  deraf  motte  migh  tillskickes,  så 
mykit  foUket  kunde  klädes  medh;  eller  ju  åth  minste  tutusendh 
allnar,  som  feelar  åth  dhe  tu  regiementen,  och  huadh  dhe  andra 
behöfue,  att  det  dhå  emoot  dhem  till  Rijga  försändas  motte. 

Dessförutan  och  till  det  tredie,  finnes  ickie  alleenast  inUied 
under  dette  foUcket,  uthan  eij  heller  under  nogot  compagnie  i 
heele  Finlandh  noger  fänicke,  och  det  för  de  orsaker,  att  foUket 
nu  efter  sokneiiie  fir  fördeelt,  och  således  alle  gamble  fönicker 
förändrade  och  sammanblandade;  huilket  när  det  skiedt  ähr, 
hafuer  huar  fdndrich  sijn  fUnicke  hoos  sigh  behoUidt,  den  man 
ickie  finner  noger  skääligh  oorsaack  att  affordra.  Dessföruthan 
hafua  be:te  fUnicker  af  longligit  bruuck  så  varidt  försletne  och 
sönderrijfihe,  att  huar  dhe  än  för  handen  vore,  skulle  dhe  liqväll 
ickie  kunna  brukas  eller  i  fUlldt  fööras.  Derföre  jagh  och  vän- 
ligen begierer,  det  I  nogre  aff  desse  veele  migh  tillställa,  och 
eenkannerligen    så    monge,  som  till  dhe  tu  regementen  behöfues. 

Till  dett  fierde,  så  ähr  öfuer  dette  brist  opå  farkoster,  att 
jagh,  huar  allt  thet  andra  tillfyllest  komme,  doch  ickie  veet  noger 
lägenheet,  huru  krijgzfoUkct  kan  blifua  öfuerfördt,  medh  mindre 
att  I  migh  ifrån  Stochollm  dher  medh  undsätten,  efter  som  derom 
på  innelagde  rulla  een  förteeckningh  giordh  ähr;  och  det  till  det 
ringeste  såå,  att  desse  tu  regementen  sampt  de  fem  compagnie 
rytter,   som  medh  migh  skole,  kunne  ickie  blifua  op[peholdne]  *) ; 

om  thet  andra  follket  vill  jagh  tillsee,  att  jagh sätt 

beställer,    att  det  kan  foortkomma,  medh och  kräijere 

efter  denne  oortz  lägenheet. 

Jagh  förseer  migh  till  eder  och  begierer  vänligen,  [att]  I  om 
allt  dette  giören  eder  högste  flijt,  och  läten  eder  ....  vara  an- 
gelägit,  att  jagh  medh  thet  alldraförsta  undsa[tt]  varder,  och  Hans 
Kong:e  M:tt  krijgzfollket  medh  tillför[e8],  efter  som  jag  väll  kan 
tänckia,  att  Hans  Kong:e  M:tt  folket  vedh  denne  lägenheet  väll 
skall  behöfua.     Uthi  huadh  motte  jagh  kan,  ähr  jagh  eder  gierne 


*)  Brefvet  skadadt  1  kanten  bär  och  1  det  följande. 
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till   Tillies   igien.     Och   befaler   ete,     A£f  Åboo  den  20  Julij  åhr 

1626. 

Eder  godhe  ven  och  broder 
AxeU 
Oxenstierna  mp. 

Postsorlptum. 

Endoch  att  fuUer  nödh  på  ekep  och  fahrkoster  finnes,  doch 
flå  framptt  migh  motte  ifrån  Stokholm  hijtt  skickes  10  skep,  som 
livartt  kundhe  framföra  200  eller  250  man,  förmoder  jag  att  koma 
därmed  till. 

Eliest  begärer  jag  och,  att  hvar  där  någott  aff  Kungl.  M:ttz 
Mog  skep,  enkannerligen  aff  de  små  Leoparden  eller  Jonas,  vore 
tilstädes,  att  de  mig  motte  tilsendhas  sielff  att  komma  opå  här- 
ifrån, och  att  ded  med  godhe  styremän,  som  på  dene  custen  vore 
kunnige,  motte  vara  försörgh[d]. 

Original  med  nnderskrift  och  postacriptum  af  kanslerns  egen  hand, 
KammararkiTet,  Ankomna  bref  från  üpland,  Södermanland  etc.  1626. 


174.    Till  Johan  De  la  Qardie.  Åbo  d«  2  Aug.  1620. 

SkaU  i  följd  af  anderTättelsema  från  Llfland  så  vldt  görligt  påskynda  tmp- 
pernas  affärdande;  åtgärder  därför;  De  la  Oardles  fordran  och  syårig- 
heten  att  i  Finland  utfå  densamma. 

Min  venlige  helsen  etc.  Välborne  her  Jahan,  broder  och  be- 
synnerlige godhe  ven.  Jag  hafver  på  timan  bekomedt  min  K[äreJ 
^[roders]  schrijffuelse,  dateret  den  28  Julij  ^),  och  däraff  förstått, 
att  fiendhen  lather  sig  see  vedh  Adzel,  Seswegen  och  Marienburg 
och  streiffuer  därom  kring;  sosom  och  hvadh  tijendher  ifrån  Feltt- 
Herren  ähre  kompne,  med  begären,  att  någre  ryttere  mött«  öfver- 
fikyndhes  till  landzens  vem  och  undsettning.  Därpå  kan  jag  min 
K.  B.  icke  oförmältt  latha,  att  jag  här  med  störste  fiijtt  hafver 
pådriffuedt  att  koma  krijgsfolkedt  öfver,  så  ded  som  till  Lijfflandh 
skall,  som  till  Kungl.  M:t;  men  landzens  vijde  afflegcnheett  och 
tijdzens  kortheett  hafver  mig  icke  litett  förhindrett.  Doch  ähr 
nu  hädhan  affärdett  Ghristofer  Assersons  regemente  åth  Riga.  och 
dem  jag  med  mig  haffua  skall  till  Kungl.  ÄI:t,  menar  jag  blijffua 

')  Finnes  i  Oxenstiernska  samlingen. 
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till  [redz?]!)  Q^h  segelfördige  till  den  6  Aug.  H[er]  Göataff 
rij[dher?]  och  rätt  nu  sin  koos  åth  Helsingefors  att  depeohere 
därifrån  6  comp.  l[andz?]rytter  och  sine  chyrasserer  till  R[effle?] 
och   så  med  ded  öffrige  folkedt,  [som  till?]  Wijborg  ähr  beskedt, 

att  sielff efter;  sä  att  jag  förhoppes,  ded  Lijfliandh 

snartt  skall  få  undsettning;  och  skall  ju  på  min  flijtt  inted  feel 
finnes. 

För  communicerede  tijender  tackar  jag  min  B.  venligen.  Hos 
oss  höres  inted,  efter  som  min  B.  veett,  hvadh  denne  landzände 
ähr  för  en,  och  huru  alle  tijendher  ähre  gamble,  för  ähn  de 
kome  hijtt. 

Belangendhe  de  pen[in]ger  min  B.  ähr  till  betalning  hijtt  anord- 
nedt,  veett  min  B.  sielff,  sosom  den  där  här  så  länge  hafver  com- 
menderet,  hvadh  lättheett  med  betalning  ähr,  serdeles  där  sådane 
uthrustninger  förelöpe,  som  först  alle  landzens  renter  fordre;  och 
sijr  fördenskuldh  icke,  hvij  min  B.  her  Nijls  Bielke  däröfver 
så  stortt  tager  till  mistycke.  Doch  vill  jag,  så  mykedt  mig  til- 
står  och  jag  i  denne  hastigheett  kan  göra,  lathe  mig  hoos  h[er] 
Nijls  vara  anlägett,  att  min  B.  må  skee  fogeligen  till  nöijes;  och 
där  jag  eliest  kan  vara  min  K.  B.  till  villies,  finnes  jag  därtill 
ganska  godvillig.  Befaler  härmed  min  E.  B.  samptt  hans  käre 
husfru  och  barn  (dem  han  på  mine  och  min  hustrus  vägne  ven- 
ligen helsa  ville)  i  Guds  mildhe  beskyd  till  siäl  och  lijff.  Ven- 
ligen.   Aff  Åbo  den  2  Aug.  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  i  Riksarkiyet. 


176.    Till  Gustaf  OarLsson  Horn»  öfterste.    Åbo  d«  O  Aug.  1826. 

Sänder   bref,    som    anl&ndt  från  Clas  Horn,  och  som  kanslern  öppnat  för  att 
erhålla  nyheter;  hoppas  omedelbart  kunna  afsegla. 

Välborne  her  öfverste,  besynnerlige  godhe  ven,  nast  en  flitig 
lykönskning  till  alle  edre  desseigner,  lather  jag  eder  venligen 
veta,  ded  en  enspännere  ähr  här  arriverat  medh  breff  ifrån  eder 
broder  her  Clas  till  eder.  Men  efter  de  samme,  som  han  till 
Gubernatoren  förde,  ginge  allenest  an  cammersaker,  och  till  mig 
hadhe  han  inge,  hafver  jag  tagett  mig  den  dristigheett  att  öpn» 
de    breff  eder   vore    tilschreffne,    förhoppandes   däraff  att  få  veta 

M  Brefvet  skadadt  1  kanten  här  och  i  det  följande. 
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någre  tijender,  och  att  jag  ded  hoos  eder  fuUer  någorledes  skulle 
kone  endskylla.  Hvadh  edi*e  privata  vore,  hafver  jag  sannerligen 
icke  eens  seett  efter.  Men  att  jag  ded  för  kundskaper  skuldh 
giordt  hafver,  begärer  jag  venligen  mött«  vår  godhe  tilförsichtt 
och  intet  annedt  förveett  tilschrijiTues.  Jag  sender  dem  nu  här 
iDoelychtt  eder  tilhandha,  och  haffue  I  till  att  see  däraff,  i  hvadh 
tenninis  sakeme  då  stodhe. 

Sedhan  ähre  inge  tijender  ankompne,  ähn  att  5  akep  skole 
vara  kompne  til  Corpo,  dijtt  jag  mitt  budh  skickatt  hafver  att 
förfara,  men  ähnnu  ingen  beskedh  fått  tilbakers.  Jag  ligger  här 
åhnnu;  hafver  doch  all  ting  till  rcdz,  kunde  jag  allenest  blijffua 
någre  få  skep  mechtig  att  få  rytterne  medh  mig;  och  hoppas 
innan  en  dag  eller  2  att  gåå  till  segels,  Gudh  giifue  till  lycke. 
Hvar  och  någott  förefaller,  mädhan  jag  ähr  här,  skall  ded  eder 
strax  adviseras.  Och  befaler  eder  härmed  Gudh  alzmechtig  ven- 
ligen.   Aff  Abo  den  9  Aug.  An.  1626. 

Eder  väl  affectionerade 
godhe  ven 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Bgenbändigt  original  bland  bref  till  Onstaf  Carlsson  Horn,  Bielkesam- 
lingen  i  Biksarklyet. 


176.    Till  Drottning  Maria  Eleonora.      PiUau  d.  30  Aug.  1626. 

Kanslerns    ankomst   till  Preussen;  eröfrlngama  och  tillståndet  därstädes;  ett 
s&ndebud  fr&n  Brandenburg,  von  Enesebeck,  har  anländt. 

Stormechtigste  Drotning  etc, 

Allemådigste  Drotning  och  Fru,  efter  jag  veett,  ded  E.  M:tt 
altidh  länchtar  att  veta  Kungl.  M:ttz  min  allemådigste  herres  lyk- 
lige  tilståndh,  sä  hafver  jag  achtatt  min  plicht  vara  vedh  denne 
occasion  E.  M:t  därom  och  annan  lägenhet  underdånigst  att  under- 
rätta. Jag  ähr  den  19  i  dene  månedh  gongen  till  segels  ifrån 
Finlandh  med  ded  folkedt,  som  Kungl.  M:tt  mig  hadhe  befaltt 
att  öfverföra,  och  ähr  den  26  i  samme  månedh  med  störste  deelen 
af  folkedt  väl  öfverkommen  hijtt  in  i  Königsberger  diup,  och 
Testen  ähr  i  dag  väl  ankommen,  så  att  jag  nu  i  morgon  achtar 
att  marchera  till  H.  K.  M:tt. 

Här  i  landed  med  Kungl.  M:tt  min  nådigste  herre  så  väl  som 
krigsfolkedt  står  altt,  des  Gudh  loff,  i  godhe  terminis.    H.  K.  M:tt 
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ahr  Yäl  vedh  helsen  (ded  Gudh  så  l&nge  blijffua  lathe),  efter  som 
jag  i  afilons  see[n]dt  ifrån  H.  K.  M:tt  bekom  adviser.  Och  hafrer 
H.  E.  M:tt  slagett  sitt  läger  vedh  Derschaw  3  mijl  åfvanom 
Dantzijk,  och  medh  skantzar,  så  och  en  skepsbroo  förtagett  all 
passage  op  och  neder  i  Wissein.  H.  K.  M:tt  hafyer  och  störste 
deelen  och  den  besthe  äff  Konmigs-Prysen  intagett,  och  s&  framptt 
icke  gamisonerne  hadhe  fordratt  för  mykedt  folk  och  försvagatt 
H.  K.  M:ts  l&ger,  då  hadhe  vü.  hele  Prysen  vedh  denne  tijdh 
konett  yara  srensktt. 

Om  fienden  höres  ähnnu  inted  synerligtt,  nthan  att  han  skall 
haffua  mjchett(?)  ringa  folk  tilsamen  vedh  Tome.  Medh  dem 
Dantziger  haffver  man  icke  ähnnu  konett  komma  till  någon  sff- 
handling  eller  vissheett;  och  ändoch  med  Königsberg  &hr  sluten 
neutralitet,  lijkvftl  hafver  Offuerråded,  som  jag  förnimmer,  ähnnu 
inted  cathegorice  förklaratt  sig.  Eliest  hoUes  här  så  tämelig  nabo- 
skåp.  Nu  i  dag  ähr  här  inkomen  i  hampnen  en  gesanter  ifrån 
Churfurstelig  N:de  aff  Brandeburg,  be[nemb]dh  Enesebeck,  som 
seijes  att  vara  förskickett  till  H.  E.  M:t,  men  efter  jag  med  ho- 
nom ähnnu  icke  hafver  taaltt,  kan  jag  om  hans  verff  inted  syner- 
ligtt förmäla. 

Ännedt  synnerligtt  hafver  jag  denne  gongen  icke  till  att 
schrijffua,  uthen  vill  ded,  spar  Gudh  lijffuedt,  jag  komer  till  Eungl. 
M:tz  läger,  vijdare  och  så  ofta  tilfelle  giffues  E.  M:tt  underdånigst 
om  tilstånded  att  underrätta.  Befaler  härmed  E.  M:tt  samptt  des 
elskelige  herre  etc.  Underdånigst  och  ddmiukeligen.  Aff  Pillow 
den  30  Aug.  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  i  Riktarklyet  med  påskrift 4  >Til  Drotningen». 


177.    Till  PfalsigrelVe  JohAn  Oaainair.     Pillau  cU  81  An^  1626. 

Hade  på  grund  af  hopade  göromål  och  sjnkdom  ander  TlsteUen  i  Finland  ej 
förr  kunnat  besvara  pfalzgrefvens  frågor;  kunde  ej  tända  någon  lämplig 
skrifvare.  Om  tillståndet  i  Preussen;  konungens  läger  yid  Dirschau; 
polska  trnppsamlingar;  Dansigs  ställning;  kanslerns  ankomst  med  finska 
trupper;  underr&ttelse  om  danske  konnngeni  nederlag  i  Tyskland; 
Enesebeck  har  anlåndt  såsom  sändebud  från  Kui-Brandenburg. 

Durchleuchtiger,  Hochgeborner  Fürst  etc,  Gnediger  Fürst 
undt  Herr,  ich  woltte  ungern  es  also  gemachett  haben,  das  ich 
mich   notwendich    bey  E.  F.  G.  ezcusieren  müsse;  nachdem  aber 
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ich  nach  abreisen  E.  F.  6.  von  Stokholm  durch  obliegende 
geflehäffte,  insonders  aber  durch  uberlauff*  unterschiedtlicher  leuten 
dergeetaltt  beflchwerett,  das  ich  vieler  eachen  unverrichtedt,  nuhr 
Gott  gedankett,  das  ich  aus  der  Stadt  gekommen;  in  Finlandt  aber 
bin  ich  fast  bettelagerich  worden,  undt  bis  in  meine  abreise  von 
meinen  Aussen  dergestaltt  befallen,  das  ich  mitt  noth  von  dannen 
habe  kommen  können,  undt  also  benötigett  meinen  debvoir  hinan* 
zusetzen,  undt  E.  F.  G.  uff*  dero  mihr  ubergebene  puneten  der 
gebtir    nicht   geantwortett  *).      Ich    bitte  derowegen  unterthenigst 

E.  F.  G.  woltte  es  im  argen  nicht  verstehen.     Sonsten  werden  E. 

F.  G.,  wan  sie  den  hem  Cammerrethen  besuchen  durch  ihr  schrei* 
ben,  ohne  zwer  erfaren,  was  jetzo  an  rytter  undt  knechten  im 
lande  übrig. 

Den  Schreiber  hette  E.  F.  G.  ich  gantz  gerne  geschickctt; 
weiln  ich  aber  keinen  bekommen  können  in  der  eile,  damitt  E. 
F.  G.  gedienett,  habe  ich  lieber  keinen  schicken  wollen,  als  einen, 
der  E.  F.  G.  verdrieslich  undt  mihr  schimpflich  were. 

Was  den  zustandt  I.  E.  M:ten  meines  allergnedigsten  herrens 
uodt  hiesiges  ort«  betriffit,  habe  ich  nicht  anders  gespürett,  dan 
das  alles  noch  zur  zeitt  glücklich  undt  wohl  zustehe,  undt  das 
Gott  Ihre  K.  M:tt  trefflichen  adsistieret.  Sie  haben  ihr  lager  gé- 
schlagett  undt  befestigett  bey  Derschaw  undt  alda  eine  schipfs- 
brük  über  den  Wixsell  geschlagen;  haben  viel  stette  undt  vestun- 
gen  eingenommen,  undt  ein  gutt  theil  des  ländes  in  contribution 
gesetzett.  Hetten  auch  unlängst  mehrentheils  Preussen  ingehabtt, 
wan  sie  ihr  lager  mitt  vielen  garnisonen  hetten  verschwechen 
wollen. 

Vom  feinde  wirdt  weinig  discurrieret,  nuhr  das  ehr  sich  samble 
bey  Tom,  undt  eey  der  König  in  Polen  seihest  da  gewesen,  undt 
nachdem  ehr  die  Stadt  mitt  3000  man  besetzett,  sey  ehr  wieder 
abgerückett  nach  Warsaw,  alda  einen  reichstagk  im  Octob[ris]  zu 
halten.  Das  seindt  die  gemeine  reden.  Mitt  Dantzigk  stehett  es 
jetzo  was  zweifelhefft,  doch  merke-  ich,  das  sie,  nachdem  sie  I.  K» 
Mrtt  vergeblich  eine  weil  uff^gehalten,  friedt  erklerett.  Wie  es 
ins  künftige  ablaufien  wirdt,  haben  wir  zu  vernehmen. 

Ich  bin  mitt  den  Finnischen  trouppen  alhier  in  die  Pillow 
wohl  arrivieret,  undt  marohiere  heutt  die  Närung  hinuff  zu  I.  K. 
M:tt;  allda  ich  verhopfe  mehr  particulariteten  zu  vernehmen  undt 
E.  F.  G.  mitt  ehestem  derer  unterdienstlich  au  verstendigen. 


')  Denna  Pfslsgrefrens  skrlfrelse  synes  ej  finnas  1  behåU. 
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Aus  Deuthsland  haben  wir  frische  zeitungk,  das  der  Königk 
in  Dennemark  eine  batalie  mitt  dem  Tilli  gehalten  den  18  Aug[uBti], 
undt  gantz  uff  das  haupt  eriegett,  seine  arroee  gentzlich  ruinieret 
undt  dissipieret,  undt  der  Königk  selbst  10:de  ohne  hutt  darvon 
kommen;  weren  zwar  dieser  zeiten  keine  gute  zeitungk. 

Es  ist  hier  auch  gestriges  tages  arrivieret  der  her  Enesebeck, 
ohurfürstlicher  Brandenburgischer  rath,  wie  man  sagett,  gesantes- 
weis  an  I.  K.  M:t  verschickett.  Was  ehr  gutes  bringen  wirdt, 
giebtt  die  zeitt.  Im  übrigen  empfele  E.  F.  G.  samptt  dero  hertz- 
liebste gemahlin  etc, 

E.  F.  G. 

untertheniger,  geflissener 
Aus  dem  lager  undt  gehorsamer  diener 

bey  der  Pillow  Axell 

den  31  Aug.  An.  1626.  Oxenstiem  mp. 

Egenhändigt  original  1  RlksarkiTet,  Stegeborgssamllngen. 


178.     Till  Gtordt  Diriobsson.  Dirsohau  d.  10  Sept.  1626. 

Om    en   hedersgäfva   &t   den  Brandenbnrglske  gesandten;  förnöjande  af  gref- 
▼ens  af  Tham  soldater;  Dlrlchsson  kallas  till  konungen. 

Min  vänlige  helssan  medh  Gudh  allzmeohtigh  nu  och  till- 
förenne  etc.  Godhe  vän  Gierdt  Dirichsson,  iagh  gifuer  eder  vän- 
ligen tillkienna,  det  af  Hans  Eong:e  M:tt  dhen  churfurstlige 
Brandenburgische  gesandten  till  förhäringh  een  gullkiedh  af  *tu*- 
hundrede  ducater  och  der  uthi  itt  contrafeij  förordnadt  är,  det 
v[älborJne  Peer  Sparre  befaledt  är  hoos  eder  att  affbrdra.  Sä  ähr 
derföre  min  vänlige  begieren,  dett  I  läthen  honom  be:te  kedie 
medh  itt  contrafeij,  strax  han  der  opä  fordrar,  bekomma.  Der- 
hoos  är  och  Hans  Kong:e  M:ttz  befallningh,  att  I  sedan  oförsum- 
meligen  edher  uthi  lägret  till  Hans  Kong:e  M:tt  begifuer,  det  I 
«å  väll  som  det  andra  oförtöfuadt  veelen  efterkomma.  Edher  här 
medh  Gudh  befalendes.    Aff  Dereschaw  den  10  Septembris  ähr  1626. 

•Godhe  ven  her  camererare,  Kong.  M:tt  befaltte  och,  att  I 
«kole  sä  laga,  ded  greffuen  aff  Tums  soldater  motte  fä  deres  nöd- 
torfft  och  blijffua  content. 

E.  G.  W. 
Axell  Oxenstierna  mp.* 
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UtmUkrift:    »Shrligh   och   högbetzodde   Gierdtt  Diriohsson  Koog.  M:ttE 
Camererer,  min  gode  Tän,  dotte  Tftnligen.» 
A  tergo:  »Ankom  den  18  Sep.  [l]626.» 

Original   i   KammararklTet,   Sandb.   taml.,   kk   5820.     Orden   Inom    *  * 
«genbändlga. 


170.    Till  Gktbriel  Ghutafluion  Oxenstlems,  rik8drot8.(?)  ^) 

Marienburg  d.  14  Sept.  1626. 

Tillståndet  i  Preaisen;  Mewes  belägring  af  polackame;  striderna  därstädes, 
manspillan  &  ömse  sidor  därvid;  de  båda  härames  styrka;  faran  för 
Polen  af  Weiohsels  spärrande;  tillståndet  i  Polen;  planer  för  rintern 
och  kommande  sommar. 

Välborne  käre  broder  etc.  Jagh  skref  digh  sidst  till  uthur 
PiUow,  att  jagh  var  med  dedh  Finske  folket  väl  öfverkommen. 
Sedhan  är  jagh  forttrycht  och  kommen  till  Kong.  M:t,  vår  aller- 
nådig:te  herre,  i  lägredt  under  Dirschow  och  funnet,  dess  Gudh 
loff,  H.  K.  M:t  och  flere  gode  venner  vedh  helssan,  och  sakeme  i 
ett  tämeligit  tillståndh. 

Nu  i  medier  tijdh  är  och  fijenden  kommen  på  behnen,  och 
hafuer  Kongen  i  Påland  sielf  sampt  Princen  varett  uppe  och 
samblatt  folket  för  i  Tornn,  sedan  i  Graudentz  9  mijl  ifrån  K. 
M:tz  läger.  Och  sedhen  han  hafuer  fått  sine  troupper  tillhopa, 
är  han  tnarcheret  uthmed  Wisseln  nedh  åth,  och  lägredt  sigh  för 
en  lijten  stadh  och  slått,  b:dh  Mewa,  som  H.  E.  M:t  hafuer  lathet 
för  detta  besettie;  och  kommet  derföre  den  8  Sept.  Hvarföre  är 
H.  K.  M:t  den  11  i  samme  måned  uprycht  med  alltt  sitt  läger 
ifrån  Dirschow  och  på  en  mijl  när  Mewa  emot  fienden  att  för- 
sökia,  om  H.  E.  M:t  kan  ded  och  undsettie.  Platzen  är  slätt  och 
af  ingen  fortification,  så  att  däraf  nogsampt  synes,  dedh  han  inge 
sätt  veett  en  festning  att  attaquera,  och  kan  skee  hafuer  eij  hel- 
ler redhskap  dertill.  Den  12  Sept.  var  H.  E.  M:t  uthe  med  seli- 
gerede  troupper  af  sin  armee  alltt  inn  under  Mewa  och  fiendens 
läger  att  recognoscere  lägenheteme,  der  jag  och  var  hoos,  och 
gaf   ded    en    stark   skarmiitzell   väl    öfuer    5  klocketimmar;  doch 

^)  Adressatens  namn  är  ej  utsatt  å  den  kopia,  som  ensamt  finnes  i  behåll 
a(  detta  bref;  att  det  yarit  Gabriel  Gustafsson,  görea  dock  sannolikt  af  den- 
nes bref  till  kanslern  af  d.  29  September  1626  (tryckt  i  Axel  Oxemtiernat 
Skrifter,  II,  3,  sid.  101  ff).  Stiliseringen  anger  ock,  att  mottagaren  yarit  nå- 
gon kanslern  närastående. 

Axel  Oxenstierna  I:  3,  23 
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drefve  vi  fienden  på  sidstonne  uthur  feldtet  medh  stycken  ock 
mueketer,  och  retirerede  oss  i  fiendens  åsyn  med  godh  order  inn 
i  lägredt  igen. 

Vårtt  läger  blifuer  slaget  vedh  Falkenow,  och  en  broo  där 
lagd  öfuer  Wiseln  inn  pä  Store  Wärder,  pä  ded  vi  kunne  säkert 
hafva  vår  tillfömingh.  Och  menar  jagh,  att  H.  K.  M:t  derifrän 
sedhan  achtar  att  med  reduter  och  approcher  gåå  inn  moot  Meva^ 
om  dedh  allenast,  såssom  förhopligit  ähr,  sigh  någre  dagar  hoUer» 
Kinnemund  ör  derinne  med  15Ü  musketörer,  och  hoUer  borger- 
skapedt  sig  där  inne  träffeligen  väl,  och  fruchter  sigh  storligen 
för  Pålacken. 

Fiendenn  sägz  vara  stark  till  rytter  och  knechter,  allehanda 
parttij  till  8000  man,  och  fahr  skreckelig  illa  med  landedh,  röf^rer,^ 
sköfler  och  bränner,  icke  anners  änn  om  ded  vore  hans  fiendes 
land ;  hvadh  vare  hafve  skonet  och  spart  och  fienden  öfverkommer, 
ded  tager  han  bortt.  Med  footfolk  äre  vi  honom  myket  öfver- 
lägne,  både  med  mycket  och  gått,  men  ryttere  fehler  oss  stor* 
ligen,  så  att  vi  icke  bröstgenges  kunne  gåå  i  feldt  ihoop  med 
honom,  huruväl  dedh  tyckes,  att  han  och  sielf  icke  hafver  där 
stor  lust  till. 

Vi  hafva  orsak  att  taeka  Gudh,  som  alltt  ännu  väl  hafuer 
lagat,  och  hafve  vi  allestädes  fördeleme  inne  emott  fienden,  så 
att  om  vare  landzmän  nu  vele  gåå  H.  K.  M:t  så  troligen  till- 
handa, som  fuUer  skäl  är  och  vare  säkerhet  kräfuer,  då  hafve  vi 
så  fått  Pålacken  fast,  att  han  i  längden,  om  vi  med  krafdt  full- 
fblliet,  moste  förderfva  sig  sielff,  alldenstund  hans  spannemål  moste 
i  Påland  förruttne,  och  han  hvarken  kan  få  peninger,  vapn  eller 
annen  nödtorfft,  så  länge  vi  holle  Dantzigk  och  Wixlen  stängd; 
och  dess  föruthan  furnerer  dette  landed  och  städer  tämelig  medell. 
Grefven  af  Turn  är  och  arriveret  med  dhe  3  Tysche  regementten 
till  Elbingen;  när  han  kommer  i  lägret,  är  H.  K  M:t  tämelig  stark 
till  footfolk. 

I  Påland  skall  icke  stå  alltt  väl  till,  så  att  en  partt  icke  äre 
medh  Kongen  till  fredz,  och  synes  fuUer,  att  han  hafuer  most  up 
på  sin  ålderdoms  dagar,  så  frampt  han  någen  armee  skulle  kunna 
bringa  tillhopa.  Dedh  skall  nu  i  Octob.  månad  hoUas  en  rikzdagh 
i  Påland,  huilken  uthan  tvifuel  varder  oss  gifvandes  nye  consilia. 
I  vinter  moste  vij  sij  till,  huru  vij  här  maintinera  sakeme,  och 
mot  sommaren  moste  vi  så  starke  till  felltt,  som  vi  starkest  kunne, 
och  där  vij  brytha  fienden  desse  hans  consilia  och  destinata,  är 
inthet  tvifuel,  att  vi  ju  genom  Gudz  nåde  hafva  vunnet  spell. 
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I  siste  skarmytKel  blef  ingen  p&  Tår  sijde  af  någett  nompn, 
nthan  feadriken  under  Zacharias  Paul[i],  den  unge  Mömer,  ridandes 
uth  ifrån  sin  fahna  att  tee  sigh,  däröfuer  han  blef  skuten;  och  så 
Hans  Kyle  blef  rendh  genom  låhredt  med  en  lance  och  någett 
skadd,  doch  kommer  han  sigh  Tål  föhre  igen,  och  dertili  ved  pass 
40  man  gemene  soldater.  Den  gode  gamble  m[&ster]  Peter  sampt 
H.  K.  M:ts  badaie,  ridandes  effter  armeea,  blefve  på  vägen  öfyer- 
falne  af  fienden  och  nederhugne.  På  fiendens  side  äre  månge 
blefne,  doch  hafve  vi  ännu  icke  vist  mantal  på  dem,  effter  dhe 
låge  förströdde.  K.  M:t  vår  nådig:te  herre,  seendes  en  Pålack 
vara  en  knecht  med  sin  sabel  på  hufvuded,  rende  sielf  till  och 
sköt  Pålacken  af  besten  och  reddade  den  Svenske.  Dedh  är  Gudh 
till  tackandes,  som  H.  K.  M:t  sielf  mildeligen  bevarede;  han  göro 
och  fuUkompne  dedh  så  härefilter.  Och  bef[aler]  etc.  Actum 
Marienburg  den  14  Sept.  1626. 

D.  K.  B. 

Axell  Oxenstierna. 

Vi  hafve  fått  i  dag  fången  en  Polnisch  adelssman,  b:dh  Jelski. 
Han  berett^r,  ded  Pålackeme  hafve  mist  i  skarmützeln  öfuer  100 
man,  och  deribland  en  Engelsch  öfuerste,  b:dh  Ästen,  en  Dönhoff 
och  en  Kakibinski  samptt  andre  flere.     Vale. 

Kopia  bland  kaDsleniB  koncept,  Riksarkivet. 


180.     Till  Dietrioh  von  Falokenberg. 

Marienburg  d.  16  (P)  8ept.  1626. 

Om  anskaffande  af  proviant;  grefrens  af  Thnrn  ankomst  med  trapper. 

Grosgünstiger  Her  Marskalk,  insonders  guter  Freundt. 

Ich  verhaltte  ihmc  hiermitt  nichtt,  das  ich  die  deichgeschwor- 
nen  hier  bey  mir  gehabtt,  undt  sie  anermahnett  inss  lager  allerley 
zufuhr  an  brodt  undt  hier  zu  tuhen.  Sie  haben  zwar  ihre  difficul- 
teten  eingewendett,  aber  zu  letzst  diese  Ordnung  getroffen  worden, 
das .  die  bauren  von  jede  huffuelandes  ein  gros  brott  jeden  tagk 
uff*  eine  zeitt  einbringen  sollen,  undt  dan  von  4  huffuen  ein  fuder 
heu.  Diese  Stadt  versprichtt  zwar  das  ihrige  zu  tuhen,  undt  haben 
heutt  15  wagen  hingeschickett,  aber  es  gehett,  wie  es  mitt  der- 
gleichen dingen  in  stetten  pflegtt  zuzugehen.     Ich  lasse  mir's  an- 
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gelegen  sein,  wie  ich  immer  kan.  Ka[h]nen  seindt  hier  weinigh  zu 
bekommen;  was  alhier  kan  erlangett  werden,  will  ich  yortachicken. 
Sonaten  ist  der  Graff  von  Tum  heutt  zu  mittag  bey  mihr  ge- 
wesen undt  zu  I.  K.  M:tt  ins  lager  passieret.  Sein  volk  wirdt 
diesen  abendt  alhier  logieret  werden,  undt  morgen  ins  lager  pas- 
sieren. Ins  übrige  weis  ich  vor  diesmahl  nichts  zu  schreiben, 
sondern  hopfe  den  herm  morgen  im  lager  zu  sprechen;  undt  bin 
undt  bleibe 

des  herm 

dienstwilliger  freund  t 

Axell 
Oxenstiema  mp. 

Utanskrift:    *Dem  Hern  Marskalk  Didrlch  Yon  Falkenberg.» 

Saknar   datering,  men  utgör  sjnbarligen  srar  på  ett  bref  fr&n  Falcken- 

berg  (Oxenstiemska  samlingen),  hvilket  enligt  sitt  innehåll  måste  Tara  skrif- 

Tet  i  eller  vid  konangens  lager  den  15  8ept.  1626. 

Egenhändigt  original  i  Upsala  ünlversitets  bibliotek. 


181.    Till  Wenaealaus  Leasosynaki»  Polsk  atorkanaler. 

Lägret  Tid  Diraohau  d.  17  Sept.  1626. 

Föreslår  fångabjte. 

lUustris  Domine  Cancellarie. 

Humanitatis  est  et  inconstantis  fortunae  rccordatione  et  afflic- 
torum  commiseratione  moveri,  ut  quos  belli  sors  ex  nativa  inge- 
nuitate  in  servitutem  detrusit,  eos  jura  atque  pacta  humanioribus 
gentibus  sarta  reficiant  ac  restituant.  Postquam  igitur,  contro- 
versiis  nostris  hactenus  exitum  non  invenientibus,  bellum  neces- 
sario  gerendum  sit,  atque  hinc  plurimi  tam  nostratium  quam  vestra- 
tium  hane  belli  sortem  passi  ac,  ut  credibile,  inposterum  passuri 
sint,  putavit  S.  R.  M:ta8  dominus  meus  clementissimus  non  abso- 
num  aequitate  ac  pietate  sua,  si  suis  exercituum  ducibus  de  re* 
demptione  ac  eliberatione  captivorum  cum  vestratibus  paciscendi 
potcBtatem  daret. 

Actum  aliquoties  est  de  isthoc  negocio  cum  ducibus  exerci- 
tuum Magni  Ducatus  Lithuaniae,  eoque  res  devenit,  ut  vestrates 
omnes,  qui  apud  nos  tenebantur,  sua  captivitate  demissi  sint.  Ve- 
rum  quod   ducum    vestrorum    alter  alterius  exercitum  in  sua  po- 
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testate  non  haberet,  neque  ratio  valida  inveniri  potuit,  qui  omnes 
in  univeTsnm  aatringeret,  et  nostratium  plurimi  (qui  hello  prseteriti 
anni  capti)  contra  promisBa  adhuc  detinentur.  Nunc  cum  serenis- 
simuB  Rez  veater  in  castris  esee  feratur,  credibile  est,  hoc  quio- 
quid  fuit  impedimenti  tolli  posse;  ideoque  111.  D:onem  T[e8t]ram, 
cuiiiB  authoritatem  et  apud  Regem  et  in  Repuhlica  maximam  novi, 
compellandam  hoc  nomine  censui,  ut  si  qua  cura  captivorum  yeatra- 
tium  vobis  est,  de  quo  non  dubitare  licet,  de  rationibus  et  modis 
captivos,  [qui]  nunc  sunt  in  hostili  potestate  aut  inposterum  Ten- 
tnri,  utrinque  vel  commutatione  eliberandi  vel  pretio  certo  redi- 
mendi  agatur.  Plurimi  certe  vestratium  divers»  conditionis  hie 
tenentur,  quorum  sortem  aequis  rationibus  in  melius  mutari  non 
invidemus.     Datum  ut  supra. 

Kopia   1   ett  i   K.    Statsarkiyet  1  Königsberg  befintligt  registraturband, 
Oatpr.  Fol.  828  a.     Dateringen  öfrer  hvarje  sida. 


182.     Till  Iiudv.  Oamerariua.  Marienburg  d.  20  Bept.  1626. 

KanBlems  Tistelse  1  Finland;  ankomst  till  Preussen;  Braunsberg,  Elbing  och 
Marienbnrg  intagna;  åtgärder  för  Weiobsels  spärrande;  förhandlingar 
med  Dansig,  som  blott  sökt  vinna  tid:  striderna  vid  Mewe. 

Magnifice  Vir. 

Intermissum  aliquandiu  scribendi  officium  nunc  reassumo. 
Ablegatus  sum  a  S.  R.  M:te  domino  meo  in  Finlandiam,  tum  ut 
maximam  Finnonicarum  copiarum  partem  in  Livoniam  eius  tuende 
causa  transmitterem,  tum  ut  quasdam  cohortes  seu  regimenta  et 
ålas  equitum  ipse  reficiendi  exercitus  regii  causa  in  Borussiam 
adyeherem.  .  Conflictatus  quoque  sum  cum  qualicumque  aegritudine, 
etsi  non  gravi,  quse  tamen  coniuncta  cum  locorum  iniquitate  ab- 
seidit  mihi  commercium  literarum.  Postquam  vero  et  ex  illa 
emersi  et  huc  feliciter  adpuli,  nunc  rediens  ad  morem  consuetum, 
accomodabo  me  tempori  et  pauca  de  statu  nostro  scribam. 

Scis  Suam  R.  M:tem  praeterita  sestate  in  Borussiam  venisse,  et 
causas  nosti.  Successit  negotium;  favit  caeptis  fortuna;  occupata 
est  Brunsberga,  Elbinga,  Marienburgum  et  alia  minoris  nominis 
loca,  ac  peragrari  maxima  pars  Borussise  potuisset,  nisi  S.  R.  M:tas, 
de   futuro    sollicita,   magis    de  conservandis  rebus  quam  augendis 
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cogitoaset.  Ut  igitur  Vistulam  in  potestate  retineret,  omni  hujus 
commoditate  hoetibua  seclusa^),  Derachaviam  munivit;  muni- 
mentum  ad  Hovet,  ubi  se  Viatula  dividit,  et  altero  alvo  Dantiscum 
praBterlabitur,  altero  se  in  mare  Borusaicum  effundit,  erezit;  pot- 
tum Pillawienaem  duplici  munimento,  aine  iniuria  Ducia,  firmavit, 
quo  itua  redituaque  aibi  impune  pateret. 

vCum  Dantiacania  egit  humaniaaime  et  aincere,  cupiena  illoa  ad 
jua  et  pacta  neutralitatia  perducere.  Uli  hac  humanitate  Regia 
abuai,  egere  initio  miaaia  aaapiua  legatia  auia  in  caatra  et  invitatia 
etiam  legatia  S.  R.  M:tia  in  urbem,  aed  ut  poatmodum  compertum 
eat  et  exitua  docuit,  nuUo  alio  fine,  quam  ut  tempua  lucra- 
rentur. 

Interea  Rex  Poloniae  cum  filio  auo  Principe  cunctia ')  copiia 
auia  paulatim  progreditur,  atque  initio  hujua  raenaia  Graudentii 
conaedit,  accedenaque  propiua  caatra  poauit  14:ta  abhinc  die  ad 
oppidulum  et  arcem  non  magni  momenti,  quod  tenetur  S.  R.  M:ti6 
prseaidio,  dictum  Mevam.  Rex  igitur  meua  adveraum  progreditur, 
et  a  caatria  hoatilibua  unum  milliare  caatra  locat;  dicque  aequente, 
qui  erat  12:u8  hujua,  cognoacendi  ac  inapiciendi  locum  cauaa  ad 
hoatium  caatra  accedit,  ubi  velitatio  acria  inter  peditea  noatroa  ac 
hoatia  peditea  ac  Coaacconea  commiaaa  fuit  ad  5  horaa,  verum 
hoate  per  tormenta  noatra  maiora  et  peditum  minora  c  planitie 
remoto,  Rex  aine  ullo  detrimento  in  caatra  aua  reveraua  eat.  Ce- 
cidere  ex  parte  hoatium  ad  150  et  3  capitanei,  ut  ex  captivis 
innotuit;  apud  noa  deaiderati  sunt  circiter  20,  nee  quiaquam  ali- 
cuiua  nominia.  Postquam  vero  Comea  Turnenaia  cum  Germanicis 
cohortibua  adpuliaaet  ex  Li  venia,  S.  R.  M:taa  aucta  egregio  pedi- 
tatu  locum  caatria  auia  propiua  hoatilia  delegit,  factum  periculum 
ai  aperet  ho8ti(?)  Mevae  auccurrcre  poeait  *). 

Deua,  in  cuiua  manu  cuncta  aunt,  fortunet  S.  M:tia  deatinata, 
quse,  cum  unice  directa  aunt  ad  aalutem  et  conaervationem  eccle- 
aise  atque  amicorum,  tum  ad  aecuritatem  propriam  et  conaecutio- 
nem  justas  pacie,  confidimua  noa  Deum  habituroa  faventem  et 
caeptia  bonum  exoptatumque  ^)  exitum  largientem.  Ego  ad  literaa 
tuaa  multa  haberem  quse  acriberem,  verum  excludor  tempore,  et 
spero  me  propediem  habiturum  facultatem  mentem  meam  uberius 

^)  Aftrycket  bos  Moser  har  pracluta. 
*)  Aftrycket  hos  Moser  ]i2tx  junctii. 

')  Aftrycket  hos  Moser  har:  *  factum  periculum^  si  Mera  succurrere 
pottit*. 

*)  Af skriften  från  Haag  har  ^nomini  exoptatum*. 
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«xplicandi    et   Iseta  narrandi.     Vale.     Raptim  Marienburgi  die  20 

Sept.  An.  1626. 

Tuu8  amicissimus 
Äxelius 
Oxenstierna  mp. 

Efter  original  i  Haag,  hvaraf  aiikrift  godhetsfallt  maddelats  genom 
f.  d.  miniitem  G.  J.  R.  Burenttam,  jåmfördt  med  aftrjok  hos  Moser,  Patr. 
Ärehiv,  VI,  sid.  95.  Ett  exemplar  lär  åfren  finnas  i  den  Blx>rrisonska  sam- 
lingen, London. 


188.     Till  Dietrioh  von  Falokenberg. 

Lägret  vid  Mewe  d.  28  Sept.  1696. 

Begär  öfversåndande  af  en  del  skrifyelser  lör  att  affatta  resolutioner  å  dem. 

Edler  gestrenger  Her  Marskalk,  insonders  guter  Freiindt. 

Nachdem  ehr  sich  haben  soll  etliche  brieffue  undt  acten,  so 
ftUB  Lijfflandt  undt  anderen  örtem  alhero  sein  an  I.  K.  M:tt  unsem 
allergnedigsten  herren  gebracht  worden,  undt  ich  derselben,  die 
resolution  daruff  zu  stellen,  hoch  von  nöthen  habe,  als  bitte  ich, 
ehr  wolle  sie  wohlversiegeltt  mitt  zeigem  dieses  an  mich  schicken. 
Ich  übersende  ihm  hiemeben  2  schreiben,  das  eine  aus  Schweden, 
das  andere  aus  Preussen,  undt  empfele  ihm  der  obachtt  des  Al- 
mechtigen.     Raptim  aus  dem  lager  den  28  Sept.  Anno  1626. 

Des  herrn  marskalks 
dienstwilliger  freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  »Dem  HerD  Königlichem  HofPmarskalk  Hern  Didrlch  von 
Falkenberg,  Eittem.> 

Egenhändigt  original  1  Upsala  Universitets  bibliotek. 
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184.    Till  WenoeslauB  LesBosjriuiki. 

Lägret  vld  Mewe  d.  26  Sept.  1626. 

Om  fångabyte;  tillbakayisar  klagomål  öfver  kriget,  ty  till  detta  bare  polac- 
kame  ensamma  skulden;  syenskame  stredo  blott  för  att  få  fred,  bTarom 
de  åfven  na  Yore  beredda  att  anderbaadla;  de  båda  konnngmroas  nftr- 
yaro  gjorde  tidpunkten  lämplig. 

lUustris  Domine  Cancellarie. 

Quod  lUustris  D[ominatio]  y[e8t]ra  privato  euique  captivo  non 
putat  denegandum,  ut  paciscatur  de  liberatione  0ua,  id  ita  accipi- 
mue,  ac  si  perinde  esset,  ac  suo  quisque  nomine,  an  publico  de 
nostratium  eliberatione  pacisceremus.  Is  enim  est  S.  R.  M:ti6 
domini  mei  clementissimi  in  suum  militem  etiam  vilissimas  con- 
ditionis  affectus,  ut  qui  fortiter  pugnando  in  eam  aortem  devenit, 
sentiat  se  non  neglectum.  Cum  igitur  quidam  nostratium  in  bello 
Livonico  et  hic  capti  teneantur,  urgere  hoc  negotium  apud  DL 
D:onem  v:Tam  mihi  visum  est,  quo  rationes  nobis  edantur,  per 
quas  vel  ipsi  se,  vel  nos  illos  restituere  possimus.  Sunt  apud  nos 
vestrates  plurimi  ordinis  et  ecclesiastici  et  militaris,  quorum  ut 
plerique  vilis,  ita  nonnulli  non  aspemandsB  conditionis.  Si  tos 
miseratio   illorum   non  tangit,  agant  ipsi  aut  suam  sortem  femnt. 

Nullam  autem  servitutis  necessitatem  in  isthoc  bello  111.  D:io 
y:ra  agnoscit,  et  regnum  vestrum  ac  provinciam  quietam  citnt 
omne  jus  et  aequitatem  injustis  armis  turbatam  et  vastatam  ac  non 
postremam  eius  partem  inique  occupatam  quaeritur.  Credo  prae 
affectu  et  dolore  prudentiae  ac  judicii  vestri  aciem  non  nihil  in 
hac  causa  obfuscatam,  quod  tara  confidenter  armorum  nostrorum 
iniquitatem  adseritis.  Si  enim  spectet  111.  D:io  v:ra  belli  nostri 
initia,  primi  nobis  arma  intulistis,  et  regnum  Sueciae  vobis  ami- 
cum  nec  quicquam  mali  de  vobis  meritum  turbastis,  ac  nos  ad 
tuitionem  nostri  ulciscendamque  acceptam  iniuriam  ac  detrimen- 
tum  impulistis;  si  progressum,  oblatam  toties  de  justa  solidaque 
pace  tractationem  repudiastis  aut  declinastis,  ac  publice  famam  et 
existimationem  tam  S.  R.  Mztis  domini  nostri,  quam  gentis  nostr» 
sine  intermissione  acerbissime  lacerastis,  ut  ferre  ista  iniquissimum 
esset.  Hostes  igitur  cum  hactenus  fuerimus,  ac  per  vos  steterit, 
quo  minus  controversise  nostrae  exitum  tractatibus  invenire  potue- 
runt,  quod  mirum  aut  quse  iniquitas,  si  consilia  vestra  turbandi 
regni  nostri,  nondum  matura  et  in  commodiores  occasiones  dilata, 
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pneTenerimus  et  in  tos  retonerimtis?  Nihil  nos  hie  injuste  fecitse^ 
etei  111.  D:io  v:ra  literis  suis  non  agnoacat.  Credo  tarnen  eam  etse 
et  pnidentiam  vestram  et  sinceritatem,  ut  neque  haec  nescire  queat, 
neque  aliter  de  ipso  negocio  judicare. 

NuUa  enim,  Deum  testor,  alia  causa  S.  R.  M:ti  domino  mea 
ezstitit  belli  in  regnum  yestrum  aut  provinciam  hane  inferendi, 
quam  ut  pacem  justam,  hactenus  a  ser:mo  Rege  ac  Republica 
vestra  denegatam,  fequis  aliquando  condicionibus  obtineret.  Is 
animus,  ea  mens  semper  fuit,  constatque  sententia:  jnstam  pacem 
per  Livoniam  qusesivimus,  eandem  in  Lithuaniam  usque  sectati 
sumus,  sed  hactenus  frustra.  Nunc  Borussiam  ingressi  sumus 
eodem  proposito,  ac  jussit  me  S.  R.  M:ta8  dominus  meus  111.  D:ni 
virs  significare,  ne  quidem  nunc  se  inter  prosperos  successus  a 
legitimis  tractatibus  abhorrere,  quo  et  antiqua  amicitia  regnis 
hiace  deflorescere,  proTinciss  tranquillari,  commercia  de  novo  Tigere 
et  Regum  nostrorum  tam  propinquo  sanguinis  Tinculo  junctorum 
animi  restinctis  odiis  mitigari,  utque  mucrones  ipsorum  in  alioa 
potius,  quam  in  ipsos  rautuo  sseTiant.  Est  S.  R.  M:tas  dominus 
meus  in  castris,  adest  et  Rex  Tester,  neuterius  absentia  causam 
prsebere  diladoni  poterit.  Si  igitur  placet  de  pace  tractatus,  paratx 
sumus;  sin  displicet,  qusB  tanto  tempore  tulimus  bellorum  mala, 
forti  etiamnum  perferemus  animo,  et  exitum  diTinae  proTidenti» 
ac  bonitati  committemus.     Datum  ut  supra. 

Kopia  i  K.  SUtsarkivet  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


186.     Till  Wensealaua  LesBOsynaki. 

Lftgret  Tid  Falkenau  d.  1  Okt.  1626. 

År   ylllig   att  genom  kommUsarier  anderbandla  om  fångabyte;  om  plats  ocb 
tid  för  dessas  första  möte. 

Existimat  Illustris  Dominatio  Testra  eum  modum  ineundum 
liberationis  captiTorum,  ut  certus  tam  ex  mea  quam  Testra  parte 
commissarius  in  locum  opportunum  pari  comitatu  conTcniat  ac  de 
captiTorum  nominibus  et  conditione  cognoscat.  Nec  nobis  displi- 
cet ratio;  temos  enim  mitti  commissarios  utrinque  utile  puto,  co- 
mitatos  quinquaginta  equitibus.  Locus  eligatur  prope  DirschaTiam» 
cum  castra  Testra  non  procul  inde  abesse  intelligam.  Quid  de 
tempore    sentiam,    ubi  mentem  Testram  intellexero,'  facile  me  op- 
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tioni   veatrae   accommodabo,  confidens  bona  fide  securitati  nostra- 
tium  ab  Hl.  D:ne  vcstra  cautum  iri.    Datum  ut  aupra. 

Kopia  i  E.  Statsarklyet  i  Königsberg,  Ostpr.  B'ol.  828  a. 


186.    MemOTial    fdr    Åke   Tatt,    öfverstelöjtnant,    ooh    Philip 
Sadler»  sekreterare.     LAgret  vid  Falkenau  d.  8  Okt.  1626. 

Om  förhandllogar  vid  Dinohau  med  de  poUke  »abdelegaterna  angående 
dels  fångabjte  nu,  dels  ett  allmänt  fördrag  rörande  fångatvexUng  fram- 
deles. 

L  Dicti  domini  subdelegati  operam  dabunt,  ut  orastino  die, 
qui  est  Mercurii,  hora  octava  matutina  sint  Dirachayiae,  atque 
illinc  comitati  quinquaginta  equitibus  obyiam  eaiit  subdelegatis 
aupremi  Cancellarii  Kegni  Polonis  loco  inter  civitatem  et  caatra 
iutermedio. 

2.  CoDgressi  cum  Polonicis  eubdelegatis  primo  quidem  se 
ablegatoB  significabunt,  ut  agant  pro  libertate  eorum,  qui  nostra- 
tium  hoc  bello  capti  teneantur,  siquidera  id  Caucellario  Bupiemo 
Regni  Poloniae  non  visum  sit  absonura  et  inoonvenieus,  ut  simul 
et  de  iis  liberandis  statuatur,  qui  in  nostra  sunt  poteatate.  Mutuo 
igitur  commutabunt  captivorum  nomina,  adiecta  cujusque  condi- 
tione,  et  rationes  inibunt,  eorum;  qui  nunc  utrinque  tenentur,  vel 
commutatione  vel  redemptione  liberandi. 

3.  Si  placuerit  commutatio,  subdelegati  nostri  Offerent,  ut 
omnes,  quotquot  in  hunc  diem  capti  sunt,  seu  hic,  seu  in  Livonia, 
cujuBcunque  sint  nominis  et  conditionis,  liberi  demittantur,  seu 
plures  seu  pauciores  majoris  minorisve  conditionis  sint. 

4.  Quod  si  potius  captos  inter  se  compareri  [o:  -ari]  velint, 
ut  unum  pro  altero  aequalis  conditionis  vel,  si  illo  desint,  plures 
pro  uno  reddi,  ut  multitudo  conditionis  vitium  suppleat,  subdele- 
gati mei,  cognito  numero  et  qualitate  nostratium,  etiam  se  huic 
modo  accommodabunt. 

5.  Sin  illi  pretio  maluerint  redimi  captivos,  mei  subdelegati 
cum  Polonicis  tractabunt  de  cujusque  pretio,  sique  id  formare 
volunt  ad  cujusque  stipendium,  quod  menstruum  meret,  id  quidem 
putatur  aequissimum.  Sin  minus,  dabunt  operam,  ut  pretium  sta- 
tuatur cujuslibet  sequum  et  opibus  ac  conditione  cujusque  re- 
spondens. 
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6.  Qusecunque  autem  ratio  maxime  approbata  fuerit,  hoc  8ub- 
delegati  stndiose  agent,  ut  vel  commutatione  vel  certo  pretio 
omnee  illi,  qui  hie  in  castria  utriusque  aut  hie  in  Borussia  tenen- 
tur,  ad  certum  diem  extradantur,  atque  illi,  qui  in  Livonia, 
Lithuania,  Suecia  aut  Polonia  sunt,  ad  certum  diem  prsscriptum 
ad  limites  Livoniae,  Lithuaniae  certo  loco  prsesententur  ac  \iberen- 
tur.  Ubi  inprimis  Wedigi  Maas  meminisse  oportet,  qui  contra 
pacta  conventa  ducum  utriusque  partis  adhuc  detinetur,  cum  Po- 
loni  ac  Lithuani  omnes  bona  üde  dimissi  sint. 

7.  Dum  de  hisce  deliberatur,  aut  ubi  jam  certi  quid  statu- 
tum  fuerit  (quod  subdelegatorum  prudentie  committitur),  illi  in 
memoriam  vocabunt  subdelegatis  Polonicis,  quse  initio  scripta  sunt 
a  me  ad  Cancellarium  Regni  Poloniae  de  ineundis  certis  rationi- 
bus  durante  hello  valituris  pro  liberatione  eorum,  qui  vel  capti 
sunt,  vel  quos  capi  contigerit.  Quod  si  igitur  illi  putant  humani- 
tati  conveniens  aut  memores  variantis  fortunse,  [ut]  etiara  miseris 
in  futurum  prospiciatur,  eo  S.  B.  M:tem  dominum  i^ostrum  de- 
mentissimum  sua  sponte  ac  natura  inclinantem  induximus,  ut 
suum  adsensum  praebeat,  quo  publica  authoritate  inter  me  et 
Cancellarium  Kegni  Polonise  pacta  ineantur  liberandorum  capti- 
vorum. 

8.  Si  de  his  agere  subdelegatis  placuerit,  nostri  se  probare 
modum  usitatum  inter  Hispanos  et  Beigas  ostendent,  quibus 
menstruo  stipendio  captivum  redimi  placuit,  sine  discrimine  [sive] 
magnae  sint  sive  exiguae  conditionis.  Quibus  rationibus  si  Poloni 
adsenserint,  nostrates  pactorum  instrumento  concepto,  si  ad  id 
sat  temporis  fuerit,  de  cunctis  pertractabunt  et  ad  referendum 
suscipient,  hoc  tamen  observando,  ne  quisquam  militaris  homo, 
quem  capi  contigerit,  ex[c]ipiatur,  nominatim  ut  et  Comes  Tur- 
nensis  atque  alii  contineantur. 

9.  De  hisce  cum  convenerit,  aut  si  quae  difficultates  ex  im- 
proviso  obortae  fuerint,  indigentes  ulteriore  resolutione  subdelegati 
mei  ad  castra  redibunt,  constituto  prius  de  tempore  et  loco  novi 
congressus,  ubi  ista  melius  explicari  possint.  Actum  in  castris 
ad  Falkenaviam  die  3  Octobris  anno  1626  ^). 

Kopia  1  Statsarklret  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 

^)  I  bref  a£  d.  4  Okt.  (Ozenstlernska  samlingeo)  underrättade  Sadler 
kanslern  om  sammankomstens  förlopp. 
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187.     Till  Henning  Wagner,  borgmftstare  i  Altstadt-Königsberg. 

Marienburg  d.  4  Okt.  1686. 

Förordar  personlig  vånskapUg  förbindelse;  anbefaller  Ull  det  bftsta  ett  konun- 
gens uppdrag. 

Ampliesime  Vir. 
Iniquum  et  ratione  abeonuro  putabam,  cum  jura  amiciti», 
pactis  neutralitatis  conserrata,  inter  nos  et  ciTitatem  vestram  vi- 
geant,  neminem  apud  tos  eeee,  quocum  mihi  familiaritas  inter- 
cederet.  Sentio  enim  vix  posee  diu  amicitiam  publicam  conser- 
vari,  nisi  utrinque  reperiantu^,  qui  hane  privata  familiaritate  ful- 
ciant,  recolant  et  subinde  redintegrent.  Hiec  mihi  harum  litera- 
rum causa  exsistit,  ut,  cum  S.  R.  M:tis  d:ni  mei  clementissimi  re- 
ferendarius  cum  literis  ad  vos  missus  esset,  uterer  hac  occasione, 
et  simul  negotium  ipsum,  cuius  gratia  mittitur,  Ampl[itudin]i 
vestne  commendarem.  Quod  si  enim  in  eo  S.  R.  M:ti  gratificati 
fueritis,  pro  certo  statuat  Amplitudo  vestra,  confidentiam  inter 
nos  före  multo  firmiorem.  Ego  vero,  quantum  in  me  est,  nihil 
intermittam,  ut  et  ex  hac  parte  ea  curentur,  quss  civitati  vestrae 
ac  vobis  ipsis  grata  utiliaque  intellexero.  Deus  Ampl:nem  vestram 
conservet.     Datum  Marieburgi  die  4  Octobris  1626. 

Ampi,  vestrse  bonus  amicus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Utantkri/t:  >Ampli88imo  atque  clarissimo  D:no  Henningo  Wagner,  Joris 
ü.  Doctori  et  consuli  veteris  civitatis  Regiomontanorum.» 

Original  med  egenbåndig  underskrift  i  staden  Königsbergs  arkir.  Före 
kanslerns  egen  underskrift  bar  renskrifyaren  bär  såsom  å  N:o  108  infört  den- 
nes namn  ocb  titlar,  bvilka  dock  bär  ofvan  uteslutits. 


188.    Till   ChriBtopher   Klein,   borgmftstare  i  Kneiphof-Königs- 
berg.  LAgret  vid  Marienburg  d.  4  Okt.  1626. 

Förordar  personlig  Tänskaplig  förbindelse ;  anbefaller  till  det  bästa  ett  konun- 
gens uppdrag. 

Amplissime  Vir. 
Pacta    neutralitatis    vestra   inprimis    opera   et   industria  inita 
inter    S.  R.  M:tem,    dominum  meum  clementissimum,  et  vestram 
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civiUtem  ex[c]itaTi0ae  mihi  hoc  studium  amicitiam  cum  Ampl[i. 
tudine]  restra  ezpetendi,  tum  quod  non  ingratam  haue  vobis  tum 
conservatricem  fore  ipsius  neutralitatis  sperem.  Arripui  igitur 
hanc  occasionem  scribendi  ad  Ampi,  vestram,  et  rogo,  ut  exhibi- 
tor  barum,  S.  R.  M:ti8  raferendariue,  istiuemodi  a  civitate  vestra 
referat  responaum,  quäle  exspectamus  et  convenit  aoiicitie  mutuse; 
idque  ai  veatro  hortatu  et  inatinctu  factum  fuerit,  sicuti  nullus 
dubito,  est  quod  AmpL  vestra  pro  certo  statuat,  plenam  inter  nos 
fore  hanc  amicitise  confidentiam,  et  me  ad  quaevis  benevolentie 
officia  semper  tarn  ipsi,  quam  civitati  fore  paratum.  Deus  Ampli- 
tudinem  vestram  conservet.  Datum  Mariseburgi  die  4  Octobris 
anno  1626. 

Kopia  i  Statsarkivet  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


188.     Till  Wenselaua  Leasoisrnaki. 

Lägret  vid  Falkenau  den  6  Okt.  1626. 

Börande  förhandlingarna  om  fångabjtet. 

lUustris  Domine  Cancellari. 

Redditas  mihi  hac  nocte  sunt  liter»  111.  D:onis  vestne  serius, 
quam  ut  justo  tempore  tertium  exemplo  vestro  commissariis  meis 
adjungere  queam,  facile  me  alioquin  in  hisce  voluntati  vestre  ac- 
commodaturus;  mittam  tamen^  quod  se  ceteris  adjungent  [o:  -et] 
inposterum,  si  res  praeter  spem  plurium  dierum  mora  indiguerit. 
De  comitatu  non  sumus  soUiciti,  fide  vestra  confisi,  et  cum  111. 
D:o  vestra  viginti  sufficere  putet,  etiam  meos  jussi,  ut  totidem 
sibi  adsciscerent.  Dabantur  in  castris  ad  Falkenaviam  die  6  Octobris 
anno  1626. 

Kopia  i  Statsarkiret  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  823  a. 
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190«     Till  ChriBtopher  Firohs. 

LAgret  vid  Falkenau  d.  6  Okt.  1626. 

Jacob  De  la  Oardie  skall  åläggae  att  skona  Kurland,  till  dess  å  polska  riks- 
dagen afgjorts  om  nöjaktig  konfirmation  å  de  srensk-knrlåndska  neu- 
tralitetsTÜlkoren. 

Magnifice  et  Generose  Domine. 

Debuerat^)  Rex  Poloniae  principis  vasalli,  quem  tuen  non  po- 
terat,  commiseTatione  moveri;  ut  ab  eodem  neutralitatis  initia,  a 
quo  calamitatis  origo,  dimanarent.  Nunc,  inverso  rerum  ordine, 
S.  K.  M:ta8  d:nu8  meufl  clementissimus,  nuUo  argumento  alio  mo- 
tu8,  quam  quod,  principis  sanguine  Germanico  creti  vicem  dolens, 
hostis  arma  sua  stitit,  et  pro  Illustritatis  ipsius  conservatione,  ob- 
latis  justas  neutralitatis  pactis,  plures  occasiones  sui  firmandi  hosti* 
que  nocendi  neglexit.  Spretis  enim  rationibus  commodi  sui,  nihil 
quaesivit  aliud,  quam  ut  securitati  suae  prospiceretur.  Idque  non 
ad  speciem,  sed  re  ipsa.  Quam  longe  autem  hinc  reiolutio  Begis 
Poloniae  illustrissimo  Principi  vestro  tarn  anno  abhinc,  quam  in 
proximis  comitiis  data  absit,  non  est  operae  pretium  declarare, 
cum  et  verba  loquantur.  et  facta  id  ipsum  testentur. 

Quod  si  nunc  D[ominati]onis  vestrae  legatio  eo  commoverit 
Regem  Poloniae  ac  Ordines,  ut  propositis  conditionibus  neutralitatis 
nostris  satisfactum  sit,  aut  brevi  in  comitiis  satisfieri  possit,  est 
certe  quod  sibi  illustrissimus  Princeps  vester  gratuletur;  nee  erit 
ingratum  S.  R.  M:ti,  quod  possit  Principi  vestro  subditisque  ipsius 
sine  suo  magno  incommodo  jura  neutralitatis  concedere.  Ut  igitur 
haec  tantopere  expetita  neutralitas  tandem  suam  perfectionem  sor- 
tiatur,  non  dubitat  S.  R.  M:tas,  illustrissimum  Principem  vestrum 
cum  illustri  d:no  Marschio  et  Generali  exercitus  S.  R.  M:tis  in 
Livonia,  comite  de  Lecköe,  de  accepta  a  Rege  Poloniae  cautione 
communicaturum.  Interim  jussit  S.  R.  M:tas  dictum  Generalem 
suum,  ut  parceret  Churlandiae;  obtinuique  ad  eundem  literas  hisce 
adjunctas,  ut  retentis  adhuc  Principis  vestri  ditionibus  abstineret, 
donec  absolutis  comitiis  Regni  Poloniae  nunc  instantibus  cognitum 
sit,  an  modo  expetito  caveri  securitati  nostrae  possit*). 

^)  Kopian  i  Königsberg  har  Noluerat, 

^)  Jfr  Qostaf  Adolfs  bref  till  Jacob  De  la  Gardie  af  d.  6  Okt  1G26 
(Svenskt  riksregistr.  1626,  fol.  700)  samt  Flrchs  bref  till  kanslern  af  d.  1  Okt. 
(Oxenstiernska  samlingen),  hvarl  F.  meddelar,  att  han  vore  sänd  till  konungen 
af  Polen  för  att  utverka  neutralitetsvillkorens  bekräftelse,  samt  under  tiden 
anhåller  om  en  order  som  den  ofvan  relaterade  till  De  la  Gardie. 
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Ego  oeite,  quantam  in  me  est  et  shie  disciimine  «alutis  ac 
nosnitifl  S.  R.  M:ti8  d:ni  nostri  et  patri»  fieri  potent,  officia  mea 
mastrisshno  Principi  veetro  non  sum  denegaturus;  Dominationis 
vestne  erit  curare,  iit  et  nos  in  tuto  transmittendts  nuneiis  liteiaa- 
qne  nostris  fruamnr  neutralitatie  beneficio,  ne  hoc  vel  denegato 
yel  impedito  alia  consilia  adprehendantur^).  Hiice  tob  Deo  com* 
mendo.    Dabantnr  e  castris  ad  FalkenaTiam  die  6  Octob.  An.  1636» 

Axelius  Oxenetiema, 

Llber  Baro  In  Eimitho  eto. 

Kopia  dels  i  Riksarkiytt  bland  såväl  kanslemt  koncepter  tom  Knrlan- 
dlca,  dels  i  Statsarkiyet,  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  823  a. 


191.    Memorial  fdr  Åke  Tott  ooh  Philip  Sadler. 

Lftgret  Tid  Palkenau  den  8(P)  Okt.  1626» 

Anylsningar  för  cleras  förhandlingar  med  de  polske  kommissarierna  om  plats, 
tid,  följe  och  lejd  för  ett  möte  mellan  den  svenske  och  polske  kanslern 
till  inledande  af  underhandlingar  om  fred. 

Bilaga:   Skrifvelse   frin   Tott   ooh  Sadler  af  d.  7  Okt.  1626  till  de 
polske  kommissarierna. 

Memorial 
deren  bo  dem  hem  obersten  leutenant  Åke  Tott,  zu 
Siuendby  erbgesessen,  undt  dem  hem  königlichen  Schwe- 
dischen secretario  Philip  Sadler  in  der  künftigen  zu- 
samenkunft  mitt  den  hern  Polnischen  delegatis  zu  trac- 
tieren  vertrauett  undt  ufferlegtt*). 

Erstlich  sollen  sie  bey  bestembtter  zeitt  sich  uff  dem  platz 
einstellen,  undt  alda  mitt  den  Polnischen  delegaten  sich  volgender 
puncten  undt  gestaltt  vereinigen. 

^)  Kopian  bland  kanslerns  koncepter  har  adprehendamus. 

')  Hnm  tanken  på  detta  möte  ntvecklade  sig,  framgår  af  följande  skrif- 
velse från  Tott  och  Sadler  till  de  polske  kommissarierna,  dat.  lägret  vid 
Falkenan  d.  7  Okt.: 

Magnifioi  et  Oenerosi  Domini. 

Cum  ex  reditn  nostro  S.  B.  M:tem  domlnnm  nostmm  clementisslmnm  ana 
cnm  i11[astri]  domino  Oancellario  nostro  munimentnm  hoc  invisentes  Invenis- 
semns,  ill.  8[a8e]  mag[ni]f[icenti]8e,  qns  hodie  in  ter  nos  acta  fnerant,  bona  fide 
retnlimas;  cumqne  inter  alia  pradentlssime  vestr»  sententi»  de  negooio  pacis 
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Wan  obgedachtten  hern  commissarien  mitt  den  Pol[n]i0chen 
«ins,  das  eine  zusamenkunftt  undt  congressuB  beyder  reiche  dee 
Schwediflchen  undt  Polnischen  Canzlera  solle  angestellett  werden, 
zu  sehen  ob  mittein  von  der  handt  den  kriegk  abzuhelpfen,  als 
sollen  sie  unter  einander  abreden  undt  schliessen  wegen  des  ortta, 
der  zeitt,  des  comitats  undt  sicherheitt  beyder  Canzlem  undt  ihrer 
^eselschafft. 

So  viel  nuhn  den  ortt  betrifft,  sollen  die  unserigen  vorschlagen 
den  pas  zwischen  Meselas  undt  dem  berge,  da  man  vom  berge 
herab  kommett.  Werden  sich  die  Polnischen  des  ortts  beschweren, 
das  ehr  gar  wirdt  von  ihrem  hauptquartier  undt  unserm  zu  nahe, 
solches  können  die  unserigen  leichtlich  ablegen,  erachtendt  das  es 
ihnen  gleich  undt  wenig  unterschiedt. 

Tm  fall  aber  sie  sich  dieses  ortes  nichtt  können  vergleichen, 
als  mögen  die  unserigen  vorschlagen,  das  der  congressus  bey  der 
Schlösser  zu  Münchengarts  geschehen  möge. 

Da  nuhn  dieser  auch  nicht  acoeptieret  würde,  als  dan  sollen 
die  unseren  verhören,  was  die  andern  vor  einen  vorschlagen  wer- 
den; welcher  da  ehr  alhier  uff  den  berg  oder  den  unseren  £rar  zu 
ungelegen  oder  unsicher  sey,  mögen  sie  ihn  disputieren;  wer's 
er  aber  ahm  uffuer,  oder. da  die  unsem  noch  einigen  vorteil,  dan 
mögen  sie  solches  ad  referendum  ahnnehmen. 

Die  zeitt  ist  die  erste  die  besthe  beyderseits,  derowegen  die 
unserigen  sich  dahin  bearbeiten  sollen,  das  die  zusammenkunfft 
entweder  uff  künftigen  måntag  (!)  oder  zuletzst  uff  den  volgenden 
ding8dag(!)  umb  zehn  uhr  vormittags  geschehen  könte. 

Der  comitat  mach  [o:  mag]  vorgeschlagen  werden  400  pferde 
undt  1000  musketierer.  Deuchtt  solches  ihnen  zu  hoch,  magk  es 
bis  uff  300  pferde  undt  800  musketierer  abgeschlagen  werden.  Im 
fall  sie  aber  mehr  reuter  undt  weiniger  fusfolk  fordern,  sollen  die 
unserigen    uff  gedachten  numenim  undt  qualitet  verbleiben,  oder 


per  illustres  et  senatorli  ordlnis  tItos,  cancellarios  prnsertlm  utrlasqae  regni, 
reasBumendo  mentlouem  feclssen^us,  S.  B.  M:ti,  domino  nostro  clemenlissimo, 
oon  displicoit,  quo  minus  per  ill.  s.  magf:am  dominum  nostrum  Cancellarium 
«tiam  nunc  via  Ingrediatur  ad  saspius  quaesitum  et  orbi  iam  declaratum  finem 
perTeniendl.  Quodsi  igitur  Magf:is  et  Geniis  V.  D:onibu8  serio  Yidetur,  iU. 
y[estrum]  Cancellarium  talem  conveutum  non  abhorrere,  per  prsesentem  tubl- 
einem  nobls  innotescere  faoiant,  an  et  quando  crasiino  die  nos  iterom  con« 
venire,  et  sufficienter  instructi  de  modo,  die,  loco  et  oomitatn  futnri  iU.  s. 
magnlfcarum  congressus  certi  quid  statuere  posslmus. 

Kopia  1  Statsarklyet  1  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 
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wen  sie  nicht  eins  werden,  ihre  meinungk  recht  annehmen  sd 
referendum  mit  Terheitchungk  schleunigen  antworte. 

Belangendt  die  versicheningk  undt  caution,  die  solle  entweder 
unter  bejderseites  Könige  handt  undt  siegell  reciproce  ausgefer- 
tigett  werden,  in  amplissima  forma;  oder  aber,  da  solches  nicht 
2u  erhaltten,  soll  sie  von  beydhen  Canzlem,  doch  mitt  expressen 
bevell  undt  consens  beyderseits  Ihro  MM:ten  auch  in  amplissima 
forma  ausgegeben  werdhen,  also  das  sie  binde  Ihro  MM:ten  undt 
allen  denen,  so  von  ihnen  dependiereu  oder  zugethan  seien. 

Können  sie  sich  nuhn  dieser  puncten  vereinigen  obgesatzer 
mässen,  sollen  die  unserigen  oonaentieDen  sum  congress;  im  ftll 
•ber  grosse  difficulteten  einfielen,  sollen  sie  alles  ad  referendum 
annehmen,  strax  sich  über  den  Weiseil  zu  I.  K.  M:tt  verfugen 
undt  relation  tuhen,  undt  mittler  weile  den  Polnischen  schleunige 
resolution  verheissen. 

Bgenhåndigt,  odaterédt  koncept  i  Ozenstltmska  tamlingen.  A  tergo  med 
aanan  stil:  »Memorial  glfrit  yftlb.  Åke  Tott  och  Philip  Sattier  på  tractaten 
medh  dhe  Polnische».  Datum  sjnes  framgå  af  kommistarlemas  hår  ofran 
hlfogade  bref.  Desses  möte  hölla  d.  9  Okt.,  hyarpå  kaoslem  genom  ett  njtt 
bref  från  Sadler  till  de  polske  kommissarierna  af  d.  10  Okt.  (Statsarkivet  i 
Königsberg)  lät  föreslå  mötesplats  rid  Mnncbengart  och  d.  11  Okt.  till  mötesdag. 


192.    Till  Zaohariaa  Pauli,  öfVerstelöjtnant. 

Lfigret  vid  Falkenau  d.  9  Okt«  1626. 

Förmanar   honom,   i   följd   att   klagomål   från  befolkningen,  att  hålla  sträng 
krigstukt. 

Näst  min  vänlighe  hellsan  medh  Gudb  allzmechtigh  tillför- 
endhe,  vill  jagh  edher.  Her  Offuersteleutnandtt,  icke  förbolla,  att 
bdndheme  uthur  the  byar,  som  I  medh  edher  ryttare  uthi  äre, 
haffue  sigh  här  klaghelighen  besväradt,  thett  rytterne  icke  allenast 
taghe  them  ifrå  therez  outbtröskadhe  haffra  och  kasta  dhem  för 
hästeme,  uthan  och  bruke  honum  alldbeless  för  strödhe  undher 
heateme.  Sä  medban  sådhant  ähr  ju  i  sigh  siellfft  obilligt,  ty  ähr 
min  vänlighe  begäran,  att  I  hoUa  ther  ett  skarp  opseandhe  medh, 
att  icke  underdhåneme  derigenom  eller  andhre  saker  vijdhere 
fömär  skeer,  thet  edhert  rytterij  förbollandhes,  at  så  snart  opryck- 
niDgen    thcr  skeer,  så  skall  och  en  räckenskap  medh  them  bollen 

Axél  Oxenttierna  1:  3.  24 
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Tardha,  och  tbe  skolle  betala  bvar  ocb  en  peningb,  som  the  bön- 
dhema  medb  orett  ifrän  taghet  baffne.  Hvillket  jagb  edher  vän- 
ligben  icke  baffuer  kunnet  oförmftllt  låtba.  Ocb  yill  bermedh  etc. 
Äf  fUltlägbret  vidb  Fallkenaw  dben  9  Octobris  A:o  1626. 

Efter  Svenska  registrataret  1626  foL  702  med  öfverskrift:    >I  Cantzlårena 
nampn  tili  Zacbarlass  PanUj.> 


108.    Till  Wenoofllaua  Leesosynaki. 

Ligret  Tid  Falkenau  d.  10  Okt.  1626. 

Godkänner  fön>laget  om  plats  —  vid  Slonca  —  för  ft«dsf5rhandl!ngarna,  som 
borde  öppnas  d.  12  Okt.,  ftfvensom  om  följets  storlek. 

Redduntur   mibi   boc   ipso   momento  liter®  D:nis  V.,  quibus 
mentem  suam  explicat  circa  ea,  quse  explicari  per  delegatos  ntrin- 
que   nostros   nequiverunt.     Locum  ad  Muncbengart  inter  iitraque 
castra   media   [o:  medium]  puto,  sed  tamen  cum  ad  Slonka  magis 
placeat,   facile    acquiesco.     De  numero  commissariorum  non  sum 
soUicitus,    aderuntque   tot    ex   nostra   parte,  quot  inter  delegatos 
nostros  sunt  adsignati.     Primus  quisque  dies  commodissimus  esset, 
verum  cum  sero  admodum  et  sub  crepusculo  tubicen  vester  literas 
tradiderit,   ut   nec    locum   inspicere    ac  decernere,  nec  cautionem 
securitatis   reddere  ante  congressum  liceat,  idcirco  differendum  in 
diem  12  hujus  mensis  censeo,  atque  delegatos  nostros  mittendos  ad 
Slonca   böra   nona  matutina,  quod  locum  congressus  destinent,  et 
conditiones  securitatis  utrinque  committent;  ut  böra  nona  matutina 
die   sequente    sine   impedimento   aut  remora  convenire  possemus. 
Numerum    quoque   comitatus  accipio,  ut  sit  a  qualibet  parte  500 
peditum  et  ad  summam  200  equitum  ^).     Datum. 

Kopia  i  K.  ötatsarkivet  1  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 

^)  Polske   kanslerns   bref   nnder  dessa  förbandlingar  bafva  ej  anträffats. 
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104«     L^debref  fOr    den   polske   kanslern  oofa  hans  medkom* 
missarier.  Lagret  vid  Falkenau  d.  11  Okt.  1626. 

Notum  teatatumque  dt  omnibuSy  quod  cum  utrinque  visum 
esset,  fore  e  re  et  usu  redintegrand®  amioitiie  et  communis  tran- 
quillitatis  reducende,  ut  viri  paeis  amantes  ex  ntraque  parte  8e* 
lecti  congrederentur,  atque  Serenissimus  ao  potentissimus  princepf 
ac  dominus  Dominus  Gustavus  Adolphus,  Dei  gratis  Suecorum, 
Gothorum  Vandalorumque  Rex  etc.,  dominus  mens  clementissimus, 
pro  pacis  studio  suo  non  ingratum  habere,  ut  ego  Äxelius  Oxen- 
stierna etc.,  adjunctis  mihi  coUegis  quatuor,  in  coUoquium  descen- 
derem  loco  communi  adsensu  instituto  cum  illustri  et  magnifico 
domino  Wenceslao  comite  de  Lesno,  Begni  Poloni»  sapremo  (^an** 
ceålario,  atque  4  ejus  ad  id  deputatis  coUegis.  Idcirco  ut  dictus 
dominus  Cancellarius  supremus  Regni  Poloniss  ejusque  coUegse 
cum  toto  suo  comitatu  eo  sint  tutiores  atque  securiores  ab  omni 
nostratium  insultu  hostili  aut  insidiis,  bona  fide  ac  sub  verbo  ve- 
ritatis  nomine  et  jussu  speciali  S.  R.  M:ti8  mei  promitto,  nihil 
Ulis  hostile,  periculi  aut  discriminis  a  quoquam  nostratium  vel  in 
itn  ad  congressum,  aut  dum  in  loco  moramur,  vel  in  reditu  ad 
castra  creatum  illatumve  iri;  et  si  res  plures  quam  unum  congres- 
sum requisiverit,  hsec  nostra  cautio  in  omnibus,  quamdiu  hie  du- 
raverit  tractatus,  eandem  vim  obtinebit.  In  cuius  rei  majorem 
fidem  hisce  [o:  hasce]  manus  mess  subscriptione  ac  sigilli  adposi- 
tione  roborandas  duxi.     Datum. 

Kopia  1  K.  Statsarklvet  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


196.    Till  Wencealaufl  Leaiciynski. 

Lägret  vid  Falkenau  d.  11  Okt.  1626. 

Begär  nytt  lejdebref  på  grand  af  felaktigheter  1  det  först  bekomna. 

Illuetris  Domine  Cancellarie. 

Exhibita  delegato  meo  cautio  securitatis  vestra  est  incorrectius 
scripta  (ubi  enim  »circa  omnem  dolum»,  sicuti  debuisset,  invenio 
scriptam  »circa  rem  dubiam»,  ut  alia  taceam),  quam  ut  a  me  recipi 
potuerit.     Idcirco  cum  meum  non  sit  scriptum  vestrum  obliterare, 
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visum  est  ejus  111.  D:oDem  yestram  admonere,  hacque  remissa 
per  (nbioinem  aliam,  quae  promiaao  hesteisa  die  exemplari  respon- 
deat,  repeiere,  ut  illa  obtenta  crastino  die  constituta  hora  et  loco 
congrediamur.  Prssterea  video  in  eadem  titulum  Regni  Suecise 
adscribi  eerenissimo  Regi  veatro,  quod  licet  removendi  impedimenti 
congressus  noetri  hac  vice  toleremas,  ne  id  tarnen  imposteruaa  in 
exemplum  ducatur,  ant  pneiudioio  sit  S.  R.  M:ti  domino  meo  de* 
mentieaimo  ac  Regno  Suecie,  kiaoe  meis  aolenniter  protestor.  Datum. 

Kopia  i  K.  Statsarkiret  1  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


106.    Till  Wencealaua  Leaaoayaaki. 

Ligret  Tld  Falkenau  <L  18  Okt.  16M. 

Om  ett  nytt  möte  d.  16  för  fredsförhandltngaiiiia. 

lUuBtris  Domine  Cancellarie. 

Intellexi  e  delegatorum  meorum  relatu  serrmum  Regem  vestrom 
consenti^se,  ut  prae  meditatis  rationibus  et  mediis  nobiscum  de 
pace  tractaturi  iterum  congrediamini.  Quia  igitur  neque  nos  trän- 
qnillitate  hisce  gentibus  restituenda  sumus  alieni,  ideirco  plaoet, 
ut  eras  hora  decima  antemeridiana  loco  et  comitatu  consueto  con- 
ventus  prioris  securitatis  vigore  inter  nos  instituatur.     Datum. 

Afskrift  i  K.  Statsarklret  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


197.     Till  Wenceslaoa  LesBcynBki. 

Lägret  vid  Falkenaa  d.  17  Okt.  1626^). 

Förslag  om  fortsättande  följande  dag  genom  delegerade  af  förhaDdllngama  om 
fångabjtet. 

lUustris  Domino  Cancellarie. 

Dignum  putavi  homine  Christiano  ac  inprimis  raunere  nostro 
non  negligere  captivos  et  ob  Rempublicam  afflictos,  quicunque 
tandem  tractatuum  nostrorum  eventus  föret;  ideoque  et  nupero  in 

*)  Jfr  med  detta  bref  sid.  878,  not.  *)• 
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CMKgfe00u  lU.  Dim  T:re  vftlediceDS,  illi  in  memoriam  vocabam,  ut 
delegat!  notlzi  de  eaptiTorum  liberatioae  actum  conveiiiient.  Cui 
eum  veatra  IlL  D:o  viaa  eal  aanuere,  hiace  admonendum  duxi. 
Mittam  enim  delegatoB  meos  etaeti&a  die  ad  locum  consuetum 
hora  uadecima,  qoi  pexagenl  dictum  de  captivia  Uberandis  tracta- 
tum,  modo  iBteUexero  111.  Dmi  ytre  delegatoa  ibidem  tempore 
pneatituto  comparituroa.    Datum. 

Kepla  1  K.  8tattaikiT«t  1  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  iS3  a. 


108.     Till  Ludv.  Cameraritui. 

Lägret  vid  Yalkenau  d.  18  Okt.  1626. 

Orsaker  till  nppeh&ll  i  brefrftxlingen ;  sänder  en  ber&ttelse  om  tfewes  belågring 
af  polackarne,  som  nu  npph&fts;  om  fredsförhandlingarna:  polackames 
yfllkor,  bl.  a.  att  Sverige  efter  Gnstaf  Adolfs  död  sknlle  tillfalla  Slgismonds 
&kt  och.  dessförianan  gifya  årlig  tribut,  yore  för  srenskame  oantagligt; 
sveaakt  förslag  om  stUlest&nd  under  Slgismnnds  lifstld  sjntes  ej  gillas 
af  polackarae;  i  Polen  sjnes  det  våga  mellan  krig  och  fred;  konungens 
hemresa. 

Magnifice  et  Nobiliesime  Vir. 

Video  ex  literig  tuis  tecte  accuaari  meam  in  scribendo  negli- 
gentia«!, neque  ego  eara  valde  excuao.  Btai  enim  argumenta 
reddend»  caus«  non  deaint,  fatebor  tarnen  me  paulo  hic  veraari 
negligentiua,  quam  rit  ex  usu  muneris  tui.  Iter  meum  in  Fin- 
laadiam  pro  expediundo  exercitu  in  Livoniam  ac  copiis  quibus- 
dam  huc  tranarehendia,  nonnihil  impedimenti  mihi  iniecit;  post- 
quam  vero  huc  veni,  scripsi  quidem  bis  ad  te,  aed  video  literaa 
noa  fuiaae,  cum  tu«  scriberentur,  redditsB  [o:  «aa]  ^). 

Ad  statum  rerum  noatrarum  quod  attinet,  habes  illum  maxima 
aui  parte  delineatum  in  coniuacta  descriptione  inatitutss  a  Rege 
Polonis  obaidionia  Mevenria  eiusdemque  solutionis,  a<i  quam  ille 
a  sereniflrimo  Rege  meo  compulsoa  fuit ').  Ex  eo  die  ')  Rex  Po* 
lonias  promotis  castris  ex  monasterio  Pelplin  consedit  medium 
milliare    Derschavia;    Rex   autem   meus,   proviso    arci    oppidoque 

*)  Af  dessa  bref  finnes  endast  det  ena,  N:o  182  ofvan,  i  behåll.  Jfr  ock 
sid.  886  not  ^). 

*)  Beskrifningen  har  ej  återfunnits. 

*)  Härifrån  är  texten  gemensam  för  detta  bref  och  det  oästföljande  till 
Spens. 
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Mewensi  de  necesBariis,  rediit  in  prima  caatra  ad  Falkenavimm, 
ubi  insulam  continenti  Strato  ponte  junzerat.  Exercitua  igitar 
uterque  ab  inyicem  duo  milliaria  non  magna  conaedit,  eodemqne 
loco  in  hunc  usque  diem  aubatitit. 

Polonua  repulaua  ab  obaidione  Mevenai  nihil  bactenua  tenta- 
vit,  vel  quod  adparatua  belli  non  auffioiant,  vel  quod  ipai  a  pedite 
non  aatia  ait  proapectum,  vel  quod  dux  belli  remm  peritua  deait, 
vel  quacunque  alia  de  cauaa.  Regi  autem  meo  aatia  eat  bellum 
ducere,  eiuaque  faatidium  hoati  creare;  deinde  parta  tuen,  domi- 
niumque  Vistulss  obtinere,  donec  milea  in  hyberna  diatribiitua 
virea  reaumat,  cumque  cuncta  gelu  concreta  fuerint,  ut  ait  et  ad 
reaiatenduro  validior  et  ad  peraequendum  animoaior. 

Interim  intento  utroque  noatrum  in  actionea  alteriua  nee 
hoatile  quicquam  tentantc,  ceptum  initio  eat  agi  inter  me  et  Can- 
cellarium  regni  Poloniae  We[nze8]laum  ^),  comitem  de  Leano,  de 
captivorum  liberatione,  cumque  delegati  noatri  congressi  eaaent, 
iniecta  per  Polo[noa]  mentio  eat  congreaaua  roei  cum  Cancellario 
Polono.  [Objtuleram  quidem  per  literaa  juaau  S.  R.  M:tia  d:ni 
mei  traetatum,  aed  ipso  nihil  respondente,  conticui  et  ipse.  Quo 
meo  silentio  motus  videtur  per  suos  urgere  voluisse.  Recipitur 
tandem  utrinque  condicio,  ut  Cance[lla]riua  Regni  Poloniae,  adhi- 
bitis  Zamoiscio,  palatino  Kiovienai,  Weaelofaki,  mareachalco  curiae 
M[agni]  Ducatua  Lithwanise,  Dönhofio  atque  aecretario  quodam, 
12  hujua  menais  atjlo  veteri  mecum,  adiunctia  mihi  mareachalco 
aulse  d:no  Falkenbergio  atque  aliis,  qui  erant  ad  manum,  con- 
grederetur.  Mira  präster  morem  aolitum  et  faatum  illioa  gentia 
moderata  humanitaa;  nihil  atrocitatia  in  verbie,  ac  ne  quidem  pro 
rei  magnitudine  neceasarise;  cuncta  vel  ad  fallendum  compoeita, 
vel  belli  taedium  prae  ae  ferentia. 

Primo  congreaau  quserebamua  invicem,  an  quaa  media  recon- 
ciliandae  pacis  et  amicitiaä  inter  Regea  noatroa  et  Regna  excogitari 
poaaent;  et  aliquot  horia  disceptandia  controveraiia  noatri»  ab» 
aumptia,  ita  diaceaaum  eat,  ut  quiaque  cum  auo  Rege  negocium 
ei  usque  rationes  conferret,  atque  tum,  si  videretur,  iterum  con- 
gressi  media  utrinque  promeremua. 

Reditum  in  castra  est,  ac  quarto  exinde  die,  qui  erat  16  hujua 
mensis,  iterum  conventum.  Uli  media  proponebant,  quse  conaiHa 
dixeris  seu  directe  seu  indirecte  turbandi  evertendique  status  nostri: 
1.    Rex   noster   precario    regnaret   in    Suecia   ad    vitam,   prole,  si 


^)  Brefret  här  och  1  det  följnnde  ekadadt  i  kanten. 
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qnam  fustulerit,  oontenU  Ducatn  Sudermannise;  Bege  Polonie 
interim  retinente  titulum,  et  ealvo  jure  suo  ac  posteronim. 
2.  Post  mortem  Regis  nostri  succederet  filius  Sigismundi.  3.  An- 
Duatim  quaedam  pecuniae  vis  tribueretur  e  Suecia  filiis  Regis  Po- 
lonise  in  alimentationem.  4.  Filiae  Sigismundi  nubili  dos  e  Suecia 
daretur  moribus  regni  conveniens.  5.  Cuneta  Reipub[licsß]  Polonse 
adempta  restituerentur.  6.  Si  Regi  Polonise  filiisve  placeret  Reg- 
num  Sueciae  invisere,  aut  suos  istue  mittere,  ut  liberum  sit;  atque 
id  genus  alia.  Dijudica  pro  prüden  tia  tua,  qualia  haec  sint  et  quo 
tendant.  Nobis  vero  indigna  visa  sunt,  quae  singulatim  refutaren- 
tur,  ideoque  et  turpia  esse  et  incitamenta  potius  bellorum,  quam 
pacis  media  videri  respondimus.  Tandem  urgentibus  Polonicis, 
ut  nostra  promeremus,  causati  magnitudinem  negocii  et  studi- 
orum contrarietatem,  media,  quae  utrique  parti  arriderent,  nos 
reperire  non  poste  significavimus;  nuUum  vero  commodiorem 
mod  um  existimabamus  inveniri  posse  sanguinis  humani  sistendi, 
quam  si  suspensione  armorum  justos  ac  quietos  traotatus  tentare- 
mu0,  aut  litis  decisionem  fato  Principis  committeremus,  siquidem. 
credibile  esset  Rege  Poloni»  vivente  ad  solidam  pacem  perr^ri 
non  posse.  Hoc  quidem  medium  ant^hac  a  Lithwanis  propodtum 
non  placuisse,  quod  nemo  esset,  qui  potestatem  statuendi  haberet, 
aut  id  raUim  fore  apud  Regem,  quod  promitteretur,  poUiceri  posset; 
nunc  Rege  praesente  et  ipsos  tractatus  moderante,  omnes  has  diffi* 
cultates  sublatas  esse.  Haec  non  sunt  visa  Polonis  arridere,  licet 
ea  se  deliberanda  suscepturos  promisenint.  Ideoque  et  hie  con- 
gressus  finitus  est  sine  effectu. 

Quod  nunc  futurum  sit,  pro  certo  non  dixero.  Videmus  equi- 
<lem  Polonos  taedio  bellorum  duci,  pacem  cupere,  sensu  incom- 
modorum  belli  et  subsecuturae  vastationis  Borussias  ac  Polonias 
admodum  moveri;  verum  an  haec  plus  valeant  in  animis  illorum, 
quam  obstinatio  Regis  et  inde  enasoitura  qualiscunque  diminutio 
nominis  Polonici,  meum  non  est  afHrmare.  Propediem  videbimus, 
quorsum  illorum  animi  inclinent. 

Rex  noster  volente  Deo  in  Sueciam  hoc  authumno  redibit,  ut 
vemo  tempore  paratior  validiorque  redeat,  me  interim  hie  ad  exer- 
citum  relicto  cum  campi  Mareschallo  ac  comite  Turaensi  aliisque. 
Haec  habe  de  statu  rerum  nostrarum.  Vale.  Dabantur  e  castris 
ad  Falkenaviam  die  18  Octob.  An.  1626. 

Bgenbändlgt  koncept  i  Ozenstiernska  samlingen  med  påskrift:  >Came- 
rario>.  A  tergo  med  annan  hand:  »Camerario  et  Spensio  18  Octob.  1626 
Falckenaa>;  innti  ligger,  äffen  i  egenb&ndigt  koncept,  början  till  brefvet  till 
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SpeBii,  8&  långt  det  år  ikftljftktigt.  Brafrem  geoMiiiMDma  dtl  år,  m^å  nndao* 
tag  af  fista  stycket,  i  yftsentligen  lika  ordalydelse  tryckt  såsom  en  beråttelsa 
af  kanslern  öfyer  fredsförhandlingarna  1  Jirael  MopfU  Oeiehickte  des  ertten 
Sehicediseh'Ptflniichen  Kriegei  in  Prettsseif,  nig.  af  M.  Toeppen,  Btl.  8,  sid. 
677;  dateringen  år  d&r  dock  ej  fnilt  densamma. 


199«    Till  Jaoob  Spene.     Lägret  vid  Falkenau  d.  18  Okt.  1626.* 

Orsaken  tlU  långt  uppehåll  1  kanslerns  brefskrifning;  i  öfrigt  lika  med  före- 
gående. 

Magnifice  et  Generöse  D[omi]Qe. 

NuUaa  ad  te  dedi  litertB  multo  tempore;  causa  mihi  eiua 
oegligenti«  haec  exstitit,  qnod  integrum  nunc  annum  cum  per- 
petois  peregrinationibus  conflictatus^  vix  uspiam  morari  licuerit; 
cumque  paucis  septimanis  a  reditu  meo  e  Livonia  Stokholmis» 
manserim,  cuncta  negocia  per  annum  concervata  et  collecta  simul 
et  semel  me  oppresserunt.  Ex  eo  tempore  in  Finlandiam  missus- 
militis  partim  in  Livoniam  mittendi,  partim  huc  transvehendi 
causa,  ut  in  has  öras  tandem  adpulerim  circa  initium  Septemb[ris]. 

Quid  ex  iilo  tempore  hic  actum  sit  (ne  sis  rerum  nostrarum 
nescius),  primo  quidem  cognosces  ex  adiuncta  relatione  obsessas^ 
liberatseque  Mevse.  Deinde  Rex  Poloni»  promotis  castris  etc,  =  före- 
gående. 

Egenhåndigt  koncept  med  påskrift  >D:no  8penslo>;  jfr  under  föregående* 


20<K    Till  Wenoeelaua  Lesaoisrnski. 

Ligret  vid  Montau  d.  16  Okt.  1626. 

Då  den  trumpetare  ej  återkommit,  som  för  tre  dagar  sedan  sandte  med  förslag  om 
återupptagande  af  förhandltngama  om  fångabyte  genom  delegerade,  hvllka 
därvid  äfren  borde  undersöka  utsikterna  för  fredskongressens  förnyande,, 
sänder  kanslern  ett  nytt  bud  1  samma  ärende,  samt  underrättar  om 
svenska  lägrets  förflyttning  öfver  Weichsel  ut  på  Stora  Werder. 

lUustrifi  D[omine]  Canoellarie. 

Misso  nudiufi  tcrtius  tubicine  significaveram  adfuturos  die 
hesterna  loco  consueto  delegatos  meos  acturos,  si  Ill:ri  D:oni  vestrae 
placeret,   de   captivorum   liberatione.     Quibus  et  hoc  dederam  in 
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HumdatiB,  ni  ocgaoseerent,  an  qiue  spet  ratiqua  eaaet  boni  tncU« 

Ukum  noatroruin  eYentnt,  atqne  eo  cogmto  de  alio  loco  eongressui 

aofitro  dMignando  statuevent.    Pottquam  enim  aiini  state  vergente, 

miles   fe88U8   asstiyis   laboribus   paululum   recieandus   aiq^e  ideo, 

relictia   castris    in   insnlaai,   reducendus   yideietiir,   voluimus  hoc 

significare  Uhri  Dioni  yeftre,  quo,  si  congressus  no8ter  inpoeterum 

judicaretor  esse  e  re  et  U8U  paci8  et  amicitiae,  locus  aliu8  deliga- 

tur   prope    Dir8chaviam   utrique   no8trum    commodus.     Cum  vero 

Dullum  hactenu8  tulerim  ab  Ilhri  D:oiie  restra  responsnm,  tubicine 

meo    prster  morem  detento,  bas  adjuugere  placuit,  ut  intelligam^ 

quo    tempore   delegati   no8tri   inter   Dirscbaviam    et  castra  vestra 

coBTenire   debeaat.     Dabantur  ex  Insula^)  die  19  Octobris  Anno 

1626. 

ÅxeliuB  OxeiiBtiema  etc. 

Kopia  bland  kanslerns  koncept,  Biksarkiyet.  Då  detta  bref  saknas  i 
det  registratnr  (StatsarkiTet  i  KönigsbeiigX  dår  de  öfriga  samtidiga  brefren 
till  den  polske  kanslern  införts,  år  det  möjligt,  att  det  aldrig  afsåndts.  Det 
skalle  i  så  fall  qyarbållits,  sedan  dennes  i  nåstföljande  bref  berörda  skrif* 
Telse  anlåndt,  men  är  i  allt  fall  af  intresse  för  ställningen. 


20L     Till  Wenoealaiui  Leioiynski. 

Lägret  ¥id  Montan  d.  19  Okt.  1626» 

Kanslerns  förråning,  att  srenska  lagrets  förflyttning  betraktats  såsom  blnder- 
ligt  för  förhandlingarna  om  fred  eller  om  fångabjte;  sabdelegater  sån' 
das  för  de  senares  återupptagande. 

lUustria  Domine  Cancellarie. 

Trajectum  fiuminis  noetrum,  ut  miles  sestivis  laboribus  fesBua 
reficeretur,  miror  ista  accipi,  ac  si  vel  paoit  negocium  neglectum, 
vel  captivorum  liberatio  obliTioni  tradita,  aut  misso  ob  eam  causam 
tubicine  minus  sinceie  vobiscum  actum  esset.  Abitus  enim  nostcr 
eis  flumen  neque  no^  a  vobis  iongius  separat,  neque  erit  impedi- 
mento,  quin,  si  visum  sit  esse  ex  usu  communis  tranquillitatis» 
▼el  ipsi  congrediamur,  vel  rem  per  delegatos  agamus,  ut  certe 
demirer,  111.  D:m  v:am  actiones  nostras,  quse  pacis  negocium  nil 
conceruunt,    tam   gravi  censurs  perstringere.     Mittam  igitur  dele- 

^)  Enligt  öfyerskriftema  å  sidorna  i  registratnret  från  Königsberg  låg 
det  tvenska  lagret  på  Stora  Werder  d.  19  >ad  Mnnsoriami,  d.  t.  s.  Tid  Montan, 
ooh  d.  SO  ff.  yid  Llstow,  d.  y.  s.  Liessan ;  d.  26  börjar  dateringen  rid  Tiegenhof» 
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gato0  meos,  qui  craBtina  die  bora  prasatitnta  dnodecima  oongredian- 
tur  cum  yestratibtis  loco  consueto  inter  Dirschaviam  et  castra  veatra, 
et  negocium  de  captivis  peragant.  Dabantur  ex  Insula  die  19 
Octobris  Anno  1626. 

Kopia  1  K.  StatsarklTet  1  Kdnigtborg,  Of^r.  Fol.  828  a. 


202.    Till  Wenoealaus  LetBOvynaki. 

Lägret  ¥ld  LieMMa  d.  22  Okt.  1626. 

Om   fredfförhandlingamat  återupptagande  påföljande   dag,  eftersom  poiåkt 
kanslern  syntes  anse  detta  skäligt.^ 

Bilaga:    Koncept    af   Oxenstierna    angående    fredsförhandlingarna 
jämte  svenskt  förslag  till  fredsTillkor  hösten  16f6. 

lUustrifl  Domine  Cancellarie. 

Retulerunt  mihi  delegati  mei  ex  ore  yestratium,  non  putare 
111.  D:nem  vestram  sine  commodo  tractatus  nostri  futurum,  d 
crastina  die  iterum  congrederemus.  Etsi  vero  quod  addam  iie, 
quse  proxime  a  me  propoeita  fuere,  vix  quicquam  sit,  tarnen  cum 
me  spes  teneat,  vel  modum  propositum  111.  D:i  y:rs  atque  suis 
coUegis  non  displicere,  vel  alia  pacie  media  obiatum  iri,  qus  ea* 
lutem  ac  conservationem  status  nostri  non  evertant  aut  perturbent, 
non  abnuo  congressum.  Mittam  igitur  meos  eras  hora  nona,  qui 
cum  vestratibus  statu  an  t  de  loco  inter  Dirschaviam  et  castra  vestra, 
et  tentoria  conjungant  sueto  more.  Comitatus  idem  sit.  qui  con- 
fiuevit,  ac  licet  locus  mutatus  sit,  eandem  tamen  securitatem  Ui. 
D:oni  v:r8e  atque  collegis  ipsius  et  comitatui  servatum  iri  promitto, 
nihil  dubitans  nostrse  ibidem  securitati  a  vestratibus  cautum  pro- 
spectumque  före.  Quo  puto  aderimus  crastina  die  hora  duodecima 
constituto  loco.    Dabantur  ex  Insula  die  22  Octobris  Anno  1626  ^). 

Kopia  i  K.  Statsarkiyet  1  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  82S.  a. 

^)  Rörande  fredsförhandlingen  hösten  1626  finnes  i  Riksarkivet  (Polonica, 
Förhandlingar)  ett  från  polsk  sida  appsatt  konferensprotokoll  vid  underhand- 
lingar d.  \\  och  ^  Okt.  åfyeosom  ett  från  svenskt  för  d.  K- 

Utom  ofvan  tryckta  bref  märkes  åfven  ett  egenhändigt  koncept  af  Axel 
Oxenstierna  (Oxenstiemska  saml.)  till  »Cancellarlo  B.  P.>,  d.  v.  s.  den  polske 

kanslern,  dat.  Falkenau  d Okt.  1626  —  ehnru  af  misstag  sedermera  hän- 

fördt  till  1628  —  och  af  följande  lydelse: 

>Illastris  D:ne  Cancellarie. 
Deprehensnm   in  oongressibus  nostris,  praeter  snetam  belU  condlcionem, 
ntrinqne  par  stndlam  pacis  in  negoclo  desperate  jnbet  non  omnino  desperare. 
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908.    Till  Gabriel  OufltafliBOii  Oxenstienia. 

Tiegenhof  d.  a6  Oot.  1626. 

Då  fredsförhandlinffftma  strandat  på  Polaokames  obilllga  Tillkor,  måste  kriget 
med  kraft  forts&ttas,  1  hvUket  fall  sreDskames  fördelaktiga  ståUnlng  1 
Preassen  gåfre  atslkt  till  god  åtgång;  konnngen  reser  dårför  hem  för 
ytterligare  rustningar;  ett  ståndermöte  och  en  stark  ntskrifning  af  nöden; 
önskligt,  att  adeln  dår^ld  frlTllUgt  erb j öde  densamma«  utsträckning 
åfven  öf ver  frihetsmilen,  låtande  fådemeslandets  Tftlf&rd  rara  sitt  högsta 
priyileginm;  så  skalle  man  säkerligen  snart  få  freden. 

Yälbome  Käre  Broder,  jag  önsker  dig  och  all  din  yårdned 
aff  Gudh    all    godh   välmåge;  och   lather   dig    härmed    yeta^   att 

Medla  ab  lll[ostri]  D[ominati]one  yestra  et  eins  collegls  hestema  die  prolata 
non  media  pacis  adpellarl  merentnr,  sed  recte  Intnentibüs  et  cancta  aconratins 
considerantibns  faelle  se  ipsa  prodnnt,  consilia  esse  destinata  statni  Begni 
8aeoi»  einsqne  tranqnlllitati  per  indireotnm  torband»,  atqne  occasione  oblata 
jaris  praBtensi  serenissimi  Regis  yestri  adserendi,  cni  adsentirl  non  modo 
imåum  et  infame  8.  R.  M:ti,  dmo  nostro  clementissimo,  sed  et  exitlosam  esset 
fntorom  Regno  nostro,  pro  cnlns  jare  ac  libertate  adserenda  tot  annomm 
'bellis  atqne  Inter  pericola  et  qnondam  serenissimos  Res  noster  Oarolns  no- 
nns,  pienttssim«  memorle,  et  8.  R.  M:tas  nnno  regnans  onm  omnibns  bonie 
ciribns  Reip[ablloe]  nostne  fortlter  steteront. 

Postqnam  igitnr  retnlissemns  8.  B.  M:ti,  qam  acta  Inter  nos  in  hestemo 
oongressu  easent,  etsi  qnorsnm  illa  tenderent,  non  difflcnlter  animadTerteret, 
hoc  tarnen  8.  R.  M:ti  non  ingratam  falt,  cnm  de  yolnntate  in  pacem  propensa 
IlL  D:oni8  yestrsd  eiosqne  oollegamm  constare  pntaretor,  eam  qnoqne  apnd- 
serenlsstmnm  Regem  Testram  eorondem  esse  aathorltatem,  nt  hao  medlante 
Éeeti  posse  Tideatnr. 

Qaapropter  sepositls  ambaglbas  alilsTO  considerationibas,  jasslt  me  pacis 
perpeta»  (siqaidem  ea  magis  111.  D:oni  vestrse  atqne  oeteris  placere  yisa  eet) 
condiciones  consignare,  atqne  eam  serenissimo  Rege  sno  ac  collegls  commn- 
nicanda  111.  D:oni  vestr»  transmlttere.  Ill»,  si  placnerint,  Rezqae  vester,  nt 
eas  ratas  habeat,  flectl  senatoram  snoram  anthorltate  qairerit,  agi  inter  nos 
certa  spe  boni  eventns  poterit.  8in  displicnerint,  ea  est  ratio  salatis  Regni 
8aecia  canctoramqae,  qni  ab  eo  dependent,  nt  ab  his  discedi  salvo  stata 
ternm  non  possit.  Ea  aatem  est  pradentla  amplissimi  senatns  vestri,  nostraqne 
de  elasdem  candore  confideotia,  nt  ex  hisce  videat  ac  dijndicet,  nollo  alio 
fltndio  ac  intentlone  8.  R.  M:tem  d:nnm  menm  clementissimnm  prlmo  in  Li- 
Toniam,  deinde  in  Lithwaniam  ac  postremo  hno  in  Bomssiam  Ingressam, 
qnam  nt  justa  qniete  remmque  snamm  statu  tranqnllle  uti  llceat,  dum  offert 
Beip.  vestne  restitutionem  tot  praolarissimarum  mnnitissimarumque  urblnm, 
castrornm,  arcium,  munlmentorum  et  latissime  patentium  territoriomm  ac 
proTlnciamm,  denique  nobilissimomm  fiuviorum,  qui  in  mare  Balthioum  illa- 
buntnr,  et  commodisslmorum  portuum,  qul  haberl  possnnt,  Idque  sine  csde 
et  sangrine;  cum  alioqnln,  si  per  Tim  armorum  recuperari  debeant,  non  modo 
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efter  vår  tractat  med  Pålacken  (om  hyilken  och  hradh  mehm 
härtill    passerat   ähr,  du  icke  i^eneft  aff  androm,  uthan  kan  ske^ 

alea  belli  incerta,  et  Resp.  restra  nos  ad  defensionem  nostri  atqne  eomm,  qoj» 
possldemns,  haad  ignavos  repertnra  sit,  sed  si  omnla  ex  voto  cederent,  tern- 
pozia  t^BMik  jaotaram  faoeio,  immeaios  sompiM  iaipendtie,  el  florentiMlDui- 
rum  fororlBolantia  Tettrajom  d«TaetatioBeBi  sobsequi  oporteat. 

NoQ  ignorat  8.  E.  M:ias  drnna  Biens  clemeDttatlBiis,  qnantia,  dam  hlace 
reaHtoendla  adseatUor,  coMmodltatibiu  defeadendi  tai  et  Bempablicam 
▼ettram  iafestandi  se  regnnmqae  smam  exolt,  et  qaam  pamm  dbi  ex  illa 
paea  aoeedit;  videt  etiaiBf  quam  ImiietiuD  boo  regibita  ao  rebnspnblloit  sit 
ad  literalem  ant  verbalem  caationem  bottCi  sai  jnratl  potentiam  angere,  nec 
desnnt  exempla  simili  in  casa,  abi  ad  solas  indnclas  paücomm  annoram  re- 
nnneiatio  joris  omnls  facta  est,  qnollbet  contendentium  in  sna  possessione 
remm  eooupatarans  maneate.  At  pro  snoimo  pacis  stadlo  sno,  et  qaod  caoa 
alils  potlns,  quam  com  tam  propinqao  sangnine  sibl  jnnotis  prlnclpibns  bellnm 
geiere,  ti  geri  oportet,  capiat,  hisce  negleetia  et  tpretls  ad  bas  oblationea 
ooaaaDtit. 

Caota  vero,  cor  b«o  Dl.  D:oni  vettre  remotit  ambagibat  ae  tlmplioi 
modo  sine  Ucltatione  ac  velat!  oltimo  loco  oiferaatar,  bssc  ett,  qaod  6.  B» 
H:taa  dcans  ment  negooioram  regni  sai  eansa  paacit  abbine  dieboa  redire  ia 
Sneoiam  stataerlt;  ideoqne  scire  onpiat,  an  ooastitata  pace  eogitandnm  tit^ 
qnomodo  fntnro  vere  mllltem  snnm  blac  dedacat,  am  paoe  desperata,  qao- 
modo  enndem  aageat  beUnmqne  advertam  vos  continnet. 

Habet  }am  pacem  Bex  vester  ac  Resp[ablioa],  babet  bellnm  in  taa  pote- 
State.  Optio  nanc  non  nostra,  sed  veetra  ett;  qaam  terenlttimnm  Begem  ac 
prodeatUsimam  senatorn  veatram,  etsl  tprevetint  talntera  nostzmm,  factaro» 
tarnen  ex  talnte  popnlomm  tass  onrst  snbiectorom  oonfldimat.  At  si  aeglecta 
bsso  occatio  ac  reiectst  condicionet  paoit  perpetu»  a  nobls  oblatsa  fnerint^ 
non  modo  eoram  malorom,  qnn  sabseoatara  sant,  ooram  Deo  alqae  bomiaiboa 
ezoatati  etse  volomat,  sed  oam  et  maiora  perlcala  tabeanda  aint,  et  tomptna 
Immensl  faciendi,  id  jassa  8.  R.  M:ti8  d:nl  mel  clementisdmi  pradioo,  illaa 
inpotteram  nec  oblatam  nec  oblatas  rcoeptnm  iri.  Ut  vero  iatelUgam,  qa» 
vettra  de  bis  condicionibat  tit  mens  et  sen  ten  tia,  et  qaid  sperandam  detpe- 
randnmve,  peto,  at  111.  D:lo  vettra  eodem  mibl  candore  aperire  dignetor. 
Dabantar  e  cattrlt  ad  Falkenaviam  die  Octob[rit] An.  1626.» 

Bnligt  detta  konceptt  datering  vid  Falkeaan  måtte  det  bafva  aifattata 
före  det  tventka  l&grets  lörfljttning  till  8tora  Werder,  d.  v.  s.  före  d.  19  Okt., 
och  dett  InnebåU,  j&mfördt  med  ofvannämnda  konferentprotokoU  för  d.  IS 
äfventom  brefvet  till  Camerarins  af  d.  18  (of van  N:o  198),  bän tyder  jåmvil 
på  d.  17  Ok  t  såsom  datnm  för  dess  appsåttnlag,  en&r  jäst  föregående  dag 
de  orimliga  fredsvillkoren  från  polsk  sida  framladet.  Att  konceptet  taknar 
datorn,  gör  dock  tvlfveltamt,  om  brefvet  verkligen  aftåndtt,  och  detta  tynet 
tå  mycket  osannolikare,  om  det  j&mföret  med  Oxenttlernat  ofvanstående  bref 
till  den  polske  kanslern  af  d.  17  och  19  Okt.  (N:o  197  och  300),  bvilka,  tåtora 
apptagna  i  ett  regittratarband,  måtte  antet  bafva  afgått,  och  hvilka  tynat 
vita,  att  O.  ander  tiden  d.  17—19  Okt.  icke  öfversånde  några  fredtvillkor  tlU 
den  pokke  kanslern  —  ndgot,  som  ock  synes  öfverentttämma  med  brefven  tUl 
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•ff  H.  K.  M:tt  tielff  vijdare  ka&tt  blijffua  inforraerat)  &hr  gAogea 
sff  uthan   frucfatt,  i  ded  de  ladtae  oondicioner  haffae  förealageU, 

CamerariüB  af  d.  18  Okt.  1626  och  d.  10  Jan.  1627  (nedan  N:o  288).  AI  det 
eenare  och  af  konungens  instrnktion  för  O.  af  d.  28  Okt.  rörande  fredstraktaten 
(Awel  Oxenstiernas  Skrifter,  II,  1,  sid.  828  ff.),  enligt  hWlken  O.  icke  närmare 
aknlle  Ingå  p&  frågan  om  restitatlon  af  eröf ringarna,  torde  äfven  framgå,  att 
O.  icke  heller  efter  d.  22  kunnat  afsånda  ett  bref,  åtföljdt  af  bestämda  freds- 
Tillkor.  Måhända  uppsattes  det  fÖr  att  afgå  med  de  delegerade  för  fånga- 
bytety  som,  enligt  N:o  200,  kanslern  tänkt  affärda  d.  18.  Ehuru  det  seder- 
mera ej  torde  afgått,  har  konceptet  dock  ansetts  böra  här  återgiffas  såsom 
bidragande  att  karaktärisera  ställningen. 

Med  de  däri  omnämnda  iPacts  perpetuss  condlclone8>  torde  sannolikt 
afses  ett  kanslerns  egenhändiga  förriag  till  sådana  (bland  hans  koncept, 
OjLM&ttiemska  samlingen),  som  visserligen  är  odateradt,  men  efter  sitt  inne- 
håll måste  härröra  från  hösten  1626  —  det  omnämner  nämligen  t.  ex.  Wormdltt 
och  Pmttig'  såsom  befintliga  i  syeoskames  händer.  Såsom  risande,  på  hrilka 
Tillkor  Sverige,  enligt  kanslern,  vid  denna  lid  ville  sluta  fred  —  däribland  t.  ex. 
återställande  af  Eiga  med  heU  Lifland  utom  Peraau  —  återgifves  det  här  nedan : 

>Condiciones  pacis  perpetnn  inter  serenisslmos  et  potentissimos 
principes  d:num  Qnstavum  Adolphnm  Hegern  et  Regnum  Suecias 
ex  una,  et  dinum  Sigismnndum  tertium  Regem  et  Regnum  Polo- 
ni»  Magnumque  Ducatum  Lithwani»  ex  altera  partibus. 

I. 

Sigismundas   Bex  Poloni»   in   solenni  et   amplissima  forma  renunciatö 

omni   jure,   quod   habuit   olim,   quodque   nunc   habere  pnetendit  in  Begnnm 

Suecls,    Magnumque   Ducatum   Finlandias,   elsque   subiaoentes  et  adhasrentes 

provlncias,    subditos  et  eilen  tes;  idqne  facito  sno  suoruraque  posterorum  om- 

ninm    nomine;    neque  unquam  ex  hoc  die  quicquam  juris  in  dictum  Regnum 

Sueclss   aut  ei   subiaoentia   praetendito,    multo   minus  vi  aperta  aut  oonsilila 

«landestinis,   direote   aut   indirecte,  per  se  aut  alios  vindioato  aut  vindicare 

conator. 

II. 

Sigismundus  tertius  Rex  Poloni»  agnoscito  serenisslmum  prlnoipem  d:num 
Onstavum  Adolphum  Regem  Suecie,  elusque  titulnm  eldem  tribnito;  Regni 
quoqne  Soecln  Ordines  et  subditos  agnoscito  immunes,  exemptos,  liberos  et 
«olntos  omni  nexu  et  ol&ligatione,  qua  slbl  et  posteris  suis  lllos  obstrictos 
hactonus  pr»tendit. 

III. 

Senatus  et  Ordines  Regni  Poloni»  data  fide  et  comitiall  decreto  se  ob- 
«triogunto  ad  promlssa  haec  Regls  sui  eiusque  posterorum  servanda;  inprimis 
omni  vi  sua  enixuros,  ne  quid  a  Rege  aut  elus  posteris  hisce  promissis  ad- 
versam  tentetur  aut  susciplatnrf  vel  vi  et  belle  manifeste  vel  clandestinis 
consiliis.  Siqne  quicquam  agitari  animadverterlnt  aut  subodorati  fuerint,  id 
quantocius  avertun to  et  impediunto,  neque  quenquam  regio  diadematl  Regni 
Polonias  exomanto,  priusquam  se  hisoe  satisfaoturum  sancte  spoponderit. 

IV. 
Rex   et  Ordines   Regni    Polonias  Magnique  Dacatus  Llthwani»  nihil  ex 
hoc    die    sibi   juris   vlndicanto  in  fistoniam,  eins  castra,  ci  vitales,  oppida,  iv- 
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«om  icke  allenast  spotlige  ähre,  uthan  och  skalle  skara  halsen  aff 
måDgw   fthiüg   kady  där   de  inginges;   därft^e  ähr  låtteligen  aU 


colas  et  sabdttoB;  slqae  Hteras  ant  docnment»  In  eain  obtlnuorint  antehac, 
ea  reddnnto,  hlsqae  pactis  per  expressnm  annihilanto;  Pernariam  arcem  et 
oppldam  cnm  süblacente  terrttorio  Regt  Begnoqae  Sneclse  perpetne  jore 
cednnto. 

V. 

Bex  et  Ord  Ines  Regnl  Poloni»  Magniqne  Dncatns  Litbwanisß  Regi  Begno- 
qne  Sneoise  samptus  in  boc  sezennale  bellam  ab  anno  Cbristi  1620  factos, 
justa  prseeunte  liqaidatione  ac  moderatione,  refandnnto. 

VI. 

Rez  Snecin  permittito,  nt  modernas  Polonin  Rex  Stglsraondns  tertios 
titnlo  Regnt  Sneci»  ntatnr  ad  Titam  snam,  slne  olla  tamen  prsetensloxie  juris 
ant  prsBJndiolo  Regis  Regnlqne  Sneci».  At  Sigismando  tertio  Rege  Polonle 
defnncto,  nemo  nnqnam  liberomm  posterornmqne  eins  nomen  Saeclie  titolo 
sno  inferito,  ant  sibi  qnlcqnam  Tel  jnris  Tel  splendoris  inde  Tindicato. 

VII. 

Rex  Snecl»  restitnito  Regi  Regnoqne  Poloni»  et  Magno  Dncatni  Litb- 
wanisB  canctas  oiTitates,  castra,  oppida  et  territoria,  que  occnpaTlt  ac  tenet 
in  Borussia,  nominatim  Elbingam,  Marieburgum,  DerscbaTiam,  MeTara,  Bruns» 
bergam,  Franenburgum,  Stumium,  Cbristburgam,  Wormitt,  Pandscbe,  cum  in- 
suUs  et  territoriis  suis;  ac  demolitis  munimentls  ad  Pillowium  ac  HöTet,  por- 
tum PillaTiensem  Duci  Bornssi»,  Neringam  Gedanensibus  reddito. 

Item  restitnito  Birsas  Princip!  BadssTilio;  Semigalliam  Tero  cum  suis 
castris   et  oppldis  MitbaTia,  Baudscbenbargo  et  Seelsburgo  Duci  Cburlandise. 

Oenlque  restitnito  Bigam  castrum  et'  ciTltatem  cum  flüTio  ac  portn 
Dunensi ;  tum  etiam  reliqua  castra,  oppida,  territoria  LiTonie  (excepta  Estonia 
ac  PernaTiensi  tractn)  sno  qnasque  d:no  antlquo,  partim  Begno  Magnoqne 
Ducatui,  partim  nobillbns  Polonis,  Litbwanis,  LlTonibus,  qni  ant  quomm  con- 
sangninei  initio  buius  belli  ea  ipsa  loca  et  bona  possedemnt. 

Vin. 
Ne  Tero  istbsBC  beneTola  et  amlca  restitutio  cniquam  eornm,  qul  bisce 
annls  In  dedltionem  potestatemque  Begis  Suecise  Tenerunt,  aut  partes  ipsios 
seotati  sunt,  tcI  suspicione  onerantur,  fraudi  slt,  idcirco  Bex  Polonise,  Ordinea 
Begni  ac  Magni  Ducatus  LitbwanisB  solenniter  caTonto  cunctomm,  qui  resti- 
tunntur,  et  nominatim  oninsque  CiTltatis,  Ordlnis  ac  personaram  prlTileglis» 
juribus,  immunitatibus,  moribus  et  consuetudinibus,  proat  ils  liberrime  nal 
sunt  ante  boc  bellum;  nec  cniquam  publice  priTatimTe  fraudi  esto  aut  Titio 
Tertitor,  qaod  sab  imperlo  Suecico  se  prsesenti  rerum  statal  accommodarit. 

IX. 
Beligioni  BTangelio»  Augustanae  Confessionls  templa  cum  suis  attinentüs 
a  Bege  Sueclae  attributa,  nominatim  in  urbibas  maioribus  Elbinga,  Marieburgo, 
DerscbaTia,  Biga,  Derpato  atque  etiam  rure,  Inprimis  in  utraque  Insula, 
Maiori  et  FiscbaTlensl,  atque  alibi  eiusdem  religionis  exercitio  neque  nunc 
neque  in  futurum  perturbando  relinquuntor. 
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wßULgmj  ded  krigedt  ähnou  motte  på  n&gon  tijdh  oontinueie»,  odi 
man  för  den  sknldh  oob  måage  andre  modarar  kaffWr  rådasmptt 
funnett,  att  Eongl.  M:ti,  ^ftr  sadigste  herre,  begofFue  rig  åth 
Syerige  att  göre  desle  starke  undaetning  hijtt  &th  i  tilkommande 
Y&r,  spar  Ghidh  lijff  och  heben,  med  folk  och  krijganOdtorffter. 
Ja;^  ähr  här  äff  H.  K.  M:tt  quar  lempnatt  att  föra  i  medier  tijdh 
gubemament^  hår  i  landed,  och  eamptt  med  Felttmarskalken  och 
greffuen  aff  Tum  göra  genom  Guds  näde  efter  möijeligheett  de 
platz[er8]  och  orters  defension,  som  vij  h&r  besittia.  Därtill  Gudh 
giffne  nåde  och  lycka. 

K.  B.  Efter  jag  nu  denne  gongen  icke  får  tilfelle  att  Tara 
tilstädes  och  meddela  mina  ringa  rådh  till  Kongl.  M:ttz,  fädemes- 
landzens  och  vår  egen  väl&rdh,  serdeles  på  den  sammenkompst, 
som  nu  uthan  tvijffuell  moste  holles,  så  achtar  jag  icke  deste 
minder  min  plichtt  att  vara  att  göra  sådantt  frånvarende,  S7n[ner}- 
ligen  att  upteckie  och  communicere  med  dig  mine  tankar  och  til- 
stånded,  på  ded  du  dera  öfverväge,  och  där  du  sådantt  gott  un» 
ner,  först  kan  communicere  med  vare  förtrolige  yenner  och  andhre» 
som  da  Test  Tår  stat  Täl  åffectionerede,  och  sedhan  hielpa  folkett 
i  Terke  (?);  så  framptt  ded  och  haffTer  större  besTär  ähn  nytta,  eller 


X. 

Dncl  BoinssisB  ne  fraadi  esto,  Pillavienflem  portum  occnpatnm  et  munl- 
tam  a  Bege  Bnecl»;  neqne  Regiomontanis  Civltatibus,  qnod  pacta  neatrali- 
tatit  inlerint,  oam  is  nihil  minns  proylderit,  et  bn  imminentis  pericoll  aver- 
tendi  hoo  nnicum  yiderlnt  remedinm. 

XI. 
KobiUbos  Livoniola,  qni  partes  Begis  Snecie  hactenns  seonti  sont,  bona 
saa  retinento;  libemmqüe  esto  vel  illa  inhabitare  slne  cninsqnam  convicio  ant 
impedimento,  vel  aliis  divendere. 

XII. 
De   his   nbi   conrenerit,   pax,   amicitia,   tranqailUtas  inter  serenissimos 
Beges  et  Begna  Snede  ac  Polonin  Magnnmqne  Dncatnm  Lithwanin  et  onnctos 
ntrinsqae  partis  proTinolas,  cUentes  et  sabditos  firma,  solida  et  perpetna  esto. 

XIU. 
Serenissimus  Bex  Soecise  nomine  sno  ac  Begni  b»o  Stokholmiss,  pr»sen- 
tibns  legatis  Polonicis,  interreniente  jorejurando  et  manas  subscriptione  robo- 
rato,  et  serenisslmns  Bex  PolonisB  et  filii  majorennes  atqne  Ordines  Begni 
Poloni»  Magniqae  Dacatas  Lithwani»  Varsayi»  in  comitiis,  Interreniente  jare- 
jarando  et  mannnm  snarnm  snbsoriptione,  eadem  bec  flrmanto  et  roboranto.» 

Ett  äffenledes  bland  kanslerns  egenb&ndlga  koncept  befintligt,  påbörjadt 
och  tydligen  från  Okt.  1626  härrörande  förslag  till  stillestandsvillkor  bar 
aldrig  fnllbordats. 
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«U  ded  ingftlondba  kan  gåå,  att  du  ded  conaiderer^  ooh  doch  så 
lager,  att  KongL  M:tt  icke  diraff  booe  underaåtenie  någon  OTUie 
tilvexer. 

K.  B.  Vi  &hre  x^u  råkade  in  eum  ftatum,  att  vij  anten  måfte 
Tara  biekop  eller  badare.  Ty  sosom  Gudb  baffver  nn  giffaedt  obb 
alle  vare  fienders  fördelar  i  bänder,  så  att  ban  ingen  platz  utban 
Dantzigk  öfver  bafver,  bvarest  ban  obb  något  ondt  göra  kan;  ocb 
Dantzigk  åbr  nu  så  stengdb,  icke  alleneet  genom  flåtan  till  nös, 
utban  ocb  med  3  starke  städer  ocb  akantzar  offuan  till  vedb  Wie- 
selströmeu,  så  att  ded  nu  äbr  de  longe  belägredt  ocb  kan  i  läng- 
•den  inted  utbärda;  alttså,  om  ban,  fienden,  tränger  ose  bårifrån 
igen  med  våldb  eller  genom  vår  egen  försumelse,  då  baffue  vij 
nu  latbett  bonom  sij,  genom  bvadb  medell  ban  kan  göra  oss  ondt, 
ocb  skole  vare  saker  då  stå  i  en  merkelig  fabra.  Men  bvar  vij 
ocb  nu  med  macbtt  utbärdba  på  ett  åbr  tilgörande^  ocb  Gudh 
giffver  sin  nåde  ocb  lycka  till  vare  anslag,  som  nepligen  äbr  till 
att  tvijffla,  då  baffue  vij  nu  ffttt  fienden  så  i  säcken,  att  ban  moste 
på  sijdstone  tiggia  freden.  Ty  sosom  sakeme  nu  står,  äbr  På- 
landb  ocb  Littoven  skildb  åtb  med  sine  contributioner,  ocb  Lii- 
tboven  kan  föga  mebr  ocb  nepligen  så  myckedt,  som  ded  sig  med 
defenderer.  Nu  äbr  Pålske  cbronan  bele  Pryssen  quitt  i  sine  con- 
tributioner, sompt  att  vij  ded  baffue  i  bänder,  somptt  att  ded  deels 
åbr  förderffuett  ocb,  där  dette  vabrar  ett  åbr,  skall  bijffua  utbödt. 
Pälandb  sielfft  blijfver,  som  alle  man  berättar,  aff  ded  sielffsvål- 
lige  fålkedt  plundrett,  att  imellan  bär  ocb  Warscbaw  finnnes  ingen 
bvarken  adelsman  eller  bonde  hema.  Altt  Polniske  cbronans 
ocb  adelens  kom  ligger  quartt  och  rutnar  i  Pålandb,  dem  till  en 
oseijelig  skadha,  ty  här  gelder  leeten  [?  lasten]  150  gyldhen  och  i 
Torne  icke  40  gylden.  Blijfver  nu  Wisselströmen  stengdb  altt 
bårtt  åth,  kan  tu  lätteligen  ^fftaga,  bvadb  för  en  stat  i  Pålandb 
varda  vill. 

Pä  ded  vij  nu  kundbe  sakeme  rätt  utbföra,  och  så  mången 
ährlig  man,  som  här  ähr  blijffuen  i  landed,  icke  må  setties  i  stickett, 
utban  få  i  tilkomendhe  vår  en  stark  undsetning,  då  ähr  aff  nödben, 
att  man  icke  allenast  tenkcr  till  penningar  och  andre  nödtorffter, 
utban  enkannerligen  på  gott  folk  och  ded  svensktt,  ty  som  jag 
här  fömimer,  då  vill  ded  på  sijdstone  med  ded  fremendhe  folkedt 
inted  fortt.  Vill  fördenskuldh  aff  nöden  vara,  att  en  stark  uth- 
schrijffning  mätte  ske  i  vinter  öfver  rijkedt.  Men  efter  där  nu 
dageligcn  så  månge  affkortninger  skee,  som  du  väl  veest,  ocb  de 
aff  athskillige  orsaker,  och  denne  tijdhen  så  svår  och  fahrlig  äbr, 


885 

stt  hvar  vij  icke  få  folk  tilhopa,  genom  hvad  sätt  ded  och  kan 
ekee,  då  skole  Tij  stå  risiko  aff  sielffue  rijksens  stat;  hvarföre 
finner  jag  i  denne  tijdh  inted  bettre  och  bequembligere  medell,  ähn 
hvar  adelen  i  rijkedt  kunde  därtill  fogeligen  bringas,  att  de  ville 
godvilligtt  suspendera  sine  privilegia  in  hoc  passu,  och  tillathe 
uthan  tvång,  att  en  almen  uthschrijfFning  öfver  alle  deres  bönder 
så  innan  om  frijheetsmijlen  som  uthan  skee  motte,  på  hvilkedt 
fall  en  och  annan  kundhe  antastas,  och  således  ingen  skylas  under 
hvariehanda  praetext.  Skadhan  för  adelen  vore  inted  till  att  rekna, 
alldenstundh  jagh  väl  veett  ded  att  vara  till  en  deel  en  phanta- 
flia;  men  för  chronan  vore  ded  i  denne  nödhen  en  oseijelig  nytta. 
Så  kunde  ded  icke  heller  ländha  adelen  till  praeiudicium  framb- 
deles,  alldenstundh  de  ded  godvilligtt  göra  uthi  en  sådan  extra 
ordinari  nödh.  Men  sin  god  villi  gheett  till  H.  K.  M:tts  och  fader- 
neslandzens  tiftnst  skulle  de  härmed  merkeligen  lathe  skina,  och  i 
andhre  f[all]  förorsaka  H.  K.  M:tt  till  gunst  emott  sig,  som  kunde 
(så  vijdt  sådane  privat  respecter  her  skole  gella)  mehiti  proufitera 
dem,  ähn  dctte  skadha. 

K.  B.,  dette  hoUer  jag  mykedt  rådeligtt,  och  beder  dig  att 
öfvervägat  väl,  sosom  och  med  dine  venner  att  öfverläggie;  och 
dar  I  kunde  finnatt  gott,  sosom  jag  sannerligen  inge  andhre  uth- 
vägar  sijr,  att  I  då  med  Rijksens  Rådh  samptligen  och  sedhan  med 
adelen  ded  öfverlägge,  och  sielffue  praesenterat  H.  K.  M:tt,  så 
hafue  I  fuUer  (?)  gratie  därföre.  Jag  haffver  väl  någott  taaltt  med 
H.  K.  M:tt  därom  och  funnedt  ded  helsesamptt,  men  på  ded  H. 
K.  M:tt  icke  må  få  den  credit  hos  undersåterne,  sosom  ville  H. 
K.  M:tt  skära  dem  och  synerligen  adelen  sine  privilegier  aff,  då 
«jr  jag  väl,  att  H.  K.  M:tt  inted  sielfF  vill  röra  därom* 

K.  B.,  troo  mig  där  uthij,  att  dette  ähr  ded  endaste  medell, 
nil?t  Gudh,  att  föra  sakeme  uth;  och  där  Gudh  gifver  eder  ded 
flintlett,  att  I  handgå  H.  K.  M:tt  med  vilie  och  machtt,  och  inted 
gräffla  och  subtilisera  för  mykedt  i  sakeme,  uthan  lathe  salutem 
publicam  vare  eder  högste  lag  och  högste  privilegium,  puta  jam 
debellatum  esse,  och  att  vij  sedhan  med  Gudz  hielp  fåå  sitta, 
hvar  icke  under  fikoneträä,  lijkväl  under  vare  linder  och  ekier 
och  sköta  vare  vilkor  med  roo;  eller  ju  blijffua  andhre  folk  lijke, 
och  få  ett  namn  som  de  mechtige  i  verldhen,  och  icke  vara  alle 
mans  spott  och  fotetrådh,  som  vij  härtill,  dyverr,  varitt  hafue. 

Dette  hafver  jag  förtroligen  med  dig  velett  communicera,  och 
tvijffler  inted,  att  sosom  du  samme  studium  hafver  som  jag  att 
tiäna  Kongl.  M:tt  och  fäderneslanded,  att  du  och  lather  dig  detta 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  §  25 
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yara  anlägett,  och  så  gärna  drijffver  andhre,  som  aff  dem  drijfTueft. 
Och  befaler  dig  härmed  Gudh  alzmechtig  till  lijff  och  eiäl  venli* 
gen.    Aff  Tigenhoff  den  26  Octob.  An.  1626. 

£.  T.  B.  A.  B.  J.  L. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utan$krift:  >Till  min  käre  Broder,  Välborne  Her  Gabriel  Oxenstlemer 
Frljherre  till  Etmitho  etc,  Herre  till  Töresöö  etc.,  dette  breff  broderligen 
ooh  Tenligen.> 

Bgenhändtgt  original  i  BiksarkiTet,  Axel  Ozenttiernat  bref  till  sin  Broder. 


204«     Till  Kammarråden.  Blbing  d.  2  Nov.  1626.. 

Om  utbetalande  af  lönen  ät  d:r  Narsias,  tom  ärnade  resa  till  Holland. 

Min  vänliga  hellssan  etc,  Vällbome  herrar  Cammerrådh,  bröder 
och  tillförlåtelige  godhe  vänner,  endoch  att  vällärde  doctor  Nar- 
siue  achtadt  hade,  sijn  reesa  strax  härifrån  och  till  HoUandh  at 
dirigera,  hafuer  han  thet  liqväll  för  then  skuUdh  most  innställa,  att 
migh  ickie  lägenhet  är,  som  eder  väll  vetterligit  ähr,  honom  här  till 
sitt  iinderholldh  att  content^ra;  hafuer  jagh  ickie  dess  mindre  lätidt 
honom  bekomma  trettijo  daler,  der  medh  han  kunne  sigh  här  uth- 
lösa  och  till  Sverigie  behielpa.  Så  efter  han  åstundar,  hafver  och 
der  till  förloff,  at  begifua  sigh  på  nogen  tijdh  till  HoUandt,  der 
om  sijne  saaker  at  beställa,  och  han  thet  för  penningetrångh 
ickie  kan  efterkomma,  uthan  nödges  eder  först  om  undhsätning^ 
at  soUicitera;  derföre  är  mijn  vänlige  begieren,  det  I,  meere  an- 
seendes Hans  Kong:e  M:ttz  vår  allemådigeste  herres  reputation, 
än  nogct  annedt,  veelen  honom  medh  sit  salarii  contentement  ad- 
sistera.  I  hvadh  motto  jagh  kan,  är  jag  eder  giema  till  villies 
igien.     Och  befaler  eder  här  medh  etc,     Aff  Ellbingen  den  2  No* 

vembris  1626. 

E.  G.  V.  A. 

Axelius 

Oxenstierna  mp. 

Endoch   jag   här   förmäler  honom  haffua  30  daler  bekomedt, 

så  hafver  jag  doch  sådantt  mftst  latha  stå,  efter  han  icke  så  lenge 

kunde  bijdha(?). 

Underskrift  och  postscriptum  egenhändigt.  Original  i  Kammararkivet 
bland  Ankomna  bref  1626  frän  Riga,  Lifland,  Ingermanland  och  Prenssen. 
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205.     Till  Kammarråden.  Elbing  d.  8  Nov.  1626. 

Beg&ran,   att   kammarråden   Tille  Uta  såsom  frälse  anteckna  och  åt  kanslern 
inrymma  sex  gårdar,  dem  han  erhållit  såsom  yederlag  för  försträckning. 

Min  vanlige  hellssan  etc.  Vällbome  godhe  herrar  Gammerrådh, 
tillf örlåtelige  gode  vänner,  jagh  kan  eder  här  medh  vänligen  ickie 
oförmällt  låtha,  migh  till  betaalningh  opå  *en  deel  aff^  dhen 
penninge  summa,  jagh  Hane  Kong:e  M:tt  min  allemådigeste  herre 
underdånigest  försträckt  hafuer,  vara  utaff  h5gttbe[mäl]te  Hans 
M:tt  fyyre  gåärdar  i  Säfuestadh  i  Wingåker  sochn  och  två  gårder 
i  Böresundh  på  Fougdöö  nådigest  vederlagde,  efter  som  Hans 
Kong:e  M:ttz  breef  deropä  gifuidt,  och  copian  här  hoos  foogat 
vijdere  uthvijser.  Så  ähr  derföre  min  venlige  begieren,  det  I  vee- 
len  samme  gårder  i  booken  här  efter  för  frällsse  infööra  låtha,  såsom 
och  skrifua  v[älbome]  Stadtholleren  der  i  landzändan  till,  att  han 
samma  gårder  mijne  tienere  innrymmer  och  vederkänna  låther. 
Förseer  migh  till  eder,  det  I  låthen  sådan  mijn  begieran  finna 
hoos  eder  rumm;  uthi  huadh  motto  jagh  kan,  är  jag  eder  giema 
till  villies  igien.  Och  vill  här  medh  hafue  eder  Gudh  allzmechtig 
till  aU  vällmågo  befaladt.  Vänligen.  Aff  EUbingen  den  ^3  No- 
vembris  åhr  1626. 

E.  G.  V.  A. 

Axell  Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  Till  dhe  edle,  yällbome,  v&Ubördige  herrar  Sverigies  Bijkes 
Cammerrådh,  mijne  tlllförlåtelige  synnerllge  gode  vänner 

yänllgen. 

Påteehning:   Ifrån  Tälb.  Cantsler  ankom  den  14  Novemb.  1626. 

Underskrift  och  orden  Inom  **  egenhändiga.  Original  i  Kammararkivet» 
>1626  års  Bref  Bok,  Inlåndsko. 


206.     Till  Alexander  Leslie,  öfverste.      Elbing  d.  8  Nov.  1626. 

Om  åtgärder  för  proviantering  för  vintern. 

Min  venlige  helsen  etc.  Efter  som  Kongl.  M:tt,  vår  allemå- 
digste  herre,  hafver  för  sin  affrese  befalett  mig,  her  Öfverste,  efter 
möijeligtt    att  bäre  omsorg  för  eder  och  skantzen,  så  vill  jag  och 
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gärna  lathe  mig  vara  anlägett  uthij  aitt,  ded  mig  görligtt  kan 
vara,  och  tvijffler  inted,  att  I  nu  i  tijdh,  så  mykedt  eder  står  till 
görande,  lathe  eder  vara  befaltt  att  få  in,  hvad  in  kan  koma;  se- 
dhan altt,  ded  besthe  och  knappaste  skee  kan,  disponera  och  uth- 
dela,  så  att  inted  komer  till  spilles,  och  att  I  uthij  nödz  tijdh 
kone  uthharda  till  öped  vatn;  alldenstundh  eder  väl  vetterligtt 
ähr,  att  I  icke  altt  kan  hos  oss  tagas  (!)  uthur  en  full  fång,  sä 
att  allenest  felett  ähr  i  min  vilie ;  föruthan  ded  att  och  åhrstijdhen 
mig  öfverfaller,  och  nähr  haffuedt  ligger,  hafver  ded  sin  besvär 
och  fahra  med  sig.  Icke  deste  mindre,  så  länge  jag  kan  och  hvadh 
jag  kan  komma  till  väga,  skall  jag  göra  all  min  flijtt,  ded  I  icke 
m&ge  blijffua  strandsatte. 

Belangende  anordningen,  så  finner  jag,  att  Davidh  Grönow 
hafver  lofFuedt  koma  eder  till  undsetting  med  1000  t:r  rog  och 
1000  t:r  maltt  samptt  50  skpd.  humbla  sampt  en  suma  ert^r,  och 
att  Anders  Moreberg  vill  ock  hielpa  eder  med  bakning  och  bryg- 
ning^).  Jag  hafver  för  den  skuldh  schrefFuedt  Grönow  till  och 
fiitigtt  förmantt  honom  snartt  att  efterkoma  sitt  lyffte;  I  ville  för 
den  skuldh  dette  mitt  brefF  senda  till  honom  till  Königsberg 
med  ett  vist  budh  uthan  drögsmål,  och  drijffua  opä,  att  I  motte 
få  in,  hvadh  han  eder  haffuer  tilsagtt. 

De  40  t:r  kött  skole  eder  och  i  desse  dager  blijffue  til- 
skickedhe. 

Om  veden  till  skantzerne  haffver  jag  schriffuedt  Anders  Erich- 
son  till,  att  han  aflF  Brunsbergiske,  Frauenburgische  och  Tolkomi- 
tieke  skall  föra  eder  vedh  till,  så  mykedt  han  någonsin  förmå. 

Så  snartt  I  och  någott  haffua  fått  in  uthur  Frauenburg  eller 
afF  Grönow,  så  lather  mig  veta,  hvadh  inkommett  ähr,  på  ded  jag 
edertt  tilståndh  altidh  dess  bettre  kan  döma.  Medh  capitain  Nijls 
Kagg  skall  jag  vijdare  advisera  eder,  hvadh  I  peningeme  taga 
skole  till  oflScererne.  Eder  härmed  Gudh  befalendes.  Venligen. 
Aff  Elbing  den  3  Novemb.  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  med  påskrift:    > Alexander  Le8le>. 


*)  Jfr  David  Gronaut  (=  Grönow)  bref  till  kantlern  i  Okt.  o.  Noy.  1626, 
Oxenstiernska  samlingen. 
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207.     Till  regementsråden  i  hertigdömet  PreuBaen. 

Elbing  d.  8  Nov.  1626. 

För  att  neatraliteten  bättre  må  beraras  och  stärkas,  sändes  Jacob  Qodemann 
•äsoin  syensk  resident  till  Königsberg;  kanslerns  nit  för  densamma. 

Magnifici  et  Generoei  D[oini]ni. 

Ratio  affinitatis  et  summus  Sacrae  Regiae  M[ajesta]ti8  d[omi]ni 
mei  clementissimi  in  serenissimum  Electorem  Brandeburgieum 
afTectus  hsec  consilia  inprimis  euggessere,  ut  coUocata  belli^  quod 
necessario  suscipiendum  fuit  securitatis  nostrse  causa,  eede  in  Re- 
gali  Borussia,  quieti  nihilominus  et  tranquillitati  Ducalis  Borussiae 
consuleretur.  Ideoque  et  D[ominati]onibus  vestris  pacta  neutra- 
litatis  oblata,  et  adsentientiBus  D:onibu8  vestris  cum  Civitatibus 
Regiomontanis  inita  firmataque  fuere.  Nunc  ne  quid  hinc  inde 
committatur,  quo  laedi  queat  initae  neutralitatis  jus,  aut  commis- 
8um,  ut  cito  et  sine  mora  emendetur,  visum  est  Sacrae  Regiae  M[a- 
jestajti  d:no  meo  nobilcm  virum  ac  consiliarium  suum  aulicum 
d:num  Jacobum  Godemannum  Regiomontem  mittcre,  atque  ut 
istic  resideat  negociaque  S.  R.  Mitis  cum  potestate  agat,  consti- 
tuere,  sicuti  id  spectabili  trium  Ci  vitatum  senatui  per  Ii  teras  fidei 
regias  uberius  est  significatum.  Itaque  et  dictum  d:num  Gode- 
mannum favori  vestro  commendo,  et  simul  confido,  D[ominati]o- 
num  v[est]rarum  opera  ac  studio  amicitiam  inter  Sacram  Regiam 
M:tem  et  Celsitudinem  ipsius,  dominos  nostros,  conservaiam,  neu- 
tralitatisque  jus  ac  beneficium  non  ad  Ci  vitates  tan  tum,  sed  et 
reliquos  Ordines  Borussiae  extensum  före,  cunctosque  utriusque 
partis  eodem  prompte  fruituros  ^). 

Ego  hic  a  Sacra  Regia  M:te  d[omi]no  meo  clementissimo 
apud  exercitum  remanere  jussus,  id  cum  primis  putabo  mei  mu- 
neris esse,  ut  nisi  necessitas  securitasque  exercitus  regii  ad  alia 
consilia  detruserit  invitum,  nihil  impensius  sim  facturus,  quam 
conservandae  amicitiae  et  neutralitati  operam  omnem  dare,  D:onum- 
que  vestrarum  et  Ordinum  Ducalis  Borussiae  inclinationi  pari  af- 
fectu  respondere.  Hisce  precor,  ut  divina  dementia  Dionibus 
▼estris  salutaria  consilia  suggerat,  et  easdem  sibi  commendatas 
habeat.     Datum  Elbingae  die  3  Novembris  A:o  1626. 

Axelins  Oxenstierna,  Liber  Baro  in  Elmitho,  D[omi]nus  In  Fljholmen  et 
Tijdöen,  Eqnes  Aaratns,  Regnl  Sueciae  Senator  et  Cancellarias,  ad  exercitum 

')  Enngl.  kreditiv  samt  memorial  för  Godemann,  båda  af  d.  24  Okt.  1626, 
finnas  bland  Kangl.  Koncepter,  Riksarkiyet. 
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In  Borassia  Lef^atas,  Ibidemque  partinm  Regno  SueclsB  sabjectaram  Gubernator 
Generalis. 

D:onuin  yestrarum  bonus  amicus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Utan$krift:  MagDlficis  et  Generosls  D[omi]Dls  Regentibas  Borassie  Ducalls. 
A  tergo:  >J^  NoYembrls  1626.> 

Original  med  sigill  och  egenhändig  underskrift  i  Btatsarklret,  Königs- 
berg, jämfördt  med  egenhändigt  koncept  i  RiksarkiTet.  Om  nnderskiiften 
jfr  N:o  108. 


208.     Till  Konimg  Gustaf  Adolf.  Elbing  d.  4  Nov.  1626. 

Ställningen  sedan  konungens  af  resa;  polska  strof  tåg  ocb  svenska  försTarsan* 
stalter;  polska  härens  styrka;  Pillans  och  Patsigs  försörjande;  sv&rig- 
heten  af  det  senare  och  af  att  anskaffa  penningar,  enar  anordningarna 
ej  otgingo  efter  beräkning;  kanslern  önskar  penningehjälp  frän  Sverige 
samt  Till  draga  vexlar  pä  Hambarg,  hvarvld  kopparkompaniet  borde 
biträda;  om  Tenfels  och  Streyffs  folk. 

Stormechtigste  Konung  etc, 

AUemådigste  Herre  och  Konnung,  efter  som  alle  saker  vore 
den  tijdh  E.  K.  M:tt  reeste  härifrån,  så  ähre  de,  des  Gudh  loff, 
ähnnu  i  same  stat.  Folkedt  hafver  jag  altt  uthij  Wärder  förlagdt, 
undnntagendes  rytterne  och  garnisonerne  samptt  Tyske  regemen- 
ten; och  kome  sig,  dy  better,  de  siuka  nu  tämligen  fbre  igen.  Så 
frampt  vintern  icke  drijfFver  oss  uthur  Wärder,  vore  ded  väl  en 
godh  bequembligheett. 

Fienden  belangende,  så  ligger  Konespolski  i  ded  förre  quar- 
teredt  under  Derschaw  med  felttlngredt;  och  Kongen  i  Pålandh 
sampt  Prinsen  hafue  varitt  i  Dantzigk  och  på  Wisselmunde,  och 
seijes  nu  vara  rychtte  till  rijksdagen  åth  Torne. 

Den  dag  E.  K.  M:tt  reeste  ifrån  TigenhofF,  och  jag  var  komen 
till  Marienburg,  finge  vij  om  aflfitonen  visse  tij ender,  att  fienden 
var  på  denne  sijdhen  Wisseln  i  antag,  stortt  uthropedt  efter 
Pålnisk  sedh  till  8000  man,  och  att  alleredho  skole  vara  passeredt 
Marienwärder;  hvarföre  och  alle  saker  hadhes  i  achtt,  och  var 
badhe  rytter  och  knechtar  i  stadhen  ferdige.  Om  morgonen  latte 
81g  offuan  för  skogen  vedh  Marieburg  see  4  comp.  Pålacker;  men 
så    snartt    de  sågo  våra  att  vara  uthe,  rychtte  de  aff,  hvaropå  vij 
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scndhe  äff  på  kundskap  50  bester  pä  vägen  åth  Stumb,  som  emott 
afi\onen  pä  andhre  sijdhen  finge  sij  16  comett  rytter,  och  därmed 
brach tte  oss  de  tijender;  men  efter  böndernes  sagor  skattades  fien- 
den på  4000  man.  Sedhan  han  nu  där  den  natten  hadhe  legatt, 
rjchtte  fienden  åth  Christburg,  och  där  förhöltt  sig  flygande  pä 
2  nätter,  och  haffver  sedhan  begiffuedt  sig  åth  Biskopesdöme,  fram 
om  Hållandh;  ähr,  som  sanferdige  kundskaper  sedhan  hafue  be- 
rättedt,  3000  man  i  als,  och  där  iblandh  12  comp,  sperrjtter, 
ded  öffrige  Cossacker.  Och  dens  capitain  berättes  aff  somblige 
vara  Potofski,  aff  somblige  en  b:dh  Liski,  starost  på  Jahansborg 
vedh  Masureske  grenzen;  och  folkedt  seijes  afif  en  partt  vara 
komett  uthur  Podolien,  afF  en  partt  eliest  upbrachtt.  Hvadh  därom 
i  saning  ähr,  gifiver  tijdhen  med. 

Efter  vij  nu  inge  visse  kundskaper  hadhe  eller  i  en  sådan 
hftstighett  kundhe  få,  och  vij  därtill  finge  tijender,  att  Konespolski 
skulle  hafTua  lathett  föra  båter  och  bräder  ifrån  Dantzigk  till 
broer,  kundhe  vij  icke  anedt  döma,  ähn  att  dette  partiedt  skulle 
vara  ährnedt  att  trängia  öfver  Nogaten  eller  göra  oss  vedh  Ma- 
rienburg ett  alarm  till  att  distrahera  vare  fortes,  nähr  Konespolski 
hadhe  i  sinnedt  att  Stella  sitt  verk  an;  och  för  den  skuldh  ähre 
vij  blefine  på  vår  defension  och  tagett  alle  saker  i  achtt  på  alle 
sijder,  så  länge  vij  kundhe  få  visse  kundskaper  om  fiendens  machtt 
och  förehafiuendhe.  Nu  gåår  väl  taal  om  en  annen  hoop,  som 
skall  koma  same  väg;  hvadh  santt  ähr,  giffver  tijdhen  med. 

Om  folkedt,  som  hos  Konespolski  ähr,  bliffVer  åthskilligtt  berät- 
tedt,  huru  starktt  ded  ähr.  En  partt  seija  aff  20,000  man;  men 
en  fånge,  som  hafver  varitt  därhos  den  tijdh  ded  mönstrades,  be« 
rättar  honom  haff*ue  behoUett  hos  sig  i  lägredt  1000  sperrytter, 
400  Tyske  rytter,  1200  Tyske  soldater,  2000  Cossacker  och  2000 
Ungerske  och  Polniske  heiduker  Hvadh  därom  i  saning  ähr, 
giffver  tijdhen  med. 

Om  Churfursten  aff^  Brandenburgs  ankompst  blifver  starktt 
berätt^dt;  doch  veett  man  icke,  om  han  förer  folk  medh  sig 
eller  icke. 

Hvadh  nu  E.  K.  M:tt  mig  eliest  befaltt  hafver  att  försöria 
festningerne  och  skantzerne,  däröfver  gör  jag  min  högste  flijtt; 
och  så  framptt  Grönaw  hoUer  sitt  lyff*te,  förmoder  jag  om  Pillaw 
ded  besthe,  athminste  att  E.  K.  M:ttz  anordning  skall  skee  till- 
fyllest; men  där  han  fallerer,  så  ähr  faulten  mykedt  stor,  så  att 
jag  icke  veett,  hvar  medh  jag  den  skall  reparera  uthij  denne  åhrs- 
tijdhen,  där  vintern  ähr  för  dörren,  och  troligt,  att  seglazen  snartt 
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slutes.    Doch  skall  pä  min  flijtt  och  idkesamheet  i  altt,  dcd  möije- 
ligtt  ähr,  inted  feel  finnes. 

Jag  arbeter  nu  altt  ded  jag  forma  att  bringa  pe[nnin]ger  up, 
men  gåär  så  svårtt  för  mig,  att  jag  ded  hvarken  vill  eller  kan 
schrijfFua.  Summen,  som  hvarie  tije  dagar  skall  uthgiffues,  ähr 
stoor,  och  ded,  som  in  skall,  gåår  longsaroptt.  Och  fallera  månge 
poster,  som  mig  ähre  anschreffne,  enkanneligen  på  brandskatten, 
hvarest  väl  öfver  400  hufFuer  gåå  aff  uthij  de  byame,  som  E.  K. 
M:ttz  läger  först  legatt  hafver,  som  ähre  frijgiffne  aff  E.  K.  M:tt, 
för  ded  deres  sädh  ähr  mest  bleffuen  förtärdt;  och  för  den  skuldh 
haffue  de  varitt  frij  uthi  furste  terminen  sä  väl  som  dem  andhre, 
hvilked  mig  doch  altt  ähr  påreknedt.  Acciseme  draga  somblige- 
Stades  mindhre,  sombligcstädes,  såsom  i  Frauenberg  och  Christ- 
burg, som  ähr  uthplundratt,  inted;  och  någre  andre  renter  gåå  och 
ovist  heller  aff;  därom  jag  pertinente  rekning  och  beskedh  med 
förste  skall  öfverskicka,  så  snartt  jag  des  grundh  hafver  förstått. 
Min  flijtt  skall  jag  efter  min  plichtt  göra  att  uppfylla  feelen,  ded 
besthe  jag  kan,  och  så  altt  disponera,  ded  i  min  händer  komer, 
att  jag  ded  förmoder  att  försvara.  Vore  möijeligtt,  att  E.  K.  M:tt 
för  vintern  med  någre  penninger  oss  kunde  und  settia,  vore  ded 
uthij  dene  besvärligheten  en  stor  lijsa.  Vexlar  hafver  jag  gäms 
velett  draga  på  Hamburg,  men  ähnnu  ingen  funnedt,  som  dem 
hafver  velett  bruka.  Doch  hafver  jag  mig  föresatt,  om  jag  folk 
kan  bekoma,  att  Stella  dem  an  på  80,000  rijksdaler  till  Anders 
Svenson  och  Gonradt  Falkenberg.  Hvarföre  gott  vore,  om  Cora- 
pagniedt  i  tijdh  därpå  arbetede,  att  penninger  vore  där  ståendes, 
på  ded  min  credit  icke  mage  f allere,  och  vexlarnc  kome  tillbaka 
igen. 

Huru  jag  hafver  besteht  om  her  Teufell  och  Streiffs  folk, 
hafver  E.  K.  M:tt  nådigst  att  sij  aff  min  memorial  för  Erntreuter '). 
Men  att  försöria  Pudsche  bettre,  därom  jag  hafver  bekomedt  E. 
K.  M:ttz  nådige  schrijffuelse  ^),  ehuru  gärna  jag  ded  och  giordhe, 
och  skall  mig  därom  beiiijta,  om  vintern  mig  icke  öfverf aller,  så 
finner  jag  doch  sådan  difficultet  däruthij,  att  jag  därom  storligen 
tvijfiler,  all  den  stundh  jag  inge  peninger  hafuer  i  förrådh  och 
icke  heller  proviant,  raedh  mindre  de  andhre  husen  skole  för- 
kortes. 


')  Jfr  näst  följ  ande  bref. 

*)  Se  konungens  bref  till  kanslern  af  d.  30  Okt.  1626,  Axel  Orenstiema* 
SkHfter,  II,  1,  sid.  327  ff. 
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Dette  hafver  jag  så  i  hastigheett  velett  underdånigst  lathe  B. 
E.  M:tt  Teta,  och  skall,  i  alle  motte  mig  möjeligtt  ähr,  bådhe  lijff 
och  välfurdh  tili  E.  K.  M:ttz  och  fMemeslandzeDB  tiänst  ospardh 
haffae,  så  långe  jag  lefver.  Och  befaler  härmed  etc.  Datum  El- 
bing  den  4  Novemb.  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  1  RiksarkiTet,  Oxenstiemska  samlingen. 


209.     Memorial  fdr  EhrenMed  Bmreitter,  öfVerste* 

Elbing  cU  4  Nov.  1626. 

E.  skall  begifya  slg  tili  Patslg  för  att  träffa  anstalter  för  öfrerförande  sjö- 
ledes  till  svenska  hären,  efter  deras  ankomst  dit,  af  de  trapper  Tenfel 
och  Strejff  värfrat;  läte  sig  detta  ej  göra,  skalle  desse  sölia  slå  sig 
igenom  till  lands  eller,  om  äfven  det  Tore  omöjligt,  pä  egen  hand  in- 
tränga i  Polen,  söka  hålla  sig  qrar  där,  i  nödfall  söka  förena  sig  med 
de  eyangeliske  i  Schlesien,  men  hellre  upplösa  trappema  än  läta  dem 
komma  fienden  till  godo. 

Memorial 
deren    so   im   nahmen  der  Königl.  May:tt,  unsers  aller- 
gnedigsten   herren,    dem    obristen   Ehmreutter  in  dere 
reise    nacher   Pausske   [o:  Putzig]    anvertrauet    und  be- 
fohlen etc. 

1.  Solle  der  herr  obrister  sich  schleunigst  nacher  Pausske 
verfuegendt,  so  balt  er  alda  wirt  aniviren,  sich  fleissig  erkundigen, 
welcher  gestalt  man  die  geworbene  reuter  und  knechte,  so  mit 
dem  h.  Teuffein  und  obristen  Streiffen  dahin  erwartet  werden, 
solte  können  überführen  und  auff  diese  seite  der  see  versetzen, 
insondcrs  ob  so  viell  schütten  und  bothe  verbanden,  und  ob  die 
pferde  mit  den  bothen  zu  abenteuren;  welches,  wen  der  obrister 
Erenreiter  wirt  vermerken,  solle  er  dieselbe  alle  lassen  bcy  dem  rand 
[o:  Strand]  versamblen,  damit  sie  fertig  und  zu  stell  sein  könten, 
wan  herr  Teuffell  und  obrister  Streiff  solte  anlangen,  und  solches 
schleunigst  dem  herrn  Reichscantzeler  anmelden,  dass  sie  zu  emp- 
fangen ordre  gemacht  werde. 

2.  So  ferne  aber  eine  unmügligkeit  scheine  sie  zu  überbrin- 
gen mit  schüten  und  boten,  soll  der  obrister  Ercnreuter,  wan  herr 
Tenffell  und  obrister  Streiff  immittelst  arrivirten,  mit  ihnen  dieser 
gestalt    abreden,    dass,    dieweill  der  späte  herbst  einfallt,  dass  sie 
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über  wasser  in  die  Pillaw  oder  auf  die  Nehrung  nicht  gerahten, 
und  aich  der  anderen  armee  conjungiren  könten,  der  feind  auch 
zwischen  inliege  (!),  und  sie  nicht  weniger  von  der  armee  und  der 
Weichseil  gescheiden  weren;  alss  were  kein  ander  mittel,  alss  dass 
sie  sich  so  starck  machten,  alss  sie  immer  könten  an  reuter  und 
knechten,  und  thaten  ihr  bestes,  dass  sie  sich  auss  dem  landt  bey 
Pausske  und  Pollnischen  Cassuben  underhalten  mochten;  oder  da 
06  ihnen  zu  schwer  an  dem  ohrt  fallen  wolte,  weil  der  feind  in 
der  nahe,  ist  kein  ander  rahtt,  dan  dass  sie  eine  armee  under  (!) 
sich  Selbsten  aufrichten,  und  nemen(?)  ihren  wegh  bey  der  Pom- 
merischen  gräntz  durch  Cassuben,  und  da  sie  bey  zugefromer 
Weichseil  könten  auf  Marienburg  durchtringen,  dass  sie  ihren 
fleiss  anwendeten. 

3.  Imfalls  aber  der  feind  hier  zwischen  lege,  und  dass  sie 
sich  nicht  traueten  durchzutringen,  alss  werden  sie  müssen  einen 
anderen  wegh  suchen  bey  der  Pommerischen  grentze  hinein  in 
Pohlen,  und  sich  alda  Selbsten  underhalten  und  den  feindt  distra- 
hiren;  so  lange  sie  aiich  so  starck,  dass  sie  dem  feindt  den  kopff 
bieten  können,  mügen  sie  sich  in  Pohlen  underhalten.  Wurden 
sie  aber  getrungen,  mugen  sie  ijiren  wegh  nehmen  auf  Schlesien, 
oder   wo    sie  durchkommen  können,  und  sich  alda  der  armee  des 

Manssfclders  oder  Herzogen  von  Weimar  oder *)  trouppen 

adjungiren. 

4.  Da  sie  aber  über  all  verhoffen  dess  Manssfclders  oder 
Herzogen  von  Weimar  armee  nicht  würden  antreffen,  oder  an 
dieselbe  gelangen  können,  alss  ist  und  stehets  nicht  anders  zu 
machen,  den  dass  sie  den  Pohlen  so  vidi  schaden  zufügen  alss 
immer  muglich,  und  dan  im  übrigen  sich  der  zeitt  und  noht  be- 
quemen, und  dass  volck  auf  einen  solchen  nohtfall  lieber  von  ein- 
ander bringen  (?),  dass  insonders  observirendt,  damit  dass  volck 
dem  feindt  nicht  zukommen  oder  zulauffen  möge,  und  selber 
sehendt,  wie  sie  vor  ihre  persohn  bey  gelegenheit  sich  einstellen 
könten. 

5.  Dieses  soll  der  obristen  Emreuter  mit  herren  Teuffein 
und  obristen  Streiffen  abreden,  und  sich  dan  schleunigst  wider 
alhero  zu  seinem  regiment  verfliegen.  Da  nun  auch  der  herr 
Teufell  und  obrister  Streiff  nicht  zur  stell  sein  werden,  alss  soll 
er,  Ehmreuter,  dieses  memoriall  verschlossen  und  versiegelt  bey 
dem  Gouverneur  zu  Pauske  lassen  neben  seinem  schreiben  an  ge- 


»)  Ordet  tili  följd  af  fukt  utplånadt. 
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dachten  herren  Teuffelln  und  obristen  Streiffen,  mit  befelch  sol- 
ches ihnen  bey  ihrer  anknnfft  zu  überreichen  und  darnach  zu 
richten,  und  sich  also  ehistes  tages  wieder  alhero  verfuegen.  Ac- 
tum Elbing  den  4  Novembris  Anno  1626. 

Axell  Oxenstierna  mp. 

Efter  en  Tidimerad  afskrift  i  De  la  Gardieska  sainl.,  UnlTersltetsbiblio- 
teket  i  Dorpat,  E.,  sid.  7.    Handlingen  är  skadad  af  fakt. 


210.     Till  Clas  Christersson  Horn,  (berste. 

Elbing  d.  4  Nov.  1626. 

Om  PutElgs  proTlantering;  maningar  att  umgås  sparsamt  med  förnödenheterna; 
öfverflödigt  folk  sändes  därifrån. 

Min  etc.  Välborne  her  Clas,  broder  och  besynerlige  godhe 
Ten.  Efter  som  för  dette  hafuer  varitt  nu  till  Pudsche  förordnatt 
någre  fetalie  partzelar,  som  med  Pelikanen  dijtt  sendes  skulle,  och 
däraif  allenest  ähr  intagett,  som  jag  förmerker,  200  t:r  haffra, 
100  t:r  brödh  och  3  lester  sill,  och  skepedt  därmed  sin  koos  lu- 
pedt,  så  sender  jag  nu  Leoparden  efter  till  eder  med  100  t:r  miöl, 
200  t:r  ööl,  184  t:r  brödh,  som  ähre  quare  blefFne.  Och  ändoch 
jag  gärna  mehra  sendhe  åstadh,  och  så  faller  mig  doch  tijdhen  för 
knap  och  platzerne  för  månge  att  försörie;  I  ville  för  den  skuldh 
med  all  sparsamhett  disponerat,  så  att  I  till  öped  vatn  mage 
komma  till,  att  undsetning  ifrån  Sverige  må  koma,  och  festningen 
kone  hollas  Eong.  M:tt  och  chronan  till  trogen  handha  (?). 

Och  efter  icke  allenest  I,  uthan  de  andhre  ofEcerer,  som  hoos 
eder  haffue  varitt  eller  ähre,  ähre  till  deres  välståndh  och  repu- 
tation  häruthinnan  interesserede,  därföre  förmanar  dem,  att  hvadh 
hvar  hafver  i  victualie  samblatt,  han  inted  sticker  undan,  uthan 
lather  ded  koma  till  krigsfolksens  uppehelle;  efter  som  och  Kong. 
M:ttz  befalning  hafver  varitt,  att  I  inted  däruth  skole  städie  någon 
att  föra,  ehoo  han  och  ähr. 

Och  på  ded  I  icke  med  öfverflödigtt  folk  mage  vara  besvärede, 
och  mindre  kone  komma  till,  så  ähr  allenest  förordnede  hos  eder 
4  comp.;  ded  öffrige  folkedt  mage  I  settie  på  Leoparden,  så 
myked  den  kan  draga,  och  sendha  ded  till  Pillaw,  att  ded  må 
koma  hijtt  an  till  armeen.  Eder  härmed  Gudh  befalendes.  AfF 
Elbingen  den  4  Novemb.  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  med  påskrift  »Till  Clas  Christerson»,  Oxenstlernska 
samlingen. 
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211.    Till  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen. 

Elbing  d.  6  Nov.  1626. 

Begär  frigifvande  af  kapten  Pangerwltz,  som  för  yftrfnlng  sftndts  till  Königs- 
berg, men  där,  troU  oentralltetsfördraget,  fänglats. 

Magnifici  et  Generosi  D[omi]ni. 

Ex  iis,  quse  ad  nos  allata  sunt,  nunciis  intellexi,  Sacrae  Regise 
M:ti8  d[omi]ni  mei  clementissimi  capitaneum  Pangerwitz,  conecri- 
bendis  militibus  Regiomontem  miBsum,  jussu  D[ominati]onum  vestra- 
Tum  captiTum  detineri,  eaque  ratione  S.  R.  Mrtis  servitiis  moram 
iniici.  Cum  itaque  omni  studio  provisum  Telim,  ut  praeoccupatis 
iis,  qu8B  pactis  obniti  videntur,  et  jure  neutralitatis  inter  nos  inito 
nulla  sui  parte  languescente  aut  imminuto,  pace  utrinque  ac  tran- 
quillitate  amicius  fruamur  et  gaudeamue,  atque  confidam  D:one8 
vestras  parem  animum  reposituras,  admonendas  propterea  Diones 
v:ras  duxi  et  ab  eis  petendum,  ut,  suo  in  pacem  afFectui  indul- 
gentes,  praefatum  capitaneum  dimittant,  ac  in  milite  coUigeDdo, 
insistentes  pactis  neutralitatis,  progredi  permittant.  Non  dubito 
Dines  Testras  justse  fauic  intercessioui  meae  locum  daturas,  neque 
sinistras  suspiciones,  raulto  minus  istiusmodi  ac  similibus  actibus 
hostilitatis  defendendi  nostri  nccessitatem  nobis  imposituras.  Ego, 
quantum  in  me  est  ac  licet,  conservandse  amicitise  et  neutralitati 
operam  semper  sum  daturus.  Atque  his  Diones  vestras  divinae 
protection!  commendatas  habeo.  Quse  dabantur  Elbingse  die  6  No- 
vembris  A:o  1626. 

• 

Azellis  Oxenstierna  etc. 

D:onum  Vestrarum  bonns  amicus 
Axeliué 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift  och  dubbel  underskrift  som  N:o  207. 

Original  med  sigliroch  egeubändig  underskrift  i  Statsarkivet,  Königsberg. 


212.    Förbud  mot  öfVervåld  mot  befolkningen. 

Elbing  d.  8  Nov.  1626. 

Der  Königlichen  Maiestat  unnd  der  Reiche  Schweden  etc.  etc. 
rath    etc,   Axell  Ochenstiern  etc.     Demnach  zum  ofFtem  in  klagen 
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beechwerlichen  einkommen,  dose  der  Königlichen  Majestät  unsere 
allergnedigsten  Königs  und  herm  unterthanen,  sonderlich  die  ein- 
wohnere  der  Werder,  Ton  den  hin  und  her  reisenden  soldaten, 
trouppen  und  einzelweiss  angefallen,  beunruwiget  und  mit  ein- 
logierung und  abtruckung  frey  futter  und  mahls,  sonderlichen  der 
poddwoden  und  fuhren,  nach  jedes  eigener  beliebung  zu  unlei- 
denlicher  ungebüer  gravirt  werden;  und  aber  solche  mutwillige 
Terhandlung  und  eigensinnige  belastigung  der  unterthanen  höchst- 
gedachter S.  K.  May:st.  g[nädig]9t[er]  willen  directlich  zuwieder, 
gestalt  dieselbe  schon  vor  diesem  zu  abschaffung  solcher  beschwer- 
den  ernstlichen  befehl  gethan;  als  wird  hiermit  nochmahlen  unnd 
zum  uberfius  S.  Königl.  Mayst.  sembtlichen  soldaten  anbefohlen, 
das  sie,  bey  Vermeidung  höchster  und  unaussbleiblicher  leibes- 
straff,  hinfüro  alles  eigensinnigen  einlogicrens  auif  obgedachte  un- 
terthanen und  Werdrische,  so  dan  der  abnötigung  freyen  futter 
und  mahls  und  sonderlich  der  podwodcn,  schusspferdt  und  frey 
fuhren  sich  gäntzlichen  enthalten,  unnd  keinerley  weiss  unnd  wass 
praetext  es  auch  sein  möchte,  unterstehn  sollen,  damit  einigem 
unterthanen  wordt-  oder  thädtlich  uberlästig  zu  sein;  es  sey  dan, 
das  er  von  uns,  respective  königlichen  Gouverneur,  Feldmarschall 
und  Wachtmeistern  General,  dessen  express  befehl  und  ertheilte 
order  oder  zum  wenigsten  in  Ihr  Mayst.  eigenen  geschefften  von 
einem  Sladthalter  pass  hette.  Sonsten  und  im  wiedrigen  den  kö- 
nigl. beampten,  schul theisen  und  gravierten  selber  hiermit  nach- 
gelassen und  befohlen,  solche  thäter  gebürlichen  abzuweisen,  die 
wiederspenstigen  aber,  wer  die  auch  sein  möchten,  anzuhalten, 
handfest  zu  machen,  und  nacher  dem  haubtquartier  dem  general- 
gewaltiger zu  gebürender  abstraffung  einzulieffern;  daran  sie  den 
die  königl-  kriegsofficier  im  wenigsten  nicht  hindern,  sondern  aufF 
der  betrengsten  ersuchen  ihnen  die  hülffliche  handt  zu  reichen, 
ihn  allweg  schuldig  sein  sollen,  bey  Vermeidung  obgedachter  höch- 
ster straff  unablesslich.  Darnach  sich  ein  jeder  zu  richten.  Sig- 
natum  Elbing  den  8  Novemb.  Anno  1626. 

Efter  ett  tryokt  patent  i  Riksarkivets  patentsamling. 
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218.    Till  Christopher  su  Kitlits,  Mherre,  amtmaTi  i>å  Biesen- 
burg.  Marienburg  d.  U  Nov.  1626. 

VIU,  så  yldt  möjligt»  ylllfara  hans  önskan  om  äterstållande  af  ur  hertig- 
dömet  bortröfvadt  gods,  och  skall  söka  afstyra  djlika  ströftåg  —  hYilka 
skedde  mot  konangens  yilja  —  s&  rldt  man  ej  genom  oTänligt  bemötande 
tTingades  till  motsatsen. 

Meinen  freundtlichen  gruss  mit  wunschuDgk  alles  gedeilicben 
wolstandtfis  zuvor.  Wolgebomer  Freiher,  besonders  günstiger 
herr  undt  freundt.  Was  der  herr  bei  mir  wegen  restitution  etz- 
licher  von  unsem  soldaten  aus  dem  Hertzogthumb  Preussen  ge- 
raubter guter  undt  daraufi*  in  die  Verbrecher  begerter  animadver- 
sion  gesucht,  hab  ich  aus  des  hem  schreiben  mit  mehrem  ver- 
standen^). Ob  mir  nhun  wohl  geklagtes  factum  ausser  anbringens 
seines  ex  officio  dazu  gemechtigten  im  wenigsten  nicht  bekandt, 
die  guter  auch  bei  so  lang  angestandener  ausforderungk  vermuht- 
lich  distrahiret  undt  neben  den  beschuldigten  selber  auslendigh  sein 
möchten,  hab  ich  doch  dem  hem  zu  angenehmer  wilfehrigkeit  zu 
untersuchen  vorzunehmen,  undt  so  etwas  davon  noch  vorhanden 
seines  gevolmechtigten  hinterlassenen  alhier  zuzustellen  anbefohlen. 
Kan  benebenst  den  h[ern]  versichern,  das  zwar  solche  geklagte 
excursiones  Ihr.  Konigl.  M.,  meines  allergnedigsten  Königs  undt 
herrn,  willen  directlich  zuwider,  ich  auch  fur  mein  persohn  nicht 
gerne  unterlassen  wolte  anstat  Ihr.  Kon  May:t  alle  unnachbar- 
liche tetlichkeiten,  so  viel  immer  des  krieges  natur  leidet,  zu  ver- 
hüten und  einzustellen,  wan  allein  euer  seits  auch  dergleichen 
geschehe,  undt  der  her  die  hem  rfite  undt  ambtleute  ermahnen 
wolte,  uns  durch  widrige  Verhandlungen  undt  unfreundtlichen 
vornehmen  zu  Verfassungen  anderer  consilien  nicht  zutringen.  So 
ich  dem  hern  widerant wortlich  nicht  verhalten  wolle,  undt  ver- 
bleibe demselben  zu  bezeigungh  freundlicher  gefelligkeit  jederzeit 
geflissen.  Aus  dem  königlichen  hause  Marienburgh  den  11  No- 
vembris  Anno  1626. 

Der  Eonlgl.  Maj:t  and  der  Reiche  Schweden  Bhat,  Cantsler,  Landtrichter 
in  Westemordtlandt  undt  der  Lappenmark,  geyolmechtigter  Commissarlas  ondt 
Qnyemetir  General  der  lande  des  Königlichen  antheils  Preussen,  Axel  Oxeo- 
Stirn,  Freiher  sn  Chimeto,  herr  sa  Vlholm  and  Tiden,  Ritter. 

Des  hern  dinstwilligcr  freundt 
Axel  Ochsenstirn. 

^)  Bref  1  saken  från  Kitlite  af  d.  4,  14  och  19  Noy.  (n.  st.)  1626  finnas  i 
Ozenstiemska  samlingen. 
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Utanåkrift:  >Dein  Wolgebornen  hem  hem  Chrlstoff,  Frelbem  ea  Kit- 
llts,  Ohnrf.  Brand.  Ambtman  oif  Blsenburgh,  meinem  ganstigen  besonders 
üben  hem  nndt  freandt.> 

Kopia  i  K.  Statsarklyet  i  Königsberg,  Etats  ministeriam  IHK. 


214.     Till  Johan  Baner,  öfVerste.  Elbing  d.  18  Nov.  1626. 

I  öre  Welchsels  tillfrysande  böra  skepp  och  båtar,  som  anfändts  till  bron  Tid 
Höfft,  sandas  till  Blbing. 

Vällborne  Herr  Johan  Baneer,  broder  och  tillförlåtelige  gode 
vän.  Näst  all  vällmågcs  flitige  lyckönekningh  latcr  jagh  min 
kiere  broder  här  medh  vänligen  förnimma,  at  efter  frostet  dage- 
ligen  förmeeres,  och  deraf  kan  dömmas,  det  Wisselen  motte  innen 
fäå  dager  medh  ijs  beläggies,  derföre  hafuer  jagh  för  godt  fun- 
nedt,  at  galeijerne  sampt  kanerne,  till  broen  hoos  Höfdt  brukede, 
i  tijdh  åthskilldes  och  hijt  neder  försändes.  Mijn  broder  ville 
fördenskuUd  nu  strax  sådant  ställa  låta  i  vercket  och  be:te  kanor 
medh  galleijorne  hijt  under  förfooge,  för  än  hafuet,  det  fruchten- 
des är,  motte  tillfrysa  och  thed  ickie  uthan  stoor  skada  förhindra. 
Min  broder  här  medh  Gudh  befalendes.  Af  Elbingen  den  13  No- 
vembris  A[nn]o  1626. 

E.  T.  B.  O.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utan$krift:    >öffaersten  Herr  Johan  Baneer>. 

Original   med   sigill  och  egenhändig  underskrift  i  Biksarkiyet,  Banérska 
samlingen^). 


^)  Af  detta  bref  finnes  i  samma  samling  äffen  en  kortare  yersion,  allt- 
igenom med  kanslerns  egen  hand,  af  följande  Ijdelie: 

»Käre  her  öfrerste  Baner.  Eftet  dij  fråstedt  tager  öfyerhanden,  därföre 
begårer  jag,  att  I  nthan  drögsmål  lathe  taga  broen  sönder  och  galeijerne 
komma  hijtt,  på  ded  de  icke  förkomma  genom  isen,  der  siön  hastigt  tillägges 
Edher  ete,-^ 
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216.     Till  Konung  Gustaf  Adolf.  Elbing  d.  14  Nov.  1696. 

Gm  härens  qvarter;  sjakdomen  inom  densamma;  om  medlen  till  dess  nnder- 
håll  under  vintern,  särskildt  brandskatten,  samt  svårigheter  vid  deras 
utfående;  fruktlösa  försök  att  draga  yexlar  på  Hamburg;  begåran  om. 
understöd;  Benhelms  ryttare  anlånda  med  nja  penningekraf ;  inga  under- 
rättelser om  Tenfel  ooh  Strejff. 

Stormechtigete  etc. 

Allernådigste  Konnung  och  Herre.  Efter  som  jag  veett  min 
skyldige  plichtt  vara  E.  K.  M:tt  underdånigst  idkcligen  att  advi- 
sera  om  krijgsfolksens  tilståndh  och  lägenheett,  så  kan  jag  ded 
härhoos  underdånigst  icke  latha,  att  sosom  ded  ähr  bleffuedt  för- 
lagdt  den  tijdh  E.  K.  M:tt  affreeste,  alttså  hafver  ded  och  hijtin- 
till  legatt;  mest  alle  rytternc  i  Marienburg  med  ded  Blåa  rege- 
mente, de  2  andhre  Tyske  regementen  i  Elbingen,  och  ded  Svenske 
folkedt  i  Wärder  hoos  bönderne,  så  att  afF  hvar  huflFua  landh  un- 
derhoUes  de  gemene  knechtar  till  3  och  sombligestädes  till  4 
personer  medh  maatt  och  drik;  hvilkedt  ähr  en  stoor  commoditet 
bådhe  till  att  lätta  uthgijffterne  så  väl  som  för  sielffue  soldaterne; 
och  vore  högeligen  att  önska,  ded  väderleken,  som  nu  i  3  dagar 
hafver  varitt  ganska  klar  och  kall,  icke  drijfver  oss  i  otijdh  uthur 
denne  vår  fördeel. 

Siukdomen  belangende,  så  ähr  Gudh  till  tackende,  att  än  här- 
till icke  så  synnerligen  månge  ähre  döde  bleffne,  men  månge,  som 
jag  fömimer,  de  som  falla  nedh  i  svagheett  och  gåå  och  hengia,  . 
månge  som  komma  up  igen;  så  att  under  regementedt  lätteligen 
ett  hundrade  eller  2,  och  under  somblige  mehra  siuke  finnes,  en- 
kanligen  under  Jahan  Baners  regemente  vedh  HöfFdht,  Ekholts  4 
comp,  och  Kaggens  folk  i  Derschaw,  så  och  under  Mustons  och 
Kudwens,  hvarest  väl  compagnier  finnes,  därunder  icke  öfuer  30 
helbregde  personer  under  do  gemene  knechtar  kone  koma  på 
vachtt.  Doch  sosom  dem  inted  felar  intill  denne  dag  deras  nöd- 
torffter,  och  jag  till  ded  högste  skall  beflita  mig  om  att  skafi^ua 
efter  möijeligheett,  hvadh  de  behöffua,  alttså  förmoder  jag  fram- 
deles ded  bestha. 

Hvadh  medlen  vedkommer  i  vinter  att  underholla  folkedt 
med,  ded  ähr  efter  E.  K.  M:tt8  befalning  altt  förtt  för  dette  till 
pappers;  och  vill  jag  gärna  verificere  alle  posterne,  eftersom  jag 
och    någre,   som  fallere,  haffver  på  en  särdeles  lengdh  lathett  här 
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införa.     Men    efter  jag    icke    kan    få    så  hastigt  beskedh  om  altt, 
moete  jag  sompt  lathe  bestå. 

Enkanneligen  och  de  fömembste  medell,  som  man  hafver  att 
göra  stat  opå,  ähr  brandkatt  aff  bådhe  Wärdeme;  med  h vilken  att 
nthfå  och  uthdrijffua  jag  vist  veett,  att  E.  K.  M:tt  icke  sielfF 
treor,  hvadh  jag  här  haffver  att  göra.  Ty  faller  vinteren  in  hastigtt, 
och  söen  gåår  igen,  för  ähn  jag  får  brandskatten  uth,  så  skall  jag 
råka  här  i  100  labyrinther;  ty  folkedt  ähr  så  ovilligtt  för  solda- 
temes omläggende  skuldh,  att  hvem  jag  icke  lather  settie  i  håledt, 
den  får  jag  inted  aff,  och  ähro  desföruthan  någre  få  förlupne,  så 
att  mig(?)f  så  framptt  tijdhen  mig  öfverfallcr,  inted  remedium 
^fver  ähr  ähn  elden.  Och  hafver  man  i  förledne  sommar  så  for- 
«umligen  med  brandskatten  omgådz,  att  en  partt,  som  villige  ährc, 
haffue  giffuedt  deres  halffpartt  tilfyllest,  och  de  ovillige  icke  en 
fyrck;  och  månge  ähre,  där  jag  ingen  beskedh  aff  kan  haffua,  hvadh 
uthgiffuedt  ähr  heller  icke,  och  eij  heller  lather  tijdhen  och  krigs* 
folkedt  mig  till  att  ordentcligen  ransaka  därefter.  Men  så  frampt  att 
frostedt  efterlather,  hoppes  jag  att  drijffua  uth  så  mykedt  möije- 
ligtt  ähr.  Härtilldags  hafver  jag  så  mykedt  aff  brandskatten  uth- 
bekomett,  att  jag  förventer  denne  månedhen  att  contentera  fol- 
kedt med,  och  får  jag  lijten  tijdh,  hoppes  jag  och  att  Stella  dem 
uthi  Decembri  måned  därmed  till  fredz;  men  någott  visst  förslag 
därpå  att  göra,  hvadh  dädh  kan  draga  öfver  eller  under,  ähr  mig  ähn 
omöijeligtt,  annars  ähn  hvadh  rekningen  efter  huffuetaledt  uthvijser^). 

Aff  Elbingemc  hoppes  jag  att  få  uth  brandskatten  aff  huf- 
fuerne,  eller  så  mykedt  under  anned  nampn,  ehuru  väl  jag  ähnnu 
ingen  viss  resolution  aff  dem  hafver  bekomett.  Marieburgerne 
haffue  väl  giordt  mig  förtröstning  på  50,000  gyldens  lähn  (?),  men 
icke  heller  giffuedt  någen  försäkring  därpå  ähnnu.  Dantziger 
Wärder  giffver  och  då  och  då  någott  uth,  och  späder  så  någott  i, 
men  förslår  lijtett  till  huffuedsuman.  Dantziger  Näringen  menar 
jag  kan  gåå  uth,  och  ähr  en  stoor  deel  allerede  uthgiffuen,  men 
som  jag  nu  merker,  så  ähr  så  mykedt  ööl  på  knech tarne  där  uth- 
deeltt,  och  sosom  de  föregiffua  efter  E.  K.  M:tts  befaling,  att  öledt 
atiger  snartt  så  högtt  som  lähningen,  n[embligen]  16  t:r  ööl  om 
dagen  till  8  comp.,  och  t:an  upköptt  för  10  gylden. 

Aff  Grönaws  hafver  jag  ähnnu  ingen  beskedh,  om  han  någott 
spannmål  hafver  leffuereratt  till  Pillaw  heller  inted,  mykedt  mindhre 
om    någre    peninger    eller   vexlarne,    oanseett  jag   honom   därom 

^)  Jfr  >Pru8iske  förordnlagen  ifrån  den  1  Jan.  Anoo  1627»,  trjckt  1  Aseel 
Oxenstiernas  Skri/ter  I:  1,  tid.  411. 

Axel  Oxenstierna  h  3.  26 
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flitigtt  hafver  tilschreffuedt;  och  icke  ähr  heller  haiTran  hijtt  an- 
kommen ifrån  honom;  så  att  jag  därafF  icke  anedt  kan  döma.  ähn 
att  han  ju  motte  haffua  någott  merkeligtt  hinder. 

Om  vexlarne  åth  Hamburg  hafver  jag  mig  mykedt  vinlagdt, 
men  h varken  hoos  de  Engelske  här  ähnnu  eller  hos  andhre  någott 
konett  komma  till  väga;  och  icke  haiTver  jag  heller  ähnnu  konett 
finna  någott  maneer  att  bringa  peninger  därifrån  och  hijtt.  Där 
nu  E.  K.  M:tt  dädhan  efter  eller  ifrån  Hamburg  kunde  finna  nå- 
gott sätt  att  remittera  peninger  hijtt  till  någon  an8e[n]lig  surna, 
vore  ded  högnödigtt,  på  ded  icke  nödhen  oss  här  trängia  motte 
att  taga  osäkre  consilia  vedh  handen.  Ty  så  mykedt  befinner  jag 
väl,  att  så  framptt  Gudh  icke  teckes  att  straffua  oss,  ded  vij  väl 
för  fienden  oss  medh  Gudz  tilhielp  kone  försvara,  så  frampt  sielffue 
nödhen  och  födhan  oss  icke  sätter  uthur  vare  fördelar. 

Mehra  därom  till  att  schrijfiua  denne  gong  ach  tar  jag  onö- 
digtt,  efter  E.  K.  M:tt  altt  tilstånded  better  vectt  ähn  jag,  och 
jag  däsföruthan  väl  besinner,  att  där  E.  K.  M:tt  kan  hielpa  oss, 
att  ded  inted  blijffver  tilbaker;  däremott  jag  underdånigst  E.  M:tt 
ded  vill  försäkra,  att  tiff  altt  ded  i  mine  händer  kommer,  skall 
ingen  fyrck  uthan  E.  K.  M:t6  remarcable  tiänst  gåå  uth,  och  där 
jag  kunde  någott  öfver  behoUe  till  E.  K.  M:tt  lyklige  igenkompst, 
skall  jag  mig  efter  machtten  därom  befiijta.  I  medier  tijdh  vill 
jag  mig  vinläggie  efter  ytterste  macht  och  förståndh  att  drijffua 
uth  och  bringa  till  väga,  hvadh  jag  kan,  och  sörie  för  folkcdt,  så 
mykedt  mig  står  tilgörande,  ehuru  besvärligtt  ded  sig  uplather. 

Benems  rytter  ähre  i  desse  dagar  ankompne  till  135  bester, 
hvilke  inted  stå  på  min  anordning;  och  haffue  tagett  med  sig  bor- 
gare ifrån  Riga,  som  kräfifua  på  deres  vegner  6000^)  rijksdaler, 
dem  de  vele  jag  skall  betala,  så  och  frachtt  för  skepen  och  månge 
andhre  sådane  uthgifTter,  som  doch  inted  ähre  i  rekningen  införde, 
de  mig  icke  heller  lijtett  tryckia. 

Om  her  Teufel  och  Streiff  hörerjag  ähnnu  inted ;  eij  heller  ähr  Em- 
reuter  ifrån  Putsche  igenkomen.  Så  frampt  de  trouppeme  ankomme, 
då  moste  vij  här  sökie  andhre  quarter,  ty  desse  medell  inted  bäre(?.) 

Blijfiuer  vatnedt  öped  och  vädred  slår  före,  skall  jag  under- 
dånigst om  altt  här  nest  E.  K.  M:tt  advisera.  Och  befaler  E.  K. 
M:tt  saraptt  E.  K.  M:tts  elskelige  gemål  etc.  AfF  Elbingen  den 
14  Novemb.  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  med  påskrift:  «Till  Eongl.  M:tt>,  Oxenstiemsk» 
samlingen. 

*)  Siffran  otydlig,  möjligen  60,000. 
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216.     Till  Qeorg  Wilhelm»  karftmte  af  Brandenburg. 

Elbing  d.  17  Nov.  1626. 

i 

R«kreditiy  fdr  von  dem  Knesebeok,  som  anlftndt  först  efter  konungens  hemresa. 

Serenissimc  Princeps,  Domine  benignissime. 

Optarem  Serenita  tis  Vcetrae  legatum  ac  consiliarium  eecretio- 
rem  magnificum  et  generosum  dominum  Levinum  a  Knesebek 
paulo  antehac  advenisse,  quo  S.  R.  M:ti  domino  meo  clementis- 
simo  mandata  S:ti8  V:rae  potuisset  coram  exponere,  atque  eo  soli- 
diorem  ad  cuncta  resolutionem  referre.  At  cum  ob  discessum  S. 
R.  M'.tis  in  regnum  Sueciae  ea  legato  prsecisa  facultas  esset,  se- 
cundum  eam,  quam  a  S.  R.  M:te  habeo  potestatcm  descendi  cum 
legato  in  coUoquium,  quas  proposuit  Ser: tis  Virse  nomine,  audivi, 
quaeque  de  bis  esset  mens  ac  voluntas  S.  R.  M:tis  mibi  hoc  in 
negotio  declarata,  oretenus  et  scripto  explicui,  remisso  quantocius 
legato,  ne  mora  Ser:tis  V:rae  consiliis  noxia  esset.  Legatus  cuncta 
summa  dexteritate  egit,  atque  ego,  perspecto  jam  ante,  quanto 
amore  ac  benevolentissimo  affectu  S.  R.  M:ta6  dominus  meus  S:tem 
Vestram  ac  universam  domum  ipsius  complectatur,  summo  mihi 
semper  sum  ducturus  honori,  si  qua  in  re  S:tis  Vestrse  commodis 
opera  studioque  meo  inservire  queam,  Deumque  precor,  ut  Ser:tem 
V:ram  cum  omnibus  suis  quam  diutissime  salvam  florentemque 
coneervet.     Dabantur  Elbiugae  die  17  Xovembris  Anno  1626. 

Kopia  i  Statsarkiyet  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


217.     Till  Levin  von  dem  Knesebeok.      Elbing  d.  17  Nov.  1626. 

Sedan  kurfursten  af  Brandenburg  1  Sept.  erhåUlt  afslag  å  sin  begäran,  att 
PiUaa  skulle  återställas  och  konungen  ej  fordra  hertigdömet  Preussens 
neutralitet,  hade  man  å  svensk  sida  ej  väntat  dess  återupptagande  och 
kunde  ej  heller  nu  bevilja  den.  Pillaus  besittning  vore  nödig  för 
svenskarnes  angrepp  på  polska  Preussen,  hvilket  blott  afsåge  att  fram- 
tvinga freden;  utan  neutraliteten  knode  hertigdömet  ej  skyddas  för 
kriget.  Någon  verklig  förändring  1  Polens  hållning  mot  kurfursten  vore 
af  ett  återställande  af  Pillau  ej  att  förvänta.  Emellertid  skall  konungen 
underrättas  om  kurfurstens  önskningar. 

Cum  prseterito  mense  Septembri  apud  S.  R.  M:tem  dmum 
meum  clementissimum  a  serenissimo  principe  ac  domino,  d:no 
Georgio    Willbelmo,    Marcbione  Brandenburgensi  et  S.  Rom.  Im- 
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perii  Electore  atque  Archicamerario  etc.,  legat us  fuisset  magni ficus 
et  generosus  S:ti8  ipsius  secretior  consiliariufl  d:nu8  Levinus  a 
Knesenbek,  atque  ex  mandato  S:ti8  ipsius  admodum  institisset,  ut 
portus  Pillaviensis  restitueretur  in  manum  et  potestatem  S'.tis 
ipsiu8,  neque  S.  R.  M:ta8  amplius  tractatum  neutralitatis  apud 
consiliarios  Ordine8que  Ducalia  Borussias  urgeret;  id  autem  tulisset 
responsi,  S.  R.  M:tem  ad  belli  sedem  in  Regali  Borussia  coUocan- 
dam,  atque  ideo,  ut  itus  reditusque  pateret,  ad  oecupandum  por- 
tum  Pillaviensem  atque  eundem  munimentis  hinc  inde  erectis 
firmandum  sine  injuria  ac  detrimento  Sitis  ipsius,  gravissimis  ra- 
tionibus  ac  summa  necessitate  coactam,  neutralitatis  vero  pacta 
nullo  alio  iine  obtulisse,  quam  ut  ditiones  Srtis  ipsius  ab  omni 
hostili  invasione  immunes  maneren  t ;  nihil  profecto  S.  R.  M:tas 
hinc  in  Sueciam  concedens  minus  exspectabat,  quam  dicti  portus 
Pillaviensis  restitutionem,  rebus  uti  nunc  stantibus,  urgendam  fore; 
neque  ego,  quem  S.  R.  M:tas  suorum  negotiorum  causa  hie  relin- 
quere  voluit,  quicquam  minus  cogitatione  praecipiebam,  credens 
S:tem  ipsius,  victam  argumentorum  ponderibus,  acquieturam  S.  R. 
M:tis  datae  resolutioni,  inprimis  quod  ex  omnibus  facile  videret, 
S.  R.  M:tem,  licet  portum  intraverit  ac  eundem,  ut  durantc  hello 
in  sua  retineret  potestate,  muniverit,  tamen  neque  ullo  in  S:tem 
ipsius  inimico  affectu,  neque  perpetuo  retinendi  aut  S:tem  ipsius 
aut  subditos  Ducalis  Borussiae  laßdendi  animo,  sed  inevitabili  ne- 
cessitate impulsam  hoc  quicquid  est  suscepisse.  Unde  securior 
factus  nihil  liorum  in  absentia  S.  R.  M:tis  iterato  propositum  iri, 
ne  quidem  voluntatem  S.  R.  M:tis  cxpressara  inquisivi,  ut  hoc  ad 
referendum  potius,  quam  ad  declarandum  susceptum  velim. 

Postquam  vero  S:ti  ipsius  placuerit,  ut  absente  S.  R.  M:te 
legatus  mecum  mandata,  quae  obtinuerat,  communicaret.  atque 
iisdem  insisteret,  idque  ex  hisce  potissimum  fundamentis,  quo 
Sitas  ipsius  recepto  portu  suspicionibus,  quibus  premitur  a  Rege 
ac  Republica  Polona,  sublevaretur,  ditionesq\ie  S:tis  ipsius  a  peri- 
culo  incursionum  hostilium  et  depraedationum  liberataD  in  tuto 
coUocarentur,  visum  mihi  est  fore  e  re,  ut  legato  vicissim  com- 
municarem  ea,  quae  mihi  de  voluntate  S.  R.  M:ti8  constarent  ^). 
Etenim  ea  est  ratio  portus  Pillaviensis,  ut  si  commode  Regalis 
Borussia  secundum  praesentis  temporis  rationes  intrari  potuisset 
alia  via,  nihil  ingratius  fuisset,  quam  hac  iter  cepisse.  Verum 
exitu    belli    per    amicos    tractatus  desperato,  bellique  continuandi 

*)  Kreditlvet  för  von  dem  Enesebeck,  dat.  Cöln  an  der  Spree  d.  3  Nov., 
samt  hans  proposition  finnas  i  kopia  i  Blksarkivet,  firandenb.  Bornssica. 
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necessitatc  injecta,  praevisis  etiam  ex  Borussia  itnminentibus  peri- 
culis,  et  cognitifi  consiliis  hostium  indies  agitatis,  nuUa  libidine, 
sed  nudo  tuendi  sui  bellique  in  hostem  irreconciliabilem  ferendi 
studio,  cum  iter  alio  non  pateret,  bac  capiendum  fuit.  Nunc  bello 
hie  loci  immixtis,  S:ta8  ipsius  ac  quivis  rerum  prudens  judicet, 
sitne  tu  tum  consultumque,  portum,  quo  huc  meandum  remeandum- 
qae  erit,  dcserere,  ex  eua  in  alterius  potcatatem  tradere,  atque 
animam  ducere  precariam.  Exemplum  certe  non  puto  dari  posse 
tam  ineptae  probitatis.  Eo  autem  minus  causae  Sitas  ipsius  habet 
ad  tantopere  insistendum  urgendumque  restitutionem,  quod  praeter 
nudum  ostium  nihil  sibi  proventuum  jurisve  inde  decedat,  et  bello 
confecto  spem  ejus  recuperandi  sine  armis  maximam  habeat. 

Ad  pacta  neutralitatis  quod  attinct.  S.  R.  M:tas  d:nus  mens 
unice  per  eorum  oblationem  quaesivit  salutem  securitatemque  Du- 
calis  Borussias,  siquidem  haec  consistere  nequiret,  nisi  ultro  citro- 
que  data  et  accepta  fide;  ut  idcirco  et  mihi  injunxerit  per  occa- 
sionem  iisdem  tractatibus  iusistere,  et  vel  apud  S:tem  ipsius  prae- 
sentem,  cum  advenerit,  vel  apud  consiliarios  Ordinesque  Ducalis 
Borussiae,  S:te  ipsius  abseute,  eosdem  urgere.  Nulla  autem  alia 
ratio  S.  H.  M:tem,  ut  id  velit,  permovet,  quam  quod  securitatem 
hisce  praestare  nequeat,  nisi  perspectum  habeat,  nihil  hostile  ab 
iisdem  adversus  se  ac  suos  vel  susceptum,  vel  ipsis  conniventibus 
admissum  iri;  cum  ea  sit  %quitatis  jurisque  gentium  ratio,  ut  quod 
quisque  sibi  fieri  velit,  id  alteri  praestet.  Hisce  bene  ponderatis, 
facile  Srtas  ipsius  videt  S.  R.  M:tem  huius  instituti  sui  habere 
praegnantissimas  rationes,  et  cuivis  facile  causam  suam  probaturam, 
si  praeterita  aestate  id  responderit,  nee  discedens  mihi  potestatem 
aliud  agendi  dederit,  aut  dare  voluerit. 

Quod  vero  S:ta8  ipsius  restituto  portu  se  suspicionibus  sub- 
levatam,  et  ditiones  suas  securiori  loco  futuras  putet,  id  licet 
speciem  quandam  habeat  exteriora  tantum  spectantibus,  tamen  si 
cunpta  justa  lance  ponderentur,  et  interiora  accurate  pcnsitentur, 
neque  occupatio  portus  Regis  Reive  publicae  Polonae  animum,  Du- 
catui  jamdudum  inhiantem,  magis  stimulabit,  neque  eius  restitutio 
ardorem  restinguet.  Praetextus  hi  sunt  S:ti  ipsius  a  vevis  causis 
dietinguendi,  S.  certe  R.  M:ti  ita  dijudicandi,  ut  si  ceteri  nolint, 
ip0a  tamen  non  patiatur,  se  suaque  ex  istiusmodi  fundamentis  in 
discrimen  coniici. 

Haec  breviter  volui  cum  d:no  legato  communicare  in  negotio 
re^tituendi  portus  Pillavicnsis,  quod  sciam  S.  R.  M:tem  nihil  qui- 
dem  recusaturam,  quo  possit  S:ti  ipsius,  principi  et  affini  amicissimo, 
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gratificari,  sed  huius  postulati  eam  esse  conditionem,  ut  non  possit 
sine  rerum  suarum  certa  pernicie.  Interim  quod  mei  estmuneris, 
bona  fide  et  debita  cum  veneratione  ad  S.  R.  M:tem  cuncta  refe- 
ram,  minime  dubius  S.  R.  M:tem,  quantum  aequum  erit  nee  pug- 
nans  cum  securitate  et  salute  status  sui,  nuUum  boni  affinis  aut 
amici  officium  denegaturam.  Ego  certe  semper  babiturus  sum 
honoris  beneficiique  loco,  si  pro  summa  conjunctione  et  amicitia, 
qua  S.  R.  M:tas  et  S:tas  ipsius  junguntur,  nunc  aut  in  futurum 
quicquam  officii,  quod  S:ti  ipsius  gratum  sit,  prsstare  queam; 
atque  ideo  et  d:num  legatum  (cui  prosperum  reditum  precor) 
studiose  rogatum  cupio,  ut  officia  studiaque  mea,  uti  par  est,  S:ti 
ipsius  deferat.     Actum  Elbingae  die  17  Novembris  A:o  1626. 

Axelius  Oxenstierna  mp. 
(L.  S.)  R.  S.  Canoellariat. 

Origrinal  med  egenh&ndig  uDderskrift  'bch  sigill !  OeheimeStaats-Archiyet, 
BerllD. 


218.     TiU  K.  Gustaf  Adolf.  Elbing  d.  18  Nov.  1626. 

Knesebecks  meddelaDden  om  ett  tillämnadt  polskt  förbud  mot  spannmåls- 
utförsel,  oro  polska  förbindelser  med  Spanien  och  om  den  militära  ställ- 
ningen i  olika  delar  af  Tyskland  och  Österrike;  anbud  frän  skilda  håll 
i  Tyskland  om  värfningar  för  den  srenske  konungens  räkning. 

OfulUtändigt, 


Och  eftersom  bådhe  Gcsanten  berättede  och  här  eliest  iblandh 
gemene  säger  uthspränges,  att  Pälackerne  skolo  haffue  beslutett 
eller  vele  besluta  att  bolla  inne  altt  uthförande  afF  kom  uthur 
deres  landh,  pä  ded  Hollendeme  aff  nödh  skole  tvingas  att  up- 
settie  sig  emott  E.  K.  M:t.  och  därjempte  att  beneficere  Kongen 
i  Spanien,  som  deremott  haffver  loffuedt  att  undsettie  Pålandh 
med  3  'millioner  guldhcn  och  föra  krigedt  till  siöes,  alttså  ähr 
icke  otroligtt,  att  sådane  consilia  haffues  förhänder,  sosom  de 
och  i  förledne  somres  skole  i  Pålandh  med  den  Spanske  Gesanten 
tracterade  vara.  Desse  discurser  hafver  jag  achtatt  nödigtt  under- 
dånigst  att  berätta  E.  K.  M:t,  efter  jag  hoUer  dem  värde  att 
flitigere  observera  och  efterfråga,  och  på  all  händelse  i  tijdh 
tenkia  på  medell  att  gåå  dem  emott. 
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Kongen  i  Danmark  berüttar  han  ligger  altt  vedh  Stadhen, 
och  hafiver  ahn  munnen  äff  Elffven  och  Wesern  i  sine  händer. 
Eliest  i  Brunsvijk  ähr  altt  förloratt  pä  Wölffuenbjtel,  Nijenburg 
och  Stnltenaw  nähr,  som  ändå  höht. 

Churförsten  äff  Saxen  hafver  Tilli  och  anmodatt  inquartering 
pä  4  regementen,  men  om  han  ded  näär,  viste  ^esanten  icke. 

Bethlehen  Gabor  var  stark  på  benen  och  i  Mehren;  och 
Turckiske  armeen  under  Viziren  aff  Egypten  låg  emellan  Ungern 
och  Wien  på  grentzen;  och  Mannsfeldern  söktte  att  marchera  ath 
Beijem,  bönderne  till  hielp.  Men  hertigen  aff  Weimar  hadhe  sitt 
quarter  i  Slesien,  enkanligen  i  Teschen,  Troppaw  och  Jegernsdorff, 
och  stärkttes  hans  armee  dageligen.  Wallensteinern  var  stark  till 
25,000  man,  och  moste  sig  opponera  alle  desse  armeerne.  Beijer- 
försten  hadhe  lathett  föra  alle  gamisoneme  uthur  Neder-  och 
Öfver-Phals  att  stärkie  sig  emott  Mansfeldern  och  bönderne. 
Eongen  i  Danmark  meentte  Gesanten  nu  väl  vara  så  stark  till 
rytter  som  Tilli,  men  icke  till  foottfolk,  och  serdeles  haffue  brek 
på  godhe  ofläcerer. 

Om  Streiff  och  h[er]  Teufell  viste  han  inted  anedt  att  be- 
rätta, ähn  att  de  sine  troupper  sambledhe  i  Mechelnburg,  men 
hadhe  besvärlighett  att  komma  igenom;  satte  och  ded  därhos,  att 
E.  K.  M:tt  skulle  folkedt  löpa  till,  så  mykedt  E.  K.  M:t  begärede, 
om  icke  besvärligheten  att  komma  igenom  hindrade. 

Dette  ähr  fast  altt  ded,  jag  denne  gong  hafver  konett  aff 
honom  förnima;  kan  ock  icke  heller  anedt  spöria,  ähn  att  desse 
tij ender  ähre  sane  och  komma  med  dem  öfvor  ens,  som  uthur 
Dantzig  ankomme. 

För  2  dagar  sedhan  kom  hijtt  en  currer,  uthschickatt  ifrån 
en,  b[enemb]dh  amptman  von  Hall,  som  ähr  i  Berlin,  med  en 
schrijffuelse  till  mig  och  en  memorial  för  curreren,  där  uthij  han 
sin  tiänst  E.  K.  M:t  praesenterer  att  värffue  500  bestar,  där  E.  K. 
M:t  giffver  honom  patent  och  peninger  opå,  sosom  E.  K.  M:t  aff 
sielffue  breffuedt  och  memorialen  hafver  att  sij  ^).  Jag  hafver  tagett 
mig  opå  att  refererat  underdånigst  till  E.  K.  M:tt,  och  giffuedt 
honom  till  svar  att  förvänta  dädhan  resolution.  Samme  currer 
fördhe  och  ett  brcff  med  sig  ifrån  fröken  Eleonora,  som  här  bij- 
fogatt  ähr*). 

')  Brefvet  saknas;  memorialen  fiones  däremot  i  Ozenst.  saml.,  Polska 
kriget  och  Preussens  föryaltning  1626.  Enligt  anteckning  därå  har  det  an- 
ländfc  till  Stockholm  d.  17  Dec. 

')  Brefvet  saknas. 
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Därföruthan,    ded    jag    fast    förgätett   hadhe,    berättede    mig 

Kneeebeck,  att  en  öfverste  i  Wyrtemberg,  b[eiieinb]dh  Liebenzel, 

ekuUe    haffue    tilsamen  4000  man,  dem  han  öfverbödige  vore  att 

föra  E.  M:tt  till  handha,  om  han  kondhe  genom  E.  K.  M:tts  för- 

ekriiFt  kome  genom  Frankrijke  och  åth  Calaee  till  att  gåå  där  till 

siös;  item  att  en,  b:dh  Faber,  hadhe  och  en  hop  och  officerer  och 

capitainer   eig    till   handha  oppe  veedh  Reenströmen,  dom  han  p& 

E.  K.   M:tz   patent  och  begären  kondhe  haffua  färdige  och  Stella 

an    verffningen;    att    och  Landgreff  Wilhelm,  LandgreflF  Moritzes 

6on,    hadhe    för   någre    vekor  sedhan  varitt  i  Berlin,  och  där  sig 

föresatte  att  besöke  E.  K.  M:tt  och  tilbiudhe  sin  tiänst  med  verfT- 

ning  aff  någott  folk  och  serdeles  rytter;  men  viste  icke,  hidj  ded 

var  blijffuedt  tilbaker.     Hvilkedt  jag  hafver  achtatt  nödigtt  E.  K. 

M:tt    nnderdånigst  att  berätta.     Och  vill  nu  härmed  haffue  E.  K. 

M:tt  etc.     Aff  Elbingen  den  18  Novemb.  An.  1626. 

BgeDhändlgt  koncept,  hvaraf  början  saknas,  1  Oxenstiemska  samlingen, 
samman  häftad  t  med  N:o  215. 


219.     Till  regementsråden  i  hertigdömet  PreusBen« 

Elbing  d.  20  Nov.  1626» 

Om  PangerwitE  felat,  borde  saken  först  hänskjatits  till  kanslern;  hans  fängs- 
lande och  förhindrandet  af  hans  värfnlngar  strede  mot  neutraliteten; 
kanslern  kräfyer  hans  frigifrande. 

Magnifici  et  Generosi  D[omi]ni, 
amici  observandi. 

Speraveram  id  datum  iri  mutuae  amicitiae,  ut  capitaneum 
servitio  ac  sacramento  S.  R.  Mttis  d:ni  mei  clcmentissimi  obstric- 
tum  Pangervitium,  quacunque  de  causa  custodia^  mancipatum, 
M[agnific8e]  D[ominatio]ne8  vestrae  vel  sua  sponte  vel  admonit«^ 
libertati  redderent;  cum  si  quid  leviori  castigatione  dignum  meri- 
tus  esset,  causa  ad  me  delata,  facile  id  D:onibu8  vestris  essem  da- 
tums, ut  in  illum  animadverteretur.  Nunc  praeter  sequum  S.  R. 
M.tis  servitore  ac  capitaneo  in  carcerem  conjecto,  et  praeter  spem 
ibidem  tanto  tempore  detento,  redduntur  mihi  D:onum  vestrarum 
literae,  quibus  id  recte  factum  et  adhuc  detineri  debere  con- 
tendunt  ^). 

Non  est  meum  adlatas  rationes  facti  examinare;  vestri  judicii 
6it,    an    sat   pondcris  habeant  ad  tantam  injuriam  S.  R.  M:ti  d:no 

^)  I  Klksarkivet,  Brandenbnrg.-Bonisslea,  Förhandlingar,  finnes  en  koplji 
af  regementsrädens  skrifyelse,  dat.  Königsberg  14  Nov.  1626. 
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meo  inferendam.  Habita  enim  Ducalis  Borussia  hoc  hello  est  a 
nobifl  amice,  nee  quiequam  in  ejus  vel  sereniseimum  Ducem  vel 
Ordines  vel  indigenas  hostile  aut  inimicum  statutuin,  et  cum 
Begiomontanis  Civitatihus  Miaruxn  D:onum  v:rarum  adseusu  pacta 
neutralitatis  solemniter  inita  nee,  quod  sciamus,  a  Mäs  D:onihu8 
v.ria  et  ceteris  Ordinihus  adhuc  rejecta.  Quibus  durantibus  atque 
amicitia  mutua  vigente,  yideant  Diones  vestrae,  quo  jure  militis 
conscriptionem  nobia  impediant,  aut  suos  coneives,  qui  nomen 
dare  nostrae  militiae  velint,  inhibeant.  Beliqua,  quas  scribuntur, 
privata  sunt,  nee  satis  momenti  habere  debeant  ad  infringendam 
amicitiam  publicam;  sique  Pangervitium  considero,  puto  nee  cum 
illo  recte  actum,  quod  cum  D:one8  vestrae  gnari  ante,  illum  militem 
in  usum  S.  B.  M:ti8  colligere,  tulissent,  maxima  sui  parte  milite 
coUecto  in  custodiam  detruserint,  disjectis  militibus  et  cum  D:ni 
mei  et  cum  ipsius  capitanei  contumelia  ac  detrimento  ^). 

Putavi  igitur  et  muneris  mei  esse  et  amicitiae  nostrae  mutuae 
M:a8  D:one8  vestras  admonere,  ut  dimisso  dicto  capitaneo  et  no- 
bis  restituto  eximant  hanc  nobis  suspicionem,  non  recte  neque 
ex  jure  amicitiae  et  neutralitatis  nobiscum  agi.  Quo  casu,  et  si 
in  ceteris  D:one8  vestrae  mutuae  amicitiae  nostrae  pari  affectu  re- 
sponderint,  nee  se  ad  consilia  contraria  pellici  abripive,  uti  con- 
fido,  passi  fuerint,  pro  certo  Diones  vestrae  statuant,  me  nomine  S. 
B.  M:tis  d[omi]ni  mei  clementissimi  id  unice  daturum  operam,  no 
quid  ex  nostra  parte  committatur,  de  quo  vel  D:ones  vestrae  vel 
quisquam  subditorum  Ducalis  Borussiae  jure  conqueri  possit.  Hisce 
M:as  D:one8  vestras  diutissime  salvas  et  incolumes  voveo.  Daban- 
tur  Elbingse  die  20  Novembris  Anno  1626. 

Axellat  OzenstiemB,  etc. 

M:arum  D:onum  vestrarum 
bonus  amicus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Ä  tergo:  >MagDlficis  et  Oeoerosls  D[omi]Qis  Regentibat  Duoalls  Borastie. 
^^  1686.. 

OrigiDal,  med  kaoslerDS  egenbändiga  underskrift  ocb  sigUl,  i  Statsarki- 
Tet  i  Königsberg,  jåmfördt  med  kopia  i  Oxenstlernska  samlingen.  Under- 
skriften s&som  N:o  207. 


^)  I    Oxenst.   saml.,  Polska  kriget  och  Preussens  förvaltning  1626,  finnas 
åtskilliga  skrifrelser  från  Pangerwlts  rörande  bans  fängslande. 
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220.     Till  magistraten  i  Biga.  Elbing  d.  21  Noy.  1626. 

Hade  på  grund  af  konungens  hemresa  ej  kunnat  inför  honom  föredraga 
deras  anhållan,  men  skulle  med  första  öfrers&nda  den,  och  hoppades, 
att  de  skalle  ställa  sig  till  freds,  till  dess  konungens  resolution  folie. 

Meinen  freundtl.  grusa  und  guthen  willen  zuvor.  Edle  ehrn- 
veste  und  wohlweijsee,  besonders  liebe  und  guthe  freundt.  Wass 
dieselbe  wegen  gemeiner  ihrer  statt  bey  der  Königl.  Mayrttn  un- 
serm  allergnedigstem  [König]  underthanigst  zubefürdern  an  mich 
in  schrilften  gesucht,  hab  ich  zu  genügen  ersehen.  Hette  darauf 
solches  Ihrer  Königl.  Mayrttn  gebührlich  beygebracht,  da  dieselbte, 
ihren  obligenden  geschefften  nach,  nicht  albereith  in  ihre  reiche 
verreist  were.  Will  aber  nicht  underlassen,  Seiner  Königl.  Mayrttn 
euer  schreiben  mit  ersten  zuzuschickhen;  underdessen  ich  unrath- 
sam  erachtet  euer  abgeferttigten  cancellisten  länger  aufzuhalten, 
sondern,  damit  er  bey  instehender  Jahreszeit  nicht  weitter  umb- 
ziehen  und  allererst  nacher  Schweden  reisen  dörffle,  ihne  mit 
dissem  zu  rückh  lassen  wollen.  Verhoffe  die  herren  immittelst 
und  biös  zu  ferner  Ihr  May:tten  ercklerung  sich  deroselben  under- 
willigist  bequemen  und,  euer  aigenen  statt  erheischender  noturfft 
nach,  in  allem  begehrte  Ordnung  anstellen  werden.  Wo  ich  son- 
sten  ihnen  und  gemeiner  ihrer  statt  wirdt  befürderlich  sein  können, 
bin  ich  denselben,  die  ich  hiemit  den  gnaden  Gottes  empfehle, 
willig  erböttig.     Auss  Elbing  den  21  November  1626. 

Axell  Ochssenstlem, 
Königl.  May:t  und  der  Reiche  Schweden  Rath,  Cansler  etc. 

E.  E.  guter  geflissener  freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utamkrift:  »Denen  Edlen  Ebrnvesten  unndt  wohlweysen  Herren  Bürger- 
meistern und  Ratb  der  Königl.  Statt  Riga.  Meinen  besonders  lieben  und 
guthen  freunden.» 

A  t^rgo:  >Euer  Excell.  des  Herrn  Reichs  Cantslers  antwort  pro  D:num 
Franciscum  Relneken.  Gelesen  den  22  Decembris  1626.  Iterum  in  der  Ke- 
merei  29  Decembris  Anno  1626.  Iterum  in  der  Cemerei  p[r8ese]ntibu8  1 
Tribunis.> 

Original  med  egenbändig  underskrift  1  Stadsarkivet,  Riga.  Underskriften 
såsom  N:o  207. 
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221.     För  Andreas  Werther.  Elbing  d.  26  Nov.  1626. 

utnåmnes   tUl  slotts-  och  landsgewaltiger  på  MarleDbnrg  samt  för  8tora  och 
Lilla  Werder. 

Kuntt  und  zu  wissen,  wass  mässen  der  Königl.  M:ytt  und  der 
cronen  Schweden  rath,  canzler  etc,  der  wohlgeborne  herr,  herr 
Axel  Ochsenstiem,  freyherr  zu  Chijmito,  herr  zu  Vieholm  und 
Tyden  etc.  ritter  etc.  craiTt  hochtragenden  amptes  zu  einem  schloss- 
und  landgewaltiger  der  königl.  vestung  Marienburg  sampt  deren 
underliegenden  Gross-  und  Kleinen  Werdern  bestelt  und  ange- 
nommen, bestellen  und  annehmen  hiermit  und  in  crafft  diss  den 
erbaren  und  manhaflften  Andre  Werther  also  und  der  gestalt,  dass, 
der  K.  M.  u[nseren]  all:g:sten  hem  zu  gueth,  er  Werth  besagter 
orthen  von  nun  an  dass  ampt  einess  gewaltigers  verwalten  und 
verpflicht  sein  solle,  Ihr  Königl.  M:yttn  und  der  cronen  Schweden 
getreu,  hold  und  gewertig  zu  sein;  ihr  bestes  wissen  und  schaden 
sonderlich  in  dem  schloss  und  Werdeiii  so  vil  müglich  verhueten; 
sonderlich  aber  die  fleisse  feindtliche  underschleiff  und  practicen, 
so  er  die  vermerkht,  bey  zeitten  endtdekhen;  alle  und  jede  königl. 
befehl,  so  ad  exequendum  an  ihne  kommen,  mit  höchsten  treu 
und  fleiss  verrichten ;  die  gefangene  zu  schloss  in  guter  verwehrung 

halten ; ^)  aufsieht  haben,  damit  die  underthanen  und 

eingesessene  der  beeder  Werder,  dass  Gross-  und  Kleinen,  vor 
mutwilligem  uberfall,  belastigung  oder  trangsall  der  soldaten  ge- 
sichert, und  zuwider  den  königlichen  verbotten  und  mandaten  von 
keinem,    wer   der  auch  immer  sein  mochte,  weder  an  hauss  noch 

hoff,   person  oder  gueter,  ver ^),  turbirt  oder  beschwerdt 

werden.  Auf  den  widrigen  fall  hat  er  N.  die  volkommene  macht 
die  verbrechere  und  widerspenstige  anzunemmen,  handfast  zu 
machen  und  nacher  dem  schloss  in  verwehrung  zu  bringen,  sie 
der  justiti  zu  gebürender  abstraffung  fürzustellen,  und  alless  dass 
jenige  thun,  wass  meinem  getreuen  diener  und  gewaltiger  eignet 
und  gebüret.  Inmassen  hoch  wohlgedachter  königlicher  herr  Gou- 
verneur General,  seine  gnaden,  ihne  hierzu  im  namen  Ihr  K.  M. 
genugsam  gemächtiget  und  mit  behörlichem  gewalt  volkommen- 
lieh  versehen  wollen;  ordnen  und  befehlen  allen  und  jeden  S:r 
K.    M:yttn    höhern   und  nidem  officiere  und  soldaten  zu  ross  und 

')  Lucka  i  manaskriptet. 
«)  Oläsllgt. 
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fu88  ins8  gemein,  das  sie  gedachten  N.  für  einen  gewaltiger  be- 
sagter mässen  erkennen,  sich  seinem  befehl  und  rechtmessigen 
gewalt  keines  weges  widersezen,  sondern  vilmehr  darbey  schetzen 
und  handhaben;  im  widrigen,  und  da  sich  einer  an  ihnn  frevendt- 
licher  weiss  vergi*eifFen  wurde,  solch  oder  derselbe,  alss  betten 
sie  sich  an  allerhöch8tg[edachten]  K.  Miyttz  person  selbsten  ver- 
griffen, nach  scberpfFe  der  kriegesrechten  an  leib  und  leben  ge- 
strafft werden  sollen. 

Inmasscn  hochwohlermelte  S.  G.  ihn  anstatt  Seiner  E.  M:ytt 
hierbey  zu  schützen  ernstlich  gemeint,  und  beinebenss  für  solche 
seine  ampts-  und  mühewaltung  ihme  zu  einem  gewissen  und  be- 
stendigen jahrsold  von    dato  an  ordnen  und  sezen ^)  K- 

Polnischen  auss  der  königl.  ampt  Marienburg  neben  freyem  bren- 
holtz  und  einer  wohnung  zu  schloss;  alles  crafft  dieser  mit  hoch- 
wohlermelter  S.  Gn[a]den  eignen  handt  und  fürgetrukten  secret 
bekrefftigten  bestallung.  Welche  gegeben  in  Eibingen  den  26 
Novembr.  diss  lauffenden  1626  jahrs. 

Koncept  af  någon  kansUtjannteman  bland  kanilems  koncept,  Riksarkivet. 
P&  baksidan  &io  med  samma  hand  tecknade  n&gra  frågor  ang.  omfånget  af 
landsgewaltigerns  myndighet. 


222.    Till  regementsr&den  ooh  ständema  i  hertigdömet  Preussen. 

Elbing  d.  80  Nov.  1626. 

Att  syenskarne  hittills  skonat  hertigdömet  Preussen  och  tillbjudit  det  neutra- 
litet, gåfye  dem  kraf  på  motsvarande  bemötande  från  dess  sida;  då 
man  dock  där  vacklade  i  fråga  om  neutraliteten,  från  hvilken  ett  polskt 
sändebud  sökte  skrämma,  förbjöde  tillförsel  till  svenekarne  ooh  stämp- 
lade mot  den  svenske  residenten  i  Königsberg  —  Pangerwitz*  fängslande 
att  förtiga  —  begär  kanslern  rättelse  och  varnar  för  ett  uppträdande, 
som  omedelbart  skulle  framkalla  krig  med  Sverige,  samt  bar  befallt 
nyssnämnde  resident  att  kräfva  svar. 

Magnifici,  Generosi,  Nobiles  atque  Spectabiles  D:ni, 

amici  observahdi. 

Kemini  vestrum  non  constare  potest,  nulla  de  causa  alia  S. 
R.  M:tem  d:num  meum  clementissimum,  bello  cum  Rege  Regnoque 
Poloniae  ac  inprimis  in  hac  vestra  vicina  gesto,  ditionibus  Ducalis 

')  Lncka  i  manuskriptet. 
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Borussise  abstinuisse,  nisi  quod  hisce  parcitum  cuperet  ob  afEni- 
tatem,  quae  sibi  cum  sereniseimo  Electore  d:no  vestro,  et  religionis 
conjuDctionem,  quae  vobiscum  intercedit;  atque  ideo,  ut  mutu» 
securitati  esaet  prospectum,  pacta  ueutralitatis  ab  initio  adventus 
8ui  D:oDibu6  vestrie  obtulissc.  Inita  illa  et  firmata  quidem  sunt 
cum  Civitatibus  Regiomontanis,  accedent^  Dmorum  Regentum  ad- 
sensu,  sed  tarnen  universis  fruenda  hucusque  concessa,  ea  spe,  ut 
in  hoc  vestro  conventu  ad  ceteros  extenderentur.  Vestrum  nunc 
erit  pari  affectu  S.  R.  Mztis  d:ni  mei  favori  respondere,  atque 
dempta  hac  incertitudine  et  neutralitate  justo  modo  recepta  ser- 
Tataque,  eecuritati  nostrae  yicissim  cavere  atque  amicitias  satis- 
facere. 

Jd  ut  moneam  et  horter,  me  quidem  i8tha?c  impellunt:  primo 
quidem,  ut  exsolvamur  hac  incertitudine;  deinde  quod  audiam 
legatum  a  Rege  Poloniae  advenisse,  qui  D:ones  y:ras  a  neutralitate 
et  amicitia  nobiscum  ineunda  et  inita  servanda  injecto  metu  aliis- 
que  rationibus  abstrahere  conetur;  tum  quod  vetari  intelligam,  ne 
quis  vestratium  nostratibus  victualia,  licet  interveniente  justo  pretio, 
adportet,  et  qui  fecerint,  in  jus  trahi;  nee  desunt,  qui  Residenti 
S.  R.  M'.tis,  fide  publica  misso  Regiomontum,  discrimen  intentent; 
ut  taceam  captum  ac  contra  amicitias  jus  in  carcerem  detrusum 
S.  R.  M:tis  roinistrum,  indicta  atque  inaudita  causa.  Postrema 
haec  habeo  persuasum  plerisque  Dionum  vestrarum  displicere, 
neque  Polonici  legati  adventu  hortatuve  commotum  iri,  ut  exitioso 
sibi  consilio  bellum  hinc  ad  se  trahant,  sedemque  eins  in  Ducali 
Borussia  collocatam  cupiant.  Ideoque  ne  videar  diilidere  candori 
ac  prudentiae  D:onum  vestrarum,  nolo  iis  explicandis  prolixior 
esse,  sperans  hisce  per  vos  facilius  remedium  inveniri  posse. 

Hoc  tantum  addo,  cum  nostra  intersit,  quid  consilii  apud  vos 
capiatur,  rogans  ea,  ut  ita  velint  Drones  virae  dirigere,  ne  non 
modo  S.  R.  M:ti  d:no  meo,  ad  vemum  tempus  divina  adiuvante 
dementia  feliciter  redeunti,  sed  ne  mihi  quoque  absente  S.  R. 
M:te  bellum  ad  vos  transferendi  necessitas  imponatur.  Sicuti  enim 
jura  amicitia?,  dum  ea  siucere  colere  D:onibus  v:ris  placet,  summo 
studio  sum  observaturus,  nee  cuiquam  vestratium  de  regio  exercitu 
justam  conquerendi  causam  prasbiturus,  ita  si  intellexero  osorum 
pacis  studia  consiliaque  apud  vos  prsevalere,  non  defuturus  sum 
officio  meo  ac  securitati  exercitus  regii,  quin  quod  fuerit  e  re 
nostra,  reiectis  considerationibus  ceteris  a  D:onibu8  vestris  spretis, 
sim  facturus;  quodque  evenerit  minus  gratum,  illis  D:ones  vestrae 
imputent,  qui  consiliorum  istiusmodi  authores  ex[8]tit^re. 
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Responsum  ut  a  D:onibu8  vestris  impetret,  jussi  Residentem 
S.  R.  M:ti8,  ac  confisus  id  före  convemens  exercitae  hactenus  ami- 
citiae,  Deum  precor,  ut  D:onc8  veetras  conservet  et  salutaria  ac 
pacis  coDsilia  suggerat.  Dabantur  Elbingse  die  30  Novcmb.  An. 
1626. 

Axelina  Oxenstierna,  etc. 

D:oDum  v:raruin  bonus  amicus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

ütan$krift:  >MagDifici8,  Generosis,  NobiUbnt,  SpectabiUbus  et  Honoratis 
Consiliariis  Regentibna  Ordlnlbnsqne  DncalU  Bomssie.» 

Efter  egenbändigt  koncept  i  Oxenstiemska  samlingen,  jämfördt  med  en 
kopia  af  originalet  i  Qehelro.  Staats  Archiv.  Berlin. 


228.     Till  borgmäatame  i  st&dema  Königsberg. 

Elbing  d.  1  Deo.  1626. 

Manar  dem  att  ej  af  den  polske  gesandten  låta  sig  lockas  från  nentralitetenf 
som  för  hela  Preussens  trygghet  och  handel  vore  af  största  Tikt;  ber 
dem  motsätta  sig  förbadet  mot  tillförsel  till  svenskarne,  och  lofvar  dem, 
I  händelse  af  obehag  härför,  den  svenska  härens  skjdd. 

Nobiles  atque  Spectabiles  D:ni, 
amici  observandi. 

De  constanti  vestro  proposito  servandse  aroicitise  jurisque 
neutralitatis  aestate  praeterita  paeti  dubitare  velie  nefas  duco, 
confisus  et  candore  ingenuo  et  summa  prudentia  vestra  nullius 
consilio  aut  autboritate  in  transversum  rapienda.  Minime  tarnen 
vel  D[ominati]onibus  vestris  ingratum,  vel  praesenti  rerum  statui 
ac  deliberationibus  vestris  inconveniens  judico,  si  pro  ea  amicitia, 
quae  secundum  pacta  neutralitatis  hoc  anno  inter  nos  viguit,  Drones 
vestras  eorum.  quae  nos  utrinque  concernunt,  amice  admoneam. 
Audio  enim  vobis  in  Ordinum  conventu  adesse  legatum  Regis  ac 
Reipublicae  Polonse,  quem  facile  praesentisco  turbatum  venisse  con- 
silia  vestra,  et  ab  pactis  neutralitatis  nobiscum  initse  abductum; 
nec  defuturos  puto,  qui  inter  tot  diversum  sentientes  D:ones  vestras 
sint  stimulaturi  non  tam  ad  ea,  quae  universis  ac  inprimis  Civita- 
tibus  vestris  sint  utilia,  quam  quae  privatis  cuiusque  destinatis 
respondeant. 

Ego  autem  nomine  S.  R.  M:tis  d:ni  mei  clementissimi  plane 
confido    perspectae    sinceritati    vestrae,   jus  neutralitatis  pactum  et 
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hucusque  servatum,  non  ut  rumpcretur  levi  de  causa  aut  male- 
volorum  impulsu,  sed  potius  ut  opera  studioque  vestro  ad  plures 
extenderetur.  Perspicax  vero  prudentia  vestra  facile  videt,  ser- 
vata  neutralitate  se  suaque  in  tuto  fore,  commcreia  sibi  non  im- 
pediri  sed  augeri,  maximumque  hinc  hoc  rerum  statu  non  Bo- 
ruesiae  solum,  verum  etiam  ipsi  Poloniae  ac  Lithovanise  non  turba- 
torum  coramerciorum  commodum  adcrescere.  At  si  quid  contra 
8tatutum  fuerit,  totam  universi  belli  molem  in  Ducalem  Borussiam 
et  ad  moenia  vestra  devolatum  iri.  et  cunctas  commerciorum  ra- 
tiones  non  sine  Civitatum  extremo  interitu  turbatas  alioque  trans- 
latas  fore;  quod  ne  fiat,  neve  tan  tum  in  vos  malcvoli  possint, 
D:onum  vestrarum  erit  prospicere. 

Relatum  mihi  [Praeter  haec  est,  vestrates,  qui  neutralitatis  jure 
innixi  victualia  nostratibus  adportarunt,  ideo  in  discrimen  venire 
atque  in  jus  trahi;  tum  vetari,  ne  quid  inposterum  quisquam  ad- 
portet.  Rogo  itaque,  ut  Diones  vestrae  sua  authoritate  interveniant, 
Buosque  hoc  nomine  inderanes  praestent,  neve  patiantur  quicquam 
fitatui  aut  interdici,  quod  pugnet  cum  amicitia  nostra;  et  ob  rei 
iniquitatem,  et  ut  ad  pactorum  conservationem  realem  roagis  con- 
finnemur.  Quodsi  hinc  quicquam  discriminis  D:onibus  vestris 
accre verit,  mihique  tempestive  significaverint,  adero  illico  cum 
exercitu  regio,  neque  minus  pro  D:onum  vestrarum,  quam  pro  pro- 
pria  nostra  et  eorum,  qui  S.  R.  M:ti  d:no  meo  sunt  obsequio  de- 
vincti,  salute  dimicabimus;  in  quibus  atque  in  ceteris  omnibus 
D:ones  vestrae  sibi  certo  possunt  persuadere,  nullum  a  me,  absente 
S.  R.  M:te,  officii  vobis  grati  genus  intermissum  fore,  dum  in- 
tellexero  vos  ceptis  studiis  insistere;  Deumque  precor,  ut  Diones 
vestras  Civitatesque  ipsarum  incolumes  ac  florentes,  consiliaque 
vestra  communi  saluti  consona  servet.  Dabantur  Elbingae  die  1 
Decemb.  An.  1626. 

Axelins  Oxenstierna,  etc. 

D[ominati]onum  vestrarum  bonus  amicus 

Äxelius 
Oxenstierna  mp. 

Anteckning:  >P:tat.  8  Febr.  1627.»  Om  tiden  för  dess  framlämnaode 
jfr  nedan  N:o  240. 

Efter  egenhändigt  koncept  i  Oxenstlernska  samlingen  med  påskrift  >Ci- 
Titatibus  Regi omont anis»,  jämfördt  med  samtidig  >Copia  Uteramm  ...  ad  Con- 
snles  triam  CiTitatnm  Regiomont.»  i  Statsarkivet,  Königsberg.  Om  under- 
skriften jfr  207. 
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224.     Till  regementsråden  i  hertigdömet  Freussen. 

Blbing  d.  1  Deo.  1626. 

Fordrar  för  tredje  gången  den  orättmätigt  fängslade  Pangerwitz*  frigifrande, 
och  hotar  1  annat  fall  med  kraftigare  åtgärder. 

Magnifici  et  Generosi  D[omi]ni, 
amici  observandi. 

Tertium  nunc  intercedo  pro  S.  E.  Mrtis  d:ni  mei  cleraentissimi 
capitaneo  et  ministro  Pangervitio,  ut  dimittatur,  atque  ut  illi 
satisfiat;  an  frustra  futurum,  id  in  vestra  est  potestate.  Captus 
est,  causa  indicta  et  inaudita,  et  detentus  per  injuriam  et  con- 
temptum  S.  K.  M:tis  contra  jus  amicitiae  hactenus  in  ter  nos  exer- 
citum;  quod  optirae  quidem  intellectum  licet  tegere  voluerim,  spe 
id  facili  hominis  dimissione  lenitum  iri,  tamen  videns  hoc  ipsum 
et  diutuma  innocentis  detentione,  et  quod  eundem  D:ones  Vestrae 
servitiis  S.  R.  M.-tis  abductum  cupiant,  augeri,  non  existigao  hoc 
mihi  silentio  praetereundum  esse.  Quod  si  igitur  D:onibus  vestris 
placuerit  amicitiam  nobiscum  conservare,  dimittant  Pangervitium 
sine  condicione,  ut  servitio  suo  satisfaciat,  et  indemnem  praestent; 
sin  magis  visum  fuerit  e  re,  priores  injurias  novis  cumulare  et 
contumelias  acerbitatibus  augere,  retineant  illum,  meque  excusent, 
si  oblatam  occasionem  arripuero  acceptam  injuriam  ulciscendi  et 
in  authorem  retorquendi.  Peto  autem,  ut  Diones  vestrae,  quid 
animi  habeant,  mihi  significare  non  graventur.  Hisce  D:ones  viras 
Deo  commendo.     Dabantur  Elbingae  1  Decemb.  A:o  1626. 

Axelias  Oxenstierna,  etc. 

D:onum  vestrarum  bonus  amicus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:   »Magnificls   et   Generosis    D[omi]ni8  Conslliariis  Regentibns 
Ducalis  Borasslae.» 

A  tergo:  >|J  Januar  1627.  Ist  beantwortet  den  1  Febr.  A:o  1627.»  Om 
orsaken  till  brefvets  sena  framlämnande,  jfr  nedan  N:o  240. 

Original  med  egenhändig  underskrift  i  Statsarkivet,  Königsberg,  kopia 
bland  kanslerns  koncept.    Om  underskriften  jfr  N:o  207. 
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236.     TQl  Dietrloh  von  Falokenberg.       Blblng  d.  8  Deö.  1620. 

I 

Om  konnngens  ankomst  till  Srerige;  hans  sjakdom;  hänvisar  till  ott  bref  till 
konungen;   kapten  KÖntng  skall  bevakas,  till  dess  ban  kan  öfversåndas. 

Edler,  gestreDger  gunstiger  ber  Marskalk.  Ihme  seindt  meine 
dienate  bevohr  etc.  Es  kan  der  her  leichtlich  erachten,  mitt  was 
sorgfältigkeit  ich  diese  gute  zeitungk  abgewartet,  das  Ihro  K.  M:tt 
mein  allergnedigster  her  wohl  ins  reich  arriviertt  undt  alles  in 
einem  gefelligem  stände  gefunden  ^).  Woltte  Gott,  das  das  fieber 
I.  K.  M:tt  verlassen,  oder  auch  immittelst  verlassen  möchtte,  da- 
mitt  sie  ungehindertt  unsem  endtsatz  desto  bequemer  treiben 
möchtten;  nachdem  aber  Gott  scheinbarlich  I.  E.  Mitten  vorhaben 
in    allem  adsistieren,  als  will  ich  auch  in  diesem  nicht  mistrauen. 

Was  unsem  zustandt  dieses  ortes  betrifft,  haben  wir  Gott  zu 
danken  von  ein  ziembliches  hingehen  nach  gelegenheitt  der  zeitt 
undt  in  des  feindes  so  nahe  grentzen.  Ich  habe  aber  von  allem 
an  I.  E.  M:tten  unterthenigst  geschrieben,  das  ich  es  vor  unnötig 
erachtte  den  hem  M.  mitt  langer  relation  zu  molcstieren,  weiln 
ich  nicht  zweifle,  das  ehr  es  doch  erfahren  werde*).  Nuhr  das  ich 
hierbey  erinneren  mus,  das  ich  den  capitain  Eöning  jetzo  gerne 
nach  Schweden  woltte  uberschicken;  ich  weis  aber,  weiln  das  Haff 
befroren,  nicht  wie  ich  ihn  sicher  in  die  Pillow  bringen  soltte. 
Soll  dannoch  uff  ihn  achtung  geben  lassen,  bis  ehr  kun[f]tich  (?) 
kan  abkommen,  insonders  weiln  mihr  nicht  unbekantt,  was  seine 
tUcken  sein.  Hiermitt  empfele  ich  den  hem  den  schütz  des  Al- 
mechtigen,  undt  bin  undt  bleibe  zu  jeder  zeitt 

des  herm  dienstwilliger  frcundt 
Axell 

Oxenstierna  mp. 
Datum  Eibingen  den  3  Decemb.  An.  1626. 

Ich  bedanke  mich  gegen  den  hern  M.  freundtlich  wegen  der 
communicierten  zeitungk,  undt  bitte,  das  ehr  solches  hinfuhro  bey 
occasion  nicht  vergessen  wolle.     Vale. 

Utanskrift:  >Kongl.  Mitten  wohWerordneten  Hoffmarskallken  hern  Didilcb 
Ton  Falkenberg.» 

Egenbåndigt  original  i  Upsala  uniyersitets  bibliotek.  E  384. 


^)  Falckenbergs  åsyftade  bref  saknas. 
')  Detta  bref  saknas. 


Axel  Oxenstierna  I:  3.  27 
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2M.    TUl  Iiudv.  CMnerariiuk  Slbiag  d.  4  Deo.  UM. 

Håren  t  Yinteriågetr;  konungeAs  Imihnm;  konosf  Bigioniindi  beaök  i  Danilg; 
eH  trenakt  akepp  «ppbrlngmdl,  enligt  ryktet  medförsjide  åtakilliga  bref, 
bTarför  C.  borde  efterforska  de  af  honom  afsftnda;  en  kort  polsk  rikadag 
1  Thom,  rykten  om  beTillningar  däratådea  oob  om  en  bUfyande  rikadag 
i  Waraohan;  Wormdltt  appglfvet  åt  polackazne,  hrarför  befålhaframe 
atraflata;  förbandllngama  med  Kneaebeck  rdrande  PiUaa  oob  om  hertig- 
dömete  neutralitet:  laodtdagen  i  Königsberg  åter  nppakjaten  till  kor- 
foratens  ankomst;  polskt  förslag  att  beröfra  denne  bertigdömet;  hans 
vankelmod  ooh  Schwarsenbergs  dåliga  Inflytande. 

Magnifice  et  NobiÜB  Domine. 

Ä  diflcesfiu  S.  B.  M:tia,  quam  aolventem  e  portu  Pillavieoai 
30  die  Octobris  lastua  audio  Stokholraiam  adpulitae  15NovembriB, 
yix  quicquam  alicuius  momeuti  aut  scriptu  digoum  apud  nos 
gestum  est.  Miles  capiendaB  quietis  causa  in  hyberna  reduotus 
hucusque  a  militaribus  laboribus  se  continuit.  Hostis  in  castris 
ad  Derschaviam  remansit,  reoedentibus  in  Poloniam  copiis  volun- 
tariis,  qui  Regem  sunt  comitati.  Rex  Polonie  26  Octobris  cum 
filio  Uladislao  ingressus  est  Dantiscum,  ut  civium  animos  firmaret, 
donato,  ut  referunt,  civitati  agro  Pudschensi  et  oppidulo;  dumque 
ibi  haereret,  audito  näves  nostras  bellicas  in  Sueciam  concessåsse, 
pauculas  suas  emisit,  qu«^  simulantes  se  nostras  esse,  triremen 
unam  forte  istic  navigantem  et  navigiolum  civis  Stokbolmensis 
onustam  butyro  et  ferro,  ut  et  navem  Rostochianam  cum  30  mi« 
litibus  a  d:no  Teufelio  huc  missis  intercepere:  damnum  certe  non 
magnum,  nisi  quod  farna  sit,  literas  quasdam  hac  nari  vectas  si- 
mul  interceptas  et  ad  Regem  Polonise  perlatas  esse;  idque  si  ve- 
rum sit,  vereor,  ne  quis  abs  te  fasciculus  fuerit,  de  quo  tuum  erit 
inquirere,  an  quis  cum  illa  navi  roiesus  sit. 

Dantisco  Rex  recta  ivit  Thorunium  ad  Comitia,  quas  feruntur 
breviora  ac  tan  tum  14  dierum  fuisse,  ut  jam  discesserit  iis  finitis 
Warsaviam.  Diversa  quidem  farna  est  eorum,  quae  in  Comitiis 
statuta  sunt:  quidam  enim  volunt,  cuncta  ex  Regis  intentione 
acta,  et  sex  pobores  (uti  vocant)  adversum  nos  scitos  esse  et  binos 
pro  defensione  Reipublicse  adversus  Tartarum;  nec  desunt,  qui  pro 
certo  adGrmant,  nihil  actum  esse  in  hisce  Comitiis,  et  re  infeeta 
discesBum,  cunctaque  in  novum  conventum  Warsavi»  celebrandum 
coniecta  esse.  Haec  scribo  partim  ex  vulgari  rumore,  partim  ex 
relatu  hominum  (idc  dignorum;  scivero  autem  brevi,  et  dataocca- 
sione  non  negligam  te  eorum  certum  reddere. 
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^o8  bactemiia  flnyhia  Vistulft  sefaravit  sb  botle;  nmc  gl«eie 
concretua  transkttm  ubtqne  praebebit^  ae  niaa  teaipeatatia  mitiaii 
flaåu  hane  commoditailem  utiinque  eripirerH^  Tclitarionibus  exer- 
citiiaque  militaribus  ansam  praebebit.  Hostia,  pneteritia  diebofl 
miaak  aliqaoi  yexiUia  anorum  circitcv  24  in  Epiaeopatum  War- 
nuenacm^  nisadue  eral,  ae  obaaaaarana'oppidulam  Worautuni,  quod 
noatso  prseaidio  150  miMtum  tenebatur.  Pneaidiarii  vefo,  veriti 
civiam  pontificiorum  perfidiam,  vrbem  dedemnt  boati.  Ego  rerO| 
ne  id  ezemplo  eeteria  eiuadem  pavoris  esaet,  aumere  aupplicium 
de  prsrfeelo  oppadi  et  capitaneo  praeaidiariorum  juaai,  remotia  ab 
muneribuB  militaribus  eeteria  minoria  conditionis  officialibua. 

De  Electare  Brandeburgico  et  Ducali  Boruaaiae  acribaome  an 
taceam?  Rex  meoa  prsatenta  »atate  obtuüt  caactia  Ordinibiu 
Boruaaise  et  firmavit  pacta  neutralitatia  cum  Civitatibus  Regio- 
montania.  Utrumque  displicuit  Electore,  *aerione  an  aimulate,  non 
facile  dixero*  ^).  Etiam  osiaao  coDaiiiano  auo  K]ie8ebe€i4>  pneterita 
aeaiate  nuiltia  arguoientia  umt  reatitutionem  portua  Pillavienaia,  et 
ne  Rex  meua  neutralitatia  pactia  perficiundia  cum  Ordinibua  Bo- 
ruaaiae  inaiateret.  Responaum  fuit,  portum  necesaario  occupatum 
nee  rebus  aic  stantibus  restitui  poaae;  pacta  Borussis  oblata,  ut 
ditiones  Electoris  ab  hostili  inrasione  immunes  easent.  Idem 
Knesebecius  post  discessum  S.  R.  M:tis  iterum  rediit,  et  apud  me 
eadem  mandata  deposuit,  cui  et  eadem  respondi,  portum  nuUo  modo 
nunc  restitui  posse,  neque  pacta  neutralitatis  urgeri,  nisi  ad  Elec- 
tori«  commodum.  Ita  hie  14  hinc  diebns  a  me  domum  remissus  est. 

•Elector  hoc  agere  videtur  in  apeciem,  ut  habeat,  quo  se  ex- 
cnset;  nam  ille  Knesebecius  non  dissimulavit,  se  scrre,  portum 
f  non  posse  restitui*^).  Vitio  Electori  datur  a  Polonis,  quod  por* 
tum  Pillafiensem  non  custodierit  ad  versus  ingressum  S.  R.  M:tTa; 
aibi  aut'Cm  minime  vitio  vertunt,  quod  nee  Livoniae  nee  Boruaaias 
proapexerint,  cum  Elector  defenaionem  portus  tentavit  collocatis 
ibi  4  navibus,  ipsis  interim  cuucta  negligentibua.  Nunc  indictus 
conventus  Ordinum  Ducalis  Borussiae  est  Regiomonti,  eumqne 
celcbrari  ante  Comitia  Poloni  voluerunt,  verum  dilatus  est  ob 
Electoris  absentiam.  Non  parum  commovit  Polonum.  Penrat 
hiace  diebus  ejus  initinm  factum,  aed  iterum  dilatum  ad  adventum 
Electoria,  quod  Ordinea  ae  certi  quid  reaolvere  posse  absente  do- 
mino negariut^).  Cudunt  Poloni  consilia,  et  habent  nonnuUos  Bo- 

')  Orden  Inoia  asterlAer  med  oliiffer  i  originalet. 

*)  Om    Undtdagens   förlopp  under  hösten  1626  jfr  haodllngar  i  Ozentt. 
saml..  Polska  kriget  och  Preussens  förvaltning  1626. 
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TU8808  sibi  adsentientea,  quomodo  Electorem  possint  Ducatu  suo 
exuere.  Utinam  vero  bono  Electori  sat  animi  esset,  *neque  con- 
silia  ejus  corrumperentur  ambitu  comitis  Schwarzenbergii,  res  sine 
periculo*  esset. 

Hase  scribere  volui,  ne  penitus  igsarus  sis  eonim,  que  hie 
aguntur,  teque  rogo,  ut  quoties  datur  occasio,  separatim  ad  me 
hvLc  et  ad  S.  R.  M:tem  in  Sueciam  scribas.  Vale.  Dabantur 
Elbingse  die  V  Decemb.  An.  1626. 

Amplit.  tua?  amicissimus 
Axelius  Oxenstierna  mp. 

A  tergo:  >Hagse  Comitis  |f  Janaarli  Addo  1627.> 

Egenbändtgt  origloal  1  Collect.  Camerar.,  Königl.  Hof-  und  Staatsbibliothek^ 
Mtlnehen.    Fönit  trjokt  hos  Moser,  Patr.  Areh.,  VI,  sid.  115. 


227.    Memorial  för  Patrik  Buthwen,  öfVerste. 

Marienborg  d.  16  Deo.  1626. 

Memorial 
för  öfversten  och  generalquartermästaren  edle,  välbördig 
och   manhaftig  Patrich  Rödwen,  hvarefter  han  sig  för- 
hoUa  skall  uthij  Marienburgs  defension,  den  tijdh  Feltt- 
marskalken  med  armeen  rycker  sin  koos. 

1. 

Medhan  Felttmarskalken  och  Generalmaioren  ähr  här  quar 
med  armeen,  blijiTver  ded  altt  vedh  sitt  förre  sätt  och  ordning; 
men  så  snartt  de  ryckia  härifrän,  skall  öfversten  Rödwen  hafiua 
commendamentedt  öfver  krijgsfolkedt,  som  uthij  garnisonen  i 
Marienburg  quart  blijiTver  eller  framdeles  hijtt  till  Marienburg 
förskickes. 

2. 

Nu  på  den  tijdh  ähr  här  deputeret  att  blijffua  Rödwens  egett 
regemente,  Efrens  regemente,  Erich  Handz  squadron  och  3  com- 
pagnier  aff  Ekholts  squadron,  foottfolk,  och  så  ...  ^)  compagnier 
rytter;  hvilke  till  Kong.  M:ttz  och  Sveriges  rijkes  tiänst,  så  och 
Marienburgs  defension  skole  vara  b:tte  öfversten  Rödwen  lydige 
och  hörige. 

Där  nu  fienden  platzen  belägredhe  och  attaquerede,  varder 
Öftersten    med    dem    andhre  görandes  sin  flijtt  till  des  defension, 

^)  Lacka  i  manaskriptet. 
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som  en  ährlig  soldat  ägner  och  bör;  och  på  ded  fienden  icke  mi, 
korama  in  till  muren,  skall  han  beflita  eig  om  att  defendera  den 
nye  vallen,  kring  förstadhen  uprättedt,  så  och  stacketett,  upsatt 
på  andhre  sijdhen  broen,  att  holla  fienden  ifrån,  ded  längste 
han  kan. 

4. 
Men    att    göra  store  uthfall,  ähr  best  att  han  hafver  fördrag, 
och    icke    uthan  deste  bettre  apparence  att  göra  fienden  aJFbrcck 
mykedt   äventyrer  folkedt,  contenterendes  sig  därmed,  att  han  er- 
holler  platzen  till  H.  K.  M:tz  handh  och  hörsamheett. 

5. 
Och  skall  han  åth  minste  haffue  i  vachtt  stedze  .  .  .  ^)  com- 
pagnier,  och  altidh  sij  däropå,  att  capitainerne  sielffiie  ähre  til- 
Stades,  och  ingen  fördrister  sig  att  försuma  sin  vachtt,  eller  då 
han  ähr  därtill  förordnett,  gåår  uth  ifrån  och  på  andhre  ährenden, 
vedh  straff,  som  krigsartiklerne  dårom  statuere.  Efter  som  och 
altidh  öfversterne  och  öfversteleutenanterne  till  skifftes  skole 
haffua  huffuedvachtten,  och  hvar  natt  gå  runden,  så  att  altt  med 
flijtt  och  åhuge  må  varda  besteht. 

6. 
Om  folksens  underholdh,  skole  en  deel  underhoUes  med  kost 
i  stadhen,  och  de  öffrige  aff  underofficereme  och  gemene  blijffue 
med  månedzkost  aff  slåttedt  försörgdhe.  Men  öfverofficererne  och 
de  andhres  fårdell  skall  i  p[enin]ger  dem  aff  Gubernatoren  tilde- 
les.  Där  och  händhe,  att  öfver  förhopning  någott  feel  inföUe,  ähr 
inted  tvijffuel,  att  ofHcererne  drögsmålen  godvilligtt  patientera, 
och  i  sådane  fall  dercs  recompens  hoos  H.  E.  M:tt  förmode,  icke 
trängendhes  Guberneuren  till  någon  omöijelighett. 

7. 

Härmed  och  i  altt  dette  ähr  intet  präiudiceret  Guberneuren 
i  sitt  kal  och  macht,  han  aff  Kons;.  M:tt  haffver  undfongett;  uthan 
ähr  skäl,  att  Guberneuren  och  Ofversten,  sä  och  de  andhre  hvar 
efter  annen  reckia  hvar  andhre  handhen  till  altt,  dett  Kong.  M:ttz 
tiänst  kräfver. 

Actum  Marienburg  d.  15  Decemb.  An.  1626. 

Bgenhändigt  koucept  i  Oxenstiernska  samlingen. 

^)  Lucka  i  manuskriptet. 
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M6.    Memorial  f5r  ftik  Boop,  öfrerstel^itiMmt,  Hmus  Wrangt 
ryttttSfiterOy  ooh,  Iian  OruMbet  MicMtoraro. 

Ksrienimrg  d.  17  Deo.(^  1626.  *) 

Memorial 
för  edle,  välbördige  och  manhaftige  Erich  Soop,  öfvenste- 
leutenant,  Hans  Wrangel,  rjrttmeatare,  och  [Lars  Grubbe, 
sekreterare]'),   hvarefter   de   om  fkngahytBdt  med  dem 
Polniake  tractere  och  aluta  skole. 

Först  skole  de,  nähr  de  koAuna  dem  Polnische  subdelegerede 
tili  möthes,  giffue  an  sig  vara  dijtt  kompse  att  sökie  medell  tili 
att  förlossa  f&ngeme  på  badhe  sijdher,  efter  den  förtröetning,  som 
Fclttmarskalken  på  denne  och  Polniske  Felttherr^i  på  den  andhre 
sijdhen  giordt  haJfue. 

Sedhan  skole  de  taga  £cam  den  rullan,  som  de  Poloiske  fån- 
gar, hoos  ois  anhollas«  stå  upå,  och  begäre  rullan  däremott,  som 
vare  fångar,  hos  dem  ähre,  ähr  antecknede,  och  således  coUatio- 
nere  dem  tilhopa;  finne  de  då  någre  vara  uthelatne,  kone  daiom 
göra  påminnelse. 

Till  ded  tredie  skole  de  sij  till,  om  de  kone  råka  en  sådan 
fbrUjkning  om  fångemes  förvexling  och  byte,  som  här  ähr  aff  oss 
giordh,  och  där  den  blijffver  accepteret  aff  de  Polniske  subdele- 
gater,  må  där  göras  promesser  opå. 

4.  Blijffver  man  och  ens  om  de  fömembste,  behöffues  icke 
att  göras  store  difficulteter  om  dem  gemene,  fast  ähn  2  emott  en 
skulle  lössleppes. 

5.  De  skole  och  göra  sin  flijtt  att  göra  två  Elbingsske  bor- 
gares söner,  «om  anhollas  i  Torne,  lös  för  2  unge  jesuiter  eller 
2  andhre. 

6.  Blijfiua  de  ense,  då  må  setties  en  vis  dag,  på  hvilken  de 
ftngeme,  som  i  Pryssen  ähre  och  emott  hvar  andhre  skole  för- 
vexlas,  mage  föras  till  samme  plats  och  där  då  skifftes  emott 
hvar  andhre;  och  kan  dagen  setties  så,  att  fångerne  kone  komma 

^)  Åt  skrlfvelser,  som  Täxlades  emellan  f&ltmartkalkaroe  å  ömse  sidor 
rörande  fåogabytet  (se  I  Riksarkivet  dels  kanslerns  koncept,  dels  Polonica, 
Förhandlingar  1626),  framgår,  att  förslag  om  här  Ifrågavarande  möte  mellan 
båda  partemas  snbdelegater  framlades  från  svensk  sida  d.  15  och  godkåndes 
från  polsk  d.  16,  hvarpå  sjftlfva  mötet  hölls  vid  Blsterfeld  d.  17  Dec.;  ofvao* 
stående  memorial  är  alltså  uppsatt  d.  16  eUer  17.  Jfr  1  öfrlgt  Polonica,  För- 
handlingar 1626  och  1627. 

*)  Lucka  i  manaskrlptet.  Att  Lars  Gmbbe  åsyftas,  framgår  af  N:o  882 
nedan. 
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ifrån  Brunsberg  och  Elbing  tilstädes,  eller  där  de  vele  förtroo  oss 
de  fångeme,  som  uthbytes  skole  emott  dem,  som  ähre  i  Bruns- 
berg, så  skole  de  strax  lös  sleppes  därifrån,  och  dagen  till  sam- 
menkompsten  setties  så  mykedt  hastigere. 

7.  Och  kan  på  ded  falledt  en  skrifft  uprättes,  där  alles  deres 
nampn,  som  emoit  hvar  annen  förbytes  skole,  blijffue  antecknedhe, 
och  aff  aubdelegaterne  underachrijffuea. 

8.  Belangendhe  Vedig  Måås  och  capitain  Pauli,  om  deres 
förlösning  emott  Sosnoski  och  de  patres  jesuitas  skole  de  hoUa 
an ;  och  så  framptt  de  bytett  uthloffiia,  och  på  troo  och  adelsmans 
lyftte  vele  haffua  sine  fongne  nu  igen,  med  schrijfftlig  försäkring 
att  Stella  Vedig  Måås  och  capitain  Pauli  på  frije  fötter  igen  till 
en  föresatt  dag,  så  må  och  dette  dem  efterlathes. 

9.  Men  hvar  de  om  bytett  och  förvexlingen  icke  kone  blijfiua 
enae,  mage  de  göratt  så  nähr,  som  de  kone,  och  ded  öffrige  taga 
ad  referendum  an.  Doch  så  framptt  ähn  den  förvexling,  som  vij 
här  giordt  hafiue,  icke  gåår  för  sig  i  altt,  uthan  att  comparatio- 
nen  någott  förandhrea,  allenest  att  vij  få  vare  fångar  löse,  så  ähr 
best,  att  ded  nu  strax  slutes. 

10.  Och  skole  de  draguner,  som  sijdst  un[der]  Dertchaw 
bleffue  fongne,  icke  förgätes. 

11.  Belangende  capitain  Eöning,  som  här  sitter,  så  framptt 
de  Pålske  någott  om  honom  röre,  så  mage  vare  giffua  ded  til- 
kenna,  att  Kong.  M:tt,  vår  allemådigste  herre,  hafver  i  desse  da- 
gar schreffuedt  hijtt,  att  han  skall  med  förste  skep  sendhes  till 
Sverige;  och  efter  vij  icke  veta  orsaken,  anten  att  bruka  honom 
sielff  eller  för  någon  annen  orsak  skuldh,  så  kone  vij  icke  heller 
trädha  därifrån,  uthan  moste  H.  K.  M:tts  befalning  efterkomma. 
Tvijffle  doch  inted,  att  hans  förlösning  väl  folier  aff  sig  sielff. 

Actum  Marienburg  den  .  .  .  Decemb.  An.  1626. 

Egenhåndigft  koncept  i  Ozenstiemska  SAmlingen. 
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229.    Till  Levin  von  dem  Knesebeok.     Blbing  d.  28  Deo.  1626. 

Har  mottagit  bans  ursäkter  rörande  Pangerwitz*  fångenskap,  förbudet  mot 
tillförsel  till  svenskarne  och  oförrätter,  som  begåtts  mot  dem  i  hertig- 
dornet;  Pangerwlts  kunde  ej  begått  någon  srårare  förseelse,  då  man  na 
sökte  locka  honom  öfyer  till  kurfurstens  tjänst;  sitt  STar  i  öfrigt  upp- 
skjuter kanslern,  tills  ban  erhållit  saker  underrättelse  oln  kurfurstens 
ankomst,  af  hvilken  han  hoppades  Tlnna  rättelse. 

Magnifice  D:ne. 

Reddidit  mihi  abs  te  hic  tubicen  literas,  quibus  detentionem 
Pangervitii,  interdictum  de  non  divendendo  nostratibus  commeatu 
Regentum  Borussiae,  ac  denique  nostratibus  in  quibusdam  pne- 
feeturis  Ducatus  illatas  injurias  excusas^).  Agnosco  ex  hisce 
animi  tui  sincerum  affectum,  raemorem  eoruni,  quonira  te  coram 
admonui;  ideoque  licet  tua  promptitudo  mihi  utcunque  satisfaciat, 
tarnen  quominus  iis  acquieseam,  obstat  iides  servitiumque  meum, 
quo  S.  R.  M:ti  d:no  meo  clementisBimo  obstringor,  et  aroicitia  cum 
Ducalis  Borussise  indigenis  hactenus  sincere  servata. 

Etenim  Pangervitium,  si  quid  errore  commisisset  (q uod  tarnen 
commisisse  non  intellexi),  alia  facile  ratio  fuisset  inventa  casti- 
gandi,  quam  cum  contemptu  ac  ludibrio  S.  R.  M:ti8  d:ni  mei; 
nullum  vero  grave  crimen  commissum  esse,  ex  eo  patet,  quod 
eundem  carcere  dimissum  servitio  serenissimi  Electoris  addicere 
conati  sint.  De  interdicto  et  id  genus  aliis  nihil  nunc  respon- 
debo,  sperans  serenissimo  Electore  adventante  cuncta,  quae  cum 
amicitia  S.  R.  M:tib  ac  ipsius  Serenitatis  videntur  pugnare,  nullö 
negotio  tolli,  ac  ne  in  posterum  committantur,  prsecaveri  posse; 
aut  si  Ser:ti8  ipsius  edventus  certis  ex  causis  differatur,  videor 
mihi  dignoscere  ex  litteris  tuis,  hosce  Regentum  actus  non  placere 
serenissimo  Electori..  atque  ideo  per  inhibitionem  tolli  posse.  Cum- 
que  coniiciam  te  una  adventurum,  differam  hoc  quicquid  est,  donec 
mihi  constiterit  de  accessu  Ser:tis  ipsius.  Hisce  te  Deo  commendo. 
Dabantur  Elbingae  die  28  Decemb.  A:o  1626. 

Axelius  Oxenstierna  etc. 

Magnif.  tuae  addictissimus 
Axelius  Oxenstierna  mp. 


^)  I  Oxenstiernska  samlingen  finnas  de  trenne  von  dem  Enesebecks  bref, 

»7  Pec.  1$M 
6  Jftn.  1697 


37  n6c    169S 

dat.  Cöln  an  der  Spree  d.  ^  Dec  1626  och  mottagna  i  Blbing  —  ,       n^rt  P^ 


hvilka  detta  och  följande  utgöra  svaren. 
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ütamkrift:  »Magnifioo  et  Qeneroso  cüoo  Lerino  a  Enesebeck,  Seienissimi 
Blectoris  Brandenburgici  Consiliario  Secretiori.» 

Påteokning:  »Pres.  Xhanchell  d.  18  Jaii.> 

OriginAl   med  egeohftndig  anderskrift  i  Qeh.  Staats-ÄrchlT,  Berlin,  Rep. 
9,  N:o  5.     Underskriften  dubbel  såsom  på  N:o  207. 


280.    Till  Levin  von  dem  Knesebeok.     Elbing  d.  28  Deo.  1626* 

Hans  meddelanden  från  Tyskland  mycket  Tälkomna  på  grnnd  af  syenskarnes 
afstängdhet  ander  vintern;  om  bärarnes  ställning  ,ocb  polackames  för- 
bärjande  ströftåg;  deras  nndersåter  beklagas. 

Magnifice  D.ne. 

Quam  grata  mihi  sit  communicatio  tua  earum  rerum,  qu» 
per  Germaniam  et  in  vicinia  geruntur,  ipse  pro  tua  prüden  ti  a 
facile  seBtimaveris;  constitutue  enim  in  hostico  et  cinctus  vel  man 
congelato  et  navigationi  inepto  vel  hostili  exercitu,  vix  quicquam 
ab  amicis,  quibus  fidere  licet,  rescisoo,  nec  quicquam  adfertur  nisi 
ex  hostico,  ubi  ea,  quse  grata  auditu  sunt,  pleruraque  invertuntur, 
et  quae  ingrata,  exaggerantur  in  maius.  Quodsi  igitur  data  occa- 
sione  hisce  institeris,  puta  me  tibi  magno  vinculo  obstrictum  före. 

Res  nostrsB  vobis  notiores  sunt,  quam  ut  indigeas  rclatu  meo. 
Hoc  tantum  addam,  eas  esse  hic  loci  in  eodem  statu,  in  quo  erant 
te  praesente.  Hostis  quidem  noster  more  suo  vagatur  per  campos; 
exurit  egregios  pagos,  divexat  et  diripit  miseros  et  innocentes 
rusticos,  quibus  hostes  pepercimus.  Nuper  congelato  Vistula  in- 
greesus  est  Insulam  Maiorem  et  alicubi  etiam  Fischaviensem, 
emissisque  suis  incendiariis  et  harpyis  rusticorum  sedificia  ab- 
sumpsit.  Opposuimus  illi  copias  nostras,  et  regredi  aliquoties  non 
sine  hostis  jactura  coägimos;  sed  quominus  Cosaccones,  leve  et 
vagabundum  hominum  genus,  tartaricis  excursionibus  innutritum, 
hinc  inde  vagarentur  per  apertos  campos  et  pagos  undique  pa- 
tentes tanto  terrarum  spacio,  impedire  non  potuimue.  Video 
gentem  natam  suse  ipsius  consumptioni,  et  laudem  gloriamque  ex 
sui  devastatione  quaerere,  ac  si  uobis  hoc  ipso  aegre  facerent. 
Candide  fateor,  dolere  me  vicem  miserorum  hominum,  qui  adeo 
iniquis  ssevisqüe  dominis  olim  paruere;  verum  ex  hisce  facilis  est 
coniectura,  quales  futuri  essent  Poloni  in  hostico,  cum  in  hos 
rusticos  inermes,  quorum  imperium  paulo  ante  tenuerunt,  usque 
adeo  crudeliter  saeviant.    . 
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Pneter  hsec  Polonaa  exercitua  iisdem  adhuc  ae  caatria  oontinet 
ftd  Derachaviam,  et  para  eiua  Warmienaem  Epiacopatum  defendit. 
aut  verius  deripit,  aubditoaqne  a:mi  Electoria  tui  premit  et  divexat. 
Noa  vero  cum  copüa  noatris  Elbingse  ac  Marienburgi  Teraamor, 
tum  ut  hsec  tueamur,  tum  ut  hostium  conatibua  data  occaaione 
eamuB  obviam.  Vale.  Dabantur  Elbingse  die  28  Decemb.  An. 
1626. 

Egenhändigt  koncept  i  Oxenstiernska  samlingen  med  p&skrift:  >L.  a 
Knesanbeok.» 


281.    Till  regementar&den  i  hertigdömet  Preoaaen. 

Blbing  d.  30  Deo.  1626. 

^Tenska  soldaten  plundringar  1  bertlgdömet,  byaröfrer  regementiråden  kla- 
gade, sökte  kanslern  alltid  afstjra,  ocb  om  de  andantagarU  föxekommo, 
straffades  föröfTame;  men  om  polska  tmpper  fortfarande  t&ldet  eller 
understöddes  dftr,  tTingades  man  mot  sin  yilja  att  angripa. 

Magnifici  et  Generoai  D[omi]ni 
amici  obaerTandi. 

Redditse  mihi  anteactia  diebua  bina;  veatrse  sunt  litterae,  eodem 

ferme   exemplo,    priores  datae  f|  Decembris,  posteriores  ^^^^^^ 

proxime  elapso^).  Quibus  conqueruntur  de  damno  Ducalia  Bo- 
rnasise  aubditia  a  milite  S.  B.  Mitis  d:ni  mei  clementiasimi  illato, 
Tocatis  promisais  factia  legato  serenissimi  Electoris  Brandeburgici 
mihi  in  memoriam,  rogantea  ut  istiuamodi  rapinia  modus  atatuatur, 
prout  haec  literis  ipais  uberiua  explicantur. 

Ad  haec  ut  me  brevibus  explicem,  eo  studio  eaque  diligeotia 
hactenus  prsecavi,  ne  quid  committeretur  ex  parte  noatra,  minua 
amicitiae  juatse  reapondeua,  ut  etiam  auspicionem  alienati  animi 
e vitare  couatua  fuerim,  promissisque  legato,  licet  aub  conditione 
factis,  satisfecerim.  Haud  equidem  negavero,  unum  foraan  alte- 
rumve  petulantem  militem  me  ceterisque  ofiScialibus  regiis  inaciia 
excurriase,  molestiamque  qualemcunque  paucis  subditia  propinqua* 
rum  pnefecturarum  creasae;  verum  illata  detrimenta  vix  uUiua 
pretii  fuere,  et  cum  edita  uobis  nomina  sunt,  illico  de  reis  sump- 
tum  supplicium  est.  Idque  dum  durabit  inter  nos  amicitia,  sancte 
aervaturus  sum,  arceboque  militem,  quantum  possum,  et  vestrati- 
bus  conquerentibus  justiciam  administrabo. 

^)  Det  förra  af  dessa  finnes  i  Oxenstiernska  samlingen. 
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Verum  n  M»gnificaB  D:oiiefl  Festne  nos  Tohiat  diatins  faisce 
limitibos  conidneriy  eiiciMit  Polomini  hostem  mwtnun  teiritoriis 
Dvcalibufl,  Beque  ex  üUb  boi  ncMitraque  peti  turbftrive  permittant, 
multo  rainita  eandem  commeatn  atque  mliu  vite  belloqne  »ÖTer- 
0um  no8  trahendo  neceeaariis  aubndiis  juvent;  quae  nisi  tempestiTe 
pneTesta  fueriot,  ipea  nos  neoessitns  nostrique  tuendi  ratio  etiam 
invitos  impellet,  nt  hostem  nostriun  Ticinis  locis  data  occasione 
conemur  amovere,  adiutoveeque  boetium  noetromm  pro  hostibus 
liabeamus.  Vestrum  itaque  erit  providere,  ut  hiace  in  tempore 
prasveniattir,  tum  ut  ea  amicitise  officia,  qose  sibi  a  nobis  prxstari 
Yolunt  et  aequum  ducunt,  etiam  exercitni  S.  R.  Mttis  exhibeant; 
quo  casu  praecavebo  quaerimonias  Testratium  omni  studio«  iniurias- 
que  a  nostradbus  illis  iUatas  debito  modo  ulcbcar.  Interim  Diones 
Testras  divinse  protectioni  ciommendo.  Dabantur  Blbingse  die  30 
Deoemb.  An.  1626. 

Axelfns  Ozentlteioa  ete. 

D:onura  Testrarum  bonus  amicus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

utanskrift  och  underskrift  som  N:o  207. 

P&teckDing:   >P[r838en]t.  den  12  Januaril  1627.» 

Original  med  sigitl  ocb  egenhändlg  underskrift  i  Statsarkivet  i  Königs- 
berg, jåmfördt  med  egenhändigt  koncept  1  Oxenstlemska  samlingen. 


282.     TiU  städerna  Ktaigtfberg.  Blbing  d.  80  Deo.  1686. 

Har  mottagit  deras  försåkran  om  trohet  mot  aentralitetifördraget,  men  apar 
sitt  omdöme,  då  han  än  ej  erhållit  d«ras  resolution  för  Oodemaon. 
Dennes  protest  mot  densamma,  hans  plötsliga  affärd  från  Königsberg 
afvensom  tillförselförbudet  Täckte  dock  misstankar;  maningar  till 
obrottslig  neutralitet,  som  srenskame  alltid  skulle  möta  med  TålTllja. 

[Nobiles  atque]  Spectabiles  [Dini,  amici  observandi]. 

S.  R.  M:tis  d:ni  mei  clementissimi  consiliarium  et  constitutum 
apud  voe  Residentem,  nobilem  et  clarissimum  virum  d:num  Ja- 
eobum  Godemannum,  intelligo  ex  literis  Testris  auditum  expe- 
ditumque  a  Dominationibus  vestris;  acceptam  vero  resolutionem 
usque  eo  mandatis  ipsius  non  satisfecisse,  ut  e  munimento  Pil- 
laviensi    eidem    scripto   contradixerit.      Vestras    vero   D:ones  suis 
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litens  mihi  omnem  de  se  siBistre  suspicandi  occasionem  voluisse 
prseripere,  addita  hac  declaratione,  nunquam  sibi  aliam  mentem 
fuis8e,  quam  ncutralitatem  juxta  fonnulam  S.  R.  M:ti  a  vobis 
dutam  candide  et  sincere  servandi;  prout  hacteBus  servaveritis  et 
inposterum,  anxilianto  Deo,  eeiraturi  sitis  ^). 

Exoptarem  sane  vel  resolutionem  Teatram  vel  eins  exemplar 
ad  me  missum,  ut  quid  *dc  ea  eentiam,  plane  possem  perscribere. 
Verum  cum  d:nu8  Godemannus  adhuc  in  Pillaw  se  contineat, 
neque  mihi  resolutioni«  acceptse  capita  transmiserit,  cogor  Judicium 
meum  eo  usque  suspendere,  donec  mihi  eins  facultas  fuerit.  Quam- 
quam  vero  non  invitus  accipiam  hanc  declarationem  veetram, 
D:one8  vestras  sincere  servaturas  neutralitatem  cum  S.  R.  M:te 
d:no  meo  initam,  ao  candori  vestro  confidam,  D:one8  vestras 
nullius  vel  minis  vel  illecebris  ab  hoc  instituto  suo  adductum  iri 
—  quo  casu  sibi  certo  promittere  possunt,  cuncta  ex  nostra  parte 
servanda  fore  — ,  cum  tamen  d:ni  Godemanni  amorem  favoremque 
deprehendi  in  salutem  Civitatum  vestrarum,  ut  nunquam  sine 
gravi  causa  ad  versus  responeum  vestrum  protostaturus  esset.  Quin 
et  discesaus  ipsius  ex  urbe  vestra  subitus,  cum  istuc  residendi 
animo  missus  esset,  et  interdictum  de  non  divendendo  nostratibus 
commeatu  suspicionem  mihi  iniecerunt,  cuncta  haudquaquam  ex 
fidc  nobiscum  agi;  quibus  et  id  gcnus  aliis,  qua;  dijudicare  vestrae 
prudentiae  erit,  si  D:ones  vestrse  modum  statuerint,  non  dando 
OBoribus  pacis  et  neutralitatis  semel  receptae  aures,  nihil  a  nobis 
nisi  amicissima  exspectare  debent. 

Quodsi  vero  praeter  spem  nostram  Dominationes  vestrae  novis 
adpendicibus  et  clausulis  pacta  neutralitatis  cluserint,  justumque 
effectum  subtraxerint,  hostemve  S.  R.  Mrtis  d:ni  mei  Polonum 
subsidiis  validiorem  reddiderint,  relinquo  ipsarum  prudentias,  ut 
ipsae  dijudicent,  quo  animo  isthaec  a  nobis  accipi  censerive  possin t. 
Ego  vero,  multo  mihi  meliora  amicioraque  de  D:onibus  vestris 
promittens,  easdera  bene  valere  jubeo  et  divinae  protectioni  com- 
mendatae  cupio.     Dabantur  Elbingae  die  30  Decemb,  An.  1626. 

Egenhändigt  koncept  i  Oxenstlernska  samlingen  med  påskrift:  »Regio- 
montanl8.>     Kopia  bland  Brand enbarg-BornsBlca,  Förhandlingar. 

^)  Godemanns  proposition  till  städerna  Königsberg  af  d.  ^  Nov., 
dessas  resolution  för  honom  af  d.  ^  Dec.  (original),  deras  skrif velse  därom 
till  A.  O.  af  d.  22  Dec.  (n.  st.?)  samt  den  protest  mot  resolutionen,  som  G.  d. 
/g  Dec.  aflät  till  sekret.  Hiob  Lepner  i  Königsberg,  finnas  i  Rikaarklvet, 
Brandenb.  Borussica,  Förhandlingar.  Jfr  äfven  G:8  bref  till  kanslern  d.  ^ 
Dec.   1626  m.  fl.  (Oxenstiemska  saml.). 


42» 


288.     TUl  Carl  Baner,  stftthållftre  i  Marlenborg. 

Blbing  d.  2  Jan.  1627. 

Bemiss  af  en  framstftllDtng  från  byn  Knckack  om  befrielse  från  pålagor. 

Wohlgebomer  herr  Stadthaher.  Mich  haben  die  einwohner 
des  dorffe  Kuckhuck  wegen  einer  arrende  von  vier  huefen  ländes 
daselbste  demütigst  angeflehet  und  gebetheu,  sie  bey  alter  ge- 
rechtigkeit  ziie  erhalten,  und  sie  wegen  derselben  mit  keiner 
neuen  aufflag,  sonderlich  der  schweren  hpltzfuhr  von  zehen  ruthen 
in  die  lache  belegen,  zue  lassen.  Weilen  aber  solche  arrenda 
unter  dem  ambt  Marienburgk  gehörig,  hab  ich  sie  an  den  herrn 
remittiren  wollen,  freundtlich  gesinnende,  er  wolle  die  besohaffen- 
heit  ihres  begehrens  ein  mehrers  undersuchen,  und  nach  beiindung 
desselben  sie  über  das,  wozue  sie  berechtiget  oder  verpflichtet, 
weiters  nicht  beschweren  lassen.  So  ich  dem  herrn  negst  gött- 
licher empfehlung  nicht  verhalten  wollenn.  Datum  Elbing  d.  2 
Januarii  Anno  1627. 

Tjska  Registr.  1627,  sid.  2.  >In  nahmen  des  H.  Reichs  Cantslers  an  den 
Gnbematoren  sue  Marienbnrgk,  b.  Carl  Baner». 


284.     Till  Frans  Bernhard  von  Thumy  grefve,  generalmajor. 

Elbing  d.  8  Jan.  1627. 

D&,  trots  Teufels  frånvaro,  den  för  krigstakten  menliga  bristen  på  officerare 
Tid  bans  regemente  måste  fyllas,  ntses  Tuve  Bremen  och  Bernhard 
Dietrich  till  kaptener  därstädes. 

Wohlgebomer  herr  Graff.  Es  wird  Bich  der  herr  Graff  son- 
ders zweiffell  freundtlich  zue  entsinnen  wissen,  das  die  Königl. 
May:t,  unser  allergnedigster  königk  unnd  herr,  vor  dero  abscheid 
sich  gnedigst  resoluirt,  Überbringern  diess,  Tuwe  Bremen,  eine 
compagnien  zue  untergeben,  darzue  ihme  capitein  Greuis  com- 
pagni  von  des  h[ern]  obristenn  Teuffells  regiment  adsignirt 
worden. 

Nun  wer  ich  zwar  nicht  gemeinet,  ohne  besagten  h.  Obristen 
▼orwissen  und  in  seinem  abwesen  die  vacirende  stellen  seines 
regiments  zue  entsetzen,  sondern  biss  zue  seiner  ankunfft  offen 
zue    halten,    werde  aber  von  allerhand  fürlauffender  disorder  und 
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sonderlich  der  neulich  angespunnen  ungelegenheiten,  welche  gutten 
theils  aus  übeler  betUHmg  dei  regimenU  und  dM  so  weiaig 
officirer  und  allein  ein  capitein  bey  demselben  herrühret,  verur- 
sachet meine  resolution  zue  endem,  und  h.  obi[ist]lieutenandt 
Nohtenn  mit  officiern  in  ettwas  zue  entsetzen;  &eundtlich  ge- 
sinnende, der  h.  Graff  wolle  ihme  belieben  lassen  obgemelten 
Bremen  nebenst  Bernhardt  Dietrichenn,  welcher  von  dem  h.  Teuffei 
Selbsten  hierein  geschicket  und  bey  verstreckung  seines  regiments 
nicht  unerkendtliche  dienst  gethan,  mit  compagnien  unter  ange- 
meltem  regiment  zu  versehen,  und  dem  obr[ist]lieutenandtenn 
solche  zue  ungesaumbter  Vorstellung  auffzuetragen,  damit  er  also 
in  ettwas  lei^hterung  empfinde,  und  die  unmuge(?)  consilia,  die 
bey  ettlichen  lauffen  möchten,  durch  ersetzung  neuer  offici[r]en 
und  derselben  genaure  auffsicht  turbirt  werden. 

Solches  ist  zum  theil  der  Königl.  May:t  gnedigstem  willen 
conform,  und  erfordert  es  die  unübergengkliche  notturfft.  Ver- 
bleibe hiemit  dem  h.  Graffen  zue  aller  gefdiligkeit  jeder  zeit 
dienst  gefliessen.     Datum  Elbing  d.  3  Januarii  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  sld.  2. 


285.     Till  Hans  von  der  Noot,  öfVeratelöjtnant. 

Elbing  d.  3  Jan.  1627. 

EhaTQ  kanslern  ander  Teafels  frånvaro  ogema  yidtager  någon  föråndring  vid 
hans  regemente,  måste  dock,  för  afvändande  af  oordningar,  hyllket  eljes 
fölle  ensamt  på  N.,  vakanta  platser  fyllas,  hyarfdr  Tnwe  Bremen  i  en- 
lighet med  konungens  plan  och  Bernhard  Dietrich,  som  fömt  bitridt 
Teafel,  böra  erhålla  kompanier  därstädes. 

Tyska  Begistr.  1627,  sid.  8.  Då  inndftålleit  äz  detsamma  som  det  föi»- 
gåendes,  ehuru  formen  något  afrlkande,  har  det  af  ntrymmesakäl  ansetlfl 
lämpligt  att  endast  referera  brefret. 
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886.     TOI  Konung  Gustaf  Adolf.  Blbing  d.  10  Jan.  1627. 

Gm  helsotüUiandet  blaikl  trappern»;  proTiaateringeii;  skårmytsliDgftr;  Patiig» 
tappra  fftrsyar  oeh  bebofvet  af  deta  uBdaattaing  från  Sverif e  Tid  f6rtta 
öppet  vatten;  anderråttelser  från  Lifland  om  sTenskarnet  teger  och 
eröf ringar;  landtdagen  i  Königsberg  åter  öppnad;  korf ursten  Täntad  dit; 
ständemas  Tacklande  ang.  nentraliteten:  rjkten  om  polska  riksdagen, 
om  spanskt  bistånd  åt  Polen  oob  om  tartarlnfall ;  ställningen  i  Daocig. 
Postooriplnm :  Belatlon  om  polackarnes  nederlag  i  Neolelch. 

Allemådigste  Konnung  och  Herre.  tTag  hafver  fuUer  om 
vårtt  tilståndh  bär  nu  föga  annedt  att  schrijffiia,  ähn  ded  jag 
oflTta  tilförendhe  och  enkanneligen  den  3  Jan.  ^)  schreflPuedt  haf- 
ver, nembligen  att  alle  saker,  des  Gudh  loff,  så  medh  krigsfolkedt 
som  med  festningame  stå  ähnnu  uthij  en  tåmelig  godh  stat; 
önskar  till  Gudh  och  hoppes,  att  ded  så  framgent  blijffver,  E.  K. 
M:tt  till  behag  och  tiänst,  och  fudemeslanded  till  välfUrdh. 

Siukdomen  hafver  fuller  någott  plågatt  folkedt,  fast  på  alle 
ortar,  och  holler  ähnnu  icke  aldeles  op,  men  så  hafver  den  slagett 
dy  bettre  före,  så  att  en  partt  regementen,  serdeles  de  Finske, 
ähre  den  genom  gångne.  Kaggens,  Mustons,  Baggens  komme  och 
mestedeels  på  fötter  igen,  och  hoppes  jag  med  dem  öfrige  ded 
samme.  I  Pillow  och  Höfft  grasserer  siukdomen  ähnnu  starkest '). 
Någott  ahr  väl  dödt,  doch  efter  krigs  lägenheett  och  vilkor  kan 
ded  vaia  lideligtt  altt  härtill;  Gudh  hoUe  härefter  sin  milde  handh 
öfver  oss.  Rullome  ville  jag  underdånigst  skicke,  men  jag  drister 
mig  ded  icke  till  att  göra  för  osäkerheten  skuldh,  uthan  moste 
därmed  och  månge  andhre  saker  dröija  till  öped  vatn. 

Fol[k]8ens  underholdh  hafver  sin  besvär;  doch  hoppes  jag, 
näst  Gudz  tilhielp,  att  arbeta  mig  igenom,  till  des  vij  ifrån  E.  E. 
M:tt  kunne  få  undsettning,  och  moste  Hamburgske  vexeln  fuller 
göra  ded  besthe  i  sakeme,  serdeles  nu  mädan  fienden  genom  sine 
schurrer  dominerar  i  byeme,  och  landed  nu  står  till  tarffs(?) ') 
mestedeels  öpped. 

Fienden  belangende,  då  ligger  Konespolski  i  sitt  quarter  un- 
der Derschaw,  och  hafver  nu  en  lång  tijdh  hoUett  sig  inne,  så 
att    han    med    inted    stoortt    partie    ähr  kommen   uth;  och  Feltt- 

*)  Detta  bref  saknas. 

*)  Denna  mening  är  skrifven  i  konceptets  kant  atan  anglfvande  af  dess 
plats  i  texten. 

')  I  konceptet  synes  först  bafra  stått  *Hll  hefg0$  vårt  tarffy^  som  d&rpå 
ändrats. 
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rnarskalken  samt  Greffuen  äff  Turn  ligger  i  Marieburg  med  ar- 
ineen.  Och  förelöper  allenest  skäriDUtsler  emellaQ  fourragereme; 
doch  hafver,  des  Gudh  loff,  fienden  altt  härtill  på  alle  schermiitz- 
1er  altidh  fått  hug;  och  hoUe  sig  vare  Svenske  och  Finske  rytter 
tämligen  väl,  men  Prysseme  vele  inted  bijta  an.  Ded  partied, 
8om  i  Biskopsdömedt  ligger,  göre  eielffue  Biskopsdömedt  knältt(?)^) 
och  Btreiffua  omkring,  begåendes  altt  öfvervåldh  i  Furstendömed 
och  ded  i  lijke  motte  uthplundrandes. 

Pudzik  holler  fienden  altt  belägredt,  och  seijes  nu  att  bruka 
där  stoortt  älvar  före,  efter  som  han  för  någon  tijdh  sedhan  haff- 
ver  dijtt  skickatt  en  stoor  del  aff  sitt  Tyske  fottfolk  och  någre 
heiduker  med  en  hoop  groffue  stycken.  Hvadh  han  uthrätter, 
giffver  tijdhen  medh.  Hertill  haffue  de  i  Pudzigk  hoUet  sig  väl; 
hafue  icke  allenest  vardt  sig,  uthan  ähre  uthfalne,  och  haffue  ett 
compagnie  soldater  under  en  Svensk  capitain,  som  kallar  sig  Stork, 
ruinerat  och  fahnan  borttagett,  och  därhoos  nederlagdt  en  stoor 
deel  aff  Appelmans,  Astons  och  captain  Thomases  soldater,  och 
därtill  öfverfallett  2  compagnier  Cossacker  och  dem  med  neder- 
lagdt, sosom  fongerne  berätta;  så  att  Konnespolski,  affdenaffron- 
ten  bevektt,  nu  hafver  satt  sig  före  ändeligen  att  öfverväldige 
dem.  Jag  vill  förhoppes,  att  de  därinne  förholla  sig,  så  länge 
möijeligtt,  till  £.  K.  M:ts  tiänst  och  behag.  Doch  ach  tar  jag  ded 
väl  nödigtt,  att  så  framptt  de  denne  vintern  kone  hinna  igenom, 
att  de  med  förste  vårdagh  kundhe  blijffua  aff  Eders  K.  M:tt  und- 
satte —  ty  härifrån  skole  vij  för  de  Dantzigerskepcn  skuldh  dem 
inted  kone  undsettie  —  alldenstundh  inte  tvijffuell  ähr,  att  de 
Polske  skepen  i  Dantzig  skole.  ded  första  siörentt  varder,  lathe 
finna  sig  uth  att  taga  vara  på  dem,  som  vela  in  och  uthur  Pillaw, 
så  och  på  Dantzigk,  och  vill  vara  aff  nödhen,  att  så  månge  E. 
K.  M:tts  skep  tillijka  gåå  uth,  som  kan  vara  dem  Polske  öffver- 
mcchtige. 

Ifrån  Lijfflandh  haffver  jag  för  få  dagar  sedhan  uthur  h[cr] 
Svante  Baners  breff  förstått,  att  Felttherren  hafver  hafft  lycka  till 
att  slå  Gonsefski,  och  däröfver  fått  igen  Berzon  och  de  andhre 
små  husen  i  Lijfflandh,  som  förlorades  i  sommars  *);  Tivilkedt  haf- 
ver varitt  oss  hugnelige  tij ender,  och  mykedt  encourrageret  så  väl 
krigsfolkedt  här,  som  land-  och  stadzfolkedt  till  modh  och  E.  K. 
M:ts  devotion.  Gudh  fulbordhe  ded  godhc  verk,  som  påbegynt 
ähr.     Nähr  oss  väll  gdår,  så  ähr  hoos  fiendem  därom  altum  silen- 

^)  Knältt,  folkmål  ==  knappt;  kn&U  =s  afbräck,  skada. 
*)  Petta  bref  har  ej  anträffats. 
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tium,  och  vill  ingen  veta  däraff.  Men  så  ähr  ded  aff  hans  con- 
tenance  väl  att  förmerkia. 

Landdagen  i  Königsberg  ähr  åther  angongen  den  ^  Jan.,  so- 
8om  berättee,  och  efter  geraeentt  taal  väntas  Churfursten  dijtt  med 
4000  man,  men  apparenteligtt  ähr,  att  han  inted  kommer,  så  framptt 
iijenderne  uthur  Tysklandh  ähre  visse.  Ofverräded  i  Pryssen  spela 
sitt  vanlige  speel,  och  tractera  Poliske  gesanterne  stäteligen  pfi 
slottedt  i  Königsberg,  och  latha  Churfurstens  rentor  gää  därop. 
Stendeme  mestedels  hvarken  vele  blijffua  och  inted  blijffua  vedh 
neutraliteten;  Königsbergs  stadh  och  de  aff  Samblandh  ähre  per- 
plex, ville  gärna  niuta  effect-en  aff  neutraliteten,  och  bequeme  sig 
lijkväl  fienden  medh  orden;  ehuru  väl  mänge  iblandh  dem  finnes, 
som  öfverliutt  seija,  att  de  vele  bijfalla  E.  K.  M:t,  så  framptt  de 
icke  få  niuta  neutraliteten.  Och  ähr  nu  en  stoor  deel  aff  de  Ge- 
friet^  och  bönderne  aff  Samblant  oppe  i  vapn,  och  ligge  vedh 
Fiskhiisen  att  defendera  landed  emott  de  streiffuandc  Pålers  öf- 
verfall,  som  alle  dagar  med  hele  hopar  rijdha  till  Balgi  och  till 
Brandenburg,  och  där  holla  hus  sosom  fiender.  H vårföre  jag  och 
sft  mykedt  bettre  venskap  med  dem  aff  Förstendömedt  holler  och 
dem  för  E.  K.  Mrts  folks  öfverlast  befrier,  på  ded  vij  hoos  dem 
mage  blijffua  sä  mykedt  värdigere  holdne,  och  fienden  för  sin 
disordre  skuldh  så  mykedt  förhateligere.  Uthgongen  varder  man 
med  tijdhen  fömimendhes. 

På  tilkomendhc  fastelagen  skall  rijksdagen  i  Warschaw  åther 
gåå  an.  Och  gåår  mest  taledt,  att  de  Påler  vele  i  tilkommande 
åhr  någott  förandhra  deres  militie,  och  holla  mehra  Tysktt  och 
mindhre  Pålsktt  folk,  och  att  de  med  all  machtt  arbeta  opå,  huru 
de  mage  bringa  penningar  tilsamen,  all  den  stundh  deras  poborer 
nu  få  så  månge  affkortningar.  Eliest  gåår  här  och  taal,  att  de 
sättie  sitt  hop  på  Spanierens  adsistence,  som  seijies  skole  vele  i 
sommar  medh  en  mechtig  skepsfiota  i  Norrcsiön. 

Om  Tartarn  höres  föga  annedt  ähn  förflugne  tijender.  En 
partt  mena  honom  haffua  giordt  skadha  i  Pålandh,  och  större  nu 
att  förmodha;  en  partt  mena  ded  inted  vara  värdht(?).  Kan  för 
den  skuldh  därom  inted  vist  schrijffua. 

Medh  Dantzig  står  ded  altt  efter  sedvana;  men  oenigheten 
emellan  råded  och  borgerskapedt  vexer  dageligen  till,  och  begyr 
ner  altt  att  blijffua  hoos  dem  dyrtt,  på  spannemålen  nähr.  Jag 
förmerker  och  genom  förtrogne  venner,  att  de  Dantziger  icke 
ogärna  vore  i  tractaten  igen,  alldenstundh  de  sij  Konnespolski 
inted    uthrätta,    och    de    fruchta    sig  för  ded  väder  i  sommar  kan 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  28 
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blåsa.  Jag  skall  per  oocasion  sökie,  om  jag  kan,  att  tnrbere  de^ 
ras  consilia,  och  hoUa  dem  mitt  emellan  hopp  och  fruchtan,  så 
att  de  mage,  giffs  eliest  tillfelle,  deluderas  iisdem  artibns,  som 
de  sielffue  bruka  plage. 

Hvadh  andhre  tijender  uthur  andhre  ortar  vedkomer,  dem 
hafyer  E.  K.  M:tt  badhe  vissere  och  snarare,  ähn  jag  kan  schrijffua; 
ty  altt  ded  hijtt  komer  och  jag  skall  troo  tilsettia,  moste  jag 
hafue  ifrån  Stetin  och  Hamburg.  Och  befaler  etc.  Aff  Elbingen 
den  10  Jan.  An.  1627. 

Pottseriptam. 

AUemådigeste  Konungh,  schermliteler  äre  fast  alla  dagar  fbre- 
lupne  emellan  E.  K.  M:ttz  follck  i  Marrienburgh  och  Pollniske 
lågredt,  och  af  de  Pollniske  fourragerer  m&nge  huar  dagh,  vidh 
20,  30,  mehr  och  mindre,  nederhuggne.  Enkannerligen  hafuer 
sigh  een  tilldraget  den  7  Januarij  i  Newtich  således: 

Vare  hadhe  för  nogon  tijdh  slaget  ett  staket  om  Newtich 
och  lagdt  där  inn  200  musqueterer,  huilke  det  och  en  tijdh  dc- 
fenderedhe.  Män  efter  sigh  durunder  nogre  skermüthzler  till- 
drogo,  deraff  judiceras  kundhe,  att  huar  fienden  mcdh  heele  hoo- 
pen  dhem  attaqueredhe,  och  man  deröfver  moste  dhem  undhsettic, 
skulle  man  kunda  tvingass  emoot  sijn  villia  och  i  otijdh  till  slagss, 
eller  nogen  annan  stoor  hazard,  derföre  sedhan  byieme  must  vore 
uthplundredc,  och  man  ickie  sågh  af  Newenteichss  besätningh 
nogen  stoor  fördeell,  retireredhes  musquetereme  till  dhen  andra 
armeen  i  Marienburgh. 

Den  6  Januarij  sändess  Hans  Wrangell  uth  medh  nogre  ryt- 
tere  emoot  Newenteich,  huilke  der  råkadhe  på  nogre  Pollniske 
fourragerer  och  vidh  20  dftr  nederhögge,  tagendes  och  nogre  till 
fånga;  aff  huilke  man  förnam,  det  fienden  dijt  ville  sända  dagen 
efter  itt  starckt  partie,  i  meeningh  att  taaga  Newenteich  inn  och 
där  blifue  Hggiende  den  dagen  öfver,  till  dess  han  hadhc  medh 
sijne  schurrcr  uthplundratt  allt,  det  änu  behollidt  vaar;  och  huar 
vare  ville  dhem  attaqvera,  achtade  Konesspollsske  undhsättie  dhem 
uthur  sitt  läger.  Hvarföre  sändes  om  natten  till  Newteich  Sper-^ 
lingh  med  100  Tyska  och  Setthon  medh  100  aff  Rebbingenss  soU- 
dater,  och  der  jämptte  Åke  Tott  medh '3  comp.  Finska  ryttere; 
huilke  ankommo  om  morgonen  een  timma  för  daghcn,  och  strax 
körde  inn  i  kyrckien  alla  dhe  bönder  och  quinnfolck,  som  i  atadhen 
eller  elliest  dhem  förekomme,  på  det  fienden  ickie  naotte  deraf 
fåå    kundhskap.      Och    förstucke    sigh    dermedh  solldateme  inn  i 
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Xewteich,  Sperlingh  med  50  i  maltthused,  Setthon  med  50  eoU- 
dater  på  rådbueed,  och  sedhan  dhe  andre  förstucke  dhe  har  och 
där  i  stadhen,  och  nägre  visse  karlar  vedh  portama,  som  dhem 
skulle  tillsluta,  och  satte  sedhan  nogre  vagner,  medh  hästar  före- 
spännte  och  haffra  och  maltt  påladd,  på  gateme  här  och  där.  Och 
läthe  så  bådhe  portarne  ståå  öpne.  Män  Åke  Tott  blef  hollende 
medh  rytterne  i  foUvercket  Leske,  som  ähr  medh  een  muur  kring- 
hv&rfdt,  och  sigh  der  fördollde.  1  medier  tijdh  höllt  Felldt- 
marskallcken  armeen  i  beredhskap  vidh  Marrienburgh  att  undh- 
sättie  dhem,  om  nogot  tränghde. 

Som  dhe  nu  hadhe  legadt  och  sigh  fördoUtt  ifrån  klockan  5 
om  morgonen  inn  till  middagen,  var  Vitinghhoff  uthur  PoUniske 
lägredt  commenderadt  medh  500  häster  och  500  musqueterer,  el- 
ler som  een  part  säija  väll  till  2000  man,  att  logera  sigh  (som 
fångerna  berätta)  i  Xewtheich  den  dagen  öfver,  och  hadhe  1  eller 
2000  schurrer  medh  sigh,  som  skulle  öfuerdraga  alla  byier  och 
föra  boskapen  och  fourragcn  till  sammen.  Som  Vitinghoff  nu 
var  kommen  till  Klein  Lichtenow,  blef  den  hopen  beståendhe, 
och  Witinghoff  redh  medh  160  Cossacker  samt  40  dragoner  för 
åth  till  Newteich;  huillke  sedhan  dhe  een  stundh  hadhe  söcktt  i 
det  afbrende  Newenteichzdorff  efter  bönder  att  fåå  kundskap,  och 
inge  fundhe,  eij  heller  sage  nogot  röres  nogerstädes,  ryckte  Cas- 
sackernes  ryttmestere  med  störste  delen  aff  sitt  compagnie  och  så 
40  draguner  in  i  stadhen.  Och  tå  the  ingen  der  inne  för  sigh 
funne,  och  eliest  sAge  bestar  och  vagner  medh  spannemååll  be- 
ladde  ståendhe,  dcraff  dhe  judiceredhe  follcket  att  vaara  i  hastig- 
hed förlupne,  sprunge  dhe  af  hästerne  och  begynnte  rijfuas  om 
rofvedt,  för  än  alla  komme  inn. 

I  medier  tijdh  stötte  en  Cassack  med  pistolen  up  ett  fenster 
på  en  stuiFua,  och  bleff  där  inne  varse  musketererne,  hvaröfver 
han  fy  rede  lös  pistolen,  och  därmed  goffuo  soldaterne  strax  fyr. 
Och  så  snart  een  musqvet  vaar  lööss  gången,  kom  huar  uthur  sitt 
hoU  fram,  och  serdeles  dhe,  som  vedh  porterne  vore  beställte, 
lupe  till  porterne  och  sloge  dem  igien,  så  att  ingen  meere  koui 
uth  eller  in.  Och  ladhe  därmedh  noder  alla  dhem,  som  inkompne 
vore  innen  om  staketet,  till  130  man;  och  Totten,  så  snardt  han 
hördhe  larmedt,  ryckte  medh  sijne  rytterc  på  dhem,  som  ändå 
uthan  före  vore,  och  laadhe  dhem  mast  alla,  på  nogre  fåå  nähr, 
som  medh  flyckt  sigh  salveredhe,  så  och  een  hoop  af  deres 
schurrer  neder.  Vitinghoff  var  inted  inkommen  i  stacketedt,  uthan 
iblandh  dem,  som  höUe  uthan  före,  och  efter  han  var  väl  bereden. 
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undkom  han  sielff.  Och  etoore  hoopen,  som  i  Lichtenow  vaar, 
togh  deröfuer  flyckten  åth  lägredt  igien.  Och  blefue  i  allss  på 
trediehundrede  slagne,  och  öfuer  230  hästar,  ondhe  och  godhe, 
taghne,  män  off  E.  K.  M:ttz  foUck,  dess  Gudh  loff,  ickie  een 
slagen  och  alleenast  een  rytter  sargad  t,  8&  at  vare  af  dette  lycke- 
samma  anslaget  medh  triumph  och  gott  bythe  komme  tillhakar. 

E.  K.  M:ttz  foUck  ähr,  dy  bettre,  aff  desse  små  victorier  och 
schermützler  inthet  lijtet  encourrageredt;  begynne  KonesspoUskes 
follck  ickie  heller  mykit  att  achta;  serdeles  iblandh  ryttema  billn 
sigh  Finnerna  fuUer  n ogott  inn.  Så  framptt  att  man  sigh  dett 
gemeena  follckedtz  åstundan  ville  accommodera,  skulle  map  snartt 
fåå  handlingar  medh  fienden,  och  önsker  och  åstandar  hvar  man 
E.  K.  M:ttz  nährvaru,  då  dhe  sigh  inbilla  att  väll  kunna  moveru 
fienden  loco. 

Själfva  brefvet  i  egenhändigt  koncept,  Oxenstiernska  samlingen,  med 
påskrift:  >Till  Kong.  M:tt>.  Postsoriptam  d&rsammast&des,  skrifvet  med 
Grubbes  stil,  men  rättadt  af  kanslern.  Det  är  påteoknadt  »Relation  om  dett, 
som  passeredbe  i  Newteicb>:  om  det  tillhört  jäst  detta  bref  till  konungen, 
är  ej  angifvet,  men  sannolikt,  då  relationen  tydligen  samtidigt  bilagts  äfven 
andra  bref.     (Jfr  nedan  N:o  237,  288,  239  och  249.) 


287.     Till  Paul  Friedborn,  r&dman  i  Stettin. 

Elbing  d.  10  JaA.  1627. 

Tackar  för  bref;  för  bättre  befordran  borde  korrespondensen  gä  genom  Da: 
vid  Gronau  och  Stettinerrädmannen  Jacob  Simonson;  nnderrättar  oiu 
svenskarnes    segrar    i   Preussen   vid  Neuteich  och  i  Lifland  vid  Wenden. 

Clarissime  vir. 

Redditae  mihi  sunt  literae  tiiae  datae  die  24  Novembris  cum 
adnexis  fasciculis*),  ex  quibus  intellexi  tibi  iniunctum,  ut  continuata 
scribendi  diligentia  non  minue  me  de  rerum  statu,  quam  S.  B. 
M:tem  d:num  nostnim  certiorem  redderes,  literasque  hinc  inde 
receptas  quamque  suum  in  locum  transmitteres.  Cuncta  hsec  mihi 
gratissima  fuerunt,  hortatorque  eum,  ut  qua  potes  sedulitate,  sae- 
piuB  ad  me  perscribas  de  cunctis,  inprimis  de  iie,  quae  aguntur  in 
Polonia  ceterisque  locis  vicinis,  unde  vel  mali  vel  commodi  quid 
ad  nos  derivaii  possit.  Modus  transmittendi  literas  abs  te  prae- 
scriptus    non    displicet;    ideoque    per    me    licet,  ut  eo  utaris  tuto 

»)  Finnes  ej  i  behåll. 
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literas  perferendi;  et  quoties  alia  commodiore  via  non  potero, 
utar  et  ipse  hac.  Interim  cum  iter  hoc  sit  multis  anfractibus 
implicitum,  et  missitatione  huc  illuc  literas  reddat  vcteres  et  in- 
gratas  seque  ac  inutiles,  egi  bic  cum  quodam  Davide  Grönovio, 
servitiie  Electoris  Brandeburgici  non  ignoto,  ut  is  et  literas  meas 
iod  te  transmitteret,  et  si  quas  ad  me  dederis,  reciperet  per  sena- 
torem  quendam  Stetinensem  nomine  Jacobum  Simonson,  recta  per 
urbem  Gedanensem  perferendas.  Quodsi  igitur  tuas  tradideris 
dicto  Jacobo  Simonson,  puto  bene  mihi  traditum  iri,  nee  parum 
me  temporis  lucratum  esse. 

Apud  nos  per  Dei  gratiam  cuncta  hie  satis  recte  aguntur. 
Hostis  loco  sueto  ad  Derschaviam  desidet,  et  Maiorem  Insulam 
miserosque  rusticos  divexat;  pars  Episcopatum  Warmiensem  et 
vicinam  Ducalem  Borussiam  diripit  et  suorum  spoliis  ditescit.  Nos 
postquam  ceteris  munimentis  adversus  quamvis  vim  satis  prospexi- 
mus,  cum  exercitu  hybemamur  Eibingae  et  Marieburgi,  et  cum 
nostrates  hostisquo  pabulatum  exeunt,  nonnumquam  levioribus  ve* 
litationibus  militem  exercemus;  estque  quod  Deo  agarous  gråtes, 
qui  huc  usque  semper  partibus  nostris  favit,  ut  sine  ulla  jacturs 
nostratium  vagantem  huc  illuc  hostem  magno  numero  ceciderimus. 
Quam  egregio  autem  stratagemate  die  7  Jan[uarii]  ultra  250 
hostium  caesi  sunt,  ex  adiuncto  relatu  intelliges  ^). 

Praeter  hoc  memorabili  victoria  Resem  nostrum  Deus  beavit 
in  Livonia,  ubi  die  24  Novemb[ris]  anni  praeteriti  dux  exercitus 
Lithwanici  Alexander  Gonseufskius,  palatinus  Smolencensis,  per 
Generalem  nostrum,  comitem  de  Leckö,  ad  Vendam  praelio  de- 
bellatus  et  in  fugam  coniectus  est;  csesis  in  loco  praelii  ultra  500, 
captis  uno  magistro  equitum,  duobus  capitaneis,  7  vexilliferis,  20 
nobilibus  et  magno  numero  gregariorum  militum,  nee  non  hosti 
ereptis  sex  signis  militaribus.  Gonseufskius  fuga  sibi  ac  reliquiis 
exercitus  salutem  quassivit;  nostii  vero  victoriam  persecuti  Ber- 
zonium  atque  alia  castella  Livoniae,  praeterita  aestate  ab  hoste 
occupata,  recuperarunt.  An  ulterius  in  Lithvaniam  hostem  inse- 
cuti  progressi  sint,.  mihi  quidem  nonduiii  constat. 

Haec  te  scire  operae  pretium  duxi,  ne  sis  omnino  eorum,  quae 
hie  geruntur,  ignarus,  et  ut  certiora  aliis  queas  reddere.  Vale. 
Dabantur  Eibingae  die  10  Jan.  An.  1627. 

Ampi,  tuae  bonus  amicus 
Axelius  Oxenstierna  mp. 

^)  Förmodligen  den  s&som  postscriptam  tili  föreg&ende  bref  fogade  re- 
lationen. 
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Efter  egenhändigt  koncept  med  pAskrift  »Fridbomto»,  jämfördt  med  en 
undertecknad,  men  därp&  egenhändigt  rattad  ntskrlft,  b&da  i  Oxenstlemska 
■amlingen. 


238.     Till  Ludv.  Camerarius.  Elbing  d.  10  Jan.  1627. 

Bref  mottaget.  Fredsförhandlingarna  1  Okt.:  STenskames  svar  på  polackar- 
nes obilliga  Tlllkor;  de  senares  uteblif vande  från  det  sista  mötet.  Gnstaf 
Adolfs  hemresa;  Sigismund  1  Danzig,  dess  religionspartier.  Bevillnlngar 
på  riksdag  i  Tborn;  blif vande  riksdag  i  Warschau.  Laodtdagen  1  Kö- 
nigsberg  prorogerad  i  af  vak  tan  på  kurfurstens  ankomst;  Godemanns  och 
en  polsk  gesandts  därvaro;  Königsberg  vill  vidblifva  neutrallteo,  men 
stånderna  vackla;  deras  fruktan  för  antingen  krig  med  svenskame  eller 

I  polska   härjningar.     Vinterlägren;   svenskarnes  segrar  vid  Nentelcfa  och 

:  vid  Wenden. 

:  Magnifice  D:De. 

j  Literae,  quas  ad  me  dedisti  fg  Noverab.  '),  tiudiüB  tertius  mihi 

redditffi    sunt,    ex    quibuB   diveno    affectu  gestas  hinc  inde  res  et 

coDsilia    inteliexi.      Inprimis    mihi  gratum  fuit  cognovisse,  literas 

meas    cum    relatione    obsidionis    institutas   solutseque   Mevensis,  et 

I*  quae   Polonorum   propositas  pacis  conditiones  continebant,  recte  in 

:  •  manus   tuas  devenisse  ').     Scripsi  iterum  ad  te  die  [4  Dec] '),  et 

quiä  tum  esset  rerum  apud  nos  status,  aperui.  Repetam  nunc 
breviter,  tum  quod  te  admodum  intelligam  desiderare  exitum  trac- 
tatus  nostri,  et  quod  verear,  ne  priores  meae  sint  interceptae. 

Vides  ex  redditis  literis  Polonos  Regem  nostrum  precario  ad 
ij^^J  ^^^^  "^*^  ®*  beneficio  Regis  sui  regnare  voluisse.     Vulgo  se  effe- 

«  rebant,    ac    si  quid  magni  pro  pace  impetranda  obtulissent.     Nos 

^  qui    pro    adserenda    maiestate    Regis    nostri    et   libertate   jureque 

Ujl^^  i>egm  Suecise  tauto  tempore  dimicassemus,  hasc  non  tantum  factu. 

sed  auditu  inopia  putantes,  animadverso  etiam  hisce  cuniculis 
tentari  concordiam  Ordinum  ac  fundamenta  regni,  uno  yerbo 
cuncta  rciecimus,  contestando  publice  non  hsec  esse  pacis  media, 
sed  bellorum  fomenta;  directe  pugnare  cum  praesenti  statu  nostro. 
indirecte  convellere  regni  fundamentales  leges,  eoque  tendere,  ut 
noYO  civili  bello  involvamur.  Si  perpetuae  pacis  media  velint, 
nulla    esse    alia,    quam  ut  status  rerum  nostrarum  pnesens  salvus 


^)  Tryckt  hos  Schy bergson,  Sveriga  o.  Hollands  dipl.  förbind.,  sid. 
488  fF. 

■>  Ofvan  N:o   198. 

')  Lucka  i  manuskriptet;  tvlfvelsutan  afses  dock  brefvet  af  d.  4  Dec, 
ofvan  N:o  226. 
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et  mcoucu68U8  maneat,  Bexque  Poloniae  nihil  sibi  adserendo 
ampliua  in  regnum  Sueciae,  Kegem  noatrum  proprio  jure  Regem 
Suecise  agnoscat,  Ordinesque  regni  omni  nexu  et  obligatione  erga 
6e  et  posteros  eiuo8  solutofi  exemptosque  habeat.  Hae  nobie  cause 
belli,  quibu8  nisi  sublatis  nullam  inter  nos  firmam  pacem  esse 
poese.  Interim  si  hisce  condicionibus  pacem  aliquando  fieri  posse 
existimarent,  tempusque  boc  tant»  rei  conficiendas  nimis  an- 
gusinm,  non  aversari  S.  R.  M:tem  armoriim  suspensionem,  ut 
fipacium  sit  commode  et  quiete  de  hoc  negocio  agendi  et,  si  sit 
e  re,  etiam  amicorum  intercessione  ot  opera  utendi.  Non  placebat 
fasec  Polonis  responsio,  et  susponsio  armorum  veluti  rebus  nostris 
accommodata,  sibi  vero  noxia  urbana  excusatione  reiiciebatur; 
iandemque  multis  hinc  indo  pro  adserenda  cuiusque  nostrum 
postulatorum  aequitate,  ita  discessum  fuit,  ut  Poloni  se  delibeia- 
turos  responderent  nobisqne,  ut  de  eodem  cogitaremus,  suaderent. 

Interim  animadverso  hoc  agi,  ut  protracto  tempore  Regis 
noatri  in  Sueciam  reditum  ingruente  hyeme  morarentur,  etsi  ur- 
ji^ebamus  ceptum  negocium,  tarnen  desperato  eventu  animum  magis 
ad  defensionem  nostri  armatam  et  belli  contiauationem,  quam  ad 
hoa  infidos  tractatus  adiunximus.  Actum  quidem  interea  est  de 
novo  congressu  et  commutatae  aliquot  liter»,  diesque  dietus,  quo 
DOS  comparuerimus;  at  illi  vel  consilia  sua  detecta  Tidentes,  vel 
quod  nihil  sinceri  agerent,  ulteriori  congressu  abstinuere.  Hie 
exitus  fuit  tractatus  nostri,  utque  ex  eo  die  altum  exstitit  utrin- 
que  silentium. 

Paucis  post  diebus,  26  videlicet  Octobris,  Rex  mens  in  Sue- 
ciam abiit.  Rex  Polonias  die  antecedentc  ingressus  est  Gedanum, 
ut  cives  firm  aret,  promissis  magis  quam  re  oneratos.  Pnesenti 
Regi  cives  obtulerunt  libellum  supplicem,  inter  cetera  rogantes, 
ne  qui  Gedani  tolerarentur  ac  inprimis  in  magistratu,  qui  non 
cssent  religionis  Catholicae  ac  Lutheranae,  praeter  articulos  alios, 
qui  concordiam  civitatis  nullo  negocio  possunt  turbare^).  Hae  con- 
tentiones  studiose  foventur  et  accenduntur  a  Catholico-Romanis  ac 
ipsa  Polona  Republica;  sed  quem  sint  exitum  habiturae,  dies 
docebit. 

Rex  Poloniae  ex  eo  tempore  Torunii  comitia  habuit,  ubi  nihil 
nisi   de    hello    Suecano  et  in  id  decernendo  subsidio  actum.     De- 


^)  Af  denna  libell,  »Die  Tomembste  Pancte,  so  etzUche  Burger  Ton  Ihrer 
König].  M:t  von  Polen  A:o  1626  den  12  (?)  Novemb.  gebetten»,  finnes  i  Oxenst. 
saml.  [Polska  kriget  1626]  en  kopia,  brtlken  enligt,  påteokning  d.  7  Febr.  1627 
anl&ndt  till  Stockholm. 
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cretae  sunt  contributiones,  vulgo  pobores  dictse,  bin»,  et  de  pluri- 
bu8  ad  Ordines,  qui  domi  sunt,  relatum.  Comitia  haec  extra- 
ordinaria  fuere  dierura  14;  at  illa,  quse  nunc  ad  Bacchanalia  in- 
stant Warschaviae,  cum  sint  roaiora  et  ordinaria,  non  carebunt 
suis  contentionibue.  et  nos  de  auimorum  motu  consiliisquc  hosti- 
libus  edocebunt. 

De  Ducali  Borussia  multa  mihi  sunt  scriptionis  argumenta, 
si  pertexere  tempus  esset.  Mense  Decembris  elapso  institutus 
Ordinum  conventus  fuit  Regiomonti,  praesente  et  ad  bellum  sti- 
mulante  d:no  de  Cema,  capitaneo  Stumensi,  legato  Regis  Poloni». 
Neutralitatis,  semel  receptae  a  Regiomontanis  idque  adsensu  Re- 
gentum,  conservationem  ét  ad  ceteros  Ordines  extensionem  urge- 
bat  d:nus  Godemannus,  Residens  ibidem  Regis  mei.  Regiomon- 
tani  constituerunt  huic  constanter  inhaerere,  neque  ceteri  Ordines 
videntur  ab  amicitia  nobiscum  servanda  alieni.  Geterum  dilatus 
conventus  fuit  ob  absentiam  Electoris  Brandeburgici  in  hunc 
mensem  Januarii,  et  ^  eins  de  novo  ceptus  est,  spe  Electorem 
ante  eins  exitum  adfuturum.  Mihi  verisimile  non  videtur,  hoc 
rerura  Marchiacarum  statu,  ut  alias  gravissimas  rationes  taceam, 
Electorem  neglecta  Electoralium  ditionum  salute  in  Borussiam 
venturum.  Unde  consilia  ut  Duci  ambigua  et  perplexa,  ita  Or- 
dinibus  absente  d:no  non  minus  dubia  et  incerta  videntur,  metu 
totius  belli  ad  se  transferendi,  si  nos  hostes  declarant,  aut  popu- 
lationum  Polonicarum,  si  abnuunt.  Polonicus  enim  exercitus, 
omnis  disciplinae  impatiens  ac  inassuetus,  vagatur  ubique,  et  sns- 
que  deque  fert  tam  amicos  quam  inimicos;  neque  quicquam  apud 
illum  sacri  est,  magis  suis,  quos  tueri  debebat,  quam  hostibus 
gravis.  Nos  enim,  licet  hostes,  miseris  et  suppHcibus  pepercimus, 
parvo  subsidio  contenti;  hostis  autem,  tam  iniquus  quam  vetus 
d:nu6,  cuncta  rapinis  ac  incendiis  absumit,  se  suaquc  conterens 
cum  ludibrio,  ut  nobis  aBgre  faciat. 

Inter  nos  vero  et  hostem,  sueto  loco  ad  Derschaviam  castra 
habentem,  nihil  magni  momenti  a  discessu  Regis  mei  actum  est 
Hostis  enim  castris  suis  se  continens  nos  observat,  Gedano  eins- 
que  actionibus  imminet,  et  glacic  concreto  Vistula  miseros  rusti- 
cos  divexat.  Nos  militem  nostrum  in  hybema  deductum  Elbingac 
ac  Marieburgi  habemus,  ut  reficiatur  a  laboribus,  temporeque 
commodo  in  campum  educatur.  Interim  fiunt  inter  pabulatores 
quotidianae  velitationes,  in  quibus  divina  auxiliante  dementia  hac- 
tenus  seraper  fugato  hoste  partes  potiores  obtinuimus,  atqne  die  7 
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Jan[uarii]  egregio  stratagemate  ferme  ad  trecentos  hoetium  ceci- 
dimuSi  ut  ex  adiuncto  relatu  penitius  cognosces  ^). 

Adlatus  quoque  nuntius  ad  me  est  Rigae  per  literas  d.ni  Gu- 
bernatoris  Rigensis  Suantonis  Banerii,  tibi  non  ignoti,  fortunam 
quoque  istic  indulsisse  rebus  nostris,  ut  Generalis  noster  die  24 
Novemb[ri8]  prope  Wendam  praelio  commisso  debellarit  Gonseuf- 
skium,  ducem  exercitus  Magni  Ducatus  Lithvaniae;  caesis  in  loco 
prselii  ultra  500,  captis  uno  magistro  equitum,  duobus  capitaneis, 
7  vexilliferis  cum  six  signis  militaribus,  20  nobilibus  aliis  et 
magno  numero  gregariorum  miütum,  ipso  Gonseufskio  saluti  suae 
ac  reliquiarum  exercitus  profusa  fuga  prospiciente;  unde  d:nu8 
Gustavus  Hörn  progressus  cum  nostri  exercitus  parte  Berzonium 
et  reliqua  Livonia;  castella  recnperavit.  An  vero  ulterius  pro- 
gressus sit  in  Lithwaniam,  nondum  cognoscere  licuit.  Deo  autem 
gråtes  debentur,  qui  fastuoso  nostro  bosti  paulatim  animos  di- 
minuit. 

Haec  sunt,  quae  judicaverim  digna  scitu  tuo.  Ad  ea,  quas 
apud  V08  geruntur,  respondcrem  equidem  et  de  meo  animo  sensu- 
que  tecum  communicarem,  sed  itinerum  discrimina  me  jubent  ab- 
stinere,  donec  literae  per  mare  classc  nostra  purgatum  tuto 
mittan  tur.  Vale,  amicissime  vir.  Dabantur  Elbingae  die  10  Jan. 
An.  1627. 

Egenhändigt  koncept  i  Oxenstiemska  samlingen  med  påskrift:  >Came- 
rario>.    A  tergo  med  finnan  hand  »Camerario  et  Spenslo  10  Jan.  1627.  Elbinga». 


289.     Till  Jaoob  Spens.  Elbing  d.  10  Jan.  1627. 

Innehall  som  föregående. 

Magnifice  et  Generöse  D:ne. 

Cum  literas  ad  te  18  Octobris  prioris  anni  e  castris  ad 
Falckenoviam  de  statu  rerum  nostrarum,  obsidione  ac  liberatione 
Mevae  et  pacis  a  Polonis  propositis  conditionibus  dederim  ^),  eas- 
que  confidam  recte  tibi  traditas  esse,  breviter  tautum  de  exitu 
tractatus  nostri  repetam,  ac  simul,  quo  in  statu  sint  hoc  tempore 
res  nostrse,  tibi  aperi^m. 

Härifrån  säkerligen  =  föregående  från  oob  med  andra  stycket. 
Koncept  med  kanslistil  och  med  påskrift  >Spenslo>,  liggande  innti  före- 
gående. 

^)  Säkerligen  en  öfversättning  af  Postscrlptum  till  N:o  286  of  van. 
«)  Ofvan  N:o  199,  sid.  876. 
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240.    Till  Jacob  Gkxiemaim,  Bvenak  resident  i  Königsberg. 

Elbing  d.  10  Jam  16S7. 

Sage  honom  hellre  hos  sig  än  i  Pillau,  då  han  ej  Tarit  trjgg  I  Königsberg, 
men  anser  en  resa  na  ej  s&ker;  om  de  öfrersända  handlingarna;  stan* 
demas  Tacklande  hit  och  dit;  bättre  dock  att  gå  fram  med  mildhet 
än  med  hotelser  eller  vapen,  hTarför  G.  borde  framlämna  kanslerns 
bref  till  regementaråden,  ständerna  och  Königsberg,  ehora  han  ansett 
dem  ej  stränga  nog. 

Nobilis  et  clarissime  Vir. 

Audio  te  adhuc  morari,  non  sine  tsedio,  in  Pillaw;  veUem 
te  hic  esse,  cum  Regioroonti  residere  tuto  non  liceat,  siquidem 
opera  consilioque  tuo  ssepius  mihi  uteudum  föret,  et  temporis 
faatidium  amicorum  consortio  levarefl.  Nunquam  vetui,  ut  buc 
venires;  sed  securitati  salutiquae  tuae  prospectum  cupiens,  oole- 
bam,  ut  te  in  vitae  ac  libertatis  diecrimen  coniicereB.  Idemque 
adhuc  sentio,  ut  exspectes.  donec  vel  anni  temperies  vel  copie 
nostr»  tibi  tutum  iter  reddant. 

Legi  documenta  mihi  transmissa,  quorum  partem  aliunde 
acceptam  ante  videram*).  Miror  hominum  ingenia,  nec  tarnen  de- 
miror,  cum  temporum  difBcultates  et  quam  sint  intractabilia  con- 
sidero.  Vertunt  se  Borussi  nostri  et  formas  varias  induunt,  ut 
nemo  neget  illos  polypes  agera:  bellum  nolunt,  amicitiam  no- 
biscum  aversantur,  et  populationes  Polonorum  impotensque  im- 
perium fastidiunt;  quid  igitur  rairum,  si  sint  varii,  neque  ex  seneu 
loquantur  suo?  Maxime,  si  dijudices,  quot  quantosque  habeant 
instigatores. 

Hane  tibi  video  causam  exstitisse,  cur  meas  litcras  Regenti- 
bus,  Ordinibus,  Civitatibus  separatim  scriptas')  nolueris  reddere, 
quod  humanius  scriptas  putaveris,  quam  mereatur  inconcinna  he- 
rum insolentia,  ideoque  verba  temporibus  adaptanda  esse.  Ego 
quidem  acre  Judicium  tuum  et  snmmum  rebus  nostris  inserviendi 
studium  non  improbo;  si  tamen  quid  in  eo  desiderem,  et  quid 
sentiam,  aperte  perscribsero,  ignoscas  quseso  et  candori  meo  ad- 
ficribas.  Non  sunt  res  in  eo  statu  adhuc,  neque  ita  se  Borussi 
gessere,  ut  inita  pacta  neutralitatis  cum  Civitatibus  Regiomontanis 
violata  aut  ad  ceteros  Ordines  non  extensa  cupiamus.  Si  lenitate 
et  humanitate  nostra  hostium  consilia  disiecerimus,  conservata  et 
diducta  neutralitate,  melius  actum  putabo,  quam  si  armis  aut 
fastu  verborum  id  obtinuerimus.     Sin  Borussi  hac  nostra  humani- 

M  Jfr  ofvan  sid.  428  not  ^. 

')  Förmodligen  N:o  222—224  ofran. 
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täte  abusi  et  insolentioies  facti  leoeseerint,  hostibusque  nostns  se 
•diunzerinty  tanto  erimus  magis  excusati,  Deo  pariter  ac  homini- 
bus,  justioremque  causam  habituri  sumus  jus  nostrum  ac  securi- 
tatem  annis  repetendi.  Ego  atroces  minas  mulierculis  competere, 
Bon  viris  existimOf  magisque  decere,  dum  est  amicitia,  verborum 
moiumque   humanitate,  in  bello  vero  verberam  acerbitate  certare.  * 

Itaque  sie  sentio  consultum  esse,  ut  literas  meas,  quamcunque 
suo  loco>  reddendas  eures,  et  per  epistolam  propriam  rosponsum 
urgeas.  Despiciant,  rideant,  insolescant,  insultent;  faciet  Rex 
mens,  auxiliante  Deo,  ut  ipsos  eorum  omnium  suo  tempore  paeni- 
teat.  Neque  est,  quod  tu  usque  adeo  movearis  tibi  retia  expansa. 
Quin  gaudeas  in  sinu,  quod  evaseris,  et  quibus  fidendum  diffiden- 
dumve  cognoris;  nam  et  hsee  olim  meminisse  juvabit.  Vale. 
Dabantur  Eibinge  die  10  Jan.  Ad.  1627. 

Egenhåndigt  koncept  med  påskrift:  >GodemanDO>. 


241.     Till  Johan  Streiiff  von  Lawensteüiy  öfverate. 

Elbing  d.  11  Jan.  1627. 

Tackst  för  meddelandet  om  bans  folk;  önskar  hans  närraro:  h&nvisar,  s& 
framt  order  från  Sverige  ej  komma,  till  Emreitters  instruktion;  ska31, 
yld  nnderr&ttelse  om  hans  anmarscb,  söka  distrahera  fienden. 

Mein  freundtlich  gruss  etc.  Woledler,  gestrenger,  freundt- 
lieher,  geliebter  herr  Obrister,  des  h[em]  schreiben  vom  29  No- 
vemb.  jüngsthin  ist  mir  dieser  tage  zue  recht  eingehandiget  wor- 
den, daraus  ich  seines  volcks  zuestandt  mit  sonderen  belieben 
verstandenn  ^);  thue  mich  der  freund tlichen  communication  dienst- 
lich bedanckenn.  Weil  ich  aber  daraus  vernehme,  das  er  weiter 
order  aus  Schweden  erwartte,  mus  ich  es  meines  theils  daraufT 
beruhen  lassenn;  wolte  wündschen,  das  sie  albereith  bey  uns 
glücklich  wehren,  solte  verhoffentlich  dergleichen  occasion  sich 
praesentiren,  das  die  Königl.  May:tt  die  frucht  ihrer  werbungk 
trefflich  gemessen,  und  den  veindt  euer  anwesenheit  nicht  wenig 
verspüren  solte. 

Under  dessen,  da  der  h.  Obriste  im  marchiren  und  ander 
order  aus  Schweden  nicht  erwartten  könte,  mag  er  sich  des 
obristen  Ehrenreutters  instruction  haltenn  ^),  und  wo  müglich  mir 

^)  Brefyet,  dat.  Rostock,  finnes  i  Ozenstlemska  samlingen. 
')  Se  ofTan  sid.  898. 
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durch  gewisse  und  vertrauliche  post  seinen  intent  entdecken,  und 
wie  er  den  march  fortzuesetzen  gedenckt,  eröffnen;  damit  ich  aufT 
solchen  fall  denn  veindt  alhie  allarto  halten,  und  von  euch  ab- 
strahiren,  damit  ihr  desto  sicherer  durchkommen  und  euer  intent 
erlangen  möget.  Dazue  ich  auch  dan  von  dem  höchsten  allen 
glücklichen  success  und  Prosperität  wiindsche,  und  beneben  dem 
h.  Obristen  zue  allen  angehmen  freund tlichen  bezeigung  dienst- 
lich geliiessen  bleibe.    Datum  Elbingk  den  11  Januarii  Anno  1627. 

Tyska    Registr.    1627,    aid.    4.      »In    des  H.  Reichs  Cantzlers  nahmen  an 
den  Obristen  StreiflP.» 


242.     Till  Johan  Friedrich  von  Kotterits,  öfVerstelöjtnant. 

Elbing  d.  11  JaJi.  1627. 

Öoskar  fortsatta  meddelanden  från  honom  om  haos  regemente. 

Meinen  freund  tlichen  gruess  und  gutten  willen  zuvor.  Wol- 
edler,  gestrenger,  sonders  freundtlicher  lieber  herr  Obristerleute- 
nandt.  denselben  mit  diesem  wenigen  freundtlich  zue  ersuchen, 
und  mich  dabey  sein  und  seines  regimendts  wohlstandt  zue  er- 
kündigen, veranlast  mich  sein  jüngst  an  mich  abgelauffenes  schrei- 
ben, welches,  ob  es  wohl  des  weges  verfehlet  und  mir  nicht  zue 
handen  kommen,  dennoch  so  viel  genützet,  das  es  mich  zum  we- 
nigsten seiner  gutten  affection  und  willens,  seinen  zuestandt  mir 
zue  communiciren,  vergewissert  hatt,  welches  ich  zue  sonderem 
danck  auflFnehme,  freundtl[ich]  bittende,  er  der  h[er]  Obriste- 
lieutenandt  wolle  in  solch  seinem  gutten  willen  unschwer  conti- 
nuiren,  und  mir  seinen  und  seines  regiments  zuestanndt  ander- 
wertz  entdecken.  Wo  ich  demselben  hinwiederumb  angenehme 
gefälligkeit  werde  erweisen  können,  bin  ich  darzue  jeder  zeit 
wiUig  erböttig.  Ihne  hiemit  göttlicher  obacht  empfehlende.  Da- 
tum Elbingk  den  11  Januarii  Anno  1627. 

Tyaka  Registr.  1627,  sld.  6:  >In  des  H.  Reichs  Cantzlers  nahmen  an  den 
Obristen  Leutenandt  Kotterits.» 
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M8.     Till  ChriBtofer  Pangerwits  von  Bntsebeok,  kapten. 

Slbing  d.  11  Jan.  1627. 

Hoppas   bans  snara  befrielse,  bTarom  regementsråden  åter  tillskrifvas;  reser- 
Terar  för  bans  r&kning  ett  kompani,  ocb  manar  till  fortsatt  T&rfnlng. 

Meinen  frcundtlichen  griiese  etc.  Edler,  gestrenger  und  mann- 
haffter,  besonders  lieber  her  Capitein,  was  derselbe  zue  seiner  ex- 
culpation  und  dahero  gesuchter  erledigung  an  mich  unterschied- 
lich geschrieben,  hab  ich  mit  mehrem  verstanden  *). 

Wie  ich  nun  mit  seiner  ungelegenheit  jederzeit  ein  sonder 
mittleiden  getragen,  und  lengst  gern  gesehen  hette,  das  die  sach 
änderst  gelaufien  und  zue  keiner  Weiterung  kommen  were;  also 
habe  ich  mich  euer  mit  aller  sorgfeltigkeit  angenommen,  und  die 
freystellung  bey  den  Regimentsräthen,  so  schriflFtlich  als  durch 
den  Königl.  Kesidentcnn  mündtlich  intcrveniendo,  mehrmahlen 
und  zwar  ernstlich  gesucht.  Warumb  aber  alle  güttliche  und 
ernstliche  ansuch  ungen  biss  dato,  wieder  verhoflFen,  nichts  ver- 
schlagen wollen,  mus  ich  dahin  gestalt  sein  lassen,  und  gedencken, 
weiln  die  herrn  Räthe  die  güttliche  Unterhandlungen  nicht  ver- 
stehen können,  müste  die  zeit  sie  dermahln  eines  ihre  zuenötti- 
gungk  änderst  erkennen  lehren.  Unter  dessen  kan  sich  der  h. 
Capitein  in  ettwas  patientiren,  und  sie  mit  einlieflFerung  beyge- 
fügten  Schreibens  nochmahlen  und  zum  überfluss  der  billigkeit 
erinnern  *). 

Seine  compagnie  betreffend,  hab  ich  dieselbe  in  hoflTnung 
seiner  täglichen  ankunflTt  die  zeit  über  oflFen  gehalten.  Weiln  es 
sich  aber  mit  derselben,  wieder  vermuthen,  verweilen  will,  und 
aus  mangell  der  ofEcirer  die  soldaten  zimblich  verlauffen,  nichts 
desto  weniger  aber  Ih.  May:tt  geldt  gespillt,  und  der  dienst  dabey 
verabseumet  wird,  hab  ich  seither  seines  letzten  Schreibens  die 
resolution  nehmen  und  die  compagnie  unterstecken  müssen;  in 
willens  ihne  zue  seiner  ersten  ankunfFt  mit  einer  andern  gewor- 
benen  compagnie  unter  einem  alten  Teutschen  regimen  t  zu  ver- 
sehen, und  zue  dem  end  unter  obristen  Ehrenreuttem  einen  platz 
so  lang  offen  zue  halten;  damit  also  beidens  der  Königl.  May.t 
dienst  verantworttlich  verrichtett,  und  er  selbst  gebührlich  accom- 
modirt    werde.      Welches    meines  erachtens  besserer  gestalt  nicht 

^)  Jfr  Pangerwitz'  bref  tili  kanslern  af  d.  29  Dec.  1626,  Ozenst.  saml. 
*)  Förmodligen  nästföljande  bref. 
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geschehen  könte.  Wie  ich  nun  hoffe,  das  ihme  solches  annehmb- 
lich sein  werde,  als  würde  er  mir  nicht  geringen  gefallen  er- 
weisen, wen  CT  seiner  vielfältigen  offerte  und  afiection  nach  eich 
bemühen  würde,  zue  dienst  Ihrer  May:tn  und  gedachten  regiments 
ein  anzahl  soldaten,  so  viel  er  alda  zue  bekommen,  zue  werben 
und  gegen  gebühr  erstattung  allhero  zue  schicken,  inmassen  ich 
ihne  darumb  ersuche  und  hierait  den  gnaden  Gottes  empfehle. 
Datum  Elbingk  den  11  Januarii  Anno  1627. 

Tyska   Registr.    1627,   sld.   5.      >In    des  H.   Reichs  Cantclers  nahmen  an 
Christoff  von  Pangerwitz.> 


244.     Till  regementsr&den  i  hertigdömet  Preussen. 

Elbing  d.  12  Jan.  1627. 

Begär  än  en  gäng  Pangerwitz'  lösglfvande  eller  kategoriskt  svar  därom;  tIII  ej 
sTara  för  följderna  af  en  vägrao. 

Magnifici  et  Generosi  D[omi]ni, 
amici  honorandi. 

Postquam  ad  ultimas  meas  litteras  de  restituendo  Panger- 
vitio  ^),  S.  R.  Mitis  d:ni  mei  clementiss[i]mi  capitaneo,  nullum 
hactenus  tulerim  responsum;  etsi  non  desint,  quse  hoc  scriptionis 
commercium  mihi  dissuadeant  idque  potius  consilium  suggerant^ 
ut  alia  via  acceptam  injuriam  vindicem,  tamen  ne  quid  a  me  in- 
tentatum  relinquatur,  quo  conservari  inter  nos  amicitia,  omniaque 
ea,  quse  alienati  animi  indicia  ferant,  evitari  possint,  iterum  inter- 
cedere  volui  pro  dicto  Pangervitio,  rogans  amice,  ut  dimittatur, 
servitio  S.  -B.  Mitis  restituatur,  ipsique  satisfiat.  Quo  impetrato^ 
bene  utrinque  nobiscum  actum  putabo;  sin  minus,  excusatus  esse 
cupio,  si  quid  vestratibus  a  milite  mcae  fidei  commisso  contigerit; 
nec  erit  D:onibus  v:ris  justa  conquerendi  causa,  si  non  aeque  magna, 
ut  hactenus,  amicitise  inter  nos  ratio  habita  fuerit.  Pangervitium 
autem  vel  dimissum  suisque  vincuHs  relaxatum  iri,  vel  me  brevi 
responsum  a  Dionibus  v:ris  cathegoricum  babiturum  spero.  Hiace 
D:ones  y:ras  Deo  commendo.  Dabantur  Elbingae  die  12  Januarii 
A:o  1627. 

Axellus  Oxenstierna,  etc. 

D:onum  vestrarum  amicus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

*)  Jfr  N:o  219  och  224  ofvan. 
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Utamskri/t:    tMagnifiois   et   Genarosis   D[otDi]ol8  OoDsillarils  Begcntibo« 
Ducalis  Borasaise,  amlcis  mels  honorandU.> 

.     .  26  Jannar.    ,^«^ 

A  tergo:  •  »-pisST  "2-.» 

Origlsal   med   sigill   och  egenhändig  underskrift  1  Stataarkivet,  Königs- 
berg.    (Jnderskriften  sAsom  N:o  207. 


246.     Tül  Mazimilian  Teufel.  JBlbing  d.  12  Jan.  1627* 

Önskar  bans  närvaro;  hoppas,  att  han  är  i  anmarsch,  och  skall,  vid  under- 
rättelse därom,  söka  stödja  den;  hänvisar  till  Instruktionen  för  Em- 
reitter,  för  så  vidt  order  från  Sverige  ej  anlända;  om  ställningen  vid 
Ditscbau  och  Putzfg. 

Wohlgebomer  freyherr,  besondere  güDStig  und  geliebter  herr 
Obrist.  Das  grosse  verlangen,  so  ich  trage,  sein  und  seines  volcks 
wohlstandt  zu  vernehmen,  verursacht  mich  denselben  durch  dieses 
gruessbriefielein  umb  dessen  advertissement  zue  ersuchen.  Wolte 
zwar  wündschcn,  das  ich  dem  h.  Obristen  damit  nicht  belästigen 
dörffte,  und  ihne  sambt  den  seinigen  alhie  und  mit  mehrer  sorg- 
feltigkeit  bedencken  solte. 

Weiln  uns  aber  noch  der  zeit  nicht  gegünnet,  die  frucht  sei- 
ner expedition  dieser  orthen  zue  gcniessen  und  das  volck  nebest 
anderer  Ihr.  Königl.  May:tt  soldatesca  in  glcichmessiger  obacht 
gegenwertigk  zue  halten,  kan  ich  weniger  nicht  thuen.  als  im- 
raittelst  die  hoffnung  eines  künflFtigen  grösseren  nachtrucks  mit 
erkUndigung  eures  Wohlstandes  zue  underhalten;  vermeine  aber, 
ihr  werdet  nu[n]mehr  in  vollen  anzueg  sein,  und  wie  derselbe 
endtlichen  vorzuestellenn,  aus  Schweden  order  empfangen  haben. 
In  mangell  dessen  und  da  sie  durchzuedringen  resolvirt,  können 
sie  solches  ihrer  discretion  und  meinem  h[er]  obristen  Ehren- 
reutter  mittgegebenem  memorial  nach  zum  sichersten  fortsetzen; 
mir  auch  durch  eine  gewisse  und  vertraute  post  solches  umb- 
ständtlich  zuvor  entdecken,  damit  ich  mich  alhier  darnach  rich- 
ten, den  feind  auff halten  und  distrahiren  könne,  unnd  ihr  also 
desto  sicherer  durchkommen  und  euer  intent  erlangen  müget. 

Sonsten  liegt  der  veindt  noch  vor  Dirschaw,  ist  zimblich 
schwach,  unnd  hatt  bey  zwey  tausendt  mann  nach  Pautzcke  ge- 
schicket, beschiesst  dasselbe,  verliehrt  aber  viel  volckes,  weiln 
ihrer  viele  auff  der  fouragie  geklopffet  werdenn,  und  theils  aus 
huDger  verlaufFenn.     Wan  ihr  mit  euren  trouppe  bey  uns  wehret. 
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könte  apparentlicb  ettwas  nahmhafftes  auesgericbtet  werdenn; 
zweiffell  auch  nicht,  der  heiT  Obriet  werde  seines  theils  verlangen 
tragen  bey  dergleichen  occasion  zue  sein,  und  keinen  fleiss  späh- 
ren  mit  erstem  durchzuedringen,  darzue  ich  ihme  von  dem  höch- 
sten allen  glücklichen  success  von  hertzen  wündsche,  und  zue 
gefälligen  diensten  jederzeitt  willig  verpleibe.  Datum  Elbingk 
den  12  Januarii  Anno  1627. 

Tyska    Registr.    1627,  sid.  7.     »In  des  H.  Reichs  Cantzlers  nahmen  an  h. 
Obristeu  Maximilian  Teaffeln.> 


246.     TiU  r&det  i  Marienburg.  Elbing  d.  18  Jan.  1627. 

Deras  förbindelse  att  underhålla  1200  man  måste  fullgöras,  oberoende  af 
sjukllgheten  Inom  staden  ooh  dödsfall  bland  soldaterna;  om  de  sjukes 
vård. 

Meinen  freundtlichen  gruess  etc,  Ehrnveste  und  wollweise, 
besonders  liebe  und  gutte  freunde.  Was  die  herrn,  wegen  viel- 
faltiger kranckuttg  so  wohl  der  soldaten  als  eurer  bürger  und 
dahero  derselben  zimblicher  absterbung,  vermeinter  erleichterung 
ihrer  auffgenommenen  speisung  der  1200  mann  sub  dato  den  8:ten 
huius  st.  nov.  gesonnen  *),  hab  ich  aus  ihrem  schreiben,  mir  ge- 
strieges  tages  eingehändiget,  mit  mehrerm  verstanden.  Wie  ich 
nun  leichtlich  erachten  kan,  das  bey  den  starcken  einquartierungen 
sich  unter  andern  auch  dies  incommodum  belli  nothwendig 
umb  ettwas  ereignen  mus,  also  will  ich  nicht  hoffen,  das  die  kranck- 
heiten  so  gifftig,  das  auch  gantze  heuser  davon  angesteckt  und 
hingerichtet  werden,  sondern  erachte,  das  solches  meistentheils 
nur  schlechte  fieber  und  wie  auch  dieser  orthen  dergleichen  kranck- 
heitenn  sein,  welche  allein  mitt  gutter  warttung  und  notturfft- 
licher  Unterhaltung  der  krancken  curirt  werden,  und  bey  denen 
ein  genaue  auffsicht  auff  die  logier  und  Speisungen  nicht  wenig 
thuen  kan. 

Das  aber  bey  absterbung  etzlicher  soldaten  unsere  officirer 
anlass  nehmen  speissgelder  zue  geniessen  und,  ohngeacht  ihre 
Soldaten  nicht  coraplet,  dennoch  dieselbe  vollkommenlich  zue 
extorquiren  sich  unterstehen,  ist  mir  eben  so  frembd  zue  hören 
und  ihnen  unverantworttlicli,  alss  weinig  ich  mich  errinnern  kan, 

*)  Brefvet  bar  ej  anträffats. 
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das  von  mir  jemanden  Vertröstung  gegeben  worden,  auff  solclien 
fall  die  abgeleibte  an  der  angenommenen  zahl  abgeben  zue  lassen ; 
dntemahl  iob  in  gepflegener  Handlung  niemabln  auff  ein  gewisses 
regiment  gezieblt,  und  eben  darumb  die  anzahl  der  1200  man 
vorgeschlagen,  damit  bey  dergleichen  casu  oder  ander  zuefelliger 
verendemng  der  trouppen  keine  unorder  zue  gewartten,  oder  ichts 
neuerungen  zue  machen,  und  die  bürgerschafft  jeder  zeit  einer 
bestendigen  anzahl,  wie  viel  sie  in  ihrer  speisung  unterhalten, 
vergewissert  wercn. 

Will  also  verhoffen,  ihr  werdet  euch  der  getroffenen  anordre 
in  alleweg  accommodiren,  und  die  angenommene  zahl  ohne  wei- 
tere bedingung  complet  underhalten,  beynebens  die  sorgfeltigo 
auffsicht  haben,  damit  die  soldaten  gebührlich  tractirt,  und  die 
krancken  mit  gutter  warttung  zue  speiss  und  logier,  so  viel  müg- 
lieh,  ihnen  und  euch  Selbsten  zum  besten,  gepfleget  werden;  aller- 
massen  der  her  Stadthalter  die  gleichmässige  auffsicht  tragen 
wirdt,  damit  ihr  in  speisung  über  die  zahl  nicht  beschwerdt,  und 
•der  abgang  von  ihme  und  nicht  den  oflScirern,  welche  es  zue 
thuen,  weniger  geldt  zue  nehmen  nicht  befuegt,  ergentzt  werde. 
So  ich  dan  ihnen,  zue  bezeigung  angenehmer  willfärthigkeit  jeder 
zeit  erböttig  verbleibend,  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Elbing 
den  13  Januarii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  8.  »In  des  H.  Reichs  Cantzlers  Dahmen  au  E. 
Rath  zae  MarieDbargk.> 


247.     För  Hieb  Wentsell.  Elbing  d.  13  Jan.  1627. 

Sedan   Hiob  Wentsell  åtagit  sig  att  tiU  konungens  tjänst  vårfva  ett  korporal- 
skåp  dragoner,  rekommenderas  hans  värf  till  det  bästa  ^). 

Tyska  Registr.  1627,  sid.    10.     »In  des  H.  Reichs  Cantzlers  nahmen  wer- 
buDgspatent  pro  Hiob  Wentzell.» 


')  En  del  särikUdt  i  det  tyska  registratnret  förekommande  bref  af 
kanslern,  hvilka  äro  af  mindre  betydelse,  har  det  synts  lämpligt  att  endast 
referera,  ej  ätergifva  in  extenso. 


Axel  Oxenstierna  I:  3.  iJi) 
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248.    För  Peter  Kmckhardt,  köpman  i  Elbing. 

Elbing  d.  16  Jan.  1627» 

Peter  Kruckhart,  köpiDan  i  Elbing,  som  på  nppdrag  af  sina  principaler,  Jo- 
han och  Johannes  Baptista  de  Wael,  far  och  son,  borgare  i  Amsterdam, 
med  företeende  af  en  skrlfvelse  från  Oeneralstatema  till  Knngl.  Maj:t, 
enligt  hvilken  två  på  anglfyet  sätt  märkta  fat  »mit  Chamelotten  oder 
Ttlrcklschen  Grobgrün  »^  Innehållande  tillsammans  160  stycken,  förleden 
sommar  af  svenska  soldater  uppbragts  vid  Oliva  och  förts  ombord  å 
ett  knngl.  fartyg,  begärt  restitution  af  dessa  varor,  som  tillhörde  hans 
principaler,  ej  någon  Daniigbo  eller  annan  konnugens  fiende,  och  som 
af  dem  sändts  till  deras  faktorer  i  Danzig,  Mathlas  Jorlens  och  Philip 
Sarrarier,  hänvisas,  medelst  denna  remiss  som  bevis  å  sin  ansökan,  för 
vidare  besked  till  kammaren  i  Stockholm,  då  här  vore  obekant,  hvaresi 
varorna  hamnat,  och  saken  passerat  före  kanslerns  generalgnvernat. 

Tyska  Reglstr.  1627,  sid.  11.     >Remlss  pro  Peter  Krnckhartt.» 


249.     Till  Svante  Baner  (?),  ståthållare  i  Biga. 

Elbing»  midten  af  Januari  1027. 


Om  segern  vid  Nenteich;  Patzigs  tappra  försvar;  skärmytsllngar. 
Ofullständigt. 


Huadh  vårt  tillstånd  opå  denne  ortten  vidhkommer,  sä  är 
Gudh  lofuandhe,  som  hafuer  her  till,  sedann  H.  K.  M:t8  vår  aller- 
nådigste  herres  afrecse,  hollet  alle  saaker  vidh  macht  och  förra 
vällständh.  Sedan  Wiselen  är  lagdh,  hafuer  fienden  alle  dagar 
giordt  infall  i  VVärder  bådhe  till  att  stöfua  och  foveregera  [o:  fou- 
ragera].  Deraf  är  altijdh  skermytzler  förorsakad he,  deri  dy  bettre 
fienden  altijdh  hafuer  hafft  schade,  och  undertijden  20  til  30 
mann  och  mindre  af  sine  förlorat.  Huadh  sigh  den  7  Januari  for 
een  märckeligh  stratagema  ähr  i  Neutich  tilldragen,  hafuer  min 
K.  B.  af  bijfogade  relation  att  förnimma  ^).  Sedan  hafuer  fienden 
hållit  sigh  stille,  så  att  han  inthet  medh  partier  ähr  kommen  oss 
på  n[o]gendere  sijdan  mykit  neere  (?),  uthan  huadh  hans  schurrer 
löpa  kringh  och  stiela  i  byeme. 

*)  Jfr  ofvan  sid.  484. 


451 

Sedann  fienden  tillförendbe  var  för  Pudzick  afslagcn,  hafucr 
hann  dedh  på  nytt  nu  en  tijdh  hoUet  beläget  och,  som  säger  gå, 
lathit  fööre  meere  stycken  dijt.  Dhe  derinne  are,  hafue  altt  her- 
till  hollit  sigh  väll.  Och  såssom  ett  almcent  rychte  så  vall  uthur 
fiendens  läger  som  uthur  Dantzich  är  utbsprengdt  nu  någre  [da- 
gar?] effter  huar  andre,  skola  dhe  derinne  vara  i  förlidne  Tijssdagh 
uthfalne  och  taget  fienden  2  stycken  ifrån,  och  nederlagdt  mykit 
af  hans  folck  ^),  så  att  och  fienden  om  dess  intagandhe  uthan 
genom  svältt  despererar.  Men  effter  jagh  derom  icke  kan  hafua 
någon  ordinari  communication  ifrån  Pudzick,  kann  jagh  derföre 
inthet  vist  meer  derom  schrifua,  än  dedh  the  sigh  ännu  till  H. 
K.  M:tz  tienst  holla. 

Ifrån  Dantzick  ähre  denn  11  Januarii  400  ryttare  och  1000 
raussqueter[ere]  medh  3  stycker  kompne  för  Höfdt,  dher  dhe  hafue 
hollit  natten  öfuer  in  till  morgon,  och  är  sedan  i  byarae  derom 
logerade.  Men  så  snart  dem  blef  sagdt,  att  vare  skulle  vara  i 
uptågh,  packadhe  dhe  sigh  flychteviis  igen  åth  Dantzich. 

Meere  hafuer  jagh  icke,  derom  jag  min  B.  denne  gången  kan 
advisera.  Beder  min  K.  B.  venligen  han  ville  migh  medh  dedh 
förste  tilfelle  tillkennegifua,  huru  altt  är  der  i  Lijfflandh  afiupidt. 
Jagh  är  min  K.  B.  till  vilies  igen,  i  huadh  måtte  jagh  kann. 

Axell 
Oxenstierna. 

Efter  ett  extract  1  De  la  Oardleska  samlingen,  band  K  aid.  885,  1  Unl- 
vertsbiblioteket  1  Dorpat.  Det  saknar  datorn  och  antydan  om  bvem  adressa- 
ten är:  möjligen  guvemören  i  Blga,  Svante  Baner,  enär  afskriften  följer  ome- 
delbart på  ett  bref  från  Johan  äalvins  till  denne,  dat.  Stockholm  d.  20  Janoarl 
1628.  Såsom  af  N:o  288  m.  fl.  framgår,  hade  kanslern  i  början  af  Jan.  1627 
genom  bref  från  just  Baner  underrättats  om  segern  vid  Wenden. 


')  lårael  Hoppå*$  Gesehichte  det  ersten  Schwedisch' Polnitehen  Krieget 
omnämner  (sid.  142)  ander  d.  ^  Jan.  en  skärmytsling  vid  Patzig,  hyarnd 
fienden  bl.  a.  skall  hafya  förlorat  fyra  kanoner. 
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250.    Till  Herman  Wrftngel,  fUtmarekalk. 

Blbing  d.  16  Jan.  1637. 

Hans  bref  mottaget;  godt,  att  fiendens  anslag  vid  Kamtsohendorf  omintet- 
gjorts; försigtlghet  hos  fouragerarne  af  nöden;  för  inskr&nkando  af  de- 
ras ströftäg  önskligt,  att  en  ordning  om  fourageleverans  af  bönderna 
träffades;  om  skonsambet  mot  Lilla  Werder,  för  att  befolkningen  skalle 
qyarhållas,  samt  tillstånd  för  densamma  att  öfyerenskomma  med  fienden 
om  statien;  om  Nenteich  skall  hållas  besatt  eller  icke. 

Woledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschalck.  Aus  seinem  schrei- 
ben vom  14  diess  *)  hab  ich  verstanden,  das  der  veindt  vergange- 
nen Sonnabend  bemühet  gewesen  eine  ambuschada  in  Eanitschen- 
dorff  zue  machen,  und  hat  der  h.  Veldtmarschalck  sehr  wohl 
gethan,  das  er  selbigen  tag  die  seine  eingehalten;  glaube  auch, 
das  ihnen  leichtlich  solche  anschlage  verschnitten  werden  können, 
wan  die  fourasiers  nur  mit  gutter  order  aus  und  nicht  zue  weit 
reitten,  das  veldt  zuvor  recognosciren,  und  da  sie  ettwas  von  dem 
veinde  antreffen,  sich  mit  nacheylen  nicht  zue  weit  verthuen. 
Under  dessen,  weiln  wir  ohne  fourasiern  die  pferde  nicht  erhalten 
können,  die  assignirte  dörfier  ohne  zweiffell  ausgezehret,  und 
doch  andere  under  den  dahin  zue  suchen  nicht  rathsahm,  were 
wohl  sehr  gutt,  wan  der  her  nebens  dem  h.  Stadthalter  sich  mit 
den  teichgeschwornen  und  schnitzen  dahin  vergleichen  könte,  das 
sie  euch  gewisse  fouragie  zue  führen,  und  also  die  reutter  der 
mühe  überheben  wollen;  welches  doch  allein  auff  die  fouragie  zu 
verstehen,  unnd  auff  keine  andere  static  für  diessroahl  gemeinet 
sein  soll. 

Da  aber  wegen  difBcultäten  die  bauren  dazue  nicht  zue  brin- 
gen weren,  und  die  reutter  kein  vorrath  von  fouragie,  biss  die 
Weichssell  falsch  werden  möchte,  betten,  welches  ich  doch  nicht 
vermeine,  müst  man  sie  noch  weiters  selbsten  fouragiren,  dabey 
aber  in  acht  nehmen  lassen,  das  sie  es  in  den  sichersten  dörffern 
mit  gutter  order  thuen,  sich  des  Kleinen  Werders  und  der  nech- 
Bten  dörffer  umb  Marienburgk  und  ins  gemein  des  ausstreschens 
und  abführung  des  getreydes  und  anderer  gewaldtthaten  daselb- 
sten  gäntzlich  enthalten,  weiln  das  Kleine  Werder  alhero  deputi- 
ret,  die  nechstliegende  dörffer,  so  noch  geschützt  werden  können, 
auff  den  eussersten  nothfall  gesparet,  die  bauren,  wan  ihnen  ihr 
getreydig  gelassen,  gehemmet  und  wieder  nach  hauss  zue  kehren 

*)  Finnes  ej  i  behåll. 
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yerursacht  werden;  inn  dessen  erwegung  ich  ihnen  auch  zue* 
gelassen,  sich  mitt  dem  veinde  der  statie  halber  zu  vergleichen. 
Das  aber  der  h.  Veldtmarschalck  vermeinet,  ihm  sey  nicht  zue 
trauen,  mus  man  geschehen  lassen  und  desto  besser  acht  haben. 
Will  er  wieder  gegebenen  glauben  dieselbe  ruiniren,  mag  er  thuen; 
wir  erweisen  unser  mittleiden,  und  machen  sie  uns  inss  kUnfftig 
desto  williger. 

Sonsten  Neuenteich  belangend,  weiln  die  Sicherheit  ftir  allen 
dingen  zue  consideriren,  und  ich  nicht  weis,  ob  umb  und  hinder 
Neuenteich  die  dörffer  also  gelegen,  das  man  alda  reutter  nicht 
hazardiren,  und  dem  veind  gelegenheit  geben  dörlFe,  dieselbe  ent- 
weder auffzueschlagen,  oder  euch  dieselbe  zue  entsetzen  ausszue- 
locken  und  also  von  der  Stadt  abzueschneiden,  oder  mitt  sambt 
den  trouppen  zue  ungelegen  fechten  zue  zwingen,  stelle  ich  in 
des  h.  Veldtmarschallen  gutte  discretion,  und  will,  was  meine 
meinung,  demselben  weiters  entdecken.  Gott  etc.  Datum  Elbing 
den  16  Januarii  Anno  1627. 

Tyska  Kegistr.  1627,  sid.  12.  »Ihr.  Gn[a]dn  des  Herrn  Reichs  Cantslers 
Antworttschreiben  an  den  Yeldt-Marschalck.» 


251.     Till  Herman  Wrangel.  Elbing  d.  20  Jan.  1627. 

Stränga   åtgärder   af   nöden  för  att  skydda  bönderna  mot  soldatemas  öfver- 
våld,  hvaröfyer  dagligen  klagomål  ingå. 

Woledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschalck.  Wie  beschwer- 
lich mir  die  tägliche  klagten  und  überlaufi*  der  gravirten  unter- 
thanen  fallen,  so  ungern  bemühe  ich  auch  den  herm  Veldtmar- 
schalcken  derselben.  Nun  werden  aber  die  arme  leuth  dermassen 
pressirt,  das  sie  zue  klagen  nimmer  auffhören,  noch  wir  die  er- 
leichterung  empfinden  werden,  es  werden  dan  die  Ursachen  zue 
klagen  eingestellet,  und  mit  allem  ernst  verhüttet,  das  sie  nicht 
weiters  von  den  soldaten  beschweret  und  von  jedes  eigensinnigen 
muth willen  pressirt,  spolirt  und  von  hauss  unnd  hoff  gejagt  wer- 
den; inmassen  wie  bisshero  glaubwürdige  nachricht  und  der  augen- 
schein  aussweisen,  fast  täglich  auch  so  grob  geschehen,  das  es 
von  dem  veinde  auch  kaum  ärger  hette  gemachet  werden  können. 

Weiln  aber  solche  gewaldtthätige  eigensinnigkeiten,  als  die 
viel    schädliche  consequentien  und  disorder  bey  wohlbestalter  ar« 
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meen  nach  sich  ziehen,  Ih.  Mayrtt  gnedigstenn  willen  gantz  ent- 
gegen, und  dem  ernstlichen  befehl  nach  uns  keines  weges  zue 
leiden,  wolte  ich  nicht  umbgehen  den  h.  Veldtmarschalck  hiermit 
fr[eundt]l[ich]  zue  bitten  unnd  gutter  wohlmeinung  ernstlich  zue 
errinnem,  die  endtliche  Verfügung  zue  thuen,  damit  die  geklagte 
ungelegenheit  eingestellet,  das  aussreiten  und  lauffen  der  soldaten 
"^auff  die  bauren  verbieten,  diejenige,  so  noch  bey  hauss  und  hoff 
sein,  bey  ihrem  übrigen  ruhig  und  unangefochten  gelassen,  und 
nach  habender  ihr  special  salva  guardien  geschützt,  die  ent- 
wichene aber  zue  wiederkehrung  geanlast,  und  gegen  den  Ver- 
brechern sonder  ansehen  gebührendes  einsehung  unnd  ernstliche 
straff  vorgenommen  werde;  deren  nachdruck  uud  ernst  die  solda- 
ten dan  nicht  weinig  spüren  werden,  wan  der  h.  Veldtmarschalck 
den  auff  der  that  ergriffenen  alsobalden  und  nach  schärffe  der 
königl.  kriegsarticul,  andern  zum  exempell,  abstraffen  lassen  solte. 
Gestalt  ich  solches  zue  thuen  der  notturfft  und  billigkeit  erachte, 
und  den  h.  Veldtmarschalck  immittelst  der  gnaden  Gottes  emp- 
fehle.    Datum  Elbing  den  20  Januarii  Anno  1627. 

Tyska  Reg^str.  1627,  sid.  14,  nast  efter  föregående:   >Nomloe  eiusdem  »d 
eundem.» 


262.     Skyddsbref  för  Stumska  omr&det. 

Elbing  d.  20  Jan.  1627. 

Von  der  Königl.  May:tt  der  reiche  Schweden  etc.  rath,  cantz- 
lern  etc.  herrn  Axell  Ochsenstiem,  freyherrn  etc,  wirdt  hiemit 
den  Schwedischen  hohen  und  niedern  kriegsofficirem,  auch  allen 
und  jeden  soldaten  zue  ross  und  fuess  ins  gemein,  nechst  entbie- 
tung freund tliches  grusses  auch  gunst-  und  gewogenen  willens, 
kundt  undt  zue  wissen  gethan,  wie  das  die  dorffschafften  des 
Stumischen  gebieths,  als  Lobe,  Damertt,  Mahlartt,  Losendorff,  Ir- 
gemsdorff,  Peterswald,  Grünhagen,  Neumarck,  Kalb,  das  Stumbi- 
sehe  dorff,  Borschweiten,  Damerauen,  in  höchetgedachter  Königl. 
May:tt  gnedigsten  schütz,  schirm  und  salua  guardia  auffgenommen, 
und  dahin  befreyet  worden,  das  sie  von  keinem,  wer  der  auch 
seinn  möchte,  weder  an  persohn  noch  güttem  beunruhiget,  be- 
lästiget oder  spolijrt,  sondern  in  allem  unangefochten  werden 
sollen.  Ersuchen  darauff  sie  die  officiers  und  soldaten  nach  Stan- 
des   erforderung  freundtlich,  günstig  und  gnädig,  ihnen  sämbtlich 
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-ex  officio  ernstlich  befehlend,  sie  wollen  solche  salua  guardia  ge- 
bührlichen respectiren,  zuewieder  derselben  die  innwohners  be- 
sagter dörffer  in  keinerley  weise  beleidigen,  pressieren  iinnd  ver- 
unruhen,  sie  weder  an  haus  und  hoff  ihren  speichern,  gartten, 
pferden,  vieh  noch  andern  gUttern,  und  was  schein  es  auch  sein 
könte,  beschädigen,  spolijren  oder  berauben,  sondern  allerdings 
rahig  und  unbeleidigett  verbleiben  lassen,  bey  höchster  und  un- 
ablässlicher  leibesstraff.  In  uhrkundt  ist  dieser  generalschutzbricff 
obbesagten  dörffern  mit  des  königl.  herrn  Gouverneur  General 
■eigener  hand  und  secret  befestiget  und  der  dorffschafft  Labe  zue- 
^estellet  wordenn.    Geschehen  Elbing  den  20  Januarii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  15. 


268.     TiU  Carl  Baner.  Elbing  d.  22  Jan.  1627. 

Om  betalning  af  en  ryttmästare  Wrangeis  fordran. 

Wohlgeborner  herr  Stadthalter,  es  hatt  der  rittmeister  Wrangel 
ohnlengst  bey  mir  umb  entrichtung  seines  aussstandes  auff  den 
Decemb.  anhalten  lassenn.  Weiln  ich  dan  dem  rent^chreiber  be- 
fohlen, ihne  an  die  zinssgelder  zue  schloss  anzueweisen  und  daraus 
zue  bezahlenn,  solches  aber  noch  der  zeit  nicht  geschehen,  wolte 
ich  nochmahlen  freundtlpch]  begehren,  der  her  Stadthalter  wolle 
die  Verfügung  thuen,  damit  ihme  von  dem  ambtschreiber  ohne 
ferner  auffhalt  solcher  aussstehender  rest  entrichtet  werde.  Gott 
befohlenn.     Datum  Elbing  den  22  Januari  Anno  1627. 

Tyska  registr.  1627,  s.  16.  »In  des  Herrn  Kelchs  Cantzlers  nahmen  an 
den  Stadthalter  nff  Marienbnrgk  Oarl  Bannern». 


264.     Till  Herman  Wrangel.  Elbing  d.  22  Jan.  1627. 

Har    mottagit   hans    skrifvclse    med  underrättelser  om  den  polske  fältherrens 
uppbrott;  om  Eurfnrstens  annalkande;  vaksamhet  af  nöden. 

Woledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschall.    Aus  des  h.  schrei- 
ben^)   hab   ich  verstanden,  was  sein  kundtschafFter  aus  dem  PoU- 

*  Af  d.  20  Jan.,  tryckt  i  Axel  Oxenttiernat  Skrifter^  II:  9,  sid.  74. 
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Dischen  lager  gebracht;  thue  mich  der  freundtlichen  commnnica- 
tion  bedancken.  Glaub  wohl,  das  es  mit  dem  veindtlichen  lager 
solche  beschaSenheit  habe.  Weiln  man  aber  auff  dergleichen 
reden  nicht  gründtlich  fassen  darff,  und  der  Churfiirst  auch  mit 
einem  zimblichen  volck  im  land  sein  solle,  wird  zuem  rathsahmb- 
sten  sein,  wir  sehen,  wo  sie  hinaus  wollen,  und  halten  uns  auflT 
allen  fall  gefast.  Überschicke  ihme  hiermit,  was  von  dessen  an- 
zueg  ich  von  Marienwerder  bekommen.  Göttlicher  obacht  emp- 
fehlend.    Datum  El  hing  d.  22  Januari  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  16.     >Ån  den  Yeldtmarscfaallu». 


256.     Till  Herman  Wrangel.  Elbing  d.  24  Jan.  1627» 

ßref  mottaget;  A.  O.  tillfreds  med  fältmarskalkens  fonragerlDg8>ordning>:  hade 
med   slD  förra  skrifvelse  blott  velat  främja  disciplinen  bland  trappema. 

Woledler,  gestrenger  herr  Veldtmarechall.  Aus  seinem  gestri- 
ges tages  an  mich  gethanem  schreiben^)  vernehme  ich  zue  son- 
derm  belieben  die  gutte  ordre,  die  der  h.  Veldtmarschall  bey  ab- 
holung  der  fouragie  angestellet.  Habe  zwar  niemahlen  an  seinem 
fieiss  gezweiffeit,  denselben  auch  mehrmalen  gespürt  unnd  von 
andern  gnugsahm  rühmen  hören. 

Weiln  aber  unmüglich,  das  die  soldaten  auch  bey  der  aller- 
genauesten  auffsicht  so  eng  gehalten  werden  können,  das  nicht 
zueweilen  ettliche  abspringen  und  aus  den  schrancken  gutter  dis- 
ciplin tretten,  die  betruckte  aber,  als  die  im  fried  verzärtelt,  auch 
die  geringste  beschwer  in  höchsten  last  ziehen,  wie  leichtlich  zue 
erachten,  sich  dessen  beklagen  und  mit  ungestümm  ihre  leichte- 
rung bey  uns  suchen,  können  wir  nicht  weiniger  thuen,  als  der- 
eelben  anliegen  hören  und,  ob  es  wohl  uns  schwer  feilet  und 
raehrmahl  unnöttig  scheinet,  ihnen  jedoch  so  viel  müglich  helffen^ 
und  also  nebens  geweigerung  der  affection  die  gutte  disciplin» 
welche  wir  noch  der  zeitt  nicht  mit  weinigem  rühm  unterhalten, 
manuteniren.  Inmassen  mein  jüngstes  schreiben  allein  zue  dem 
end  gerichtet*),  und  von  dem  h.  Veldtmarschalck  änderst  nicht, 
als    aus    schuldiger   fursorg    und  fr[eundtlicher]  wohlmeinung  ge- 


*)  Af  d.  23  Jan.,  tryckt  i  Axel  Oxenttiemoi  Skrifter,  II:  9,  sid.  76. 
*)  Ofyan  N:o  251. 
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flössen,  auffgenommen  werden  solle,  debnn  ich  sonsten  mit  der- 
gleichen klachten  gern  unbeleget  sehe.  Der  göttlichen  obacht 
hiemit  fr[enndtlich]  empfehlend.  Datum  ElbiDg  den  24  Januarii 
Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  17.     »An  den  VeldtmarscballQ». 


266.     Till  Qeorg  Wilhelm,  kurftunrte  af  Brandenburg. 

Blbing  d.  24  Jan.  1627. 

Gläder   sig   ät   hans    ankomst,    i  afvaktan  på  hvilken  ålskilliga  frågor,  bl.  a. 
klagomål  Öfver  bristande  hänsyn  för  neutraliteten,  blifvit  uppskjutna. 

Serenissime  Princeps,  D:ne  Benignissime. 

Adventus  Serenitatis  Vestraa  in  bas  öras,  sicuti  eiusdera 
subditis  sine  dubio  exspectatissimus,  ita  mihi,  S.  R.  M:ti8  diui 
mei  clementissimi  res  hic  gerenti,  jucundus  accidit.  Cum  enim 
hactenus  ob  S:tis  V:rs  absentiam  plurima  in  ambiguo  hseserint, 
nec  per  omnia  tam  accurata  sit  a  quibusdam  habita  ratio,  ut  de- 
cebat,  amicitise  et  neutralitatis,  ego  spe  cuncta  hsec  adventu  Srtis 
VrrsB  facili  negotio  emendatum  iri,  ac  certus  eam  adfuturam  brevi, 
omnia  differenda  atque  amicissimo  Srtis  V:ne  in  S.  R.  M:tem 
d:num  meum  affectui  dijudicanda  relinquere  statui. 

Ideoque  cum  uequeam  coram,  saltem  non  possum  non  per 
litteras  ofBciose  gratulari  Ser:ti  Virae  atque  huic  provincise  de 
sospite  eiusdem  ingressu,  divini  numiuis  benignitatem  conceptis 
votis  sollicitans,  ut  eum  faustum  ac  felicem  esse  jubeat  ecclesiae, 
communi  rei,  Ser:ti  Yzrse  atque  amicis  eius;  inter  quos  cum  S.  R. 
M:tem  d:num  meum  facile  primo  loco  esse  norim,  tanto  hoc  facio 
confidentius,  meisque  ofHciis  S:ti  V:r8e  delatis  commendatisque 
Deum  precor,  ut  eandcm  cum  tota  laudatissima  domo  quam  diu- 
tissime  salvam  florentemque  conservet.  Dabantur  urbe  regia  El- 
bingensi  die  24  Januarii  1627. 

S:tis  vestrae  officiosissimus  servitör  etc. 
Axelius  Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  »Serenissimo  Princip!  ac  Domino,  D:no  Georglo  WUbeluio. 
Marcbioni  Brandeburgensl  etc. 

Påteekning:    »Prses.  Holland  6  Febr.  1627». 

Original  i  Geb.  Staatsarchiv,  Berlin.  Kanslerns  titulatur  inskrifven  i  un- 
derskriften  före  hans  namn. 
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257.     Till  Levin  von  dem  Enesebeok.      Elbing  d.  24  Jan.  1627. 

Gläder  sig  såvål  åt  kurfurstens  ankomst,  efter  hvilken  A.  O.  hoppa«  på  rät- 
telse 1  hvad  som  passerat  mot  neutraliteten,  som  I  synnerhet  åt,  att 
han  åtföljdes  af  Ton  dem  K.,  samt  förlitar  sig  på,  att  denne  i  följd  af 
sitt  nit  för  den  evangeliska  saken  skulle  motarbeta  yfdriga  rådslag;  be- 
gär underrättelser  om  tillståndet  i  Tyskland. 

Msgnifice  et  Generose  Domine. 

Quantopere  Itetatus  sim  audito  felici  serenissimi  Electoris 
Brandenburgici  domini  vestri  in  has  öras  adventu,  tu  pro  tua  pni- 
dcntia  facile  discreveris.  Etenim  te  hic  aliquo  abhine  tempore 
constituto,  nonnulla  contigerunt,  quae  labefactare  paulatim  ride- 
bantur  amicitiam  et  neutralitatis  jus  hactenus  exercitum,  de  qui- 
bus  meministi  me  pauca  disseruisse.  At  ex  eo  die  auctse  paulatim 
iniuriae  sunt,  stimulante  cum  primis  commissario,  qui  Regiomonti 
est,  Polonico;  quas  tarnen  hucusque  ferre  placuit,  quod  me  spes 
teneret,  non  modo  adventuri  serenissimi  Electoris,  sed  quod  eius 
adventu  hsec  facillime  mutan  ac  emendari  posse  crederem.  De 
hisce  autem  imposterum  non  deerit  occasio  agendi,  neque  ego 
nunc  in  primo  ingressu  et  antequam  rerum  status  coram  fuerit 
spectatus,  volui  Ser:ti  ipsius  odiosis  hisce  molestiam  creare. 

At  inprimis  laetor  te  cum  serenissimo  Electore  advenire,  quod 
mihi  affectus  studiumque  tuum  conservandas  rei  communis  Evan- 
geliose  et  amicitiae  inter  Regem  Principesque  nostros  constet,  ideo- 
que  confidam  te  studiosissime  elaboraturum,  ne  locus  consiliis 
contrariis,  et  quibus  toUi  imminuive  amicitia  cum  utriusque  nostrum 
iactura  possit,  detur;  nunquam  melius  nec  de  Principe  tuo  nec  de 
re  communi  mereberis.  Sed  de  his  in  praesens  satis.  Volui  enim 
hac  occasione  saltem  refricare  tibi  nostri  memoriam;  interim  quis 
rerum  status  per  Germaniam  atque  in  vicinia  sit,  si  mihi  commu- 
nicaveris,  puta  te  mihi  maximum  officium  praestitisse.  V^ale.  Da- 
bantur  Elbingae  die  24  Januarii  An.  1627. 

Kopia  i  Statsarkivet  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


i 
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268.     För  Stora  och  Lilla  Werder.  Blbing  d.  26  Jan.  1627. 

Förbud  mot  tillförsel  till  Danzig. 

Demnach  der  Königl.  May:tt  zue  Schweden  gevoUmechtigten 
herm  Commissario  und  Gouverneur  General  dieser  landen  etc. 
S:r  Gnd.  glaubwürdig  beygebracht  wird,  was  masscn  die  einwohner 
des  Grossen  unnd  Kleinen  Werders  ihr  getreyde  gutten  theils 
mich  der  Stadt  Dantzigk  führen  und  allda  verkauffen,  solches  aber 
je  mehr  wegen  dieser  orthen  nachtheilig  unnd  allerhand  inconve- 
nientien  nach  sich  ziehen;  als  wird  denen  teichgrafen,  geschwor- 
nen,  schulteissen,  auch  allen  und  jeden  einwohnern  besagter  Wer- 
der ernstlich  anbefohlen,  das  sich  hinfüro  und  von  dato  dieses 
patents  keiner  unterstehen  solle,  weiters  einiges  getreydig  oder  an- 
ders, was  das  auch  wehre,  naher  gemelten  wiederwertigen  Stadt 
Dantzigk  zue  führen  oder  under  was  schein  es  sein  möchte  ein- 
zuebringen.  Im  wiedrigen,  und  da  einer  hiewieder  zue  handien 
betroffen  würde,  sollen  solche  mit  dem  beyhabenden  gueth  nicht 
allein  den  soldaten  preiss  und  frey  sein,  sondern  auch  mit  an- 
derer willkürlicher  straff  ernstlich  und  unablesslich  angesehen 
werden.  Damach  sie  zue  richten.  Signatum  Elbing  den  26  Ja- 
nuarii  Anno  1627. 

Tyska  Reglstr.  1627,  sid.  18. 


269.     Till  Jaoob  Godemann.  Blbing  d.  29  Jan.  1627. 

Hant  dröjsmål  att  framlämna  brcfven  tiU  Königsberg  hade  ej  vållat  A.  0:8 
misshag;  denne  har  ålagt  Grabbe  att  sända  underrättelser  till  G.,  som 
bör  stanna  1  Pillan  med  anledning  af  knrfarstens  ankomst,  söka  ut- 
forska dennes  hållning  och  planer  för  Tinterläger,  ställningen  1  Königs- 
berg, Lifland  och  Lithauen,  den  polske  sekreteraren  Zavadskls  ärende 
samt  om  allt  underrätta  kanslern. 

Nobilie  et  Clarissime  Vir. 

Nihil    minus    mihi    in  mentem  venerat,  quam  segre  ferre  non 
transmissas    literas    meas    Regiomontum^).      Vix  enim  discrevero» 

')  Jfr  ofyan  N:o  240. 
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prudentiusne  fecero  jubendo,  ut  redderentur,  an  tu,  qui  eas  reti- 
nueris;  eam  vero  amicitiae  rationem  ac  vim  puto,  ut  libere  liceat 
dicere,  quod  seutias;  ideoque  cum  magis  judicarem  e  re  esse,  ut 
literae  mese  tranemitterentur,  nihil  volui  dissimulare,  at  sine  ulla 
animi  vel  indignatione  vel  alteratione.  Volo  enim,  ut  pro  certo 
statuas,  affectum  tuum  in  servitium  S.  R.  Mztis  d:ni  mei  adeo 
mihi  perspectum  et  probatum,  ut  eo  nomine  me  tibi  obstrictum 
putem. 

Qua;  apud  nos  in  vicinia  nunc  geruntur,  cognosces  ex  Grub- 
bio,  quem  de  omnibus  jussi  scribere.  Interim  cum  Eiector  Bian- 
deburgicus  nunc  sit  Regiomonti,  firmatis  nonnihil  rebus  suis  quan- 
tulocunque  exercitu,  quem  ideo  adduxisse  videtur,  ut  eins  fiducia 
tam  nobis  quam  hosti  animosius  respondeat,  neque  ad  quaslibet 
minas  exhorrescat,  ego  bene  actum  existimo,  quod  adhuc  sis  in 
Pillaw,  ut  veluti  e  specula  atque  propinquo,  quse  nunc  agantur 
Regiomonti,  observes  et  inspicias  accurate.  Si  quos  habes  amicos» 
directe  illos  ac  indirecte  compella,  sique  qui  sumptus  faciendi 
sunt,  meo  id  onere  facito,  ut  tempestive  cognoscas,  quid  ille  Po- 
lonicus  secretarius  Zavadski,  nuper  e  Polonia  reversus,  attulerit; 
quid  nunc  a  singulis  et  universis  agatur;  quo  Eloctoris,  quo  Or- 
dinum  vota  inclinent;  qui  sit  animorum  motus.  Haec  vero  ex(?) 
verbis,  sed  magis  ex  secretiori  animi  sensu  eruenda. 

Inquirito  ctiam,  ubi  miles  Brandeburgicus  hjbematurus  sit, 
simulne  an  disiunctim  diversis  in  locis,  et  quo  castrum  quodvis 
prsesidio  muniendum;  quis  militi  stipendia  numeraturus  et  unde. 
Neque  negligas  cognoscere,  quis  rerum  Livonicarum  et  Lithvani- 
carum  status  sit.  Et  quicquid  borum  intellexeris,  ad  me  perscribe, 
sique  actorum  publicorum  aut  literigrum  privatarum  exemplaria 
aUqua  fueris  adeptus,  mecum  communica. 

Yale,  vir  optime,  et  me  amare  perge.  Dabantur  Elbingae  die 
29  Jan.  An.  1627. 

Egenhändigt  koncept  1  Ozenstlemska  samUngen,  med  påskrift:  »Gode- 
manno>. 
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2e0.     Till  Oaspar  (P)  Morenberg^).  Blbing  d.  80  Jan.  1627. 

Begär  förtträokning  af  4-  eller  6000  gulden  till  skanaen  i  Pillaa. 

Meinen  gruess  zuvor,  sonders  gutter  freundt  Morenberg.  Ich 
habe  des  herm  guttwilligkeit  bey  erhaltung  der  schantzen  Pillaw 
nun  zum  öfiftern  zue  sonderem  belieben  verstanden;  will  nicht 
unterlassen  solche  der  Eönigl.  May:tt  meinem  allergnedigsten  herrn 
bestes  fleisses  zue  rühmen,  ungezweiffeit,  Seine  Eönigl.  Maytt 
dieselbe  in  gnaden  vermercken  und  mit  dancknehmlicher  erstat- 
tung  euere  auifgewandte  mühe  unnd  Unkosten  gnedigst  bedencken 
werden.  Unter  dessen  ich,  aus  anlass  Dawid  Grünawcn,  ihme  uns 
seines  continuirenden  willens  zu  versichern  hiemit  gelegenheit  an 
die  handt  geben,  und  ersuchen  wollen,  ob  ihme  beliebte  zue 
freundtl.  Fortsetzung  solch  empfangener  guttwilligkeit,  unns,  Ihr. 
Maytt  und  obgemelter  schantzen  zue  gueth,  vier  oder  funff  tau- 
sendt  gülden  auff  nechstküniftigen  Johannis  wieder  zue  erstatten, 
fürzuestrecken  und  in  die  Pillaw  zue  lieffem.  AufiT  welchen  fall 
ich  den  Obristen  daselbsten  euch  gnugsahm  zu  versichern  be- 
mechtigt,  unnd  solche  recognition  genehmb  zue  halten  versprochen. 
Gantzlich  verhoffende,  er  werde  uns  hierinnen  ohnschwer  willig 
erscheinen,  oder  da  es  sein  gelegenheit  nicht  leiden  wolte,  solches 
mich  alsobalden  wissen  lassen.  Immittelst  ich  ihme  zue  angeneh- 
mer gegenbezeigung  willig  verpleibe.  Datum  Elbing  den  30  Ja- 
nuarii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  19.  >In  des  H.  Reichs  Cantzlers  nahmen  am 
Caspam  Morenberg. > 


^)  Någon  Caspar  Morenberg  år  af  andra  handlingar  ej  bekant;  däremot 
omnåmnes  rid  denna  tid  ofta,  1  sambaud  med  Gronau,  en  köpman  Anders 
Jffombergk  (t Morenberg >),  som  gjorde  förstråckningar,  särskildt  till  Pillaa. 
Måhända  föreUgger  bär  en  namnförväxling  af  den,  som  skrifyit  brefyets  öfrer- 
•krift  i  registratoret. 
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261.     Till  Ladv.  Oamerarios:  Blbing  d.  81  Jan.  1627. 

Sänder  afskrlft  af  sitt  bref  af  d.  10;  om  ställningen  sedan  dess  pä  krigsskä- 
deplatsen;  fiendens  angrepp  pä  Pntsig  tillbakaslagna ;  skärmytslingar; 
kurfursten  af  Brandenburg  har  anländt,  ätföljd  af  trupper;  bans  för- 
handlingar med  Konespolski ;  rustningar  i  Polen :  om  bref,  som  sades  af- 
gätt  frän  Polske  konungen  till  Generalstaterna,  Bngland  och  Danmark, 
borde  G.  söka  skaffa  upplysningar.  Bref  frän  C.  till  A.  O.  berättas 
hafva  uppbringats,  förmodligen  pä  ett  fartyg  frän  Rostock,  och  förts 
till  Warschau. 

Magnifice  D:ne. 

Periculum  interceptionis  litcrarum,  et  qiiod  te  eorum,  qu» 
hic  aguntur,  ignarum  essc  nolim,  me  permovere,  ut  hisee  meis 
adiungerem  exemplar  earum,  quas  die  [10]^)  huius  ad  te  dedi. 

Ex  eo  tempore  nihil  ferme  scriptu  dignum  actum  est  inter 
DOS  et  bostem.  Hic  se  suis  castris  continet,  nec  progreditur  nisi 
prsedatum,  stimulante  fame.  Nos  militcm  refecturi  in  laborem 
ae8tivum>  non  permittimus  eum  divagari,  sat  victoriae  putantes,  si 
parta  conservaverimus  in  commodiorem  anni  setatem,  donec  be 
nostrae  copiae  cum  domesticis  Regni  viribus  coniungi  queant.  Ubi 
vero  com  möda  se  obtulerit  velitationum  occasio,  eam  non  negligi- 
mus.  Hostis  quidem  Pudzicb  oppugnat,  quam  potest  acerrime, 
sed  bactenus  irrito  conatu  et  maximo  cum  suorum  detrimento; 
speroque  prsesidiarios  se  fortiter  tutaturos,  donec  illis  a  nobis  com- 
mode  succuni  possit. 

Die  12  bujus  Gcdancnses  quosdam  militum  suorum  cum  pau- 
cis  tormentis  bellicis  emiserant  (speculatum  an  obsessum,  baud 
dixerim)  versus  Höft,  munimentum  nostrum,  et  babebant  coniunc- 
tas  aliquot  ålas  Polonorum  equitum.  Sed  munimento  vix  de  longe 
conspecto  equites  se  in  castra,  Gedanenses  domum  recepere.  Die 
25  bujus  velitatio  quidem  non  magna,  sed  tamen  memorabilis  ba- 
bita  est  in  Magna  Insula  inter  nostrates  et  Polonos.  Hi  eoiissi 
pabnlatum  et,  ut  pabulatores  suos  tutarentur,  incidunt  in  70  equi- 
tes nostros;  quos  cum  duabus  alis  equitum  invadere  vellent,  ve- 
nientibus  etiam  a  latere  sibi  subsidio  aliquot  suorum  equitum  tur- 
mis  et  peditum  manipulis,  praeveniuntur  a  nostratibus  et  in  fugam 
coniiciuntur,  caedunturquc  ultra  sexaginta  et  inter  bos  aliquot 
magni  apud  bostem  nominis  viri,  nostratibus  non  nisi  duobus 
amissis,  qui  vexilliferum  nimia  eripiendi  signi  aviditate  perseque- 
bantur.     Et  basc  quidem  de  hoste. 

^)  Lucka  i  manuskriptet.    Jfr  ofran  K:o  288. 
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Interim  advenit  Elector  Brandeburgicus  ducto  secum  ex  Elec- 
toratu  ezercitu  5  alarum  equitum  et  20  vexillorum  peditum;  con- 
gressus  MarrienwerderaB  cum  exercitus  Polonici  duce  Konespol- 
schio  die  20  bujup.  Quid  inter  ipsos  actum  sit,  coniectura  me 
adsequi  posse  puto;  sed  expiscari  hactenus  nequivi,  ut  pro  certis 
referam.  Intelligo  quidem  de  recuperando  portu  Pillaviensi  et 
coniungendo  exercitu  actum  esse,  neque  dubito,  quin  spes  sit 
facta;  verum  quid  futurum  sit,  non  dixero  facile,  eritque  nobis 
exspectaudum  patienter,  donec  quid  in  conventu  Regiomontana 
prsesente  Electore  decretum  fuerit,  cognoverimue.  Gratulatus  Elec- 
tori  sum  adventum  per  literas,  tulique  responsum,  ut  ex  utriusque 
exemplari  visurus  et  dijudicaturus  es^). 

Ex  Polonia  nuper  quidem  nihil  certi  habui,  nisi  quod  cogen- 
dis  pecuniis  et  excogitandis  novis  subsidiis  in  hoc  bellum  operam 
dant.  Quando  autem  ordinaria  comitia  habenda  sint,  nondum  con- 
stat.  Audio  quoque  Regem  Poloniae  D:nis  Ordinibus  Generalibus 
Confederati  Belgii  scripsisse,  et  ad  Reges  Angliae  ac  Daniae.  Qusso, 
si  earum  literarum  aut  mandatorum  exemplar  vel  argumentum 
nactus  fueris,  mitte  aut  scribe. 

Relatum  mihi  quoque  est,  literas  tuas  ad  me  datas  interceptas 
esse  et  Wareaviam  delatas;  nunc  vero  traditas  legato  Polonico, 
qui  est  Regiomonti,  ut  Electori  monstraret.  Quid  vero  in  se  con- 
tineant  aut  quando  datae,  mihi  nondum  resciscere  licuit,  sed  ni 
fällor,  erat  fasciculus  literarum  in  navi  Rostochio,  huc  missa  et 
post  discessum  classis  Regiae  ab  hoste  in  man  intercepta  ac  Dan- 
tiscum  delata,  si  famse  credendum  est*).  Ego  vero  literis  tuis,  qu» 
in  manus  meas  ex  discessu  tuo  e  Suecia  venere,  in  unum  collectis, 
mittam  ad  te  prima  occasione  numerum  cum  quarumque  dato,  ut 
ipse  cognoscas,  quae  sint,  et  quid  scripseris,  et  quae  adieceris  acto- 
rum  literarumque  documenta.  Vale.  Dabantur  Elbingae  die  31  Jan. 
An.  1627. 

Egenhändigt  koncept  med  påskrift  >GamerErio>. 

^)  8e  ofvan  N:o  266.    Karfarstens  bref  bar  ej  anträffat«. 

')  Ett  skepp  hade  yerkllgen  nppbragts;  därå  fnnna  bref  blefro  1627 
trjckta  1  Polen  i  flere  upplagor  ander  titeln  ^CanoellaHa  Suedioay  in  qua 
L,    Camerarii,   J.    C.y   aUorufnque   eputola*    o.    s.    y.     Bland  dem  befunno  sig 

C:8  bref  till  kanslern  d.  ü  Sept.,  y^  samt  A  Okt.   1626,  ett  hans  bref  till 

konnngen  d.  ^  Sept.,  ett  bref  till  densamme  från  hertig  Adolf  Friedrich  af 
Mecklenborg  d.  81  Okt.,  en  kopia  af  den  SlebenbUrgske  legatens  proposition 
tin  Generalstaterna  m.  m. 
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262.    Fdr  Johan  GtoUert,  köpman  i  Blbing. 

Elbing  d.  81  Jan.  1627. 

Pass  att  obebindradt  införa  i  Danzig  2000  alnar  >karasey>. 
Tyska  Beglstr.  1627,  sid.  20. 


268.     Till  Daniel  Kdne  von  Jftssken,  ryttmftstare. 

Elbing  d.  6  Febr.  1627. 

Begär  utförlig  relation  om  polackarnes  uppträdande  1  Liebstadt. 

Meinen  gruess  und  gutten  willen  zu>c<^r.  edler,  ehrovester  und 
piannhaffter,  besonders  lieber.  Nachdem  ich  des  verlauffee,  wel- 
cher sich  mit  euch  im  fürstenthumb  zuegetragen,  mehrere  infor- 
mation bedurfftig,  wolte  ich,  das  ihr,  wie  es  mit  demselben  eigent- 
lich zugangen,  und  wie  ihr  euch  in  die  Liepstadt  befunden  und 
daselbst  tractirt,  imgleichen,  ob  die  Stadt  von  den  Pohlen  berennet 
und,  ihrem  vorgebenn  nach,  mit  bedrawung  der  ausbrennung  euch 
ausszuelieifem  gezwungen  worden,  und  es  also  bey  ihnen  solches 
abzuewenden  nicht  gestanden,  mir  aussfiihrliche  relation  in  schrifi- 
ten  und  unverlengert  beybrechten.  So  ich  euch  nebenst  göttlicher 
empfehlung  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Elbing  den  6  Fc- 
bruarii  1627. 

Tyska  Reglstr.  1627,  s.  22.     >An  den  Rittmeister  Jasskeni. 


264.      Till  Stora  och  Lilla  Werders  »Teiohgräfe»  och  »Teichge- 
Bchwome».  Elbing  d.  7  Febr.  1627. 

Kallar   dem    samtliga   att   infinna   sig   i  Elbing  d.  8  Febr.  för  bebondllng  iif 
bvad  han  i  konungens  namn  hade  att  andraga. 

Meinen  gruess  und  günstigen  willen  zuvor,  erbahre,  weyse, 
besonders  liebe.  Nachdem  ich  mich  mit  euch  in  Ih.  Königl.  Mayrtt, 
unsers  allergnedigsten  königs  und  herrn,  angelegenen  Sachen  zue 
unterreden,  wolte  ich  ernstlich  begehrende,  ihr  wollet  euch  gegen 
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morgen  abends  ohnfehlbahr  herein  verfuegen,  unnd  demjenigen, 
was  im  nahmen  allerhöchstgedachter  Königl.  May:tn  mit  euch  sam- 
mentlichen  abzuehandeln  sein  wirdt,  in  gebührender  Schuldigkeit 
ausBwartten.  So  ich  euch,  nebenst  göttlicher  empfehlung,  nicht 
verhalten  wollen.     Datum  Elbing  den  7  Februarii  1627. 

Tjska  Regifltr.  1627,  s.  22.     »An  die  sämbtliche  Tencbgräber  and  Teich- 
l^eschwortie  de»  Gross-  und  Kleinen  Werde«. > 


266.     TiU  r&det  i  Marienburg.  Elbing  d.  7  Febr.  1627. 

Begär,  att  befallmäktigade  ombud  skola  Infinna  sig  hos  honom  i  Elbing  d. 
8  Febr.  för  behandling  af  hrad  han  i  konungens  namn  hade  att  an- 
draga. 

Meinen  gruees  und  gutten  willen  zuvor,  ersahme,  woll  weise 
besonders  liebe  herm.  Nachdem  der  Königl.  May:tt  unsers  gne- 
digsten  königs  unnd  herrn  angelegenheiten  erforderen,  mit  euch 
wegen  eines  und  andern  die  notturfft  zue  unterreden,  wolte  ich 
günstig  begehrende,  ihr  wollet  etzlich  aus  eurem  mittell  gegen 
morgen  abends  mit  gnugsahmer  vollmacht  alhero  abordnen,  und 
was  diessfalls  im  nahmen  allerhöchstgedachter  Königl.  May:tn  mitt 
euch  abzuehandeln,  gebührend  vernehmen  lassen.  So  ich  euch 
nicht  verhalten  wollen,  und  verbleiben  denen  selben  zue  bezei- 
gung günstigen  und  freundtl.  willens  jederzeit  beygethan.  Datum 
Elbing  den  7  Februarii  1627. 

Tyska  Reglstr.  1627,  s.  28.     »An  E.  Kath  sue  Marienburgk». 


266.     Till  Stora  ooh  Lilla  Werder.  Elbing  d.  8  Febr.  1627. 

Befallning  om  erläggande  ofördröjtigen  och  senast  Inom  8  dagar  af  resterande 
brandskatt. 

Demnach  der  Eönigl.  May:tt  in  Schweden  etc.  Gouverneur 
General  dieser  landen  des , Königl.  antheils  Preussen  etc.  Ih.  Gndn 
biss  dato  mit  sonderm  missfallen  gesehen,  wie  das  die  einwohner 
des  Gross-  und  Kleinen  Werders,  ohneracht  dero  vielfältigen 
errinneruDgen  unnd  ernstlichen  Verwarnungen,  zue  gantz  verächtlicher 

Axtl  Oxenstierna  h  3.  30 
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geriDgschätzuDg  allerhöchstgedacht^r  Eönigl.  May:tt  ihnen  beyer* 
haltung  ihrer  leibe,  leben,  haab  und  glitter  gegen  aufferlegten 
schlechten  brandtechatz  erwiesener  hohen  gnad,  gedachten  brandt- 
schätz  noch  der  zeit  theils  nicht  gäntzlich  eingebracht,  theils  sich 
auch  nu[n]mehr  der  gebühr  gar  zu  entziehen  vermeinen;  und  aber 
hochwohlermelte  Seine  Gndn  lenger  nicht  bedacht  ihre  conniventz 
dergestalt  missbrauchen,  und  durch  eines  oder  des  andern  muth- 
williger  halssstarrigkeit  der  Königl.  Gammer  ungelegenheit  an* 
wachsen  zue  lassen;  alss  befehlen  dieselbe  hiermit  allen  und  jeden 
Werderischen,  so  wohl  auch  Tyenhoff  und  Berwaldischen,  und  de- 
nen, so  noch  ettwas  an  dem  brandtschatz  zue  erlegen  restiren^ 
nochmahln  emdt-  und  zum  überfluss  endtlich,  das  die  besagte 
restantien  alsobalden  und  auffs  längst  von  dato  innerhalb  acht 
tagen,  ohne  einige  excusation  oder  gesuchten  scheinn,  wie  der 
auch  sein  möchte,  in  die  Königl.  Cammer  einbringen  und  voll- 
kommenlich  entrichten,  und  solches  lenger  auffzueziehen  sich  kei- 
nes weges  gelüsten  lassenn.  Im  wiedrigen  und  da  einer  oder  der 
ander  hierinn  saumselig  erscheinen,  und;  sein  restanten  nicht  in 
besagter  zeit  einbringen  würde,  haben  der  oder  dieselbe  sich  nichts 
gewissers  zu  versehen,  als  das  albereith  die  mittell  an  die  handt 
geordnet,  sich  desswegen  an  ihren  persohnen,  leiber,  haab  und 
güttem  ohn  alle  gnad  oder  ansehung  einiges  vorwendens  zue  er- 
holen. Darnach  sie  sich  endtlichen  zue  richt<3n  und  vor  eusserste 
ruin  züe  hütten.     Datum  Elbing  den  8  Februarii  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  24.     >Patent  Befehlich  an  die  beide  Werder.> 


267.    Fdr  bönderna  p&  Danaiger  Werder. 

Elbing  d.  12  Febr.  1627. 

Eanslem   lofvar   förlopna   bönder   pardon,   eham   de    ej    förtjftnt  densamna, 
nnder  förutsättning  att  de  erlägga  brandskatten. 

Es  lassen  Ihr.  Gn.  etc.  der  Königl.  Schwedische  Gouverneur 
General  etc.  hiermit  Hansen  Petersson  von  Scharpenberg  auffsein 
demütigst  ansuchen  anmelden,  das  obwohl  S.  Gn.  höchstbefuegt 
weren,  den  Danziger  Werderischen  die  .einmahl  von  ihnen  muth- 
willig  aussgeschlagene  gnaden  hinfuro  gantz  zu  entziehen,  und 
dieselbe  sambt  ihrer  haab  und  güttem  mit  kriegszwang,  deren 
mittel  überflüssig  an  der  handt,  ohn  angesehen  eines  oder  des  an- 
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dem  particulier  erbiethens  zn  verfolgen ;  jedoch  weiln  hochermelte 
S:r  Gndn  jederzeit  vonn  christlichem  bluth  und  verterbftn  ein  na- 
türlich abscheu  getragen,  lassen  dieselbe  nochniahln  geschehen, 
das  bey  S:r  Gndn  besagte  Danziger- Werderischen,  in  gesambter 
oder  zum  wenigsten  gewisser  dörffer  nahmen,  ihre  aussöhnung  bey 
S:r  Gndn  anderwerts,  jedoch  ordentlicher  weise  und  mit  authoritet 
ihrer  obrigkeitt  suchen,  und  mit  deroselbcn  sich  wegen  des  aus- 
stehenden brandtschatzes  vergleichen.  Immittelst  wollen  hocher- 
melte S.  Gn.  seine  Hansen  Peterssen  haab  und  gütter  aus  beson- 
dem  gnaden  bis«  zue  mehrer  vergleichung  von  brandt,  raub, 
plünder-  und  anderer  ihren  soldaten  belästigung  gäntzlich  befrcyen. 
Signatum  Blbing  den  12  Februarii  1627. 

TjBka  Registr.  1627,  sid.  25,  med  öf^enkrift  >BröffDang  des  Pardons  der 
entianffeDen  Paaren  des  Dantsigen  Werder8>.  Omedelbart  därpå  följer  ett 
•kyddsbref  >ad  interim»  mot  allt  öfyerråld  för  »Hans  Peterssen  aaff  Schar- 
penberg,  im  Dansiger  Werder  gelegen,>  affattadt  i  yaoliga  ordalag. 


208.     Till  Ludv.  Oamerariiis.         Blbing  d.  12  o.  16  Febr.  1627. 

Bref  mottagna  med  nppgift  om  åtskilliga  i  Holland  från  polsk  sida  oob  an- 
Dorledes  uttalade  anmårkningar  rörande  syenskameB  fälttåg  i  Prenssen^ 
bvUka  A.  O.  un  besvarar.  Koonngens  nit  för  den  evangeliska  saken 
bade  ej  minskats,  fastän  bans  koalitionsförslag  afböjts,  men  utan  un- 
derstöd oob  med  ett  fientligt  Polen  hade  bon  ej  kunnat  vända  sig  mot 
Tyskland,  bvarest  det  långt  mera  gjnnade  Danmark  na  råkat  t  så  stora 
Bvårlgbeter.  Att  ditsända  hjälptrupper  nnder  fortsatt  stillest ånd  med 
Polen,  hade  blott  frigjort  dess  vapenmakt  till  kejsaren»  och  Ligans  hjälp. 
Från  detta  hindrades  det  nu  genom  angreppet  på  Prea<<sen,  hvarifrån' 
konungen  ock  lätt  kunde  förhandla  och  efter  seger  fört-na  sig  med 
sina  vänner,  fursten  af  Siebenbürgen  eller  andra.  Oenom  detta  angrepp 
skadades  ej  heller  de  utomstående  —  enstaka  köproäit  kanske  undan- 
tagna — ;  handeln  skulle  i  stället  draga  sig  Öfver  Königsberg  och  Stettin. 
Att  Polen  skulle  drifvas  till  närmare  förbund  med  huset  Habsburg  och 
därmed  till  handelsförbud  för  Nederläntiarne,  vore  ej  att  befara,  ty  1 
Polens  styrelse  voro  de  enskilda  intressena  ÖfvermäktlgH,  och  såsom 
spanmålsproducerande  inland  med  yppiga  frälsestånd  måste  det  årligen 
ntföra  sina  produkter,  bvilka  förderfvades  genom  att  H^ka  osålda.  Stänga 
dea  ntförseln  genom  krigföring  i  'Preussen,  kväfdes  landets  hela  närings- 
lif;  just  därför  ocb  för  att  hindra  fiendtliga  företag  mot  Sverige,  hade 
tvenskame  nn  flyttat  kriget  tUl  Preussen.  Att  polska  ständerna  däraf 
•knlle  retas  till  dess  fortsättande,  hvaremoi  de  fornt  skulle  varit  be* 
nägna  till  fred,  vederlades  af  deras  svekfulla  uppträdande  vid  fredsför- 
haDdlingama  och  obiUiga  fredsvillkor;  tvärtom  skulle  på  denna  väg  fre- 
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deo  Iftttast  frarntTingas.  Till  att  ej  kasta  alg  in  i  krig  med  Polen  kunde 
forsten  af  Siebenbürgen  hafya  sina  sk&l,  men  dessa  finge  ej  vara  be- 
stämmande för  Syerige,  som  förat  hade  kriget.  Talet  om  att  detta  bör- 
jats ntan  krigsförklaring  tlllbakayisas  liksom  tidigare:  stillestandet,  som 
uppsagts  i  god  tid  före  fientlighetema,  om  än  badet  försenats  i  8  dagar, 
hade  blott  ingåtts  för  fredshandlingama,  hrilka  dock  polackame  stän- 
digt försummat.  Sigismonds  beskyllning,  att  srenskame  blott  lättade 
fredskärlek,  vore  obefogad,  men  däremot  yore  det  naturligt,  om,  sedan 
man  nödgats  fatta  fast  fot  i  Preussen,  man  ej  lätt  yille  öfyergifya  det. 
—  Om  tillståndet  yld  hären;  smärre  skärmjtslingar;  Potsig  ännu  be- 
hållet; stilleständ  tUl  d.  1  Juni  ingånget  i  Lifland;  förhållandet  tfll 
Dansig  oförändradt;  pågående  landtdag  i  Königsberg  ooh  kurfurstens 
proposition  till  densamma. 

Postscriptum :  Polackames  fruktlösa  försök  att  medelst  f örbjggningar 
spärra  inloppet  till  Blbing. 

Bilaga:  Referat  af  kurfurstens  proposition  till  landtdagen. 

Magnifice  atque  Nobilis  Vir. 

Varia  variorum  homimim  judicia  de  hoc  noetro  in  Borussiam 
translato    bello,    varioeque    in  id  affectus  diversis  literis  tuis  mihi 

pefers,  atque  inpritnis  iis,  quas  diebua  ^4  ^^^h  ®*  iV  ^tque  ^  De- 
cembris  ad  me  dedieti,  redditas  die  -^  huiue  ^).  Etenim  ex  hisce 
intelligo,  *ad  D:do6  Ordines*  *)  perscriptum  a  *Mateluvio,  Regem 
Polonise*  conquestum  de  *bello*  sibi  *iliato*,  antequam  denuntia« 
retur;  et  quod  eerenissimus  Rex  meus  in  *paci8  tractatu*  se  durio- 
rem  exhibuisset,  ut  *pacem  verbis*,  non  *animo*  prae  se  ferre 
pateret;  adeoque  se  in  *Borus8ia  muni visse*,  ut  facile  liqueat,  non 
habere  animum  *eius  deserendae* '),  sed  more  *Belgico  bellum* 
trahere;  *Ducem*  quoque  de  *Sparas*  testatum  esse,  *0rdine8 
R[6ipublic8e]  Poloniae*  hactenus  in  animo  habuisse,  etiam  *invito 
Rege*  suo  *pacem*  cum  •S.  R.  Mrte*  conciliare,  nunc  vero  hac 
injuria  accensos  universos  ad  grave  bellum  conspiraturos  esse; 
multos  quoque  hunc  nostrum  ingressum  in  Borussiam  *Belgis* 
vitio  vertere,  ac  si  ab  illis  instigati  esseraus  et  juvaremur,  ideoque 
metuendum  esse,  ne  *Poloni*  se  cum  *domo  Austriaca*  et  *Hi- 
spanis*  jungant  arctius,  et  in  gratiam  *Hi8panorum*  suis  *com- 
mercia*  cum  *Belgi8*  interdicant;  *Bethlehcmium*  quoque  Gaborem 
haec  praesensisse  et  *potentiam  regni  Polonise  veritum*  nunquam,  ut 

')  Tryckta  hon  SchyhetgBOUt  Sveriges  o.  Hellandå  dipl.firb.^  sid.  488  ff. 

')  Orden  inom  asterisker  i  originalet  med  chiffer. 

')  8å  i  konceptet;  i.  originalet  har  chiffem  här  lösts  med  >ejue  retti* 
tuendi*.  Vid  chiffreringen  har  nämligen  följts  en  tysk  chifferolay,  hyadan 
Camerarii  dechiffrerlng  stundom  blott  återgifyer  innehållet,  ej  ajälfya  orda- 
lydelsen.   Stundom  är  den  ock,  förmodligen  i  följd  af  gissning,  mindre  korrekt. 
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se  *Polonico  bello*  immisceret,  impelli  potnisse.  Quin  et  prudes- 
tiores  intelligo  ex  prioribus  tuis  literis  ita  de  hoc  *consilio*  ac 
^destinato  S.  R.  Mitis  d:ni  mei*  judicare,  ac  si  nihil  •inde  com- 
modi*  in  *ren)  communem*  dimanet,  neqiie  hane  *re8tituendanim 
rerum  viam*  esse.  Et  quse  prseterea  prudentissime  a  te  adiecta 
fuere,  nec  operse  pretium  mihi  repetere. 

Amicissime  Camerari,  graviora  haec  sunt,  quam  ut  negligi 
debeant,  et  maioris  momenti,  quam  ut  me  paucis  possim  explicare. 
Kei  certe  magnitudo  requireret  integrum  tractatum,  nisi  prudentia 
tu  a  et  amor  Regis  statusque  nostri  facile  et  per  se  et  ductu  unins 
verbi,  quid  velim,  perspiceret. 

Primum  igitur  et  ante  omnia  cogitandum  est,  *S.  R.  M:tem, 
Principem  Evangelicum*,  animo  affectuque  *re8titutionem  rei  com- 
munis* atque  *amicorum*  unice  intendisse,  atque,  ut  nosti,  *con- 
silia  de  modo  suscipiendi  adgrediundique  negocii*  cum  *ceteri6 
Regibus,  Principibus  ac  Rebuspublicis*,  quorum  interest,  •agitasse, 
studiumque  operam*  et  *opes  suas*  liberalissime  et  iirmo  propo« 
sito  *obtulisse*.  Quid  obtulerit,  et  an  sat  consulto  consilio  rem 
statuerit  adgredi  *communibu8  viribus*  *),  nemo  te  melius  novit. 
*Illis*  hoc  potius  vitio  detur,  qui,  *exigui8  sumptibus  res  magnas 
confici*  posse  •sperantes,  manum  subtraxerint*,  vel  *dmbititione 
invidiaque*  accensi  *impedierint*,  vel  studio  *contrariaB  partis* 
perversi  *8alutaria  consilia  disiecerint*  *). 

Subtractis  igitur  *subsidiis  consiliisque  communibus*,  et  *S. 
R.  M:te  deserta*,  etsi  nobis  *turbata*  atque  *immutata*  sit  *series 
consiliorum*,  idem  tamen  mansit  *S.  R.  M:ti  studium  communis 
rei*  et  *amicorum  juvandorum*,  sed  magis  *proprium*  et  accommo- 
datum  •causaB*  ac  *viribu8  nostris*,  quibus  se  quemque  metiri 
decet.  Quid  enim  faceret  *Rex  meus*  a  ceteris  *neglectus*? 
Iretne  in  *Germaniam*,  a  nemine  *adiutu8,  traiecto  mari*  et  vix 
a  quoquam  ad*mi88U8*,  nec  *portum*  nec  *urbem  habens*,  nisi 
quam  *vi*  et  *armis  amicis  extorqueret,  ditionibus  subditisque 
suis*  in*defensi8  domi  relictis*  nuspiam  tuta  securitate*)  sua? 
Vides,  in  quas  *difl5cultates*  perplexas  coniectus  sit  *Rex  Daniae*, 
cnius  *opibus*  multa  *pace  cutaulatis*  plcrique  confiei  sunt;  qui 
*Regi  Britanniae  arcta  consanguinitate*  *)  junctus  est;  qui  *nemi- 
nem    hostem*    nisi   *unum*  hoc  *bello  metuit*;  infinitis  praeterea 

^)  Chiffem  i  originalet  löst  med  ^communem  potentiamy. 

*)  Chiffern    i  originalet  oriktigt  löst  med  >$e  ad  alia  eomilia  verterinU 

')  Så  i  originalet;  det  egenbändiga  konceptet  har  ytinceritate*. 

*)  I  originalet  har  chiffem  lösts  med  ^Uegi  Anglia  aroto  rinculo*. 
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*commoditatibu8  belli  huiue  gerendi*  pne  *Rege  meo*  firmatuB. 
Quid  accidisset  *Regi  meo*,  hiace  destituto  et  •hello  Polonico* 
irreconciliabili  et  •graviseimo*  *)  aliorumque  *invidia*  et  •odiia 
presao*?  Quae  licet  superari  potuissent  consilio  animique  magni- 
tudine,  tarnen  tanti  animi  conailiique  Principem,  uti  *meu8*  est, 
sola  8ui  nominis  fama,  quam  Uedi  istiusmodi  ceptia  non  eat  dubi- 
tandum,  movcri  decebat. 

•Distentis*  igitur  *Eegibu8*  ac  ^Rebuspublicis  ceteria  Ger- 
manico  Hispanicoque  bello*,  quid  in  *commune*  *)  faceret  •Kex 
mens*?  Mitteretne  *8ub8idia*  aliquot  *millium*  laborantibus,  ipse 
domi  quiescens,  suspensis  interim  cum  *Polono*  armis,  ut  hie  eo 
liherior  •Caesari  opibus  suis*  se  jungeret,  ac  *Principi  Transyl- 
vanisß*  et  *Duci  Winariensi*  eo  validius  incusso  meto  immineret? 
Putasne,  pauca  illa  *millia,  Confsederatis*  in  *8ub8idium*  missa, 
tantum  valitura  ad  infringendum  *hofitem*,  quam  valuissent  *vires 
Poloni*  ad  hunc  fulciendum  et  roborandum,  *amicosque  nostros* 
obruendos?  Gerte  perspicax  prudentia  tua  et  reliquorum,  qui  ad 
clavos  rerumpublicarum  seden t,  consilia  viresque  principum  non 
ex  vulgi  opinione,  sed  sua  natura  ac  ingenio  sestimantes,  haec 
ignorare  non  possunt. 

Cum  itaque  juvandae  *rei  communi*  ratio  alia  nobis  non  esset 
reliqua,  quam  ut  *latera*  haec  *ceteri8*  pro  *8alute  omnium*  dimi- 
cantibus  *tuta*  praestaremus,  et  *potens  Lig»  Romanae  membrum 
Polonum*,  in  *nos  con*ver8um,  *abstraheremus*  ^)  a  suorum  *con- 
faederatorum  subsidiis,  amicisquc*  nostris  *tutum  progrediendi*  et 
rem  suam  •agendi  iter  redderemus*,  noluit  *S.  R.  Mitas  periculis* 
reliquorum  se  *8ubtrahere*,  quin,  quod  posset  ferretque  *8tatu8 
noster*,  id  ipsum  in  *commune  conferret*.  Judicent  hie  omnes 
boni  de  *affectu  animoque  S.  R.  M:tis*  in  *communem  causam*, 
cum  tantam  *belli  partem*  in  se  *trans*tulerit,  ut  ceteris  *onera 
periculaquc*  essent  portatu  leviora,  neque  haec  tempora,  ut  facile 
poterat,  stabiliendis  rebus  suis  domesticis  impendere  voluerit. 

Quod  vero  *Borus8iam  belli  sedem  ele*gerit,  id,  si  *Polonum* 
spectemus,  nihil  mirum,  si  aegre  ferat,  namque  et  id  ipsum  inten- 
dimus.  At  si  *exteri*  *)  aliter  quam  bene  de^isthoc  nostro  propo- 


*)  Chlffern  1  originalet  löst  med  ydificiH*. 

')  Chiffern  1  originalet  oriktigt  löst  med  *Germania>. 

')  Chiffern  i  originalet  löst  med  ^diverieremus*. 

*)  Originalet  har  chiffern  för  frembd  (=  1468),  ej  för  freund  (=  1472), 
och  dess  läsart  ^ewteri*  sjnes  därför,  så  framt  ej  chiffreringen  år  felaktig 
här  Tara  att  föredraga  framför  konceptets  *amiei*. 
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«ito  6entiant,  non  nobis  tantum,  sed  sibi  ipsiB  injuriam  faciuDt. 
Hie  enim  in  *propin*quo  sumuB  *Germaiuae,  Silesise*  ^)  ac  *Huii- 
^ariae*,  ut  *coD6ilia*  cum  cunctiB  *coinmunicare*  facile  possimus; 
nee  tarnen  ullos  *amioos  nostros  bellis*  nostris  implicemus,  nisi 
Tolentes.  *Ab8trahimuB*  *)  interim  •Polonum*  ab  omni  *6ubflidio 
-Caesari  mittendo*  et  ad  *defen6ionem  sui  aux]lia*que  a  ^Csesare* 
•cxpetenda  ^cogimus*,  ut  ita  *infirmentur  distrahanturque  vires 
Austriacae*. 

Quodsi  divina  dementia  ceptis  nostris  faverit,  ut  justa  acie 
«emel  hostem  fusum  profligaverimus,  non  est  dubium,  quin  nullo 
resistente  nos  cum  *Principe  Transylvaniae*  alüsque  *communem 
causam  agentibus  conjungere*  possimus,  aut  si  *fortunam  tentare* 
non  libeat,  *ducto  belle  Poloniam*  eiusque  *vires*  enervare. 
Interim  si  quid  *opis  communes  amici*,  adprobatis  *consiliis* 
nostris,  contulerint,  id  quod  saspius  antehac  agitatum  est,  multo 
facilius  *Germaniam*  per  *Poloniam*,  quam  illam  per  se 
ipsam  *restitui  posse*,  quisque  rerum  locorumque  peritus 
facile  videt,  et  videbit,  quisquis  cogitaverit,  huc  *angustiarum 
Polonum*  nostris  *proprii8*  ac  'solis  secundum  Deum  viribus 
adigi*  potuisse;  id  quod  tu  justo  loco  ac  tempore  et  apud  eos, 
quos  intellexeris  herum  consiliorum  capaces  esse,  urgere  atque 
insistere  debebis. 

*Nemini*  vero  *exterorum  noxium*  *)  esse  hunc  nostrum  in 
^Borussiam  ingressum*,  si  spectes  non  singulos  *mercatores*,  sed 
*integro8  status*  *),  ex  eo  facile  patet,  quod  •commercia*,  qu«  hie 
tantum  considerari  animadverto,  etsi  in  hisce  portubus  et  locis 
<liminuentur,  tarnen  necessario  ad  alia  loca  transferenda  sint,  cum 
«xtremo  *regni  Polonise  detrimento*,  sine  ceterarum  gentium  magno 
incommodo.  Quodsi  enim  *Regiomontan8e  Civitates  conservaverint^) 
jus  neutralitatis,  commercia*  totius  *Magni  Ducatus  Lithvani», 
Masoviae*,  magnae  partis  *Polonifie*  et  *Borus6i8e*  se  istic  firma^ 
bunt;  reliqua  *Polonia!  commercia  Stetinum*  convertentur  et, 
nonnulla  urgente  necessitate,  etiam  conniventibus*  Polonis*,  in  hanc 
*civitatem*     attrahentur.       Exigua    vero    incommoda    privatorum 

')  I  originalet  bar  ohlffern  oriktigt  lösts  med  >in  propinquo,  quo  sumusy  loco 
SüeHmy. 

')  Chfffem  i  originalet  löst  med  *Divertimusy. 

')  Åfyen    här   har   konceptet    >amieorumy*^  men    originalet    chiifern    för 
frowibd  och  t  följd  däraf  läsarten  ^emterorum*.    I  öfrigt  är  dess  dechifPreriDg 
> Neminem  vero  ewterorum  improbaturum*  inkorrekt. 

^)  Chiffern  i  originalet  löst  med  ^totum  itatum*. 
)  Cbiflem  i  originalet  löst  med   ycontinutmt*. 
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publicifi  utilitatibus  erunt  condonanda;  eademque  aequitate  alios 
decet  in  actionibus  rebusque  noatris  dijudicandis  uti,  quibus  nos 
uti  volunt  in  suis  ponderandis,  cum  nobis  non  portu  uno  alterove^ 
sed  commerciis  cum  integris  gentibus  ac  dimidia  Europas  parte 
interdixerint;  quo  jure  quave  injuria,  meum  hoc  loco  non  est 
disserere. 

At  quod  quidam  prudentiores  prsepostero  metu  cxhorrescant^ 
ne  *Poloni*  se  arctius  cum  *domo  Austriaca*  coniungant,  et 
*Belgi8*  ad  rogatum  et  *sati6factionem  Hispani  commerciis  Polo- 
nicis  interdicant*  ^),  produnt  illi  se,  quam  nihil  rerum  morumque 
Polonicorum  intelligant.  Etenim  *Polonia,  regnum  mediterraneum*, 
ferax  •frugum*  *)  et  terra  nascentium,  nuUis  *urbibu8*,  nullia 
^emporüs*,  nuUis  opificiis  artibusve  manuariis  celebre,  ^binis  or- 
dinibus,  Ecclesiastico  et  Equestri*  '),  utrisque  *luxu  diffluentibua 
nobile*  ^),  nisi  *fruges  mercesque*  suas  magno  pretio  quotannia 
distraxerit  et  egesserit,  ad  *summam  inopiam*  tam  *nummorum*  ^), 
quam  *rerum*  omnium  adigetur.  Congesta  enim  frumenta  uniua 
alteriusve  anni,  non  reperto  emptore,  corrumpentur  cum  exitia 
possessorum,  aut  vili  pretio,  quod  sumptus  non  adsequet,  divenden- 
tur;  hisce  vero  singulorum  damnis  resarciendis  ne  quidem  omne 
aurum  argentumque  Peruanum  sufficeret. 

Nee  est,  quod  quis  vereatur,  ne  de  hisce  conveniat  inter 
*Hispanum  Polonumque*.  Crederem  enim  negocium,  licet  difficul- 
tatibus  implicatum,  tarnen  posse  ob  partium  studium  deduci  in 
effectum,  et  haec  incommoda  ferri  ad  exiguum  tempus,  si  *Regi* 
cum  *Rege  res  esset*.  At  *Reipublicae*,  hoc  est  *besti8e  multorum 
capitum*,  aliae  sunt  rationes,  cum  pauci  in  hac  *8alutem  publicam*, 
plerique  *privata8  opes*,  plurimi  *luxum  suum*  spectent.  Nee 
aeque  proclive  sit  ab  luxuriantis  fortunae  splendore  et  voluptatibus 
ad  inopiam  et  angustias  detrudi,  quam  est  jucundum  a  laboribus 
ad  otia,  a  paupertate  ad  divitias  deferri.  Non  possunt  Poloni,  si 
maxime  velint,  merces  suas  adservare  in  aliquot  annos,  nisi 
lethali  aegritudine  contabescere  velint,  perinde  ac  corpus  humanum 
frui  prospera  valetudine  nequit,  nisi  venae  sectione  sanguinem 
superfluum    ac    ebuUientem    mittat;  nee  proderit  magis  regno  Po- 

^)  Chiffern  1  originalet  ofallständigt  löst  med  *tatu/acienduM  Bispat^ 
commereio  interdicant*. 

')  Chiffern  i  originalet  löst  med  »frumenti*. 

^)  Chiffern  1  originalet  oriktigt  löst  med  »onmibut  ordinibut,  Eeoletioitir 
corum  et  Nobilium*, 

*)  Chiffern  i  originalet  oriktigt  löst  med  »nobUitat*. 

^)  Chiffern  i  originalet  löst  med  *summam  penuriam  tarn  peowMb>, 
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loniae  sua  frumenta  sibi  retmere,  quam  si  Batavi  haleces  suos 
aliis  gentibus  inviderent. 

Addam  et  hoc,  quod  res  est,  hoc  ipsum  nobis  maximi  argu- 
menti  loco  exBtitisse  *traii8portaDdi*  in  *Boru88iam  belli*,  ut 
*collocata*  eius  ad  ^Vistulam  sede*,  et  *gutture  regui  PoloDise* 
compresflo  atque  astricto,  vim  masticationis  *adiineremu8*,  ipeum- 
que  corpuB  pravis  humoribuB  repletum  omni  remedio,  niai  *asqu8e 
pacis*,  in*eptum*  redderemus.  Bella  enim  nostra  *Liyonica  non* 
senser unt  *Poloni;  devastationes  Lithuvanise*  et  *Ordinum  luctus 
flocci  fecerunt*  ^);  fuerunt  ergo  apprehendendi  ea  parte  corporis, 
ubi  sensus  est  acutissimus,  quem  nuspiam  in  Polonia  locum  posu- 
isse,  nisi  hie  reperiatur,  puto.  Gerte  ut  *huc  navigaremus*,  nostra 
*8ecurita6  S.  R.  M:tem  d:num  meum*  impulit;  siquidem  dum 
*ho0ce  tenemus  portus*,  nuUum  quidem  a  *Polono  regno  Suecise 
metuimus^)  periculum*,  nisi  si  quod  cudatur  ab  *Ibero*,  quem 
tarnen  habere  e2ustimo  quod  agat,  et  si  quid  tentet,  non  defuturas 
nobis  rationes  cum  amicis  conjunctas,  quss  nos  ab  illo  tueri  queant. 

Video  autem  ex  literis  tuis  ita  judicari  a  multis  in  Belgio, 
ac  si  Ordines  regni  Polonise  hactenus  in  pacem  propensi  fuissent, 
nee  alieni  ab  amicitia  nobiscum  ineunda,  etiam  invito  Rege,  nunc 
vero  exasperatos  nil  nisi  diutumum  ac  grave  bellum  spirare.  ^Xae 
illi  vehementer  errant,  qui  sibi  id  patiuntur  persuaderi.  Is  enim 
coDtemptus  nostri  in  ea  gente  fuit,  ut  justam  pacem  salvo  statu 
nostro  semper  denegariut,  nee  quicquani  minus  habuerint  unquam 
in  animo,  quam  huius  belli  incendia  restinguere,  nisi  cum  eversione 
Status  nostri.  Quod  autem  quandoque  dissimularint  suum  studium, 
id  factum  non  animi  in  pacem  propensione,  sed  molestiarum  belli- 
carum  fastidio;  tum  quod  se  bellum  isthoc  gerere  animadverterent 
sine  ulla  sui  commodi  spe,  rebus  nostris  sie  stantibus.  Ideoque 
hoc  unice  egerunt,  ut  Regis  sui  in  omnes  occasiones  intenti  ac 
parati  prsetenso  jure  salvo  arma  suspenderent,  tempusque  rei  ex 
voto  gerendffi  lucrarentur,  induciis  infidis  et  vocum  literarumque 
ambiguitate  in  omnes  partes  flexibilibus,  ut  vel  servari,  si  sit  e  re, 
vel  impune  frangi  possent.  Hactenus  enim  ne  Rex  quidem  Polo- 
nise  teneri  voluit  tractatibus  regnoruda,  atque  illa  tanti  momenti 
negocia  tam  negligenter  et  contemptim  sunt  acta,  ut  fraus  ex  solo 
agendi    modo    eluceat.     Quales  autem  pacis  condiciones  nobis  ob- 


^)  Ohtffem  i  originalet  ofaUständigt  löst  med  »depopulationei  Lithuvania 
et  ttatui  nefflexerunt*. 

')  I  originalet  löst  med  >metueHdHm  eit*. 
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latae  sint  in  postremo  meo  cum  Cancellario  regni  Polonias  congreMu 
inter  utraque  castra,  ex  prioribus  literis  meis  cognovisti  ^). 

Sed  forsan  nunc  magis  sunt  irritati?  Quasi  Rex  magis  imtari 
posset  amissa  provincia,  quam  regno,  aut  Poloni  non  8?gre  tulerint 
Livoniam  sibi  ademptam.  Sed  esto  magis  illos  esse  irritatos, 
dummodo  minus  quam  ante  nocere  possint,  occluso  unico  regni 
PoloniaB  emporio,  ubi  et  sua  divendere  et  sibi  necessaria  coemere 
soleant.  Staute  hoc  bello,  nee  pecuniam,  nee  pannos,  nee  aromata, 
nee  salem  aut  reliquas  exoticas  merces,  quibus  ad  luxum  usque 
utuntur,  habere  Poloni  posssunt  commode;  et  si  qu8e  ratio  hsec 
inferendi  nova  reperiretur,  nulla  tamen  quiret  aperiri  via  frumenta 
deferendi  atque  divendendi  justo  pretio,  ut  contractum  contrahen- 
dumque  ses  alienum  dissolvere  possint.  Hinc  »stimato  *condicionem 
Rei[publictt]*  ac  •privatorum*,  et  *quis  rerum  status*  animorumque 
motus  in  *ista  olijgarchia*,  si  bellum  aliquamdiu  protractum  fuerit, 
futurus  sit.  Imo  ausim  vaticinari,  nisi  me  exigua  rerum  nostrarum 
experientia  mea  et  rationes  horum  Kegnorum  fallunt,  quod  nun- 
quam  *propiu8*  a  *justa  pace*  abfuerimus,  quam  nunc,  si  Deo 
ita  visum  sit,  cuius  arbitrio  res  omnes  humanae  volvuntur.  *Polo- 
norum*  itaque  ^sesquipedalia  verba*  *)  non  attendenda,  sed  tibi 
aliisque  prudentis  judicii  lance  ponderanda  erunt. 

Neque  hie  •Prineipis  Transylvanise  rationes*,  quod  se  illi 
*bello*  noluerit  immiscerc,  *examinande*  ').  Habet  enim  ille  suas 
peculiares  considerationes,  quae,  *accomodatae  statui*  ipsius  ac  *vi- 
cinis*  ^),  non  sunt  trahendae  in  exemplum,  multo  minus  aliis  loco 
regulae  esse  possunt.  Fecerit  ille  prudenter,  sed  *apte*  ad 
*statum*  suum;  nee  fuit  illi  •bellum*  cum  *Polono*.  At  nobis 
^bellum  diutumum*  ^)  est,  cuius  exitum  hactenus  reperire  non 
potuimus,  ideoque  cum  sit  bellandum,  haud  puto  nos  inepte  fecisse, 
quod  id  geri  voluerimus  potius  in  visceribus  pinguioribus  regni 
Polonias,  quam  nostris. 

An  bellum  fuerit  denunciatum,  cum  arma  inferrentur,  de  eo 
usque  ad  rancedinem  hactenus  disseruimus  literis  scriptisque  pub- 
licifi,  et  miror  fallacias  hominum  denunciationem  belli  requirentium, 
quod  nunquam   fuit  sopitum;  quin  et  denuntiatum  est  tempestive. 


*)  Jfr  of  van  N;o  198  och  238. 
')  I  originnlet  löst  med  ^ferocia  rerba*. 
')  Cbiffern  i  originalet  oriktigt  löst  med  *attendend/e*. 
*)  Chiffern    1  originalet  oriktigt   löst  med    9 qua  ttatui  ipHuå  ae  subditis 
coHveniunt*. 

^)  I  originalet  oriktigt  löst  med  ^bellum  cum  Polonit*, 
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et  integer  mensis  additus,  verum  cum  non  habeant,  quod  in  re 
calumnientur,  fucum  facere  eatagunt  ignaris  rerum  nostrarum 
mortalibus  istis  inanibus  et  solennitatum  apicibus.  Etenim  de- 
nunciatio  tempestive  a  nobis  facta,  bybemi  itineris  difficultatibus 
ad  8  dies  ultra  praescriptum  tempus  reddita,  clamoribus  faisce 
occasionem  dedit;  interim  apud  Polonos  altum  silentium  est,  arma 
ideo  Buspensa  fiiisse,  ut  pacati  de  pace  institui  possent  tractatus, 
quos  illi  etiam  admoniti  saepius  callide  neglexerunt,  nosque  ver- 
borum  ambiguitatibus  circumduxerunt. 

Quod  vero  RexPolonise  Regem  nostrum  verbis  tantum,  non  animo 
pacem  prae  sc  ferre  jactitet,  id  suopte  ex  ingenio  de  aliis  judicat. 
In  CO  vero  non  fallitur,  S.  R.  M:tem,  desperata  cum  Polono  justa 
pace  ac  toties  fraudibus  delusam,  ingressam  hanc  provinciam  esse 
seque  bic  munire  animo  eandem  non  facile  deserendi;  neque  enim 
quicquam  ineptius  esset,  quam  tantum  negotium  adgredi,  nisi  firmo 
proposito  in  eodem  persistendi. 

Atque  basc  paulo  prolixius  ad  literas  tuas  respondere  placuit, 
non  quod  te  illa  non  penitius  intelligere  sciam,  sed  ut  consiliorum 
propositique  S.  R^  M:tis  gnarus  cuncta  accuratius  digeras,  et  suo 
loco  ac  tempore  cum  aliis  communices. 

Ad  statum  rerum  nostrarum  bis  in  locis  quod  attinet,  cuncta 
hactenus  divina  adiuvante  dementia  prospere  successerunt.  Absti- 
nemus  praelio,  nee  fortunae  arbitrio  summam  rerum  committimus; 
interim  quotidianis  velitationibus  exercemus  militem,  ac  singulari 
beneficio  divino  semper  in  hunc  diem  superiores  exstitimus.  Nuper 
etiam,  videlicet  2  Feb[ruarii],  60  hostium  Dragones  in  pago  quo- 
dam  cecidimus,  mediocri  iisdem  prceda  adempta.  Pudzicb  quoque 
hoetis  necquicquam  oppugnat,  et  spes  est  illum  re  infecta  disces- 
surum;  quodsi  id  praesidiarii  tutati  fuerint,  donec  mare  se  aperiat 
navigantibus,  cum  pudore  obsessores  abactum  iri  confidimus. 

In  Livonia  audio  nostrum  Generalem  d:num  Jacobum  De  la 
Gardie  inducias  concessisse  Litbvanis  usque  in  primum  Junii. 
redditis  Principi  Radzivilio  Birzis,  et  recepto  in  Livonia  Laudonio, 
constitutoque  limite  re^norum  ad  fluvium  Avestiam,  ut  ex  ad- 
iunctis  pactis  intelliges  ^). 

Intcr  nos  et  Dantiscanos  res  sunt  in  pristino  statu,  et  furit 
istic  more  suo  plebs,  novandis,  non  conservandis  rebus  apta,  fer- 
turque,  ut  audio,  equis  auriga,  nee  audit  currus  babenas.  Regio- 
monte  nunc  conttnuatur  conventus  Ordinum,  nee  facile  dixero  ad- 

^)  HandlingBr  rörande  stilleständet,  8om  afslöts  d.  9  Jan.,  finnas  1  Riks- 
arkiTOt,  Poloolca,  Begistr.  öfyer  nnderhandl.  i  Lifland  1625—1627. 
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buc,  qaor^um  inclinent  aniini  homiDum.  Bellum  concti  aTenantoi, 
et  Utmen  Polonice  loqui  magiB,  qamm  sentixe  Tidentor.  Aule  ezi- 
tum  nihil  adiiciam  de  meo,  nisi  quod  hisce  adiunxerim  Electoiu 
propontionem  ad  Ordinea  factam,  ande  cognoacere  licet,  qua 
▼eniunt  in  deliberationem  ^);  et  accurate  intnenti  non  eiit  difficile 

*)  Om  deooa  propositloDB  innehåll  underråttades  A.  O.  igenom  bref  fris 
Heinrich  Cappell  i  Königsberg  af  d.  12  Febr.  1627  (Oxenst.  samL).  Befentet 
dårttäde«  af  propositionen,  hTiIken  sAges  hafva  tillställt«  ständerna  sammi 
dag,  är  af  följande  lydelse: 

>Erstlichen  aber  in  exordio  gedacht,  dass  Ihr  Ch[ur]f[üjr[$tl.]  D±tt  m- 
sach  gnag  betten  sich  gegenwerttiges  landtags  %n  absentiren,  weil  Ihr 
Chfr.  D:htt,  nach  dem  sie  an  dlo  Polnische  grense  gekommen,  nicht  slldfi 
mit  schmerEen  Temommen,  wie  das  Tjili  andt  Wallensteiner  sich  in  die  Alte 
Harck  einqoartiret,  sondern  aach  mit  drang  den  untertahnen  alle  das  ihre 
wegnehmen,  dahero  Ihr  Konigl.  M[a]y:tt  in  Dennemarck  nrsach  gnug  betteo, 
ihnen  den  pass  ta  verlegen  nnd  sedem  belli  in  die  Marek  Brandeb[iir)0  n 
transferiren. 

Undt  weiln  des  Konigl.  legati  proposition  nf  2  pan[c]ti8  bemhet,  1.  deo 
Tcrlost  der  Pillaw  sa  restitniren,  2.  dass  man  den  Schweden  Tor  einen  feindt 
erklere,  ad  arma  schreite,  oder  sich  mit  Ihre  K.  Il:tt  in  Fohlen  armee  oon- 
jangire;  alss  sindt  diese  pancta  Tolgender  gestalt  wiederamb  erörtert  worden. 
1.  Was  den  Terlast  der  Pillaw  anlanget,  haben  sie  Ihr  Chi  D.htt  su 
dem  ende  einen  landtag  Terschienen  jähr  sn  Marienwehrder  angesetet,  ondt 
ist  alles  ihr  Tomehmen  dahin  gerichtet  gewesen,  wie  sie  die  loca  maritima, 
insonderheit  Pillaw  andt  Memmel,  beschizen  mögen,  anch  sn  dem  ende  ein 
gewisses  defenslonwerck  beschlossen,  eine  schanse  in  der  Pillaw  so  baneB 
angefangen,  der  g&nzlicheo  meinang  diesses  alles  nach  berahtschlagung  seinen 
effect  wnrde  erreichet  haben.  Worinnen  aber  der  mangel  gewesen,  können 
Ihr  Chf.  D:btt  noch  zur  zeit  nicht  wissen,  wollen  aber  scratinla  anstellen,  nndt 
an  wehm  der  mangel,  zar  straff  ziehen  lassen. 

2  panct.  Den  Schweden  vor  einen  feindt  za  erkleren,  müssen  erstllck 
die  Stände  gehöret  werden.»  Za  dem  wehren  3  companijen  za  def endlrong des 
ländes,  damit  es  nicht  dem  raab  za  theil  werde,  nicht  gnag.  Ihr  ChCr.  D:htt 
haben  zwar  19  companijen  zu  fass  andt  5  zu  ross  zu  dero  sicheren  dorch* 
kommen  und  bescblzong  des  ländes  mitbracht;  weil  aber  geldt  nervas  remn 
gerendarum,  als  wlrdt  eine  E.  landtscbafft  of  dies  mittel,  wie  nicht  allein  die 
geworbene  soldatten  abgelohnet,  sondern  auch  noch  mehr,  wen  es  die  noht 
erfordert,  köntten  geworben  werden,  gedencken.  Wan  solches  geschehen, 
wlrdt  man  den  Konigl.  Pol.  legatum  mit  einer  gewissen  resolution  expediien 
können. 

Ihr  Chf.  D:htt  wollen  auch  zusehen,  ob  güttliche  mittel  den  frieden  la 
erhaltten  etwas  aussrichtten  werden.  Undt  weiln  periculnm  In  mora,  so  mo- 
sten die  andern  beeden  termin  (weil  2  termin  Terschossen,  andt  4  termin  vi 
vergangenem  landtag  bewilliget  worden)  antlclpando  erleget  werden. 

Auch  muste  man  zusehen,  wohehr  die  150,000  fl.  capitahl,  davon  diesselbe 
jährlichen  die  bestaltten  rlttmeister,  capiteyn,  leutenants  etc.,  eo  zur  ländes 
defension  bestellet,  unterhaltten  werden  sollen. 
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dijudicare,  quae  potissimum  sint  oonsilia  secutiiri.     Vale.     Daban- 
tur  Elbingae  die  12  Feb.  An.  1627. 

Magnificentiae  tuse  amicissimus 
Axelius 
Oxenstiema  mp. 

Postscript  am. 

Eodem,  quo  ad  te  literas  meas  exaro,  die  hostis,  quod  nunc 
apparet    diu    agitasse,    ostium    fluminis  Elbingensis,  ubi  in  lacum 

Waü  solches  geschehen,  warde  eine  kleine  summ  vom  capitahl  pro  resto 
rerbleiben,  wen  dfe  9000  fl.  Interesse  solten  erleget,  und  die  castenschnlden  (?) 
bezahlet  werden. 

Derowegen  well  man  noch  sicher  snsahmen  kommen  kan,  solte  man  be- 
dacht sein,  wie  man  etwas  gewisses  dieser  saohen  halben  sohlisten  möge, 
damit  man  alss  besser  (wie  vorgedaoht)  den  Konlgl.  legatam  expediren  möge. 

Weil  auch  Ihr  Chfr.  D:htt  rermercken,  das  Tiel  dörffer  nndt  städte  in 
Fehlen  diesses  ländes  darch  die  grassirende  pest  wüste  worden,  daher  die- 
selben lentte  wegen  manglnng  des  Tolcks,  das  sie  weder  seen  noch  erndten 
können,  thells  wegen  des  darchsiehenden  Polnischen  kriegsrolcks  raab  nndt 
nahmb  sehr  sa  knrz  kommen,  des  sie  weder  sn  belssen  noch  sn  brenhen  (?) 
haben,  so  solten  sie  dennoch  ihrer  nachbarer  exempel  in  Deotschlandt  Tor  die 
angen  nehmen,  nndt  sehen,  wie  sie  nicht  allein  fremb  kriegsvolcks  anssahlen, 
sondern  anch  alles  ihrigen  qneit  gehen  mnsseo. 

Aach  haben  Ihr  Chfr.  D:htt  den  Pol.  Feldtherren  za  sich  fordern  lass/en, 
ihn  den  nbermatt  des  Tolcks,  sonderlich  an  den  Bischtnmb  grensen,  Torge- 
haltten,  saglelch  gebehtten  solches  abzaschaffen,  sie  in  gntter  krlegsdisolplin 
sn  haltten.  Wo  nicht  wurden  Ihr  Chf.  D:htt  sa  solchen  mltt^ln  verarsaohet 
werden,  was  zu  beschisnng  der  antertahnen  Tor  raab  etc.  einem  getreoen 
fnrsten  gebühren  wurde». 

Bland  A.  O.s  egenhändiga  koncept  finnes  ett  till  en  skrifvelse  till  kur- 
fursten af  Brandenburg,  dat.  Elbing  d.  8  Febr.  1627,  hvaruti  A.  O.  efter  er- 
inran om  tidigare  förhandlingar  i  saken,  meddelar,  att  han  nu  till  kurfursten 
sande  Philip  Sadler  för  att,  enligt  det  uppdrag  A.  O.  fått  vid  konungens  hem- 
resa, begära,  att  den  neutralitet,  som  ing&tts  med  Königsberg  och  hraraf 
faktiskt  äfven  hertigdömet  f&tt  njuta,  skulle  stadfästas  och  utsträckas  till 
detsamma.  Om  en  sådan  Sadlers  beskickning  Tid  denna  tid  saknas  dock  alla 
andra  underrättelser.  Och  om  konceptet  jämföres  med  A.  0:s  skrifrelser  till 
kurfursten  och  von  dem  Eneeebeck  af  d.  31  Mars  (se  nedan),  då  Sadler  fak- 
tiskt af  sändes,  och  i  h^ilka  A.  O.  säger  sig  visserligen  tidigare  hafva  tänkt 
andraga  saken,  men  uppskjutit  det  för  att  ej  störa  förhandlingarna  på  landt- 
dagen  i  Königsberg,  så  torde  detta  ådagalägga,  att  någon  skrlfvelse  och  be- 
skickning i  frågan  aldrig  afgått  d.  8  Febr.  Förmodligen  skulle  ock  A.  O.  ej 
underlåtit  omnämna  en  sådan  sak  för  Camerarius.  Måhända  har  just  medde- 
landet om  kurfurstens  proposition  bestämt  honom  att  afyakta  tiden.  Af  dessa 
skäl  har  konceptet  af  d.  8,  som  för  öfrigt  ej  Innehåller  några  upplysningar 
af  Tlkt,  här  ej  återgifvits. 
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Bomssicum,  Preusische  Haff,  exoneratur,  obturare  adgreditar  hoc 
modo.  Curaverat  ante  fabricandas  e  ligneis  trabibus  inter  se  compactis 
4  cistas  mediocris  magnitudinis,  trabesque  singulas  rbedis  ac  curri- 
bu8  impositas,  adjectis  loco  prsesidii  12  alis  equitum  et  400  pedi- 
tibus,  ex  insula  Dantiscana  transvexerat  ad  ostium  Elbingas.  Utque 
eo  tutius  ab  insnltu  noetro  destinata  conficerent,  obviam  illis  accessit 
Poloniciis  alter  exercitus,  qui  6ub  CastellaDO  Cbalissensi  Martino 
Kasanofski  in  Epiecopatu  Warmiensi  hactenus  consedit,  et  se  cum 
ceteris  junxit. 

Vidimus  hostem  in  lacu  glacie  concreto  stantem,  sed  quid 
agitaret,  et  an  utraque  castra  juncta  essent,  pro  certo  non  con- 
stabat.  Hie  vero  Elbingse  sat  magno  peditatu  eramus  instructi, 
verum  equitatu  nostro  Marieburgi  hybemante*  sub  ductu  Mare- 
sohalli  campi,  5  tantum  alae  equitum  erant  nobis  ad  manum  pro 
urbis  prsesidio,  ideoque  justa  acie  confligere  hostemque  abigere 
non  erat  ex  usu  nostro.  Nobis  igitur  ad  urbis  defensionem  in- 
tentis,  bosteque  nil  violenti  tentante,  integer  dies  naturalis  trans- 
actus  est;  eoque  temporis  spatio  bostis  usus  ad  coUocandas  dietas 
4  cistas  in  ostio  Elbingae;  binas  lapide  complevit,  reliquis  pre 
nimia  festinatione  vacuis  relictis.  Atque  ita  discessum  est,  ut 
Kasanofski  in  Episcopatum,  ceteri  ad  sua  castra  redirent,  prius- 
quam,  quid  ageretur,  nobis  recte  cognitum  fuerit,  nuUo  alio  detri- 
mento  nostris  illato,  nisi  quod  3  aut  4  casas  Hollandorum  hie 
habitantium  prius  deprsedatas  et  cauponam  ad  flumen  sitam  exus- 
serint. 

Gerte  admirari  satis  non  possumus  horum  hominum  ingenia, 
quibus  volupe  est  et  magni  facinoris  loco  habetur  res  adeo  pueriles 
tentasse.  Quicquid  enim  quantoque  conamine  egerint,  spatio 
binarum  horarum  id  omne  in  integrum  restitui  poterit.  Hoc  uno 
cauti,  quod  id  futurum  ante  resciscere  non  potuerimus,  alias  sine 
suorum  clade  non  aufugissent.  Hsec  acta  sunt  12  et  13  Februarii 
quas  ideo  adiicere  volui,  ne  quid  te  lateat,  aut  fictitise  hominum 
relationes  cuncta  in  maius  extollentes  more  gentis  perturbent. 
Vale.  ,  Dabantur  die  15  Feb.  An.  1627. 

Magnif.  tuae  addictissimus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

A  tergo:  >B6dclit8B  HagsB  Gomitis  7  Martil  st.  n.  eodem  anDo>. 

Efter  egenh&Ddigt  koDcept  1  RiksarkiTet.  De  chlffrerade  ställena  ma- 
tecknade  efter  originalet,  hvarå  blott  uoderkriften  är  egenhändlg,  ColL 
Camer.,   München.    Om    chiffems   tolkning  se   sid.  468  not  ');  här  ofvan  har 
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i  regeln  ktnslemfl  egen  text,  d.  t.  s.  konoepteif,  blif^it  följd,  hTAij&mte  de 
Tiktigaste  BfylkelsemA,  hvilka  kontrollerats  efter  originalets  chiffer,  anmärkta 
1  noter.  Fömt  efter  originalets  dechiffering  trjckt  hos  Moser,  Patr.  Arch.y 
V,  110  ff. 


260.     För  inv&name  p&  Dansiger  Werder. 

Blbing  d.  16  Febr.  1627. 

Förmaning  att  före  d.  1  Mars  till  Gavemören  på  Hanpt  betala  resterande 
brandskatt  samt  med  honom  öfyerenskomma  om  en  statie;  hotar  med 
plundring  i  händelse  af  fortsatt  uraktlåtenhet. 

Der  Königl.  May:t  und  der  reiche  Schweden  etc.  rath  etc, 
fuegen  denen  sämbtlichen  geschwomen,  schulteissen,  bauren  und 
einwobnem  des  Dantziger  Werders  hiemit  zue  wissen,  obwohl 
S:r  Gndn  sich  gentzlich  versehen,  sie,  die  einwohner  besagten 
Werders,  würden  höchstged.  Königl.  May:tt  ihnen  bei  glücklicher 
eröberung  dieser  landen  in  érhaltung  und  schützung  ihrer,  hauss, 
hoff,  weib  und  kind  gegen  einem  schlechten  brandtschatz  erwie- 
sene hohe  gnad  und  königl.  milte  nicht  so  leichtlich  aus  der  acht 
gelassen,  sondern  die  schuldige  erkendtnüs  mitt  erlegung  des 
aecordirtenn  brandtschatzes  schon  lengsten  erwiesen  haben;  so 
veTsptiien  dooh  S.  Gndn  mitt  sonderm  befrembden,  das  dieselben, 
solche  königl.  gnade  gantz  unachtlich  geringschätzend,  den  auff- 
erlegten  brandtschatz  nach  der  zeitt  nicht  allein  mit  völlig-  und 
den  wenigsten  theile  abgeben,  sondern  sich  auch  ettliche  der 
schuldigen  gebühr  gar  zue  entziehen  vermeinen. 

Weiln  aber  S.  Gndn  nicht  gesunnen  höchstg.  Königl.  May:t 
und  dero  sanfftmuth  und  gnaden  lenger  also  schiindtlich  miss- 
brauchen, und  ihnen  ihren  betrug,  welcher  niemahln  keinem  ge- 
rathen,  angehen  zue  lassen,  dieselbe  auch  alsobalden  mitt  kriegs- 
zwangk  ohne  ferner  verwehrung  zue  straffenn  befuegt  weren ; 
jedoch  weiln  S.  Gndn  jeder  zeitt  ob  Christen  bluth  und  verderb 
ein  natürlichen  absehen  getragen,  ermahnen  dieselbe  und  befehlen 
besagten  Dantziger  Werderschen  hiemit  zum  überfluss  in  gnediger 
wohlmeinung  ernstlich,  das  sie  ohne  lenger  aussstillung  zwischen 
dato  und  den  1  Martij  schierkünfftig  den  rcFtierenden  brandtschatz 
an  den  Königl.  Gouverneur  der  schantzen  Heupt  einlieffern,  ihre 
quitantz  auffweisen,  und  mit  demselben  sich  in  erwarttung  femer 
schütz  und  Schirmes  einer  gewissen  stati  für  unser  kriegsvolk  ver- 
gleichen. 
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In  yerbleibuDg  dessen  haben  sie  sich  nach  verfliessung  ge- 
melter  zeit  keiner  gnad  oder  raittleidens  mehr,  sondern  ihr  eusser- 
sten  ruin  endtlichen  zu  versehen  und  sich  gewiss  versichern,  das 
ihre  falschheit  mitt  feuer,  wasser  und  schwerdt  dem  verdienst  nach 
gestrafft  werden  sollen.  Damach  sie  sich  zue  richten.  Signatum 
Elbing  den  16  Februarii  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  28.    >An  die  Dantsker  Werdersche  Einwohnero. 


270.    För  Lars  Orubbe,  sekreterare.     Elbing  d.  16  Febr.  1627. 

På  grund  af  »die  gutte  dienst»  Qrabbe  »eine  Zeitlang»  förråttat  i  bofkansUet 
ocb  fortfarande  vore  skyldig  att  förrätta,  ger  A.  O.,  dock  under  fömt- 
såttning  af  konungens  ratifikation,  honom  i  donation  f  jra  läster  rig, 
som  »ex  hostUitate»  tillfallit  den  kungl.  »fiscum»  säsom  caduc  efter  en 
polsk  adelsman  Qekanowski,  brilken  deponerat  det  bos  aflidne  borg- 
mästaren i  Marienburg,  Mathias  Mohre,  samt  befaller  rådet  i  Marienburg 
att  gå  i  författning  om  dess  utlämnande  till  Grubbe. 

Tyska  Reglstr.  1627,  sid.  26. 


271.    TiU  staden  Braunsberg.  Blbing  d.  20  Febr.  1627. 

Erkännande,  att  A.  O.  d.  20  Febr.  af  Albrecht  Brewer  mottagit  en  skrifrelse 
från  rädet  i  Braunsberg.  Dä  han  emellertid  »sich  schon  ror  diesem 
auff  ihr  neuliches  begehren  sathsahmb  erklehret»,  läte  han  »es  noch- 
mahlen darbey  bewenden». 

Tjska  Registr.  1627,  sid.  29. 


272.    För  Daniel  Bookenburg»  köpman  i  Elbing. 

Elbing  d.  28  Febr.  1628. 

B:s  begäran  att  för  honom  tillhöriga  Taror  från  Holland,  Kvilka  förleden 
höst  uppbringats  af  Dansigerboma,  få  söka  sin  ersättning  i  S42  gulden 
polskt,  dem  han  Tore  skyldig  fru  Elisabeth  Pirgerambs  i  Danzig,  be- 
yiljas  honom  såsom  ett  beris  å  kunglig  nåd,  och  enär  ifrågararande  skuld 
ex  hostiUtate  rare  hemfallen  åt  sTenska  skattkammaren;  och  skulle  fra 
P:s  ombud  i  Elbing  samt  dess  domstolar  rätta  sig  härefter. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  29. 
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278.     TUl  staden  Christburg.  Elbing  d.  28  Febr.  1627. 

Förmaning  att  betala  resterande  brandskatt  före  d.  1  Mars. 

Mein  gruss  zuvor,  ersahme,  weysse,  besonders  liebe.  Wiewohl 
ich  gentzlich  verhofft,  ihr  würdet  nunmehr  euren  schuldigen  brandt- 
Bchatz  völlig  entrichtet  haben,  so  verspüre  ich  doch  aus  eurem 
gestrigen  schreiben,  das  ihr  erst  im  werck,  was  ihr  könnet,  zue- 
sammen  zue  tragen.  Weiln  aber  die  gelegenheit  nicht  zuelesset, 
euch  lengem  verzugk  nachzuegeben,  ob  ich  wohl  wündschen 
möchte,  euch,  so  es  müeglich,  darmit  zue  gratificiren,  so  versehe 
ich  mich  euch  solches  hiermit  ernstlich  befehlende,  ihr  werdet 
den  aussstendigen  brandtschatz  zwischen  heut  und  den  ^  Martij 
schierkünfftig  endtlichen  und  ohne  fernem  auffzuegk  gewiss  ab- 
geben, und  also  euch  und  uns  ungemachs  endtlichen  überheben. 
So  ich  euch,  denen  ich  sonsten  mitt  guttem  willen  beygethan 
verpleibe,  nicht  verhalten  wollen.  Signatum  Elbing  den  23  Fe- 
bmarii  Anno  1627. 

Tyska  Begistr.  1627,  sld.  80.     >An  die  Stadt  Chrlstbargk». 


274.     Till  Anders  Bxikason  Hästehufvad,  st&thållare  på  BraanB- 
berg.  Elbing  d.  28  Febr.  1627. 

Om  ty&  krigsrftttsmål;  det  ena,  i  h vilket  tendenser  till  myteri  försports,  ville 
A.  O.  vid  första  öppet  vatten  draga  nnder  sig  själf;  det  andra  borde 
ståthållaren  åter  npptaga,  enär  domen  ej  öfverensstämde  med  svensk 
rätt  eller  krlgsartiklama. 

Edler,  gestrenger  h.  Stadthalter.  Was  derselbe  in  Sachen 
Johan  Biesen,  furiers,  und  seines  capitains  Eustachii  de  Carnisien, 
8o  dan  leutenambt  Schweinekopffs  begangenen  ehebruchs  durch 
kriegsrecht  verhandlen  lassen,  hab  ich  aus  überschickten  actis  und 
angehe£rten  urtheilen  zur  notturfft  gesehen  ^).  Befinde,  das  der 
fUhrer  in  anklagung  des  capitains  die  gebühr  mercklichen  über- 
schritten, und  mitt  eingemischter  commination,  dessen  author  den 
wohl    zu    untersuchen,    als    wolte    die  compagnie,  da  ihnen  nicht 

')  Jfr  Anders  Erikssons  bref  tili  A.  0.  af  d.  26  och  Jobannes  Bles  af  d. 
25  Febr.  1627  (Oxenst.  saml.)- 

Ax€l  Oxenstierna  I:  3.  31 
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recht  verholffen  würde,  sich  selbst  abdancken,  ein  halb  meuteni- 
riech  ansehen  gemacht,  im  übrigen  auch  nicht  mit  geringer  be- 
schuldigung  von  dem  capitein  belegt  wordenn;  also  das  die  notturfift 
erfordert,  so  wohl  hierinnen  als  des  capiteins  halber  mehrere 
information  einzueziehen,  damit  der  schuldige  respect  der  officirer 
erhalten,  demselben  aber  die  mitteil  ihren  soldaten  des  königl. 
solds  zu  defraudiren  verschnitten,  und  vor  allen  dingen  hochschäd- 
liche meutenirung  bey  zeitten  mitt  allem  ernst  undemehmen  wer- 
den könne;  zue  welchem  end  die  interessirte  ich,  so  bald  das 
Wasser  offen,  alhcro  zue  fordern  und  vor  recht  zue  stellen  gemeint. 
Sonsten  ersehe  ich  auch  aus  den  urtheilen  mit  was  befremb- 
den,  das  darin  inn  des  leutenambts  ehebruch  nicht  allein  wieder 
die  Schwedische  recht  und  articulsbrieff  disponirt,  unnd  die  straff 
uff  30  thaler  gesetzt,  sondern  auch  die  gnadenertheilung,  welche 
diessmahl  allein  Gott  imd  in  abwesen  Ih.  Königl.  May:tt  mir  zue- 
stehet,  unterfangen  worden;  welches,  wie  es  der  Königl.  Mayrtt 
gnedigsten  Ordnung  zuewieder  expresse,  also  ist  es  auch  an  ihme 
selbst  unziemblich,  solche  ergerliche  exempel  nicht  mitt  mehrerm 
ernst  anzuesehcn.  Undt  wird  t  der  herr  Stadthalter  recht  thuen, 
wen  er  die  sach  wicderumb  fürnehmen,  dieselbe  ettwas  reiffers 
erwcgen,  und  sonder  einig  respect  nach  innhalt  unserer  rechten 
dijudiciren,  unter  dessen  aber  dem  leutenambt  zum  wenigsten 
sein  officium  entnehmen,  und  dasselbe  nach  notturfft  anderwert« 
entsetzen  lassen  wolte.  Welches  ich  ihme  nebenst  göttlicher 
empfehlung  etc.     Datum  Elbingk  den  28  Februarii  Anno  1627. 

Tyska  Re^istr.  1627,  sid.  31.     »An  den  Stadthalter  zue  Braanssbergk». 


276.     Memorial  tbr  kapten  Albinos  List. 

Elbing  d.  28  Febr.  1627. 

Order  för  L.  att  med  slna  dragoner  begifva  sig  till  Mewe  och  i  dess  omnejd 
samt  på  Tagen  mellan  Danzig  och  Thom  företaga  åtskilliga  ströftåg. 

Erstlich  soll  copitain  Albinus  List  mitt  seinen  bey  sich  haben- 
den dragunen  nach  Marienburgk  ziehenu,  daselbsten  seine  pferd 
ein  weinig  aussruhen  lassen,  die  nacht  darauf  naher  Mewa  reittenn, 
und  sich  bev  dem  h.  Stadthalter  anmelden,  die  sach  mitt  ihme 
communicirenn,  und  auff  guttachten  desselben  neben  zuegeord- 
neten    mussquetiern    in  ein  oder  ander  dorff.  welches  sie  für  gutt 
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finden  werden  und  nicht  weit  von  Mewa  liegt,  reiten,  die  inlie- 
gende Poblen  aufschlagen,  alles  getreyd,  vieh  unnd  was  sie  be- 
kommen können,  in  die  Stadt,  derselben  zue  gueth,  treiben,  und  die 
mussquetier  in  der  Stadt  zuerück  lassen. 

Darauff  mag  er  einen  tag  oder  ettwas  in  Mewa  aussruhen. 
Volgends  auff  die  grosse  Strasse  zwischen  Dantzigk  und  den  aufT- 
warts  ein  meil,  3  oder  4,  reiten,  alles,  was  er  antrifft,  feindtlich 
tractiren,  brieff  und  kundtschaffer  fleissig  verwahren  und  mit  sich 
zuerück  bringenn.  Wo  er  Sicherheit  halber  thuen  kan,  sich  wieder 
auff  Mewa  machen,  und  alda  14  tag,  oder  biss  er  femer  order 
bekombt,  verpleiben  und,  der  Stadt  zum  besten,  dienst  thuen.  Da 
er  aber  wiederstand  t  und  gefahr  vermerckte,  sich  zurück  über  durch 
das  Fürstenthumb  in  Sicherheit  nach  Marienburgk  oder  Ellnng 
begeben  und  relation  thuen.  Vor  allen  dingen  aber  von  Mewa 
aus  einen  zuerück  schicken,  und  seiner  Verrichtung  und  ferner 
vornehmen  advertiren  und  ordre  erholen  lassenn.  Signatum  Elbing 
den  28  Februarii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  82. 


276.     Till  Arvid  Horn,  öfverste.  Elbing  d.  28  Febr.  1627. 

Hom  bör  bispringa  kapten  List,  som  ateåndes  pä  ströftäg  åt  rägen  mellan 
Danzig  och  Thorn,  där  na  nnder  det  sista  slädlöret  en  stark  yarutrans- 
port  torde  pågå. 

Wohlgeborner  herr  Obriste.  Nachdeme  leichtlich  zue  erachten, 
das  bey  gegenwertiger  zeit  und  letzter  Schlittenbahn  die  waaren 
zwischen  Dantzigk  und  Thorn  starck  gefUhret  werden,  und  also 
auff  der  heerstrassen  noch  wohl  eine  gutte  beuthe  zue  erholen 
sein  möchte,  hab  ich  Überbringern  diess,  capitain  Albinum  Lisst, 
mitt  seinen  bey  sich  habenden  dragounern  abgefertiget;  damit  auch 
seipe  reiss  nicht  ohne  frucht  abgehe,  ihme  beynebens  anbefohlen, 
mitt  des  h.  Obristen  einrathen  zuesehen,  wie  er  euch  und  der 
Stadt  zum  besten  alles  das  vieh  und  getreyd  aus  ein  oder  anderm 
dorff  wegkführen  möge.  Zue  dem  end  der  h.  Obriste  ihme  seiner 
discretion  nach,  da  es  ohne  entblössung  der  Stadt  geschehen  kan, 
20  oder  30  mussquetir  zue  geben,  und  nachmahlen  bey  seiner 
zuerück  kehr  ung  die  Verordnung  thuen  wirdt,  damit  er  mit  seinen 
pferden    zue    futter    und    mahl    auff   ein  tag  ettlich,  unnd  biss  er 
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abzueziehen  befehlt,  versorgt  werde.  So  ich  dem  h.  Obristen 
nebenst  göttlicher  empfehlung  nicht  verhalten  wollenn.  Signatum 
Elbing  den  28  Februarii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  38.     >An  Obristen  Arwedb  Hom>. 


277.    Till  Anden  Erikaaon  Htatehufvod. 

Marienburg  d.  8  Mars  1627. 

Syar  ang&ende  åtskilliga  brottm&l. 

Woledler,  gestrenger  herr  Stadthalter.    Auss  den  überschickten 

actis  vom  4:ten  diess  hab  ich  gesehenn*),  wie  weit  sie  in *) 

malefitz  sachcn  gerichtlich  verfahren;  möchte  wohl  leiden,  das  sie 
in    dergleichen    handeln  nach  aussweisung  der  rechte  plenarie  ur- 

theilten,  und  solches  nicht  allein  zue *)  und  fernere  damit 

disponirung *). 

Das  capitain  Jacob  Siwert  das  moderamen  in  culpatae  tutelae 
nicht  überschritten,  lass  ich  geschehen,  das  er  auf  freyen  fuess 
gestalt  und  bey  seiner  charge  gelassen,  jedoch  mit  einer  ziemlichen 
geldtbuss  für  die  armenn  belegt  werde. 

Nachdem  aber  der  leutenandt  SchweinkopfF  mitt  seinem  ehe- 
bruch  ein  hochsträfflich  ärgemüss  gegeben,  kan  derselbe  nach  Ent- 
setzung seines  officij  noch  eine  zeitt  lang  im  verhafft  gehalten, 
und  nachmahlen  von  der  guarnision  wegk  geschafft  werde. 

Und  weiln  des  fendrichs  blamirung  einer  sehr  grossen  Wich- 
tigkeit, und  desswegen  einen  genauwern  beweiss  und  reifferecon- 
sideration  pillich  erfordertt,  wolte  ich,  das  die  zeugen  weitters 
gehört,  er  fenrich  aber  unterdessen  und  biss  zue  ferner  Verord- 
nung im  arresto  gehalten.  Ingleichen,  das  Simon  Wichmans  sach 
ettwas  genauers  untersuchen,  und  so  sich  ettwas  mehrers  befinden 
solte,  mir  zue  fernerer  erklehrung  alsobalden  beybringen;  so  aber 
nichts  weiters  auff  ihne  deduciret  werden  könte,  er  der  Stadt  ajjue 
ewigen  zeitten  verwiesen  würde.  So  ich  dem  h.  Stadthalter  zue 
begehrter  resolution  wiederandtworttlich  nicht  verhalten  wollenn. 
Datum  Marienburgk  den  8  Martii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  86.     »An  den  Stadtbalter  zoe  Braunsbergk*». 


')  Jfr  Anders  Erikssons  bref  tili  A.  0.  af  d.  4  Mars  1627  (Oxenst.  saml.). 
*)  Lucka  i  manuskriptet. 
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278.     Till  inv&name  på  Stora  ooh  Lilla  Werder,  Dansiger  Neh- 
rung m.  fl.  orter.  Marienburg  d.  8  Mars  1627. 

D&  fienden  mot  öfTerenskommelse  och  troti  erlagd  statie  med  plundring 
hemsökte  båda  Werder  och  Daoslger  Nehrung,  förbjudas  dessas  Invånare 
samt  andra  under  svenskarue  lydande  att  göra  honom  någon  som  helst 
tillförsel  eller  med  honom  träda  I  någon  förbindelse. 

Demnach  der  Königl.  May.tt  etc.  Generalgouvcmeur  etc.  biss- 
hero  gesehen,  das  die  einwohner  der  beeden  Werder  und  Dantziger 
Nehrung  so  wohl  von  dem  veind,  zuewieder  ihrer  gefasten  hoff- 
nung  und  darauf  mitt  demselben  getroffenen  Vergleichs,  schändtlich 
hinderführet  und  ohn  veracht  [o:  ohneracht]  der  abgelegten  statie  mitt 
feuer,  raub  und  nahm  auffs  heutigste  verfolget,  als  von  ettlichen  der- 
jenigen Selbsten  under  dem  schein  der  zuefuhr  durch  allerhandt 
schändtliche  practicken  und  verkundtschafften  gefährt  werden;  und 
aber  hochwohllemandte  S.r  Gndn  nicht  bedacht  sein,  besagte 
einwohnere  dergestalt  lenger  hinderlisten  und  umb  das  ihrige 
bringen,  weiniger  aber  dero  nachsehen  und  conniventz  zue  ver- 
deckung  gefehrlicher  machination  missbrauchen  zue  lassen;  als 
wollen,  ordnen  und  bevehlen  dieselbe  hiemit  ernstlich,  das  die 
innwohnere  des  Grossen  und  Kleinen  Werders,  Dantziger  Nehrung 
oder  anderer  allerhöchstged:r  Königl.  May:tt  unterhörigen  örther, 
wie  die  auch  sein  möchten,  sich  sambt  und  sonders  hinfüro  aller 
zuefuhr  von  contributionen,  stati  oder  brand tsch atzen  in  des  vein- 
des  lager  oder  Stadt  gentzlich  enthalten,  und  sich  von  dato  keiner 
understehen  solle,  sein  getreyd,  gütter,  waaren  oder  anders,  wie  es 
nahmen  haben  möchte,  dahin  ohne  S:r  Gn.  special  indult  und  pass 
zue  führen,  zue  fleihen,  zu  verkauffen  und  zu  verhandlen,  oder 
sich  mitt  dem  veind  sonsten  in  einige  correspondentz,  heim-  oder 
öffentlich,  wie  das  immer  geschehen  könte,  einzuelassen,  bey  Ver- 
meidung der  gütter  confiscation  und  höchster  und  unablesslicher 
leib  und  lebens  straff.  Damach  sie  sich  zue  richten.  Signatum 
Marienburgk  den  8  Martii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  37.  »Patent  an  die  Werderecbe  and  Dantziger 
Nehrang8che>. 
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279.     Till  8t&dema  Königsberg.  Elbing  d.  10  Mars  1627. 

Deras  tolkning  af  neutralitetsfördraget,  såsom  strede  däremot,  att  några  bor- 
gare från  DanEig  på  T&g  Ifrån  Königsberg  tillfångatagits  af  svenska 
besättningen  1  Braunsberg,  knnde  ej  godkännas,  ty  Dansig  hade  med 
fördraget  intet  att  skaffa,  och  lika  väl  sknlle  svenskame  knnna  fordra 
att  af  Königsberg  säkerställas  mot  polaokames  och  Dansigbomas  ströf- 
tåg.  Det  oaktadt  och  trots  desses  hårda  behandling  af  svenska  fångar, 
vill  dock  A.  O.,  af  vänskap  för  Königsberg,  så  låta  förfara  med  nämnde 
borgare,  att  de  skalle  hafya  dess  medling  till  godo. 

Nobiles  atque  Spectabiles  Domini, 
amici  observandi. 

Yenerunt  aliquot  abhinc  septimanis  in  maDum  nostram  qui- 
dam  cives  Gedanenses,  in  itinere  Regiomonto  Gedanum  versus  a 
prsesidiariis  Braun sbcrgensibus  intercepti,  pro  quibus  video  intercedi 
a  D:onibu8  vestrie  hoc  potissimum  argumento,  quod  contra  pacta 
neutralitatis,  Civitatibus  vestris  a  S.  R.  M:te  d:no  meo  clemen- 
tissimo  concessa,  capti  ac  in  vinculis  detenti  essent. 

Sane  ea  est  propensa  voluntas  S.  R.  Mrtis  d:ni  mei  in  Ci vi- 
tates vestras,  id  studium  mihi  conservandae  amicitise  vobiscum,  ut 
nihil  sim  facile  D:onibus  vestris,  modo  aequum  petatur,  denegaturus. 
At  quo  minus  extemplo  gratiflcer  Dronibus  vestris  in  isthoc,  obsi- 
stit  hsec  interpretatio  pactorum  neutralitatis  vestra,  ab  eorundero 
vero  sensu  alienissima.  Quid  enim  Gedanensibus  cum  amicitia 
nostra?  Aut  plusne  juris  immunitatisve  sibi  in  usu  commerciorum 
cum  Civitatibus  vestris,  quam  cum  aliis  gentibus  ac  rebuspubl[icis] 
amicis  nostris  pollicebuntur?  Id  si  rogari  aequum  esset,  haud 
minus  D:ones  vrrae  tenerentur  eandem  securitatem  nostratibus  a 
Gedanensium  Polonorumque  excursionibus  praestare,  quam  hisce  a 
nobis  concedi  cuperent;  quod  an  in  potestate  sua  habeant,  ipsis 
dijudicandum  relinquo.  Certe  tanto  odio  in  nos  flagrant  Gedanen- 
ses, ut  nihil  intentatum  relinquant,  quo  nobis  oegre  faciant;  et  si 
quos  nostratium  more  belli  in  potestatem  redegerint,  nullo  non 
convitiorum  iniuriarumque  genere  affectos  acerbissime  habent,  ut 
nec  eo  nomine  ad  commiserationem  moveri  liceat. 

Verum  ut  Diones  v:raB  videant,  quantum  tribuam  amiciti« 
vobiscum  hactenus  servatse  et  intercessioni  vestrse,  captos  Geda- 
nenses huc  Brunsberga  quam  primum  curabo  adducendos,  ac  pro 
eorum    conditione  sie  de  ipsis  statuam,  ut  intercessionem  vestram 
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tibi  utilem  fuisse  comperiant.     Hisce  D:one8  vestras  Deo  commen« 
damus.     Dabantur  etc. 

Kopla  i  K.  Statsarkivet  i  Könlgaberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


280.     Till  regementsr&den  i  herügdömet  Preusaen. 

Elbing  d.  10  Mars  1627. 

Ehurn  deras  begäran,  att  n&gra  fåugne  Danzlgerborgare  (jfr  föreg&ende  bref) 
måtte  lösglfTas,  för  att  ej  kurfarsten  skulle  göras  misstäokt  bos  polackarDe, 
Tore  föga  skälig,  dä  de  fängne  tillhörde  Sveriges  fiender,  och  kurfursten 
hade  mindre  skäl  att  besvära  sig  däröfver,  än  svenskame  öiver  polackar- 
nes ständiga  plundringståg  från  hertlgdömet,  skall  A.  O.  vid  sakens  be- 
handling visa  största  möjliga  hänsyn  för  regementsrådens  önskan. 

Magnifici  et  Generosi  Domini, 
amici  observandi. 

Intercednnt  Diones  vestrae  pro  quibusdara  civibus  Gedanenei- 
bu8,  quos  praesidiarii  nostri  Braunsbergenses  captos  abduxere,  ut 
intercesfiionis  vestrae  gratia  vel  liberoe  dimitterem,  vel  ad  locum, 
unde  abducti  sunt,  cum  bonis  ablatis  reducendos  curarem;  idque 
ne  ex  hac  captivatione  suspicio  oriri  possit,  ac  si  per  conniventiam 
Officialium  Ducatus  Prussise  id  factum,  quod  in  serenissimum  Eiec- 
torem  dominum  vestrum  redundaturum  sit. 

Ut  me  paucis  cxpediam,  captos  quosdam  cives  Gedanenses 
novi  in  itinere  Gedanum  versus  et  Braunsbergam  abductos,  ibidem 
jussu  meo  detineri,  quod  hostes  sint  nec  amicorum  jure  frui  de- 
beant.  Quis  illos  vexerit,  ignoro  nec  quicquam  referre  puto;  inde 
autem  non  video  magis  gravari  serenissimum  Eiectorcm  d:num 
vestrum  suspicione  apud  Polonum  posse,  quam  apud  S.  R.  M:tem 
d:num  meum  clementissimum,  quod  hostis  noster  Polonus  ex  Du- 
catu  Prussiae  nostrates  quotidie  invadat  et  depraedetur,  ibidemque 
receptaculum  omiiium  suarum  praadarum  collocet;  ut  niei  cuncta 
mitissime  interpretari  liberet,  facile  in  eam  veniremus  suspicionem, 
ac  si  id  adsentientibus  conniventibusque  OfEcialibus  Ducatus  Prus- 
siae fieret.  Ä  quo  tamen  spes  est,  et  serenissimum  Electorem  et 
D:ones  vestras  aiienas  esse. 

Etsi  vero  mihi  gravissimae  caussae  sunt,  nuUa  ad  versus  Geda- 
nensium  captivos  commiseratione  moveri,  tamen  ut  D:ones  vestrae 
videant   intercessionem  suam  plurimum  habuisse  momenti,  curabo 


488 

eoB  quantocius  huc  advocandos,  et  rebus  bene  cogniÜB  sie  de  illis 
statuam,  ut  re  ipsa  comperiant  plurimum  in  eliberatione  sui  D:onum 
vestrarum  intercessioni  tributum  esse.  Hisce  post  dilata  officia 
inca  D:0De8  vestrns  Deo  commendatas  volo.     Dabantur  etc. 

Kopla  i  E.  StBtsarkiTet  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  823  a. 


281.    Till  Georg  Wilhelm»  kurfurste  af  Brandenburg. 

Blbing  d.  25  Mars  1627. 

Enrfarstens  begäran  om  lösgifTande  af  det  polske  sändebadets  i  Königsberg, 
Fabian  de  Czema,  förvaltare  Katarski,  byilken  tagits  till  fAnga  i  her- 
tigdömet,  vore  föga  skälig,  enär  denne  gripits,  emedan  han  rofiFat  inom 
det  svenska  området  och  dit  plägade  vägleda  polska  plnndrlngstAg.  En 
dylik  hänsyn  kände  ej  heller  de  Csema  påräkna  på  grand  af  sin  evan- 
geliska tro,  då  han,  trots  denna,  gjorde  allt  för  att  mot  svenskame 
uppegga  alla.  VlUe  han  gå  i  borgen  för  att  Katarski  framdeles  sknlle 
afhålla  sig  från  det  svenska  området,  skalle  dock  denne,  af  hänsyn  för 
kurfurstens  Önskan,  lösglfvas. 

Serenissime  Princeps,  Domine  benignissime. 

Änimadverto  ex  literis,  quas  ad  rae  S:ta8  v:ra  die  f^  huius 
dåre  dignata  est  ^),  legatum  serenissimi  Regis  Poloniae  Dunc  Regio- 
monti  degentem  dominum  de  Zema,  castellanum  Culmensem,  questum 
apud  eandem  de  abducto  per  nostrates  curatore  domus  suae  Katorslci 
et  spoliatis  boDis  in  ditione  S-.tis  virsDsitis;  unde  et  quod  dictus 
dominus  de  Zema  religionis  sit  Evangelicae  favoreque  omni  dig- 
nissimus,  S:tas  v:ra  commota  a  me  requirit,  ut  dictus  Katarski  cum 
bonis  ablatis  domino  suo  restituatur,  sicuti  hsec  uberius  literis 
ipsis  explicantur. 

Vellem  sane  eam  esse  hominis  istius  rutionem,  ut  salvo  munere 
meo  extemplo  liceret  ad  requisitionem  S:tis  v:r8e  illum  dimittere; 
nihil  certe  mihi  gratius  esset  quam  testari,  quanta  S:tem  v:ram 
veneratione  prosequar.  Verum  cum  certum  habeam  S:ti  vestrae  non 
magis  placcre.  si  quid  nobis  hic  loci  iniuriarum  ac  detrimenti  ex 
suis  ditionibus,  quam  si  eiusdem  subditis  aut  subditorum  iure 
fruentibus  a  nostratibus  inferatur,  nullus  dubito,  quin  Sitas  y:ra, 
re,  uti  gesta  est,  recte  comperta,  longe  de  isto  homine  aliter  sit 
judicatura.  Etenim  Katarski  ille,  quid  olim  egerit  ignoro,  nunc 
ex  eo,  atque  S.  R.  M:tas  dominus  meus  clementissimus  in  hos  öras 

^)  Brefvet  finnes  i  Ozenstiernska  saml. 
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venit,  profugus  ex  Stumensi  territorio  prsedonem  egit,  et  miseri» 
subditis  S.  R.  Mztis  perpetuis  latrociniis  divexatie,  hostem  nostrum 
Polonum  inonstrato  itinere,  uti  est  callium  in  ista  regione  peri- 
tissimus,  saepius  deduxit,  spoliaque  et  prsedas  opimas  dod  ita  pri- 
dem  egit  et  in  ditionem  S:tis  vrrae  abduxit.  Ut  igitur  S.  R.  Mrtis 
subditi  ab  eius  divexatione  et  latrociniis  aliquando  iiberarentur, 
Jussi  nostrates  illum  observarc  ac,  si  possent,  comprehendere.  Qui 
si  ipsum  in  latibula  sua  persecuti  sunt,  haud  existimo  id  S:tem 
y:ram  aegre  laturam,  cum  exinde  nullo  S:ti  vestrae  habito  respectu 
latrocinia  in  nos  sua  exercuerit. 

Quanta  autem  ratio  domini  de  Zema  merito  a  nobis  haberi 
debeat,  S:tas  vestra  pro  sua  et  prüden  tia  et  aequitate  facile  dijudi- 
caverit,  cum  hoc  ipso  tempore  cunctos  in  odium  S.  R.  Mitie  do- 
mini mei,  quantum  in  ipso  est,  seposito  omni  in  religionem  affectu^ 
concitare  conetur,  ut  eo  quoque  nomine  merito  maiori  in  ministrum 
eius  indignatione  feramur. 

At  ne  S:tis  v:rae  intercessio  a  me  videatur  neglecta,  hac  con- 
ditione  dictum  Katarski  e  vinculis  dimissum  restituam,  si  pro  eo 
dominus  Castellanus  Culmensis  fide  interveniente  spoponderit,  illum 
laxatis  vinculis  t^rritoriis  subditisque,  qui  sunt  in  manu  S.  R.  M:tia 
domini  mei,  abstinere  debere.  In  quo  cum  mihi  fuerit  satisfactum, 
illico  hominem  dimittam.  Vestrae  autem  S:t],  si  quid  officii  un- 
quam  a  me  prsestari  poterit,  eius  me  cupidum  paratissimumque 
perpetuo  sentiet.  Deus  Opt[imus]  Max[imu8]  S:tem  vestram  quam 
diutissime  salvam  incolumemque  conservet.     Dabantur  etc. 

Kopia  i  K.  StatsarkiTet  1  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  823  a. 


282.     TiU  Konung  Gustaf  Adolf.  Elbing  d.  27  Mars  1627. 

OfulUtändigt. 

Om  fångabytet;  det  sätt,  hrarpå  dårvid  frågan  om  fred  eller  vapenhvUa  be- 
rörts; truppernas  underhåll  af  de  båda  Werder;  det  engelska  kompaniet 
i  Blbing;  handeln  tillåten  of  ver  Königsberg  och  i  särskilda  fall  på  Dan- 
zig, dit  ock  med  kanslerns  vetskap  bref  fått  sändas,  hvarigenom  post- 
sändning och  penningetrausaktioner  med  Hamburg  samt  ett  behöfligt 
knnskapande  underlättats.     Hoppas  konungen  gillar  hans  åtgärder. 

Stormecbtigste  etc. 

Allemådigste  Konnung  och  Herre.     Efter  jag  veet,  ingenting 
aff  altt  ded,  som  här  ähr  förelöpedt  och  afF  importance,  E.  K.  M:tt 
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bör  vara  fördåldt,  och  jag  ded  doch  för  vägenies  osäkerheett  skuldh 
icke  haffver  tordtz  så  omstendeligen  och  medh  mine  motiver  öfver- 
fichrijffua  för  dette,  därföre  haffver  jag  Hjkväl  nödigtt  achtatt  ded 
härmed  underdånigst  att  referera. 

Efter  E.  K.  Mitts  affresa  ähre  efter[schreff]ne  saker  mig  före- 
kompne,  uthij  hvilke,  m&dhan  jag  för  hastigheett  skuldh  icke  så 
fulkomligen  haffver  varitt  instrueret,  eller  och  förgättet  att  taga 
E.  K.  M:ttz  resolution  sosom  uthij  saker,  som  sig  efter  omstendig- 
heeterne  haffue  lathett  dirigere,  nembligen  fångabytedt,  Wärdernes 
conservation,  de  Engelskes  handell,  och  påstbudh  emellan  här  och 
Dantzig. 

Och  så  mykedt  fångabytett  vedkommer,  haffver  jag,  till  att 
reassumera  ded  och  således  sij,  om  någott  bequembtt  tilfelle  sig 
begoffue  att  suspendere  vapnen  denne  förledne  vintern  öfver,  strax 
i  Novemb[ris]  genom  Felttmarskalken  schreffuedt  Konnespolski  till 
och  urgeret  fångebyte  ^);  och  till  des  bettre  fortsetning  och  efter 
ded  exempel,  som  vedh  Mitaw  Anno  1623  skedde,  lijke  som  aff 
en  courtesie  sleptt  någre  gemene  Poliske  fånger  och  schurrer  till 
nftgre  och  tiugu  stycker;  och  ded  en  godh  deel  för  den  orsak 
skuldh,  att  vintern  var  opå  ded  man  dem  åth  Sverige  icke  sendha 
kundhe,  och  här  vore  de  oss  mehra  till  besvär  ähn  fårdel.  Efter  nu 
vedh  same  tijdh  Konespolski  var  dragen  till  Torne  rijksdag,  gaffs  aff 
en  b[enemb]dh  Potoski  [o:  Potocki],  som  i  hans  frånvaru  commende- 
rede,  dilatori  svar.  Men  vedh  hans  igenkompst  bleffue  någre  och 
20  vare  gemene  knechtar,  som  ymbligst  syntes  vara,  och  aff  honom 
lössleptte,  och  ett  möthe  emellan  Felttmarskalkens  och  Konespol- 
skens  fulmechtige  beramett.  Bleffue  så  därtill  på  denne  sijdhen 
förordnedhe    Erich  Soop,  Hans  Wrangel  och  min  handschrijffuare 

Lars  Grubbe,  och  mötte  dem  på  Konespolskis  sijdha 

^)  vedh  Bisterfeltt,  efterdy  att 

Wisseln  allerede  bar. 

Och  var  de  våres  commission  denne,  att  anten  bytha  uth  man 
emott  man  aff  lijke  qualitet,  eller  och  alle  fångar  öfver  huffuuded, 
uthan  anseende  aff  hvadh  qualitet  de  vore,  och  inneslutendhes 
däruthij  på  vår  sijde  öfversteleutenanten  Dromunt  och  capitain 
Axell  Duwal,  capitain  Pauli  och  Vedig  Måås.  Då  de  komme  till 
möthe»,  voro  de  väl  extra  ordinem  et  morem  consuetum  courteus, 
och    sloge    ded    förste    medlett    aff  att  byta  man  emott  man,  men 


*)  Jfr  ofvan  N:o  228. 
')  Lucka  i  raanuskriptet. 
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lethe  sig  ded  andhre  behaga,  att  alle  dänithij  motte  innelyckas 
uthan  anseendhe;  doch  ville  de  med  Pauli  och  Måås  inted 
haffua  att  göra,  sosom  de  d&r  deres  felttherre  inted  vore 
underkastedhe.  Om  Dromundt  och  Dual  sadhe  de  sig  inted  veta, 
doch  ville  de  ded  val  latha  passera  och  vara  gott.  Dette  bleffså 
tagedt  ad  referendum  an,  och  skulle  badhe  principaleme  förklara 
01g  därpå  schriiftligen,  eller  och  ett  möthc  kundhe  dem  emellan 
framdeles  berames,  om  man  om  saken  bleffue  ens. 

Jag  hadhe  och  min  handschrijffuare  i  befalning  giffuedt  att  in- 
directe  tentere  deres  humor  om  suspensionen  aff  vapnen,  om  där 
gaffs  tilfellc  till.  Och  efter  de  sig  så  courteus  ansteltte,  gaff  ded 
ene  orded  ded  andhre,  att  de  meentte  deres  Konung  mykedt  hafiua 
gjordt  för  freden  skuld h,  däremott  min  handschrijffuare  meentte, 
E.  K.  M:tt  haffua  mykedt  tesgmonieret  sin  hug  till  fredhen,  i 
ded  B.  K.  M:tt  hadhe  velett  lathett  vapnen  hvijla,  och  giffuedt 
tilfelle  till  fredztractation,  alldenstundh  en  sådan  svår  saak  i  den 
hast  inted  haffver  varitt  till  att  ända;  och  vore  ded  väl  en  saak, 
som  ähnnu  vore  värdh  att  tala  om  till  att  förekomma  altt  blodz 
uthgiutelse  och  landzförderff,  som  eliest  fölia  moste.  De  Polske 
eubdelegater  svarade,  dem  ingen  fårdeel  haffua  aff  sådane  vapne- 
hvijla,  uthan  oss  att  sterkia  oss  så  mykedt  bettre.  Därpå  gaffs 
dem  till  svar  igen,  oss  vara  lijka,  men  där  fårdelen  skulle  aesti- 
meras,  kundhe  vij  någott  gagn  haffua  däraff,  och  de  mehra,  sosom 
de  där  väl  behöffdhe  sterkning,  och  vore  fuUer  så  oberedde  till 
krigs  som  vij.  Därvedh  bleff  ded,  och  sadhe  hvardera  att  vele 
komme  discurseme  i  hug  hos  hvar  sine  principaler,  och  framb- 
deles  göra  hvarannan  relation. 

I  medlertijdh  vexlades  någre  breff  emellan  Felttmarskalken 
och  Konespolski  om  fångabytedt,  och  gaff  ded  någon  dispute,  att 
jag  i  medier  tijdh  genom  Marskalkens  schrijffuelse  hadhe  fått  E. 
K.  M:tts  befalning  att  beholla  capitain  Könning  quar^),  så  att  jag 
för  den  skuldh  honom  uthur  bytett  moste  excipera;  sedhan  och 
om  de  2  Elbingiske  borgarebarnen,  dem  de  icke  ville  därunder 
begrijpa.  Doch  kom  ded  så  vijdt,  att  åther  ett  möthe  bleff  be- 
ramett  vedh  Bisterfeltt  den  •  .  .  *)  Decemb.,  och  då  mundtligen 
accorderet,  att  fångerne  på  badhe  sijdher,  så  månge  som  tilstädes 
vore,  skulle  lös  sleppes,  och  dagen  efter  öfverantvardas  emott  hvar 
andhre.  Dromuntt  och  Dual  skulle  därmed  vara  lös  all  lyflfle; 
om    Pauli    och    Måås    ville    Felttherren    göra  sin  flijtt,  men  inted 

>)  8e  o£van  N:o  225. 

')  Laoka  i  manuskriptet. 
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försäkra;  och  i  lijke  motte  ville  han  och  lathe  fiig  vara  anlägett 
att  förlossa  de  Elbingske  borgarebamen,  efter  som  och  Jesuiteme 
sig  sielffue  förschreffue  och  obligerede  att  göra  dem  frij  innan 
10  vekor. 

Och  därmed  hadhe  den  handeln  en  ända,  efter  som  och  fån- 
garne på  bådhe  sijder  dagen  efter  bleffue  öfverantvardade  i  sin 
frijheet,  undantagandes  capitain  Koning,  som  ähnnu  sitter.  Och 
kom  aff  de  vare  lös  capitain  Peder  Larson,  hans  leutenant,  en 
fendrik  Jöns  Hansons  son,  item  capitain  Jesko,  och  så  en  hoop 
gemene  knechtar.  Men  Nijls  Ribbings  fendrik  Gråbo  behölle  de 
quar  emott  lyfftedt,  aff  den  praetext  att  uthbyta  honom  emott 
capitain  Konning;  doch  hafver  be[mel]tte  Gråbo,  som  jag  nu  för- 
nimer,  tagett  tiänst  hos  fienden. 

Om  vapnchvilan  bleff  denne  gong  inted  talatt  på  ingendera 
sijdhen,  alldenstundh  de  Polske  subdelegater  nu  stekte  sig  svåra 
ståltt  an;  om  de  vore  harmbse,  att  de  någon  dag  tilförendhe  hadhe 
fått  små  hug  i  Werder,  eller  om  de  sin  humor  och  natur  icke 
länger  kundhe  fördölia,  veett  jag  icke. 

ha£ft  vår  station  till  rytteries  uppehelle,  så  att  jag  förmedelst  dette 
haffver  holledt  ry tteme  vedh  machtt  uthan  någott  inköp  aff  haffra, 
och  altt  härtill  inge  geldh  giordt  för  haffra  skuldh;  och  hoppes 
nu  att  få  landcd  åther  i  den  stat,  att  £.  K.  M:tt  ded  emott  hösten 
kan  haffua  att  åthniuta,  efter  som  den  station,  fienden  och  så  nu- 
tett  hafver,  för  hans  desordre  skuldh  i  lengdhen  inted  skall  förslå. 
Medh  den  Engelske  handeln  här  i  stadhen  hafver  jag  och 
fuUer  varitt  någott  perplex,  alldenstundh  jag  icke  medh  E.  K.  M:tt 
därom  aldeles  för  des  affrese  afftaaltte.  Ty  om  dem  all  handell 
in  universum,  så  directe  såm  indirecte,  på  Pålandh  vore  affskuren, 
moste  de  aldeles  quiteru  denne  platzen  till  stadzens  och  E.  E.  Mitts 
tuls  prseiudicium.  Därtill  medh  kunde  dem  handeln  på  Eöningsberg 
sosom  en  neutral  platz  icke  förvägres,  därigenom  doch  handeln  åth 
Pålandh  hadhe  sin  gong.  Desföruthan  fick  jag  up  i  höstas  någre 
deres  breff,  som  de  till  Engelandh,  Hamburg,  Dantzig  schreffuedt 
hadhe,  och  däraff  befann,  att  de  mykedt  honorifice  om  alle  vare 
acter  här  mentionerede,  så  att  jag  för  den  skuldh  och  meente,  E. 
K.  M:tt  icke  mishageligtt  vara,  ehvar  jag  dem  favoriserede  uthan 


')  I  koDceptet,  som  ensamt  finnes  1  behåll  af  detta  bref,  saknat  här  ett 
ark  eller  ett  blad. 
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B.  K.  M:tt8  skadha,  mehra  tesgmoriendes  [o:  -nierendes]  en  godh  affec- 
doD,  ähn  görandes  dem  etoor  profit.  Så  kom  och  ded  därtill,  att  jag  på 
Hamborg  inge  penningar  kundhe  draga,  medh  mindhre  jag  ser- 
deles  köffte  (?)  folkedt  därtill.  Hafver  för  den  skuldh  i  vinter  al- 
menneligen  tillathett  dem  Engelske  att  föra  sitt  till  Köningsberg, 
men  på  Dantzig  hafver  jag  visse  personer  med  mine  serdeles  pas 
tillathett  att  föra  sitt  godz,  hvilke  åther  hafva  fördt  p[enin]ger 
dädhan  och  hijtt,  och  hafft  borgemästarens  i  Dantzig  pas  icke  till 
att  föra  p[enin]ger,  men  att  resa  med  deres  varur  aflf  och  till  frijtt. 
Jag  hafver  och  dette  i  desse  lägenheter  giordt  att  inescere  de 
Dantziger  och  föra  regementedt  här  på  desse  ortar  så  lentt,  som 
jag  ded  hafver  konett,  settiandes  all  vår  säkerheett  på  flitig  vachtt 
och  nu  nährvarende  starke  garnison. 

Samme  orsaker  haffue  mig  och  moveret  att  tillathe,  ded  breff 
och  poster  ähre  lupne  medh  mitt  vetskap  och  tillathelse  emellan 
Dantzig  och  här;  efter  jag  doch  väl  hafl'vcr  seett,  att  sådantt  int^d 
haffver  konett  hindres  iithij  sådane  nähre  lägenheter,  och  där 
så  mykedt  obekendht  folk  reser  afl*  och  an,  enkanerligen  i  och 
uthur  Förstendömett.  Och  haffver  jag  därmott  nutett  ded  vilkor 
att  få  alle  mine  breff*  igenom  Dantzig  ath  Hamborg,  sosom  och  att 
få  kundskaper  dädhan  och  uthur  Polniske  lägredt,  i  den  stadhen 
att  hvar  ded  hadhe  aff*  mig  varitt  förbudett,  hadhe  jag  allenest 
inge  tij ender  haff't,  men  androm  dem  eij  affskuritt,  altting  lijkväl 
så  modererendhes,  att  hvadh  tijma  jag  vill  och  E.  K.  M:tt  be- 
hagar« kan  ded  med  ett  ordh  uphäffues  igen.  Beder  för  den  skuldh 
underdånigst,  att  E.  K.  M:tt  mine  faulter,  om  E.  K.  M:tt  dem  så 
judicerer,  mig  allemådigst  ville  förlatha. 

Hvadh  Engelske  Compagniedt  här  hafver  judiceret  och  be- 
slutett om  deres  företagende  och  des  handels  tilståndh,  hafver  E. 
K.  M:tt  allemådigst  att  sij  aff*  medföliandhe  copie,  som  schreff*uen 
är  till  Engelandh,  och  jag  hafver  upsatt  och  aff*  Engelskan  latett 
transferera  ^). 

Dette  ähr  me  fuUer  ded  fömembste,  som  aff*  mig  ähr  statue- 
ret  uthan  E.  K.  M:ttfl  expresse  instruction,  hvilkedt  jag  för  den 
orsak    skuldh    underdånigst    öfverschrijffuer,    att  E.  K.  M:tt  aller- 


*)  Afser  lörmodligen  Thomas  Ofley's  [1.  Bffley's]  skrifvelse  a£  d.  |}  Dec. 
1626  till  gayemör  och  assistenter  i  »Company  of  Eastland»  1  London, 
hTilken  i  kopia  pä  engelska  och  öfyersättningar  till  tyska  föreligger  i  Ozenst. 
saml.,  Polska  kriget  och  Preassens  förvaltning  1626.  Å  en  af  öfversättnln- 
garna  är  antecknadt:  tPrsesent.  Stockholm  20  April  1627».  Ofley  anges  vara 
engelskt  ombud  i  Elbing  samt  Rlch.  Jenkes  [1.  Joncks]  sekreterare. 
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nådigst  må  veta,  hvadh  som  giordt  ahr,  och  i  hvadh  stat  £.  K. 
M:tt  altt  hafver  för  sig  här  att  förmodha.  Onsker  allenest,  att 
Gudh  E.  K.  M:tt  med  helsan  och  lycko  med  förste  hijt  öfver  för- 
hiälpa  ville,  och  att  altt,  som  skedt  ähr,  så  må  E.  E.  M:tt  behaga, 
som  jag  ded  icke  anners  ähn  troligen  och  till  E.  K.  M:ttz  tianst 
meentt  hafver.  Hoppes  och,  att  hvadh  uthij  ett  eller  annedt  ähr 
förseett,  att  ded  uthan  någott  besvär  skall  kone  förandres  och 
setties  i  den  stat  igen,  som  E.  K.  M:tt  sielff  best  judicerar.  Och 
befaler  etc.     Aff  Elbing  den  27  Martij  An.  1627. 

Egenhändigt,  ofallståndigt  koncept  i  Oxenstiernska  samlingen. 


288.     Till  inv&name  på  Werder.  Elbing  d.  20  Mars  1627. 

Befallning   för    dem,    som    ander  vintern  flyktat  till  Elbing  eller  Marienburg, 
att  åter  begifva  sig  hem. 

Demnach  die  gelegenheit  der  zeitt  numehr  zuelesset,  das 
diejenige  Werderische,  welche  wegen  veindee  gefahr  sich  den 
winter  über  mit  dem  ihrigen  in  die  städ  t  Elbing  und  Marienbui-gk 
reteriret,  sicher  wiederumb  nacher  hauss  und  hofF  kommen  mögen, 
zuemahlen  auch  solches  besagter  städ  t  und  der  königl.  soldatesque 
unvermeidenliche  notturfft  erfordert;  als  bevehlen  Ih.  Gndn  der 
köniQ:l.  herr  Gouverneur  General  denenselben  hiermit  ernstlich, 
das  sie  sich  ohne  lengern  verzugk  und  noch  diese  wochen  ohn- 
fehlbahr  nacher  hauss  verfugen,  dem  ihrigen  in  erwarttung  alles 
gnedigen  Schutzes  abwartten,  und  benebens  sich  den  angestellten 
Ordnungen  der  Schuldigkeit  nach  bequemen.  In  aussbleibung  eines 
oder  des  andern  soll  ein  solcher,  wo  der  auch  sich  auflfhalten 
möchte,  nichts  desto  weniger  zur  gebühr  mit  allem  ernst  angehalten, 
und  darbey  mit  weiterer  arbitral  straff  angesehen  werden,  darnach 
sie  sich  zue  richtenn.     Signatum  Elbing  den  29  Martii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  a.  38.     >An  die  Werderische>. 


284.     Till  rådet  i  Marienburg.  Elbing  d.  80  Mars  1627. 

Svar  angående  en  bro  ocb  om  ryttarnes  inqvartering. 

Meinen  gruess  und  gutten  willen  zuvor.  Erbahre,  wohlweise, 
besonders  liebe,  euer  schreiben  den  29:ten  huius  ist  mir  zue  recht 
eingehändigett;    habe  darauff  dem  herren  Stadthalter  zue  Marien- 
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burgk  der  brücken  halber  meine  meinung  zuegeschrieben.  Will 
mich  auch  wegen  der  einquartierung  der  reutter  in  zwe  oder  drey 
tagen  nach  müglichkeit  resolviren.  Im  mittelst  befehle  ich  euch 
der  gnaden  Gottes.     Datum  Elbing  den  30  Martii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  89.     >Aii  E.  Rath  zu  Marienburgk». 


286.     TiU  stftderna  Königsberg.  Elbing  d.  80  Mars  1627. 

Philip  Sadlers  proposition  till  städerna  Königsberg:  ehuru  neutralitetens 
fördelar  varit  tydliga,  fördraget  därom  högtidligen  ingånget,  och 
Å.  O.  gärna  af  stått  från  ytterligare  erinringar  om  dess  upprätthåUande, 
▼ille  han  dock,  då  Sveriges  fiender  sökt  med  ränker  och  hotelser 
draga  Königsberg  från  detsamma,  samt  genomdrifvit,  att  tillförseln 
till  sTenskame  spärrats,  deras  värfnlngar  hindrats  och  deras  resident 
illa  behandlats,  genom  denna  beskickning  försäkra  om  Sveriges  trohet 
mot  fördraget,  på  hvars  vidmakthållande  äfven  af  Königsberg  han  räk- 
nade, samt  i  sådant  fall  ntlofva  sitt  skydd  mot  hvarje  angrepp.  Bäst 
bevarades  fördraget,  om  Königsberg  kraftigt  arbetade  mot  alla  vidriga 
rådslag  och  för  neutralitetens  utsträckande  till  bei  a  hertigdömet;  1  alla 
händelser   önskade    Å.  O.,  att  staden  skulle  undgå  det  hotande  ovädret. 

Obwohl  des  allerdurchläuchtigsten  grossmächtigsten  fursten 
undt  herrn,  herrn  Gustavi  Adolphi,  der  Schweden,  Gothen  und  t 
Wenden  königes  etc,  meines  allergnadigsten  königes  undt  herm, 
gevolmächtigter  Commissarius  undt  Gouverneur  General  der  landen 
des  königl.  antheils  Preussen  etc.  der  wohlgeborne  herr  herr  Axell 
Oxenstirn,  freyherr  zu  Chymito  etc,  der  gentzlichen  meinung,  es 
werde  diese  gutte  Stadt  undt  Bürgerschafft  nunmehr  den  effect  der 
vor  diesem  mit  Ihr.  Königl.  Mayittn  in  Schweden,  meinem  aller- 
gnadigsten königk  undt  herren,  geschlossenen  neutralitet  würcklich 
empfinden,  undt  gantz  unvonnöthen  sein,  dieselbe  wegen  festhaltung 
solches  heilsamen  contracts  von  Seiten  Ihr.  Königl.  May:ttn  mit 
fernerer  erklehrung  dero  königl.  gewogenheit  undt  sonderbaren,  ge- 
gen denselben  sambt  undt  sonders  tragenden  affection  zu  ver- 
sichern ; 

allermassen  högstged.  S:e  Königl.  May:ttn  sich  ihres  theils  von 
der  gutten  Stadt  durch  brieff  undt  andern  syncerationen  also  ver- 
sichert halten,  dass  sie  darauff  als  auff  einen  grundt,  welchen  die- 
selbe ohne  Verletzung  ihrer  ehren  undt  gutten  nahmens  nicht  umb- 
stossen  können,  zu  fussen  vermeinen; 
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in  dessen  anmerckung  dan  Ihr  ündn  der  königl.  herr  Gouverneur 
General  bisshero  all  fernere  underhandlung,  syneerationes  oder  er- 
innerungen  underlassen,  undt  nochmaln  E.  E.  undt  Hochgunsten  mit 
vielen  gewerb  gern  verschont  sehen,  alss  deren  auffrichtigen  candor 
undt  prudenz  sie  jederzeit  zuegetraut,  sie  werden  die  in  bona  fide 
et  sinceritate  fundirte  neutralitet,  wie  bisshero  rühmlich  von  ihnen 
bcschehen,  also  auch  hinfuro  unzerrissen  erhalten,  undt  sich  die 
niessung  derselben  lieblichen  frucht  weder  durch  list  noch  betreu- 
ungen  entziehen  lassen; 

nachdem  aber  Ihr.  Gndn  der  königl.  herr  Gouverneur  General 
mit  Verwunderung  sehen  undt  mercken,  das  Ihr.  Kön.  May:ttn  feindt 
allerhandt  mittel  und  practicken  undersuchen,  die  gutte  Stadt  von 
der  neutralitet  abziiziehen,  in  dem  sie  diess  heilsame,  wohl  inten- 
tionirtes  undt  von  vielen  hohen  persohnen  nicht  ungebilligtes  neu- 
tralitetwerck  nicht  allein  heimlich  undt  oblique,  mit  clausulirung 
undt  einsteckung  mentalischer  reservaten,  auff  stelzen  stellen  wollen, 
sondern  auch  dasselbe  öffentlich  undt  in  äugen  des  gantzen  ländes 
ungescheut  auff  das  hefftigste  traduciren,  undt  respectu  S:r  Königl. 
May:ttn  meines  allergnedigsten  königes  undt  herren,  alss  wann 
dieselbe  unter  solchem  praetext  der  gutten  Stadt  ein  abominandam, 
detestandam  deflendamque  servitutem  intendiren  undt  zuziehen 
wolte,  mit  höchster  undt  solis  armis  vindicanda  calumnia  beschmut- 
zen, der  gutten  Stadt  halber  aber  vor  ein  mantel  der  untreu  undt 
«bfnlls,  desswegen  die  ehrliche  leuth  als  pflicht-  undt  eydesver- 
gessene  beim  kopff  zu  nehmen,  zu  verfolgen,  ex  magnitudine  de- 
licti zu  straffen,  undt  also  die  neutralitet  zu  cassiren  zu  zwingen 
«ein,  aussruffen  undt  diffamiren; 

darbey  gesehen,  das  sie  auch  den  freyen  votis  undt  consiliis 
zu  dominiren  angefangen,  undt  unter  dem  fulmine  der  rebellion 
verbieten  wollen,  das  keiner  seinem  vaterlandt  weder  mit  Worten 
noch  der  that  patrociniren  undt  zu  dessen  fried  undt  ruhe,  oder 
wie  sie  es  heissen,  dem  veindt,  den  doch  weder  diese  Stadt  noch 
landt  nicht  hatt,  zu  gutt  ein  einig  wortt  reden  solle; 

undt  so  weit  durchgedrungen,  das  nach  ihrem  gefallen  undt 
willen  die  freye  commercia  auff  die  neutral  lande  gesperrt,  die 
jenige  so  zugeführt  in  verhafft  genommen,  die  königlichen  otficir 
undt  Werber  in  Unsicherheit  gesetzt,  die  Werbungen  gesperrt,  die 
königl.  soldaten  zerstreuet,  der  königl.  Resident  despectirt,  also 
das  man  sich  auch  der  conversation  mit  ihm  etzliche  wochen  ent- 
«chlagen,    voUendts  unge  warnet  der  residenz  vertrieben,  undt  nur 
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nicht  zwey  tage  umb  Ihr  Majttm  notturfft  auf  die  resolution  ein- 
zubringen geduldet  worden; 

welches  alles  doch  pacta  neutralitatis  et  tranquillitatem  publi- 
•cam  nicht  wenig  afficirt,  undt  von  Ihr.  EönigL  Maytt:n  und  dieser 
Stadt  feinden  allein  zu  verschwechung  der  einmahl  richtig  undt 
flancte  geschlossener  neutralitet  gemeint  undt  angesehen  ist,  damit 
also  das  bandt  der  einigkcit  undt  fried  zwischen  Ihr.  Maytt:n  undt 
dieser  gutten  Stadt  zerrissen,  die  Stadt  in  Unsicherheit  gesetzt,  undt 
endtlich  ihnen  den  friedhässigen  selbst  zur  aussbeuth  exponirt  und 
dargestelt  werde; 

Als  hatt  Ihr  Gndn  der  königl.  herr  Gouverneur  General  etc. 
tragenden  ambtes  halber  gebüren  wollen,  hierauff  ein  wachtsames 
äuge  zu  haben,  undt  pro  conservanda  mutua  securitate  der  aufF- 
gerichteten  neutralitet  nicht  zu  entsein; 

desswegen  sie  zu  vortstellung  der  interessirten  noturfft  von 
Ihr.  Ednigl.  Maytt:n  wegen  E.  E.  Hochweissheit  und  Gunsten, 
Einen  Hochweisen  Raht  der  dreyen  Städte  Königsberg,  mit  freundt- 
licher  Schickung  ersuchen  müssen. 

Versichern  zuvorderst  dieselbe,  das  wie  Ihr.  Königl.  May:ttn, 
mein  allergnädigster  könig  undt  herr,  bisshero  die  in  bona  fide  et 
sinceritate  fundirte  neutralitet  mit  höchstem  ruhmb  getreulich  un- 
derhalten, undt  derselben  weder  directe  noch  indirecte  nichts  dero- 
giren  lassen,  also  derselben  gnädigste  meinung  nochmaln  sey, 
mit  dieser  gutten  Stadt  solche  unzerbräuchlich  zu  continuiren, 
undt  solches  candide  et  sincere  nach  innhalt  der  auffgerichteten 
notul  undt  reversen; 

versehen  sich  aber  hinwiederumb  zu  dieser  gutten  Stadt  undt 
Bürgerschafft,  dieselbe  werden  bey  der  einmahl  auffgerichteten 
undt  verbriefften  neutralitet  ebenmessig  beständig  verharren,  die« 
selbe  candide  et  sincere  sine  mentali  reservatione,  oder  so  viel  an 
ihnen  ist,  underhalten,  undt  sich  weder  durch  list  noch  betrowun- 
gen  darvon  abführen  lassen; 

undt  erbieten  sich,  wo  dieselbe  durch  ein  oder  den  andern  dess- 
wegen gefehret,  angefochten  oder  bedrängt  würden,  sie  auff  an- 
ruffung  zu  entsetzen,  zu  schützen  undt  zu  vertheidigen,  allermassen 
Ihr.  Königl.  May:tt  vor  diesem  diese  gutte  Stadt  durch  dero  re- 
sidenten alhie  versichern  lassen. 

Ess  erachten  aber  Ihr  Gndn  der  königl.  herr  Gouverneur  Ge- 
neral, das  zu  erhaltung  dieser  heilsamen  neutralitet  und  facilitirung 
derselben  nichts  füglicheres  sein  könne,  alss  das  alle  widrige  con- 
silia   undt   machinationes,    welche    mutuam  securitatem  auffheben 

Assi  Oxenstierna  1:  3,  32 
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mögen,  geflohen,  dieselbe  bey  zeitten  entdeckt  undt  mit  allem 
ernst  Tigore  contractus,  durch  welchen  sie  wider  die  neutralitet 
nichts  geschehen  zu  lassen  verbunden,  gedempft,  undt  dan  durch 
keinerley  hülffe,  sie  sey  wie  sie  möchte,  der  feindt  gesterckt 
werde;  sonderlich  aber  dass  diese  gutte  Stadt  sich  dahin  bemühe^ 
wie  sie  die  neutralitet  nicht  allein  fiir  sich  erhalten,  sondern  auch 
auff  das  gantze  land  t  extendiren  möchten,  in  erwegung  das  es  ihnen 
schwer  undt  schier  unmöglich  fallen  solte,  ohn  eine  real  neutralitet 
des  gantzen  ländes  die  irrige  [o:  ihrige]  zu  erhalten  undt  ihre  hand- 
lung  undt  trafique  vortzusetzen. 

Welches  wie  Ihr  Gndn  der  königl.  herr  Gouverneur  General 
etc.  verhoffen,  dass  E.  E.  Hoch[weis8heiten]  undt  Gun6t[en] 
mit  allem  ernst  vorttreiben  werden,  also  wollen  sie  sich  in  fehl- 
schlagung der  general  neutralitet  nicht  versehen,  das  sie  sich  von 
der  ihrigen  entbunden  halten,  oder  sich  zu  quitirung  derselben 
vermögen  lassen  sollen. 

Solches  Ihr  Gndn  der  königl.  herr  Gouverneur  General  etc. 
E.  E.  Hochw[ei8sheiten]  undt  Gun8t[en]  erinnern  wollen,  nicht  da» 
sie  einigen  zweiffei  in  dero  treu  undt  dexteritet  setzten,  sondern 
allein  ihrer  Schuldigkeit  nachzukommen,  undt  der  Königl.  Maytt:nt 
gnadigste  vorsorg  für  diese  löbliche  Stadt  an  tag  zu  geben,  undt 
dan  sie  dieser  gutten  Stadt  erweisen  möchten,  das  sie  auch  fur 
ihre  persohn  mehrers  nichts  wünschten,  alss  das  diese  gutte  Stadt 
den  bevorstehenden  ungewitter  bey  zeiten  entgehen  undt  unter 
das  dach  gemeiner  securitet  kommen  undt  darunter  in  langwiriger 
prosperitet  erhalten  werden  möchte. 

Welches  wie  es  Ihr  Gndn  derselben  von  hertzen  wünschen,, 
also  sein  dieselbe  anstat  und  in  abwesen  Ihr  Maytt:n  all  ihr  ver- 
mögen dahin  zu  employeren  anerbötig. 

Kopla  dels  odaterad  1  Riksarkivet,  BrandeDbnrg-Bomssioa,  Förhandlin- 
gar, dels  i  K.  StatsarkWet,  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 
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286.     *FÜ1  ttflderna  Königsberg.  ElMng  d.  81  Mars  1627^). 

Srnkens  vikt  nch  fiendemas  ränker  kräfde  kanslerns  enträgna  arbete  på  att 
Königsberg  ej  läte  sig  dragas  från  nentralitetsfördraget,  men  han  hade 
hittills  ej  yelat  med  någon  beskickning  störa  laudtdagens  förhandlingar. 
På  grund  af  stämpUngar  från  polska  sändebud  och  andra  måste  han 
dock  na  affärda  Sadler  för  att  erhålla  visshet  om  stadens  ställning;  blott 
genom  neatralitet  kuode  den  skyddas  från  förderf,  och  de,  som  sökte 
skrämma  därifrån,  afsåge  blott  egna  fördelar  med  dess  ofärd.  Hoppas 
på  gynsamt  svar  för  Sadler  ooh  på  att  fördraget  blefve  stadfäst  samt 
genom  stadens  bemödande  äfven  ntsträckt  till  andra. 

Nobiles  atque  Spectabiles  D[omiJni, 
amici  observandi. 

Quam  propenso  et  dementi  in  univereos  Ducalis  BoruBsiae  Or- 
dincfl  atque  incolas,  inprimis  in  Civitates  vestrae,  affectu  S:a  R:a 
M:ta8  d:nu8  meus  clementipsimuB  anno  praeterito  vobis  vestrisque 
civibus,  initia  solemni  ritu  paetis  neutralitatis,  libertatem  commer- 
cioTum  omnemque  justae  amicitis  usum  et  fruetum  indulserit,  id 
grata  memoria  hactenus  a  Dionibus  viris  serratum  utrisque  nostrum 
gratulor,  et  in  posterum  servatum  atque  ad  plures  extensum  iri 
confido.  Res  ipsa  quidem  et  invidorum  prava  studia  flagitavere, 
ut  ssepius  hsec  inculcare  debuissem,  atque  instare  apud  D:ones 
v:ra8  intentius,  ne  se  a  ceptis  consiliis  salutaribus  dimoveri  paté- 
rentur,  quin  potius  id  operam  darent,  ut  neutralitatis  jura  solemni 
Serenissimi  Electoris  d:ni  sui  reliquorumque  Ordinum  accessione 
extenderentur  et  roborarentur;  verum  ne  viderer  diffidere  since- 
ritati  ac  prüden tisB  yestrae,  toto  hoc  tempore  malui  abstinere  omni 
missitatione,  cum  intelligerem  Ordinum  conventum  ac  publicas 
deliberationes  adhuc  durare.  Et  expectassem  eiusdem  exitum,  nisi 
ad  me  fnisset  delatum,  id  agitari  a  legatis  Polonicis  et  invidis 
aliis  tranquillitatis  nostrae  communis,  quo  sublatis  paetis  neutrali- 
tatis et  amicitiae,  mutuis  lanienis  implicaremur,  tentarique  rationes 
omnes,  quibus  in  hane  malorum  omnium  abyssum  D:ones  v:ras  et 
ceteros  incolas  Ducalis  Borussias  praecipitent. 

Ratus  igitur  sum  non  committendum,  ut  meo  silentio  et  mora 
communi  causae  desim;  quin  pro  ea  amicitia  (quam  servare  vobis- 
cum  et  firmandam  ab  serenissimo  Electore  ceterisque  Ordinibus 
Borussiae   urgere  a  S.  R.  M:te  d:no  meo  jussus  sum)  apud  D:ones 


^)  I  registratorbandet  i  Königsberg  (Ostpr.  Fol.  828  a)  är  brefret  dateradt 
d.  80  Mars. 
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v:ra8  insist^rem,  ut  enixe  niterentur  omni  sublata  incertitudine 
no6  in  proposito  firmare,  tranquillitatisque  nostrae  invidis  spem 
omnem  abrumpere.  Ea  mihi  est  confidentia  sinceritatia  ac  con- 
stantias  vestrae,  ut  id,  quod  semel  placuit  et  e  re  fuit  judicatum,  non 
possit  amplius  displicere,  nee  ad  quasvis  tempestates  mutari.  Pru 
dentia  autem  vestra  ea  est,  ut  facile  praerideatis,  nuUis  consiliis 
nisi  neutralitatis  exitium  Civitatum  vestrarum  et  ei  adjacentium 
regionum,  seu  nos  seu  Polonum  spectetis,  et  quicunque  tandem 
universi  belli  exitus  futurus  oit,  e^itari  posse;  unde  Diones  viras 
caute  dijudicaverint^)  eorum  animos  ac  studia,  qui  contraria  vel 
astute  suggerunt,  vel  interpositis  minis  aut  imperio  obtrudunt  con- 
silia,  non  illos  hoc  agere,  ut  D:onibu6  y:ri8  aut  Ducali  Borussiae 
bene  sit,  sed  ut  vestro  sanguine,  vestris  opibus,  vestro  denique 
exitio  sua  commoda  mercentur  et  suas  suppleant  cupiditates. 

Haec  equidem  non  minus  ad  reliquos  Ordines  Borussiae,  quam 
ad  Civitates  Regiomontanas  pertinent.  Verum  ideo  de  hisce  cum 
D:onibu8  y:ris  ago  confidentius,  quod  initis  pactis  neutralitatis  vo- 
biscura  amicitia  non  usu  tantum,  ut  cum  ceteris,  sed  et  publicis 
instrumentis  (irmata  et  consolidata  sit;  ideoque  me  spes  teneat, 
eondem  opera  vestra  nunc  extendi  ac  roborari  posse,  ne  si  ceteri 
se  subduxerint,  ruptura  sit  facilior. 

De  hisce  jussi  S.  R.  M:tis  secretarium  clarissimum  d:num 
Philippum  Sadlerum  uberius  vobiscum  agere  mentemque  meam 
explicare.  Quem  ut  meo  nomine  beneyole  auditum  habitumque 
exspectato  cum  response  quantocius  expediatis,  rogo,  idem  ofEcii 
a  me  opperientes,  qui,  quicquid  possum,  ad  quaevis  amicitiae  officia 
semper  cum  D:onibus  v:ri8  ac  vestratibus  paratus  futurus.  Deus 
optimus  maximus  consilia  vestra  dirigat  in  mutuam  pacem  et  nos 
conservet.     Dabantur  Elbingae  die  ultima  Martii  Anno  1627. 

AxelioB  Ozenstlerna,  eto. 

D:onum  Vestrarum  amicus 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Utannkrift:    »Noblllbas    atque    Spectabilibus   D[omi]Dl8   Prooonsnlibos  et 
CoDsalibuB  triam  Clyitatnm  BegioMontanarnm,  amioia  obseryandia». 
Påteoknadt:    >P:ntm  d.  19  April  1627». 

Efter  samtida  kopia  i  statsarklTet,  Königsberg,  jåmförd  med  afskrifft  i 
därvarande  registraturband  (Ostpr.  Fol.  828  a). 


^)  Reglstratnrbandet  har  difudieare  poterint. 
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287.     Till  Henning  Wagner,  borgmftstare  i  Altstadt-Königsberg. 

Elbing  d.  81  Mars  1627. 

Underr&ttelser,  som  ingått  i  dessa  dagar  om  polska  stämplingar  mot  nentra- 
liteten,  föranledde  A.  O.  att  bryta  sin  tjstnad  och  affärda  Sadler  (jfr 
föregående  bref);  hoppas  att  W.  skall  fråmja  hans  vårf. 

Nobilis  atque  Amplissime  vir, 
amice  observaDtissime. 

Ceptam  tecum  amicitiam  mutua  et  frequenti  literarum  com- 
municatione  prompti  animo  conservassem,  cum  ad  id  et  publicse 
me  Tationes  permoverent,  et  benevolentia  nostratibus  abs  te  exhibita 
me  non  parum  accenderet;  abstinui  tarnen  hactenus  certo  consilio, 
idque  ne  obessem  interventu  meo  salutaribus  consiliis  tuis.  Quas 
me  non  minus  ratio  movit,  ut  putaverim  consultius  nihil  quoque 
literarum  in  publicum  dåre,  nec  publica  consilia  Ordinum  ullo 
modo  turbare,  ut  tranquillitas  Ducalis  Borussias  Ordinum  potius 
studiis  liberrimis  quam  suggestioni  mese  deberetur. 

Verum  delatum  ad  me  hisce  diebus  est,  legatos  Polonicos 
Regis  sui  authoritate  et  imperio  conari  tollere  et  annuUare  pacta 
neutralitatis  vobiscum  inita,  et  non  tantum  extremam  vobis  ser- 
yitutem  obtrudere,  sed  etiam  ad  infanda  scelera  in  nostrates  exer- 
cenda  cogere.  Ideo  ne  quis  vel  metu  vel  ignavia  illorum  jussis 
accedat,  neve  quis  abreptus  hisce  tam  pravis  suggestionibus  se  pa- 
triamque  in  extremum  coniiciat  discrimen,  putavi  mei  muneris 
esse  et  amiciti»  nostrss  praevenire  haec  mala,  missoque  S.  R.  M:tis 
domini  mei  clementissimi  secretario,  clarissimo  d:no  Philippo  Sad- 
lero,  urgere  conürmationem  pactorum  neutralitatis  et,  quantum  in 
me  est,  ad  conservationem  amicitise  incitare  cumprimis  serenissi- 
mum  EliSi^pxem,  Principem  et  moderatorem  consiliorum  vestrorum, 
tum  amplissimum  Senatum  Civitatum  vestrarum,  cum  quibus  pacta 
neutralitatis  solemni  ritu  inita  et  firmata  sunt. 

Inter  omnes  autem  certum  habeo  Amplitud[inem]  tuam  et 
saluti  Civitatum  suarum  et  communi  tranquillitati  unice  deditam 
bonorumque  consiliorum  authorem  semper  ex[s]titisse;  atque  ideo 
tanto  facio  confidentius,  ut  credam  mihi  non  vitio  versum  iri,  si 
hoc  negocium  Amplit:ni  tuae  commendam  altius.  Nihil  opus  est 
multis  arguere,  quid  me  moveat  ad  hoc  soUicitandum,  multo  mi- 
nus,   quid  vos  incitare  debeat  ad  idem  studiose  expetendum;  sunt 
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enim  lisec  magis  perspicua,  quam  ut  illustrari  mereantur,  et  maior 
rcrum  futurarum  prospicicntia  tua,  quam  ut  suggeri  debeant.  Ita- 
que  hisce  omnibus  accuratiseimo  judicio  tuo  commiBsis  id  unice 
xequiro,  ut  Amplitudo  tua,  suetis  consiliis  insistene,  reliquorum 
studia  et  animos  moderetur  et  accendat  ad  ea,  quss  conservare 
tranquillitatem  et  commoda  communia  queant,  dictumque  d:num 
Sadlerum  beneyole  habitum  foveat  et  cum  bono  responso  expediri 
faciat,  atque  de  me  sie  existimct,  me  non  solum  caussae  communi 
vehementer  et  sincere  deditum,  sed  Åmplit:m  tuae  cunctis  bene- 
volentiae  ofBciis  addictum  esse.  Hisce  Deum  precor,  ut  Ampli- 
tudinem  tuam  salvam  ac  incolumem  conservet.     Dabantur  etc. 

Kopia  i  E.  StatsarkWet  i  Königsberg,  Oatpr.    Fol.  828  a. 


288.     Till  Levin  von  dem  Enesebeck.     Elbing  d.  81  Mars  1627. 

Om  anledningarna  hvarför  A.  O.  mäst  brjta  sin  tystnad  och  affärda  Sadler 
(jfr  N:o  285—287);  hos  kurfursten  skulle  denne  yrka  pä  hans  bekråftelse 
k  neutraliteten  och  dess  utsträckande  till  hela  hertigdömet,  och  anbe- 
falles  hans  värf  till  bästa  understöd  af  Knesebeck,  som  utan  tTifrel  in- 
såge,  huru  den  evangeliska  saken  utan  enighet  bland  dess  äterstäcnde 
furstar  skulle  i  grund  förderfvas,  och  Preussen,  vid  en  brytning  mellan 
Sverige  och  kurfursten,  bllfva  krigsskådeplats  för  svenskar  och  polackar. 
Om    vinterns    krigsrörelser,  en  svensk  seger  vid  Chrlstburg;  Putzigs  fall. 

Magni fice  et  Nobilis  Domine, 
amice  observande. 

Significaveram  anterioribus  meis  brevi  ad  vos  scripturum  de 
cunctis,  qu8e  in  absentia  ser:mi  Electoris  domini  tui  contigerant, 
movendaque  mihi  viderentur^).  Verum  mutata  sententia  subsistere 
aliquandiu  mihi  visum  est;  eram  enim  ursurus  confirmationem  et 
ad  reliquos  Ordines  Borussise  extensionem  neutralitatis  cum  Be- 
giomontanis  initee,  idque  speciali  jussu  S.  R.  M:tis  domini  mei  cle- 
mentissimi,  at  cum  Ordines  iterum  convenisse  intelligerem  delibe- 
raturos  et  de  hac  et  de  aliis  sahiti  Borussiae  necessariis,  consulto 
abstinui  omni  communicatione,  quo  tranquillitas  publica  propriis 
Serenissimi    Electoris    studiis    ac    liberrimis    Ordinum    votis  potius 


1)  Jfr  ofvan  N:o  267. 
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<]nam    suggestioni    me»   deberetur,    tum  ne  quam  causam  calum- 
niandi  pacis  oBoribus  darem. 

Nunc  tempus  maxima  sui  parte  elapsum  est;  prasterea  defer- 
tur  ad  me,  legatos  Polonicos  et  alios  pacis  invidos  magis  quam 
«Ute  et  vehementius  insistere,  nescio  quas  minas  intermiscendo, 
ut  jussu  et  imperio  Begis  Poloniae  pacta  neutralitatis  snblata  anni- 
hilentur,  omnis  inter  nos  amicitia  eiusqne  usus  et  commerciorum 
tollatur;  tum  ne  quis  feratur,  qui  verbis  factisve  communi  trän- 
4}uillitati  patrocinari  audeat,  utque  nostrates  sine  uUo  respectu 
-captiventur,  et  quae  eins  generis  sunt  alia. 

Non  est  operse  pretium  scribere,  quam  hsec  nobis  indigna 
«unt,  cum  illa,  si  consiliis  ac  hortatibus  minus  proiiciamus,  armis 
simus  submoturi;  vobis  certe  ac  Borussis,  genti  hactenus  liberrimss, 
indignissima  illa  sunt,  in  eam  servitutem  e  libertate  prsecipitari, 
ut  nee  sentire,  quid  velis,  nee  quod  sentias,  dicere  liceat.  Haecne 
illa  Polonica  est  libertas  aurea,  quam  tantopere  multi  jactant,  quam 
plurimi  ad  mutationem  usque  status  praesentis  affectant?  NuUum 
puto  graviorem  servitutem  ingenuis  hominibus  intentari  posse, 
quam  si  ad  nutum  et  arbitrium  alterius  sublato  sufiragiorum  jure 
non  agere  modo,  sed  et  spiritum  ducere  oporteat. 

Cum  igitur  tranquillitas  communis  hisce  seu  jussis  seu  con- 
siliis abrepta  et  eversa  nos  quoque  paulatim  trahat,  et  si  adsensum 
Borussi  pravis  hisce  suggestionibus  praebuerint,  etiam  consiliorum 
mutationem  apud  nos  fore  necesse  sit.  Ideo  abrumpendum  mihi 
meum  fuit  silentium,  et  quod  a  S.  R.  M:te  domino  meo  in  man- 
datis  habeo,  ante  exitum  conventus  Regiomontani  urgenda  extensio 
juris  neutralitatis  ad  reliquos  Ordines  et  confirmatio  serimi  Elec- 
toris  domini  tui.  Mitto  igitur  secretarium  S.  R.  M:ti8  dominum 
Sadlerum  tibi  non  ignotum;  atque  inprimis  rogo,  ut  pro  summo 
«tudio  tuo  communis  rei  et  salutis  Principis  tui,  tum  pro  huma* 
nitate  tua  consueta  illum  foveas,  et  causam  hanc  consiliis  tuis 
juves,  quo  grato  cum  response  expeditus  praebeat  brevi,  volente 
Deo,  adventanti  S.  R.  M:ti  causam  optime  et  amicissime  de  Prin- 
cipe tuo  sentiendi,  nobisque  omnibus,  qui  S.  R.  M:ti  sumus  servi- 
tiis  ac  fide,  communi  autem  caussae  affectu  addicti,  in  proposito 
tranquillitatis  et  amicitiae  mutuae  conservandae  persistendi. 

Tu  ipse  nosti  et  dijudicabis  sine  dubio  accurate,  quam  nihil 
nunc  sit  salutarius,  quam  fidam  firmamque  servari  inter  paucos 
Evangelicos  Principes  superstites  animorum  conjunctionem;  qua 
laxata  quicquid  reliquum  est,  illico  ruet  et  dilabetur.  Eadem 
autem    firmiter    adstricta,    spes    est  communem  caussam,  si  minus 
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pristino  nitori  reetitui,  ast  sustentari  in  meliora  tempora  posse. 
Ego  ex  animo  Deum  precor,  ut  qui  dos  Dasei  voluit  in  haec  tur- 
buloDta  tempora,  quae  ipsi,  si  humaDO  more  loqui  velimus,  pravia 
et  iDertibus  coDsiliis  nostris  attraximus,  is  pro  8umn:ia  misericordia 
sua  et  in  Ecclesiam  ineffabili  ainore  nunc  salutaribus  suggestis 
consiliis  fulciat  praecipitatas  Evangelicorum  res,  et  avertat  spiritum 
vertiginis,  ne  et  paululum  id,  quod  superest,  cum  extremo  Eccle- 
siae  ac  bonorum  omnium  dispendio  in  casum  ac  ruinam  detur. 

Vide,  optime  Enesenbechi,  si  consiliis  aut  jussis  Polonicis  aurem 
praebueritis  vel  spe  vel  metu  adducti,  quo  res  casura  sit.  Rum- 
petur  illico  vinculum  inter  S.  R.  M:tem  et  serenissimum  Principem 
tuum,  nee  erit  Ser:ti  ipsius  ideo  solidior  cum  Polono,  ut  taceam 
eins  sectae  alios,  amieitia;  resque  communis  hae  distractione  nescio 
anne  magna  sui  parte  soluta  labascat.  Belli  et  omnium  malorum 
sedes  eoUocabitur  extemplo  in  ditionibus  Seritis  ipsius,  nos  quidem 
tuendi  nostri  attrahente  necessitate,  Polonis  jamdiu  bis  oecasioni- 
bus  iutentis  et  inhiantibus;  qui  cum  suis  non  parciant  nee  incen- 
diis  abstineant,  cuncta  in  Ducatu  laxatis  habenis  susque  deque 
laturi  sunt.  Nee  erit  discrimen  uUum  inter  amicos  hostesque,  et 
qui  Borussiam  tutaturi  sunt,  tum  in  futurum  erunt  graves  domini, 
ut  tum  Principem,  tum  subditos  bostilium  armorum  capiat  ali- 
quando  oblivio. 

Nolo  hisce  immorari,  probe  sciens  nihil  te  eorum  latere,  et 
quanto  me  propior  sis  istis  consiliis,  eo  etiam  peoitius  illa  inspi- 
cere.  Indigitasse  sat  est,  atque  id  quoque  mihi  abs  te  ignosci 
spero,  fretus  exigua  licet,  tamen  non  iniueunda  conversatione  ac 
familiaritate  tua,  inprimis  quod  me  ad  haec  scribenda  affectus  in 
Principem  tuum  et  rem  communem  impellat.  Tu  interim  cum 
aliis  yideris,  quae  sint  in  rem  vestram  et  usum  ditionum  Principis  tui. 

Quas  hie  aguntur  apud  nos,  et  in  quo  statu  res  sint,  credo 
tibi  ob  propinquitatem  notius  esse,  quam  ut  scribere  audeam. 
Hyemem  hunc  transegimus  nuUa  cum  hoste  dimicatione,  sed  tan- 
tum  yelitationibus  et  parvis  exercitiis  militaribus.  Hostis  stre- 
nuam  operam  navavit  in  urendis  et  depraedandis  pagis  rusticorum,. 
ac  si  prae  indignatione  nobis  aegre  faceret.  Si  hoc  domi  suas  facit» 
quid  in  hostico,  quid  apud  suspectos  amicos  facturus?  Die  1& 
Martii  hostem  Christburgi  incaute  agentem  ex  improviso  adorti 
sumus,  et  duas  alas  Hussarorum,  tres  alas  Cosaccorum  unumque 
vexillum  Heiduccorum  cecidimus,  ut  pauci,  inter  quos  dux  eorum 
Kossakowski,  vix  evaserint.  Csesi  sunt  circiter  500,  et  ultra  700 
equi  capti  cum  duobus  signis  militaribus. 


505 

Paudhacbium  venit  prseterita  septimana  in  hostium  potestatem^ 
verum  cum  loci  Guberoatorem  nondum  convenerim,  veras  dedi- 
tionis  causas  referre  nequeo. 

Hsec  ferme  sunt,  qun,  ut  scribam,  nunc  in  promptu  sunt;  nam 
caetera  vobis  ob  liberum  cum  Polonis  aliisque  commercium  multo 
quam  mibi  notiora  puto.  In  cseteris  cupio  mihi  occasionem  pne* 
beri  testandi,  quam  sim  prompte  animo  ad  ea,  quse  tibi  grata  cog- 
novero.     Vale.     Dabantur  etc. 

Kopia  i  K.  Statsarkivet  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  828  a. 


289.     Till  Georg  Wilhelm,  korftirste  af  Brandenburg. 

Elbing  d.  81  Mars  1627. 

Kanslern  anser  sig  ej  längre  kunna  yidblifva  sin  afslkt  att  afvakta  landtda- 
gens  utgång,  utan  affär  dar  nu  Sadler  för  att  begära  neutralitetafördra- 
get bekräftelse  och  utsträckning;  konungens  tiUgifvenbet  för  huset  Bran- 
denburg, hans  önskan,  att  dess  besittningar  skulle  fredas  för  kriget. 

Serenissime  Princeps,  Domine  Benignissime. 

Etsi  mihi  fuerat  constitutum  multo  ante  Sei[enita]tem  v[e8t]ram 
literis  meis  officiose  invisere,  eidem  in  memoriam  re^ocaturus  jura 
amiciti«  et  pacta  neutralitatis,  qu«  Sacrae  Kegi«  M:ti  d[omi]no 
meo  clementissimo  cum  Ser:te  v:ra  intercedunt,  aut  anno  prseterito 
cum  Civitatibus  Regiomontanis  sunt  inita  et  in  effectu  cum  uni- 
versis  Ordinibus  incolisque  Ducalis  Borussias  servata,  ut  nunc  per 
Serenitatem  vestram  firmentur  ac  roborentur;  tamen  ne  consulta- 
tiones  Seritis  vestrae  cum  suis  inteiventu  meo  turbarentur,  huc 
usque  visum  est  omni  missitatione  abstinere^).  Nunc  vergente  ad 
exitum  conventu  Ordinum  Borussise,  memor  accepti  mandati  ,regii 
nec  possum  nec  debeo  haec  silentio  diutius  prseterire,  quin  et  lite- 
ris meis  et  misso  secretario  S.  £.  M:tis  d:ni  mci,  clarissimo  Phi- 
lippo  Sadlero,  apud  Ser:tem  v:ram  insistam,  ut  exercita  hactenus 
jura  amicitiae  pactaque  neutralitatis  inita  per  Ser:tem  v:ram  robo- 
rentur, et  ad  universos  subditos  suos  Ducalis  Borussia^,  cuiuscun- 
que  sint  Ordinis,  extendantur.   neve  quid  incertitudinis  aut  suspi- 


')  Jfr  ofran  sid.  477,  slutet  af  noten. 
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cionis    animis    nostris    insideat,  ut  sub  Serrtis  vestrae  manu  eorum 
confirmatio  mihi  nomine  S.  K.  M:ti8  exhibeatur^). 

Ea  est  animi  S.  R.  M:ti8  in  Ser:tem  y:ram  totamque  eius  do- 
mum  propensio,  ut  nihil  sibi  non  ab  eudem  promittat,  quod  ab 
amico  et  affine  praestari  possit  ac  debeat;  atque  ideo  vel  maxime 
exoptet,  istiusmodi  cousiliis  apud  Ser:tem  v:ram  Ordinesque  Du- 
calis  Borussia}  locum  fore,  quorum  vi  hisee  periculosis  temporibus 
bellorum  motus  ac  incommoda  arceri  a  finibus  aut  ad  minimum 
a  visceribus  ditionum  Seritis  Y:rae,  non  attrahi  queant.  Idquc 
cum  existimem  secundum  Deum  in  potestate  Ser:tis  y:r8e  eiusque 
subditorum  esse,  precor  eundem,  ut  suggerat  salutaria  ac  tran- 
quillitati  dedita  consilia,  ac  Ser:tem  v:ram  officiose  rogo,  ut  dictum 
secretarium  S.  R.  M:tis  benigne  auditum  exspectato  cum  responso 
quantocius  expedire,  meque  hac  incertitudine,  nomine  Regis  mei, 
exsolvere  velit,  in  ceteris  et  quse  ipsi  grata  sunt,  me  ad  qusevis 
studia  officiaque  paratissimum  habitura.  Dens  optimus  maximus 
Ser:tem  Y:ram  cum  incljta  domo  diutissime  salvam  incolumemque 
conservet.     Dabantur  Elbingae  die  ultima  Martii  Anno  1627. 

Ser[enita]tis  V[est]rae 
officiosissimus  servitör 

Azelias  Oxenstierna  etc. 

Axelius  Oxenstierna  mp. 

Utamhrift:    tSerenittlmo   Prlndpl  ac  D:no  Geoigio  WUhelmo,  Marohioni 
Brandebargensit  etc, 

PåtecJming:    »Pnos.  17  April  1627t. 

Original   med   egenhftndtg  underskrift  i  Geb.  StaatsarcbiT,  Berlin;  egen- 
händigt koncept  i  Rikaarkivet. 


^)  Jfr  nedan  N:o  292. 


507 


200.     Till  Qeorg  Wilhelm»  korfünite  af  Brandenburg. 

Elbing  d.  81  Mars  1626. 

Om    Pangerwltz'   orättmätiga   fängslande  och  qyarhäliande;  A.  O.  begar  hans 
frigifrande,  att  ej  Tftnskapen  med  Brandenburg  mätte  rabbas. 

Serenissime  Princeps,  Domine  Benignissime. 

Non  dubito,  quin  ad  aures  Serztis  virsd  devenerit,  capitaneum 
Pangervitiam,  jussu  sacrae  Regise  Mitis  dmi  mei  clementissimi  ad 
militem  colligendum  Kegiomonte  degcntem,  ipso  S.  R.  Mitis  ex 
hisce  oris  discessu  mandato  dmorum  Regentum  Borussiae  in  vin- 
cula  conjectum  et  in  hunc  usque  diem,  me  nequicquam  eins  eli- 
berationem  urgente,  detentum^).  Tuli  bsec  patiente  animo,  quod 
spes  esset,  eum  adventu  Ser:ti8  virse  facile  suis  vinculis  solutum 
fore.  Nunc  cum  nihilominus  adstrictus  sit,  causam  eins  oiBciose 
commendandam  Ser:ti  v:r«  puto. 

Est  servitiis  S.  R.  Mitis  d:ni  mei  addictus;  militem,  fretus 
amicitia,  quae  S.  R.  M:ti  cum  Ser.te  v:ra  interccdit,  et  pactis  neu- 
tralitatis,  idque  jussu  Regis  mei  collegit,  nee  abstinere  a  quoquam 
monitus,  ut  in  eo  nuUa  sit  eius  culpa.  Si  quid  peccavit,  de  quo 
mihi  non  constat,  privatum  id  est  delictum,  nee  cum  ludibrio  S.  R. 
M:tis  d:ni  mei  vindicandum;  nibil  autem  tale  commissum  fuisse 
ex  eo  constat,  quod  in  hunc  usque  diem  nusquam  causam  dicere 
licuerit. 

Me  quidem  ratione  muneris  mei  movet  injuria  ministro  regio, 
magis  autem  S.  R.  M:ti  boc  facto  illata,  cum  et  miles  conscriptus 
fltimptu  regio  magna  parte  dilapsus  sit,  et  ipsa  incarceratio  et  diu- 
tuma  detentio  sine  uUa  causse  cognitione,  veluti  ex  contemptu 
profecta,  animum  S.  R.  M:ti8  forsan  sit  Yulneratura.  Quapropter 
Sentem  Y:ram  officiosissime  rogo,  ut  et  S.  R.  M:tis  amicissimi 
aflinis  sui  et  innocentis  Pangervitii  babita  ratione,  hunc  suis  vin- 
culis exemptum  et  libertati  et  servitiis  regiis  restituere,  utque 
ipsi  satisfiat,  jubere  velit.  Id  et  summa  sequi  täte  nititur,  et  con- 
venit  mutuse  amicitiae;  qua  neglecta,  saepe  ex  parvis  principiis 
magna  incendia  consequi  solent,  ut  minime  dubitem,  Ser:tero 
v:ram  hisce  praßveniendis  prompte  animo  cunctas  suspicandi  occa- 
siones  abrupturam  esse. 


»)  Om  Pangerwltz  jfr  ofvan  N:o  211,  219,  222  m.  fl. 
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Ego  quoque  sicuti  spero,  hanc  meam  intercessionem  saluti  ac 
restitutioni  Pangervitio  futuram,  ita  nihil  babiturus  sum  gratius, 
quam  si  intelligam  quicquam  officii  seryitiiqiie  Ser:te  v:raß  accep* 
tum  a  me  pnestari  posse.  Deus  optimus  maximus  Ser:tem  y:ram 
cum  iDclyta  sua  domo  quam  diutissime  incolumem  floreutemque 
conservet.     Dabantur  Elbingae  die  ultima  Martii  A:o  1627. 

Serenitatis  Vestrae 
officiosissimus  servitör 

Axelias  Oxenstierna,  etc. 

Axelius  Oxenstierna  mp. 

Utanskrift  säsom  N:o  289. 

Original  med  egenbändlg  nnderskrlft  i  Geh.  Staatsarchiv,  Berlin;  ä  en 
kopia  {  Statsarkivet,  Königsberg,  ftr  antecknadt:  tZnr  reglstratar  kommen  den 
24  April.  1627t. 


201.    Skyddsbref  fdr  Tiegenhoftika  omr&det. 

Elbing  d.  1  AprU  1627. 

Demnacb  der  Königl.  May:tt  Gouverneur  General  dieser  lan- 
den des  königl.  antbeills  Preussen  etc.  S:r  Gn.  in  glaubwürdige 
erfahrung  kommen,  das  zuewieder  deroselben  Verordnung  die 
kahlen  und  aussgebrandte  hüben  im  Tijenhoffischenn  von  den 
königl.  officirern  und  soldaten  mit  station  und  andern  aufflagen 
belegt,  die  leuth  darüber  beunruhiget,  überfallen  und  belästiget, 
imgleichen  von  den  verloffenen  hüben  das  getreydig  ausgedro- 
sehen,  wegkgeführet,  die  heusser  spolijrt  und  nach  gefallen  be« 
schädigt  werden;  unnd  aber  Ih.  Gn.  nicht  gesunnen  die  abge- 
brandte  und  kahle  hüben  dergestalt  unerträglich  zue  beschweren, 
weiniger  einem  oder  dem  andern  eigenwillige  gewaldt  und  thät- 
ligkeit  üben  zue  lassen;  als  befehlen  dieselbe  hiemit  allen  und 
jeden  ernstlich,  das  sie  sich  solch  eigensinniger  belästigung  und 
gcwaldtthaten  gentzlich  enthalten,  und  sich  hinfüro  keiner  unter- 
stehe, einigem  sein  armuth  dergestalt  schwerer  zue  machen,  oder 
in  den  verloffenen  güttern  zue  disponiren,  bey  Vermeidung  höch- 
ster und  unablesslicher  straff  etc.     Elbing  den  1  Aprilis  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  42.     >Ein   bevehllcb,  das  die  im  Tijenboff  nicht 
sollen  betinrahiget  werden>. 
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292.     Till  Gtoorg  Wilhelm,  kurfurste  af  Brandenburg. 

Elbing  d.  2  AprU  1627. 

1.  Sadlers   proposition  till  karfarsten,  med  förklaring  att  de  neatralitetsför- 

bandÜDgar,  som  konnngon  sjftlf  inledt  genast  vid  sin  ankomst  till  Preas- 
sen,  och  kanslern  dftrpä  haft  i  nppdrag  att  fallfdlja,  ehura  han  af  h&n- 
sjn  för  landtdagen  låtit  dem  anst&,  ej  Iftngre  kunde  andanakjntas,  ntan 
måste  A.  O.  na  genom  8.  begåra  besked,  bamyida  kurfursten  ville, 
jämte  ständerna  på  landtdagen,  bekräfta  och  till  hela  bertigdömet  ut- 
sträcka det  med  Königsberg  ingångna  neutralitetsfördraget. 

2.  Besvärspunkter   med   begäran   om    rättelse  genom  kurfursten  i  den  orätt, 

som  tillfogats  svenskame  genom  tillförselförbudet,  förhindrande  af 
deras  värfningar  oob  öfverväld  mot  de  värfvande,  Pangerwlts*  fängs- 
lande, stämplingarna  mot  Qodemann  samt  polackames  härjningståg  från 
bertigdömet  in  på  det  svenska  området. 

Es  zweiffeit  der  Königl.  May:tt  in  Schweden  etc.  Gouverneur 
Generali  der  landen  des  königlichen  antheils  Preussen  nicht,  Ihre 
Churf[urstliche]  D[ur]chl[euchtigkei]t  werden  so  woll  aus  dero 
ansehnlichen  herrn  Gesanten,  als  Preussischen  Regimen tsrathen 
relationen  ausführlich  und  gnedigst  verstanden  haben,  wass  die 
Königl.  May:tt,  mein  allergnedigster  könig  und  herr,  zu  anfang 
dero  getrungenen  Preussischen  expedition  und  strax  im  eintritt 
in  diese  lande  mit  gedachten  I.  Churf.  Dchl.  Preussischen  Regi- 
mentsrathen,  wegen  aufrichtung  einer  auf  die  sämbtliche  unter- 
ifaanen  I.  Churf.  D.  herzogthumbs  Preussen  extendirter  real  neu- 
tralitet, für  tractat  und  handlung  so  schrifft-  als  mundlich  ge- 
pflogen; 

alles  zu  dem  ende,  damit  S.  Königl.  May:tt  I.  Churf.  D.  ein 
klares  document  dero  freund-schwägerlichen  affection  fürstellen, 
und  dieselbe  vorgewissem  möchten,  das  S.  Eon.  May:tt  nichts 
mehrers  wünschten,  als  wegen  solcher  und  dann  der  religions 
conformitet  I.  Churf.  Dchl.  landt  und  leute  in  bestendigem  flor 
und  allem  gedeylichem  aufnehmen  zu  sehen,  hingegen  nichts  mehrers 
betrauern  würden,  als  wann  sie  erfahren  musten,  das  diese  edle 
lande  durch  unzeitigen  eiffer  sich  in  frembde  krieg  unnötig  ein- 
mischen, sich  dadurch  in  eussersten  ruin  stürzen,  und  zweyen 
feindlichen  kriegsheren  zum  raub  darstellen  selten; 

welches  dan  Sr.  Königl.  May:tt  so  hoch  angelegen  gewesen, 
das  da  schon  dieselbe  dis  woll  intentionirte  werck  in  dero  anwe- 
eenheit,  aus  mangell  der  zeit,  und  dann  das  mehrwolgedachte 
Regimentsräthe   die    entliche    volziehung   auff  Ihre  Churf.  D.  als 
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ihre  landesfurstliche  hohe  obrigkeit  verschoben,  nicht  vol  bringen 
können ; 

S.  Eon.  May:tt  nichts  desto  weniger  diesen  landen  die  neu- 
tralitet, als  volkömblich  geschlossen,  in  effectu  jederzeit  zu  gemes- 
sen verstattet,  solches  auch  dero  hinterlassenem  gevollmächtigtem 
Commissario  unnd  Gouverneur  General  vortzusetzen  mit  sonderm 
vleis  anvertrauet,  und  dis  angefangene  werck  in  eine  entliche 
richtigkeit  zu  bringen  gnedigst  eingebunden. 

Nun  hette  wolgemelter  königl.  Gouverneur  General,  diesem 
königl.  befehll  zu  schuldiger  folge,  I.  Churf.  Dchl.  woU  alsobal- 
den  zu  dero  glücklichen  ankunfft  in  dero  flirstenthumb  Preussen 
anlaufien,  und  sich  dero  gnedigsten  willens  gedachter  neutralitet 
halber  erkundigen,  und  umb  gewisse  gnedigste  resolution  anhal- 
ten können.  Es  hat  aber  derselbe,  in  anmerckung  das  I.  Churf. 
Dchl:t  mit  dero  landschaffl  diese  zeithero  eben  darumb  beysam- 
men,  die  heilsahme  mitteil  dero  landt  und  leute  in  bestendiger 
wolfart  zu  erhalten  (deren  keines  dann  diesem  nuzlichen  werck  pne- 
valiren  können)  zu  untersuchen,  Ihre  Churf.  D.  rümbliche  consilia 
nicht  turbiren,  sondern  des  Schlusses  dero  landtags  crwartten,  in- 
mittelst aber  nicht  unterlassen  wollen,  Ihrer  Mmy:tt  wolmeinendem 
anfang  na  2h,  anstatt  deroselben  I.  Churf.  D.  landt  und  leuthen 
allen  nachbarlichen  gueten  willen  zu  erweisen,  dieselbe  die  jura 
amicitise  et  neutralitatis,  als  wenn  sie  volkömblich  geschlossen  ge- 
wesen, gemessen  zu  lassen  und,  so  viel  immer  die  natur  des  krie- 
ges  zugelassen  und  muglich  gewesen,  dieselbe  von  überlast  und 
kriegpressuren  zu  befreyen. 

Nachdem  aber  der  schluss  Ihrer  Churf.  D.  landtages  sich 
wieder  verhoffen  etwas  verweilet,  und  vermutlich  I.  Churf.  Dchl. 
resolution  noch  lengers  hemmen  möchte,  unterdessen  aber  der 
Königl.  May:tt,  unsers  allergnedigsten  königes  und  herm,  feinde 
sich  je  lenger  je  mehr  bemühen,  die  woll  affectionirte  und  zu 
friede  und  ruhe  geneigte  gemüter  von  heilsahmen  und  ihrem 
vaterlande  nuzlichen  consiliis  theils  durch  heimbliche  practicken 
abzuziehen,  theils  durch  öffentliche  betxohungen  abzuschrecken, 
und  also  die  neutralitet  und  freundschafft  zwischen  I.  Eon.  May:tt, 
meinem  allergnedigsten  könige  und  herrn,  und  diesen  landen  zu 
verhindern  und  aufzuheben; 

zudem  ohne  das  die  instehende  jharszeit  und  kriegsnotturffl 
I.  Kön.  May:tt,  meinem  allergnedigsten  könig  und  herm,  nicht 
zulassen  lenger  also  in  Unsicherheit  und  zweifeil  mit  höchstem 
ihrem  nachteill  zu  liegen; 
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als  hat  wolermelter  königl.  herr  Gouverneur  General  Sr.  Eö* 
nigl.  May:tt  gnedigfiten  willen  weiter  nicht  ausstellen  können, 
sondern  in  I.  May:tt  nahmen  dero  secretarium  an  I.  Churf.  D. 
ahferttigen,  und  dieselbe  unterthenigst  erinnern  wollen,  I.  Churf. 
D.  geruhe  ten  sich  gnedigst  zu  erklären,  ob  dieselbe  die  vorge- 
schlagene und  theils  mit  dero  Churf.  D.  Städten,  mit  bewilligung 
der  herm  Regimen tsräthen  vol  kömblich  geschlossen[e],  in  efiectu 
aber  von  dem  gantzen  landt  bishero  würcklich  genossene  neutra- 
litet zu  ratificiren,  auf  dero  sämbtlich  herzogthumb  Preussen  zu 
extendiren,  und  also  noch  in  diesem  land  tag,  publico  Ordin  um 
consensu,  zu  schliessen  geneigt  sein; 

damit  also  allcrhöchstgedachter  Königl.  May:tt  dermahll  eins 
der  zweiffei  und  Unsicherheit  benommen  werde,  und  dieselbe, 
wessen  sie  sich  ins  künfilige  dis  orths  zu  versehen,  wissen  möge; 

unterthenigst  nicht  zweiffeinde,  Ihre  Churf.  Dchl.  sich  auf 
solch  nothwendig  ansuchen  gnedigst  also  ercleren  werden,  damit^ 
die  Königl.  May.*tt  in  werck  zu  spueren,  das  ihre  bishero  getra- 
gene freund-schwägerliche  neigung  und  gebrauchte  connivenz  nicht 
übel  angelegett,  sondern  mit  gleichförmiger  affection  wiedergolten 
werde,  I.  Churf.  D.  lande  Selbsten  aber  in  fried  und  ruhe  bei  der 
lieblichen  frucht  der  bishero  verspuerten  neutralitet  lenger  florirea 
können,  unnd  dann  er,  der  königl[iehe]  herr  Gouverneur  selbsten, 
auch  ursach  habe,  sich  der  heilsamen  confirmation  und  volziehung 
dieses  Christlichen  wercks  zu  erfreuen,  und  anstath  und  in  ab- 
wesenheit  Ihrer  May:tt  dasselbe,  mit  respective  bezeigung  gegen 
I.  Churf.  D.  und  dero  landen  allerdienstwilligen  officien  und  Ver- 
mehrung alles  nachbarlichen  gueten  willens,  freundschafft  und 
oorrespondenz  (inmassen  bishero  geschehen),  stets  wehrend  zu  un- 
terhalten. 

Dazu  denn  wolermelter  königlicher  Gouverneur  General  sich 
jederzeit  unterthenigst  willig  erbietet. 


Gravamina. 

Ihre  Churf[ur8tliche]  D[ur]chl[euchtigkeit]  unterthenigst  bey- 
zubringen,  befindet  sich  der  königl.  Schwedische  herr  Gouverneur 
Genera  der  landen  des  königl.  antheils  Preussen  hierinnen  be- 
schwert: 

dass  vergangenen  herbst  die  zufuhren  in  die  Pillaw  verbot- 
ten    und    neulich    alle   handlung    auf  die    Schwedische  occupirte 
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orter  im  Füretenthumb  durch  öffentlich  interdict  inhibirt,  inglei- 
chen die  Schwedische  Werbungen  gespert,  die  soldaten  dissipirt, 
die  officirer  gefenglich  genommen  und  zum  theill  dem  feindt 
überlieffert  worden. 

Bittet,  weiln  solches  den  pactis  amicitise  und  bishero  unter- 
haltener freundschafft  zuwieder,  I.  Churf.  D.  wolten  gnedigst  ge- 
ruehen,  hierinnen  die  fUrsehung  zu  thun,  damit  den  commerciis 
ihr  ungesperter  lauff  gelassen,  die  Werbungen  und  Sicherheit  den 
Schwedischen  officirem  verstattet,  und  die  sich  an  ihnen  ver- 
greiffen,  gebuerend  angesehen  werden; 

sonderlich  aber,  das  I.  Kön.  May:tt  capitain  und  verpflichter 
diener  Christoff  von  Pangerwitz  aus  der  verhafft,  in  welcher  er 
bis  dato  allein  aus  diesem  fundament  zu  nicht  geringer  ver- 
flchimpfung  Ihrer  Königl.  May:ttn,  meines  allergnedigsten  herm, 
über  alle  dero  herm  Gouverneur  Generalen  intervention,  indicta 
et  inaudita  causa,  gehalten,  gelassen  und  zufrieden  gestellet  werde. 

Nachdem  auch  I.  Kön.  May:tt  hoffrath  und  nach  Königsberg  con- 
tractsB  neutralitatis  fiducia  fideque  publica  geschickter  resident, 
doct.  Godemann,  von  dannen  weichen  und  mit  höchster  ver- 
schimpfung  allerhöchstgedaohter  Sr.  Königl.  May.tt  sich  retiriren 
müssen,  als  verhoffet  der  königl.  Gouverneur  General,  I.  Churf. 
D.  es  gnedigst  dahin  mittein  werde,  damit  gemelter  Resident  alda 
gebuerend  observirt  und  geschUzt  sein  und  bleiben  könne. 

Und  dann  das  I.  May:tt  feinden  hinfüro  nicht  gestattet 
werde,  sich,  wie  bishero  geschehen,  in  dero  Fürstenthumb  aufzu- 
halten, von  da  aus  die  Schwedische  örter  zu  infestiren,  und  mit 
der  beutt  sich  wiederumb  dahin,  als  ein  tu  tum  receptaculum,  zu 
retiriren,  und  also  die  Schwedische  soldatesca  sie  zu  verfolgen 
an  unbeliebte  orter  zuziehen. 

Welches  alles,  wie  es  die  jura  araicitiae  und  bishero  unter- 
haltene neutralitet  nicht  wenig  verkräncket,  also  bittet  der  Schwe- 
dische herr  Gouverneur  General,  Ihre  Churf.  D.  solches  gnedigst 
remediren  und  sich  hinwiederumb  von  dieser  Seiten  aller  respec- 
tive  gefeiliger  gegenbezeigung  und  untertheniger  diensten  ver- 
sichern wollen.     Actum  Elbing  den  2  Aprilis  A:o  1627. 

Kopia  l  Geb.  StaatsarchiY  I  Berlin,  jämförd  med  en  dylik  1  StatsarklTet, 
Königsberg.    Af  kanslerns  > Gravamina»  finnes  äfyen  en  kopia  i  Oxenst.  saml. 
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S98.     Skyddsbref  fdr  SpieringsholT.        Blbing  d.  4  April  1627. 

Enär  A.  O.  fömammlt,  »ti  Spleiings  HofF,  »an  dem  Blbing  gelegen»^),  oroats  af 
de  arenike  soldaterna,  tages  det  1  Knngl.  Ma]:ts  »special  schats  und 
salTa  gnardia»,  hTllket  officerare  och  manskap  befallas  att  noga  re- 
spektera. 

Tfska  Regtstr.  1627,  s.  48.     »Salaa  Gnardia  pro  Spieiings  Hoff.» 


294.    För  Gtordt  Petersflon  (QeldtsaokP),  borgare  i  Slbing. 

Slbing  d.  4  April  1627. 

Snår  Oerdt  Petersson,  borgare  och  köpman  i  Blbing,  erhållit  A.  0:8  tillstånd 
att  såaom  sina  ntkråfra  sin  i  Danaig  bosatta  moders,  fm  Blisabeth  Plr- 
gerambs,  fordringar  i  Elbing,  akola  »die  erbahren  Gerichte»  dårrid  bistå 
honom,  »ohneracht  einig  dieser  Ordnung  snewleder  aossgebrachter  be* 
freynng»  *). 

Tjska  Begistr.  1627,  s.  48.   »Donation  eines  Oadocs  pro  Gerdt  Peterssonn.» 


296.-  Tm  Konung  Qnstaf  Adolf.    Marienborg  d.  6  April  1627  f). 

Om  Potsigs  kapitalation,  af  brist  på  lifsmedel,  efter  tappert  försvar;  besått- 
ningens  affård  dårifrån;  dess  nårrarande  styrka  och  minskning  genom 
öfrergångar  till  fienden;  Koniecpolskis  planer  mot  Tenfel  och  Streiiff; 
srenskame  af  Tårfloden  hindrade  att  efter  önskan  motarbeta  dem;  ryk* 
ten  om  polska  förstärkningar. 

Stonnechtigst«  etc. 

Allemådigste  KonnuBg  ooh  Herre.  På  ded  E.  K.  M:tt  om  alle 
aaker  p&  denne  sijdhen,  huru  hos  om  tilstår,  och  huru  altt  i  för- 
ledne  vinter  ähr  förlupedt  och  tilgongett,  grundeligen  motte  veta, 
haffver  j&g   gott   funnett   att   öfVersendhe  capitain  Sperling,  som 

*)  Om  stället  burit  namnet  Spieringshoff  eller  dårmed  afses  en  gård, 
tUlhdrande  någon  Spleringk,  år  orisst.  Bn  »Spierings  Garten»  Tid  Elbing  fin- 
nes aonorstådes  omnämnd. 

*)  Jfr  ofran  N:o  272. 

*)  Konceptets  datering  d.  5  Mars  är,  jämförd  med  brefvets  innehåU,  na- 
torUgtTis  felaktig;  att  det  afgått  i  början  af  April  bestyrkes  bl.  a.  äfren 
dåraff  att  å  ett  i  behåll  Tärande  diariam  (Ozenstiemska  konceptsamlingen) 
passet  för  kapten  Sperlingk,  som  sknlle  öfrerföra  bretret  till  STcrige,  angif Tes 
▼ara  ntfärdadt  d.  8  April. 

A»€i  Oxenåiierma  I:  3.  83 
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mestedels  hos  alle  förelupne  actioner  varitt  hafver,  och  godh  be- 
skedh  veett.  I  medier  tijdh  jag  du  mine  förre  breff  ferdige 
giordhe,  och  Sperling,  som  för  isen  skuldh  somptt  och  för  osäker- 
heten skuldh  i  siön  uppehöltt,  haffVer  jag  förnummett  ded  uth- 
sprängdhe  rychtte  om  Pudzigs  öfvergong  att  vara  santt,  efter  som 
och  h[er]  Clas  Ghristersson  med  samptt  dem  beholdne  aff  garni- 
sonen ähre  nu  hijtt  ankompne  och  giordt  mig  däröfver  relation. 

Deres  berättelse  ähr  denne,  att,  sedhan  fienden  dem  först  i 
höstas  en  gong  hadhe  stormatt  till  landz  och  vatns,  och  den 
gongen  bleff  med  tämelig  förlust  afTslagen,  mistandes  däröfver  en 
smacka  med  4  2-^  [o:  pundige]  kopparstycken  och  25  soldater 
(som  fongne  bleffuo),  och  därpå  igen  affrychtte,  logerandes  sig  på 
en  V>  mijl  nähr  stadhen  i  näste  byame,  förmenandhe  dem  mehraall 
tilföring,  ähn  att  han  dem  i  medier  tijdh  skulle  attaquera,  hafver 
han  sedhan  den  5  Januarij  åther  komett  för  stadhen,  och  då 
slagett  sitt  läger  därunder,  och  steltt  sine  stycken  därföre,  och 
eliest  giordt  sine  löpegraffuer  och  approcherat  så  väl  han  kundhe. 
Och  ändoch  han  dem  med  eldh,  så  och  skiutande  haffver  velett 
beengsta,  och  söktt  alle  medell  att  koma  där  in,  stettt  sig  ofta 
till  storms,  men  doch  icke  mehra  ähn  en  gong  stormatt  till  vallen, 
så  hafver  han  doch  inted  konett  uthrätta,  uthan  ähr  den  ene  gongen 
med  godhe  hug  afislagen,  eliest  med  daglig  (?)  uthfall  offta  körtt 
uthur  löpegraffiieme,  sosom  de  och  en  soldatefahna  (där  Stork 
hafver  varitt  capitain  före)  hafue  i  ett  uthfall  fienden  ifråntagett, 
och  folkedt  en  godh  del  nederhuggett. 

Och  ändoch  jag  förnimer  festningen  fuUer  haffiia  varit  slett^ 
och  deres  besthe  vern  bestått  på  dupple  frischerytter*),  lijkväl 
haffue  de  stadhen  maintinerat,  altt  in  till  des  att  all  fetalie  och 
proviant  var  upgongen,  så  att  knechtame  haffue  öfver  8  vekor 
mestedels  leffuatt  vedh  hafira,  och  på  sijdstone  lijthett  anedt  hafft 
till  soffuel  ähn  hestekött,  och  för  den  sknlldh  most  lägge  sig 
medh  fiendhen  i  aocordh.  Hvilkedt  Eonespolski  fömimandhes,  ähr 
han  sielff  dijtt  dragen  med  störste  delen  aff  armeen,  och  tredie 
dagen  efter  sin  ankomst,  som  var  den  22  Martij,  accorden  med 
dem  därinne  slutett,  efter  som  E.  E.  M:tt  aff  medföliendhe  copie 
allernådigst  hafver  att  sij^).  Förrådh  på  ammunition  hafuc  de 
nog  hafil,  sosom  aff  inventariumedt  ähr  till  att  förnimma,  men 
platt   inted  till  brödhz,  och  eij  heller  mehra  till  soffuels,  ähn  ett 

^)  Prlslska  lyttare  =  ett  slags  stormhinder,  bestående  af  bjälkar,  genom* 
trädda  korsris  med  rader  af  1  båda  ftndame  tillspetsade  pålar. 
*)  Likasom  originalet  saknas  dessa  bilagor. 
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8k[epund]  toi'fisk  och  någre  få  ostar.  Ded  moste  fuUer  alle  giffua 
dem  efter,  att  så  läDge  de  haffue  varitt  dar  inne,  haffiie  de  alle 
fechttatt  som  karlar,  och  haffver  fienden  mist  därföre  månge  of&- 
cerer  och  väl  öfver  2000  man  gemene  knechtar,  som  slagne  ähre. 
Men  aff  accorden  synes,  att  de  inted  haffue  så  väl  konett  tractera 
som  fechtta,  och  att  fienden  haffver  däruthij  varitt  dem  altt 
för  slug. 

Den  23  Martij  ähre  de  uthgongne  därifrån,  Gubernatoren 
sielff,  stadthoUaren  Erich  Jonsson,  öfversteleutenanterne  Setton 
och  Fritz  sampt  deras  capitainer  och  officerer.  Och  hafver  Set- 
thon  varitt  stark  vedh  pas  150  man  helbregdhe  aff  sine  4  com- 
p[agnier],  och  Fridi  200  aff  sine  2  V*  comp.;  så  och  aff  h[er]  Clas 
Christerssons  och  Fridzes  rytter  vedh  pas  80,  och  nährvedh  80 
Welem  Greijes  tyske  soldater;  hvilke  ähre  fördhe  den  vägen  ath 
Dantzich  och  Derschaw,  och  dädhan  hijtt  öfverkompne  den  1  April[i8]. 
Och  haffver  Eonespolski  hafft  h[er]  Clas,  öfversteleutenanterne  och 
den  Tyske  ryttmestaren  Pijrks  till  måltidz  och  humaniter  nog 
trachterat  dem,  och  lathet  dem  väl  med  Butler  convoyera  till 
Derschaw.  Men  de  siuke  ähre  lagdhe  på  skep  och  skutor  att 
öfverföras  till  Pillaw;  doch  hafver  jag  ähnnu  om  deres  ankomst 
inted  fömumedt.  Aff  borgerne  i  Pudzich  gåår  säger,  att  någre 
sä  väl  som  Swabe  och  Dreijer  skole  sedhan  varitt  rättade,  därom 
jag  doch  ähnnu  ingen  vishett  haffver. 

Sedhan  de  ähre  uthkompne,  hafver  öfver  40  aff  Tyske  ryt- 
teme  lathe[t]  underholla  sig  hos  fienden,  och  mest  alle  Tyske  sol- 
dateme  gått  öfver  till  dem,  enkanligen  till  de  Dantziger,  så  att 
icke  öfver  14  gemene  ähre  beholdne.  I  lijke  motte  hafver  aff 
Setthons  squadron  till  22  och  aff  Fridzes  squadron  till  3  lathett 
tubba  sig,  och  skelmsktt  giffuedt  sig  till  fienden  i  tiänst,  hvilkes 
nampn  jag,  så  snartt  jag  dem  får  upteknedt,  strax  skall  underdå- 
nigst  sendha  E.  E.  M:tt  till  handha;  och  där  jag  kan  haffua  lycka 
att  få  någon  fast,  skall  jag  så  statuera  exempel  på  honom,  att  en 
annen  skall  sij  därvedh  (?)^).  Jag  skulle  och  underdånigst  sendha  £. 
K.  M:tt  en  rulla  på  altt  behoUett  folkedt  aff  Pudziger  garnisonen, 
men  alldenstund  jag  ähnnu  inted  haffver  seett  eller  mönstratt 
dem,  därföre  moste  jag  dröija  därmed  till  hämest. 

Sedhan  nu  Konnespolski  hadhe  fått  in  Pudzich,  hafver  han 
satt  därpå  till  guberneur,  sosom  sagorne  gåå,  Jadutschi  chevalier, 
och    capitain    Fridriks,    en    Rigisk,    till  stadthoUare  med  2  comp. 


^)  Måhända  något  ord  nteglömdt,  tåsom  >en  Taraagel»  eller  dylikt. 
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Tyske  knechtar.  Så  äbre  och  2  comp.  Tyske  soldater  mff*  de 
Dantzigers  marcherede  tilbakes,  och  Astons  comp.  &hr  på  skepen. 
Öfver  desse  haffuer  han,  Konespolski,  behollet  12  comp.  Tyske 
soldater,  2  comp,  draguner.  Sedhan  säger  man,  att  han  hafeer 
hoos  sig  8  comp,  hussarer,  20  comp.  Cossacker  och  någre  heiduker; 
och  fihr  så  med  dem  marcheret  åth  Laumburg  emot  Streiff  och 
h[eT]  Teufel,  hvilke  nu  för  visse  ber&ttes  att  vara  i  HinderPomem 
och  vedh  Stolpe,  och  haffue  intagett  och  logeret  sig  vedh  Stolpe. 
Vedb  Stargardt,  Sypkow  och  däromkring  ligger  vedh  pas  10  fah- 
ner  Kosacker  och  draguner  quar  att  achta  opå  oss.  Och  vore  nu 
väl  tämlig  godh  lägenheett  att  göra  fienden  affbrech,  efter  som 
vij  och  faller  därefter  trachtta,  huru  vij  motte  retirera  fiendhen 
ifrån  Streiff,  eller  koma  honom  till  att  minska  sitt  läger  emott 
Streiff,  ded  och  fuUer  vore  uthan  fara  att  göra,  hvar  vij  kundhe 
få  broen  här  vedh  Marieberg  ftrdig,  så  och  öfverslagen  vedh  Der^ 
schav.  Ded  ähr  ett  sådannt  högtt  vatn  och  öfverflödha[n]de  i 
Wisseln  och  Nogaten  nu,  som  i  monge  åhr  icke  varitt  hafver,  och 
en  så  stark  ström  och  fors,  att  man  medh  båter  icke  uthan  störste 
nödh  kan  koma  up,  men  medh  pråmer  och  kanor  inted;  doch  ar- 
beta vij  därpå  att  tk  dem  strömen  upföre  ifrån  Elbing,  på  ded 
fiendens  desseigner  kundhe  turberas,  och  altt  vedh  E.  K.  Mrts 
lyklige  ankompst  vara  färdigtt. 

Ifrån  Pålandh  haffue  vij  åthskillige  tijender,  och  förandras  de 
dageligen.  Den  ene  säger  ett  stortt  taal  folk  vara  förhandhen  och 
marchera  hijtt  up  åth;  den  andhre  säger  inted  eller  lijtett  vara 
ågonge.  Jag  hadhe  min  kundskapare  op  till  Torne,  som  nu  på 
timen  komer  igen,  och  ähr  i  gåår  tädhan  dragen.  Han  berätter 
der  gåå  sagor,  att  någre  få  Tyskar  skole  vara  på  vägen  nedh  åth, 
och  5000  Zaporofski  Kosaker,  men  berätter  inge  ändå  i  gåår  vara 
kompne  till  Tom,  och  mest  alla  tvijffle,  om  någre  Saporofski  Ko- 
saker  kone  koma  nedh,  ty  ett  almentt  rychtte  där  att  vara,  ded 
Tartaren  var  starktt  fallen  i  landed,  så  att  mehra  folk  heller 
moste  sendhes  dijtt,  ähn  tages  dädhan.  Doch  ehuru  ded  ähr,  för- 
nimer  jag  fuller  någott  folk  att  vara  åå  gonge,  huru  mykedt  och 
hvadh  slagh  ded  sedhan  ähr.  I  Nijenberg  seijes  vara  200  soldater 
och  i  Graudenz  200  soldater.  Hvadh  mehra  ähr,  där  vill  jag  med 
all  flijtt  inquirera  och  sedhan  underdånigst  latha  E.  K.  M:t  veta. 
Och  befaler  etc.    Aff  Marienberg  den  5  Martij  [o:  Aprilis]  An.  1627. 

Egenhändigt  koncept  1  Ozeottiemtka  samlingen. 
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2M.    TUl  Herman  WnmgeL  Xlbing  d.  16  AprU  1637. 

Om  afstjraode  1  Tiegenhofska  området  af  en  godtjckllg  förhöJDlog  af  häate^ 
fodrlngen,  littalDoigt  skjatande  m.  m. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschalck.  Ess  beschweret 
sich  der  Ambtman  auff  Tijgenhoff,  das  zuewieder  meiner  anord- 
nung  in  seinem  gebieth  zwe  hüben  mit  3  oder  zum  wenigsten  3 
mit  5  pferden  belegt  weren.  Weiln  aber  solches  mein  gantze  dis- 
position, in  welcher  auff  die  hüben  (under  denen  doch  die  prie- 
Bterhuben  befreyet)  mehr  nit  als  ein  pferdt  gelegt,  turbiret,  und 
von  den  officirern  allein  zue  haltungk  ihrer  bidet-  und  beypferden 
geschieht,  bitte  ich  den  herrn  Veldtmarschalck,  er  wolle  solches 
an  meiner  stell,  weiln  ich  selbsten  für  diessmahl  nit  zuesehen 
kan,  remediren  und  die  verfUegung  thuen,  damit  meiner  Ordnung 
precise  nachgelebt  werde.  Imgleichen  ernstlichen  anbefehlen,  das 
die  soldaten  das  leichtfertige  schiessen  nach  den  tauben  und  dä- 
chem,  dardurch  schon  etzliche  hoff  angesteckt  worden,  einstellen; 
und  dan  die  pauren  mit  abtruckung  der  podwoden  verschonen. 
Versehe  mich,  der  h.  Yeldtmarschalck  seiner  gutten  discretion 
nach  die  inconvenientien  selbsten  ermessen,  und  gegen  die  Ver- 
brechern nach  gebühr  verfahrenn  werde.  Gott  befohlen.  Datum 
Elbing  d.  15  Aprilis  Anno  1627. 

Tyska  Begistr.  1627,  s.  44.     >An  den  H.  VeldtMar8ohalln>. 


297.    Till  kapten  Daabeneok.  Elbing  d.  15  April  1627. 

Begftr   bans   medTerkan   för  äterttällande   tili   Brik   Soop  af  denne  tillhörigt 
gods,  som  bortförts  till  Marienwerder. 

Meinen  freundtlichen  gruess  und  gutten  willen  zuvor,  edler^ 
gestrenger,  besonders  lieber,  gutter  freundt.  Mir  hatt  der  Königl. 
May:t,  meines  allergnedigsten  königs  und  herm  etc.,  obristerleute- 
nandt  Erich  Soop  zue  erkennen  gegeben,  wie  diesen  winter  über 
ettlich  getreydig  aus  dem  Weiss-  und  Rothenhoff  entführet,  und 
auff  des  herrn  bevehl  nach  Marienwerder  gebracht  worden  sein 
solle,  bittende,  weil  solche  gütter  aus  höchstgedachter  Königl. 
May:tt  gnedigster  Verehrung  ihme  zueständig,  ihne  in  dero  abwe- 
sen  ex  officio  dabey  zue  erhalten. 
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Nun  will  ich  zwar  nicht  meinen,  das  besagtem  Obristenleu- 
t^nandt  mitt  des  h.  vorwissen  geklagtes  gueth  genommen  und  ab- 
gefuhret  worden  seye,  in  erwegung  seiner  bisshero  gehaltenen 
gutter  nachbarschafftt  und  das  ihme  von  den  unserigen  zue  un- 
freundtlicher  Verhandlung  die  weinigste  ursach  nicht  gegeben  wer-- 
den;  versehe  mich  aber  zu  dem  herm,  da  solches  von  andern  ge- 
schehen, und  einer  oder  der  ander  einige  prsetension  auff  besagte 
gUtter  zue  haben  vermeinen  solte,  er  ihne  solches  rechtmessiger 
weiss  zue  suchen  anbefehlenn,  und  seiner  discretion  nach  die  sache 
dahin  mittelin  werde,  damit  besagtem  Obristenleutenambtt  wegen 
des  abgeführten  getrcyds  gnugksahme  satisfaction  geschehe,  und 
er  allerdings  clagloss  gestellet  werde.  Solches  ist  er  ihme  Selbsten 
unser  nachbarscham  conform,  und  ich  bin  es  umb  den  herm  im 
gleichen  fall  zue  erwiedern  befliessenn.  Datum  Elbing  den  15 
Aprilis  Anno  1627. 

Tjska  BeglBtr.  1627,  s.  46.    >Aq  den  Hanbtmao  aiilf  Marlenwerder  Dan- 
beneok.» 


208.    För  Frits  Boasladin  (?),  öfVenrtelöjtnant. 

Elbing  d.  15  April  1627. 

Kapitalatlon  rörande  Tärfoing,  enligt  hyilken  R.  sknile,  mot  15  rdra  »anritt- 
geldt»  för  hyarje  bått,  yärfra  ett  kompani  ryttare  om  125  bästar,  bvarje 
man  försedd  »mitt  tangllcbenn  arqnlbnsierpf erden,  swejen  pistoblen  nod 
einem  langen  robr»,  dårrid  anställa  dagliga  officerare  samt  inom  4  reekor 
med  detsamma  inställa  sig  på  anvisad  plats.  I  öfrigt  bafyndsakUgen 
bänvisning  till  vanliga  villkor  samt  en  äldre,  numera  ej  i  bebåU  varande 
värfningsk  apitnlation. 

Ofullständig  kopia  i  Tyska  Beglstr.  1627,  s.  46.    »Capitnlation mit 

dem   bestelten    Obristenlentenambt  und   Bittmeister  Friedrieb  Rossandin  voa 
N.  etc.  getroffen. >     Säkerligen  afses  bärmed  Frits  Rossladln. 


aeo.    Till  ridet  i  Marienborg.  Blbing  d.  16  April  1827. 

Skyndsam  broslagxiing  af  nöden;  om  erläggande  af  penningar  till  stätbållaren 
samt  om  provianttillförsel  till  armén. 

Meinen   gruess   und    gutten  willen  zuvor,  erbahre,  wollweise, 
besonders   liebe.     Wiewohl   ich    vermeint,    es  würde  die  brücken 
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nuDmehr  von  euch  wieder  gebmuett  und  ergäntzet  sein,  so  ver- 
nehme ich  doch  wieder  verhoffen,  das  es  mit  dem  bau  derselben 
noch  der  zeit  zimlich  schlecht  und  langsahm  fortgehe.  Nun  wisset 
ihr  Selbsten,  wie  hoch  und  viel  uns  an  verfertigungk  der  brücken 
gelegen,  und  das  die  höchste  notturfflt  erfordere  solche  zue  matu- 
riren.  Versehe  mich  demnach,  ernstlich  es  begehrende,  ihr  werdet 
solches  lenger  nicht  anstehen  lassen,  sondern  das  werck  mitt  allem 
eyffer  forttreiben;  beynebenst  euch  auch  bemühen,  die  gelder 
und  accis  von  den  eurigen  ungesaumbt  einzuebringen  und  dem 
herm  Stadthalter,  deme  ich  solches  zue  nothwendigem  unterhalt 
der  Soldaten  ernstlich  einzuef ordern  anvertrauet,  zue  überlieffem. 
Wollet  auch  euere  bürger  dahin  vermügen,  das  sie  den  sol- 
daten so  wohl  jetzunder,  als  ins  künff*tig  bey  formirung  des  lägers 
notturfftliche  proviant  zue  fuhren  und  sich  der  zuefuhr  halber 
eines  gewissens  vergleichen,  damit  man  sich  aufi*  marquatenters 
verlassen,  und  diejenige,  so  dardurch  profit  zue  suchen  pflegen, 
nicht  nur  ihrer  gutten  gelegenheit  nach  zueführen  mogenn.  Sol- 
ches beschicht  Ih.  Königl.  May:tt  unserm  allergnedigsten  herrn 
zue  gnedigstem  gefallen  und  der  armee  unvermeidenliche  notturff*t. 
So  ich  euch,  denen  ich  zue  angenehmer  bezeigung  jeder  zeit  wil- 
lig verpleibe,  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Elbing  den  15 
Aprilis  Anno  1627. 

Tjtka  Beglstr.  1627,  s.  47.     iAq  E.  Bath  zue  Marlenburgk.t 


800.     Till  Oarl  Baner.  Elbing  d.  18  April  1627. 

Om  åtg&rder  till  lindrtog  för  bönderna  pä  LUla  Werder  i  anledning  af  deras 
fordringsegares  kraf. 

Wohlgebomer  herr  Stadthalter.  Mir  haben  die  teuchge- 
flchwome  des  Kleinen  Werders  under  andern  bcygebracht,  das  viel 
bauren,  welche  meistentheils  mitt  das  ihrige  kommen  und  kaum 
so  viel  behalten,  das  sie  der  Königl.  May:tt  die  Schuldigkeit  able- 
gen können,  von  ihren  glaubigem  bedrangt  und  ohn  ansehen  der 
höchstbeschwerlichen  zeit  zue  bezahlen  angestrenget  werden,  bit- 
tende, damit  solche  Ihr  May:tt  willige  unterthanen  wegen  ge- 
buchten privat  forderungen  nicht  gar  entlauffen,  und  also  Ihr 
!May:tt  und  dero  soldatesque  Selbsten  nicht  nachtheil  leiden  müs- 
sen, ihre  gläubiger  ex  officio  zur  gedult  zu  vermügen.  Nun  wolte 
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kh  zwar  nicht  gern,  das  die  juatiti  in  ei[nejm  und  andern  verkriackt 
werde.  Jedoch  in  erwegnng  berürter  umbatende,  und  daa  die  be* 
trengte  leuth  gutten  theila  wegen  alt  verlegenen  achulden  (wegen 
welcher,  wie  es  alhie  zue  landt  jederzeit  gehalten  soll  sein  wor- 
den, die  gleubiger  ohne  das,  biss  der  aokersman  seine  emdte  ein- 
gebracht, sich  gedulden  müssen)  gefehrt  werden,  erachte  ich  nit 
unzimblich,  das  den  armen  lenthen  umb  ettwas  gratificirt,  und  die 
gleubiger  zur  gedult  so^viel  mlieglich  ermahnt  werden;  inmassen 
der  h.  Stadthalter  die  nothwendigkeit  desselben,  seiner  directioa 
nach,  selber  absehen  und  darinnen  nach  müeglickeit  Terfahren 
wirdt.  Gottlicher  gnaden  empfohlen.  Datum  Elbing  den  18  Aprilia 
Anno  1627. 

Tyska  Regiatr.  1627,  sid.  49.    »An  den  Stadthalter  uff  Marlenbnrg.» 


801.    För  Zaoharias  Pauli,  öfveratelöjtnaat. 

Blbing  d.  20  April  1627. 

Kapitulation  angående  värfnlng  af  ett  kompani  kyrassierer. 

Capitulation  eine  compagnie  couraesier  zue  werben,  von  dea 
allerdurchleuchtigsten,  grossmechtigsten  fursten  und  herm,  herm 
Gustavi  Adolphi,  der  Schweden,  Gothen  und  Wenden  Königs  etc., 
unsers  allergnedigsten  königs  und  herrn  wegen,  mitt  dero  bestalten 
obristenleutenandt  und  rittmeister  Zacharia  Paulli  von  Winssle» 
getroffen.    Datum  etc. 

Die  compagnie  soll  starck  sein  einhundert  und  fünff  unnd 
zwanzigk  mann  versuchter  reutter,  mit  gutten,  starcken  courassier- 
pferden  und  completen  waffen,  wie  die  Ihr.  May:tt  Ordnung  ver- 
mag, versehen,  deren  jeder  ein  gutt  bidetpferdt  haben  soll.  Und 
soll  unter  solcher  compagnie  gutt  gethan  werdenn  dem  rittmeister 
4  pferden,  leutenandt  3,  comett  3,  zweyen  corporalen,  jedem  zwe, 
einem  furierer  2,  denn  Übrigen  durch  die  banck  mehr  ni[ch]t  ala 
ein  pferdt. 

Drauff  werden  Ihr.  König!.  May:tt  ihme  Obristenleutenandt 
und  Rittmeister  zuÉi  anrittgeldt  alsobalden  lieffem  lassen  auff  je- 
des pferdt  20  thl.  schwedisch.  Und  dan  monathlich  zue  ein^^ 
richtigen  bezahlung,  den  monath  zue  ein  und  dreissigk  tag  ge- 
rechnet,   dem   rittmeister   vorthlgeldt    100   thl.  schwedisch,  leute- 
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nmdt  50  thl.,  comet  50  thl.,  zweyen  corporalen  jedem  30  thl., 
einem  veldtprediger  10  thl.,  einem  musterschreiber  10  thl.,  einem 
famer  10  thl.,  einem  barbierer  8  thl.,  einem  profoss  8  thl.,  einem 
hnefff chmidt  8  thl.,  zweyen  trompetem  jedem  6  thl.,  und  dan  auf 
jeden  reutter  mitt  seinem  courasaierpferdt  und  bidett  zwanzigk 
thaler.  Darbey  dem  rittmeister  auf  jede  10  pferdte  ein  passevolant 
gntt  gethan  und  darauff  20  thal.  schwedisch  gelieffert  werden  solle. 

Da  auch  die  compagnien  mit  lehnungen  musten  unterhalten 
werden,  sol  er  Obristerleutenandt  Rittmeistern  monathlich  em- 
pfangen auff  seine  persohn  48  thal.,  leutenandt  30  thl.,  comet 
30  thl.,  zwey  corporals  jeder  18  thl.,  ein  veldtprediger  5  thl.,  ein 
musterschreiber  5  thl.,  ein  furierer  5  thl.,  ein  barbierer  4  thl., 
ein  profoss  4  thl.  ein  hueffiichmidt  4  thl.,  zwey  trompeter  jedem 
3  thl.,  und  dan  auff  jeden  reutter  und  passevolanten  15  thal. 

Sonsten  wegen  der  waffen,  bideten,  der  comet  und  trompten 
fahnen,  so  dan  der  beschädigten  und  gefangenen,  der  abdanckung 
und  andern  halber,  soll  er  Obristerleutenandt  mit  seiner  compagnie 
den  andern  Ihr.  May:ttn  Schwedischen  courassierem  gleich  gehal- 
ten werden,  und  ihme  diese  bestallung  an  seiner  andem  im  we- 
nigsten nichts  derogiren.  Inn  uhrkundt  Elbing  etc.  den  20  Aprilis 
Anno  1627. 

Tjska  Registr.  1627,  sld.  50.  »In  des  H.  Relchs-Cantzlers  nahmen  Capi- 
tülation  pro  den  Obristenlentenant  and  Rittmeister  Zacharias  Pauli>. 


802.    För  Johan  JongsohnltB,  borggrefVe,  ooh  Andreaa  Lanoka^l, 
rådman,  m.  fl.  borgare  i  Elbing.    Elbing  cL  20  April  1627. 

Erkännande  att  penningar,  som  Innestått  1  Blbing  och  tillhört  vissa  borgare 
i  Wormdlt  och  Melsack,  efter  dessa  städers  trolösa  uppglf vande  tagits 
såsom  fiendegods  i  beslag  för  den  svenska  räntkammarens  räkning. 

Der  Konigl.  Mayitt  und  der  reiche  Schweden  etc.  rath,  cantz- 
ler  etc.  gevollmechtigter  Commissarius  und  Gouverneur  General 
etc.  Axell  Oxenstiem,  freyherr  etc,  uhrkunden  krafFt  dieses:  Nach- 
deme  die  Städte  Wormbdit  und  Meelsack  aus  untreu  wiederumb 
in  feindtliche  handt  der  Pohlen  kommen,  und  bey  undersuchung 
der  Teindtlichen  gütter  alhie  befunden  worden,  das  auch  besagter 
Städte  bürger  ettliche  schulden,  benandtlichen  Melchior  Simon 
1551  fl.,  Emoss  Ernst  5180  fl.  20  g.,  Johan  Junge  568  fl.  21  g., 
Peter  Junge  322  fl.  23  g.,  fr[au]  Merten  Bergersche  3038  fl.  29  g., 
fr.    Carl   Jungsche   400   fl.,   Johan   Ernst   3400  fl.,  Carll  Berendt 


522 

1599  fl.  20  g.,  fr.  Hbiib  Jungsche  916  fl.  10  g.,  Simon  Althoff 
2755  fl.,  fr.  Otto  Jordansche  2039  fl.  25  g.,  George  Kuncke  1505  fl. 
26  V»  g.,  Peter  Hauman  9314  fl.  7  g.,  Davidt  Sommer  473  fl., 
Ludwig  Petzell  1074  fl.  26  g.,  Greger  Hauman  2031  fl.  20  g.,  fr. 
Bartell  KrUgersche  12584  fl.  22  V>  g  j  in  summa  acht  uud  viert- 
zigk  tausendt,  sieben  hundert,  sieben  und  fünftzigk  gülden  Poll* 
nisch  und  neunzehen  groschen,  bey  dem  ehmvesten  und  wollweisen 
herrn  Johan  Jung  Schultzen  und  Andres  Lankageln,  bürgermei- 
Btem  und  rathman,  nebenst  dero  matschaflerey  bürgern  in  Elbing 
stehen  haben;  dannenhero  solche  schuldtsummen  in  gedachter  herm 
händenn  arrestirt,  beschlagen  und  als  veindes  glitter  dem  königl. 
fisco  adjudicirt  und  eingebracht  worden;  mehrgemelte  debitores 
aber  befahren,  das  sie  wegen  aussliefierung  solcher  gelder  von  den 
innhabem  ihrer  handtsohrifften  heut  oder  morgen  gefehrt  werden 
möchten;  als  geloben  und  versprechen  Ihr.  Gndn  der  königl.  herr 
GouYemeur  General  im  nahmen  allerhöchstgedachter  S:r  Königl. 
May:tt  und  krafft  habenden  gewalts,  sie  jetzt  und  ins  künfftige 
wieder  männiglich  zu  vertretten,  zue  schützen  und  gesambt  und 
sonders  noth-  und  schadloss  zue  halten.  Hienebenst  sie  wegen 
solch  erlegter  gelder  in  bestendigster  formb  rechtens  voUkommen- 
lich  quittirende  und  gegen  männiglich  loss  sprechende,  doch  der- 
selben jederzeit  ohn  schaden.  Zue  dessen  Versicherung  diese  re- 
Cognition  mit  Ihr.  Gn.  eigner  handt  und  hiefUr  gedrucktem  secret 
beglaubigt  worden.     Signatum  Elbing  den  20  Aprilis  Anno  1627. 

Tjska  Beglstr.  1627,  sld.  62.    »Eine  quittantE  wegen  Wormbditacben  und 
Melsackitohe  gutem.» 


808.    Till  Hans  von  der  Noot.  Blbing  d.  22  April  1627. 

Då,   enligt  förljadande,  trupperna  i  Pommern  åttkilts,  bör  Bernhard  Dietrich 
genast  tillträda  sitt  kompani. 

Woledler,  gestrenger  herr  Obristerleutenant.  Derselbe  hat 
eich  zue  errinnern,  was  ich  ihme  wegen  capitein  Bernhardt  Die- 
trichen vor  diesem  unterm  dato  den  3  Januarii  geschrieben*), 
wiewohl  seine  Vorstellung  noch  der  zeit  aus  hoffnung  des  capitein 
Sparen  stündtlicher  ankunfft  verblieben.  So  will  jedoch  verlau- 
then,  das  die  trouppen  in  Pommern  getrennt  sein,  und  mocht  da- 

*)  Ofvan  N:o  236. 
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her  beBftgten  capiteins  ankunfft  sich  noch  wohl  ein  zeittlang 
verweilen.  Damit  aber  Ihr  Mayitt  dienst  nicht  vertaumbt  werde, 
wird  der  h.  Obristeleutenandt,  ihme  und  seinem  regiment  zue 
giieth,  die  sach  lenger  nicht  anstehen  lassen  und  gemelten  capi- 
lein  Dietrich  der  assignirten  compagnie  im  nahmen  Gottes  vorstellen. 
Wolte  ich  ihme  nebenst  göttlicher  empfehlung  nicht  verhalten. 
Signatum  Elbing  den  22  Aprilis  Anno  1627. 

Tjska  Begistr.  1627,  s.  54.     »An  Obristen  Leutenandt  Notben.» 


304.    Till  Anders  Brikason  HtatehufVad. 

Blbing  d.  22  AprU  1627. 

Begir  ytterligare  upplysningar  i  ett  krlgsråttsmAl. 

Woledler,  gestrenger  herr  Stadthalter.  Nachdeme  in  capitein 
Camisiens  Sachen  an  einem  und  seinem  führer  Johan  Risens  an- 
derstheils  die  darzue  verordnete  herm  rechtesbesitzere  alhie  ein 
mehrere  information,  wie  aus  beygefugten  actis  zue  sehen,  be- 
dörffenn,  als  wird  der  herr  Stadthalter  ihrem  begehren  nach  die 
zeugen  aydtlichen  verhören,  und  ihre  aussag  nebens  dem,  was  er 
Selbsten  zue  gnugsamer  dilucidirung  seiner  gegen  dem  capitein 
vermeintlich  geschehener  Verwahrung  einzuewenden,  mit  ehistem 
überschicken  ^).  Solches  ist  an  ihme  Selbsten  den  rechten  gemess, 
und  befurdertt  der  sachen  aussschlag  nicht  wenig.  Hiemit  Gott 
befohlen.     Aus  Elbing  den  22  Aprilis  Anno  1627. 

Tyska  Begistr.  1627,  s.  66.     >An  den  Stadtbalter  sue  Braanssbergk.» 


805.     Till  Lara  Kagg,  öfveratelöjtnant.    Elbing  d.  28  April  1627. 

Uttrycker  sitt  missnöje  öfver  och  påbjuder  rättelse  med  anledning  af  en  för- 
åndring  1  sättet  för  truppernas  underhäll  1  Dirsohau  och  däraf  följande 
pälaga  pä  borgerskapet,  om  b^ilka  K.  föranstaltat,  och  för  hTilkas  följder 
han  finge  bära  ansvaret. 

Woledler,  gestrenger  herr  Obristeleutenanndt.    Ich  verstehe  von 
der  Stadt  Dirsohau  abgefertigtenn,  das  der  herr  Obr[i8te]leut[enandt] 

»)  Jfr.  ofvan  N:o  274. 
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die  entlassnng  der  speisung  an  den  bürgern  daselbsten  durch  eine 
geldtaufflag  wiederumb  einbringen,  und  von  Terflossenen  6  mona- 
then  vor  jeden  soldaten,  den  sie  zue  apeiaen  gehabt,  des  tage«  4 
rundtst.  haben  wollen. 

Nun  hette  ich  mich  keines  wegea  versehen,  das  derselbe  zue* 
wieder  der  kdnigl.  disposition  oder,  da  er  dieselbe  änderst  ver- 
standen, ohne  mein  rathnehmung  und  weitere  Verordnung  aolte 
eine  enderung  in  der  Speisung  gemacht,  weiniger  den  vorrath, 
darmit  im  fall  der  noth  die  guamision  der  Stadt  auff  ettlich  monath 
hette  können  versehen  werden,  so  unnöttig  verbraucht  haben. 
Das  er  sich  aber  desswegen  an  den  bürgern  erholen,  und  began- 
gene faute  mitt  ausspressung  einer  aufflage,  welche  sich  auff  ett- 
lieh  1000  fl.  erstreckt,  zue  resarciren  vomimbt,  ist  eben  so  wenig 
verantworttlich,  als  unbillich,  das  die  bürger  anderer  übersehen 
entgelten.  Desswegen  ich  mich  versehe,  zuverlässlich  wollend,  ihr 
werdet  die  Sachen  also  moderiren,  das  die  bürger  mitt  aussgeleg- 
ten  contribution  verschont,  und  die  vestung  also  versorgt  werde, 
damit  dieselben  wegen  verthuung  des  profiants  keinerley  weiss 
schaden  anwachsse.  Im  wiedrigen  er  solches,  wie  er  leichtlich 
zue  erachten,  schwerlich  zu  verantwortten  und  auch  den  schaden 
aus  seinem  eigenen  beuttell  zu  ersetzen  haben  würde.  So  ich  ihm 
nicht  verhalten  wollen.    Datum  Elbing  den  23  Aprilis  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  55.     »An  den  ObrlstenleutenAndt  Laras  Kaggen.» 


806.     Till  domatolen  i  Marienbnrg.       Blbing  cL  28  Aprü  1887. 

Om  en  rättsak  rörande  Hans  Kraple. 

Der  Königl.  May:tt  zue  Schweden  etc.  Gouverneur  General 
etc.  S.  Gn.  haben  ex  actis  criminalib[us]  Mari8eburgen[8ibu8]  ge- 
sehen, was  die  E.  Gericht  daselbsten  in  Sachen  geklagtenn  todt- 
schlages  an  Gergen  Schabert  begangen  verhandelt.  Und  weilü 
dero  gnedigen  meinung  nochmahln,  das  beklagter  Hans  Eruple 
zue  seinem  nothwendigen  gegenbeweiss  gelassen  werde,  inmassen 
S.  Gn.  ihme  zue  dem  behueff,  jedoch  gegen  gnugsahmer 
aussbürgung  de  sistendo  und  so  weit  es  dem  rechten  nicht 
verkräncklich,    ein    salvum    conductum    sub   dato   den    14   huius 
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ertheilt^),  lassen  es  S.  Gn.  nochmahln  dabey  bewenden,  und  wer- 
den die  E.  Gericht  in  mangell  der  burgscfaaflPt  oder  gnugsahaen 
gegenbeweiss  in  der  sach  Yerfahren  und  ergehen  lassen,  wie  recht 
ist.     Signatum  Elbing  den  28  Aprilis  Anno  1627  >). 

Tyska    Registr.  1627,  s.  56.     »Patent  an  die  Gerichte  sae  Harienbnrgk.» 


a07.    TUl  städerna  Königsberg.  Elbing  d.  86  AprU  ieS7. 

Deras  sT&frande  resolution  för  kanslerns  såndebnd  bade  framkallat  bans  för- 
bud mot  seglats  på  Königsberg,  för  att  ej  Sreriges  fiender  skalle  draga 
fördel  dåraf ;  då  de  emellertid  na  genom  sin  atskickade  försåkrat  om  sin 
trohet  mot  neatraliteten  och  erbjadlt  en  förbindelse  att,  om  seglatsen  fri- 
gåfyes,  den  blott  skulle  användas  för  handelns  behof,  Till  A.  O.  gå  deras 
önskan  till  mötes  och  sånder  för  granskning  af  förbindelsen  Grabbe  till 
Königsberg;  om  förbadet  mot  smöiezport. 

Nobiles  et  Spectabiles  D:ni, 
amici  observandi. 

Etsi  quamplurima,  in  prseiudicium  init«  neutralitatis  tentata 
et  commissa,  subsecuturse  pactorum  rupturs  manifesta  quasi  indicia 
pre  se  ferrent,  tarnen  visum  est  cuncta  mitiore  interpretatione 
lenire,  et  quse  tolerari  possent,  aequo  perferre  animo.  At  ambi- 
guitas  resolutionis  nup^rse  vestr«,  S.  R.  Mitis  d:ni  mei  clemen- 
tissimi  Secretario,  ablegato  meo,  datae'),  etinhibitio  vestratibus  fructu 
huc  Elbingam  navigandi  vix  nec  sine  limitatione  remissa,  acce- 
dente  communi  fama,  me,  ut  cautius  diffiderem  securitatique  re- 
rum  S.  R.  M:tas  prospicerem,  compulere.  Usum  igitur  et  liberta- 
tem  commerciorum  nemini  interdixi  aut  turbavi;  quod  vero  näves, 
per   quas   noceri  nobis  posset,  in  alterius  potestate  esse,  quantum 

^)  Detta  bref,  som  meddelar  två  månaders  lejd,  finnes  ander  d.  14  April 
s.  å.  i  Tyska  Registr.  Dråparen  kallas  dår  Hans  Kraep,  måltare  >in  dem 
Schwesterhoff  sa  Harienbarg»,  den  drftpte  Martin  Sohabert  ifrån  Labe. 

')  I  Tjska  Begistr.  1627,  sid.  74,  är  ander  d.  6  Jani  iafördt  ett  »mandat» 
af  rikskanslern,  enligt  hvilket  han  på  begäran  af  »Bürgermeister,  Rath  and 
Schoppen»  i  Tolkemit  till  »den  26  tagk  dieses  ablaaffenden  monaths  ApTilis> 
utsatt  förhör  i  Blbing  i  målet  mellan  »Miohell  Dormarenn,  rottgiessem  in 
Blbing»  ooh  »Meister  Laxen,  Tolkemitsohen  fisohem,»  hvarför  Tederbörande 
då  skalle  infinna  sig  med  behöriga  akter,  samt  »die  ^on  Tolkemith  sich  be- 
lagten  halber  de  sistendo  yerslchem.»  Bref  vet  måste  alltså  tillhöra  April  månad, 
ehara  OTisst  hvilken  dag,  ooh  dess  placering  i  Jani  Tara  felaktig. 

*)  TTifrelsatan  afses  Sadlers  beskickning.  Jfr  ofvan  K:o  2S6— 287  samt 
nedan  sid.  686. 
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in  me  sit,  noluerim,  adeo  de  serenisrimi  Prineipis  vestri,  d:orum 
Regentum  et  vestra  voluntate  incertus,  haud  pato  quemquam  adeo 
fore  rerum  iniquum  judicem,  qui  mihi  vitio  vertat,  cum  pacta 
neutralitatis  inter  nos  inita  Civitatibus  vestrifi  de  U8U  commerci- 
orum,  non  minus  S.  R.  M:ti  de  justa  securitate  prospectum  velint. 
Ulis  haec  potius,  quicquid  est  vitii,  adscribatur,  qui,  cum  possent 
ac  debereut,  me  hac  incertitudine  exsolvere  nolint. 

Verum  cum  ablegatus  et  coUega  Dominationum  vestrarum 
spectabilis  d:nus  Reinholdus  Eggertz  pro  sua  prudentia  ac  dexte- 
ritate  me  certum  esse  jusserit  de  constanti  yestro  in  conservationem 
amicitiee  ac  pactorum  neutralitatis  proposito  ac  voluntate,  seque 
non  dubitare  afGrmaverit,  Dominationes  vestras,  si  oblata  per  Ute- 
ras  cautio  minus  mihi  videretur  sufficiens,  talem  exhibituras,  quae 
securitati  S.  B.  M:tis  d:ni  mei  satisfactura  esset,  ego,  innixus 
candori  vestro  et  probe  sciens,  quanta  benevolentia  ac  favore  S. 
R.  M:tas  Civitates  vestras  earumque  cives  prosequitur,  facile  sum 
passus  me  induci  ad  interdictum  de  non  navigando  ex  portu  Pil- 
laviensi  relaxandum:  ea  condicione,  ut  Dominationes  vestrse  prius 
Scripte  suo  mihi  caveant  bona  fide,  nuUam  omnino  navem,  cui 
navigatio  ista  concessa  fuerit,  vel  in  itinere  Regiomontum  versus, 
aut  dum  in  loco  moratur,  aut  cum  in  portum  Pillaviensem  redit, 
a  quoquam  stitum  [o:  statum]  aut  ad  alium  quam  ad  commerciorum 
usum  liberum  adhibitum  iri;  sicuti  de  hisce  mentcm  meam  uberius 
ablegato  vestro  explicui,  eique  humanissimum  Laurentium  Grubbe 
adiuDxi,  quo  accepta  a  vobis  sufficienti  adsecuratione  sine  mora 
in  castrum  Pillaviense  profectus,  meo  nomine  naves  libere  et  sine 
uUo  impedimento  navigare  jubcat.  Quodsi  vero  praeter  spem  de 
eo  mihi  non  fuerit  satisfactum,  nihil  exinde  aliud  quam  certum 
rerum  nostrarum  discrimen  et  manifestam  neutralitatis  violationem 
coUigere  licebit,  cuius  tabulae  non  minus  securitati  S.  R.  M:tis, 
quam  commerciorum  usui  expressis  verbis  provisum  volunt. 

Quod  vero  buthyri  exportationem  prohibuerim,  id  ob  eius  in- 
opiam,  et  quod  magnus  eius  in  regio  exercitu  usus,  factum;  inte- 
rim si  intellexero  civitati  hnic  qualitercunque  de  eo  prospectum, 
ita  me  in  his  et  ceteris  geram,  ut  mihi  conservationem  mutuas 
nostrae  amicitiae  curae  fuisse  deprehendatis.  Dens  optimus  maxi- 
mus D:ones  vestras  incolumes  conservet.  Dabantur  Elbingse  die 
25  April.  Anno  1627. 

Egenhändigt   koncept  med  påskrift:    >Regiomon tants  Oi^itatibns.» 
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808.     Till  Lars  Ghrabbe  sekreterare.      Elbing  d.  26  April  1627. 

Om  G:8  beskickning  till  Königsberg  (jfr  föregående). 

Memorial  för  Lars  Grubbe,  hvadh  han  uthi  Königs- 
berg förrätta  skall. 

Efter  råded  i  Eöningsberg  hafver  mig  lathett  besökia  medh 
deres  utbskickedhe  h.  Renholdh  Eggertz,  bediendes  att  jag  ded 
interdictum  de  non  navigando  Regiomontum  ville  relaxere,  och 
tillatha  att  skepen  motte  dijtt  förloffues,  medh  förtröstning  att 
giffiia  migh  en  sådan  caution,  ded.  samme  skep  icke  skulle  brukes 
till  någott  örlig  heller  tiänst  emott  Kong.  M:tt,  m^n  allernftdigeste 
herre,  och  de  platzer,  vij  här  i  landed  possidere;  och  jag  därhoos 
gärna  gratificerer  Königsberger  stedheme  och  deres  borgerskap, 
efter  den  befalningh  och  special  commission  jag  i  sä  motte  aff 
Kong.  M:tt,  min  allernådigste  herre,  i  det  fallet  bekomedt  haffver, 
så  vijdhe  ded  med  säkerhctt  skee  kan; 

därföre  skall  Grubben  tillijka  med  den  Königsberger  Affer- 
digtte  begiffue  sigh  till  Eöningsberg  och  affordra  samme  försäkring; 
och  så  frampt  den  nöijachtig  ähr,  skall  han  begifue  sig  till  Pil- 
law,  öfverantvardandes  öfversten  Lesle  mitt  breff,  ocb  honom  till- 
seijendes  inted  skep  att  hindhra  att  löpa  med  köpmansvarur  till 
och  ifrån  Königsbergh,  doch  icke  härmed  någre  stycken,  vapn  eller 
ammunition  aff  örlig  förståendes,  hvilket  allt  i  Pillow  skall  up- 
taghes^),  och  skepen,  medhen  dhe')  ähre  åth  Königsberg,  segla 
demounterede. 

Dette  skall  Laurentius  Grubbe  observera  i  försäkringen,  att 
hon  blijffver  steltt  uthan  condicioner  och  clausuler  vedh  denne 
mening:  >Ne  navigatio  ex  portu  Pillaviensi  fraudi  aut  detrimento 
sit  S.  R.  M:ti  Suecise  etc,  sincere  spondemus  et  cavemus  hisce 
nostris  literis,  omnes  ac  singulas  näves,  quibus  navigatio  libera 
huc  permittitur,  ad  nuUum  alium  usum,  quam  liberum  commer- 
ciorum  a  quoquam  adhibitum  iri,  vel  dum  huc  eunt  vel  in  loco 
morän  tur,  aut  dum  in  portum  Pillaviensem  redeunt». 

Formen  belangendhe  geldher  mig  lijke,  anten  ded  sker  genom  ett 
missif  till  mig  eller  och  in  solenni  forma  instrumenti;  doch  hvar  han 
ded  i  en  solenn  forma  kan  fåå,  ähr  det  best.  Men  om  det  giffs  honom 
i  försegledt  breff,  må  han  ded  upbrjrtha  och  sij  breffuedz  lydelse. 

*)  Konceptet  har  >uplä§ge$,^ 

*)  Konceptet  har  >i  medier  tijdh  dhe,* 
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Får   han    nu   ingen   adsecuration,  så  må  han  draga  hijt  igen 
oofa  taga  saken  ad  referendum  ann. 

Datum  Elbing  den  26  Aprilis  Anno  1627. 

AxeU 
Oxenstierna  mp. 

(SigiU.) 

Egenhändigt   koncept  i  BUuarkiTet,   Oxenstiemska   sAml.;  original  med 
kansÜBtil  bland  Brsndenb.  Borassica,  Förhandlingar. 


SOe.    Till  domstolen  i  BOiiii^.  Blbiag  d.  80  April  1€I7. 

Befallning  att  >dle  erbare  Gericht  dieser  stadt  Elbing»  tknlle  till  rftntkammaren 
8&som  »ex  hostilitate»  förfallna  inbetala  »die  Ton  franen  Chriatinen 
Wert^nbergsohen  bei  ihnen  gerichtlich  hinterlegte,  Ton  Herman  Kreyen 
nnd  Casper  Stein,  sweyen  bürgern  in  Dantsigk,  auff  besagter  franen 
Ton  Heinrich  Nessellman  erkanffte  behansong  Terschriebene  gelder»,  till- 
sammans 800  gniden  polskt. 

Tyska  Begittr.  1627,  s.  67. 


810.    TiU  Konung  Ghistaf  Adolf.  Blbing  d.  1  Maj  1687. 

Berättelse  om  Teufels  och  Streliifs  nederlag  Tid  Hanunersteln,  tmppemas 
otrohet,  öfrerstarne  fångne;  anfall  mot  Haupt  tillbakaslagna  med  förlast 
för  fienden;  ställningen  till  lands  och  sjös. 

Stormecbtigste  etc. 

Allemådigste  Konnung  och  Herre.  Hvadh  f5r  ett  rychtte 
här  bafver  varitt  uthsprengtt  om  E.  K.  M:tz  värffuede  troupper 
under  öfversteme  Streuff  och  her  Teuffuel,  ded  hafver  E.  K,  M:tt 
alleTnådiget  att  s^  aff  medföliande  copie  aff  min  förre  scbrijffuelse'). 
I  medier  tijdb  ähre  mig  de  condicioner,  som  krigsfolkedt  med 
Eoneapolfiki  giordt  hafver,  i  Dantzigk  aff  tryckett  uthgongne,  och 
så  en  kopie  aff  Konnespolskis  egett  breff  till  de  Polniske  geaan- 
teme  i  Köningsberg  tilkompne,  bvilke  jag  härmed  E.  K.  M:tt  un- 
derdånigst  tilskicker,  dftraff  att  sij,  huru  saken  hos  fienden  blijfiuer 
föregiffuen*).    Och    ähr  ded  altt,  dywerr,  för  santt,  ty  nu  i  desse 

^)  Denna  skrifrelse  saknas. 

')  En  af  A.  O.  egenhändigt  påtecknad  kopia  af  Koniecpolskis  bref  åf  ren- 
som  om  redogörelse  för  striden  rid  Hammerstein  jårate  kapitalationtvllkoren 
finnas  i  Oxenst.  saml.,  Polska  kriget  1627. 
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dagar  ähr  en  soldat  hijtt  ankomen,  fönkickett  hijtt  till  mig  aff  h. 
Teufel  med  Konnespobkis  tilständh,  att  giffua  deras  olycka  tilkenna 
och  referera,  huru  ded  ähr  tilgongett,  efter  som  och  h.  Teufel  en 
dpen  zedell  till  Grreffuen  aff  Tum  därom  korteligen  schreffuedt 
h  af  ver. 

Och  skall  ded  först  (?),  summevijs  att  berätta,  således  sig 
hafue  tildragett,  att  sedan  Streuff  och  h.  Teufel  hadhe  uthgiffuedt 
£.  K.  M:ttz  peninger  till  äthskillige  verffuere,  förmodendes  dem 
att  göra  sin  lyffte  till  fyllest  och  till  bestembdh  tijdh  Stella  fol- 
kedt  på  platzen,  ähre  en  stor  deel  utheblefine  med  peninger  och 
folk,  en  partt  kompne,  och  den  heltt  compagnie  skulle  föra,  icke 
hafft  öfver  30  man,  serdeles  rytter,  så  att  de  för  den  skuldh  icke 
haffue  varitt  i  als  öfver  1800  man  til  hest  och  foott.  Sedhan  skole 
och  de  i  Pomem  icke  allenest  haffue  undragett  dem  alle  medell 
i  deras  marchering  att  leffua  aff,  kastatt  på  alle  ortar  bryggeme 
op,  och  så  roykedt  hos  dem  hafver  stått,  hindratt  desse  passagen, 
uthan  och,  sedhan  de  Yore  igenom,  med  landz-  och  Yär£Fuedt  folk 
legatt  dem  på  ryggen,  och  i  så  motte  difficulterat  dem  så  passa- 
gen som  alle  deres  consilia,  och  jagatt  folkedt  en  redhuga  in,  att 
och  en  stoor  deel  ähre  förlupne,  menandes  så,  att  Pomem  mehra 
Jahre  orsak  till  deres  olycka,  ähn  fienden  sielff. 

Deras  upsått  var  att  gåå  på  Pudzich,  men  efter  de  fömume, 
stadde  vedh  Stolpe,  att  Pudzich  var  öfver,  och  att  Konnespolski 
var  i  antug  emott  dem,  haffue  de  resolveret  i  en  hast  att  mar- 
<;hera  åå  sijdhe  och  sij  till,  om  de  kundhe  trängia  sig  igenom 
till  Mewa,  eller  om  de  kundhe  få  in  någon  platz  under  Polniske 
<;hronen,  där  de  sig  kundhe  maintinera,  till  dess  de  blijffue  end- 
satte.  Ahre  så  rychtte  till  Hammarstein;  hvilkedt  Konnespolski 
fömimendhes  hafver  lempnatt  sitt  infanterie  efter,  och  ähr  med 
•cavalleriedt  rychtt  fortt  och  dem  vedh  Hammersten  antreffuatt. 
1  förstone  haffue  de  sig  tämligen  vart  och  nederlagdt  någre  Kos- 
fiacker,  såsom  och  dreffuett  någre  compagnier  rytter  uthur  en  fleck, 
b[enemb]dh  Fridlandh.  Men  då  de  Tyske  rytteme  finge  sij  hus- 
«aremes  landzer,  mente  de  ded  vara  idell  fahnor,  däröfver  de  be- 
gynte  att  uthrycka(?)  och  in  i  Hammarsten.  Och  ändoch  så  Streuff 
«om  her  Teufel  med  godho  och  onde,  med  böön  och  hoott  förde 
nägre  uth  igen,  förmanendhes  dem  att  holla  sig  manligen,  och 
underrättendhes  dem,  att  de  anten  kundhe  slå  sig  igenom,  eller 
ju  med  åhran  retirera  sig  åth  Pomem  igen,  efter  som  de  och  för 
mehra  säkerhett  skuldh  en  pas  intagett  hadhe  3  mijl  därifrån, 
och    till    passens   förvaring  lempnatt  där  quar  öfversteleutenanten 

Axel  Oxenstierna  I:  3,  34 
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Ködritz  med  någre  soldater,  så  ville  ded  doch  inted  hielpa,  uthan 
hvar  man  ropade  pä  accord. 

Då  de  nu  sage  ingen  rådh  mage  gella,  begärede  Streuff  och 
h.  Teuffuel,  att  de  andhre  yille  hoUa  sig  stilla  och  lathe  dem  d& 
accordera,  så  ville  de  sij  till,  om  de  anten  med  en  ahrlig  accord 
kundhe  komma  därifrån  och  beholla  trouppeme  till  E.  K.  M:tta 
tiänst,  eller  ju  protrahere  tijdhen  på  natten,  så  att  de  med  be* 
quero[l]igheett  kundhe  retirera  sig.  Och  blefF  ded  i  förstone  be* 
viliedt,  så  att  två  ryttmästare  uthskickedhes  till  Konnespolski  i 
lägredt  att  tractera;  men  efter  de  icke  strax  bleffue  ense  med 
fienden,  begyntte  alle  att  ropa:  accord,  accord.  Begyntte  så  strax 
att  ropa:  peninger;  accorderade  så  sielffue  med  fienden,  uth- 
skickendhes  strax  sine  fulmechtige,  som  tilbudho  Konnespolski 
accorden  om  aftonen,  att  han  sig  sielff  däröfver  förundrede,  och 
gaff  dem  tijdh  till  morgonen  att  betenkia  sig.  Nähr  morgonen 
kom,  fordrade  Konnespolski  aff  dem,  att  de  sine  öfterster  StreuflT 
och  h[er]  Teufel  skulle  uthantvarda,  och  sedhan  ville  han  förlijkes 
med  dem  om  condicionerne;  ded  de  och  strax  giorde,  och  öfver- 
antvardade  så  sine  dfverster  fienden  i  hender;  och  en  partt  funne» 
så  oredelige,  att  de  och  plundrade  öf^ersteme  sielffue;  hvilkedt 
skedde  den  5  April[is]. 

Och  därmed  ähre  rytterne  alle  affrychtte  igen  och  en  deel  aflT 
foottfolkedt,  men  aff  soldat^me  vedh  pas  till  400  man  bleffne  hoa 
Konnespolski  i  tiänst.  Ty  efter  knechtame  hafver  han  flux  stått,, 
men  rytternes  tiäost  nldeles  refuserat,  oansett  en  partt  sig  hafver 
tilbudedt,  brukandes  och  de  ordhen,  att  han  sådane  lätfärdige  kar- 
lar inted  begärede;  hadhe  de  ded  giordt  hos  desse  sine  öfverster^ 
de  skulle  ded  och  väl  göra  en  gong  hoa  honom.  Medh  sådan 
reputation  ähre  rytterne  retirerede  tilbaker,  och  Konnespolski  kom- 
men med  sitt  folk  åther  hijtt  emott  Wisselströmen,  förläggendea 
sitt  folk  vedh  Stargartt  och  kring  om  Derschaw  vedh  Syphkow 
och  annorstädes.  Och  haffver  han  sendt  den  unge  Solkeufski  med 
Streuff,  her  Teufel  samptt  alle  fahnorne  till  13  ryttercomeett  och 
13  soldatefahnor  (som  alle  honom  vedh  Hammarsten  bleffue  lagdhe 
för  fötterne  och  öfverantvardade),  så  och  med  Fridrik  Stenbock 
(hvilken  vedh  samme  dagar  var  uthrijdhen  vedh  Derschaw  på 
skermiitzel  med  draguneme,  och  efter  han  var  drucken,  slog  honom 
hans  hest  aff,  och  bleff  fången)  till  Kongen  i  Pålandh. 

Ofversteleutenanten  Ködritz  belangende,  seijes  ded  han  aff 
ded  Pomerske  folkedt  ähr  sedhan  bleffuen  fången;  men  huru  ded 
med    honom  ähr  gongett,  och  hvartt  de  andhre  ähre  vegen  tagne^ 
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veett  jag  ahn  inted  för  vieee  att  seije.  öfversterne  Streuff  och  h. 
Teufel  haffue  begärett,  att  E.  K.  M:tt  ville  lathe  eitere  alle  dem, 
Bom  E.  E.  M:tt8  peninger  haffue  anamedt  och  sig  doch  inted  insteltt, 
Bosom  och  desse  alle,  aom  med  dem  haffue  yaritt  och  så  lättfär- 
digtt  handlatt,  därmed  E.  E.  M:tts  omkostnedt  och  tiänst  ähr 
försumett  och  förspiltt,  och  de  brachtte  på  denne  olycken.  Jag 
merker  dem  få  eller  ingen  att  vele  endtskylle,  och  i  synderhett 
klaga   de  öfver  desse  5  ryttmestarne,  en  Schönberg,  2  Borgsdorff, 

en *)  och  en ^),  som  med  dem  varitt  haffue, 

och  dette  spelett  anten  äff  couardise  eller  eliest  drijffuett. 

Så  mykedt  hafver  jag  konett  förstå  om  den  handell  ved  Ham- 
marsten ;  och  kommer  ded  i  ded  nährmste  öfverens  med  ded  breff, 
som  Eonnespolski  tili  sendebuden  i  Eönigsberg  schreffuedt  hafver. 

Äff  denne  lycka  ähr  fienden  bleffuen  mykedt  ståltt;  hafver  i 
Dantzig  triumpherat  i  någre  dagar,  och  ähr  taal  uthgongett,  sosom 
ded  vore  nu  altt  klartt,  och  skulle  intet  töffua,  för  ähn  de  skulle 
lyffla  oss  hädhan.  Och  efter  som  den  gemene  man  mykedt  snackar, 
nähr  ded  gåår  väl,  så  ville  de  strax  belägra  Höfft  uthur  Dantzig, 
och  med  ded  Polniske  folkedt  Derschaw  och  Mewa.  Ahr  ochså 
därpå  fölgtt  den  19  April,  att  de  Dantziger  haffue  sendt  ett  com- 
p[agnie]  knechtar  om  300  man  och  200  bestar  till  Höfft  att  re- 
cognoscera  Banerens  arbete  (ty  han  höltt  på  att  reparera  den  lille 
reduiten  till  att  försvara  broen),  hvilke  så  snart  t  Baneren  bleff 
varse,  ähr  han  uthgongen  med  en  deel  aff  sitt  folk  och  repousse- 
rat  dem  därifrån,  däröfver  8  aff  fienden  ähre  bleffne,  och  3  fånger, 
och  aff  Banerens  folk  ähr  en  slagen  och  1  sargatt. 

Andre  dagen  därefter  kom  Peter  Gottberg  igen  med  5  comp, 
soldater  Dantziger  folk,  skattade  på  1000  man  eller  någott  där- 
öfver, så  och  tu  comp,  rytter  och  3  stycken,  och  logerede  sig 
förste  natten  i  Niklasväldhen,  marcherar  den  andhre  dagen  emott 
quellen  till  Schönenbom,  och  så  om  natten  vedh  tverdammen 
emellan  bådhe  strömeme  geentt  emott  den  lille  reduiten  begynte 
att  förskantza  sig  och  planterede  där  sine  stycken.  Så  snartt  jag 
förnam  Gottberg  vara  i  antug,  hafver  jag  med  Felttmarskalken 
afftaaltt,  att  han  skulle  taga  ded  Blå  regemente,  som  i  Marienberg 
ligger,  och  logera  sig  i  ded  Bervaldiske  lähnedt,  och  så  med  dem 
och  Rödvens  soldater  samptt  Fridzes  och  Setthons,  som  strax  där- 
hos i  Wärder  ähre  quarterede,  sustinere  fienden,  så  länge  vij 
kundhe  koma  dem  härifrån  till  undsetning  och  coniungere  oss 
tillhopa. 

^  Lucka  i  manaskriptet. 
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Då  nu  Felttmarakalken  kom  den  21  April  dijtt,  och  moste 
med  pråmeme  Bettie  sig  öfver,  alldenstundh  broen  för  ded  mykla 
vatn  skuldh  inted  tilrecker  heller  hafver  konett  slås,  fick  han  vedh 
pas  till  500  musketerer  med  sig.  Och  då  han  om  morgonen  den 
22  April  såg  fienden  att  begyna  forskantza  sig,  hafver  han  fått 
åth  Fridz  Wisseldamen,  som  Teter  åth  Dantziger  Wärder,  att  de- 
fendera;  och  Baneren  ähr  med  någre  aff  ded  Blå  regemente  och 
sine  fallen  in  på  deras  arbete  och  skantz,  hvilken  samptt  med 
stycken  de  strax  haffue  förlupedt;  därpå  Felttmarakalken  ähr  fallen 
i  Schönbom  och  slagett  dem  uthur  byn,  tagendes  där  ifrån  dem 
all  deres  ammunition  och  artillerije,  de  med  sig  hadhe.  Och  än- 
doch  de  någre  resor  hafue  fattatt  modh  att  vände  sig  och  koma 
vare  uthur  batterien  igen,  så  ähre  de  lijkväl  affdrefine,  och  haffue 
på  sijdstone  most  förlöpa,  lempnandes  efter  sig  på  platzen  40  dö- 
dha,  och  ähre,  som  berättas,  ändå  öfver  130  dödha  på  vägner  till 
Dantzig  införde,  och  månge  sargadhe.  Aff  E.  K.  M:tts  folk  ähre 
bleffne  6  dödha  och  till  20  sargadhe,  däriblandh  och  Fridz  ähr 
och  capitainleutenanten  under  ded  Blau  regementedt,  doch  skadher 
dem  inted  till  lijfiTuedt.  Stycken,  som  tagne  ähre,  ähre  aff  jem, 
doch  väl  giorde,  och  skiuta  de  2  fyre  pundh  och  ded  tredie  5  % 
[o:  pund],  och  stå  nu  i  Höfftz  skanz. 

Vare  knechtar  haffue  hoUett  sig  träffueligen  väl,  så  att  de 
haffue  manglatt  sig  med  fienden,  där  de  hölle  i  sine  fulle  troupper 
och  under  fahnorne,  och  slagett  dem,  så  att  hvar  Felttmarakalken 
hadhe  varitt  starkare  eller  hafft  någott  rjrtteri  hos  sig,  hadhe  icke 
ett  been  aff  fienden  kommett  därifrån.  Och  ähr  fienden  sedhan 
flychtig  åth  Dantzig  dragen,  och  altt  härtill  inted  igen  komen 
på  Neringen.  Men  på  andhre  sijdhan  i  Dantziger  Werder  geentt 
emott  Höfft  haffver  han  logerat  sig,  och  skuritt  där  in  någre 
stycken,  därmed  han  skiuter  in  på  Höfft  och  på  dem,  som  settie 
sig  öfver  Wisseln  eller  eliest  rijdha  på  damen.  Och  efter  sagor 
gåå,  att  fienden  gör  all  preparation  till  att  belägra  Höfft,  och  altt 
continuerar  att  liggia  på  andhre  sijdhan  i  Dantziger  Werder,  där- 
ftre  haffver  jag  logerat  Greffuen  aff  Tum  med  300  aff  ded  Gule 
och  300  aff  ded  Rödhe  regementedt  i  Schönbom  och  på  Neringen, 
att  där  med  Baneren  haffue  upsicht  på  fiendens  förehaffuande. 
Och  hafver  Felttmarskalken  med  ded  Blå  regementedt  retirerat 
sig  till  Marienburg  igen,  och  åther  förlagdt  de  Svenske  soldateme 
i  Store  Werder  igen,  på  ded  desse  i  medier  tijdh  så  mykedt  bettre 
kundhe  accommoderas,  och  vara  färdige  till  den  ortt,  som  behöffaes, 
sä  snartt  de  fordras. 
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Eliest  hafver  fienden  altt  ifrån  den  22  April  på  den  sijdfaan 
inted  företagett,  anedt  ähn  att  han  i  någre  dagar  hafver  skutett 
på  skantzen  i  Höfft,  doch  uthan  ekadha;  och  ähre  fast  altidh  hans 
inskume  embrassurer  aff  vare  canoner  förderffuede  och  för  den 
skuldh  ofta  flytte. 

I  Dantzig  hafver  öfver  de  tappade  stycken  varitt  ett  stoortt 
larm,  och  ähr,  som  sagor  gåå,  Peter  Gottbcrg  casserat,  och  Lijse- 
man,  som  vedh  same  tijdh  seijes  vara  ankomen,  i  hans  stadh  op- 
tagen  igen.  Lijscman  seijes  haffiia  hafft  med  sig  200  man,  doch 
menar  en  partt  ded  allenest  haffua  varitt  någre  officerer;  åhr 
eliest  till  Dantzig  kommen  med  skep  genom  Sundedt. 

De  Dantziger  skcpen,  stora  och  små  vedh  pas  till  12  stycken, 
liggie  mestedels  uthanför  Wisselmynde  på  redden,  och  ändoch 
ett  och  anedt  understundom  uthsegla,  efter  som  och  sagor  gåå, 
att  de  haffua  varitt  för  deres  näs  och  uptagett  där  4  HoUendske 
fiigesfarer,  och  dem  till  Dantzig  i  desse  dagar  infördt,  lijkväl 
fömimer  jag  dem  nu  inted  så  dristigtt  segla  uth  som  i  förstonne, 
dageligen  förventendes  E.  K.  M:tts  flotas  ankompst.  Och  seijes 
de  att  haffua  i  commission,  att  hvilke  som  vedh  den  Svenske  flå- 
tans  ankompst  sig  icke  in  i  Wissel  kone  salvera.  att  skole  taga 
deres  cose  på  Lybeck  och  där  sig  skydda.  Så  vill  och  seijes,  att  de 
Dantziger  aff  de  Lybeske  skall  under  handen  med  folk  och  annor 
nödtorffit  skee  adsistence,  och  desse  sin  lijtt  mestedeels  på  dem 
Lybeske  satt  haffiie. 

Belangende  fienden,  som  i  Biekopsdömed  ligger,  han  rijder 
efter  sin  sedvana  och  tärer  uth  böndeme,  och  var  han  här  för 
sfadhen  den  21  Aprili[is],  och  satte  eldhen  på  någre  hus  uthan« 
för  S.  Jorges  damb,  och  redh  åther  därmed  aff*  igen.  Eliest 
haff'uer  inted  anedt  aff  honom  hörtts,  uthan  synes,  att  de  så  väl 
som  vij  Stella  mestedeles  consilia  på  E.  K.  M:tts  ankompst,  hvil- 
ken  vij  badhe  diverso  affectu  förvente. 

E.  K.  M:tt  samptt  des  etc.  befaler  jag  etc.  Aff  Elbing  den 
1  Maij  An.  1627. 

Bgenhåndigt  koncept  1  Oxenstiernska  samlingen. 
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811.    Till  Lilla  Werders  «Teiohgesohwome». 

Elbing  d.  2  Maj  1627. 

Om  anskaffande  af  bafre  ecb  backeise  till  öfverstelöjtnant  Panlis  ryttare. 

Auff  Ih.  Gn.  de8  königl.  herm  Gouverneurs  General  gnedige 
Verordnung  sollen  die  teichgeschwome  unnd  schultheissen  des 
Kleinen  Werders  herrn  obristenleutenandt  Zacharias  Paulli  zue 
unterhalt  seiner  reuterey  von  jeder  hüben  ihres  Werders  2  scheffell 
haber  und  6  sack  hechssells  einbringen,  und  sich  hievon  gebühr- 
lich quittiren  lassen.     Signatum  Elbing  den  1  Maii  Anno  1627. 

Tyska  Reglstr.  1627,  s.  60.     »An  die  Werderscbe». 


812.    För  Hans  ooh  Gfreorg  Koije»  borgare  i  Elbing. 

Blbing  d.  2  Maj  1627. 

CrkAnnande  att  såsom  flendegods  för  kungl.  skattkammarens  rakning  äfren 
lagts  beslag  på  >ettlicbe  Heelsaoklscbe  schulden,»  nftmligen  8000  fl.  polskt, 
som  borgmästaren  i  Melsack  Peter  Henneman,  och  4800  fl.,  som  »fraoen 
Bartell  Eriegerische»  därstädes  haft  innestående  bos  Hans  och  Gergen 
Eoije,  bröder  och  borgare  i  Blbing;  ooh  skalle  desse  alltså  Tara  fria  för 
hvarje  eftertal  därför. 

Tyska  Begistr.  1627,  s.  60. 


818.     Till  Konung  GKistaf  Adolf.  Elbing  d.  4  Maj  1627. 

Om  förhandlingarna  med  Königsberg  genom  Eggords  och  Grabbe  rörande 
npphäfvande  af  det  embargo,  som  Å.  O.,  i  följd  af  såväl  de  otillfreds- 
ställande svar  Sadler  erhållit  på  sin  beskickning  till  Königsberg  och 
korfarsten,  som  ryktet  om  den  senares  anfallsplaner  mot  PUlau,  l&tlt 
lägga  på  fartygen  därstädes;  skeppsfarten  åter  frlgifven,  skälen  därtill 
och  Tillkor  därför;  kurfurstens  förhandlingar  med  polska  sändebud,  hans 
trupprörelser;  åtgärder  till  Pillaus  och  Haupts  försvar;  kurfursten 
synes  vilja  se  tiden  an  utan  att  bestämma  sig,  försöka  förhandling  och 
till  dess  stöd  vänta  sändebud  från  Holland  samt  frukta  att  vid  konon- 
gens  ankomst  tvingas  till  ett  afgörande;  rykten  om  rustningar  i  Li- 
tbauen;  den  polska  riksdagens  beslut;  underrättelser  från  Schlesien  och 
Danmark. 

Stormechtigste  etc. 

Allemådigste  Konnung  och  Herre.     Jag  hafver  den  16  April 
underdånigst   schreffiiedt   E.    E.    M:tt   till,    huru  jag  hadhe  med 
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Sadler  beskickatt  Churfursten  och  Königsbergs  stadh,  och  hvadh 
mig  ühr  däröfver  vordett  tili  svars,  efter  som  äff  mitt  breffs  copie, 
så  och  medföliende  acter  ähr  tili  att  sij').  Och  ^om  jag  hadhe 
lathett  alle  skepen  i  Pillow  arrestera,  seendes  huru  svikligen  p& 
den  ortt  omgicks,  och  sielffuer  resolverat  med  Greffuen  äff  Turn 
att  öfversettia  tili  Pillow,  väl  vetandes  hvadh  machtt  E.  K.  M:tt 
och  des  armee  på  samme  ortt  låg,  så  ähr  i  medier  tijdh  den  23 
April  hijtt  ankommen  till  mig  ifrån  Köningsberg  en  rådman,  be- 
[nembjdh  her  Renholdt  Eggerdz,  förskickatt  att  soUicitera  om 
arrestens  relaxation,  brukandes  därtill  fdmembligst  desse  argu- 
menta, att  E.  K.  M:tt  hadhe  dem  accorderat  en  frij  handell  och 
-commercie,  som  var  neutrali[te]tens  fnndament,  hvilkedt  bleff 
genom  arrestcn  uphäffuedt;  sedhan  att  Pillow  hampn  skulle  blijffua 
förderffuatt,  hvar  barlasten  där  uthkastas  motte;  och  efter  jag 
«ådan  arrest  hadhe  påslagett  aff  suspicion,  ded  skepen  motte  an- 
tages  till  tiänst  emott  E.  K.  M:tt,  så  viste  han  aff  inted  sådantt, 
och  hadhe  Stadhen  mig  i  deres  schrijffuelse  däröfver  tillfyllest  ca- 
Terat,  att  jag  inted  sådantt  behöffde  att  befahra;  efter  som  hans 
verff  summevijs  i  sielffue  breffuedt  ähr  författadt,  och  copien  uth- 
vijser. 

Därpå  hafver  jag  strax  på  stelledt  replicerat,  ded  jag  efter 
E.  K.  M:ts  befaling  och  min  commission  hafver  mig  vinlagdt  i 
alle  motte  att  uppehoUe  venskapen  och  neutraliteten  med  Königs- 
bergs städer,  och  den  lathett  alle  de  andhre  Churförster  [o:  -ens] 
undersater  och  landzständer  niuta,  och  söktt  att  extendera  henne 
till  dem  andhre,  väl  seendhes  medh  monge  hostile  acter  genom 
finger  för  venskap  skuldh,  men  huru  man  med  mig  på  E.  K. 
M:tt8  vegnar  neutralitet  observerat  hafver,  ded  vore  aff  alle  pro- 
oesseme  att  demonstrera.  Därmed  repeterade  jag  up  interdictet 
pä  tilföringen  och  commercie  med  de  platzer,  E.  K.  M:tt  här 
innehafver,  doctor  Godemans,  residentens,  fördrijffuendhe  uthur 
Königsberg,  Pangcrwitzes  fengsele;  enkannerligen  huru  man  min 
uthekickedhe,  Sadler,  sidst  hadhe  tracterat  och  expedierat  i  Kö- 
nigsberg,  i  ded  icke  allencst  Churförsten  sig  på  inted  mitt  ährende 
hadhe  förklarat,  uthan  och  Städeme,  som  till  neutraliteten  ähre 
förbundne,  och  dem  jag  des  promotion  och  extension  hadhe  re- 
commenderat,  sosom  haffuendhe  däruthij  störste  interessedt,  haffue 
aig  således  förklarat,  att  jag  mehra  fiendskap  ähn  venskap  däraff 
moste   prsesumera,    och  att  man  i  ingen  motte  sincere  med  E.  K» 


*)  Brefret  och  defsa  saknas.    Jfr  dock  äfren  ofTsn  N:o  285 — 292. 
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M:tt  handlar.  Därtill  sedhan  ähr  kommett,  att  ett  almentt  lychtte 
så  i  Königsberg  som  hos  fienden  ähr  uthspridt,  att  Ohurförsten 
achtar  belägra  Pillow,  och  hafver  till  den  ände  sin  secretariun» 
till  Eonnespolski  afferdat  att  taga  hans  adviser,  huru  saken  best 
vore  att  anstelle.  Och  fördenskuldh  hafver  jag  hafft  stoor  orsak 
att  taga  skepen  i  arrest,  och  väl  skarpare  procedera,  ähn  jag  giordt 
hafver;  ty  där  jag  med  alle  inhiberade  commerceme  (hvilkedt  doch 
inted  afi*  mig  skeett  ähr,  uthan  inlastningen  allenest  till  en  via 
ortt  adstringeret),  hadhe  jag  därtill  godh  skäl  hafft,  och  de  Kö- 
nigsberger samptt  Churförsten  och  Regeringsråded  violerat  pactit 
neutralitatis,  som  sä  dubie  sig  resolvera,  och  E.  K.  M:ts  såkerheett 
icke  nogsamptt  cavere,  där  doch  neutralitatis  pacta  sä  väl  E.  K* 
M:tts  säkerheett  på  den  ene  eijdhen,  som  commercieme  på  de  Kö- 
nigsbergers sijdha  caveret  haffua  vele. 

Dette  var  så  summan  på  hans  taal  och  mitt  svar,  ehuru  väl 
ded  med  discurser  aff  och  till  någott  vijdhare  bleff  uthfördt.  Och 
kundhe  doch  aff  honom  inted  beskönias,  uthan  moste  [han]  ded  tilatå, 
att  jag  store  orsaker  hadhe  ded  att  göra;  allenest  förmodde  inted 
fiendligtt  att  vara  för  händer,  och  att  E.  K.  M:tts  säkerhett  aff 
Stadhen  väl  skulle  kone  caveres.  Därmed  jag  och  den  gongen  toog 
saken  i  betenkendhe. 

Efter  jag  nu  aff  altt  ded,  som  passerar,  förstodh,  och  däsför- 
uthan  aff  private  discurser  med  honom,  Åffgesanten,  dem  jag  så 
sielff  som  genom  Sadler  med  honom  hadhe,  väl  förmerktte,  att  så 
Churförstens  som  alle  de  andhres  procedurer  icke  vore  så  mykedt 
till  en  offentlig  fiendskap,  som  mehra  till  att  vinna  tijdh  och  hoUe 
Kongen  i  Pålandh  in  dubio  dirigerade,  desföruthan  befan  jag  och 
för  E.  K.  M:ttz  ankompst  mig  äffuen  så  väl  behöffua  tijdz  vin- 
ning, som  dem,  på  ded  jag  och  Churförsten  samptt  dem  andhre 
icke  så  mykedt  till  extremiteter  poussera,  som  heller  emellan 
bådhe  och  i  tvijffuel  uppehoUe  motte,  alldenstundh  jag  uthan  sa- 
kemes merkelige  skadha  vedh  nährvarendes  lägenheett  icke  kundhe 
nogott  syn[er]ligtt  emott  Churförsten  eller  Königsberg  företaga^ 
och  achtade  därföre  bequembligtt  i  någott  att  accommodera  mig. 
Så  befan  jag  och,  ded  Königsberg[s]  stedher  uthij  denne  hele  lan[dt]da- 
gen  altidh  hadhe  stadigtt  blijffuedt  därvedh  att  hoUa  neutraliteten^ 
hvarföre  jag  och  meentte  E.  K.  M.tt  inted  vara  misshageligtt  eller 
obequembtt,  livar  jag  dem  och  desee  mehra  accommoderade,  att  på 
all  hendelse  göra  dem  stoort  hopp  och  distrahera  ifrån  Landzsten» 
deme,  som  desföruthan  medh  Stadhen  haffue  månge  careler.  Och 
till    ded   ytterste    dreff  mig   till   dette  consilium,  att  jag  väl  såg 
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skepeo,  8&  l&nge  Pillow  höret  E.  K.  M:t  tili,  och  de  i  Königeberg 
icke  Tore  med  etycken  och  skepalådor  försörgdhe,  icke  mykedt  att 
blijffua  dem  njttige,  och  lätteligen  att  kone  göres  onyttigc;  efter 
som  de  och  haffaa  en  stoor  hoop  och  smäcker,  som  oss  mehra  p& 
faaffuedt  skadha  kone,  &hn  skepen,  dem  jag  dem  inted  kundhe 
förtaga. 

H vårföre  resolverade  jag  att  beqnema  mig  deres  begären  och 
relaxere  arresten,  sä  framptt  Königsbergs  städer  mig  ville  cavere, 
ded  skepen  hvarken  i  resan  ifrfin  Pillow  till  Königsberg,  eller  raädhan 
de  där  läge,  eller  och  pä  ätherresan  till  Pillow  igen  skulle  till  n&gott 
krigs  tiänst,  uthan  allenest  till  commerceme  och  köpmanskapen  aff 
nägon  bmkett  blijffua;  till  hvilken  ände  jag  och  min  handschrijffuere 
Gmbben  därhen  skickedhe  med  Affgesanten  att  anamma  cautionen, 
och  där  den  efter  mitt  prsescriptum  sufficient  vore,  att  göra  arresten  i 
Pillow  lös,  efter  som  E.  K.  M:tt  aff  mitt  svar  till  Königsberg,  sä 
och  aff  min  memorial  för  b:tte  Grubbe  allemädigst  hafver  att  sij  ^). 
Därmed  jag  dä  den  Königsbergiske  Affgesanten  expedierede  väl 
content;  den  där  och  mig  med  orden  försäkredhe,  att  Königsberg 
städer  ju  hadhe  resolveret  att  blijffua  vedh  neutraliteten,  ehvem 
ded  och  vore  liufft  eller  leett,  fast  de  ähn  understundom  sig  med 
orden  nägott  moste  ded  andhre  partiedt  accommodera.  Därpä  ähr 
aedhan  fölgtt,  att  Königsberg  hafver  giffuedt  mig  uth  en  sådan 
caittion,  som  medföliendhe  copie  aff  instrument^dt,  sä  väl  som 
deres  breff  till  mig  uthvijser,  och  relaxation  därpå  fölgdh  i  Pillow 
den  1  Maij.  Jag  ville  önska,  att  mitt  consilium  motte  vara  gott, 
och  E.  K.  M:tt  sä  behageligtt,  som  jag  gärna  ded  bestha  hafver 
eftertrachtatt;  vill  och  förmodha,  att  alle  saker  skole  till  E.  K. 
M:t8  ankompst  genom  Gudz  nådhe  blijffua  in  integro. 

De  Polniske  Gesanter  hafue  den  29  April  fått  deres  affskedh, 
och  ähre  ifrän  Königsberg  affreste  med  gott  rus  och  store  för- 
ähringar  att  göra  godh  relation  i  Polandh.  Och  ähr  dem  detta 
till  affskedh  giffuedt,  att  Churförsten  vill  försökia  alle  venlige 
medell  till  att  accommodera  saken  emellan  E.  K.  M:tt  och  Konun- 
gen i  Pålandh,  och  sökia  att  med  godhe  medell  koma  till  Pillow 
fortt  igen,  men  hvar  ded  icke  kan  skee,  dä  medh  vapn  att  recu- 
perera  sitt,  och  göra  hos  Polniske  chronan,  hvadh  han  kan;  aff 
hvilken  affskedh  jag  förhoppes  att  få  med  förste  en  uthcopie. 

Aff  Churförstens  värffuede  folk  ligge  2  compagnie  vedh  Lock- 
atedt   och  6  comp,  vedh  Fiskhausen,  starke,  som  man  föregiffver, 

1)  Jfr  ofTan  N:o  807  och  808.  Öfrlga  här  berörda  akter  rörande  denna 
förhandling  saknas. 
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till  16-  eller  1700  man.  Och  haffue  till  den  2  Maij  varitt  bön- 
deme  tillsagdhe  att  vedh  dett  Gamble  diupedt  upkaata  enskantz; 
äbr  sedhan  upskutett  till  den  6  Maij  och,  som  man  menar,  till 
den  16  eiusdem.  Bönderne  skole  arbeta,  och  krigsfolkedt  ähr  dijtt- 
lagdt  att  försvara  bönderncs  arbete,  där  Tåre  ville  ded  uthur  Pil- 
low  förstöra. 

Jag  var  fuUer  till  sinnes  med  Greffaen  aff  Tum  och  1000 
musketerer  att  gåå  till  Pillow  den  tijdh  jag  skepen  hadhe  latett 
arrestera.  Men  alldenstundh  Höfft  i  medier  tijdb  bleff  attaquerat, 
och  icke  anedt  var  att  judicera,  ähn  ded  Konespolski  och  de 
Dantziger,  aff*  den  Hammarsteniske  victorie  upblåste,  skulle  till 
äventyrs  där  någott  företaga,  och  så  sökia  att  settie  öfver  i  War* 
der  —  boos  hvilke  jag  inge  consilia  fan  att  temporizere,  men  boos 
de  Prysser  hadhe  jag  ähnnu  månge  spes  —  kom  och  så  an  vedh 
same  tijdh  förb[emel]tte  Königsbcrgiske  Gesanter,  som  mig  och 
någorledbes  i  min  mening  firmerade,  hvarföre  skickedhe  jag  öf- 
versten  i  Pillow  till  hielp  öfversteleutenantcn  Benchtt  Bagge  med 
2  struzer,  2  galeijer  och  någre  båter,  så  och  400  helbregde  sol- 
dater, och  lätt  taga  dädhan  igen  till  230  siuke  och  dem  här  i 
Wärder  accommodera,  på  ded  Lesle  motte  vara  så  mykedt  star- 
kare till  arbetes  och  defensionen.  Hafver  och  skickatt  Ingenieuren 
dijtt  att  sij  pä  verken  och  bota  deres  feel,  sosom  och  lathett  aff- 
sticka  en  skantz  på  udden,  och  den  genom  Benchtt  Bagges  folk 
lathet  upsettia,  och  eliest  försorgdt  Pillow  efter  lägenheten,  så  att< 
jag  hoppes,  ded  sig  skole  kone  försvara,  till  des  ded  blijffuer  här- 
ifrån och  aff  E.  K.  M:tt,  om  omtruger,  endsatt;  och  förskickatt  i 
medier  tijdh  Greffuen  aff  Tum  åth  Höfft.  Och  haffver  jag  bleffuett 
här  quar  att  haffua  öga,  så  mykedt  jag  kan,  på  alle  ortar,  att  den 
platz  må  undsetties,  som  undsettning  mest  behöffver,  och  så  framptt 
jag  förnimer  någott  arbete  aff  Churförstcns  folk  med  machtt  föij^e]- 
tages,  då  att  göra  så  stortt  hinder  däri,  som  jag  mest  kan  och 
tijdhen  tillather;  men  i  medier  tijdh  pä  den  orten  att  sökia  tijdz 
vinning  till  E.  K.  M:tt8  lyklige  ankompst,  den  nu  fuUer  högst 
aff  nödhen  ähr,  och  aff  oss  allom  önskes  och  åstundes. 

Jag  måste  ded  och  härhos  underdånigst  formale,  mig  så 
mykedt  aff  Churförstens  och  andhres  acter  att  judicera.  ded  han 
menar  att  uthan  någon  resolution  hoUe  E.  K.  M:tt  uppe,  och  kasta 
altt  på  tijdhen,  och  för  den  skuldh  denne  sommar  att  tentera  aff- 
handling,  och  till  den  ände  att  förvänte  sendebudh  uthur  Ne- 
derlandh  och  andhre  ortar  sig  till  hielp.  Går  saken  an,  så  för- 
moder han  med  gratie  på  bädhe  sijder  att  blijffue  respecterat;  går 
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ded  inted  an,  da  anten  ex  re  nata  att  taga  consilium,  eller  accom- 
modera  sig  den,  som  lycken  bijfaller.  Han  skall  och  till  den  ände 
haffue  samblatt  folk  och  biudha  dem  till  hopa,  att  behälla  respect 
boos  bådhe  parteme,  och  lijke  som  hoUe  så  Eongen  i  Pålandh 
som  E.  K.  M:tt  i  fahra,  och  göra  sin  respect  sä  mykedt  större,  att 
ingen  honom  skall  vele  offendera,  sosom  en  part  aff  hans  rådh 
faaffue  sig  latett  höra. 

Ett  fruchtar  han,  som  jag  fömimer(?),  ded  E.  K.  M:tt  vedh 
sin  ankompst  skall  vele  trängia  honom  en  säker  resolution  afT, 
därtill  han  inted  gärna  vill;  och  pä  ded  han  däremott  icke  mä 
Tara  oberedh,  lather  han  till  Pingesdag  komma  sitt  folk  tillsamen, 
efterdj  man  vedh  den  tijdh  förmoder  E.  K.  M:tt  hijtt.  Ded  gäår 
och  sagor,  att  Churförsten  skall  vele  förskicka  en  gesante  till  E. 
K.  M:tt  till  Sverige  att  tentera  same  ähreuden,  och  där  han  mötte 
E.  £.  M:tt  i  siön,  skulle  han  fölia  tilbakers,  såsom  judiceras  till 
den  ande  att  förekomma  ded  E.  K.  M:tt  Churförsten  icke  till  ex- 
tremiteter  trängia  ville.  Doch  moste  tijdhen  dette  altt  uppen- 
bara. 

Om  Litthowerne  gäår  tijdingar  i  Königsberg,  att  de  skole 
rusta  sig  starktt  till  krigs  och  ähma  att  upbringa  10,000  man. 
Gementt  taal  gäår  och,  att  Kongen  i  Pålandh  skall  koma  till  Tom 
med  ett  stoortt  antal  folk,  doch  höres  ähnnu  inted  synerligtt 
därom.  Sä  blijffver  och  uthsprengdt,  att  Konnispolski  ähr  updra- 
gen  till  Warschaw;  doch  kan  jag  för  visso  icke  seija,  hvadh  i 
saning  ähr.  Eliest  hafver  E.  K.  M:tt  allemädigst  att  sij  aff  med- 
föliendhe  act,  hvadh  pä  den  sammankompst  i  Warschaw  aff  Sten- 
demes  deputater  ähre  för  nye  medell  uptenktte  och  till  semikerne 
och  rijksdagen  refererede;  eftersom  jag  och  härhos  hafver  fogett 
copien  aff  ett  consilio,  som  öfuersten  Kreutz  hafver  Churfursten 
giffuedt  öfver  Pillows  recuperation  och  krigedh  emott  E.  K.  M:tt^). 

Annedt  hafver  jag  inted  aff  iroportance,  ähn  att  Weimarske 
trouppeme  ähnnu  hafue  godh  framgong  uthij  Slesien,  uthan  någott 
eynerligtt  mottständh,  och  att  Kongen  i  Danmark  skall  vara  up- 
rychtt  emott  Tilli.  Men  efter  desse  tijender  ähre  altt  gamble,  för 
»hn  de  koma  hijtt,  kan  jag  föga  schrijffua  därom.    Och  befaler  etc. 

Aff  Elbingen  den  4  Maij  Anno  1627. 

Egenhändigt  koncept  1  Oxenstiemska  samlingen. 


')  Båda  dessa  handlingar  saknas.    Sejmik,  polska  =  landtdag. 
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314.     TiU  Anders  Eriksson  Hästehufrad.     Elbing  d.  4  Maj  1627. 

Med  begäran  om  förnyad  ransakning  t  kapten  Camistens  ooh  tarieren  Bi6ee*t 
sak;  den  hittills  verkställda  yore  icke  tillfredsställande, 

Woledler,  gestrenger  herr  Stadthalter.  Was  derselbe  in  Sachen 
capitein  Camiesiens  und  seines  führers  Johan  Riesen  den  30:ten 
Aprilis  jüngsthin  zue  Braunsbergk  verhandlen,  und  nachmahln 
dem  genandten  undersrericht  alhier  zuekommen  lassen,  hab  ich 
ans  überschickten  actis  weitleufilig  ersehen^). 

Nun  hette  ich  zwar  vermeint,  es  solte  der  h.  Stadthalter  die 
zeugen  begerter  mässen  gehört,  und  ihre  aussag,  neben  seinen 
vorgegebenen  Verwahrungen  gnugsahmen  erweiss,  dem  verordneten 
kriegsrecht  alhier  ad  dijudicandum  informative  zuegeschickt  haben. 
So  sehe  ich  doch,  das  —  anstett  inquiriret  werden  sollen,  ob  der 
capitein  den  soldaten  ihren  sold  verweigert  und  nicht  geben  wollen, 
er  desshalben  zue  red  gesetzt,  verwarnet  und  seine  soldaten  zue 
contentiren  Ihr.  Maj:tt  wegen  befehlicht  worden,  er  aber  deme 
nicht  folgen,  sondemn  durch  defraudirung  des  königl.  soldes  sie 
zu  verlauffen  verursacht  habe  —  mehrers  nicht  geschehen,  als  das 
die  zeugen  oder  sämbtliche  dragonen  (welche  numehr  zue  Anklä- 
gern gemacht  worden)  auff  dasjenige  gefragt  sein,  was  der  capi- 
tein niemahln  gelaugnet;  die  vermeinte  Warnungen  auch  mit  einem 
schlechten  wahr  sein,  und  des  contradicenten  beschmitzung,  als 
wan  der  gutte  alte,  als  ein  iniustus  diffamans,  criminosus  negans, 
und  dergleichen  der  Wahrheit  zue  wieder  rede,  erwiesen;  die  Sachen 
auch  so  versetzet  worden,  das,  da  man  vor  diesem  darinnen 
plenarie  und  sonder  respect  nach  innhalt  der  rechten  urtheilen 
sollen,  solches  aber  aus  vorgebildten  Ursachen  underlassen,  man 
nun,  da  allein  der  zeugen  verhör  gesucht  worden,  reum,  dem  hie- 
sigen recht  zue  einem  vorurtheill,  graviren,  und  das  er  den  kriegs- 
articuln  und  seiner  capitulation  zuewieder  gehandlet,  die  königl. 
hohe  begnadungen  übell  angestellt,  und  leibsstraff  verdient  habe, 
condemniren  woUen;  und  dan  mein  rescript  Selbsten  wieder 
den  klahren  und  aussdrücklichen  buchstaben  invidiose  dahin  de- 
torquirt  worden,  als  were  wegen  verdacht  des  Braunssbergischen 
protocoUs  den  herrn  assessorn  aufferleget,  ihre  verhör  mit  ayd 
zue  bekrefftigen. 

')  Jfr  Anders  Erikssons  bref  af  d.  30  April,  Oxenst.  saml.,  samt  ofran 
N:o  274,  277  och  804. 
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Welches  wie  es  mich  zuvoraenst  nicht  wenig  befrembdet,  und 
eigentlich  nicht  absehen  kann,  was  der  referent  dardurch  gesucht, 
also  kan  es  dem  angeordneten  kriegsrecht  alhier  zue  keiner  gnug- 
sahmen  und  endtlichen  information  dienen,  sondern  gereichet 
allein  zue  erregung  mehren  schwerigkheit  und  spilerung  der  zeitt. 
Wirdt  also  der  h.  Stadthalter,  alle  weittleufftigkeit  hindan  gesetzt, 
nochmahln  dahin  gedencken,  damit,  der  Sachen  ihren  gebührenden 
Ausschlag  zue  geben,  die  auflagen  dem  capitein  ettwas  genauers 
verificirt,  und  die  zeugen  ad  interrogatorialia  obgedacht  unverlon- 
gert  verhört  werden;  im  übrigen  den  gerichtsnotarium  erinnern, 
das  er  hinfüro  die  feder  mit  mehrer  behutsamkeit  führe,  pere- 
grina  actis  nicht  immiscire,  sondern  alles  suo  loco  und  unvermengt 
einbringe.  So  ich  dem  herm  nebens  göttlicher  empfehlung  nicht 
verhalten  wollen.     Aus  Elbing  den  4  Maii  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  61.     >Ad  den  (jk>nYemenr  nf  Brannsbergk». 


816.     TiU  NUa  Ståemaohidld,  amiral.        Blbing  d.  10  Maj  1627. 

8.  bör  hålla  uppiikt  öfver,  att  den  förhöjning  af  tullen  1  Pillau,  som  karfarsten 
påbjudit,  ej  tUIåmpades  på  yaror  till  eller  ifrån  det  svenska  området. 

Ich  vernehme  aus  einkommenden  bericht,  das  die  Churfl. 
Durchl.,  hertzogk  in  Preussen,  ihrem  jüngsten  landttages  schluss 
nach,  den  zoll  in  der  Pillow  verhöhen  oder  under  einer  genandten 
zuelag  erstercken  wollen. 

Nun  hoffe  ich  zwar  nicht,  das  Ih.  Churfl.  Durchl.  auch  dieje* 
nige  gütter,  so  in  und  aus  diesen  königl.  quartieren,  sonderlich 
Eibingen,  geschifft  werden,  under  solcher  anlag  verstehen,  und 
also  die  commercia  auff  diese  lande  graviren  sollen,  als  die  der 
Königl.  Maj:tt  unserm  allergnedigsten  könig  und  herrn  zue  prseiu- 
ditz  dero  lande  mit  keinem  onere  belegen,  weiniger  die  unter- 
thanen  in  ihres  ländes  schluss  unnd  contributiones  verbinden  kön- 
nen. Jedoch  da  solches  wieder  Zuversicht  geschehen  solte,  kan 
der  herr  die  notturfft  dagegen  einwenden,  undt  den  pfnndtschrei- 
bem  oder  dazue  deputirte  sich  solcher  neuerung  zue  enthalten, 
und  ausser  des  alten  gewöhnlichen  zoUes,  bey  deme  es  annoch 
der  zeitt  sein  bewenden  hat,  von  denen  güttem,  so  in  und  aus 
diese  quartieren,  sonderlich  Elbing  gehen,  nichts  zue  nehmen  ecrin- 
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nern,  und  es  seiner  bejwohnenden  discretion  nach  dahinn  mit- 
telin, damit  Ih.  Königl.  Maj:tt  hocheit  zue  einigem  praeiudicio  der 
orthen  nichts  vorgenommen  werde.  Wolte  ich  dem  herm  nebens 
göttlicher  empfehlung  nit  verhalten.  Datum  Elbing  den  10  Mail 
Anno  1627. 

Tyske  Registr.  1627,  s.  62.     »An  h.  Niels  Sternschlldt>. 


816.    Till  rådet  i  Marienbarg. 

Lftgret  vid  Loohstedt  d.  16  Mi^  1627. 

Oro  soldaternas  anderball  till  d.  1  Jani. 

Axell  Oxenstiern  etc.  Meinen  gruess  und  gutten  willen  zu- 
vor. Ersahme,  wollweise,  besonders  liebe.  Wiewohl  die  Königl. 
Maj:tt,  unser  gnedigster  königk  und  herr,  in  gnaden  gewogen» 
eure  Stadt  der  Speisung  der  auffgenommenen  soldaten  zue  enthe- 
ben, so  möchte  sich  doch,  umb  anderweit  notturfitliche  order  an- 
zuestellen,  solches  noch  ein  tag  oder  ettlich  verziehen;  und  werden 
also  die  herrn,  allerhöchstged.  Kön.  M:tt  zue  unterthenigsten  ge- 
fallen, sich  so  weit  gedulden,  wie  die  soldaten  noch  biss  auff  den 
1  Junij  mit  notturfftlichen  unterhaltt  wie  bisshero  versorgen. 
Wolte  ich  ihn[en]  nicht  pergen,  und  verbleibe  denselben  zue  bezei- 
gung aller  Willfährigkeit  befliessen.     Datum  etc. 

Kopia  i  K.  StatsarkiTet  i  Königsberg,  Ostpr.  Fol.  S28  a. 


317.    Till  Johan  Baner,  dfverate.  Blbing  d.  18  Maj  1627. 

Om  tillföriel  tili  Haupt;  ställningen  Tid  Elbing. 

Välborne  Her  öfverste. 

Jag  hafver  afftaltt  med  Camereraren,  att  han  skall  latha  gåå 
en  anselig  post  sill  och  humbla  på  Höfft,  och  sä  mykedt  ofBce* 
rere  vedkomer,  skole  de  och  blijffua  contenteredhe  efter  lägen- 
heten. Jag  skall  göra  min  flijtt,  att  så  mykedt  mögeligtt  folkedt 
kan   blijffua  contenteredhe  efter  lägenheten.     Nye  tijender  hafver 
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jag  inga,  uthan  &hr  aitt  ähnnu  stilla;  men  hvadh  som  sig  härefter 
tildrager,  sedhan  vare  soldater  ähre  hädhen  ifrån,  giffver  tijdhen 
med.     Aff  Elbing  den  18  Maij  Anno  1627. 

E.  T.  B.  O.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utamhrift!   >öfv6r8teD  på  Höfft  Her  Jahan  Baner >. 
Bg«nhändigt  original  i  Lewenbauptska  arklyet  på  Sjöholm. 


818.     För   Bengt   Oxenstiems,  gavemdr  i  Elbing,  Jacob  Oode- 
mann,  hofir&d,  ooh  Philip  Sadler,  sekreterare. 

Elbing  d.  19  Maj  1627. 

Förordnande  att  såsom  kommissarier  undersöka  och  afgöra,  i  hyad  män  möj- 
ligen neutralt  gods  kunde  befinna  sig  på  ett  fartyg  med  varor  från  Dan- 
Eig,  som  bröderna  Spieringk  uppbringat  I  kraft  af  dem  meddeladt  tillstånd 
att  på  dylikt  sått  bålla  sig  skadeslösa  för  fordringar,  som  denna  stad 
oråttmättgt  innehållit  för  dem. 

Der  Eönigl.  Mayrtt  und  der  reiche  Schweden  etc.  rath  etc. 
ich  Axell  Oxenstiem  etc.  ritter  et<^.  thue  hiermit  kundt  und  zue 
wissen:  Obwohl  die  Königl.  Mayrtt  in  Schweden,  unser  allergne- 
digster  königk  und  herr,  aus  königl.  neigung  und  getreuer  fiirsorg, 
so  dieselbe  allen  und  jeden  ihren  gehorsahmen  unt^rthanen 
tragen,  auch  den  dreyen  gebrüdem,  Peter,  Isaac  und  Dietrich 
Spieringen,  schon  vor  diesem  gnedigst  nachgegebenn  und  ver- 
günnet,  sich  an  der  Stadt  Dantzigk  ihres  Schadens,  den  sie 
wegen  der  wieder  alle  recht  und  billigkeit  ihnen  bis  dato  vorent- 
haltener erbforderungen  und  halsstarrig  denegirtcn  rechtens  von 
derselben  erlitten,  anderwerts  zue  erholen,  unnd  ihre  glitter,  so 
viel  sie  deren  zue  seewärts  bekommen  könten,  anzuegreiffen,  zue 
nehmen  und  von  guttem  preiss  zue  machen;  dannenhero  dieselbe 
cnSi  habenden  gewalts,  neben  sonderlicher  anmerckung  das  ge- 
melte  Stadt  Dantzigk  numehr  mitt  höchstg.  Königl.  May:tt  in 
öffentlicher  feindtschafft  stehet,  sich  befuegt  gehalten,  Heyg  Esen- 
brantzes  schiff,  welches  mitt  Dantzigem  und  veindes  güttem  be* 
laden  naher  HoUandt  gewolt,  anzuegreiffen,  zu  vergewaltigen  und 
ihnen  zue  zwingen;  weiln  aber  zue  besorgen,  das  auff  solchem 
schiff   ettliche    glitter,    welche   frembden    und  aussländischen,  die 
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mitt  Ib.  Mayrtt  in  unguttem  öffentlich  nicht  zue  thun,  und  der 
veindtseeligkeit  gemelter  Stadt  Dantzigk  nicht  theilhafftigk  sein, 
zuegehören  möchten,  ohnangesehen  bey  so  notori  undt  landtkün- 
diger  veindtschafft  der  numehr  blocquirten  Stadt  Dantzigk  sich 
billig  nieraandt  unterfangen  sollen,  mit  derselben  zu  verkehren, 
und  also  Ih.  M:tt  öffentliche  veindt  durch  handlang  zue  stercken; 
als  haben  Ih.  Königl.  May:t,  denenselben  ihre  königl.  gewogen- 
heit  sonderlich  zue  ermessen,  so  dan  ihren  unterthanen  gemelter 
Spieringen  allergnedigst  vorzuesehen,  damit  ihnen  durch  list  und 
heimliches  durchstechen  ihr  erobertes  gueth  nicht  aus  den  henden 
gebracht,  und  also  sie  in  ihren  rechten  gefehrt  werden,  gewisse 
commissarios  verordnen  wollen,  welche  der  Sachen  beschaffenheit 
undersuchen  und  nach  befindung  derselben  die  parthejen  entschei- 
den selten. 

In  mässen  ich  hiermit  aus  tragenden  hohen  ambt  et  speciali 
jussu  allerhöchstgedachter  Seiner  Königl.  May:tt  zue  solcher 
Sachen  als  vollmechtigc  commissarios  setze  und  ordne  den  wohl- 
gebomen  herren,  auch  edlen,  ehmveste,  hochgelahrten  und  acht- 
barn,  der  Königl.  May:t  zue  Schweden,  unsers  allergnedigsten 
königs  und  herm,  respective  gouvemeur  der  Stadt  Elbing  etc.^ 
hoffrath  und  secretarium,  herm  Benedict  Ochsenstiem,  freyherm 
auff  Ekebö  [o:  Ekeby]  und  Sodcrbo  [o:  Söderbo],  Jacob  Godeman, 
der  rechten  doctorem,  und  Philip  Sadlern  etc.,  freundtgünstlicb 
wollend,  das  sie  sich  ehist  alhier  zuesammen  vertagen,  die  in- 
teressirten  vor  sich  bescheiden,  damit  allerhöchstbeite  königl.  in- 
tention darbey  gebührend  in  acht  genommen,  und  sich  niemand 
mit  faeg  unziemlichen  gewalts  oder  hinderlistigen  verkürtzung 
zue  beschweren  habe.  So  ich  ihnen  zuer  nachricht  freundtgünst- 
licb anfügen  wollen,  und  verrichten  dieselbe  hierinnen  der  Königl 
May:tt  allergnedigste  meinung.  In  uhrkundt  etc.  Geschehen  El- 
bing den  19  Maii  Anno  1627. 

Tyska  Beglstr.  1627,  sid.  66. 


319.    Till  Bengt  Ozenatiema,  Jacob  GkKiemann  och  PhUip  Ssuiler. 

Blbing  d.  19  Maj  1627. 

Meddelande  om  den  i  föregående  bref  dem  uppdragna  kommission. 

Meinen   freundtlichen   gruess  und  gutten  willen  zuvor,  wobl- 
gebomer  herr,  edel,  ehmveste,  hochgelehrter  und  achtbare,  freondt- 
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liehe,  besonders  liebe.  Nachdem  ich,  Ih.  Königl.  May:tt  unsere 
gnedigsten  königs  und  herm  wegen,  den  herm  und  euch  mit  einer 
commission  in  Sachen  die  Spiringe  und  ihre  repressalien  betreffend 
belegen  sollen,  werden  dieselbe,  der  Königl.  May:t  unterthenigst 
zue  fugen,  solche  unbeschwert  auff  sich  nehmen,  und  die  Sachen 
innhalts  beygelegter  commission  mit  ehestem  verabscheidenn.  Ge- 
schieht allerhöchstgedachter  Ih.  Königl.  Maytt  zue  schuldigem 
respect,  und  ich  verbleibe  dencnselben  sambt  unnd  sonders  zue 
freundgünstlicher  bezeigung  jeder  zeit  gefliessen.  Signatum  El- 
bing  den  19  Maii  Anno  1627. 

Tyska   Begistr.    1627,  sld.  66:    >An  h.  Bengt  Oxenstem,  Jacob  Godexnan 
und  Philip  Sadlem>. 


320.     Till  magistraten  i  Christbarg.        Elbing  d.  20  Maj  1627. 

Befallning  att  straffa  borgare  därstädes,  som  yägledt  och  deltagit  i  fiendtliga 
plnndringar  af  Lilla  Werder,  samt  att  gå  1  författning  om  återställande 
af  det  roffade  godset. 

Demnach  Ihr.  Gn.  der  königl.  Gouverneur  General  dieser  lan- 
den des  antheils  Preussen  etc.  in  glaubwürdige  erfahrung  kommen, 
das  von  etzlichen  bürgern  und  einwohnem  der  Stadt  Christburg 
{ohneracht  der  gnädigsten  tractation,  die  sie  bey  underbringung 
ihrer  Stadt  von  der  Königl.  May.tt  unserm  allergnedigster  könig 
und  herm  empfangen)  der  veindt  nicht  allein  in  das  Klein  Werder 
^führt  und  dasselbe  ausszueplündern  gereitzet,  sondern  auch  von 
ihnen  Selbsten  unter  solchem  decksei  aller  veindtlicher  muthwill 
mit  raub  und  nahmb  darinnen  verübet  worden;  als  wird  hiermit 
bürgermeistem,  richtem  und  rath  daselbsten  ernstlich  anbefohlen, 
aufif  solche  thäter  ein  fleissig  aufisicht  zue  haben,  und  dieselbe 
ernstlich  zue  coerciren;  vor  allen  dingen  aber  fürweisem  diess  die 
hülffliche  handt  biethen,  damit  sie  ihr  guth,  so  sie  alda  antreffen, 
und  ihnen  von  den  ihrigen  oder  ander  durch  ihr  antrieb  entfremb- 
det  sein  möchte,  alsobalden  wiedemmb  habhafft,  und  weder  in 
undersuchung,  abforderung  noch  abfuhrung  desselben  keinerley 
weiss  verhindert  oder  belästiget  werden.  Solches  meinen  hoch- 
wohlermelte  Seine  Gn.  ernstlich.  Signatum  Elbing  den  20  Maii 
Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  67.     >BefebUcbs  Patent  an  Cbrisibargk». 


Axei  Oxenstierna  I:  3.  3^ 
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821.     Skyddsbref  för  fiskare.  Slbing  d.  20  Mig  ieS6. 

Officerare  och  soldater  anbefallas  att  ej  ofreda  brefrisame,  Jargen  Lebewls, 
Dayid  Passwerck,  Barteldt  Eggerdt,  >8ohalthelsseii  sne  JaDgfraa,>  samt 
Peter  Slossaw  yld  bedrifvandet  af  deras  fiskerinäring  >aaff  dem  Hoff 
oder  Nebrang>. 

Tyska  Regtstr.  1627.  s.  68.    >In  des  b.  Beicbs  CantElers  nabmen  indoltnm 
frey  sa  fi8cben>. 


822.    För  Qeorg  Englioke,  borgare  i  Elbing. 

Elbing  (L  21  Maj  1627. 

£:s    bas,    >in    der   Fiscbergassen  gelegen,>  1  byilket  Jacob  Godemann  bodde, 
befrias  från  InqTartering  ocb  andra  krigtbördor. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  68. 


828.     För  Andreas  Babsky,  prest.  Elbing  d.  28  Maj  1627. 

Pass   för   Andreas    Babsky,    >8.    Gn.   Hoffprediger,»  att  fritt  ocb  obebindradt 
resa  till  Pommern. 

Tyska  Registr.  1627,  sid.  69. 


824.     Till  Johan  Axelsson  Oxenstierna. 

Elbing  d.  28  Maj  1627. 

Faderliga  förmaningar  rörande  sonens  lif  vid  nniyersltetet. 

FiU. 

Ayoco  fratrem  tuum,  vel  avocat  illum  aetas  ad  studia  magis 
seria  et  Reip[ublicae]  accommodatiora,  te  in  Acadeniia  ob  tenerio- 
rem  setatem  relicto.  Da  igitur  operam,  ut  paululum  hoc  temporis, 
adeo  pretiofii  nec  ulio  auro  redimendi,  bene  coUoces,  facto  in 
pietate  erga  Denm,  monimque  probitate,  ac  bonarum  Iiterarum 
studiis  insigni  progreseu;  quo  proTectior  setate  instrumentis  bene 
beateque  vivendi  egregie  munitus,  animum  quoque  ad  Remp[ub1i- 
cam]  adiungas,  et  cum  fructu  adhiberi  poesis. 
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Plurima  te  hasc  movere  debent;  et  si  cetera  nunc  minus  pos- 
sunt,  moveat  te  exhortatio  mea  et  debitum  mihi  abs  te  obeequium. 
Habes  praeceptorem  literatum  et  amantem  tui ;  habes  hospitem  tuis 
utilitatibus  deditum;  bisce  utere  et  obeecunda;  ego  nullus  dubito, 
quin  bonis  praeceptis  te  sint  informaturi.  Quodsi  fräter  tuus  ma- 
jor natu  huc  usque  se  bene  gcssit,  semulare  bunc  et  superare 
contende;  si  lapsus  est  in  ullo,  cave  et  abstine;  idque  unice  da 
operam,  ut  me,  ita  disponente  divino  numine,  domum  reversum 
lenem  potius,  quam  durum  patrem  experiare,  aut  si  fata  aliter 
disposuerint,  paternae  meae  benedictionis  fructum  sentias.  Vale  et 
vive.     Dabantur  Elbingse  die  23  Mail  An.  1627 

parens  tuus 

amantissimus  tui 
Axelius 
Oxenstierna  mp. 

A  tergo:    >FiUo  meo  Johann!  Ozen6tiema>. 

Påtecknadt:    >Dl6  24  Jnni>. 

Sgenbändigt  original  na  1  Oxenst.  famL,  tidigare  1  Tesslnf  samling  på 
på  Åkerö.  Förat  tryckt  bos  Moser,  F.  C,  Diplomatiteh^  und  HUtorUeke 
Belustigungen,  Franokfart  n.  Leipzig,  1758,  I.  sid.  408. 


826.     TiU  Konung  Gustaf  Adolf.  Elbing  d.  27  Maj  1627. 

Oeneralstatemas  såndebad  bafva  besökt  A.  O.  ocb  meddelat  sitt  uppdrag  att 
medla  fred  eller  flerårigt  stillestånd;  kanslerns  samtal  med  dem;  ban 
anser  saken  kanna  bllfva  till  Sveriges  gagn. 

Seden  jag  min  underdånige  schrifvelse  till  Eder  K.  M:tt  hade 
afskicked,  äre  Nederlendske  Sendebuden  kompne  att  visitera  mig, 
och  der  giorde  mig  öpning  aff  deeres  verff;  hvillckes  summa  dette 
är,  att  dee  äro  uttschickede  till  att  försöka  hos  E.  E.  M:t,  så 
och  Konungen  i  Påland,  om  begge  parteme  kunna  disponeres  till 
krigedz  oeh  vapnens  affleggning  med  ährlige  condieioner,  doch  så 
att  dee  motte  vara  coniungerede  med  E.  K.  M:tz  och  Sveriges 
crones  digniteet,  välstånd  och  säkerheet  (deröfver  dee  sade  sig 
hafua  special  befallning);  ville  förmode,  att  E.  K.  M.tt  skulle  een 
sådan  tractat  och  interposition  väl  kunne  lijda,  och  meente,  att 
Konungen  i  Påland  så  väll  som  Stendeme  skulle  och  dertill  hafue 
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gode  skäl,  serdeles  den  fahra  och  ekada,  som  deeres  stat  nu  in- 
cumberede,  med  annat  sådant  mehr. 

In  genera  var  gott  per  discours  att  svara  deropä,  E.  K.  M:t 
ded  alltid  hafve  sökt;  men  dä  jag  afT  dem  ville  veete  condicio- 
neme,  repeterendes  hvad  som  for  dette  offta  var  kommed  pä  trac- 
tat,  svarede  dee  sä  myked  discursvijs,  att  dee  icke  fuller  väll  säge 
ännu,  huru  Konungen  i  Päland  skulle  kunne  moveres  till  een  total 
resignation,  uthan  ville  och  deruthi  giöra  sin  flijt.  Man  tviflede 
der  inted  om,  än  att  vapnen  ju  kunde  pä  någre  ähr  nedorlegges, 
och  commercieme  befries,  med  rcputerlige  condicioner  för  E.  K. 
M:t,  och  att  hvar  behölle,  ded  han  hade   hender  emellan. 

Dette  var  aff  långt  taal  een  kortt  summa,  sässom  ded  till  een  deel 
aff  ett  breeff  aff  Stateme  till  mig  öfverandtvardede  är  till  att  sij  ^). 
Elliest  förmercker  jag  så  myket  af  dem,  at  deres  Instruction 
hafver  varit  begifua  sig  till  Dantzig,  och  der  at  hafue  skoled  af- 
vente  den  fierde  deeres  colleges  ankompst,  och  sä  läted  sig  der 
om  Polnische  staten  och  des  intentioner  informera,  och  sä  sedan 
att  begifua  sig  derifrån  till  E.  K.  M:tt  och  dereffter  till  Konungen 
i  Päland;  äre  och  nu  till  sinnes,  huar  ded  icke  är  E.  K.  M:t  emot, 
effter  haffd  audience  att  dragé  till  Dantzig,  och  der  förvente  deres 
collegers  ankompst. 

Jag  hafver  fuller  veeled  förfråge  och  veete,  hvad  dem  om 
Konungen  i  Pålandz  intention  vetterligett  var,  och  så  myket  för* 
farett,  att  dee  Dantzigers  breeff  och  secretarius,  som  Kouungens  i 
Påland  inclination  hafuer  tesgmoineret,  hafver  fuller  varit  ett  stortt 
motif  till  denne  afferdning,  men  någott  yterligere  in  particulari 
hafver  jag  icke  kunned  förfara.  Jag  meener,  att  denne  legation 
skall  aff  E.  K.  M:tt  myked  kunned  nytties  så  till  kundskaper  som 
elliest;  ty  ehuru  ded  är,  mercker  jag  ded  nog,  att  deeres  intention 
är  pä  tu  ting  dirigeret,  och  E.  K.  M:tz  statz  conscrvation  och 
vällståndh,  och  så  commerciemes  frijheet,  och  att  dee  in  secreto 
nogre  spes  hafuc  att  förrette  saken  i  Pålandh,  derom  man  fram- 
deeles  kan  better  förfara.     Aff  Elbingen  d.  27  Maij  1627. 

Kopia  i  Blksarklyet  med  påskrift:  >CaDtKlereDS  advis  tlU  K.  M:tt  om 
dee  Statische  Gesandternes  Yfiiff,  de  dato  ElblngeD  d.  27  Maij  1627>. 


^)  De  holländske  sändebuden  voro  Bochus  van  den  Honaert,  Andrlea  Bleker 
ooh  Simon  van  Beaumont.  I  Blksarklyet,  Polonlca,  finnes  bl.  a.  rörande  deras 
beskickning  äfven  i  behåll  en  utförlig  journal  på  holländska,  som  förta  vid 
densamma.  I  denna  är  det  Generals  täternas  bref  till  rikskanslern  af  d.  4  Maj 
n.  tt.  1627,  som  sändebuden  förde  med  sig,  infördt  fol.  10. 
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826.     TiU  Svante  Baner  m.  fl.  (P)^).  Blbing  d.  27  Maj  1627. 

Öfyerenskommelsen  med  knrfnrsten  af  Brandenburg  yid  Lochstedt;  åtgftrder 
till  Pülans  förärar;  syenekames  försök  att  öfrermmpla  fiendens  lager  på 
Danslger  Werder;  konungen  sårad  i  nnderlifret,  hyarför  försöket  måst 
oppglfyas;  konungen  på  bättringsTågen ;  de  hollåndske  sändebudens  an- 
komst och  uppdrag;  tidender  från  Polen. 

Bilaga:   Ett  ofullbordadt  koncept  till  Camerarius  angående  tilldragelserna 
i  Preussen. 

Välborne  Käre  Broder  etc. 

Sedfaan  Konnung.  May:tt,  vår  aldrenådigeste  herre,  hadhe  medh 
sijn  arroee  lägrat  sig  inför  Låkstadh  [o:  Lochstedt]  och  sigh  der 
före  emot  [o:  enat?]  medh  Churfursten  aff  Brandenburgh  på  så- 
dant sätt,  som  min  Broder  haffuer  att  sij  aff  medhföliande  con- 
tract^)y  är  H.  K.  M:tt  tädan  rykt  och  lempnat  Stiemschiöldh  vedh 
Pilausche  schantzen,  den  att  ytterligare  befästedt  förvare  medh  2 1 
regemente  knechter,  som  medh  H.  K.  M:t  öffuerkomme,  och  sä 
taget  medh  sigh  rasten  sampt  Lässles  falk,  som  der  vintren  offner 
legat  hafuer,  och  medh  dem  begiffuit  sigh  till  Höfft,  samlandes 
alt  krigzfUket  nthur  vinterquartieren  och  in  ått  Stora  Wärder, 
läggandes  lägret  vedh  Derschau,  hvarifrån  H.  K.  M:tt  menar  att 
inpatronera  sigh  aff  dedh  Dantziger  Wärder. 


*)  Adressaten  år  ej  angifyen,  men  år  möjligen  Syante  Baner,  till  hyilken  flere 
af  de  bref  sjnas  yara  stålida,  hyilka  i  kopior  föreligga  I  samma  handskriftssamling 
och  band,  som  detta  (jfr  ofyan  N:o  249  ocb  nedan  N:o  881).  Jacob  De  la 
Oardie  däremot  synes  enligt  sitt  bref  till  kanslern  af  d.  6  Juli  1627  (Awel 
Ommutiemoå  Skrifter^  II:  5,  sid.  428)  icke  från  denne  baft  någon  underrät- 
telse om  konungens  olycka.  Brefyet  torde  emellertid  utgått  såsom  cirkulärbref 
åt  olika  båll,  förmodligen  äfyen  till  Oabrlel  Gustafsson  Oxenstierna,  som  en- 
ligt sitt  bref  till  rikskanslern  den  15  Juni  {Axel  Omenttiemas  Skrifter,  II:  8, 
sid.  117)  af  denne  underrättats  om  konungens  sår,  men  som  då  han  anger  d. 
21  Maj  såsom  datum  för  broderns  skrifyelse  om  olyckan,  måste  misstagit  sig, 
eftersom  denna  först  inträffade  d.  28.  En  jämförelse  med  kanslerns  bref  till 
Gabriel  Gustafsson  af  d.  6  Juni  (se  nedan  N:o  828)  gör  ock  antagligt,  att 
ett  bref  liknande  ofyanstående  äfyen  afgått  till  densamme. 

*)  Åt  öfyerenskommelsen,  som  slöts  d.  \^  Maj  vid  Lochstedt,  finnes  en 
kopia  i  Brandenburg-Bomssioa,  Förhandlingar.  Jfr  äfyen  Tyska  Reglstr.  1627, 
s.  57. 
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Nu  hadhe  fienden  (sedan  han  för  Hofft  äff  Fälttnarschalchen 
bleff  slagen  och  mist  der  3  stycken)  lägrat  sigh  i  dhe  Dantziger 
Wärder,  tvärt  eller  gijnt  emott  Hofft,  och  der  planterat  några 
stycken,  giörandes  tillgångh  till  schantzen,  så  och  strömen  något 
osäker,  hvarföre  H.  K.  M:tt  för  gåt  ahnsågh  (emedhan  fienden 
icke  var  der  så  enkannerligh  starck)  medh  ett  öffuerfall  at  offner- 
rumpla  honom  och  komma  der  ifrån.  Lätt  fördenschuldh  så  heem- 
ligh,  som  schee  kunne,  föra  båter  och  pråmer  dijtt,  förordnede 
till  öffuerfallet  1200  musketerare  och  1000  pichenerer,  så  och  4 
compagnie  reuter,  giffuandes  Graff  von  Turren  afuangardij  [d:  avant- 
gardet] medh  600  muscheterare  och  her  Johan  Baner  ariergarden 
medh  600  muscheterare,  och  behållandes  hoos  sigh  obbcrst  Lessle 
och  Emtreyter  medh  pichenererne.  Och  förordnade  huart  partij 
sine  båtar  och  promar,  der  medh  att  öffuersettie,  såsom  och  gö- 
randes ordningh,  huru  den  eene  den  andra  fölia  och  secundere 
schole:  muschetereme  schölle  först  stiga  i  landh  och  sigh  ded  be- 
mächtige, der  opå  schölle  pichenererne  folie,  och  sedan  vare  hade 
dreffuet  fienden  aff,  skulle  rytteriet  komme  effter  och  fuUfölie  dem. 

När  nu  alt  dette  var  ordinerat,  och  Greffuen  medh  sine  troupper 
begynte  att  roo,  och  så  hiiar  effter  annan,  gaf  fienden  fyr  så  dicht 
han  kunne,  och  komme  medh  det  samme  2  aff  Greffuens  båttar 
att  settie  på  sanden,  der  uthöffuer  dhe  andre  turberades,  och  en 
part  toge  andre  väger,  ähn  dem  vore  ordnade.  Huaröffuer  H.  K. 
M:tt,  villiandes  sielff  redressere  ordningen,  satte  sigh  i  een  lithen 
bått  och  roddhe  dermedh  ibland  de  andra,  brachte  så  een  deel 
till  rätte  igen,  och  i  dedh  samme  slogh  sigh  olyckan  till,  att  H. 
K.  M:tt,  ståendess  i  båten,  bleff  sielff  schutedh  medh  ett  lodh 
sneett  i  bücken,  huar  offner  H.  K.  M:t  icke  viste  annet,  ähn  at 
lodet  var  gånget  in  uthi  inälffuerne,  rodde  till  landz  och  fordrade 
fålkett  aff  igen. 

Huadh  pcrplexitet  dedh  hoos  krigzfålket  först  och  sedan  hoos 
dhe  andra  i  begynnelssen  haffuer  förorsackadh,  dedh  kan  min  Bror 
väll  considerera,  effter  som  jagh  inthet  tvifiar,  att  dhe  tiender 
skole  väll  komma  till  Sverige  och  der  exagereras  till  dett  värste. 
Men  så  ähr  Gudh  till  tackendess,  att  dedh,  effter  som  ämpnet 
hafuer  varit  fahrligit,  lijkväl  nådigare  är  afgången,  i  det  lodet  är 
fastnat  i  dett  feette,  och  hafuer  H.  K.  M:t  till  dess  lijff  och  hel- 
san ingen  schadhe  tillfågat,  eij  heller  hafuer  hafft  der  någon  aff- 
saknedh  i  någre  actioner,  naturligh  eller  andre;  och  hoppas,  att 
såret  innan  fåå  dager  skall  vara  heelat  igen,  effter  som  H.  K. 
M:t    och  allercdhe  sitter  till  häst;  elliest  at  huar  man  råder,  dedh 
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H.  K.  M:t  sijne  styrke  i  förstone  skonsambligen  ville  bruke.  Huar 
denne  olyke  icke  ahnslaget  hadhe  förhindrat,  var  neppeligh  at 
tuifla,  dedh  ahnslagget  genom  Gudz  nådhe  väll  hadhe  hafiR;  sin 
framgångh,  för  uthan  H.  K.  M:t  ähr  och  schuttenn  genom  giörde- 
len  in  på  riefbeenett,  och  lodet  fastnadt  inter  musculus  öffiier 
nafflen,  full  fahrlighen,  dågh  uthan  hans  lijffz  schadhc.  Elliest 
faaffuer  ingen  annan  ofEcerer  bleffuen  slaget,  uthan  till  20  gemene 
soldater  döde  och  till  40  eller  50  sargadhe. 

Detta  är  så  förlupet  och  antriprins  [o:  entreprenerat?],  som 
skedde  den  23  Maij.  Och  ähndoch  fienden  häraff  fuUer  kan 
hafue  fattedh  någon  glädie,  sä  hoppas  jagh  till  Gudh,  at  den  in- 
thed  schall  bliffue  långh.  H.  K.  M:t  låther  nu  förmere  sitt  läger 
under  Derskou,  slåendes  der  öffuer  Wixelen  een  bro  af  caner,  och 
achtar  sedan  landvägen  att  inpatronera  dhe  Dantziger  Wärder. 
Fienden  haffuer  sitt  läger  een  mijU  der  ifrån;  och  huadh  nu  vi- 
dere  förlöper,  giffuer  tijdhen  medh  etc. 

Här  är  och  samma  dagh  den  23  Maij  3  Hållendsche  Gezanter 
ahnkompne,  och  förväntas  den  fierde  effter.  Jagh  hafuer  varet 
medh  dem  här  i  Elbingen  till  taals,  och  förnimmer,  dedh  dhe  ähre 
afiardadhe  till  att  interponera  sigh  emellan  U.  K.  M:t  och  Konun- 
gen i  Pålen,  försökiandes  att  kunna  ac[c]omodera  saken  till  fredz 
eller  stilleståndh,  så  och  commerzieme  till  sitt  frije  låph  igen; 
fuller  dess  te[8]gmoniera  (?)  och  een  god  aflFection  till  vår  statt, 
och  icke  vele  styrkie  till  annan  afiliandlingh  ähn  den,  som  dhe 
[finna]  sammanknippatt  medh  Konnung.  May:tt  och  cronons  väll- 
ståndh  och  conservation,  effter  som  min  Broder  haffuer  att  sij  aff 
ett  GeneralStaternes  breff  till  migh,  aff  sänningbudett  öffuerant- 
vardett,  huilket  dhe  muntligen  nogh  betygat  haffua^).  Och  synes 
dhe  fuller  att  hafua  några  spes,  något  hoss  Konungen  i  Pålen  att 
uthrätta,  men  huadh  för  fundament  dhe  der  till  haffue,  annat  ähn 
at  man  supconerat,  dedh  dhe  aff  Dantzigerne  ähre  intige[re]de 
med  Konungens  samp[tyke?]^),  dedh  veett  jagh  ähn  icke,  uthan 
moste  medh  tijden  kunnogt  vardha.  Så  snart  dhe  hoos  H.  K. 
M:tt  hafue  hafft  audiens,  vill  jagh  min  Broder  derom  vid[a]re 
avisera. 

Utur  Polen  är  ännu  alt  stille,  annat  än  att  man  säger,  dedh 
dedh  Pålensche  lägre  någott  tillstärkes,  och  säger  den  eene,  dedh 
Konungen  schall  komma  sielf  i  falt,  den  andra  säger  nej,  och  vele 


>)  Se  sid.  648  not  ^. 

*)  I  texten  står  »samptlige,»  hyilket  uppenbarUgen  är  oriktigt. 
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een  parit  tolle  om  ett  rocus^)  i  Pålen,  een  partt  seijer  en  rijckz- 
dagh  yare  uthskriffuen  till  Johannis.  Huadh  der  om  i  sanningh 
ähr,  gifFuer  tijden  medh.    Datum  Elbing  den  27  Maij  Anno  1627.') 

Axell  Oxenstierna. 

y&rdtlöt   afskrift  i  De  la  Gardleska  samlingen  1  Dorpatt  Unlrersiietsbi- 
bllotek,  band  K,  sid.  ^12. 


*)  Rohon  (polska)  =  adelsappror. 

*)  Om  konungens  s&rande  samt  öfiiga  tilldragelser  i  Preussen  i  Haj  1627 
finnes   bland   rikskanslerns  egenhåndlga  koncept  ett  odateradt  och  ofnUBtån- 

digt  utkast  till  ett  bref  från  honom  till  Camerarlus  (>Camerario>).    Trollgen  npp- 

SI  Jnal 
satt  1  slutet  af  Juli,  sedan  A.  O.  d.  28  mottagit  C:s  bref  af  d.  ~f~j^>  hvamti 

denne  uttalar  sin  bestörtning  öfrer  konungens  sår,  har  det  såkerlJgen  aldrig^ 
fullbordats  eller  afsåndts,  ty  C.  klagar  ännu  d.  ^  Noy.  öfrer,  att  han  från 
kanslern  icke  mottagit  något  senare  bref  ån  ett  numera  förkommet  af  d. 
7  Maj,  hyaremot  SaWios  yld  ett  par  tillfållen  underrättat  honom  om  hyad 
som  passerat.  Såsom  belysande  händelserna  1  Preussen  1  Maj  1627  meddela» 
det  hår: 

Magnlfice  et  Nobllls  D:ne. 

Video  ex  llterls  tuls,  et  si  minus  scripslsses,  facile  possum  exlstimarer 
quantopere  constematus  fuerls  ad  nunclum  de  yulnerato  Bege  nostro.  Tu 
▼ero  oogita,  quis  rigor  nostros  occupayerlt  artus,  maxime  quod  ad  ingulnem 
infra  umblUcum  Isbsus  esset.  Sed  ea  fult  diyinl  numlnis  benlgnltas,  ut  8.  B. 
M:tas  ex  tam  perlculoso,  dtxlssem  ferme  lethall  yulnere  non  conyaluerit  modo 
spatio  20  dierum,  et  prfstlne  suae  yaletudlnl  slt  restttutus,  munlaque  nunc 
sine  ullo  Impedlmento  uti  ante  obeat,  yemm  etlam  toto  illo  tempore  expers 
omnis  dolorls  cruciatusque  fuerft,  ut  nisl  doatrlx  et  externa  signa  lasionem 
prodldlssent,  ylx  se  sauclnm  ipsa  senslsset.  Precor  Deum  anlmltus,  ut  In- 
posterum  dlscrimen  omne  pro  sua  benlgnltate  ayertat. 

Debebam  siepius  ad  te  scribere,  ut  quo  in  statu  res  apud  nos  sint,  et 
quid  hic  agatur,  cognoscas,  neo  falsls  rumoribus  dlstraotus  yel  speres  nimlnm 
yel  dlsperes;  nec  ignoro,  quantnm  tibi  authorltatls  ac  fidel  apud  omnes  Istis 
in  locis  addat,  si  nunquam  ignarus  comperiare  rerum  nostrarum;  yerum  cnm 
sint  tibi  ocoupatlones  meie  hoc  prsesertlm  loco  non  Ignotie,  spero  me  excusa* 
tum  före.  AUIs  quidem  mandayi,  ut  yicem  meam  sustlnerent,  sed  yereor,  ne 
et  ipsl  negllgentin  notari  posslnt.  Contraham  Igltur,  quse  ab  adyento  8.  R. 
M:tis  in  has  öras  eontlgerunt,  summatlm  ac  breylter,  ut  continuari  ea,  quse 
inpostemm  conti ngunt,  eo  commodlns  queant. 

Nostl  S.  R.  M:tem  8  Mali  adpullsse  In  portum  Pillaylensem,  ac  millte  In 
llttus  exposito,  legatos  habnlsse  a  Eleotore  Brandenbnrglco  hisce  mandatis, 
ut  PUlaylensIs  portus  restltueretur,  ut  4  nayes  Dantlsoanie  anno  abhtnc  rapte 
redderentur.  Facilis  fuit  responsio,  portum  jure  occupatum  et  ademptnm  iia, 
qui  se  obstrictos  subdltosque  Regi  ac  regno  Polonle  faterentur,  benlfiell  yero 
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327.     Till  fira  Karin  Bibbing,  Nils  Posses  enka. 

Blbing  d.  28  Maj  1627. 

Tröstebref  1  anledning  af  hennes  makes  fränfälle. 

Välborne  Käre  Syster.  Jag  önskar  henne  aff  Gudh  alzmech- 
tig  all  godh  helsa  och  välmåge,  så  och  tröst  och  hugsvalelse;  och 
täcker  min  K[äre]  Sfjrster]  kärligen  för  altt  bevijst  gott,  ded  jag 
vedh  all  förefallende  lägenheett  vill  förskylla  och  förtiäna,  så  länge 
jag  lefver. 

Jag  hafver  förstått  med  synnerlig  bedröffuelse,  att  Gudh  haf- 
ver  hemsöktt  min  K.  S.  och  genom  hennes  s[alighe]  käre  mans 
dödelige  frånfelle  åthskiltt  deres  kärlige  och  echte  omgenge;  hvar- 
öfver  jag  väl  kan  besinna,  uthij  hvadh  sorg  och  bedröfiuelse  min 
K.  S.  ähr  satt  vorden.  Och  må  jag  väl  aff  ett  broderligtt  med- 
lijdande  beklaga  min  E.  S[:rs]  långe  och  svåra  verldh,  i  ded  hon  för 
dette  en  long  tijdh  och  i  sin  ungdoms  åhr  haffuer  most  smaka  en 
älendig  änkias  vilkor^);  och  nu  sedhan  hon  seentt  omsijder  haffver 
mått  få  sin  man  igen,  nutett  den  lille  hugnen  så  beblandatt  medh 
sorg,    att  hennes  s[alighej  käre  man  mest  hafver  medh  ålderdoms 


looo  habendnm,  qnod  nibtl  pmter  ezignnm  sali  sabnliqae  ademptnm;  tdeoqne 
nec  jnre  xepetl,  neo  hoo  reram  statn  restitni  posse.  Captas  nayes  nihil  perti- 
nere  ad  Blectorem;  qnicqaid  eins  fnlt,  restltntnm  eese;  rellqnnm  jare  captnm 
nec  repeti  posse.  Cetemm  onm  Blector  haotenus  jara  nentralltatls  cum 
Begiomontanifl  Inita  non  firmayerit,  nec  quo  loco  haberl  velit,  se  declararit, 
8.  B.  Mrtas  antem  In  incerto  di  o  tias  teneri  noUt,  pnesertim  cnm  videat  Loch- 
stetinm  magno  prsesidlo  inaessam  ao  Indles  mnniri  nnllo  alio  fine,  qnam  nt 
fntarsB  Pillavlenfll  obsldioni  cancta  prseparentor,  ideo  se  bortår!  Blectorem,  nt 
dedncto  prsMidio  et  intermlssis  operibos  deolaret  se  neutralem  et  amicam, 
aut  si  id  recnsaverit,  8.  R.  M:tem  captnram  ea  consllia,  qa»  saggesserit  ne- 
cessitas  ao  remm  snamm  seoarltas.  Hoc  response  legati  remissl,  jassiqne  se- 
quenti  die  cathegorico  onm  response  redire. 

Bex  antem  intellecto  milltem  cogl  Beglomooti,  coplas  snäs,  qnas  initto 
exposnerat  in  Uttns  Nerlngiannm,  trallciendas  cnrat  in  continentem;  ac  tan- 
dem die  tertio  legati  adveninnt  ab  Blectore  d.*nu8  Fabianns  a  Dona,  priefectns 
Brandebnrgensls,  Fabianns  a  Bork,  prsBfectns  Fiskhansiensis,  et  seoretarlas 
Wintems.  Hi  more  in  istis  anlis  sneto  nescio  qnld  conantur  Regi  meo  per- 
snadere;  nam  nt  yemm  fatear,  yix  pnto  digna  qnes  scribantnr.  Huc  omnia 
tendebant,  ne  Bex  haberet  snspectum  prs&sldinm  Lochstadlannm,  neve . 

')  Hennes  make,  Nils  Knntsson  Posse,  hade  1608 — 1621  lefrat  1  lands- 
flykt i  Polen. 
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och  annan  svaghectt  varitt  belastatt,  att  och  den  tijdhcn  icke 
hafiVer  konett  all  vara  hugnelig;  och  nu  på  sijdstone  med  alle 
mo8t  i  denne  verldcn  skilies  äth.  Men,  Kare  Syster,  ded  ähr  så 
verldennes  lopp;  hon  faller  den  ene  tyngre  och  svårare  ähn  den 
andhre,  och  förgäter  doch  lijkväl  ingen;  så  att  nepligen  någon 
finnes,  som  därmed  en  tijdh  dragés  hafver,  som  icke  doröfver 
trötnar,  och  smakar  ju  des  bitt^rheett.  Och  haifver  Gudh  ded 
så  förordnatt,  på  ded  vij  icke  vår  hug  och  hiärta  mage  settia  till 
denne  verlden,  uthan  fast  heller  trenchta  att  komma  härifrån ;  och 
ju  kärare  Gudh  en  menniskia  hafver,  ju  mehra  besöker  han  den 
med  kors  och  bedröfFuelse,  så  att  min  S[yster],  sosom  den  där 
korsedt  långtt  och  länge  burett  hafver,  sig  väl  må  försäkra,  att 
altt  till  hennes  bestha  skeett  nhr. 

Hon  hafver  billigtt  att  trösta  sig  därvedh,  att  hon  en  from 
och  gudfruchtig  man  hafft  hafver,  och  därföre  vara  förvissatt,  att 
denne  skilsmässan  skall  förorsaka  dem  bådhe  en  frögdefuUare  sam- 
mankompst  i  ded  eviga  lijffuedt,  hvarest  alle  tårar  aff  min  K.  S. 
och  flere  gudfruchtiges  ögon  affstrukne  varda  skole.  Nähr  min 
K.  S.  och  betrachttar  sin  S.  käre  mans  siuklige  och  svaga  lägen- 
heett  på  en  godh  tijdh  tilgörande,  menar  jag  och,  att  min  K.  S. 
sig  sorgen  motteligen  tilväga  må,  alldenstundh  siukdomen  och  ål- 
dern honom  nu  mehra  icke  någott  hugneligtt  leffueme  tilläth,  och 
var  kommen  till  en  mogen  ålder,  hvilkedt  doch  fåå  i  verlden  ve- 
derfabres.  Ehuru  ded  och  ähr,  så  moste  min  K.  S.  draga  ded  hon 
inted  kan  andra,  och  icke  undra  eller  öfver  motton  söria,  att  henne 
ded  hender,  som  allom  androm  hender,  att  skilies  ifrån  sine  godhc 
venner,  den  ene  för  åth,  den  andre  efter. 

Jag  önsker  och  beder  Gudh,  att  han  min  K.  S.  trösta  och 
hugsvala  ville.  Och  skulle  nog  hafua  varitt  kärtt,  att  jag  hadbe 
mått  giordt  hennes  S.  käre  man  den  sijdste  tiänst  och  fölgdt  honom 
till  sin  lägerstadh,  så  framptt  ded  mig  att  göra  möijeligtt  varitt 
hadhe.  Men  efterdy  min  frånvaru  mig  sådantt  förtager,  hafver 
jag  icke  vel[e]tt  latha  medh  denne  min  ringa  och  hastiga  schrif- 
fuelse  att  betyga  mitt  medlijdande;  och  försäkrar  jag  min  K.  S.« 
att  där  jag  må  leffua,  och  hennes  sorg  och  ensörienheett  veett 
medh  mitt  ringa  bijstondh  i  någon  motte  att  lätta,  ded  jag  därtill 
skall  aff  hiärtatt  finnas  villig,  sosom  en  trogen  och  tiänstvillig 
broder  ägner  och  bör,  och  jag  kan  tenkia  min  K.  S.  ländha  till 
hugnedt  och  tröst.  Och  befaler  härmed  min  K.  S.,  samptt  hvadh 
henne  kärtt  ähr,  den  högste  Gudh  till  all  siäls  och  lijfis  lyklige 
välmåge,  tröst  och  hugssvalelse.     Min  K.  S.  helsa  alle  godhe  ven- 
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ner  medh  min  tifinst  och  mykcn  valmåge.    AfF  Elbing  den  28  Maij 
An.  1627. 

M.  K.  S.  T.  B.  O.  V.  A. 

emädhan  jag  lefver  etc. 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

maiukrift:  »Till  Bdle  och  Yålborne  Fru  Eahrijn  Ribblng  till  Geddeholm 
och  Fremiested,  S[a1igh]  NIjls  Posses  efterlatne  husfru  etc,  min  Kåre  Syster 
och  iilförlathelige  gode  ven.    Eärligen». 

Bgenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Oxeustiemska  saml. 


328.     Till  Gabriel  Gustafsson  Oxenstierna. 

Dirsohau  d.  6  Juni  1627. 

Om  konungens  sår;  skärmytslingar;  fiendens  anslag  mot  Braunsberg;  de  hol- 
ländske sändebudens  audiens  och  andragande  rörande  fred  eller  stiUe- 
ständ,  handelsfrihet  pä  Danzig  samt  inställande  af  Sveriges  kopparhandel 
pä  Spanien;  det  svar  de  erhälltt. 

Välborne  Käre  Broder. 

Uthij  min  sijdste  schrijfFuelee  aff  Elbing,  med  min  tiänere 
öfversendt*),  schreff  jag  korteligen  om  ded  anslag,  Kong.  M:tt 
vår  allernådigste  herre  hafver  hafft  för  vedh  Höfft:  huruledes  ded 
gick  tillbaker,  och  att  H.  K.  M:tt  därftre  blefF  drabbatt.  Sedhon 
ähr  Gudh  till  tackandhes,  att  H.  K.  M:tt  ähr  mestedek  kommen 
sig  före  igen,  och  kunde  väl  snarare  koma  till  helsan,  8&  framptt 
denne  tijdhen  någon  roo  tillathe;  ähr  dock  lijkval  förmedelst  Gudz 
milde  tilhielp  uthan  all  fara,  och  hoppas  såredt  snartt  att  läkies 
igen. 

Ifrån  den  tijdhen  ähr  H.  K.  M:tt  rester  hijtt  till  Derschaw,  och 
under  stadhen  slagett  sitt  läger  pä  denne  sijdhen,  som  ligger  åth 
Dantziger  Werder.  Och  ligger  Konnespolski  med  sitt  läger  här- 
ifrån till  en  paslig  mijl.  Doch  ähr  oss  emellan  inted  syn[ner]ligtt 
uthan  en  lijten  skermlitzel  eller  2  aff  få  karlar  förelupett;  ty  i 
rytter  ähr  fiendhen  oss  för  stark,  och  i  footfolk  vij  honom,  så  att 
han    derföre    icke    kommer   innan    om    vare  firdeler,  och  vij  icke 


»)  Jfr  ofvan  sid.  649  not  M. 


556 

uth  på  flacke  felttedt.  Nu  hafver  sig  ett  partij,  som  i  Biskops- 
dömedt  ligger,  logerat  för  Brunsberg  och  ded  blockerat;  hvaröfver 
Kong.  M:tt  ähr  till  sinnes  nu  att  lempna  här  quar  i  lägredt 
störste  deelen  aff  infanteriedt  (där  jag  ähr  förordnatt  att  blijffua 
hoos),  och  tagendes  med  sig  Felttmarskalken  och  Greffuen  aff 
Turn,  en  deel  aff  infanteriedt  och  altt  cavalleriedt,  marchera  med 
en  hast  Brunsberg  till  undsettning  och  sij  till,  om  Hans  M:tt  ded 
partiedt,  som  icke  heller  för  starktt  ähr,  kundhe  med  Gudz  tilhielp 
upklappa.  Hvilkedt,  där  Gudh  gofiiie  lycka  till,  skulle  vij  här 
kone  haffua  en  stoor  färdeel.  Den  högste  Gudh  dirigere  altt  vä- 
sended  till  ded  bestha,  efter  som  fuller  godh  apparence  ähr. 

De  Hällendske  Sendebudhen  haffue  här  hafft  audientz  den 
sijdste  Maij,  och  ginge  deres  värff  fömembligst  uth  på  efter- 
föliandhe  puncter.  Först  att  interponera  sig  emellan  H.  K.  M:tt 
och  Eongen  i  Pålandh,  till  accommodera  krigedt  till  fredk  eller 
stilleståndh  med  billige,  ährlige  och  reputerlige  condicioner.  Se- 
dhan hvar  ded  icke  toge  lag,  att  söka,  om  icke  Kong.  M:tt  kundhe 
lijdha,  att  nogett  sett  upfunnes  till  att  erholla  commerciemas  frij- 
hett  med  Dantzig.  Ofver  dette  haffue  de  och  anhollett,  att  vij 
icke  ville  ingå  någon  handell  med  Spanien  om  kopparn,  alldcn- 
stundh  ded  lände  dem  och  alle  andhre  aff  dette  partiedt  till  stor 
skadha,  men  Spanieme  till  stor  understödzel,  menandes  att  väl 
kone  finnas  andre  medell  kopparn  med  skäligtt  prijs  att  beneficera. 
De  2  förste  puncter  sattes  publice  fram;  den  sijdste  hafiiie  de 
genom  mig  andragett,  och  sedhan  vedh  andhre  audiencen  discurreret 
med  H.  E.  M:tt  om. 

Därpå  ähr  resolveret,  att  H.  K.  M:tt  interposition  gärna  ae- 
cepterede,  och  sågo  inted  heller,  ähn  att  saken  kundhe  acconuno- 
deres;  doch  icke  medh  sådane  condicioner,  som  i  fiol  föresloges. 
Fredhen  sage  H.  K.  M:tt  gärna,  och  stillestonded  ville  H.  E.  Mrtt 
ej  heller  förskiuta,  där  ded  med  skälige  condicioner  och  athan 
sins  stats  förklenning  vore  till  att  nå.  Commerciernes  frijheett  och 
gong  hadhe  H.  E.  M:tt  aldrig  turberat,  och  fördenskuldh  inted 
godz  eller  skep  velett  confiscera,  ehvadh  för  rätt  man  och  d&'till 
haffua  kundhe.  Hafver  och  till  den  ände  i  förledne  åhr  tilbudedt 
Dantzigeme  neutralitet;  men  att  de  den  så  falskligen  hafue  utb- 
slagett,  där  mage  de  tacke  sig  sielffue  för,  och  andhre  nationer 
vete,  ded  skullen  hoos  dem  Dantziger  sitter.  Doch  icke  desto 
minder  kundhe  H.  E.  M:tt  ähnnu  väl  lijdha,  hvar  de  Dantziger  till 
en  reciproke  och  rautuele  försäkring  ville  förstå,  att  ded  ahnnu 
kommer  därtill. 
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Den  tridie  punct  belangendhe,  hafver  H.  K.  M:tt  lathett  giffuedt 
dem  tilken[n]B,  hvadh  macht  Sveriges  chrono  låge  därpå,  att  kop- 
parhandeln Yore  frij,  men  där  de  ville  tractera  på  Staternes  eller 
på  compagniere  vegner  i  Nederlandh  om  billige  condicioner, 
Tille  H.  K.  M:tt  väl  haffua  med  den  Spaniske  seglationen  fördrag; 
hvar  icke  nödgas  H.  K.  M:tt  sine  undersåter  att  tilstädie  same 
navigation  och  handeli. 

Dette  ähr  så  resolutionens,  som  denne  gongen  gaffs,  summa 
korteligen  författatt.  Och  ähre  Sendebudhen  väl  content  den  4 
Junij  hädhan  reeste  till  Konnespolski  i  ded  Polniske  lägredt,  och 
dädhan  tiU  Dantzig  i  gåår  convoyerede. 

Hvadh  nu  vijdhare  förefaller,  giffver  tijdhen  med.  De  göra 
sig  store  hopp,  men  eliest  kan  jag  hvarken  hoppes  eller  förtvijffia 
därom,  uthan  menar  ded  meste  att  besthå  på  lyckan,  den  oss 
Gudh  giffuandes  varder,  hvarefter  fiendhen  sine  consilia  modere- 
randes  varder.  Därom  jag  härefter  flere  particularia  skall  dig  com- 
municera.  Dette  så  i  hastigheett.  Och  befaler  dig  sampt  din 
k[ära]  husfru  och  barn  Gudh  alzmechtig  till  siäl  och  lijff  broderli- 
gen.     Af  Derschaw  den  6  Junij  An.  1627. 

D.  T.  B.  O.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Helsa  syster  och  alle  godhe  venner  med  min  tiänst. 

Bgenbåndigt  orlgioal  med  utanskrift  i  Riksarkiyet,  Axel  Oxenstiernas 
bref  till  sin  Broder. 


820 — 888.    Till  Pfalsgrefve  Johan  Casimir. 

Dirsohau  d.  8  Juni  1627. 

Om  afhämtande  af  rekryter  från  Sverige,  till  vissa  regementens  förstärkande. 

Höghbome  Furste,  Nådige  Herre  etc, 

Höghborne  Furste,  nädighe  herre.  Effter  som  Hans  Kongl. 
M:tt  för  sijn  afreesa  ifrån  Sverigie  förordnadt  hafuer  och  E.  F. 
N.dhe  sedhan  derom  tillskrefuidt,  det  nyie  recreuer  till  att  supp- 
lera, huadh  som  i  dhe  reglementen,  som  här  vinteren  öfuer  leegat 
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hafue,  feelar,  uthskickes  skulle^),  eå  ähr  nu  tili  dhen  ändhe,  samma 
Supplement  att  afibrdra  tili  öfueretens  v[albördi]ghe  Pattkell  Röd- 
wijns  reglemente,  efter  hög8tbe:te  Hans  Kongl.  M:ttz  befallningh 
a£färdat  af  samma  reglemente  caplteln  Frantz  Rödwljn  be:te  foUck 
att  afboUa.  Ähr  fördhenskuUdh  mljn  ödhmluke  begieren,  det  E. 
F.  N:dhe  på  Hans  E.  M:ttz  vägner  ville  finnes  be:te  capitein  be- 
fordreligh,  och  deropå  skynndha,  att  han  medh  recreueme,  säsom 
deropä  af  högstbe:te  Hans  M:tt  hos  E.  F.  N:de  förordhningh  leefd 
ähr,  medh  det  snareste  skiee  kan  expedierat,  må  vidh  forste  lägen- 
hed  hijt  igien  öfuerkomma;  efter  som  E.  F.  N:dhe  väll  kan  tänckia, 
der  stoor  mackt  opå  liggia,  att  foUoket  1  tijdh  refrischeras.  Och 
vlU  jagh  här  medh  hafue  befaladt  E.  F.  N:dhe  medh  sijn  ellske- 
llge  gemål  sampt  beggies  E.  E.  F.  F.  N.  N:des  lijfzarfuinger  och 
kiärkombne  vårdhnadt  1  Gudz  milldhe  skydd  till  allt  gott  och 
lyckeligit  vällståndh  ödhmlukeligen.  Aff  Derschow  den  8  Junij 
A:o  1627. 

E.  F.  N:des 

underdånige  och 
villige  tiänere 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanåkrift:  >Den  Högbbomc  Fante  och  Herre,  Herr  Job  an  Casimir  «^^^ 
ödiDtakeligeD>. 

PåteekniHff:    >Calmar  d.  16  Jcinlj>. 

Original  med  egenbändlg  underskrift  i  Riksarkivet,  Stegeborgssamllngen. 

Lika  beskaffade,  samma  dag  daterade  och  1  allt  väsentligt  lika  lydande 
bref  frän  kanslern  till  pfalsgrefven  föreligga  i  samma  samling  jämväl  rörande 
komplettering  af  resp.  öfverste  Nils  Ribblngs,  öfverstlöjtnanterne  Lars  Kaggs 
oeh  Bengt  Bagges  samt  öfverste  Alexander  Leslies  regementen  för  resp.  kap* 
teneme  Antonius  Cleophas,  David  Dagg,  Erich  Jönsson  och  Carl  Mårtensson. 
Antagligen  hafva  brefven  sändts  med  kaptenerna,  ty  den  a  tergo  antecknade 
ankomsttiden  är  olika,  nämligen  för  de  tvä  första  Calmar  d.  2  Joli,  det  tredje 
Calmar  d.  22  Jnli  och  det  fjärde  Stockholm  d.  8  Ang.  Rekommendationer  af 
d.  8  Juni  från  rikskanslern  till  Gerdt  Dlrichsson  om  utbetalande  af  en  månads 
sold  åt  Rnthwen,  Cleophas  och  Mårtensson,  finnas  bland  >01of  Jönssons  Räk- 
ning för  Brandskatten  i  Preussen  1617  >  (Riksarkivet,  Qeneralguvemementet 
Preussen). 


^)  Jfr   konungens    bref    d.  5  Juni   1627  angående  rekryteringen   dels  till 
Pfalsgrefven  dels  till  rådet,  8v.  Registr.  1627,  fol.  260. 
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884.     TiU  Konung  Gustaf  Adolf. 

Lftgret  vid  Dirsohau  d.  9  Juni  1627. 

Fienden   båUer   alg   stilla;   om   Werders  försTar;  yälgångsönskningar  för  ko- 
nungens tillfrisknande. 

Stormcchtigste  Eonnung  etc. 

Allemådigste  Konnung  och  Herre.  Sedhan  E.  K.  M:tt  ahr 
reest  härifrån,  haffver  in  till  denne  stunden  altt  varitt  stilla,  och 
vij  nepligen  hörtt  eller  seett  till  någon  fiende,  annedt  ähn  att  10 
eller  12  karlar  ähre  i  gåår  kompne  ridande  på  bergedt  och  besett 
lägredt,  elliest  h varken  förandratt  ähnnu  sine  skilttvachter,  eller 
någonstodes  någott  tenteratt.  Hvadh  orsak  därtill  ähr,  att  han 
sig  så  stilla  hoUer:  om  han  någott  anslag  hafver  på  färde,  eller 
om  han  någott  folk  haiTver  skickatt  åth  Biskopsdömedt,  kan  jag 
inted  ähnnu  få  veta,  efter  som  vij  och  här  altt  hoUa  oss  in  i 
lägredt. 

Hvadh  Werders  defension  anlanger,  skall  jag  lathe  mig  vara 
anlägett,  på  ded  besthe  sätt  skee  kan;  hafver  eij  heller  ähnnu 
konett  fömima  någott  aff  fienden  där  att  förehaffues.  Den  högste 
Gudh  gifiue  till  E.  K.  M:tts  förehaffuende  lycke  och  välsignelse, 
och  E.  K.  M:ts  helsa  och  förmåge  styrke  och  till  sine  förre  kraff- 
ter  restituere.  Härmed  befaler  E.  K.  M:tt  sampt  des  elskelige 
gemål  och  lijffserffuinger  jag  i  Gudz  beskyd  etc.  Aff  lägredt  vedh 
Derschaw  den  9  Junij  An.  1627. 

E.  K.  M:tts 

underdånigste  trogne 
och  hörsame  tiänere 

Axell  Oxenstierna  mp. 

Bgenhändlgt  original  i  Riksarkiyet,  Skrifyelser  till  Kongl.  Maj:t. 


l^ 
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886.    Till  Qerdt  DiriohiBon. 

Lägret  vid  Diraohau  d.  12  Juni  1627. 

Om  sold  till  trappema;  Dirschans  proyiantering. 

Godhe  ven,  her  Camererare. 

Folkedt  här  ähr  contenterat,  ded  Tyske  till  den  22(?)*)  Junij, 
ded  Svenske  till  den  16.  Dagame  lijdha  snartt,  och  förråded  ähr 
lijtett  eller  inted.  Beder  derföre,  mädhan  här  ingen  rädh  ähr,  ded 
I  ville  mig  undsettia  äth  minst-e  till  ded  Svenske  folkedt,  att  ded 
till  den  21  Junij  och  kundhe  contenteras.  Hafver  och  i  åminnelse 
denne  fest[n]ings  proviantering,  att  den  icke  en  annan  gong,  se- 
dhan uprjkning  skeer,  komer  för  seentt.  AfT  lägredt  vid  Derschau 
den  12  Junij  An.  1627. 

E.  G.  V.  A. 

Axell  Oxenstierna  mp. 

Utamkrift:    »Camereraren  Gerdt  Didrichson». 

Egenhändigt  original  i  Kammararkivet  bland  tKongl.  Bref  för  åren 
1627—1629». 


886.     Till  Konung  Gustaf  Adolf. 

Lägret  vid  Dirsohau  d.  18  Jozd  1627. 

Allt  lugnt  vid  lagret;  rykten  om  att  fienden  vid  Neuenbürg  gått  öfver  Weich- 
sel; de  holländske  sändebuden  resa  in  ät  Polen. 

Stormechtigste  Eonnung  etc, 

Allernådigste  Konnung  och  Herre.  Hoos  oss  står  altt,  som 
ded  stodh,  då  E.  K.  M:tt  reeste  härifrån,  och  hoUer  sig  fienden 
så  tämligen  stilla,  bådhe  ifrån  Polniske  lägredt  så  väl  som  ifrån  dem 
Dantziger.  I  natt  hafiVer  Pålacken  rijdett  här  uthan  for  lägredt 
och  efter  sin  sedvana  skrickett,  doch  icke  kommett  så  nähr,  att 
man  hafver  honom  med  musketer  konett  nåå.  De  Dantziorer  skilt- 
vachter  stA  och  här  in  på  dammen  emellan  lägredt  och  Götlandi 
krogen.  Icke  hafver  häller  fienden  någott  tenterat  på  Wisseln, 
annedt  ähn  att  han  holler  sine  vachter  geent  emott  vare.  Altt 
annedt  ähr  ähn  stilla, 

M  Siffran  mycket  otydlig. 
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Om  fiendens  öfvenettiande  vedh  Neuenburg  veett  jag  inted 
anned  yist  ähnnu  att  schrijffua,  ähn  ded  jag  tUforrende  haffver 
förmältt  om,  allenest  att  gemene  sagor  gåå,  ded  han  skall  i  för- 
gåår  och  gåår  haffue  latett  sig  öfversettia  med  ett  stoortt  antaal 
folk,  men  ingen  hafver  jag  ähnnu  konett  f&  tala  med,  som  ded 
hafver  seett  eller  veett  seija,  huru  stark  han  ähr  öfversatt.  Jag 
hafver  fuUer  mine  kundskaper  uthe;  så  snartt  jag  någon  får  in, 
vill    jag   strax  underdånigst  vete  E.  K.  M:tt  des  uthsager  berätta. 

De  Hållendske  Sendebudhen  ähre  i  förgåår  ifrån  Dantzig  åth 
Pålandh  förreeste.  Befaler  härmed  etc.  Hastigtt  aff  lagredt  vedh 
Derschaw  den  13  Junij  An.  1627. 

E.  K.  M:tts 

underdånigste,  trogne 
och  hörsame  tiänare 

Axel] 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:    »Kong.  M:tt,  min  allernådigste  herre,  anderdånigst.» 
Egenhändigt  original  med  sigill,  Riksarkivet,  Slcrifvelser  till  Eongl.  Maj:t. 


887.     Till  Dietrioh  von  Falokenberg. 

Lägret  vid  Dirsohau  d.  14  Juni  1627. 

Tackar  för  underrättelser  om  konungens  förbättring  och  om  hans  tåg  till 
Braunsbergs  ondsättning;  ställningen  vid  lägret;  Totts  ooh  Wrangels 
missöde. 

Gunstiger  her  Marskalk. 

Ich  erfreue  mich  zum  höhesten,  das  I.  K.  M:tt,  mein  aller- 
gnedigster  her,  so  viel  krefte  erhaltten,  das  sie  so  grosse  travaillien 
ausleben  können,  das  sie  auch  das  erste  ziel  ihres  zueges,  die  er- 
ledigung  des  Brunsberges,  durch  gottlichen  beystandt  erhaltten, 
undt  wünsche  von  Gott  ferneren  sieg  und  dempfungk  dero  feinden. 
Bedanke  mich  auch  wegen  stetiger  communication,  undt  bitte  ufF 
diesem  zucge  darin  zu  continuiren.  Ich  habe  durch  ein  absonder- 
liches schreiben  an  I.  K.  M:tt  meine  geringe  meinungk  wegen 
künftigen  Vorhabens  eröffnet^);  bitte  mich,  da  ich  es  nichtt  rechtt 


^)  Detta  bref  saknas. 

Axei  Oxenstierna  1:  3.  36 
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getroffiien,  bu  exousieren.  Von  allen  andhem,  so  hier  passieret, 
habe  ich  auch  an  I.  E.  M:tt  seihest  geschrieben,  dahin  ich  mich 
kurtze  halben  referiere. 

Des  Totten  und  Wrangeis  Unfall  ist  mihr  leidt,  das  sie  ein 
solches  veruhrsachett;  ich  habe  aber  allezeitt  sorge  getragen,  es 
würde  das  snorken(?)^)  einmahl  so  ablaufen.  Hiermitt  den  hern 
M.  in  schütz  Gottes  undt  mich  in  seinen  favor  commendierend. 
Aus  dem  lager  bey  Derschaw  den  14  Junij  An.  16^7. 

Des  hem 
dienstwilliger  freundt 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Wan  es  von  nöthen,  will  ich  die  cyphre  gebrauchen. 

Utanskrift:    >Dem  Marskalk  Hera  Didiich  t.  Palkenberg.» 
Bgenhiiidigt  original  i  Upsala  Universitets-Bibliotek,  B.  884. 


888.     Till  Gerdt  Diriohsson.  Dirsohau  d.  16  Juni  1627. 

Om  förnöjande  af  en  dansk  köpman,  som  försträckt  proviant  till  Pntclg. 

Godhe  vän,  her  cammererere  Gierdt  Dirichsson.  Efter  at  när- 
varendes  Danske  kiöpman,  efter  den  supplications  lydellsse  han 
hoos  migh  innelagdt  hafuer  och  här  bredhevidh  edher  öfversän- 
des^),  nogot  proviant  förgången  höst  i  Pudzich  försträckt  hafuer, 
deropä  honom  af  Gouverneuren  der  samma  tijdh  qvittentz  gifvidt 
och  kiöp  giordt  nhr;  så  endoch  det  väll  tämmeligen  obilligt  giordt 
ähr,  liqväll  för  de  orsaker  han  i  sijn  be:te  supplicatiou  förmäler, 
och  på  det  han  ickie  må  nogot  hafua  sigh  vijdere  öfuer  at  be- 
svära, meenar  jagh  ickie  oskäll  vaara,  att  honom  i  kiöpet  nogot 
naär  efter  billighed  favorizeres.  Och  begierer  fördhenskulldh,  att 
I  giöre  medh  honom  afräckningh,  och  sedhan  accordera  medh 
honom  om  betallningh,  favorizerendes  honom  antingen  medh  cen 
vexell  eller  elliest  medh  een  sådhan  anordningh,  at  han  ickie  må 
hafua  oorsaack  at  besvära  sigh,  efter  han  een  Dansk  ähr,  och  dess- 

')  SnorkéHf  plattyska  =  skryt,  skräfvel. 

*)  Köpmannen  var  Johan  Bödtker  från  Köpenhamn;  räkenskaper  åro  bi- 
lagda brefvet. 
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föruthan    summan   eij    heller   sä   besynnerligh    stoor.      Edher  har 
medh  Gudh  befaladt.     Äff  Derschow  dhen  16  Junij  A:o  1627. 

E.  G.  V. 

Axell 

Oxenstderca  mp. 

Original  med  egenhåndig  uaderskrlft  bland  handlingar  hörande  till  Kam- 
mararklTets  »Skaldböoker.» 


880.     Till  Gtordt  Diriohsson. 

Lftgret  ¥id  Dirsohau  d.  18  Juni  1627. 

Penningar,  hvarpä  kanslern  lede  stor  brist,  mäste  ofördröjligen  anskaffas,  sä 
ock  proviant  tiU  Oirschan;  det  trängande  behofvet  af  pennlngeundsått- 
nlng  frän  Sverige. 

Godhe  ven,  her  Camererare. 

Tijdhen  lijder  nu  fluxst  till  den  21  Junij,  då  jag  här  på  dette 
stelle  icke  en  fyrck  veett  att  tilgäå.  Jag  hafver  nmptschrijffuarcn 
uthe  i  lähnedt  att  uthdrijffua  resten  af  brandskatten,  troor  och 
väl,  att  han  ett  tusendhe  gyldhen  eller  2  kan  bringa  till  väga, 
men  hvadh  vill  ded  förslå?  Begärer  därföre,  att  I  vele  meddela 
mig  edert  rädh,  huru  jag  skall  medh  dette  folkedt;  sosom  och  där 
nägott  ifrån  Sverige  vore  ankommett,  att  I  då  i  tijdh  ville  und- 
settia  mig.  Sedhan  att  1  vele  drijffua  på,  ded  hijtt  till  Derschaw 
proviantedt  i  tijdh  motte  skaffues,  hvadh  skaffues  kan,  ty  eliest 
kan  skee  skaltt  införslcn  blijffua  mykedt  svårare  och  fahrligere, 
nähr  lägredt  rycker  up. 

Jag  moste  eder  och  påminna,  att  I  vele  komma  i  hug  hoos 
H.  K.  M:tt,  nähr  Gudh  vill  H.  M:tt  komer  till  Elbing  tilbakers, 
att  en  viss  post  motte  skickes  till  Sverige  att  hempta  hijtt  alle 
de  peningar  där  finnes,  och  vare  lijke  hvadh  myntt,  ty  haffue  vij 
kopparmyntt,  sä  kone  vij  lijkväl  underholla  folkedt  och  hala  tij- 
dhen; hvar  vij  inted  haffue,  så  ähre  alle  rådh  uthe.  Eder  Gudh 
befalett.     Aff  lägredt  vedh  Derschaw  den  18  Junij  An.  1627. 

E.  G.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:    >Camreraren  Gerdt  Didrichson.» 

Egenhändigt  original  i  Kammararkivet  bland  >Kongl.  Bref  för  åren 
1627—1629.1 
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840.     Till  Dietrich  von  Falokenberg. 

L&gret  vid  Dinohau  d.  24  Juni  1627. 

Skall  enligt  konangens  order  söka  anskaffa  bockar  för  brosJagnlng  öfrer 
Weichsel;  böndernas  motvillighet  vid  arbetet  dårmed;  hoppas  Mewe 
skall  hälla  sig. 

Gunstiger  ber  Marskalk. 

So  hast  mihr  des  herren  schreiben  zukommen^),  habe  ich  den 
obersteleutenanten  Kaggen  zu  mihr  bescheiden,  undt  so  viel  aus 
sein  bericht  verstanden,  das  dieser  ström  sey  an  diesem  orte  breidt 
177  ruten,  darzu  ehr  bedürffue  150  bocke.  Ehr  hatt  zwar  fertig 
30  bocke  ausser  denen,  die  schon  niedergesetzett,  aber  in  mange- 
lung  der  balkcn  hatt  ehr  die  übrige  noch  nicht  fertigen  können. 
Ich  habe  zwar  unlengst  den  Werderschen  bauren  solches  ufferle- 
gett,  aber  wer  sie  nicht  mitt  dem  Stockeknecht  folgett,  der  hatt 
von  ihnen  nich[t]8,  dan  excusen.  Ich  soll  nicht  desto  weiniger 
daran  sein,  das  alles,  was  muglich,  kan  verrichtett  werden.  Ich 
will  auch  an  Banier  schreiben,  das  ehr  solches  auch  seines  ortes 
mitt  fleis  verrichtte,  nuhr  das  der  her  M.  seinen  bauren  in  Tiegen- 
höfiuerschen  auch  ermahnen  wolle,  die  balkcn  hin  nach  Höff^ 
zu  schaffuen,  dan  sie  sich  an  blödhen  commendamenten  nicht 
kehren. 

Wegen  vortsetzung  des  Eesemarkischen  desseings  befinde  ich 
aus  des  hem  M.  schreiben,  das  meine  geringe  gedancken  (so  ich 
dem  hern  gestriges  tages  eröffnett)  nicht  weitt  von  Ihro  K.  M:ten 
meines  gnedigeten  herren  propo8itio[n]  verfeilett;  hopfe  auch,  da 
sich   nuhr  Mewa  haltten  w[olltt]e,  das  dieser  dessein  einen  guten 

aussgangk    haben *),    welches    ich    von  hertzen  wünsche 

und    Gott    bitte kan    ich    nichts  sonders 

berichtten,    dan entt    haben  schiessen 

gehörtt,   wie so  ich  biss  unt^r  den 

zu  berichten.    Das  ehr  aber 

.    .    .    .  seine  schuldt  nicht,  dan  ehr 

.    .    .    dem  Obersten  herwartz  geschickett 

darüber  ehr  ausgeschlossen 


^)  Frän  Elbing  d.  28  Jan!  16*27,  1  Oxenstiernska  samlingen. 
')  Ett  stycke  af  manuskriptet  bortrifvet. 
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hiermit  in  schütz  des  höchsten 

....  den  24  Junii  An.  1627. 

[Des  hern] 

[dienstwilliger  freun]dt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  defekt  original  med  utanskrift  i  üpsala  Universitets  Biblio- 
tek, E  384. 


841.     Till  Dietrich  Ton  Falokenberg« 

Lfigret  vid  Dirsohaa  d.  24  Juni  1627. 

Bekom mendation    tili   konungen   för   en   borgare  från  PntEig,  som  ander  dess 
belägring  nppfört  sig  mycket  Täl,  och  framdeles  kände  blifva  nyttig. 

Gunstiger  her  Marskalk. 

Zeiger  dieses,  bürger  von  Pudzich,  hatt  sich  in  werender  Be- 
lagerung sehr  treulich  gehaltten,  und  ist  mitt  brieffuen  an  mich 
abgefertigett,  und  also  bey  der  Übergebung  ausgeschlossen  worden. 
Weiln  dan  seiner  nicht  unbillich  gebürett  in  achtt  genommen 
werden,  insonders  weiln  ehr  aller  gelegenheiten  daherumb  zu  was- 
ser  undt  lande  knndich,  undt  man  seiner  ins  künftige  zu  ge- 
brauchen, als  haltte  ich  nicht  unziemblich,  das  ihm  in  etwas  ge- 
holpfen  werde.  Ehr  hatt  zwar  im  sinne  zu  marketentiren,  ist  aber 
ausser  credit;  dahero  wan  der  her  M.  vohr  ihm  bey  I.  K.  M:tt 
intercedieren  würde,  das  ehr  eine  geringe  verehrungk  haben  könte, 
meine  ich,  das  es  nicht  übel  angelegett.  Bitte  ehr  wolle  ihm 
meine  intercession  geniessen  lassen,  undt  diene  dem  hern  hinwie- 
derumb.  Gott  empholen.  Aus  dem  lager  bey  Derschaw  den 
24  eJunij  An.  1627. 

Des  hern 

dienstwilliger  freund  t 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original  med  utanskrift  i  Upsala  Universitets  Bibliotek, 
E  384. 
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842.     Till  Gktbriel  Oastaféson  Oxenstienuu 

Lägret  vid  Diraohsu  d.  24  Juni  1627. 

Om  konungens  tåg  att  nndsätta  Brannsberg  och  mot  Wormdit  samt  tillbaka ; 
fiendens  flykt;  konangens  sår  läkt:  eldsTåda  i  Brannsberg  i  ryttames 
qyarter;  ställningen  vid  Dirschaa;  fienden  bar  börjat  belägra  Mewe; 
bans  styrka;  tidender  från  Polen  om  konungen  och  prinsame,  prlna  üla- 
dislaas*  sjaklighet,  planer  att  förbigå  honom  Tid  tronföljden;  de  holländske 
sändebuden  i  Warschau;  trängande  behof  af  penningeunderstöd  från 
Sverige. 

Välborne  Käre  Broder. 

Jag  önsker  dig  och  de  dine  all  godh  och  behageligh  välmåge. 
Jag  schreff  dig  till  den  7  Junij  om  altt,  som  intill  den  dagen  var 
passerat^),  och  huruledes  Kong.  M:tt,  vår  allemådigste  herre,  var 
uprychtt  härifrån  och  åth  Biskopedömedt  med  altt  cavalleriedt  och 
en  deel  aff  footfolkedt  att  undsettia  Brunsberg,  som  en,  b[enero]dh 
Kasanofski,  hadhe  belägredt,  och  att  jag  med  resten  aff  footfolkedt 
bleff  här  quar  vedh  Derschaw  i  lägredt. 

Sedhan  ähr  H.  K.  M:tt  foortgongen  åth  Elbing,  dädhan  till 
Fruenberg,  och  efter  fienden  ändå  lågh  quar,  och  ett  stoortt  regn 
och  oväder  inföll,  hafver  H.  K.  M:tt  lathett  krigsfolkedt  där  rasta 
en  dag,  som  var  den  II  Junij.  Andre  dagen  därefter  rjchtte  H. 
K.  M:tt  till  fienden,  och  som  H.  K.  M:tt  kom  på  en  }  mijl  nähr 
Brunsberg,  fick  han  tijender,  att  fienden  hadhe  dagen  tilförrende 
klockan  3  efter  middagen  öfvergiffuett  belägringen,  och  på  ath- 
skillige  vägar  hastigtt  och  fiychtigtt  lupett  därifrån,  så  att  han 
och  lempnade  ett  nytt  corneett  in  sin  koije').  Hvarföre  sedhan 
Brunsberg  var  aff  belägringen  frijett,  ähr  H.  K.  M:tt  dagen  efter 
rychtt  efter  fienden,  och  så  den  14  Junij  funett  fienden,  bollan* 
des  på  slätt[en]  uthanför  Wårmitt,  doch  så  att  en  ström,  b[enem]dh 
Passari,  skildhe  bådhe  armeeme  åth.  Som  H.  K.  M:tt  nu  med  all 
fiijtt  söktte  att  komma  öfver  till  fienden,  och  fördenskuldh  lätt 
förfärdiga  bryggen  öfver  strömen,  och  natten  i  medier  tijdh  foU  in. 
lop  och  fienden  om  natten  aff  felttedt,  så  att  om  morgonen  bitti- 
dha  ingen  fiende  mchra  var  till  att  finna,  icke  kundhe  man  heller 
i  en  hast  få  veta,  hvartt  han  var  tagen  vägen. 

Hvarföre  hvijltte  H.  K.  M:tt  den  dagen  quar  vedh  Wormitt, 
och  hadhe  fuUer  i  sinnedt  att  belägra  Wormitt,  men  alldenstundh 


»)  Se  ofvan  N:o  828. 

^)  Jfr  det  tyska  koie  —  afskrankning,  äfven  stall,  koj,  sofställe. 
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fienden  ded  hsdhe  besatt  med  altt  sitt  footfolk,  Tedh  pas  till  600 
man,  och  belägringen  till  eventyrs  kundhe  där  engagera  H.  K. 
M:tt  länger,  ähn  som  andre  desseiner  väl  tlUethe,  därföre  leth  H. 
K.  Mdit  belägringen  anstå  ooh  rychtte  tilbaker  åth  Brunsberg, 
(som  ligger  7  mijl  i£rån  Wormitt),  och  sedhan  ded  Tar  besatt  och 
väl  försörgdt,  och  landed  emellan  Brunsberg  och  Wormitt  uth- 
plundratt,  ähr  H.  K.  M:tt  med  hele  armeen  åther  kommen  till  El* 
bing  igen  den  22  Junij;  och  förvänter  jag  H.  K.  M:tt  hijtt  till 
lägredt  igen  i  morgon  eller  öfvermorgon.  Gudh  ähr  synerligen 
till  tackendhes,  att  H.  E.  M:tt  sä  väl  ähr  kommen  till  rätta  igen 
aff  ded  skottedt  för  Höfft,  så  att  ded  nu  ähr  tilläktt,  och  H.  K. 
M:tt  uthan  skadhlt,  oanseett  att  loded  haffver  most  bliffua  där 
quartt.  Gudh  bevare  H.  K.  M:tt  ähn  yttermehra  för  all  olycka 
och  fahrlighett. 

I  Brunsberg  ähr  hendh  en  olycka,  att  eldhen  ähr  kommen 
lös  i  förstaden  i  ryttemes  quarter,  och  hafver  giordt  stoor  skadha 
på  månge,  bester,  harnesk,  sadlar  och  pistoler.  Doch  kan  jag  icke 
ähnnu  för  visse  veta,  huru  stor  skadhan  ähr. 

På  denne  sijdhen  hafver  i  medier  tijdh  altt  varitt  stilla  emellan 
fienden  och  oss;  ty  efter  vij  haffue  här  under  stadhen  ett  retren- 
chcrat  läger,  hafver  fienden  inted  toortt  med  sitt  rytteri  tasta  oss 
an,  och  vij  för  mangell  på  rytter  hafue  inted  söktt  honom. 

Den  19  i  denne  måneden,  som  var  förledne  tijsdag,  ähr  Kon- 
nespolski,  Polniske  felttherren,  med  hele  sitt  läger  uprychtt  här- 
ifrån och  till  Mewa,  4  mijl  hädhan,  och  ded  belägredt,  och  hafver 
ded  nu  i  2  dagar  beskutett.  öfversten  Arffvedh  Horn  ähr  där- 
inne med  300  knechter.  Platzen  ahr  väl  inted  den  besthe,  doch 
hoppes  jag,  att  de  därinne  skolle  göra  sitt  besthe,  så  länge  de 
kone,  och  vill  förmodhe,  att  de  skolle  holla  Konnespolski  så  länge 
uppe,  att  vij  anten  få  undsettia  dem  eller  göra  nogett  annedt  hug, 
som  kan  bijta  så  härtt;  därom  jag  frambdeles,  spar  Gudh  lijff  och 
helsan,  vijdhare  vill  dig  tilechrijffua. 

Fienden  på  denne  sijdhen  skattas  vara  stark  till  6-  eller  7000 
man  i  als,  ehuru  väl  han  sig  fuller  högre  uthgifTver.  I  Biskops- 
dömedt  gifFver  han  sig  uth  för  4-  eller  5000  man.  Doch  hafver 
han  icke  stått  på  feltedt  mehra  ähn  till  16  cornet,  och  efter 
mantaledt,  som  man  hafver  honom  konett  recognoscere,  icke  öfver 
2000  bester. 

Uthur  Pålandh  hafver  man  desse  tij ender,  att  Kongen  vill 
komma  till  Tom  med  ded  första,  och  holla  där  itt  möthe,  och  att 
den    andre    Princen    aff  deres    drotning   skall  komma  nedher  tül 
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lägredt.  Ty  den  äldste,  Uladislaus,  plågaa  äff  fallandesiukan,  och 
ähr  desföruthan  malcontent,  för  det  hans  herfader  gåår  honom 
förbij,  och  soUiciterar  chronan  för  den  andhre  brodern,  Casimirum. 
Eliefit  höres  icke  om  någon  stoor  krigspraeparation,  annedt  ähn  att 
då  och  då  ankomme  någre  troupper  till  Polske  lägeredt. 

De  HoUendske  Gesanterne  ähre  och  åth  Warschaw.  Hvadh 
de  gott  uthrättendes  varde,  giffver  tijdhen  med;  lijtett  lijknelee 
öhr  därtill,  att  de  någott  gott  uthrätta  skole.  Doch  moste  man 
inted  sköta  Pålackemes  rodomontader,  dy  nähr  de  skreppa  högst, 
ähre  de  mest  till  fredh  benägne;  doch  giffver  tijdhen  altt. 

Dette  ähr  nu  altt,  ded  jag  denne  gongen  hafver  att  schrijffua; 
och  befaler  dig  sampt  din  k.  husfru  och  barn  (dem  du  medh  min 
tiänst  helsa  ville)  i  Gudz  mildhe  beskyd  till  siäl  och  lijff  kär- 
ligen.     Aff  lägredt  vedh  Derechaw  d.  24  Junij  An.  1627. 

D[in]   T[rogne]    B[roder]   0[ch]   V[en]  AQtidh],  E[medhan]  J[ag] 

L[efver] 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

E.  B.  Lätt  dig  med  all  roachtt  vara  anlägett,  att  peninger 
mage  komma  hijtt,  och  så  Kong.  M:ttz  anordninger  ath  Lijfflandh 
mage  gåå  för  sig,  på  ded  vij  icke  förfalla  här  i  inextricabiles  la- 
byrinthos,  och  nödgas  att  taga  consilia  för,  dem  vij  inted  gärna 
vele  eller  heisesame  ähre;  ded  du  och  andhre,  som  hema  ähre, 
moste  arbete  före.  I  ville  icke  heller  nu  tenkia,  att  här  någre 
medell  ähre  till  att  practicera,  ty  landed  mest  uthödhes  dag  ifrån 
dag  mehr  och  mehr;  och  eliest  ligger  oss  fienden  allestädes  for 
dörren,  så  att  de  medlen,  man  i  förledne  åhr  hafver  brukatt  och 
nu  tett,  ähre  oss  nu  affskume,  och  moste  krigedt  uthur  Sverige  uppe- 
holles,  om  ded  väl  skall  föres  uth;  doch  späder  landed  i,  hvadh 
ded  kan,  och  henger  väl  lasten  på  dem,  som  före  sittia.     Vale. 

Egenhändigt  original  i  Biksarkiyet,  Axel  OxenstternaB  bref  t!ll  sin  Broder. 


848.    Till  Lilla  Werders  »Teiohgrftfe».    Diraohau  d.  8Ö  Juni  1627. 

Om  anskaffande  af  plankor  för  broslagningen  yld  Dirschan. 

Von  Ih.  Gn.  dem  königl.  herrn  Gouverneur  General  etc.  wird 
hiemit   dem    teichgräfien  und  geschwomen    des  Kleinen  Werders 
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emstlioh  anbefohlenn,  das  sie  alsobalden  von  jeder  hüben  ländes, 
darunter  auch  die  Holländer  begriffen,  zwey  starcke  dielen  zue 
nothwendigom  brückenbau  alhero  naher  Dirschau  einliefFern,  und 
hierin,  bey  yermeidung  ernstlicher  straff,  nicht  saumbsehlig  er- 
scheinen.    Signatum  Dirschaw  den  30  Junij  Änno  1627. 

Tyska    Registr.   1627,    s.  81.     >Id  des  h.  Reichs  CantElers  nahmen  befehl 
an  die  Werderischen». 


844.     För   Hetig   Isenbrandt,   skeppare   firån   Amsterdam,  ooh 
Peter  Spieringk,  köpman,  tolllörvaltare  i  Pillaa. 

Lftgret  Tid  DirBChau  d.  1  JoU  1627. 

Dom  mellan  Isenbrandt  och  Spiertngk  angående  ett  af  den  senare  i  beslag 
taget  skepp:  skeppet  skalle  lösgifvas,  men  yfssa  varor  beläggas  med 
qyarstad. 

In  Sachen  Heugen  Isenbrandts  von  Ambsterdamb,  schiffers,  an 
einem  und  Peter  Spiering  anderen  theil,  die  begehrte  relaxation 
sein,  Isenbrands,  von  gemeltem  Spiering  vigore  seiner  auff  die 
Dantziger  gütter  habenden  repressalicn  angehaltenes  schiff  unnd 
glitter  betreffende,  ist  von  der  Köoigl.  May:tt  aus  Schweden  etc. 
hierzue  deputirten*)  per  interlocutori  zue  recht  erkandt: 

Das  weiln  schiffer  mit  seinen  eingebrachten  certificationen 
nicht  gnugsahm  erwiesen,  das  die  angehaltene  verdächtige  posten 
Holländische  und  nicht  Dantziger  gütter  sein,  er  oder  seine  prin- 
cipalen demnach  schuldig  sein  sollen  vom  dato  innerhalb  acht 
Wochen  mit  richtigen  copien  der  rechnungen,  welche  aus  ihren 
principal  büchem  gezogen,  gegen  dem  original  von  zweyon  be- 
kandten  glaubwürdigen  persohnen,  welche  bey  jedem  act  a  part, 
das  solches  sonder  gefehrde  geschehen,  beeidigt  werden  sollen, 
collationirt  und  unter  der  Stadt  siegell  ausgefertiget  seyen,  zue 
beweisen,  woher  sie  solche  gütter  und  gelder  possedircn,  und  das 
sie  ordre  und  commiss  solche  ausszueschiffen  gehabt  haben.  Im- 
mittelst  solle  das  schiff,  doch  ihme  Schiffern  ohne  schaden,  ge- 
löst,   und    die    verdächtige    und    litigiöse  gütter  zue  Eibingen  im 


M  Tjska  Registr.  1627,  s.  78,  innehåller  ander  d.  80  Juni  ett  protokoll 
öfrer  ett  förhör,  som  hållits  med  Isenbrandt  och  bröderna  Spleringk  i  denna  sak 
af  de  därtill  depaterade  kangl.  sekreterame  Johan  SaWias,  Johannes  Fegreus 
och  Philip  Sadler.    Jfr  ock  of  Tan  N:o  318. 
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arrest  verpleiben,  der  Schiffer  aber  gegenn  anffweianng  eeiner  aee- 
brieff  mit  seinem  schiff  und  den  übrigen  unstreitigen  und  liqui- 
dinen güttem,  auff  welche  besagter  Spiering  selbst  nichts  pneten- 
diret,  frey  passirn;  und  nach  verflossener  angesetzter  frist,  die  cer- 
tificationes  erfolgen  begehrter  mässen  oder  nicht,  auff  des  parths 
ansuchen  weiters  ergehen,  was  recht  ist. 

Signatum  unter  Ih.  Gn.  der  reiche  Schweden  herrn  Cantzlers 
und  Gouverneur  Generals  dieser  landen  eigner  handt  und  fürge- 
drucktem secrct  etc.  Aus  dem  lager  bey  Dirschaw  den  1  Julij 
Anno  1627. 

A.  O. 

Tyska  Begistr.  1627,  s.  84.     >Ab9cbiedt  In  sacheDn  l8cnbraDdt8>. 


346.     Till  Peter  Spieringk.    Lagret  vid  Dirschau  d.  2  Juli  1627. 

Anmodar  honom  jftmlikt  föregående  dom  att  lösgifra  Isenbrandts  skepp. 

Meinen  gruess  und  gutten  willen  zuvor,  ersahmer,  besondere 
lieber.  Nachdeme  die  Königl.  May:tt,  mein  allergnedigster  königk 
und  herr,  inn  euer  und  Heugen  Isenbrandt  Schiffern  sach  ein  in- 
terlocutori  urthell  allergnedigst  ergehen  lassen,  werdet  ihr,  denen- 
selben  zue  schuldigem  volg,  die  lossung  des  Schiffes  ungesaumbt 
vornehmen  und  Schiffern  lenger  damit  nit  aufi*halten,  beynebens 
euch  mit  ihme  der  fracht  halber  nach  billigkeit  und  kauffmans 
gebrauch  also  vergleichen,  damit  er  in  angesetzter  zeitt  nicht  ver- 
kurtzet,  und  sich  daher  einer  unnöttigen  umbführung  beklagen 
könne.  So  ich  euch  nebens  göttlicher  empfehlung  nicht  verhalten 
wollen.    Datum  aus  dem  lager  bey  Dirschaw  den  2  Julij  Anno  1627. 

Tyska   Begistr.    1627,   s.   85.      >In    des   h.    Reichs  Cantilers   nahmen  aa 
Spiering  >. 
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846.     Till  Martin  Bahr.        Lägret  vid  Dirsohau  d.  2  Juli  1627. 

I 

Bönderna  1  Mazdorf  [Marcashof?]^)  finge  ej  betungas  med  osedyanliga  pålagor. 

Meinen  freundtlichen  gruess  und  gutten  willen  zuTor,  edler, 
ehmvester  besonders  lieber.  Mir  haben  die  pauren  zue  Moxdorff 
klagend  beybringen  lassen,  wie  das  sie  zue  wieder  ihrer  alten  ge- 
wohnheit  und  befreyung  ohne  Ih.  Königl.  May:tt  vorwissen  mit 
neuen  aufSagen  und  oneribus  belegt  und  gravirt  werden,  umb 
gnedige  remedirung  flehenlich  bittende.  Wan  dan  nicht  ohne,  das 
allerhöchstbemelte  Eönigl.  May:tt  dergleichen  neuerung  nit  ohne 
Ungnaden  vermerckcn  solten,  als  die  nicht  gemeinet  dero  unter- 
than  über  gebühr  belästigen  oder  ruiniren  zue  lassen,  hab  ich  ihne 
fr[eundtlich]  errinnem  wollen,  ex  officio  begehrende,  er  wolle 
solche  Ih.  May:tt  gnedigste  intention  in  schuldige  obacht  nehmen, 
und  die  arme  unterthanen  zu  fernem  ansuchen  nit  veranlassen. 
So  ich  ihme  nit  verhalten  wollen,  und  verbleibe  demselben  zue 
bezeigung  angenehmer  gefelligkeit  jederzeit  willig.  Datum  aus 
dero  lager  bey  Dirschaw  den  2  Julij  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  86.  >In  des  h.  Reichs  Oantzlers  nahmen  an 
Märten  Bahr>. 


847—848.     TiU  Carl  CarlBson  GyUenhlelm  ooh  tili  Nils  Stiem- 

Bkiöld.  Lägret  vid  Kesemark  d.  4  JaH  I6S7. 

Förlasten  af  Mewe;  hvarför  det  ej  undsatts;  Dansigerskansarne  Tid  Kcsemark 
eröfrade;  Leslles  och  Totts  stridslycka  mot  en  öfvermäktig  fiende. 

Min  broder  vänlige  helsean  etc.  Välborne  Käre  Broder,  her 
Admiral,  näst  all  godh  välmåges  flijtige  lyckönskan  vill  jagh  min 
K.  Broder  brodervänligen  icke  förhoUa,  cffter  såssom  honom  uthan 


')  En  Martin  Bahr,  arftagare  till  borgaren  Simon  Bahr  i  Danzig,  inne- 
hade Tid  denne  tid  på  arrende  Marcnshof  [>Marxbof>],  söder  om  Elbing:  oeh 
deas  inTånare  hafra,  troligen  just  i  slutet  af  Juni  1627,  till  kanslern  InglfTit 
en  anhållan  att  befrias  från  nya  pålagor,  med  hTilka  ståthållaren  i  Marien- 
barg  betungat  dem  (Oxenstiemska  saml.,  Skrifvelser  från  myndigheter,  korpora- 
tioner etc.  i  Preussen).  Förmodligen  af  ses  bär  denna  sak,  för  såTldt  >Maxdorf>  är 
misskrifning  för  >Marxhof>  [Marcushof];  annars  måhända  byn  Mausdorf  på 
Stora  Werder  åsyftas. 
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tvifvel  ar  kunnigtt,  att  Mewa  hafver  varidt  af  fienden  belagdt,  så 
är  det  förledne  måndagh  öfvergångit,  och  dett,  såsom  af  dem  be- 
rättas derinne  hafve  varit,  för  krutlösa  skuldh,  och  elliest  effter 
fienden  hafve  skuttidt  press  derpå  och  minerat  under  vallen,  hafva 
dhe  inthet  längre  kunne  hållatt.  Och  hade  H.  Eong.  M:tt  väl 
tenktt  att  endsettiat,  men  för  den  skada  skull  han  bekora  uthi 
Brunssbergh  på  rytterijt,  lätt  han  dett  tillhakar  blifva,  icke  villiande 
det,  som  behollit  var,  alldehles  uttmatta. 

Beslöt  fördenskulldh  H.  K.  M:tt  att  taga  sin  reesa  hijt  neder 
ått  dhe  Dantzigers  skantz  emot  Höfvet  och  derpä  sökia  sin  lycka. 
Och  är  det  således  tillgångit,  att  lijka  såssom  Gudh  allzmechtig 
hafver  nådigst  tektts  för  någre  få  vekur  sedhan  H.  K.  M:tz  des- 
seiner  och  förehafvende  på  samme  skantzer  låta  tillbaka  gå  och 
om  inthet  blifva,  allttsså  hafver  Hans  Gudomlige  M:tt  deremot 
igen  oss  den  lyckan  gifuidt,  att  H.  K.  M:t  nu  i  dagh  samma  ortt 
är  mekttigh  worden,  och  fienden,  som  till  1200  man  stark  var,  så 
vidt  forcerat,  att  han  skantzeme  förlöpa  moste,  och  i  fly ch ten  är 
öfverstelcuttnamptten  Dönhof,  capptein]  Aston  och  öfver  400  ge- 
mene fångne  vordne,  och  meer  än  200  nederhugne.  Liseman 
hafuer  med  4  compagnie  Dantzicher  knechter  i  godh  tijdh,  och  för 
än  alle  passen  vore  dem  förtagne,  rijtett  utt  och  mestedeelen  af 
sitt  folk  derigenom  salverat,  låthendes  effter  sigh  i  skantzerne  5 
metall-  och  9  jernstycken,  med  ett  temmeligitt  förråd  på  allehanda 
ammunition  och  victualie-partzeler. 

Här  uthöfver  är  och  denne  H.  K.  M:tz  lycko  och  seger  på 
samma  stunden  raechta  tingh  förmehrat,  i  det  att  öfversten  Letzle 
och  öfvereteleutenampten  Ake  Tott,  som  vore  med  200  mussquet- 
terer  och  vedh  pass  150  bester  commenderet  utt  på  kundskap,  att 
förnimma  hvad  som  Koniespolskij,  sed  han  han  Mewa  eröfratt  haf- 
ver, förhänder  hade,  och  om  han  var  på  vägen  komma  desse  be- 
lägrade till  end8ätt[ning],  äro  dhe  oförmodeligen  tillhopa  kompne 
med  9  comp.  Cossaker,  3  comp,  hussarer  och  ett  compag.  Tyske 
dragoner,  och  när  dhe  vidh  pass  äre  en  mijl  för  fienden  veekne 
och  omsider  omringde,  och  för  menniskligh  ögon  hafuer  syntz 
omöijeligitt  undvika,  hafve  dhe  fattadt  resolution  och  satt  an  på 
någre  compag.  Cassacker,  tagidt  dem  4  fahner  af,  nederschuttidt  pä 
platzen  öfver  150  man  och  dädan  fördtt  8  fångne;  hvaraf  fienden 
är  blefvcn  så  försagd,  att  han  icke  diärfdes  settia  mehra  an,  och 
våra  fattadt  modett,  att  de  sedan  äre  med  fienden  marcherat  campa 
k  campo  inn  till  vallen,  och  således  med  ähra  och  victorie  und- 
kompne,  låthendes  allenest  en  man  i  sticket  och  två  sargade  hem- 
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förde.      Detta  jag    min    K.    Broder   etc.     Datum  feldtlägredt  vid 
Keeemark  den  4  Julij  1627. 

Sv.  BegUtr.  1627,  fol.  298.  ÖUer  texten:  >Advi8er  uthl  CantElerens 
Dampn  till  Rijks  Admlralen».  Under  texten:  »Lijka  lydandes  till  Nils  Stler- 
ne8killdtt>. 


849.     Till  Andreas  von  Kreyien,  landthoftnästare  i  PreuBsen. 

Dirschau  d.  4  JoU  1627. 

Om    svensk    medling  betr&ffande  ett  af  danskarne  uppbiiugadt,  karfarsten  af 
Brandenbarg  tillhörigt  och  med  svenskt  pass  försedt  skepp. 

Woledler,  gestrenger,  sonders  günstig,  geehrter  herr  und 
freund.  Ich  verstehe  aus  des  horrn  schreiben  vom  4:ten  diess, 
das  das  schiff,  welches  Ih.  Churf.  Dhllt.  mit  haber  und  andern 
waaren  under  Ih.  Königl.  Maj:tt,  meines  allergnedigsten  königs 
und  herrn,  freypass  naher  Stettin  abfertigen  wollen,  von  den  kö- 
nigl. Dännemerckischen  offficirem  underwegs  genommen,  unnd 
naher  dem  Sund  t  gebracht  worden  seyc.  Nun  höre  ich  zwar  sol- 
ches gantz  ungeme,  kan  aber  erachten,  solches  müsse  nicht  ohne 
tringende  Ursachen  geschehen  sein,  wciln  man  saget,  das  die  Städte 
sich  numehr  öffentlich  zu  dem  Hertzogen  von  Friedland  erklehrt; 
daher  dem  herren  so  frembd  nit  vorkommen  eolte,  das  die  Königl. 
May:tt  aus  Dennemarck  bedenckens  tragen,  ihre  veind  mit  ein 
und  andern  vorstrecken  zue  lassen,  und  ihn  die  mittell  hierzue, 
hindangesetzt  der  freypassen,  verschneiden.  Jedoch  da  ettwas  zue 
erlangen,  hab  ich  dem  herren  zue  willfahren  die  begehrte  inter- 
cessions  bey  der  Königl.  May:tt,  meinem  gnedigsten  könig  und 
herrn,  aussbracht;  überschicke  dieselbe  hienebens,  und  will  hoffen, 
sie  werden  nit  ohne  frucht  abgehen,  und  das  vormahl  im  pass 
gesuchtes  intent  numehr  erreichen.  Damit  ich  E.  H:t  zue  langer 
Prosperität  den  gnaden  Gottes  empfelen  thue.  Datum  Dirschaw 
den  4  Julij  Anno  1627. 

Tyska  Beglstr.  1627,  s.  88.  >In  des  h.  Belcbs  Cantzlers  nahmen  an  den 
Land thoff meistern  von  Creiitzen>. 
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860.     Till  Johan  Jungsohaltz,  borggrefte  i  Blbing. 

Dinohau  d.  5  Juli  1627. 

Om  anskaffande  af  folk  och  materialier  för  Weicbsels  afledande  från  Danilg. 

Gutter  freundt.  Nachdeme  die  Königl.  May:tt  mit  dem  be- 
wusten  werck  gesonnen,  die  abfuhrung  der  Weixell  mit  ernst 
fortsetzen  zue  lassen,  wirdt  der  herr  unbeschwerdt  sein,  euere 
werck-  und  baumeister,  und  so  noch  andere  der  Sachen  verstendig 
bey  euch  sein  möchten,  gegen  morgen  abends  in  das  Heupt  zue 
schicken,  und  beynebens  die  rahmen  und  andere  dienliche  instru- 
menta mittbringen  zue  lassen.  Darann  beschicht  das  gemein 
werck  und  sonderlich  euer  eigen  Stadt  hohe  angelegenheit  und 
bostes.     Datum  Dirschaw  den  5  Julij  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  92.  >In  des  h.  Reichs  CantElers  nahmen  an 
Jangen  Schnitz». 


851.     Till  borgmästare  ooh  r&d  i  Blbing. 

Lägret  vid  Kesemark  d.  6  Juli  1687. 

Förord    för  fra   Brtrnd   Otten,    enka  efter  en  skollärare  i  Riga,  att  intagas  i 
Blbings  »hospital». 

Axell  Ochsenstirn  etc.  Meinen  freundtlichen  gruss  etc.  Ehren- 
veste,  woUweisse  etc.  Denenselben  soll  ich  wohlmeinendt  zu  er- 
kennen geben,  wie  das  die  Königl.  May:tt,  unsern  allergnädigsten 
könig  undt  herrn,  Ertrut,  seligen  Daniel  Otten,  gewesenen  undt 
vertriebenen  Schulmeisters  zu  Riga,  hinderlassene  wittib,  welche 
numehr  in  eussereter  armuth  undt  leibesun vermöglich keit  gerathen, 
ein  geraumbe  zeithero  ganz  flehenlich  angefallen  undt  gebeten 
sie,  die  noch  wenige  zeit  ihres  lebens  sich  notturfftiglichen  zu 
unterhalten,  bey  euer  Stadt  spital  underzubringen.  Nu[n]  erachten  die 
Königl.  May:tt  ihres  königlichen  ambts  und  Schuldigkeit,  die  wit- 
tiben  undt  weisen  zu  versorgen  undt  keinerley  weise  tröstlöss  zu 
lassen.  Desswegen  dieselbe  auch  besagter  wittiben  nicht  entsein 
wollen,  sondern  mir  in  gnaden  anbefohlen,  mit  euch  desswegen 
zu  communiciren  undt  dieselbe  zu  vermögen,  dass  sie  des  armen 
weibes  sehnlichen  begehren  wilfahren,  undt  sie  ihrer  beschwerlichen 
armuth    ersetzen    wolten.     Wie   ich  mich  nun  hierzu  schuldig  er- 
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kenne,  als  lebe  ich  gegen  den  herren  des  anvertnMiens,  sie  werden 
auch  ohne  weitleuffig  erinnerung  mittel  finden,  ihre  nnterthänigste 
wilferigkeit  der  Königl.  May:tt  undt  das  christliche  mitleiden  den 
armen  zu  erweisen,  nndt  mehrbesagte  frau  in  das  reiche  spital 
aofnemmen.  Solches  gereichet  zuvorderist  zn  den  ehren  Gottes, 
ihnen  selbst  zn  lob  undt  der  Königl.  Mayittn  zn  gnädigster  er- 
kondtnüss.  Dieselbe  hierüber  den  gnaden  Gottes  zu  aller  gedeu- 
licher  wohlfart  ganz  treulich  empfehlende.  Datnm  auss  dem  kö- 
nigl. yeldtlager  bey  Eesemarck  den  6:ten  Julij  Anno  1627. 

E.  E. 

guter  freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:    »Denen  Ehrenvesten  undt  wohlweisen  Herren  Bnrgermeiatern 
nndt  Raht  der  Königlichen  Stadt  Blbing>. 

Original   med   kanslistil   i  staden   Elbings  arkiv;  kopia  i  Tyska  Beglstr. 
1627,  B.  92. 


862.     Till  borgD&ABtare  ooh  r&d  i  Slbing. 

Lftgret  vid  Keaemark  d.  7  Juli  1627. 

Fdrord  å  konungens  och  egna  vagnar  för  fru  Anna,  Qeorg  Preussens  enka, 
hvilken  dftrom  ingifvit  en  snpplik,  att  bllfva  intagen  >in  das  begehrte 
hospital  oder  andern  beqnemlichen  orth,  da  sie  die  seit  ihres  lebens 
nottnrfftiglichen  unterhalt  haben  könne». 

Tjska  Begistr.  1627,  sid.  98.    »In  des  h.  Reichs  Cantslers  nahmen  .  .  .  pro 
Anna  Georgen  Preossen  nachgelassene  wittib». 


868.     Till  rådet  i  Marienburg. 

Lägret  ¥id  Keaemark  d.  9  Juli  1627. 

Om  återlämnande  till  David  Gronau  af  en  post  Bostockeröl,  som  vore  afsedd 
för  hårens  rakning,  men  anhållit-s  i  Marienbnrg. 

Meinen    gruess    und    gutten  willen  zuvor,  erbahre,  wollweise, 
besonders  gutte  freunde.    Mir  hatt  David  Griinaw  gantz  beschwer- 
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liehen  beygebracht,  das  ihr  ihme  funffzehen  last  Bostockerbier,  die 
er  der  armée  zum  besten  naher  Marienburgk  geführt  und  bej 
Heinrich  Kletten  liegen  lassen,  angehalten  unnd  arrestiret  habt. 
Nun  kan  ich  nicht  absehen,  was  euch  bey  gegenwertigem  zue- 
standt,  da  ihr  mehr  auff  mittell  gedencken  selten,  die  armée  zue 
proviantiren,  als  mit  dergleichen  anhaltungen  zue  benawen^),  hier- 
zu e  verursachen  sollen.  Da  es  aber  ein  unzeitige  befahrung  einer 
vorgebildeten  consequentz  gewesen,  hoffe  ich  doch  dieselbe  werde 
euch  nicht  so  weit  vermögen,  das  ihr  das  publicum  dem  privato 
nicht  vorsetzen,  und  die  zeiten  also  ansehen  werden,  als  die  nicht 
leiden,  das  dem  königl.  läger  durch  dergleichen  praetension  ettwas 
zue  nachtheil  geschehe,  und  also  ohnschwer  sein,  ihme  Grünawen, 
oder  wem  er  hierzue  belasten  möchte,  das  hier  ohne  weitter  auff- 
h alten  folgen  zue  lassen.  So  ich  euch  nebenst  Göttlicher  empfeh- 
lung  nicht  verhalten  sollen.  Datum  aus  dem  lager  bey  Eesemarok 
den  9  Julij  Anno  1627. 

Tjska  Reglstr.  1627,  s.  98:    >In  dea  H.  Beiohs  Cantslers  nahmen  an  den 
Rath  za  Marienburgk». 


354.    För  Zaoharias  Andresa  Binokstadias,  studerande. 

Itägret  vid  Keaemark  d.  9  Juli  1627. 

öppet  bref  att  A.  O.  lofrat  bonom  etthundra  svenska  daler  &rligen  i  två  års 
tid  »att  dermedh  sijne  studier  uthl  Ubsala  oontinnera,»  och  skalle  kans- 
lerns fogde  i  Sverige,  Johan  Andersson,  vid  anfordran  låta  honom  utfå 
beloppet. 

Original  med  egenhändigt  underskrift  bos  Friherre  C.  Knrck  på  Rjnge. 
Under  texten  ett  qvitto  af  Zacharias  Andrese,  att  han  erhållit  stipendiet,  den 
ena  terminen  af  Jacob  Feef,  den  andra  af  Johan  Andersson. 


*)  Benautcen^  lågtjska  =  bringa  i  nöd,  oroa. 
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:865.     TUl  staden  Slbing.    Lägret  vid  Kesemark  d.  10  Juli  1627. 

Om  Anskaffande  af  sakkonnigt  falk  för  Weichsel!  afledande  från  Dansig. 

Axel  Oxcnstiern  etc.  Meinen  freundtlichen  gruss  und  alles 
gutes  zuvor.  Ehrenveste,  wolweise,  besonders  liebe  und  gute 
freunde.  Nachdem  die  Eon.  M:tt  unser  allergnedigster  könig  und 
her  durch  Gottes  hiilfi*  das  Haupt  wiederumb  befrejet,  indem  die- 
selbe die  belagernng  darvor  auff-  und  den  Polnischen  succurs  zu- 
rückgeschlagen, seind  seine  Kön.  M:tt  nunmehr  gnedigst  geson- 
nen, den  Weisseistrom  mit  gelegenheit  von  Dantzigk  ab  und  in 
-das  Haff  zu  leiten.  Wan  aber  zu  solchem  werck  des  orts  erfarne 
und  verstendige  werckmeister  erfordert  werden,  und  euch  zufor- 
derst daran  gelegen,  als  welchen  hiedurch  der  Kön.  M:tt  gne- 
digstem  inten  t  nach  merckliche  commoditeten  zustehen  selten, 
werdet  ihr  nicht  unterlassen,  einen  solcher  sachen  verstendigen 
und  erfamen  man  neben  einem  guten  werckmeister  bey  und  unter 
^uch  ausszumachen  und  ehest  hieher  zu  schicken,  damit  mit  ihrem 
-einrahten  und  hülff  das  werck  angeleget  und  mit  bestande  zu  end 
geführet  werden  möge.  So  ich  euch,  denen  ich  in  diesem  und 
anderen  zu  behaglicher  bezeugung  wilfärig,  nicht  verhalten  wollen, 
begeben  im  königl.  feltlager  bey  Kesemarck  den  f§  Julij  An.  1627. 

£.  E.  guter  freundt 
Axel  Oxenstiem  mp. 

Efter    af  trycket    i    Israel    Hoppe' $   Geschichte    des  ersten  schwedisch-pol- 
-mischen  Krieges,  s.  598. 


:856*     Till  inv&name  på  Danziger  Werder. 

Lfigret  vid  Kesemark  d.  lO  Juli  1627. 

Bhnm  konongen  efter  sin  senaste  seger  hade  goda  skäl  att  straffa  Inyånarne 
på  Danziger  Werder  för  deras  otrohet  1  afseende  pä  brandskatten,  yiUe 
han   dock  Tisa  dem  öfverseende,  om  de  för  uppgörelse  inom  två  dagar 
sände  ombnd  till  hans  läger. 
Bilaga:    Skyddsbref  för  återyändande  Inyånare  pä  Danziger  Werder. 

* 

Der    Königl.    May.tt  und  der  Reiche  Schweden  rath,  cantzler 
«te.    Gouverneur    General    der   landen    des  antheills  Preussen  etc. 

Axel  Oxenstierna  J:  3.  37 
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Axell  Oxenstiem  etc,  fuegen  hiermit  denen  geschwomen,  echul- 
teissen,  richtem,  gemeinden,  bauren  und  sammentlichen  einwoh- 
nein  des  Dantziger  Werders  zue  wissen:  Ob  wohin  die  KönigL 
May:tt  aus  Schweden  etc.,  unser  allergnedigster  königk  und  herr^ 
numehr  und  nach  erhaltener  herrlichen  yiotori  (in  dem  dieselbe 
durch  göttliche  hiilff  die  bel&gerung  vor  dem  Haupt  den  4:teD 
diees  auff-  und  den  Polnischen  endtoatz  auerUckgeschlagon)  gutie 
miltell  und  gelegenheit  haben,  sie,  die  Dantziger  Werderischen^ 
alaobalden  und  ohne  einige  weitere  Verwahrung  mitt  feindtlicheik 
waffea  zue  infestiren,  und  ihren  scbäadtlichen  betrug  und  Ver- 
achtung der  königl[ichen],  ihnen  vor  einem  jähr  in  erhaltung  ihr 
hauss  und  hoff,  weih  unnd  kindt  gegen  einem  geringen  brandtschaia 
erwiesene  gnad  dem  verdienst  nach  mit  eusserstem  kriegszwangk 
zue  straffen,  in  sonderbarer  erwegung,  sie  so  manchmahl«  sond«^ 
lieh  Bub  dato  den  16  Februarij  diess  jahrs«  durch  offene  patent 
der  gebühr  errinnert  und  vor  schaden  ge warnet  worden  ^X  ^'^'^ 
also  keiner  fernem  vermahnung  würdig; 

so  wollen  doch  S.  Eönigl.  May:tt,  ihrer  sanfftmnth  und  gegeft 
sie  gebrauchte  clementz  der  gantzen  weit  aue  declariren,  ihn^eri 
zum  überfluss  noch  nechstkünfftige  sween  tag  die  thür  der  barm-> 
hertzigkeit  offen  stehen  lassen,  in  welcher  zeit»  da  sie  anders  ge- 
dencken,  sich  und  die  ihrige  dem  endtlichen  ruin  zue  entziehen^ 
sie  ihre  geschwomen  und  schultheissen  in  das  königl.  lager  schicken» 
und  sich  mit  allerhöchstgedachter  Ih.  Eönigl.  May:tt  hierzue  de- 
putirten  abfinden  mögen.  Und  wollen  auff  solchen  fall  aller-* 
höchstgedachte  Königl.  May.tt  ihre  gnedigste  handt  von  ihnen 
nicht  abziehen,  sondern  sie  bey  dem  ihrigen  ohne  betrengnüs» 
frey  und  sicher  verpleiben  lassen.  Im  wiedrigen  und  da  sie  in 
ihrer  gegen  Gott  und  ihrer  posterität  unverantworttlichen  halss- 
starrigkcit  fortfahren  und  sich  in  angesetzter  zeit  nicht  einstellen 
würden,  haben  sie  sich  keines  andern  zu  versehen,  als  das  ihr 
eigene  untreu  und  wiedersetzligkeit  sie  unnachlesslich  mitt  feuer 
und  schwerdt  verzehren  und  aufffressen  werde.  Darnach  sie  sich 
endtlich  zue  richten.  Uhrkundtlich  aus  dem  lager  bey  Eesemarck 
den  10  Julij  1627.«) 

Tjska   Begistr.  16?7,  s.  9S.     >Id  des  H.  Reichs  Okntslers  Dahmen  patent 
an  die  Danteiger  Werderische». 


>)  8e  ofyan  sld.  479. 

*)  Med  oCvanstående   torde   äfren   böra   jftmförat  följande  formnlår  till 
skyddabref,  som,   ehuru  utan   datum»  men  under  Ar  1627^  meddelas  i  Itrmtl 
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867»    TiU  ited0ii  MmriMbWEs. 

Ltpret  vid  Kesemark  d.  10  Juli  1627» 

Om  anfkaflamd«  mff  •«kkuAnlgt  folk  för  WelehaeU  aflodaadfl  fr&n  Daasig. 

Ideia  freandtHeh  gruess  und  gntten  willen  züvot.  Bnahme, 
wrihreue,  besonde»  liebe  und  gutle  fretinde.  Nacbdeme  ^e 
Kteigl.  May:lt  unser  allergnedigater  königk  und  herr  daa  Heupt 
wiederamb  befrejt,  und  nnniehr  gesunnen  den  Weichtselletrom  tob 
DftDts^k  ab  und  in  den  Haff  zne  leiten,  und  aber  zue  solchem 
werck  reratendige  erfahrne  wercknieister  erfordert  werden,  welehe 
meinet  erachtent  hey  euch  wohl  zue  finden,  als  werdet  ihr  nicht 
uaterlasaen  eise  solehe  pertohn  alhero  zne  schicken,  durch  dessen 
hUlff  und  einrathen  das  werck  angelegt  und  mit  bestandt  aussge» 
ftihrei  werden  möchte.  Wie  nun  hieran  euch  unnd  der  Stadt  Selb- 
sten nit  weinig  gelegen,  also  erzeigt  ihr  dabej  euer  unterthftnige 
deToit)  und  ich  verbleib  euch  mitt  guttem  willen  jederzeit  be3rge» 
than.    Datum  aus  dem  lager  bej  Kesemark  den  10  Jnlij  Anno  1627. 

TjBkü.  Begistr.  1637,  s.  100.  »In  des  H.  Reichs  C&ntElers  Dshmen  an  dte- 
Stadt  Marienbargk». 


Hoppens  Geschichte  des  ersten  schwedisch'polnUehen  Krieges  in  Preussen,  sid.  198, 
och  som  dår  anges  vara  framkalladt  af  STenskanxes  önskan,  att  förlnpna  bönder 
sknlle  återvända  för  att  inberga  årets  skörd,  hyilken  syntes  blifya  god: 

>Der  Königl.  M:tt  and  der  Reiche  Schweden  raht,  cantsler  nnd  Oonyemear 
General  etö,  Axal  Oxenstierna  etc.  Demnach  ron  wegen  der  Kön.  H:tt  sa  Schwa* 
den,  a[nser]  all[ergnedigster]  k[önig]  and  herren,  seigeren  dieses,  inwohneren  des 
dorffs  N.  N.  im  Dantsiger  Werder,  welche  eine  Zeitlang  ihr  hans  verlassen  haben,  in 
gnaden  vergönnet  och  nachgegeben,  dasselbe  wiederumb  zo  bewohnen,  ihren 
acker  za  baaen  and  sonsten  ihre  nohtwendige  gescheffte  zn  verrichten:  als  wird 
hiemit  allen  and  jeden  königlichen  Schwedischen  officirem  hohes  and  niedriges 
Standes,  sowol  als  gemeinen  soldaten  za  ross  and  fass  ernstlich  anbefohlen, 
dass  sie  besagte  N.  K.  hierin  keinerley  weise  hinderen,  sondern  laut  dieser 
mitgegebenen  salva  gaardie  ihre  häuser  frej  and  anweigerllch  occnpiren  and 
besitzen  lassen,  und  sie  oder  die  ihrigen  nirgends  worin,  bey  Vermeidung 
hoher  nsd  onaasblelblicher  straffe,  beleidigen.  Daran  geschlehet  allerhöchst^ 
gedachter  Ihrer  Kön.  M:tt  ernstlicher  will  und  meinang  etc.» 

Åfven  för  dem,  som  betalt  brandskatten,  hafva  skyddsbref  (»frejpass» 
eller  »schatzbrieffae>)  utfärdats.  I  Tyska  Registr.  för  d.  22  Juni  (s.  76)  före- 
ligger exempel  på  ett  sådant,  som  i  kanslerns  namn  utgått  för  en  (icke 
namngifven)  bonde  på  Danzlger  Werder,  och  som  innehåller,  att,  enär  veder« 
börande  erlagt  sin  brandskatt,  K.  Maj:ts  officerare  och  soldater  ålades,  »daa 
sie  ihne  solcher  f<»derang  halber  weiter  nicht  besprechen»,  ej  heller  i  öfrigt 
läte  honom  undergå  något  Öfvervåld.. 
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868.    Till  Stora  Werders  »TeiohgrAlb»  ooh  >Teiohgeecdiw<nnie>. 

Lftgret  vid  Keeemark  d.  U  JoU  1627. 

BelallDiDg  om  anskaffande  af  dn^Hga  hftttar,  karlar  ooh  vagnar  till  artllloriét. 

Demnach  die  jenige,  welche  pferd  zur  artollorie  venebaffen 
sollen,  wieder  express  verbott  unnütze,  kruhmb  und  lahme  pferd 
eingebracht  haben,  als  wirdt  hiemit  den  teuchgraffen  und  -ge- 
schwomen  des  Grossen  Werders  ernstlich  anbefohlen,  das  sie  also- 
balden  die  anordnung  machen,  damit  alle  diejenige,  sowohl  Hollän- 
ders als  andere,  welche  pferde  zur  artolorie  zue  lieffern  schuldig 
sein,  morgen  zue  früester  tageszeit  ohnfehlbahr  allhier  in  das 
lager  kommen,  und  gutte,  starcke  pferd  mit  sich  bringen,  die 
untaugliche  damit  verwechselln.  Beynebens  dieselbe  mit  knechten 
versehen,  sollen  sie  zue  jeden  4  pf erden  einen  staroken  knechte 
und  2  gutte,  wohlbespante  wagens  aus  jedem  gebieth  mittschicken, 
damit  also  die  artolorie  hierin  besser  versehen,  und  man  nicht  ge- 
zwungen werde  andere  und  bessere  pferd  auffzuesuchen.  Solches 
meinen  Ihr.  Königl.  Maj:tt  ernstlich.  Signatum  aus  dem  lager 
bej  Kesemarck  den  11  Julij  Anno  1627. 

Tyska  Reglstr.  1627,  s.  101:    >Befebl  an  die  Gross  Werderische». 


868.     TiU  Konang  GKistaf  Adolf.  Haupt  d.  18  JoU  1637. 

Om  ett  polskt  förslag  om  fåogatbjte;  krigsrörelser. 

Stormechtigste  Konnung,  Alleroådigste  Herre. 

Rätt  nu  på  timan  kom  här  an  en  trompetare  ifrån  Konnes- 
polski  medh  dette  breff  till  Felttmarskalken,  lydandes  om  fånga- 
bytedt;  hvilkedt  jag  upbrutedt  haffver,  och  nu  underdånigst  E. 
K.  M:tt  tilskicker^).  Ded  synes  lijktt,  att  efter  Konnespolski 
sielff  begynner  sollicitera  därom,  emott  den  Polske  sed  hen,  att 
bytett  til  eventyrs  kan  haffua  sin  framgong,  och  vore  gott,  att 
Aston  inted  lösgoffues,  för  ahn  man  finge  sij,  om  icke  Påleme 
aielffue  sådane  condicioner  motte  föreslå,  som  vore  acceptable. 


M  Förmodligen   Kooleopolskis   braf   till    Herman   Wrangel  af  d.  33  JqU 
fl.  tt.  1627,  kopia  i  RiksarklTet,  Polonica,  Förhandlingar  1627. 
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Annedt  nytt  ähr  här  inted,  alleneet  att  någre  rytter  haffue  i 
dag  lathett  sig  sij  här  i  Näringen.  Hadhe  vij  någre  få  rytter  här 
hos  088,  jag  ville  hoppes,  att  vij  skulle  en  gong  kone  oförmcrktt 
göra  dem  en  embuschade.  Butler  och  någre  kosacker  skole  ligge 
vedh  broendan,  som  åhr  vedh  Wisselmynde  öfverglagen.  Den 
högste  Gudh  E.  K.  M:tt  medh  des  elskelige  gemåhl  och  lijffs- 
erffvinge  mildeligen  bevare  och  lycke  och  seger  förlane.  Hastigtt 
aff  Höfft  den  13  Julij  An.  1627. 

E.  K.  Mitts 

trogne  underdånigste 
och  hörsame  tiänere 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:    tKongl.  M:tt,  min  aUeroådigste  herre.     UDderdåiiig8t>. 

Anteehtinjf:   »PrKseot.  Marlenbarg  14  JqU  1627 1. 

Bgenbåndigt  original  i  IJpsala  ünlTersitettbiblioteks  handskrlftsamling» 
S.  884. 


860.    Till  Dietrich  von  Falokenberg.       Haupt  d.  14  Juli  1627. 

Rekommendation  för  kapten  Pangerwltz  att  erhålla  ett  kompani. 

Gunstiger  her  Marskalk. 

Et  kan  ihm  nicht  verborgen  sein,  was  schwere  gefcngnus  der 
capitain  Pangerwitzen  wegen  seiner  gefaaseten  resolution  zu  I.  K. 
Mrtt  meines  allergnedigsten  könnings  dientte  anstehen  müssen, 
dahero  ich  mich  vorgangen  winters  bewogen  worden,  ihm  ver- 
trdstungk  einer  compagnie  zu  tuhen,  undt  darmitt  seine  neuge- 
worbene compagnie  unterstehen.  Wan  mihr  dan  fürkommen  des 
Albinus  mitt  todt(?)  abgangen,  undt  ich  aus  der  Pangerwitzes 
schreiben  (so  ich  hierbey  gefügett)  sehe,  das  ehr  selbige  com- 
pagnie dragunen  bey  £.  K.  M:tt  ausbitten  woltte,  als  kan  ich 
nicht  lassen  ihm  zu  recommendieren,  bittendt  der  her  M.  wolle 
seiner  im  besthen  gedenken.  Ich  soltte  zwar  seine  sache  mihr  so 
koch  nicht  lassen  angelegen  sein,  hette  ich  mich  nicht  zu  I.  K. 
M:tt  dienste  was  zu  weidt  eingelassen  undt  ihm  Vertröstung  eini- 
ger promotion  gethan. 

Kan  der  her  M.  hierinnen  was  gutes  verrichten,  will  ich's 
haltten,  das  mihr  damitt  eine  freundtscha£f%  geschehen  were.    Hie* 
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mitt   im   MhutE   des   AlnMolitigen   atpiioleB.     Aus   Heaptt    den 

14  Julij  Aa.  1627. 

Dea  kern  dienitwilliger 

freuodt 

Axeü 

Oxenstieraa  mp. 

Üiamkrifl:    >Dem   Eöztntgliohen    Mankalt  Hern  Dldricfa  t.  Falkein>er^. 
Bitterat. 

Egenhändigt   original  i  Upsala  üniverfitetsbibliotekg  bandskrlftsamlin^, 
B.  884. 


861.     Till  Fabian,  borggrefVe  af  Dohna,  amtBhauptman  på  Bran- 
denburg. Haupt  d.  16  Juli  1627. 

Till  rykten  om  stämplingar  af  knrfvrsten  mot  srentkame  hade  desse,  trotd 
fördragets  i  Loohstedt  tretjdli^het,  ej  yelat  satta  tro,  förr  ia  i  deras 
h&nder  fallit  dennes  patent  med  förbad  mot  tjenstgöring  1  svenska  k&rea, 
mot  tillförsel  tlU  densamma  m.  m.,  och  de  tillika  förnam  mit,  att  han 
s&nde  trapper  till  de  polske;  för  bevarande  af  en  för  den  evangeliska 
saken  nödig  endrägt  mellan  konungen  och  karfursten  ber  kanslern  Dohna, 
som  i  främsta  rammet  medverkat  vid  nyssnämnda  fördrag,  att  arbeta 
på  skyndsam  rättelse  häratinnan.     Försäkringar  om  tiUglfvenhet. 

Illustris  et  Generose  D:ne, 
amice  observande. 

Cum  inter  iegatoe  serenissimi  Principis  Testri,  qui  exardeacene 
belli  incendium  praeterito  vere  restinxerant,  Dominatio  vesUa  prin- 
cipem  locum  obtineat,  non  puto  me  vel  ingratum  ipsi  vel  aba  re 
facturum,  ei  paucis,  que  interrenere,  perscripsero.  Plurima  quidem 
relata  ad  nos  fuere,  agitari  nomine  Principis  yestri  in  aula  Polo- 
nica  et  apud  Polonici  exercitus  ducem  in  prseiudicium  pactomm 
«c  detrimentum  S.  R.  M:ti8  d:ni  mei,  eaque  acuebantur  et  credi- 
bilia  adparebant,  quod  verba  pactorum  adeo  ambigue  concepia 
aint,  ut  aubesse  aliquid  non  immerito  suspicari  liceat.  A  t  summa 
arctisöimaque  S.  R.  M:tis  Principisque  vestri  coniunctio,  tum  vestra, 
Tiri  gravissimi  atque  indubii  candoris,  contestttio  excussere  haa 
suspiciones,  et  verbis  plenis  sinceritatis  fidere  jussere,  donec  in 
manus  traduntur  liter»  patentes,  serenissimi  Principis  vestri  pro- 
pria  manu  ac  sigillo  roboratae,  quibus  miles  omnis  sub  jurisdictione 
Celsitudinis  ipsius  natus  a  servitio  S.  R.  M:tis  avocatur,  adrectio 
rerum    neceseariarum    vetatur,   jus    hospitii  nostratibus   denegatur 
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idque  Regiomonti,  cui  jura  neutralitatis  indubia,  preter  alias  tarn 
temm  quam  verbomai  acerbitates,  iati  public»  mtiatttiotii  illataa. 
Et  ne  quid  hostilitatis  desit,  intelligimus  militem  magno  numero 
desiiuatum  misaumque  in  castra  Polonica^). 

Cogitet  Te«tra  Doniuatio  et  pro  suo  candore  ac  prndeutia 
<lijudicet,  quomodo  liaec  a  S.  R.  M:te  accipi  queant,  et  quid  de 
legatione  vestra  ac  coUegarum  judicare  debeat.  Sau^  quo  pro- 
pension  Rex  meus  in  Principem  Testrum  ac  Ordines  Ducalis  Bo- 
ruBsise  affectu  semper  inclinavit,  eo  acerbiora  forc  odia,  si  Inflam- 
inentUT  tarn  acribus  improvisisque  iniuriis,  vestra  Dominatio  &ci]c 
prospicit. 

Ego  sciens  hoc  mei  esse  muneris  affectusque  in  pauoos  prin- 
-cipes  statusque  Evangelicos  superstites,  conservare  inter  ipsos, 
<)uantum  consilio  possum  loco  meo,  concordiam,  et  prsecavere,  nc 
•quid  dissidii  exortum  paululum  id,  quod  restat,  disturbet  et  ever- 
tat,  inprimis  ne  quid  disjungat  S.  R.  M:tem  d:num  meum  et  Prin- 
cipem Testrum,  existimavi  me  non  ingratum  D:oni  vestras  factu- 
rum,  si  illam  horum  admonerem,  ut,  quemadmodum  prseterito  vere 
«uthor  erat  ac  instrumentum  maximum,  motus  bellici,  qui  metue- 
batur  neque  alio  quam  inflammatore  indigebat,  tranquillandi,  can- 
doreque  suo  effecerat,  ut  S.  R.  M:ta8  dubiis  ambiguisque  literis 
fiderét,  ita  et  nunc  det  operam,  quo  haec  tempestive  emendentur, 
nee  consiliis  contrarium  su^entibus  aures  prsebeant[ur]. 

Vellem  equidem  aliud  mihi  scribendi  argumentum  fuisse  prse- 
sertim  ad  D:onem  Testram,  quam,  licet  mihi  hactenus  non  fami- 
liärem, colui  tamen  ob  famam  Tirtutis  ac  sinceritatis;  verum  cum 
tempora  ac  res  invitos  nos  ssepe  trahant,  cogor  hinc  capere  initium 
•consuetudinis  nostrae,  summopere  exoptans  ut  hinc  ad  Isetiora  ma- 
j^iBque  grata  progrediendi  occasio  detur.  Dens  conservet  D:onem 
▼estram  salvam  et  incolumem.  Dabantur  e  castris  ad  HöTct  die 
15  Julii  An.  1627. 

Egenhändigt  kdncept  i  Oxenstiernska  samlingen  med  påskrift:  >D:no 
7mbiano  a  Dona>. 


^)  Om  dessa  tilldragelser  och  med  anledning  dåraf  Inledda  ftohaadliAf  »r, 
jfr  Riksarkivet,  Braudenbnrg-Borassica,  Förhandlingar  1627. 


584 


862.     Till  Dietrich  von  Falokenb«rg.        Haupt  <L  16  Juli  1687L 

Om  båtar  till  broglagning  på  olika  ställen ;  andetrftttelser  från  fiendens  lager;: 
ett  bref  från  KonlecpoUki ;  om  en  från  fienden  förrymd  fånge; 

Günstiger  her  Marskalk. 

Die  kanen,  so  zur  brüggen  beym  Spitze  destinieret,  hette  ich 
unlengst  in  den  Nogatt  verschickett,  wan  wir  etliche  ubrich  be- 
haltten. Ich  habe  müssen  3  kanen  nehmen  zu  der  brücken  zwi- 
schen hier  undt  Dantziger  Werder,  weiln  die  bocke  nicht  stehen 
wollen;  die  andere  brücke  ist  gestriges  tages  wohl  2  mahl  ent- 
zwey  [gejgangen,  alsso  das  ich  nicht  mehr  dan  7  kanen  ubricK 
bebaltten,  welche  ich  gestriges  tages  mitt  Baggen  nach  Derschaw 
geschicktt,  also  das  ich  fürchtte,  das  wir  weinig  kanen  zur  ge- 
dachter Montouske  brücke  behaltten  können. 

Der  truramenschleger,  so  an  Eonnespolski  mitt  der  gefangenen 

brieffiien  geschicktt,  ist  gestern  gar  spett  aus  dem  Polnischen  lager 

gegangen,    undt  jetzo    hier  ankommen;  berichtett,  das  der  feindt 

noch    gestern    solle    gelegen    ufi'   der    höhe    ein    halbe  meile  Jen- 

seittz  Grebin;  habe  wohl  gewust,  das  I.  K.  M:tt  nach  Marienburg^ 

verreisett,    undt  ist  die  gemeine  sage  gewesen,  I.  K.  M:tt  würdei> 

bey  Derschaw  überziehen  undt  den  feindt  besuchen  wollen.    Hatt 

dameben    dieses   schreiben    von    Konnespolski    mitt   gebrachtt  an 

Dönhoff  undt    Aston,    welches  sehr  stoltz  undt  prsesumptuos,  da» 

man    das    Konnespolski    spiritum    daraus    zum    teils    sehen  kan^)w 

Sonsten    feltt    hier   nichts  für.     Gott  empholen.     Aus  Heuptt  den 

16  Julij  Anno  1627. 

Des  hern  dienstwilliger  freundt 

Axell 

Oxenstierna  mp. 

Ich  habe  zeitungk  aus  Derschaw,  das  ein.  gefangener  reuter 
sey  uberleuffuen  kommen  vom  feindhe;  weiln  aber  Eagge  schrei- 
bet, das  ehr  nach  Marienburg  geschickett,  haltte  ich  unnötig  seine 
relation  zu   berichten*).     Vale. 

Utanskrift  8om  N:o  860. 

Bgenhändigt  original  i  Upsala  UniverBitetBbibliotek,  B.  384. 

^)  Denna  bilaga  saknas. 

')  Jfr    Lars  Kaggs   bref  till  A.  O.  af  d.  14  Juli,  tryckt  i  Axel  OxemtUr- 
na$  Skri/ter,  II:  9,  sid.  678. 
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868.     Till  OabMel  GoBtaAMon  Ozenstiema. 

L&gret  vid  Haupt  d.  16  Juli  1627. 

Om  koDODgens  marsch  in  l  Ermeland  ocb  åter;  Mewes  belägring  af  polaokaroe; 
bvarför  det  ej  genast  undsattes;  konungens  seger  yld  Kesemark,  hrar- 
igenom  Haupts  belftgring  uppbäfts;  Leslles  ooh  Totts  stridsljoka;  Hewes 
fall  ooh  orsaken  dårtlU:  Konlecpolaki  numera  lägrad  Tid  Dansig,  där 
stor  oro  rådde. 

Välborne  Käre  Broder. 

Jag  öbsker  dig  och  din  k.  husfru  och  barn  aff  Gudh  all  be- 
hagelig  godh  välmåge.  Jag  hafver  för  någon  tijdh  sedhan  schref- 
faedt  dig  till  altt,  hvadh  som  passerat  var  emellan  Kong.  Mrtt  och 
fienden  i  biskopsdömedt  Ermelandh,  och  huruledes  H.  K.  M:tt 
fienden  för  sig  dreff,  att  han  inted  ståndh  fatta  ville  ^);  sosom  och 
att  fienden  den  occasion  hafver  tagett  i  acht,  och  ähr  rychtt  den 
19  Junij  för  Mewa  och  ded  belägrett,  i  den  mening  att  retirera 
H.  K.  M:tt  uthur  Biskopsdömedt  och  att  locka  H.  K.  M:tt  till 
des  undsettning  och  consequenter  till  en  bataglie,  efter  som  aff 
fongame  ähr  förståndett. 

I  medier  tijdh  ähr  H.  K.  M:tt  kommen  uthur  Biskopsdömedt 
tilbaker  i  l&gredt  under  Derschaw;  och  ändoch  H.  K.  M:tt  strax  gärna 
hadhe  undsatt  Mewa,  lijkväl  stodhe  där  2  considerationer  emott: 
1.  att  rjtteriedt  mykedt  var  aff*  sig  kommett  uthij  ded  longe  mar- 
cheranded,  enkannerligen  aff  den  store  branden  vedh  Brunsberg, 
hvarest  månge  bestar,  sadlar,  pistoler  etc.  ähre  till  inted  giordhe, 
så  att  de  behöffde  tijdhen  att  rasta  och  reparera  sig  igen;  2.  att 
Hoffet,  som  ähr  ett  vår  8ta[t]8  fundament  i  Pryssen,  var  aff  fienden 
geentt  emott  lijka  som  belägratt  och  kundhe  icke  förby ggies. 
Hvarföre  bleff  resolverat  dette,  n[ämligen]  Höfft  att  undsettia,  och 
i  medier  tijdh  latha  rytteme  få  tijdh  att  rasta  och  komma  på  fötter 
igen,  och  sedhan  att  undsettia  Mewa,  hvilkedt  man  vist  förmodde 
sknlle  holla  sin  tijdh  uth. 

Ahr  alttså  H.  K.  M:tt  den  2  Julij  med  lägredt  ifrån  Derschaw 
uprychtt  till  Kesemark  i  ded  Dantziger  Werder.  Och  ändoch 
fienden  sig  där  starktt  hadhe  förskantzatt,  och  slagett  ett  lijtett 
läger,  varandes  der  stark  till  6  fahner  knechtar  om  12-  eller  1400 
man,  faaffuendhes  boos  sig  4  metallestycken  och  9  jemstycken  med 
myken    ammunition,    lijkväl  haffver  Gudh  giffuet  H.  K.  M:tt  den 


^)  8e  ofvan  K:o  342. 
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lyckan  den  4  Julij,  att  som  H.  K.  M:tt  var  på  Tågen  att  sluta 
fiendhen  med  lägredt,  då  hafver  han  funnett  orådh  ooh  ritett 
uth,  serdelefi  den  Dautziger  öfveraten  Liseman  med  sine  4  comp. 
Dantziger  soldater,  och  förlupett  deras  lägerskantz  och  stjcken 
sampt  am[m]unition  och  bagage;  och  ähre  af  de  Dantziger  aolda- 
terne  fångne  till  90  personer  och  månge  nederhugne.  De  andre 
2  comp,  vore  aff  Polske  värffuede  «oldater  under  öfversteleute- 
nanten  Fridrik  Dönhoff  och  maioren  Aston;  hvilke  åhre  med  fah- 
nor  och  alle  kompne  i  H.  E.  M:tz  händer,  fongne  öfver  300 
man,  och  de  öffrige  nederhugne.  Och  således  Höfft  aff  belägringen 
libererat,  Eong.  M:ttz  folk  in  i  skantzame  och  fiendens  läger  in- 
rychtte  och  sig  lägratt,  deras  stycken  och  ammunition  bort[t]agne, 
och  därmed  Höfft  frijett;  hvarest  H.  K.  M:tt  en  ståtelig  ator 
akantz  till  dens  andras  förbettring  hafver  lathett  anordna. 

Så  gaff  och  Gudh  aamme  dag  en  synerlig  lycka,  öf^eralea 
Lesle  och  öfversteleutenanten  Åke  Tott  vore  natten  tilfdrrende 
uthcommenderade,  han  med  180  musketerer  och  denne  medh  ISO 
Finske  rytter  på  kundskap  2  mijl  ifrån  lägredt,  och  rencontrerede 
där  3  comp,  hussarer,  9  comp.  Kossacker  och  2  comp,  dragunet; 
som  Konnespolski  (hvilken  den  2  Julij  Mewa  hadhe  eröffrett,  och 
dä  var  i  antag  att  undsettia  sine  vedh  Eesemark)  hadhe  uth- 
skickett  till  förträff.  Sosom  nu  vare  vore  i  retretten,  och  de  andhre, 
ett  så  inaequal  parti,  trängde  på  vare,  och  komme  in  på  ett  taoH 
ligtt  feltt,  där  vare  sage  inted  anedt  för  sig,  ähn  dödhen  och 
fengsle,  och  nepligen  hadhe  lägenhett  att  sendha  kundskap  ifråa 
sig,  fattade  de  modh,  och  som  fienden  satte  an  på  vare  rytter 
med  5  comp,  i  fronten,  gaff  Lesle  medh  musketereme  fyr  på  dem 
i  sijdhan,  och  Totten  med  sine  fåå  bestar  satte  i  hopen,  och  mi- 
scerede  sig  medh  dem.  Och  gaff  Gudh  lyckan,  att  Totten  togh 
fienden  ifrån  4  comeett,  kördhe  honom  huffuudstupa  tillbakers. 
fick  en  fendrik  och  8  gemene  fångne;  och  bleffue  där  aff  fienden 
väl,  som  fångarne  berätta,  nederlagdhe  till  300  man.  Och  ähre  i 
den  occasion  icke  mehr  på  vår  sijdhe  bleffne,  ähn  till  2  soldater 
och  1  rytter,  och  till  8  eller  10  sargade.  Sedhan  haffue  vare  fått 
sådantt  modh,  att  de  den  store  hopen  int^  achtadhe,  och  haffue 
aig  med  ähra  retireredt  in  till  lägredt  igen.  Där  Gudh  syn[ner]- 
ligen  vare  tackatt  före. 

Hvadh  Mewa  vedhkommer,  ded  är  upgiffuedt  till  fienden  de« 
2  Julij,  sosom  Arffvedh  Horn,  den  därpå  var,  föregiffver  affkru^ 
lösa,  och  att  fienden  ded  skulle  haffua  mineret,  doch  så  mykedt 
jag    kan    sij   och  condicionerne  uthvijse,  föga  annedt  ähn  aff  per- 
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fdexitet  och  dkooorage.  Åhr  ekadfam,  wtt  fienden  så  Ifitt  åhr 
kommen  dirin,  icke  fdr  dett  fttt  platzen  åhr  så  mjkedt  fast,  som 
«ti  de  Tåre  icke  skulle  haffua  hollett  sig  bettre,  och  difficalterat 
honom  platsen,  så  långe  de  hadhe  konett.  Dånned  rij  hadhe  fitt 
spelatt  efter  vårtt  sinne  och  gest  de  Dantziger  någott  nåhrmare; 
Jivilke  genom  denne  Eong.  Mrttz  lycka  åhre  mykedt  perplexe 
och  oenige,  så  att  och  Konnespolski  sielff  haffVer  altt  sedhan  le- 
gått  vedh  Dantsig  med  sitt  läger,  giffaandes  acht  somptt  på  oss, 
eomptt  på  dem  Dantziger.  i 

Hradh  rijdhare  förefaller,  gifiVer  tijdhen  med.  Härmed  be- 
üalier  jag  min  K.  B.  .Gudh  alzmechtig  till  lijff  och  siäL  Hastigtt 
mS  lågredt  redh  Höfft  den  16  Jolij  An.  1627. 

D.  T.  B.  A.  B.  J.  L. 

AxeU 
Oxenstierna  mp. 

Utamkrift:  »Till  min  Käre  Broder,  V&Ibome  her  Gabriel  Oxenttleme, 
frijberre  till  Kimitho,  herre  till  Töresöö  eto.  Kårligen». 

Bgenhåndigt  original  i  Biksarkivet,  Axel  Oxenstiemaa  bref  till  sin  Broder. 


a«4.    Fdr  Peter  Spiaringk.     Iiägret  yid  Hanpt  d.  16  JoU  1627. 

Jlaår  knrluCTten  af  Brandenborg  Tidtagit  åtskilliga  mot  sTenskame  fiendtliga 
åtgårder,  har  konnogen  beslatit  att  till  tig  indraga  »pfnndt» tullen  och 
liknande  amgälder  af  skeppsfarten  förbi  PiUau,  och  befall  mäktigas  där- 
för Spieringk  att  i  stället  för  korfarstens  tnllskrifyare  uppbära  dem. 

Der  Konniglichen  M.tte  undt  des  reichs  Schwedenn  rath, 
tcaHsler  eto.,  aach  Gabemear  General  der  landen  des  königlichen 
«ntheils  Preussen  etc.,  ich  Axell  Oxenstiem,  freyher  etc.  tuhe 
hiermitt  kundt  undt  zu  wissen: 

Nachdem  die  Sachen  sich  jetziger  zeitt  sehr  geferlich  an- 
lassen, undt  man  in  erfarungk  gekommen,  das  Ihre  Churf.  Durch- 
leuchtigkeitt  zu  Brandenburg  undt  Hertzugk  in  Preussen  diesen 
tagen  nicht  allein  der  Chron  Polen  ein  grosse  anzahl  soldaten  zu- 
geschickett,  sonder  auch  allen  denjenigen,  so  Ihro  Eonigl.  M:tten 
meinen  allergnedigsten  herm  aus  Ihro  Churf.  Durchleucht.  landen 
gebürtig  mitt  diensten  verhafftett,  avocieret,  alle  zufuhr  verbotten, 
undt  mehr  zeichen  einer  hostilitet  öffentlich  ausgegeben,  undt  den 
uffgerichteten    pactis    zuwieder   gehandeltt;    als    seindt  I.    E.  M:t 
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nodtrenglioh  venifarsaohett  worden,  die  mittel,  imsonders  den  pfandt- 
zoll  in  der  Pillow  undt  dergleichen  andere  anlagen,  so  I.  Chf. 
Durcbl.  hierzu  gebrauchen,  so  viel  an  Ihr,  einzuziehen  nndt  sich 
Selbsten  an  die  handt  zu  bringen,  bis  I.  Churf.  D.  sich  eines  bes- 
seres erkieren  werden. 

Habe  derowegen  uff  special  empfangenen  bevehlich  höchst- 
gedacht«r  Ihre  Eonigl.  M:tten  deputieret  undt  verordnedt  zu  einne- 
mer  des  pfundtzollens  undt  anderer  anlagen,  darvon  undt  -an  depen- 
direnden,  den  ersamen  undt  discreten  Peter  Spiring,  ihm  hiermitt 
ernstlich  ufferlegendt,  das  ehr  hinfiiro  undt  bis  uff  fernerer  an- 
ordnung  I.  E.  Mitten  allen  schipfen,  so  in  undt  aus  der  Pillow 
siegeln,  sie  gehen  gleich  auff  Elbing,  Königsberg,  Brunsberg  oder 
andern  stetten  am  Preusischem  Haffue  gelegen  oder  von  dannen 
hinaus,  visitieren,  die  wahren  anzeichnen,  den  pfundtzoU  nach 
Ordnung  undt  maniere,  wie  bishero  gebreuchlich  oder  jetzo  ange- 
ordnett,  einnehmen  undt  verwaren,  alles  lautt  habender  instruc- 
tion*). 

Gebiete  derowegen  in  nahmen  undt  von  wegen  I.  E.  Mztt, 
meines  allergnedigsten  herren,  ich  hiermitt  ernstlich  allen  schipfem 
undt  kaufleuten,  so  durch  die  Pillow  siegeln  werden  und  wollen, 
das  sie  obgedachtem  Spiring  von  allem  rede  undt  antwortt 
geben,  den  pfu[nd]tzoll  neben  die  anläge  entrichten,  undt  hinfiiro 
dem  Churfurstlichen  pfundschreiber  bis  uff  fernere  verordnungk 
nichts  mehr  antworten  sollen.  Damach  so  wohl  der  Gubemeur 
im  Pillow  mitt  seiner  adsistence,  als  alle  andere  sich  zu  richten 
haben  werden.  Gegeben  im  felttlager  bey  Heuptt  den  16  Julij 
An.  1627. 

(L.  S.)  Axell  Oxenstiem. 

Bgenhändigt  koncept  i  Oxenitiemaka  aamUngen;  något  felaktig  kopia  i 
ett  äldre  band  bland  handlingar  1  Riksarkivet  rörande  Generalgntemementet 
Preassen. 

')  Se  nägtf oljande  handling. 
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866.     För  Peter  Spieringk.      Lägret  vid  Haupt  d.  16  Juli  1627. 

Inttraktion  rörande  uppbörden  af  pfandttallen  m.  m.  i  Plllau;  den,  som  mot 
förbadet  erlade  sådan  åt  korforstens  tnllskrifrare,  skulle  betala  dubbelt,  och 
om  Sadler,  som  na  såodts  till  karfarsten,  ej  omedelbart  erhölle  gynsamt 
trär  på  sin  beskickning,  skalle  ytterligare  6%  af  varavårdet  uppbäras; 
om  behandlingen  af  krigsko ntraband,  Dansiger^ds,  varor,  som  ej  an- 
gifrlts  af  skeppame;  rlksdalems  beräkningsgrand  vid  tallen. 

Instructioii 

au8  special  bevehlich  I.  E.  M:ten  zu  Schwédhen,  un- 
seres allergnedigsten  könnigs  undt  herrens,  gegeben 
an  Peter  Spiring,  nach  welcher  ehr  den  pfundzoU  undt 
anläge  in  der  Piilow  einnehmen  undt  sich  uff  fernerer 
Verordnung  regalieren  solle. 

1. 

Weiln  Ihro  Konigl.  M:tt  aus  erheblichen  uhrsachen  den  pfund- 
zol  in  der  Piilow  einziehen  undt  sich  zueignen  müssen,  bis  der 
Churfurst  von  Brandenburg  sich  freundtlichcr,  den  jetzo,  erkleren 
wirdt,  als  soll  Peter  Spiring  mitt  hülff  des  hern  Guberneurs  den 
Churfurstlichen  pfundschreiber  anmeldhen,  das  ehr  sich  ins  kunff- 
tige  undt  zu  fernere  verordnungk  des  anzeichnens  der  wahren, 
Visitation  der  schipfe,  ein[n]ahme  des  pfundzoUes  undt  alles  an- 
dern, so  darvon  dependieret  oder  dem  anhengig  ist,  enthaltte.  Im- 
gleichen soll  ehr  den  schipfern  undt  kaufleut^n,  so  aus  oder  ein 
durch  die  Piilow  ziehen,  verbieten,  keine  rede  oder  antwortt  dem 
Churf.  pfundschreiber  zu  geben,  viel  weiniger  einigen  pfundzoll 
folgen  zu  lassen,  es  sey  den,  das  sie  ihn  dubbeltt(!)  erlegen  undt 
nach  der  gebüre  gestraffuett  werden,  oder  noch  ins  künftige  die 
rigellation  gantz  verlieren  wollen. 

2. 

Folgends  soll  ehr,  Peter  Spiring,  die  Visitation  der  schipfe, 
designation  der  guter  undt  wahren,  so  aus  und  ein  gefürett  wer- 
den, anstellen,  alles  nach  gebürende  forme  undt  manier,  wie  es  in 
solchen  fallen  gebreuchlich,  undt  dan  den  gewönlichen  pfundzoll 
mitt  allen  anderen  gerichtigkeiten  von  schipfen,  personen  undt 
gutern  einfordern  undt  einnehmen,  so  wohl  von  denen,  so  nach 
Königsberg    und    den    stetten    des    Hertzugtumbs    Preussen,    als 


590 

auch^)  auff  Elbing,  Bninsberg  undt  dieses  ortes  siegeln  und  traf- 

fiquieren  wollen.   Undt  selbigen  pfundzoll  soll  ehr  in  guter  verwarung 

behahten. 

3. 

Weiln  auch  Ihro  Konigl.  M:tt  dero  aeetelftriuni  Sadler  an  Ihro 
Churf.  Dnrchleuchtigkeitt  imdt  den  6te[d]ten  Königsberg  geschickett» 
bej  diesen  anznhaltten,  das  sie  (so  ferne  sie  bej  der  neutralitet 
erhaltten  werden  wollen)  die  uffm  landtage  bewilligte  undt  nuhn- 
mehr  wieder  I.  K.  M:t  gebrauchete  anläge  abzuschaffuen,  oder 
im  widrigen  noch  eins  so  viel  an  I.  K.  M:ten  zu  erlegen  schul- 
dig sein  sollen');  als  soll  Spiring  sich  bey  dem  Secretario  erkun- 
digen, was  resolution  ehr  bekommen,  undt  im  fall  dieselbe  wie- 
drich  fiele  oder  uffgeschoben  werde,  soll  Spiring  über  den  pfund- 
zoU  noch  6  pro  cento  ein  undt  6  pro  cento  aus  von  allen  waren 
zu  empfangen  hiermitt  bevehligtt  sein,  alles  nach  der  specifi[ci]er- 
ten  taxe,  so  ihm  mittgegeben'). 

4. 

Er  soll  imsonders  ein  fleisiges  äuge  haben,  das  keine  am[m]uni- 
tion  Von  orlog,  was  nahmen  sie  haben  möge,  uff  Königsberg  oder 
den  Churfurstlichen  stetten  passieret  werde,  sie  höre  auch  zu  wem 
sie  wolle,  sondern  da  etwas  dahin  were  destinieret,  solches  alles 
wegnehmenn  undt  seponieren,  undt  im  fall  es  verschweigen  würde, 
in  continenti  confiscieren.  Da  auch  etwas  uff  Elbing  gefUrett 
würde,  soll  ehr  fleisich  lassen  anzeichnen,  wie  viel,  was  sorten, 
undt  wem  es  zustehe,  undt  solches  strachs  dem  Guberneur  zu  ver- 
stehen geben,  damitt  ehr  achtungk  geben  könne,  wohin  selbige 
ammunition  gefUrett  imdt  gebrauchett  werde. 

5. 

Werden  einige  Dantziger  guter  durchgefUrett  undt  mitt  guten 
reden  beschlagenn,  solche  soll  ehr  confiaciren  undt  anhaltten,  dodi 
das  ehr  darmitt  discretement  procediere. 

^)  Auch  saknas  i  konceptet. 

')  Om  dessa  förhandlingar  jfr  sid.  588  not  ^). 

'>  8amma  band  i  Riksarkiyet,  hyarl  denna  Instruktion  förekommer  i  af- 
skrift.  Innehåller  åf?en  åtskilliga  pfundttolls-taxor  fr&n  olika  tider,  den  förste 
från.  Jtüi  1627.  Liluiledes  förekomma  där,  jåmyäl  1  af  skrift,  åtskilliga  aenara 
foUmakter  ooh  instruktioner  för  Spieringk  rörande  han»  tullförraltning,  hTllk* 
emellertid,  för  så  vidt  de  äro  utfärdade  i  konungens  namn  och  under  hans 
sigill,  här  icke  upptagas.  T  Tyska  Regietr.  1627,  s.  104  ff.  och  114  fF.,  äro  flere, 
af  d.  6  och  8  Aug.,  införda.  Jfr  ock  konungens  bref  till  Spieringk  d.  26  Juli 
1697,  Svenska  Registr.  foL  S2l. 
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6. 

Alle  kaufmaBS  guter,  so  uff  den  pfundtkammer  verschwiegen 
werden,  soll  Spiring  ufflegen  undt  anhalten  lassen  uff  ferneren 
bescheidt,  doch  das  den  schipfen  in  ihrer  sigellation  keine  hin- 
demus  zugefiigett  werde. 

7. 

Der  rijksdalei  soll  empfangen  werden  nach  der  Talralion»  wie 
•Kr  SU  Königsberg  im  pfundkammer  gesetzett. 

Zu  mehrer  uhrkundt  unter  mein  handt  undt  siegeL  Actum 
im  felttlager  bey  Heuptt  den  16  Julij  An.  1627. 

(L.  S.)  Axell  Oxenstiern.    . 

Egenbåndigt  koncept  I  Ozenstienitka  eamHngen;  något  felaktig  kopia 
i  ett  äldre  band  Mand  handlingar  i  Blksarkiret  rörande  Generalgnverae- 
mentet  Preassen. 


866.     Till  FrantB  Iiijaeman,  öfterste  i  Daasig. 

Lägret  vid  Keaemark  d.  19  Juli  1627. 

Om  det  beviljade  fåogabjtet;  mot  lösgifrande  af  på  en  öfversånd  lista  upp- 
räknade fångar  tIU  A.  O.  frlglfva  dem,  ban  na  angifver;  om  tid  och 
platå  för  utbytet,  som  kände  Yerkst&llas  genom  ett  personligt  möte 
mellan  A.  O.  och  L.,  eljes  genom  delegerade. 

Woledler,  gestrenger,  mannhafter  herr  Oberster.  Ich  habe  uff 
zuelass  Ihro  Eönigl.  Mitten,  meines  allergnedigsten  königs,  vor 
ettlichc  tage  darhin  noch  erklehret,  das  ein  allgemeiner  ausstausch 
der  gefangenen  angestellet  werden  mochte,  verhoffendtlich  man 
würde  euers  orthe  so  viel  der  unserigen  nicht  unterschlagen  wollen. 
Nun  aber  befinde  ich  aus  dero  überschickten  liste,  das  weinich 
der  unserigen,  besonders  so  unter  meinem  und  den  andern  Teut^ 
sehen  regimenten  gedienet,  unter  gefangenen  gezehlet  werden.  Ich 
will  es  zwar  acceptiren,  das  die,  so  uff  der  an  mich  überschickten 
lista  (!),  sollen  entfreyet  werden,  dargegen  ich  die,  so  uff  dieser  bey- 
gefugten  lista  angezeichnet,  imgleichen  von  unserer  selten  will 
einstellen  und  frey  machen  lassen^).  Und  da  es  also  für  gutt 
würde  angesehen,  das  die  gefangene  gegen  einander  mitt  dem 
ehifiten  ausgetauschet  werden  mügen,  halte  ich  den  21  Julij  dazue 

^)  Listorna  hafya  ej  antråflats. 
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bequemb  in  der  Nerung  am  Tambe  (?)  gegenüber  den  Wieder  (?) 
Eschenkruge  ^),  dar  dan  von  denn  übrigen  beiderseits  abgeredet 
werden  kan.  Und  so  ferne  euerseits  die  unserige,  so  zue  dienste 
gezwungen,  können  erlediget  werden,  wollen  wir  auch  die  euri- 
gen,  so  dieses  orths  dienste  genommen,  erlassen. 

Ist  es  auch,  das  der  herr  Oberster  selbst^n  dieses  orth?  kom- 
men will,  bin  ich  erbietigk  ihm  dortt  zue  begegnen  und  von 
allem  mit  ihme  abzuereden;  im  fall  aber  nicht,  sollen  auch  andere 
von  dieser  Seiten  deputiret  werden,  und  im  allem  gehandelt  nff 
guttem,  uffrichtigem  glauben  und  treuen  wortteo.  Verpleibe  ne- 
ben empfehlung  göttlichen  Schutzes  nach  gelegenheit  der  zeitt. 
Datum  etc. 

Kopia  l  K.  StatiarkiTei  i  Königsberg,  Ostpc.  Fol.  828  a.  >Id  des  Herrn 
Beichscantslers  Dahmen  an  den  Dantslgcm  Obersten  >.  Lljseman  yai  Tid  denna 
tid  öfverste  i  Dan  sig  och  förhandlade  om  fångabytet. 


867.     Till  Dietrioh  von  Falokenberg. 

Lägret  vid  Haupt  d.  20  Juli  1627. 

Långtar  efter  underrättelser;  de  holl&ndske  såndebaden  hafra  återrändt  från 
Warschan;  frågor  rörande  deras  mottagande,  herberge  och  underhåll. 

Gunstiger  her  Marskalk. 

Mitt  was  verlangen  ich  jetzo  gute  zeitungk  erwarte,  kan  ich 
nicht  schreiben;  bitte  der  her  uns  dieses  ortes  nicht  vergessen 
wolle.  Sonsten  berge  ich  den  hem  nicht,  das  die  Hollendske  Ge- 
santen  nuhn  mehr  von  Warschaw  in  das  Polnische  lager  ankom- 
men, undt  begeren  ehestes  tages  herüber  zu  kommen.  Es  wolle 
derowegen  der  her  Marskalk  mitt  Ihro  Königl.  M:tt  abreden,  wo- 
hin I.  K.  M:tt  sie  wollen  kommen  lassen,  undt  befehlen  an  wel- 
chen orte  sie  sollen  so  lange  uffwarten.  Das  auch  der  he[r]  Mar- 
skalk ihre  prestaiTuen  wolle  verordnen  neben  ihre  tractament,  all- 


^)  Eschenkrug  är  beläget  i  Danziger  Werder  vid  Dan  si  ger- Weichsel,  något 
nedom  Haupt;  midt  emot  på  andra  stranden  d.  ▼.  s.  på  Dandger  Nehrung  börjar 
en  mot  norr  gående  dambjggnad,  >die  alte  damm».  På  denna  eller  på  strand- 
rallarna  utmed  floden  syitar  måhända  textens  >Tambe>. 
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dieweil  ich  keine  ordre  darvon  habe,  als  auch  keine  an  die  handt, 
fio  ich  solches  könne  bevehlen,  wie  dan  tapeten  und  t  dergleichen 
mihr  unwissendt  vor  sie  hingebrachtt. 

Der  her  M[arskalk]  wirdt  hierinnen  ordre  tuhen  lassen,  damitt 
alles  zu  I.  K.  M:tt  reputation  bey  jetzigen  zustande  geschehen 
könne.  In  übrigen  referiere  ich  mich  uff  meine  schreiben  an  I. 
K.  M:tt,  undt  emphele  ihn  dem  schütz  des  Allerhöchsten.  Aus 
dem  lager  bey  Hofft  den  20  Julij  An.  1627. 

Des  hern  dienstwilliger 
freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Der  her  wolle  mihr  uffs  schleunigste  bescheidt  werden  lassen. 

C/tantkrift:  »Dem  Königlioben  Ho£fmar8chalk  Herrn  Dldrlch  v.  Falken- 
berg, Bittern». 

Egenhändigt   original  med  slgiU  i  Upsala  Universitets  Bibliotek,  E.  884. 


368.     Till  Dietrioh  von  Falokenberg.       Haupt  d.  28  Juli  1627. 

Ytterligare  rekommendation  för  kapten  Pangerwitz. 

Gunstiger  her  Marskalk. 

Ich  bedanke  mich  der  gethanen  Vertröstung  in  promotion  des 
Pangerwizes,  dahero  ich  diese  occasion  genomen,  ihn  de  novo  zu 
recommandieren^)  mitt  bitte,  weiln  es  scheinett,  das  bey  diesem 
zustande  solle  es  an  guter  gelegenheitt  nicht  mangeln,  der  her  M. 
wolle  sich  'seine  promotion  lassen  angelegen  sein.  Ich  will  solches 
tmdt  was  ihme  vor  oflSdia  geschehen,  meines  ortes  wissen  zu  ge- 
danken  undt  zu  verschulden,  verhoffendtlich  der  her  M.  werde 
ihn  meine  intercession,  so  viel  an  ihm,  würklich  empfinden  lassen. 
Gott  empholen.     Aus  Heuptt  den  23  Julij  An.  1627. 

Des  hern  dienstwilliger 

freundt 

Axell 

Oxenstierna  mp. 
utanskrift  såsom  föregående. 

Egenhändigt  original  i  Upsala  Universitets  Bibliotek,  E.  384. 
*)  Jfr  of?an  N:o  360. 


Axel  Oxemtierna  I:  3.  38 
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869.     Till  Gtoneralstatemas  sändebud. 

Ugret  vid  Haupt  d.  28  JuU  1627. 

Har  meddelat  konangen  deras  återkomet  från  Polen,  och  skall,  så  snart  doines 
svar  anländt,  underrrätta,  när  ocb  hvar  de  knnde  få  audiens. 

Magnifici  et  Nobilissimi  Domini. 

Quamprimum  mihi  innotuerat  reditue  in  castra  Polonica  vester, 
illico  datis  ad  S.  R.  M:tem  d:num  meum  clementissimum  litens 
eignificavi,  et  nunc  indies  responeum  ex[8]pecto  ^),  quo  accepto  sine 
mora  apperiam,  quo  loco  ac  tenapore  D[ominatione8]  v[e8traB]  ex- 
cipi  et  deduci  possunt.  Absentia  S.  R.  Mttis  et  praesens  temporum 
actionumque  bellicanim  status  moram  hane  nobis  invitis  iniicit; 
nee  mihi  facile  coniicere  eBt,  quo  loco  et  quando  S.  R.  M:ta8  con- 
veniri  commode  possit.  Ideoque  nec  certi  aliquid  scribere  possum, 
et  minime  dubito,  hane  qualemcunque  dilationem  sequi  bonique 
accepturum  före. 

Distulissem  quidem  has  literas  meas,  donec  redditum  a  S.  R. 
M:te  responeum  habuissem,  verum  ne  silentium  meum  vel  D:onibu8 
v:ris  molestum  esset,  vel  me  negligentiae  argueret,  causam  hisce 
reddere  visum  est,  Deumque  praecor,  ut  Drones  v:ras  salvas  et  in- 
columes  diutissime  esse  jubeat.  Dabantur  in  castris  ad  Höwft  die 
23  Julii  1627. 

D:onibu8  v:ris  ad  officia  paratissimus 
Axelius  Oxenstierna. 

i 

Kopia  i  Riksarkivet,  Polonica,  Holländske  Legatemas  jonrnal  Tid  under- 
handlingen 1627—1628,  fol.  77.  Jfr  ofvan  sic^  548  not  *).  Åtskilliga  skrif- 
velser  från  legaterna  till  Axel  Oxenstierna  finnas  dels  (original)  i  Oxen- 
stiemska  samlingen,  dels  (kopior)  i  Polonica,  Förhandlingar  1627,  så  ock  i 
protokollet  öfver  underhandlingarna  med  Polen  och  Brandenburg  under  hol- 
ländsk bemedling  1627 — 1628  (se  Axel  Owenstierna$  Skri/ter,  I,  1,  s.  120 — 204). 


»)  Jfr  ofvan  N:o  867. 
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370.     Till  Dietrich  von  Falokenberg.       Haupt  d*  24  Juli  1627. 

Krigsläget;  om  önskTärdbeten  af  att  de  holländske  sändebnden  snart  erhölle 
andlens. 

Günstiger  her  Marskalk. 

Bey  uns  ist  nichtj  neues  vorgelaufen.  Eonnespolski  hatt  sich 
bey  Lybskow  [o:  Liebschau]  logieret,  undt  ist  unbewust,  was  seine 
intention,  oder  was  ehr  vornehmen  werde.  Weiln  ich  nuhn  weis, 
das  den  Stotisken  Gesanten  beschwerlich  sein  wirdt,  alda  lang  zu 
verweilen,  undt  was  wir  jetzunder  tuhen,  das  werden  die  hem 
Polen  sich  zum  exempel  sein  lassen,  ich  auch  selbsten  darfiir  haltte 
gutt  zu  sein,  das  wir  bey  zeiten  wissen  möchtten,  ob  einige  hopfung 
zu  tractaten,  oder  soltten  sie  gantz  abseits  gelegett  werden;  dero- 
wegen  were  es  nicht  unrathsamb.  das  man  mitt  ihrer  exception  in 
etwas  eilete.  Bitte  mihr  mitt  ehesten  verstendigett  werden,  wie 
baldh  der  Her  meinett,  das  sie  abgeholet  werden  könten.  Inson- 
ders  wolle  der  her  Marskalk  sorge  tragen,  das  sie  mitt  kutzschen 
versorgett  werden  können,  undt  dieselbe  uff  Derschaw  dressieret. 
Gott  empholen.     Hastig  ausm  Heuptt  den  24  Julij  Anno  1627. 

Des  hem  dienstwilliger 
freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  »Dem  Herrn  Königlichen  Hoff  marskalk  Didrlch  v.  Falken- 
berg>. 

Egenhändigt  original  1  Upsala  Universitets  Bibliotek,  E.  384. 


871.     Till  Dietrioh  von  Falokenberg.        Haupt  d.  26  Juli  1626. 

Om    de    ej  snart  erböUe  audiens,  ärna  de  holländske  sändebuden  begifva  sig 
till  Danzig. 

Gunstiger  her  Marskalk. 

Jetzo  bekomme  ich  schreiben  von  den  Statischen  Gesanten, 
darin  sie  zu  wissen  begeren,  ob  sie  baldh  zu  au  dien  tz  kommen 
könten  oder  nicht,  undt  im  fall  es  sich  müste  verweilen,  woltten 
sie  sich  nach  Dantzig  erheben,  undt  alda  die  zeitt  abwarten.  Da- 
mitt  ich  nuhn,  was  ihren  zu  antworten,  versichertt  sein  möge,  bitte 
ich  advisiret  zu  werden,  wie  baldh  der  herr  M.  meinett,  das  ihre 
exception    kan    verrichtett    werden.      Soltte  es  sich  verweilen,  als 
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haltte  ich  seihest  am  besthen,  das  sie  nach  Dantzich  beschieden 
werden.  Sonsten  ist  hier  alles  still.  Göttlichen  schütz  empholen. 
Datum  Heuptt  den  25  Julij  An.  1627 

Des  hem  Marskalks 
dienstwilliger  freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskri/t:    »Dem  Hern  Königlichem  Hoffmarskalk  Herrn  Didrich  t.  Fal- 
kenberg». 

Bgenbändigt  original  i  Upsala  UniTersltets  Bibliotek,  £.  884. 


872.     Till  Gtoneralstatemas  Bändebad. 

Lftgret  vid  Haupt  d.  26  Juli  1627. 

För  närmare  aftal  rörande  audiensen  förslår  Å.  O.  ett  möte  påföljande  dag  i 
närheten  af  Langenfeld;  om  lejd  för  ■renakame. 

Magnifici  et  Nobilissimi  Domini 

Diutius  opinione  mea  remoratus  sum  D:one8  viras,  quod  serius 
acceperim  responsum  a  S.  R.  M:te  d:no  me  clementissimo,  negotiis 
aliis  praepedito.  Nunc  D:ones  v:ras  significandum  duxi,  S.  R.  M:ti 
reditum  vestrum  e  Polonia  gratissimum  esse;  cumque  spem  pros- 
peri  successus  ist£h]oc  in  negotio  pacis  faciant,  eo  se  lubentius 
D:oi^e8  v:ras  audituram,  et  lata  occasione  pro  amore  ac  studio  pa- 
cis suo  cum  iis  communicaturam. 

Veniant  ergo  D:ones  vir«  ad  nos,  si  ita  videtur,  die  crastino; 
easque  concipiemus  hora  prima  pomeridiana,  medio  inter  hsec  nostra 
et  Polonorum  castra  loco,  ut  [o:  ad?]  aggerem  Vistulae  oppositum  e 
regione  pagii  Langenfeldt,  et  deductis  in  locum  destinatum  ulterius 
cum  iis  communicabimus  de  loco  temporeque  S.  R.  M:tis  conve- 
niendae,  haud  quaquam  ambigentes,  quin  in  honorem  D:num 
virarum  nostratibus,  quos  sumus  missuri,  tutus  itus  reditusque  a 
Polonis  futurus  sit.  Peto  igitur,  ut  de  mente  Dionum  virarum 
tempestivc  edoceri  queant.  Interim  illas  valere  et  prospere  agere 
cupio.    Dabantur  c  castris  noetris  ad  Höwft  die  26  Julii  Anno  1627. 

Dominationibus  vrris 

ad  ofBcia  paratissimus 

Axeliue  Oxenstierna  mp. 

Kopia   i   Polonica,    Holländske    Legatemas  journal  vid  underhandlingea 
1627—1628,  fol.  77. 
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878.     TiU  Konung  Gostaf  Adolf.  Haupt  d.  20  Juli  1627. 

Om  kanslerns  möte  med  de  holländske  sändebuden;  desses  relation  om  sina 
förhandlingar  i  Warschau  med  konung  Sigismund  och  polske  rådsherrar, 
hTilka  förklarat  sig  Tllliga  att  underhandla  samt  för  närmare  besked 
hänvisat  till  Koniecpolski ;  dennes  uttalanden  om  tid,  plats  och  kommis- 
sarier vid  traktaten;  en  del  polackar  Yore  benägna  för  fred  och  fruktade 
Österrikes  framgångar;  konung  Sigismund  nu  i  Thom,  enligt  ryktet  med 
förstärkningar  till  hären,  däribland  hjälptrupper  från  kejsaren;  Koniec- 
polski svag  till  fotfolk;  hans  strof  tåg  och  planer;  rykten  om  nederlag 
för  såväl  de  Weimarska  trupperna  i  Schlesien  som  konungen  i  Danmark; 
polackames  misstro  mot  kejserliga  hjelpsändnlngar;  kurfurstens  af 
Brandenburg  vanrykte. 

Såssom  jag  i  går  underdånigst  förm&lte,  att  Statische  Sende- 
biiden  vore  ankompne,  och  jag  då  achtede  att  besöka  dem,  så 
hafver  jag  seden  varit  hoos  dem,  och  deeres  relation  öm  sitt  för- 
rettende,  och  hvad  mehre  derhoos  föreluped,  förfahrit. 

Fridzhandelen  belangende,  hafue  dee  giort  mig  den  berettelse, 
att  dee  i  Warschaw  hoos  Konungen,  Drotningen  och  Princen 
hafue  hafft  andience,  och  är  dem  generalissime  i  förstone  svarat  med 
quorimeiner  [o:  querimonier]  öfver  den  orätt,  som  Konungen  och 
Stcnderne  meenar  dem  aff  E.  K.  M:t  vara  vederfarit;  seden  att  dee 
nest  besittne  Senatorer  vore  tillsammen  förschrefne.  och  sex  dager 
effter  deeres  ankompst  elloffe  Senatorer  (deriblandh  rijkzens  vice 
Cantzler,  Littowesche  vice  Cantzleren,Littoweske  vice  Marschallcken, 
både  Skattmestrerne  och  dee  andre  Caatellaneme  varit  hafue,  aff 
ingen  synnerlig  respect)  voro  till  dem  kompne  cen  gong  och  an- 
nan, och  i-  begynnelssen  deduceret  vidlöfFtigt,  huru  oskylldigt  dee 
voro  i  Liffland  och  nu  här  i  Pryssen  aff  E.  K.  M:t  öfverfaldne, 
och  annat  sådant  mere. 

Deropå  Sendebuden  svarede,  sig  den  saken  att  disputera  inted 
voro  afferdade,  uthan  allenest  aff  deeres  principaler  åstundede  att 
försöke,  om  icke  någor  medel  vore  att  accommodera  dette-kriged. 
Deropå  de  Pålnische  Senatorer  hade  frågad  dem,  hvad  medel  dee 
meent«  dertill  vara,  hvaropå  desse  hade  gifved  dem  besked,  att 
de  sage  väll  saken  vara  besvärlig,  såssom  eij  heller  committerede 
att  föreslå  medel,  uthan  att  låta  bruka  sig  för  mediatorer  till  mi- 
tigera  begge  parternes  condicioner  och  förslagh. 

På  sidstone  är  den  resolution  dem  gifuen,  att  Konungen  och 
Stenderne  kunde  val  lijda,  att  een  tractat  ansteldes,  och  dee  motte 
försöka,  om  något  gott  vore  att  uttrette;  och  ville  Konungen  for- 
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skrifva  Senatorerne  och  med  dem  communicera  om  alla  saker, 
såssom  och  deputera  till  tractaten  visse  män,  dock  skulle  Sände- 
buden förfoge  sig  till  Koniespolskij  i  lägered,  hvillcken  Konungen 
hade  gifved  commission  med  Sendebuden  om  allt  besluta. 

Med  een  sådan  resolution  voro  dee  afferdade,  och  hade  kom- 
mit till  Koniespolskij  i  lageret,  hvilken  strax  hade  dem  uptekt, 
ded  honom  commission  vore  öffverschicket  praBpa[ra]torie  att  giöra 
till  tractaten,  och  hade  pä  sin  sida  om  effterföliande  puncter  Big 
såleedcs  förklarat.  Först  om  rummet,  att  beqvem bligest  på  een 
platz  emellan  både  lageren  tracteras  kunde.  Till  ded  andre,  om 
commissarierne,  att  till  att  undvijke  confusion  icke  vore  gått  att 
taga  för  månge  dertill,  meente  4  voro  nogh;  och  hafver  gifvet 
så  mycket  tillkenne,  att  Konungen  i  Påland  hafver  deputered  på 
sin  sido  Cantzleren  eller  vice  Cantzleren,  woijwoden  aff  K  i  off, 
Zamoischi,  bispen  aff  Culm,  Zadsik,  och  woijwoden  aff  Culm, 
Melcher  Weijer.  Till  ded  3,  om  tiden,  hade  Koniespolski  icke 
cathegorice  veled  förklare  videre,  [än]  att  han  sage  ju  för  ju  hel- 
ler, men  effter  dee  deputerede  sute  något  långt  ifrån,  kunde  han 
ingen  viss  tijd  uempna,  meente  icke  destemindre,  att  för  än  E. 
K.  M:t  hade  sig  resolverat,  skulle  han  och  derom  väll  hafve 
beskedh,  aldenstund  Konungen  i  Påland  och  de  fömembste  Sena- 
torer nu  voro  i  Tohrn,  och  för  ven  tes  med  förste  i  lägered. 

Med  sådan  besked  voro  de  nu  hijt  kompne  att  förnimma  £. 
K.  M:tz  resolution,  och  dereffter  tractaten  hiellpa  att  dirigera. 
Dette  är  så  kortteligen  deeres  relations  summa,  som  doch  med 
fleere  ord  och  discurser  är  giordh. 

Belangende  Pålackemes  inclination  till  freden,  derom  jag 
dem  frågade,  berette  dee  sig  derom  intedt  vist  kunne  seija,  all- 
denstund  dee  icke  hafue  varit  med  dem  fömembste  till  taals; 
men  dem  dee  äre  kompne  till  discurser  med,  berette  dee  hafva 
varit  aff  åtskillig  intention:  een  part,  som  simpellt  äre  Konungens 
creaturer,  tesgmoiniere  ringe  lust  dertill;  dem  andre,  som  sij  på 
den  Pålnische  frijheetenes  conservation,  att  högeligen  tracta  effter 
freden,  och  hafva  ded  Osterrikesche  huseds  storheet  myked  suspect. 
Seija  sigh  fördenskuld  hvarken  kunna  hoppes  stort,  eij  heller  all- 
deeles  kunne  miströste,  lättes  lijkväll  per  discursum  att  giöra  sigh 
någott  hopp.  Hvad  vijdere  här  opå  folier,  gifver  tijden  medh; 
och  vore  gått,  att  E.  K.  M:tz  resolution  med  förste  motte  komma. 

Om   fiendens  tillstånd  hafve  dee  mig  ännu  icke  mycked  vee- 

*ed  directe   berette,  alleuest  dette.  att  Konungen  i  Påland  är  som 

i    går    14    dager    seden    kommen   till  Thorn,  dijt  Senatorerne  till 
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förrene  hafue  varit  förschrefne;  och  meene,  att  dee  förnembste  äff 
rijked  äre  der  hos  Konungen  att  deliberera  sä  om  denne  fredz- 
handel,  såasom  om  kriged.  Seden  berette  dee,  att  een  gemeen 
aagu  går,  ded  Konungen  skall  hafva  hoos  sig  8000  mann,  der- 
ibland  Döenhoffs  regemente  om  3000  man,  sedan  Hertigen  äff 
Holstens  regemente  om  3000  man,  som  Keij  seren  hafver  dijt- 
skicked  till  hiellp;  och  dee  andre '2000  man  viste  dee  icke,  om 
Churfurstens  foUck,  som  E.  K.  M:tt  hafuer  dissiperat,  var  der  in- 
reknad,  eller  om  ded  var  Pälackeme. 

Om  Koniespolskis  loger  hafver  jag  fuller  flijtigt  inquii*eret, 
och  för  den  orsak  skuld  faller  något  länge  mig  hoos  dem  uppe- 
hollid,  men  directc  inted  kunned  förnimma,  än  att  ded  var  inted 
synnerligt  starkt,  såssom  orden  gåå;  berett^de  och,  att  dee  väll 
viste,  att  han  icke  nu  hade  i  lägered  hoos  sig  öfver  1200  Tydske 
soldater,  och  een  partt  aff  dem  elacke  nogh.  Jag  frågede  om 
heidukernc,  deropå  dee  gåfvo  mig  till  beskeed,  att  dee  voro  fåå 
och  aff  ingen  consideration  hoos  fienden  sielff.  Mente,  att  allt 
infanteried  i  Koniespolskijs  läger  icke  var  öfver  2000  man,  men 
om  cavalleried  låttes  dee  inted  véete,  huru  stark  fienden  var. 

Sedan  berettede  dee  ded,  att  i  går  8  dager  seden  var  Ko- 
«anofskij  (såssom  dee  mente  hans  nampn  vara)  uttsend  med  8 
compagnie,  sompt  hussarer,  sompt  Cossaker,  åt  Graudentz  att  sättia 
öfver  och  ströffva  kring  E.  K.  M:tz  läger  och  i  Furstendömed,  och 
att  Buttler  med  sitt  compag[nie]  var  samma  dag  afferdet  till  Grau- 
dentz att  försvare  broen. 

Om  Koniespolskis  intention  sade  dee  sig  inted  annet  veete, 
än  han  '  fuller  gerne  vill  belägre  Dirschow,  men  fan  sig  för  svag 
uthaff  infanterie,  och  ventede  fördenskuUd  effter  be:de  8000  man, 
8om  komma  skulle;  och  der  dee  komma,  som  sagor  gå  dem  atf 
vara  allaredo  till  Thom  ankompne  och  marchera  an,  att  Konies- 
polskij  fuller  torde  sig  någott  företaga.  I  medier  tijd  låge  han 
och  sage  saken  an,  att  merckia,  hvarest  E.  K.  M:t  ville  gifva 
«ig  blått. 

Tidninger  uthaneffter  berettede  dee,  att  dee  Schlesische  Wei- 
marsche  troupp^r  skole  vara  slagne,  och  14  comp,  rytterc  hafue 
gänom  Påland  marcherat,  sökendes  att  tränge  igönom  till  Kongen 
i  Danmark,  men  sig  icke  veete,  om  dee  kunne  komma  fortt;  att 
och  rop  är  gånged,  ded  Konungen  i  Danmark  skulle  hafva  lidet 
nederlag,  att  Stettin  och  Kolbcrg  skulle  hafva  taget  in  Keijsarens 
garnisoner  och  sådant  mera;  men  effter  desse  tidender  voro  något 
gamble  och  icke  continuerede,  ville  dee  hoppes  bettre. 


600 

Blliest  berette  dee  ded  och  (hviUcked  jag  icke  böör  förgäta) 
att  Eonespolskij  sieiff  så  väll  som  andre  hafue  beretted,  att  han 
afF  Keijsarens  folck  nog  bekomma  kunde,  men  begerede  dem  icke 
så  starcke  hijt  in;  den  assistencen  voro  dem  myked  suspect  och 
deeres  frijheet  praeiudicerlig,  så  att  Sendebuden  meente  Polackeme 
icke  lätteligen  uthan  yterste  nödh  till  någon  mechtig  adsistence 
skole  vele  förstå. 

Belangende  Churfursten  aff*  Brande[n]burg,  hans  saker  meente 
dee  allestedes  illa  uttydes,  och  aflP  månge  fömenbde  män  menes,  att 
med  ded  folcks  nederlag  ved  Morung[en]  hafver  varit  een  spegel- 
fechtning,    och    annat  sådant  mehra.     Aff  Hofft  d.  29  Julij  1627. 

Öfvenhrift :  >OantzlereDS  relation  om  Stadisobe  Gesandternes  igenkompst 
och  hvad  dee  boos  dee  Pohler  uttretted  haffye.» 

Kopia  i  Riksarkivet,  Skrifvelser  till  Eongl.  Maj:t. 


374.     TUl  Gerdt  Diriohason.  Haupt  d«  29  Juli  1627. 

Om  en'ybalaiis,  som  uppstått  vid  brandskatten,  och  de  därför  ansyarsskyldig«. 

Godhe  vän,  her  cammererer  Gierdt  Dirichsson. 

Effter  att  förledhne  höst  brandhskatten  uthi  hast  infordredes 
och  innfördes,  så  at  Olof  Jönsson  ickie  hijnte  den  alleena  at  in- 
räkna, hafuer  jagh  därföre  låtidt  honom  två  till  hielp  af  vme 
Gubemeuren  i  Marrienburgh  tillordna.  Så  mädhan  dhe  samme, 
efter  hanss  berättellsse,  uthi  nogra  pangar  fallerat  hafue,  och  dhen 
eene,  strax  efter  han  der  om  tilltalltes,  dödde,  och  dhen  andra 
medh  hustru  och  barn  öfuerlupen  ähr,  tycker  migh  derföre  icke 
billigt  vara,  det  Oloff  Jönsson  samma  faut  alldeles  tillräknes;  och 
begierer  fördenskulldh,  att  I  så  disponeren,  det  honom  i  sijn  räck- 
ningh,  denne  saaken  belangendhe,  ickie  skieer  förnäär,  uthan  hel- 
ler dhen  afsaknadt,  Kongl.  M:tt  derigienom  skiedd  ähr,  hoos  dhen 
dödes  och  dhen  förlupnes  efterlåtne  godz  sökies  och  så  refunderes. 
Bdher  här  medh  Gudh  allzmechtigh  befalendes.  Aff  lägred  vidh 
Höfdt  dhen  29  Julij. 

B.  G.  V. 

Axell  Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  »Cammerereren  Gierdt  Dirichsson  vänligen. > 

Original  med  egenbändig  underskrift  i  Upsala  Universitets  Bibliotek» 
W.  841. 
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875.     Till  Konung  Gustaf  Adolf.  Haupt  d.  2  Aug.  1627. 

Har  meddelat  de  holländske  sändebuden,  att  konungen  för  närvarande  an- 
säge fredsunderhandling  gagnlös,  sä  framt  man  ej  först  enades  om  ett 
ilerärigt  stilleständ  för  dess  lugna  bedrif vande;  sändebuden  hade  ansett 
att  förslaget  härom  helst  borde  först  efter  börjad  förhandling  framställas 
af  fredskommissarierna:  deras  löfte  att  meddela  sig  med  Koniecpolski 
i  saken.  Om  kopparhandeln  hade  de  än  ej  fatt  svar  frän  Holland; 
deras  tveksamhet  i  fräga  om  Österrikes  bekrigande;  oredan  i  Danzig; 
rykten  frän  Tyskland. 

Effter  E.  K.  M:tz  befallning  hafuer  jag  varit  hoos  Statische 
Gesandterne,  och  först  bracht  dem  E.  K.  M:tz  resolution  om  trac- 
taten,  att  E.  K.  M:tt  fuller  kunde  lijda  en  tractation,  mera  Sta- 
terne  och  Senningebuden  till  villie,  än  att  E.  K.  M:tt  achtede 
den  god  och  nyttig,  och  lete  derföre  ortten  och  comroissariorum 
numerum  blifya  vedh  förslaget,  och  steltte  tijden  till  commisea- 
riernes  disposition. 

Men  effter  saken  och  controversien  voro  svår,  och  tijden 
kortt,  voro  och  sådanne  tractater  för  detta  uthan  nytto  försökte, 
derföre  funne  E.  E.  M:t  tractaten  till  ingen  ting  denne  gängen 
nyttig,  uthan  fast  mehre  lända  saken  till  skada  och  partterne  till 
förbittring;  och  hölle  derföre  bäst  och  eendels  ded  eendeste  me- 
dell  att  komma  till  een  aifdracht,  hvar  nu  allenest  accorderades 
om  ett  beqvembt  rum  och  tijdh,  då  man  på  både  sidor  kunde 
sine  armorum  strepitu  mötes  åt,  och  sakerne  intervenientibus 
amicis  försökes  till  förlijkning,  och  att  man  till  den  ände  up- 
rettede  ett  stilleståndh  aiT  så  månge  åhr,  som  man  till  een  sådan 
vichtig  trachtat  behöfde,  att  man  kunde  hafua  tijd  icke  allenest 
till  att  giöra  praeparatoria,  uthan  och  tractera  igen  och,  der  behooff 
giordes,  tractaten  interumperat  att  reassumera;  hvillcked  jag  se- 
den deduoere  med  rationibus  och  eenkannerligen  att  trahera 
aaken  till  des  fata  der  uthi  disponerade.  Remonstrerade  dem  och 
den  rationen,  som  E.  K.  M:tt  mig  serdeeles  befallte  att  deducera 
om  huus  Österreichs  disseiner  att  hindra  och  Pålniske  frijheeten 
att    defendera,    hvartill  jag  meente  dette  sättedt  vara  beqvembdt. 

Här  opå  gåfvo  dee  mig  dette  till  svar,  att  dee  allaredo  nog- 
sampt  hade  seedt  och  kunde  afF  mehre  skiäl  väll  spöria,  att  ingen 
tractat  i  principalsaken  mer  i  denne  hastigheet  med  hopp  at  för[e]- 
tage,  och  hade  långe  seden  sielff  dertill  inclincrat,  och  ändock 
saken  vore  svår,  ville  dee  icke  aldeles  miströste,  och  fördenskuld 
8öke,    när   dee  komme  till  ded  Polniske  läger,  om  och  dee  Påler 
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till  ded  consilium  voro  att  betcncke.  Hölle  alltså  saken  och  K 
K.  M:tz  meening  god,  men  der  uthi  syntes  dee  att  variera,  att 
dee  mente  congressum  coinmissariorum  bore  gä  före,  och  att  dee 
dä  såssom  uthi  een  sak,  som  för  deeres  svärheet  skuld  icke  stode 
så  hastigt  att  aceommodera,  sloge  aliquot  annorum  induciis  före, 
såssom  ett  medel  till  een  beqvemere  traetat,  ded  de  meente  vara 
rationabelt,  och  trodde  at  skulle  accepteres  aff  Polackeme. 

Jagh  hafver  deremot  anholled,  att  dee  borde  heller  för  hafue 
een  tys[t]heet,  ty  elliest  skulle  vij  heller  mere  förverra  saken,  än 
förbettran.  På  sidstone  sade  de  sig  vele  tenterad  hoos  Konies- 
polskij  och  helst  hos  Commissarierne,  om  dee  voro  framkompne; 
kunde  dock  icke  för  vist  något  försäkre.  Och  blef  derhos  aff 
dem  resolverat,  att  dee  vele  i  morgon  bittide  sende  sitt  bud  på 
Dirschow  och  i  ded  Pålnische  lageret,  och  gifue  tillkenne  deeres 
ankompst  och  så  snart  dee  finge  sine  tillbaker,  förfoge  sig  dijt 
och  försöka,  hvadh  deruthi  var  att  uttrette. 

Seden  frågade  jag  dem,  om  dee  hade  fått  någon  resolution 
ifrån  Hålland  om  kopperhandelen.  Deropå  svarede  de  Neij,  för- 
hoppes  doch  Stundeligen  att  få  beskedh.  Eliest  om  sielfve  han- 
delen svarede  de  inted  annat  än  i  Dirschow,  att  de  ville  förmode 
god  resolution  ifrån  Ambsterdam. 

Jag  discurerade  ochså  om  att  settie  kriged  emot  ded  huus 
Osterrijk  i  Päland,  sådant  dee  hvarken  gillede  eller  ogillede,  men 
tyktes  än  denne  gången  att  vara  liomhörde;  att  giöra  någon  ad- 
sistence  dertill,  mente  deeras  stat  vara  högtt  graverat. 

Om  neutraliteten  med  Dantzig  talte  jag  och,  och  frågede, 
hvad  inclination  de  i  Dantzig  funned  hade.  De  svarede,  att  dee 
funne  dee  Dantziger  så  perplexe,  och  Staden  deri  så  confus,  att 
den,  som  väll  meente,  torde  inted  tala,  hade  eij  heller  kommed 
med  någon  i  Dantzig  in  privato  at  tala,  uthan  med  Syrenberg, 
syndico,  och  een  annan  aff  Rådet,  som  publice  nomine  hade  dem 
besökt,  så  att  dee  ville  seija,  lijka  som  med  Dantzig  inted  vore 
att  uttrette. 

Adviser  sade  dee  sig  inge  synnerlige  hafue  bekommit  (ty  att 
i  ded  paquetet  hade  allenest  varit  breeff  ifrån  dee  köpmen  i 
Dantzig,  som  interresserede  voro  i  ded  interciperede  skeped), 
alenest  att  dee  hade  förnummit,  det  prince  Hinrich  hade  den  ^ 
Julij  belägred  Grol  med  156  comp[agnier]  till  foot,  föruthan 
ryttere,  och  70  sty[cken]  skytt,  store  och  små. 

Dette  är  så  allt,  ded  jag  aff  Gesandterne  denne  gången  haf- 
ver kunned  förnimme. 
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Öfverikrift:  >Den  andre  Cantslerens  relation  de  dato  Hofft  d.  2  Augusti 
1627.> 

Kopia  å  samma  ark  som  och  näst  efter  N:o  378  ofvan,  Riksarkiyet,  Skrif- 
Telser  till  Koogl.  Maj.t. 


876.     Till  inTåname  på  Werder.  Haupt  d.  6  Ang.  1627. 

Om  brandskattens  erl&ggande  Inom  ett  dygn  Tid  risk  af  fornt  anglfvet  straff. 

Demnach  die  Werderisclie,  ohneracht  der  vielfaltigen  Ver- 
warnungen, mit  abfindung  und  erlegungk  des  brand tschatzes  saum- 
seelig  erscheinen,  denenselben  hiermit  zue  entlichen  nachricht 
andeuthend,  das  da  sie  zwischen  heut  und  morgen  abends  sich 
nicht  einstellen  und  den  brandtschatz  einbringen,  sie  und  ihnen 
darüber  begegnen  wirdt,  was  ihnen  zum  öfftern  durch  öffentliche 
patent  angetreuet  worden,  sie  solches  niemanden  anders,  als  ihrer 
eigenen  halsstarrigkeiten  verursachen  zuemessen  sollen.  Dessen 
Bie  sich  endtlich  zu  versehen  und  sich  darnach  zue  richten.  Sig- 
natum  Häuptt  den  5  Augusti  Anno  1627. 

Tyska  Begistr.  1627,  s.  113.  >In  des  H.  Reichs  Cantzlers  nahmen  patent 
an  die  Werderische.  > 


877.     Till  Johan  JungsohultB»  borggref?e  i  Elbing. 

L&gret  vid  Haupt  d.  6  Aug.  1627. 

Rekommendation  för  brefrets  öfverbringare,  som  kallas  >woh]gelährt>,  men 
byars  namn  ej  inskrlfvits,  och  som  erbjudit  Kongl.  Maj:t  sin  tjänst,  att 
>weil  er  dieselben,  nach  bescbaffenheit  seinen  studiis,  allhier  In  dem 
läger  nicht  abwartten  kan>,  genom  J:s  försorg  få  sig  i  Elbing  anvisadt 
>ein  logis,  in  welchem  er  denselben  ruhig  abwartten  möge>. 

Tjska  Registr.  1627,  s.  118.     >Ån  H.  Jnng  Scbtiltze.> 
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378.     Till  Stora  ooh  Lilla  Werder.       Dirsohau  d.  0  Aug.  1627. 

'Teichgräfe,  teichgeschworne»  och  »schalteiasen«  åläggas,  på  grand  af  bön- 
dernas försammelser  vid  skansarbetet  Tid  Haapt,  att  därstädes  i  tar  per- 
sonligen Öfvervaka  deras  inställelse  med  tillräckligt  antal  vagnar  åfren- 
som  att  straffa  dem,  som  egenvilligt  afviklt. 

Demnach  Ih.  Gn.  der  königl.  herr  Gouverneur  General  etc. 
mit  höchstem  befrembden  verstehen,  das,  zuewieder  dero  viel- 
fältigem befehll,  die  zue  der  schantzenbau  in  dem  Heupt  er- 
forderte scharckwerck  bauren  sich  nicht  allein  mit  den  wagen 
nicht  gebührlich  einstellen,  sondern  auch  unerlaubt  wiederumb 
abziehen,  theils  ihre  pferd  verlassen  und  davon  lauffen,  und  also 
das  werck,  daran  dem  gantzen  land  höchlich  gelegen,  mercklich 
hindern;  alss  wirdt  hiemit  dem  teichgrafen,  geschwom  und 
schulteissen  des  Grossen  und  Kleinen  Werders  nochmahln  und 
zum  überfluess  ernstlich  anbefohlen,  das  sie  den  abzugk  also- 
balden  wiederumb  ersetzen,  die  zahl  mit  andern  wohlbespannten 
wagen  erfüllen,  und  die  entlauiFene  und  eigensinnig  abgezogene 
zur  gebührender  straflF  ziehen. 

Damit  auch  hinfüro  dergleichen  Unordnung  verhüttet  werde, 
sollen  jede  wochen  ein  teichgraf  und  geschworner  selbst^n  in  das 
Heupt  kommen,  die  wagen  mustern,  und  die  schulteissen  zum 
gebühr  halten,  alle  tag  aber  ein  schultheiss  (darumb  sie  sich  den 
zu  vergleichen  haben)  bey  dem  werck  sein,  und  auff  die  wagen, 
das  sie  ihrer  Schuldigkeit  nachkommen,  ach  tung  gebenn.  Damach 
sich  die  teichgrafen  und  geschwome  bey  Vermeidung  ernstlicher 
StraflF  und  einsehens  zue  richten.  Signatum  Dirschow  den  9 
Augusti  Anno  1627. 

Tyska  Reglstr.  1627,  s.  120.  >  unter  Ih.  Gn.  des  H.  Reichs  Cantslers 
nahmen  befehliob  an  die  beide  Werder.> 


370.    Till  Johan  Pfennig,  borggrefVe  i  Marienburg. 

Dirsohau  d.  13  Aug.  1627. 

Om    ett    hus    vid    Radergasse  i   Marlenburg,  hvilket  som  caduk  hemfallit  till 
räntkammaren. 

Meinen  gruess  und  gutten  willen  zuvor,  ehmvester,  wol weiser, 
sonders  gutter  freund.  Ich  verstehe,  das  ettliche  von  Schippen- 
bühl aus  dem  Fürstenthumb  sich  des  verstorbenen  Lorentz  Burgk- 
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hawen  seel.  behausuDg,  in  der  Radergass  gelegen,  anmaaaen  sollen. 
Weiln  aber  solche  per  caducum  an  den  königl.  fiscum  verfallen, 
unnd  von  Ih.  Königl.  May:tt  Hansen  Bierath,  bürgern  von  der 
Mewa,  in  gnaden  zuegedacht  worden,  wirdt  der  herr  Burggraff 
biss  zue  genauerer  undersuchung,  wie  es  damit  bewandt,  ihnen 
hierin  ichtes  vorzuenehmenn,  weiniger  besagtem  Bierath  aus  dem 
poBsess  zue  dringen  nit  gestatten,  sondern  in  allen  zue  Ih.  Königl. 
May:tt  gnedigster  disposition  verweisen.  So  ich  ihme  neben  gött- 
licher empfehlung  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Dirschow  den 
13  Augusti  Anno  1627. 

Tjska  Regisir.  1627,  s.  121.     tin  des  H.  Reicht  Cantzleri  DAhmen  an  den 
Bnrggraffen  lae  Marienburgk  Johan  Pfennig. > 


880.    Till  Pfalagrefve  Johan  Oaainiir.    Dirschau  d«  14  Aug.  1687. 

Ursäkter  för  nppehåU  1  brefskrif ningen ;  de  Branden burgska  trapper,  som  kur- 
fursten sändt  till  polska  lägret,  till  större  delen  bragta  i  svensk  tjänst; 
striderna  yid  Dirscbau,  som  polackarne  syntes  Tilja  belägra;  konung 
Gustaf  Adolf  f  lifsfara  vid  en  recognoscering;  hans  önskan  att  slä  fien- 
den, innan  denne  finge  förstärkning;  striden  d.  7  Aug.;  polaokarne,  som 
ryckt  ur  sitt  läger,  med  stor  förlust  slagna  tillbaka,  hvarrid  Koniec- 
polski  själf  Tarit  i  stor  fara  och  hans  trupper  troligen  blott  genom  nat- 
tens mellankomst  räddats  frän  flykt  ur  sitt  läger;  svenskarnes  angrepp 
mot  detta  dagen  därpå;  deras  utsikt  till  fullständig  seger,  dä  anfallet 
måste  afbrytas,  enär  konungen  blef  skjuten  i  halsen;  stridsläget  därefter. 
Postscriptum :  De  holländske  sändebudens  arbete  för  fredsunder- 
handling; fienden  syntes  nu  mindre  benägen  dänill,  måhända  i  följd  af 
kejsarens  framgångar  och  de  hjälptrupper,  han  sändt.  Spens  bar  an- 
ländt  från  England  för  att  er]l>juda  Gustaf  Adolf  strumpebandsorden. 

Höghbome  Furste,  Nådige  Herre  etc. 
Nådige  herre,  E.  F.  N:dhe  hadhe  jagh,  såsom  mijn  plichtt 
del  fordrar,  och  migh  vetterligit  ähr  anlagit  vaara  det  skiee  motte, 
tillföre  ane  öftere  om  denne  oorts  tillståndb  ad  viserat,  och  ickie 
Bogor  lägenhed  till  att  skrifue  E.  F.  N:dhe  till  derom  försummadt 
eller  förbij  gåå  lätidt,  huar  migh  det  mijne  dagelige  och  stunde- 
lige  andre  besväär  tillåtidt  hadhe.  Huarföre  jagh  och  förmoder 
och  ödhmiukeligen  begierer,  det  E.  F.  Nrdhe,  sådane  occupationer 
anseende,  som  migh,  att  jagh  E.  F.  Nrdes  åstundan  och  mijn 
egien  villie  ickie  kan  tillfyllest  giöra,  afhoUa,  vill  migh  den  för- 
ledne  intermission  gunsteligen  och  i  bästa  motto  uttydha,  huilken 
jagh   härefter,  så  mykit  migh  möijeligit  vara  må,  vill  abrumpera, 


606 

och  tillsee,  det  E.  F.  N:dhe  mage  alla  saker  af  importantz,  som 
här  passera,  tydeligen  kunnoge  och  commuDiceredhe  vardha. 

För  denne  gången,  efter  som  Gudh  hafuer  täckts  oss  här  i 
landet  vidh  denne  tijdhen  lycka  och  olycka  tillijka  nästan  be- 
skiära,  i  det  att  han  hafuer  den  eene  dagen  förläänt  Hans  M:tt 
een  synnerligh  och  anscenligh  victorie  emoot  fienden;  och  der 
efter  andra  dagen  näst,  när  H.  M:tt  sådan  erholdne  seger  fullfällia 
ville,  vår  förre  glädie,  i  det  att  H.  M:tt  sielf  är  vidh  een  pass 
oförseendes  skuten  vorden,  förändra;  så  mädan  doch  samma  skadha 
uthan  lijfzfhara  ähr,  och  allt  läter  sig  nu,  dess  Gudh  loff,  till 
bättringh  ansee,  att  man  och,  näst  Gudz  hielp,  desse  dagar  för- 
moder H.  M:tt  igien  at  komma  till  häst,  derom  liqväll  af  alla 
ickie  lijka  uthsprijdas  kan,  hafuer  jagh  ickie  kunnedt  underlät« 
E.  F.  N:dhe  den  acten  korteligen  att  beskrijfua  *). 

Sedhan  Hans  M:tt  det  krijgzfoUck,  som  af  Ghurfursten  till 
PoUniske  lägredt  skickad  t  vaar,  anträffad  och  störste  deelen  i 
sijn  tiänst  brachtt  hadhe,  hafuer  Hans  M:tt  på  Churfurstens  trägne 
anhollendhe  Furstendömmet  qvitterat,  och  ähr  medh  heele  armeen 
lyckeligen  tillhakas  kommen.  Mädhan  nu  fienden  när  vid  Der- 
schow  sitt  läger  opå  een  hy  gell  ^)  (som  på  denne  sijdan  medh 
morass  så  orosluten  ähr,  att  alleenast  dijt  in  tvåa  innväger  ähre) 
vidh  een  byy  på  höghden,  Libzkow  benämbdh,  slaget  hadhe,  och 
till  stadens ')  belägringh  syntes  imminera,  hafuer  Hans  M:tt  det 
till  att  recognoscera  lätidt  den  30  Julij  om  natten  öfuer  broen 
här  vid  Derschow  öfuerkomma  vidh  600  häster,  med  huilka  Hans 
M:tt  tänckte  att  giöra  fienden  larm,  och  försökia  att  aitirera  några 
trouppar  och  fåå  kundhskaper,  och  derjämpte  at  komme  fienden 
till  att  ställa  sigh  i  bataglie,  att  Hans  M:tt  deste  better  hans 
troupper  afsee  motte.  När  dette  så  om  morgonen  angick,  ähr 
fienden  medh  2  comp,  hussarer,  nogre  comp.  Kossacker  och  nogre 
draguner  uhr  sitt  läger  öfuer  passen  kommen,  och  hafue  hussa- 
rerne    samt    Kossackeme    medh    vare    på    fälld  tet  chargerat;  uthi 

*)  Efterföljande  beskiifning  af  striderna  Tid  Dlrschau  har  såndts  tiU 
flere  af  rikskanslerns  korrespondenter  1  väsentligen  samma  ordalydelse,  ehnn 
med  olika  inledning  och  afslntning.  Ett  exempel  därpå  bildar  nästföljande 
bref  (N:o  381),  vid  hvars  tryckning  därför  själfva  beskrlfningen  förbigåtts, 
hvaremot  afvikelser  af  någon  betydelse  angifWts  nnder  texten  tiU  detta.  J£r 
ock  nedan  N:o  383.  En  liknande  beakrifning  på  dessa  strider  ingår  äfven  i 
kanslerns  »Anteckningar  om  krigshändelser  i  Preussen  1637»,  tryckt  i  Ar^ 
Oxenstiernas  skri/ter,  I,  i,  sid.  107  ff. 

*)  Tydligen  af  det  tyska  hugel  =  kulle. 

^)  N:o  381  har  Dirsckows  1  stället  för  stadens. 
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huilken  skermytzell  een  hussar,  *sig  trängiandes  genom  do 
andhra*  ^),  på  Hans  M:tt  ansadt  hafuer,  huggandes  H.  M:tt  efter 
hufvudet;  huilket  H.  M:U  medh  värrien  parerat  hafuer,  att  och 
plåten  uhr  f^tet  huggen  ähr.  Sedhan  förmante  H.  M:tt  sijne 
manligen  at  fachta,  det  dhe  och  giorde,  drifuendes  fienden  *aff 
feltedt*  ')  och  nederläggiendes  på  platzen  vidh  18  hussarer,  alla 
väll  klädde  och  stofferedhe,  föruthan  dhem,  som  i  sielfue  passen 
vidh  40  eller  meere  blefne  ähre. 

Effter  nu  H.  M:tt  lägenheeten  nogorledes  afseedt  hadhe  och 
gierna  ville,  det  Derschow  motte,  för  än  nogot  annat  företoges, 
försäkresy  och  fienden  af  dhen  orten  removeres,  såsom  och  åatun- 
dedhe  at  försökie  medh  fienden  een  skermytzell  till  häst  och,  der 
lyckan  favorizeredhe,  att  bryyta  fiendens  krafiter,  för  un  han  blefne 
starckare,  så  hafuer  H.  M:tt  på  nytt  logerat  sijn  armee  uthi  sitt 
förre  läger  här  vidh  Derschow ;  och  dhen  7  Augusti  sitt  cavallerie 
prsesenteradt  och  det  i  bataglie  ställdt,  tagendes  in  feldtet  allt  in 
emoot  fiende[n]s  läger,  all  tingh  så  ordnendes,  att  Felldtmarskallken 
behöUt  vänstre  fiygelen  emoot  bergedt,  och  Grefven  af  Thum  den 
högre  emoot  Nidr ingen,  försäkrandes  grafuen,  som  emellan  cam- 
pagnien  och  Nedringen  löper,  medh  h.  Johan  Baneer  och  under 
honom  1000  musqveterer.  Och  lätt  så  draguneme  och  itt  comp, 
ryttere  drijfua  fiendens  skiöldtvachter  af  bergedt. 

Som  Hans  M:tt  nu  een  tijdh  hadhe  varidt  på  feldtet,  be- 
gynnte  fienden  att  röra  sigh  i  sitt  läger,  först  uthskickendes  nogre 
sijne  musqveterer  i  passen  den  att  försäkra.  Sedhan  fördhe  han 
uth  ^)  allt  sitt  bäste  cavallerie  till  17  comp,  hussarer,  4  comp. 
Tyske  ryttere  och  det  öfrige,  allt  Kossacker,  till  itt  stoortt  antaall, 
och  medh  dhen  cene  deelen  af  dhem  togh  han  in  berget,  och 
dhen  andra  deelen  ställdte  han  emoot  dhe  vare  på  felldtet,  uthan 
för  sitt  läger.  Då  nu  Kongl.  M:tt  sågh  fienden  at  giöra  sijn 
slacktordningh  färdigh,  lätt  Hans  M:tt  retirera  sijna  trouppar  un- 
der reduiteme,  på  det  H.  M:tt  motte  vara  i  sitt  våldh,  och  ickie 
tuinges  emoot  sijn  villie^^)  till  nogor  skermytzel. 

Då  fienden  det  sågh,  och  hadhe  vidh  pass  een  timme  hoUet 
stilla,    begynnte  han  emoot  klockan  fem  att  retirera  sigh  åth  sitt 


M  Orden  inom  asterlsker  i  detta  bref  egenhändigt  ditskrlfna  af  riks- 
kanslern. 

*)  N:o  881  har:  >fl#  lågredU. 

')  I  N:o  881  är  härefter  tillagdt:  »deelt  igenom  den  nedre  posten  och  deelå 
igenom  den  öfre.^ 

*)  I  K:o  381  är  tillagdt:  ^ooh  lågenheeU. 
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läger  igien,  och  begynnte  i  H.  M:ttz  åsyyn  att  filera  igienom  pas- 
sen. Hans  M:tt  höUt  allt  stilla  att  recognoscera  fiendens  trouppar 
och  contenance,  inn  till  dess  H.  M:tt  sågh  några  comp,  hussarer 
allaredo  att  vaara  i  passen  och  nägre  öfuer.  Huarföre  blef  resol- 
verat at  attaqvera  fienden  inedh  een  skermytzell,  och  tillsee,  om 
han  kundhe  bringas  i  desorder.  Och  efter  Grefuen  af  Thurn  hadhe 
högra  flygelen,  dijt  fienden  inclineredhe,  dy  blef  honom  be&lat 
at  chargera  fienden  medh  sigh  tillordhnedhe  16  comp.  Svenske 
och  Tyske  ryttere.  Sedhan  blef  honom  till  succurs  sänder  Hans 
Wrangell  medh  bådhe  sijne  comp,  och  tryy  andra  ^).  Män  Tottens, 
Wegeners  och  Rottkirchz  sqvadroner,  samt  Kalenbakz  tree  comp.') 
blefue  hollendhes  vidh  vare  reduiter  till  reserve  at  sustinera  dhem 
andra,    dher  dhe  blefue  drefne,  och  komme  ickie  till  att  träffa*). 

Fienden  märkiendes,  att  vare  begynnte  på  honom  att  avan- 
cera, kom  hastigt  uthur  passen,  och  ställdte  sigh  strax  i  ordh- 
ningh^)  in  på  feldtet  emoot  vare.  Och  efter  kortt  tijdh,  som  dhe 
på  bådhe  sijdher  hadhe  hoUet  emoot  huar  andra,  satte  Grefven  af 
Thurn  på  fienden.  Och  marskallcken  Fallckenbergh  fördhe  dhe 
andra  troupperne  på  vänstre  handen,  och  satte  så  tillijka  på  fien- 
den ann;  och  igienom  Gudz  nådhe  finge  [de]  honom  ^)  på  flyckten, 
att  endoch  hans  nogre  gånger  träfiadhe,  moste  dhe  liqväll  gåå 
och  rymma  feldtet,  så  att  Konesspolski  sielf  är  uthan  hatt  och 
häst  till  foot  kommen  igienom  kärredt  löpendhe  i  lägredt  igien. 
SoUkewfski  skall  vara  skuten  i  låret,  och  hafue  dhe  vare  fådt  2 
hussarefhaner,  såsom  berättes  den  eene  Sollkewfskis  och  dhen 
andra  Potowfskis,  och  een  hussarefhanestångh  och  cornettedt  af- 
rifuidt,  som  säijes  vara  KonesspoUskis  egit,  och  så  een  cossacke- 
fhana.  Huru  månge  af  fienden  blefne  ähre,  kan  man  ickie  for 
visse  veta,  uthan  säijes  där  i  lägredt  at  liggie  vidh  700  sargadhe  *). 

Huar  nu  ickie  natten  hadhe  infallet,  at  H.  M:tt  hadhe  kun- 
nedt  uthföra  sitt  footfoUck,  ähr  inthet  tuifveli,  att  ju  fienden  i 
dhen  consternation  hadhe  varidt  att  drijfua  uthur  lägredt;  män 
efter  det  eij  skiee  kundhe,  resolveredes  dagen  efter  att  fuUföllia 
lyckan,  och  see  till,  om  man  kundhe  honom  uthklappa  uthur 
lägredt,    för    än    han    finge    sine  recreuer,   som  säijes  at  vaara  på 


*)  N:o  881  har:   tbåde  sine  comp,  ryttere,  iå  och  try  andre.* 

')  *samt  Kalenhacht  tree  comp.*  saknas  i  N:o  381. 

^)  >och  komme  ickie  till  att  träffa*  saknas  i  N:o  381. 

^)  N:o  381  har:  >i  »in  ordningh*. 

*)  N:o  881  har  \finge  de  honom*. 

')  Hela  denna  mening  saknas  1  N:o  381. 
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vägen.  Togh  fördenskuldh  H.  M:tt  måst  heele  anneen  aampt 
nogre  etyckien  medh  tigh,  och  gick  dhea  S  Augusti  fienden  un* 
der  ögonen,  prsesenterendes  honom  under  sitt  läger  een  batagUe; 
huilken  när  han  *eij*  acceptera  toordes,  läät  Hans  M:tt  speela 
medh  styckien  i^)  hans  läger,  at  han  det  omsijder  vijka  moste, 
och  stolla  sijn  bataglie  på  andra  sijdan  derom.  Huaröfuer  vare 
musqveterer  nallkades  passen,  och  vaar  adparentligit  och  i  när- 
meste hopp,  det  fienden  alldeles  gåä  skulle. 

Män  sä  täcktes  Gudh  der  uthi  att  giöra  een  hastig  förandringh, 
i  det  at  Hans  M:tt  sielf,  som  förb[emel]t  ähr,  blef  vidh  een  pass  ^) 
oförseendes  i  halssen  på  högre  sijdan  skuten,  och  således  bådhe 
moodet  hoos  krijgzfolket  minskat,  och  ordren  ickie  ringa  turberat. 
Huarföre  och  Hans  M:tt  strax  i  een  vagn  ähr  tillhakas  till  Dir- 
achow  fharen  *),  der  at  stilla  vara,  så  längie  så^*et  kan  hedås  och 
ekadhan  förvinnes,  huilket  num  förhoppes,  näst  Oudz  hielp,  innan 
fåå  dagar  skiee  skall  ^). 

Nu  var  tillförenne  Kongl.  M:ttz  intent,  öfuer  natten  der  att 
logera,  och  så  emoot  morgonen  fienden  medh  mackt  «tt  angrijpa, 
och  tillse«,  om  han  ickie  ubr  sitt  läger  drifues  kundhe,  och  sitt 
footfollck  nödhges  att  qvittera.  Sådantt  H.  Mrttz  consilium^) 
hadhe  och,  näst  Gudhz  hielp,  vunnidt  forttgängh,  efter  som  fien- 
den hadhe  sigh  allareedo  meer  disponerat  till  flyckten  än  slags, 
eå  att  hans  pauluner  reedo  opbrytas  och  bagagien  ^)  begjmnte  att 
gäå  foort;  män  då  dhen  oförmodelige  olyckan  infölH),  hafuer  H. 
M:tt  lätidt  igienom  Felldtmarskallcken  och  Grefven  af  Thum  af- 
fordra  foUcket  hijt,  och  logerat  det  här  i  förre  lägret  igien.  Der- 
opå  och  fienden  sigh  i  sitt  läger  begifuidt  hafuer.  och  alltsedan 
stilla  legat  och  inthet  tenterat  hafuer^). 

Dette  ähr  så  een  kort  relation  om  huadh  nu  på  nogon  tijdh 
sigh  hoos  oss  tilldraget  hafuer;  huadh  frambdeles  kan  förelöpa, 
vill   jagh,    så   ofta  lägenheeten  och  tijdhen  medhgifuer,  ickie  för- 

*)  N:o  381  har:  *in  i>. 

')  N:o  881  bar:  ^vidh  patsen*. 

*)  Lyder  i  N:o  881  8&:  *ffvar/öref  när  K.  M:t  folkedt  tröstadt  hadhe,  ähr 
K.  M.'t  i  en  tofn  tillbaeha  fahren  tut  Dinchow.* 

*)  Slutet  p&  meniogea,  fr&n  *hvilket  man  /ärhcppet*,  saknas  1  N:o  881. 

^)  N:o  881  har  Hntention*  i  stället  för  ^consilium*. 

^  N:o  881  har:  >#d  at  paulunen  rede  ophrytet  och  hane  hagagie> 

^)  Nro  881  har:  ymen  när  det  o/9rmodelia  fallet  inkem.> 

•)  N:o  881  har:  ^dereffter  oeh  fienden  ii^h  i  titt  fBrre  läger  begaffe  der 
han  nn  alt  sedan  itiUa  legat  haffuer  och  alt  intet  tenterat.^  Därefter  äro 
brefrens  afslutningsord  olika. 

Axel  Oxenetiema  I:  J.  39 
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eumma  E.  F.  N:dhe  ödhmiukeligen  att  förmäla.  Och  befaler  här 
medh  E.  F.  N:dhe  eampt  medh  sijii  elflkelige  gemåhll  etc.  Äff 
Derschow  den  14  Augusti  A:o  1627. 

E.  F.  Nrdes 

underdånige  och 
beredvillige  tiftnere 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Post  Scriptum. 

Belangande  tractaten  med  fienden,  så  göre  fulle  HoUendske 
Gesandtteme  der  om  sin  flijt.  Men  så  ähr  den  10  Augusti  an- 
kommen uhr  Pollniske  lagredt  en  af  dhe  Statiske  Gesandteme, 
huillken  tillkenna  gifuer,  dett  fienden  sigh  tili  att  tiactera  lates 
▼ara  icke  myckedt  benägen,  och  dedt  kanskie,  effter  han  af  den 
Victoria,  Keijsaren  i  Tyskland  hafver,  och  det  fotfollck  honom 
tillkommitt  ähr  under  Hertigen  af  HoUsten,  encourageres.  Om 
han  der  med  meenar  att  göra  sigh  så  myckedt  bättre  conditioner» 
eller  huad  hans  intention  ähr,  kan  jagh  eij  seija.  Hvarföre  man 
och  icke  kan  vetta,  om  och  till  någon  tractat  kommandes  varder 
eller  eij.  Utan  holler  H.  M:tt  och  så  stilla  der  med  och  in  sus- 
penso, till  des  man  seer,  hvart  det  vill  utt.  Elliest  äre  i  desse 
dagar  anlangande  uthur  Engeland  gesandter,  her  Spens  med  en 
annan  Konungens  cammerjuncker,  till  att  offerera  H.  M:tt  den 
Engellske  riddare  ordern  af  det  förgyllte  hoseband. 

Original  med  kansltstil  i  RiksarktTat,  Stegaborgssamlingen.  Underakzlfi 
och  rättelser  egenhändlga.  Postsorlptam  löst  liggande  i  brefret  med  annaa 
stil  än  detta. 


881.     Till  Svante  Baner  (?)  ^).  Dirsohau  d.  14  Aug.  1627. 

Relation  om  striderna  vid  Dlrschan,  konungens  sårande  etc.  =  föreg&ende. 

Min  broderlige,  vänlige  hälsan  etc.  Volborne  her  Gouverneur, 
broder  och  synnerlige  gode  ven.    Effter  såssom  Gudh  alzmechtigh 

^)  Adressaten  är  ej  utsatt,  men  titeln  9&ouvåmeur>  tjder  pA  Srante 
Baner.  Jfr  äfven  ofvan  N:r  249  ooh  sid.  649  not  ^).  Åfven  till  Jacob  De  la 
Qardie  har  förmodligen  ett  liknande  bref  afgått,  jfr  dels  dennes  bref  till 
A.  O.  d.  12  Sept.  1627  {Ateel  OxenHiemoi  Skri/Ur,  II,  v,  s.  448),  dels  nedan 
N:o  886. 
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haffver  på  denna  orten  täckts  att  beskära  oss  i  ädtskilligh  måtto 
lycka  och  olycka,  i  det  at,  när  han  H.  K.  M:t  en  synnerligh 
victorie  den  ena  dagen  emot  fienden  förlänt  hadhe,  ähr  H.  K.  M:t 
dagen  effter,  tenckiandes  sådan  erholdne  seger  att  fullfölgia,  sielf 
oförseendes  vidh  et  pass  skuten,  och  således  vår  förre  glädie  medh 
missmodh  hos  folckedh  och  annan  disorder  turberat;  så,  medhan 
samma  skadha  H.  M:t  skiedd  är,  icke  är,  des  Grudh  loff,  dödelig, 
uthan  nu  mere  låter  sigh  alt  til  bättring  ansee,  att  man  och  för- 
modar, det  H.  M:t  näst  Gudz  hielp  innan  få  dagar  igen  till  häst 
sittia  skall,  och  derom  kan  skie  icke  i  lijka  måtto  af  allom  kan 
nthsprijdas,  hafuer  jagh  eij  kunnadt  underlåtha  min  K.  B.  den 
ganska  acten  korteligen  at  avissera. 

Sedhan  H.  K.  M:t  det  krigzfolck,  som  etc. 

Häiifrån  näatas  ordagrannt  lika  med  föregående  till  ooh  med  näst  sista 
stycket.  Afrikelser  af  någon  betydelse  äro  anförda  i  noter  vid  föregående. 
Sist  följande  afslatning: 

Och  är  dette  så  korteligen  beskrifuit,  huadh  her  til  passerat 
ähr.  Huadh  frambdeles  förelöpa  kan,  vill  jagh  icke  försumma 
min  E.  B.  at  avisera.  Och  vill  hermedh  och  altijdh  hafua  min 
K.  B.  under  Gudz  milde  och  nådige  protection  brodervenligen 
befala^.     Datum  Dirschow  den  14  Augusti  Anno  1627. 

D.  K.  B.  O.  V. 

Axell 
Oxenstierna. 

Sfter  en  vårdslös  afskrlft  1  den  De  la  Oardieska  samlingen,  band  K.  sid. 
318,  1  UzdTersitetebiblioteket  i  Dorpat. 
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882.    Till  Gkkbriel  Oustaflsaon  Ozenstiema. 

Dirsohmii  d.  16  Aug.  1687. 

ütfAfUg  betkrlfnlng  på  striderna  vid  Dirtohan:  traktens  betkaiEeahet;  fien- 
den d.  7  Aug.  lockad  nr  titt  läger,  anfallen  och  med  stor  förlnst  ^agen 
tillbaka;  Konieopolskl  med  nöd  undkommen;  hans  svåger  sårad;  flere 
fanor  eröfrade;  endast  nattens  mellankomst  hindrade  svenskame  att 
fullfölja  sin  seger;  förlusterna  å  ömse  sidor.  Svenskames  angrepp  da- 
g^n  därpå  mot  fiendens  läger,  hTarifrån  denne  just  beredde  sig  till 
reträtt,  då  konungen  till  de  sinas  skräck  blef  skjuten  i  halsen  och 
srenskame«  anfall  I  följd  däraf  af  bröts;  sårets  beekaffenhet;  konungena 
förbättring;  öfrige  sårade  på  svenska  sidan.  Fienden  drager  till  sig  för- 
stärkningar, däribland  hjälptrupper  från  kejsaren  under  hertigen  af 
Holstein.  Ovisst,  om  fredsförhandlingarna  blef  ve  af:  kejsarens  segrar  i 
Schlesien  och  mot  Danmark  väckte  både  uppmuntran  och  fruktan  i 
Polen.  De  holländske  sändebudens  relation  från  Warschau;  sändebnd 
från  England  med  strumpebandsorden;  de  evangeliskes  nederlag  I  Tysk- 
land; Bethlen  Gabor  höres  ej  af;  rjkte  om  tartarinfall  i  Polen;  Sigis- 
mund i  Thom;  penningeundsättning  från  Sverige  af  största  behof  på- 
kallad. 

Välborne  Käre  Broder. 

Min  sijdete  schrijffuelse  var  aff  den  2  Aug.^)  Sedhan  hafver 
sig  mykedt  schrijflfvärdigtt  hoos  oss  tildragett,  så  lycka  som  olycka; 
ty  sosom  jag  ded  ene  gärna  hadhe  longe  sedhan  förmältt,  alttså 
hafver  ded  andhre  gjordt  mig  perplex  och  hijtt  till  uppehoUett 
min  schrijffuelse. 

Emott  fienden  haffue  vij  hafft  en  stoor  lycka,  och  slagett 
honom  i  feltt.  Men  pä  Kong.  M:ttz  vår  allernådigste  herres  per- 
son haffue  vij  hafft  den  olycka,  att  H.  K.  M:tt  åther  ähr  drabbatt 
vorden;  dock  ähr  Gudh  till  tackendes,  att  ded  icke  skadhar  H. 
K.  M:tt  till  lijff  eller  helsen.  Den  högste  Gudh  alting  härefter 
dirigere  till  ded  besthe.  Och  på  ded  du  seriem  rerum  må  veta 
och  androm  communiccra,  vill  jag  den  här  korteligen  förtälia. 

Sosom  H.  K.  M:tt  var  kommen  ifrån  Förstendömedt,  och 
hadhe  här  under  Derschaw  hafft  en  lijten  skermiitzel  med  tu 
compagnier  sperrytter,  så  och  5  comp.  Cossacker,  och  där  tagett 
en  lijten  prob  aff  vare  rytter,  som  den  gongen  repousserede  fien- 
den, att  till  6  hussarer  bleffue  på  platzen,  föruthan  fiere,  som  här 
och  där  bleffue  nederlagdhe,  då  haffver  H.  K.  M:tt  samblatt  sitt 
läger  under  Derschaw,  och  den  5  Aug.  lathett  altt  sitt  cavallerie 
och    därtill   9  squadroner  knechtar  komma  i  lägredt  i  mening  att 

^)  Detta  bref  saknas. 
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sökie  en  occasion  att  förmedelflt  en  stark  skermutzel  recognoscera 
fiendens  forces  (ty  han  icke  ligger  l^ger  hädhan  ähn  en  half 
niijl),  och  där  han  någonstädes  go£Pu6  sig  blott,  att  försökia  lyckan 
till  att  klappa  honom  np. 

Baar  sig  sä  till  den  7  Äug.,  att  H.  K.  M:tt  förde  altt  siu 
cavallerie  uthur  lägredt,  stellandes  ded  i  ordning  emellan  sitt  och 
Pålniske  Iftgredt;  och  sende  däraff  någre  troiipper  altt  under  ded 
Pålniske  lägredt.  Emellan  bådhe  lägren  var  vedh  pas  en  halff 
mijl  slett  landh,  uthan  byske,  skog  eller  graffuer,  doch  nägott 
hygler,  och  på  den  ene  sijdhen  höge  jordhberg,  och  på  den  an- 
dhre  sijdhan  Dantziger  Nidringen;  och  lop  en  rennel  eller  pas 
strax  under  det  Polniske  lägredt,  så  att  ingen  kunde  koma  där 
in  eller  uth,  medh  mindre  haif  moste  filera  genom  passer,  som 
därtill  ginge  två. 

Som  mi  fienden  bleff  Kong.  M:tz  rytterij  varse,  vedh  pas 
klockan  2  efter  middagen,  förde  han  strax  sitt  cavallerij  uth 
öfver  passeme,  och  tog  in  bergedt,  och  steltte  ded  andhre  uth 
pä  sletten  uthan  för  sitt  läger  i  slachtordning.  Hvilkedt  Kong« 
ÄJ:tt  merkiandhes  strax  retirerede  sine  tilbaker,  doch  med  godh 
ordre  under  de  reduiteme,  som  H.  K.  M:tt  uthan  för  sitt  läger 
slagett  hadhe;  allt  £5r  den  skuldh,  att  H.  K.  M:tt  motte  vara  i 
säkerheett  och  ick%  tvinges  till  att  slå  uthan  sin  godhe  vilie  och 
fordeel.  Nähr  nu  fienden  ded  förnam,  tydde  han  ded  till  en  red- 
huga,  och  därmed  i  vår  åsyn  med  en  bravade  retirerede  sig  till 
passeme  och  begynte  att  filera  därigenom  in  i  sitt  läger  igen, 
oacktatt  att  H.  K.  M:tt  ändå  höltt  quar  i  sin  ordning  och  icke 
longtt  därifrån. 

Efter  nu  fienden  merkttes  att  göra  sådantt  aff  stålttheett, 
eller  ju  aff  oförståndh,  resolverede  H.  K.  M:tt  att  attaquera  ho* 
nom.  Lätt  honom  så  marchera  an  till  passen,  och  en  partt  öfver 
i  lägredt;  en  partt  toge  den  andre  vägen  länger  bortt.  Och  som 
H.  K.  M:tt  nu  merktte  fienden  till  en  deel  vara  sin  koos  och  till 
en  deel  i  desordre,  befaltte  H.  K.  M:tt  GrefFuen  aff*  Tum  med 
Oppels,  Benems  och  Clas  Didrichssons  compagnier  avancera  på 
fienden;  sende  honom  och  så  till  h[er]  Clas  Christerssons  squadron, 
Erich  Soops  squadron  och  Zacharias  Pauli  squadron,  alle  starke 
till  16  comp.,  medh  dem  att  chargera  fienden.  Så  bleff*  och  Hans 
Wrangel  med  sine  tu  comp,  och  Jeskow  samt  Pijrks  och  Fridzes 
compagnier  dem  andre  till  succurs  förordnadhe.  Men  Åke  Tott, 
Botkirch  och  Wagner  bleffue  bollandes  quar  vedh  reduterne  att 
stuza  fienden  och  undsettie  vare  på  all  hendelse,  där  vare  bleffue 
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dreffne.  Och  öfversteleutenanten  Kaienbach  med  2  sine  och  Anens 
comp,    vore    nå^ott   avancerede,  men  komme  icke  tili  att  drabba. 

Som  nu  fienden  såg  vare  att  komma  an,  retirerede  de  sig 
strax  på  felttedt  igen,  och  de,  som  i  passen  aller  lägredt  vore, 
komma  alle  i  marken  igen  så  hastigtt  de  kunde,  stellandhes  sig  i 
ordre.  Hvaropå  och  uthan  drögsmål  först  en  lijten  skermütiEel  be- 
gyntes,  och  gick  så  drabningen  an,  och  ändoch  att  fienden  fuller 
bödh  till  att  stå,  och  drabbade  med  sine  lancer  någre  resor  efter 
hvar  andhre,  doch  lijkväl  ähr  Gudh  enkannerligen  att  tacka,  som 
gafi^  vare  modh  och  lycka,  att  halflparten  aff  vare  sloge  fiendens 
hele  cavallerij  på  flychtten,  så  att  Konnespolski  sielff  kom  aff  sin 
hest  (den  där  och  tagen  bleff)  och  uthan  hatt  och  hette  till  footts 
med  lijffsnödh  i  lägredt  igen;  lians  svåger  Solkeufski  och  så  aff 
besten  och  sargader.  Sedhan  månge  på  platzen  dödhe  aff  för- 
nemb  qvalitet,  och  öfver  500  illa  sargade  i  lägredt  införde.  Sä 
och  2  hussarfahnor,  Solkeufskis  och  Potofskis,  sampt  en  Kossacke- 
fahna  tagne.  På  vår  sijdhe  ingen  officerer  dödh  bleffuen,  mehr 
ähn  Peder  Biörnson  leutenant,  Arffvedh  Svans  måg,  och  någre 
fåå  gemene  rytter;  men  sargadhe  bleffue  h.  Clas  Christersson  i 
armen,  Hans  Wrangel  i  låredt  med  lancer,  Oppel  och  öfversten 
Nött  skutne  i  huffuudcd,  doch  icke  till  dödz,  och  så  någre  gemene 
sargade. 

Vare,  som  drabbadhe,  vore  icke  mehra  ähn  21  comp.,  där 
doch  på  fiendens  sijdhe  vore  till  17  comp,  hussarer,  4  comp.  Tyske 
rytter  och  en  stoortt  taal  Kossacker,  så  att  hele  hans  rytterij  var 
uthe.  Ahr  en  stoor  nådhe  aff  Gudh,  att  vare  sig  så  manligen 
hölle,  att  och  fienden  sielff  mostc  bokenna  sig  icke  haffva  seett 
någre  rytter  fechta  så  väl.  Och  hadhe  fienden  då  strax  och  i  den 
constemation  väl  varitt  att  drijffua  uthur  sitt  läger,  så  framptt 
icke  natten  hadhe  varitt  opä,  och  foottfolkedt  hadhe  varitt  på 
felttedt;  men  efter  man  medh  foottfolkedt  och  stycken  icke  kundhe 
så  hastigtt  blijffua  färdig,  och  mörkredt  i  medier  tijdh  inföll, 
haffver  H.  K.  M:tt  retirerat  sitt  folk  i  lägredt  igen,  och  skutett 
saken  op  till  andhre  dagen. 

Om  morgonen  därefter  föll  i  deliberation,  hvadh  som  göras 
skulle;  och  efter  fienden  öfver  altt  sitt  hopp  och  högmodh  dagen 
tilförrende  var  slagen  uthur  feltt  och  serdeles  med  blötte  caval- 
leriedt,  där  han  sig  mest  pålette  och  giordhe  stat  opå,  fans  gott 
att  fulfölia  victorien  och,  mädhan  fienden  hadhe  skrecken  uthij 
sig,  att  prsesentera  honom  en  bataglie  med  rytter  och  knechtar, 
eller   där   han  den  icke  accepterede,  då  att  försökie,  om  man  ho- 
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nom    icke  ulbur  sitt  läger  köra  kunde,  och  således  dissipera  fien- 
dens armee,  för  ähn  den  bleffue  sterktt  medh  mehra  krigsfolk. 

Altså  ähr  H.  K.  M:tt  den  8  Aug.  rjchtt  för  fiendens  läger 
med  40  comp,  rjtter  och  9  squadroner  knechtar  samt  1600  öfver- 
låps  musketerer  och  därtill  sine  felttstycken.  Och  endoch  H.  K. 
M:tt  sig  där  steltte  i  order,  ville  lijkväl  ingen  fiende  komma  uth 
pä  felttedt,  uthan  som  han  emott  sin  sedvana  natten  tilförrende> 
hadhe  lathett  någre  små  reduiter  opkasta  för  passen,  alttsä  tog 
han  dem  in  medh  sitt  foottfolk,  och  eliest  besatte  sitt  läger,  så 
gott  han  kunde.  Men  rytteriedt,  som  uthur  den  f5rre  dags  slag 
var  sluppodt,  steltte  han  i  bataglien  baak  om  sitt  läger. 

Då  nu  Eong.  M:tt  merktte  fiendens  resolution  eller,  med  san- 
ning att  seija,  skreck,  steltte  H.  E.  M:tt  sin  bataglie  mitt  emott 
fiendens  läger,  och  den  betektte  med  någre  byglar,  så  att  fiendens 
stycken  icke  kunde  göra  dem  skadha,  och  därmed  lett  föra  och 
planta  sine  stycken  på  hyglame,  och  gaff  därmed  fyr  in  i  fiendens 
läger  och  reduiter,  så  att  han  nödges  draga  altt  sitt  folk  uthur 
lägredt,  och  förlöp  en  reduit;  begynte  och  på  att  läggia  sine  pau- 
luner  tilsamman  och  skicka  sin  bagage  aff,  så  att  altt  reddes  till 
flychtten. 

Nu  var  en  pas  på  venstre  sijdhen,  som  bar  någott  omkring 
åth  lägredt,  hvilken  var  intagen  och  defenderades  aff  fienden  med 
någre  musketerer  vedh  en  by,  be[nemdh]  Rakitke,  och  Kong.  M:tt 
fan  gott  och  bequembtt  till  sine  desseiner  att  taga  fienden  ifrån, 
och  sedhan  dädhan  så  väl  som  aff  andhre  ortar  infestere  fienden 
i  sitt  läger.  Hvarföre  som  Kong.  M:tt  ville  commendere  h[er] 
Johan  Baner  med  sine  musketerer  att  drijffua  fienden  dädhan, 
redh  H.  K.  M:t  sielff  i  negdhen  att  recognoscere  passen,  och  bleff 
där  så  med  ett  musketelodh  drabbatt  uth  vedh  baissen  i  höger 
axlan,  så  att  H.  K.  M:tt  moste  stiga  aff  besten  och  strax  latbe 
förbinde  sig;  och  ähr  jag  sedhan  strax  med  H.  K.  M:tt  in  till 
Derschaw  förreest,  att  H.  K.  M:tt  deste  better  motte  skött  varda; 
men  Felttmarskalken  och  Greffuen  aff  Turn  bleffue  quar  boos 
armeen. 

Här  kan  min  B.  betenckia,  hvadh  för  en  constemation  boos 
oss  alle  var.  In  medio  cursu  victoris  nostrse,  där  menniskligen 
om  att  tala,  inted  annedt  var  för  ögonen,  ähn  fiendens  fiuchtt  och 
lägredz  intechtt,  då  moste  vij  sij  ded  att  gåå  oss  uthur  hendeme, 
och  sedhan  däroffuan  opå  komma  i  en  sådan  inextricabel .  diffi- 
cultet.  Bleff  alttså  af  Kong.  M:tt  sielff  befaltt,  att  armeen  skulle 
i  sitt  läger  igen  retireras  emott  afftonen,  sosom  och  skedde  uthan 
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all  skadha,  allenest  att  Baneren  oeh  Erenrytter  bleffue  sargade, 
han  i  armen  och  denne  i  ryggen,  doch  uthan  lijffafara;  och  fien^ 
den  ähr  sedhan  åther  dragen  in  i  ritt  quarter  igen. 

Hvad  Kong.  M:ttz  såår  belanger^  iå  åhr  Gudh  till  tackendesv 
att  iblandh  ded  onde  en^bno  tkadhar  H.  K.  Mrtt  lijkväl  inted  till 
lijffuedt.  Loded  ähr  gongett  tu  finger  brett  ifrån  halsen  på  högre 
sijdhen  och  öfver  axlebenedt,  så  att  icke  heller  benedt  åhr  skadt« 
Och  haffue  nu  de  store  veedagame,  som  i  förstone  plåga  fölia^ 
nu  godh  deel  satt  sig,  så  att  H.  K.  M:tt  nu  mehra  besteller  aine 
saker  igen,  allenest  att  han  icke  commode  åhnnu  schrijffVer,  all- 
denstundh  loded  åhnnu  icke  åhr  uthe,  uthan  ligger  på  don  senan« 
som  regerer  lille  fingeren  i  högre  handen;  doch  hoppes  jag,  att 
ded  snartt  blijAFrer  bettre  igen.  Den  högste  Gudh  hielpe,  och  för 
sådane  ofall  Tijdare  bevara. 

Ifrån  den  tijdhen  haffue  vij  hollett  oss  stilla,  och  fienden  sig 
i  Hjke  motte.  Så  hafver  och  fienden  varitt  i  en  sådan  constema- 
tion.  att  han  å  posta  hafver  lathett  kalla  altt  ded  folk  till  sig^ 
som  han  hafver  hafft  liggendhe  på  husen,  vedh  stranden,  och 
eliest  förväntatt,  enkann[er]ligen  Dönhoffs  regemente,  starkt  till  700 
man,  och  nyverffuatt,  så  och  Hertigen  aff  Helsten  med  sitt  rege- 
mente, aff  Keijsaren  Kongen  i  Pålandh  till  hielp  sendt;  hvilke 
alle  vedh  pas  starke  till  3-  eller  3500  man  åhre  sedhan  i  Pålniske 
lägredt  ankompne.  Dette  åhr  nu  status  rerum  emellan  oss  och 
fienden  in  till  denne  dag. 

Belangende  traotaten,  så  göre  fuller  HåUendske  Gesanteme 
dårom  sin  flijtt,  men  så  kan  jag  föga  schrijffua,  anten  där  blijffver 
någott  aff  eller  eij.  Denne  store  Keijsarens  victorie  i  Slesien  och 
emott  Kongen  i  Danmark  skall  uthan  tvijffuel  göra  vår  fiende 
ståltt,  hvilkedt  mig  förtager  en  godh  deel  mitt  hopp  till  tractaten 
eller  ju  des  lyklige  uthgong.  På  andhre  sijdhen  åhr  och  Pol- 
niske  statens  fara  för  ded  hus  Österrijks  upkomst  och  storheett» 
éå  och  de  oseijelige  difiiculteter  de  lijdha  aff  Wisselns  stengning, 
hvilke  durante  bello  sig  dagligen  öka  och  tilveza,  och  mig  icke 
ringa  hopp  giffua,  att  tractaten  kan  haffua  sin  gong.  Doch  tijdhen 
moste  altt  upteckia. 

Hvadh  Statemes  Gesanter  haffue  i  Warschaw  perorerat,  och 
hvadh  svar  de  haffua  bekommett,  ded  hafver  min  B.  att  sij  aff 
medföliandhe    copier,    som  oss  förtroligen  åhre  cotnmunicerede  ^). 


^)   Akter  härom   finnas   införde   i  leg&ternas  journal,  jfr  ofvan  sid.  548 
not.  *). 
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M«dh  Churfursten  äff  Brandenburg  står  det  eå  och  siudei, 
och  giffver  tijdhen  med,  hvartt  ded  vill  uth;  doch  förmoder  jag 
ded  bétthe. 

H[er]  Spena  samptt  en  Eongen  i  Engelandz  kammerjanker  ähr 
och  till  Elbing  ankommen  att  offerera  H.  K.  M:tt  p&  Kong^n  i 
Engelandz  vegner  håaebonded.  Hvadh  han  mehra  gott  bringar^ 
skall  min  fi.  framdeles  förnime« 

Om  sakernas  tilstondh  i  Tysklandh  kan  jag  inted  anedt 
schrijffua,  ähn  att  Winariske  troupperne  i  Slesien  ähre  dissiperede^ 
och  seijes,  att  Kongen  i  Danmark  ähr  kördh  in  i  Holsten,  och 
Marggreffuen  äff  Baden  vedh  Hagelberg  kringhverffdh.  Sakerne 
stå  där  inted  väl;  Gudh  hielpe  de  sine. 

Om  Bethlehem  Gabor  höres  inted;  och  om  Tartaren  seijes 
väl,  ded  han  ähr  infallen  i  Podolien,  doch  inted  vist. 

Eliest  ähr  Kongen  i  Pålandh  med  Princen  i  Tom,  men 
uthan  folk. 

Dette  hafver  jag  så  velet  min  K.  B.  advisera,  att  du  icke  må 
vara  okunnig  om  vårtt  tilståndh,  och  kantu  ded  med  Rijksena 
Rådh  och  andhre  vare  venner  communicera.  Den  högste  Gudh 
dig  och  alle  vare  venner  mildeli  gen  bevare.  Aff  Derschaw  d.  15 
Aug.  An.  1627. 

D.  T.  B.  A.  E.  J.  L. 

Axell 

Oxenstierna  mp. 
t 

K.  B.    I  glöme  oss  heeltt  och  hollett  med  pe[nin]ger.    Viste  I 

utbij  Sverige,  huru  illa  I  giordhe,  så  emott  oss  som  eder  sielffue^ 

I   bure  vist  mehra  åhoge  därföre.     Jag  må  nu  snartt  inted  mehra 

schrijffua  därom;  jag  sijr,  att  ingen  merker  skadhan,  för  ähn  man 

haffver  honom  händer  emellen.     Gudh  giffue  eder  godhe  rådh. 

Egenhåndigt  original  i  RiksarkiTOt,  Axel  Oxenstiernas  bref  till  sin  Bro* 
der.     Kopia  i  Sv.  Registr.  1627,  s.  846. 
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388.  TiU  Biksr&det.  Dirsohau  d.  28  Aug.  1627. 

Konangen  åter  till  häst;  förhandlingar  nnder  holländsk  bemedllng  med  polske 
kommissarier;  desses  orimliga  fredsvillkor;  förhandlingen  appskjaten  till 
konung  Siglsmnnds  ankomst;  denne  har  med  sin  son  nn  anländt  till 
polska  lägret. 

Bilaga:   Rikskanslerns  redogörelse  för  förhandlingamas  början  och 
därvid  förebragta  skäl  för  Sigismnnds  afsättning. 

Min  venlpge  helsan.]  Såssom  jagh  den  14  hulus  skref  eder 
tilP)  och  förmälede  om  den  olycke,  H.  M:tz  peersson  vederfahren 
var,  i  dött  H.  M:t  vart  i  axlen  med  ett  musquettelodh  träfiadt, 
och  dä  rede  till  bättring  förhopning  vart,  så  är  Gudh  tackande, 
flom  H.  K.  M:t  nu  igen  till  helssen  så  vidt  förhulpet  hafuer,  att 
H.  M:t  åter  till  hest  sitter,  och  sijne  vaanlige  actioner  begynner 
att  dirigera.  Härom  hafuer  jagh  eij  kunnedt  unden*ätta  [o:  under- 
latha]  eder  att  advisera,  på  det  I  af  dhe  tiender,  som  utsprengies, 
icke  må  orsak  hafva  eder  vidare  at  perturbera. 

EUiest  är  hoos  oss  altt  stilla  förblifvidt.  Allenast  at  med 
tractaten  är  igenom  Hollendsche  Gesandtemes  flijt  så  vidt  kommidt, 
att  jagh,  Feldtmarschalken,  Hofmarskalken  och  Ake  Tott  are  med 
fyre  Polnische  Commissarier,  Jacobo  Zadzick,  biskop  af  CuUm, 
Jacob  Szezawinski,  woiwodh  af  Bresten  [o:  Brest],  Nicolao  Miel- 
zinski,  castellan  af  Bierkow,  och  Magno  Ernst  Dönhoff,  emellon 
båda  lägren  tillsaromen  kompne,  der  vi  två  dager  allenast  om  dhe 
orsakar,  igenom  huilke  K.  Sigismund  us  ifrån  Sveriges  chrono 
kommen  och  dette  krijgh  begynt  är,  tracterat  hafue  *). 

^)  N:o  880  ofran  har  förmodligen  äfven  afgätt  till  rådet,  jfr  sid.  606, 
not.  »). 

*)  Om  de  holländske  sändebudens  första  uppträdande  1  Preussen  och 
förhandlingarnas  gång  Maj — Sept.  1627  finnas  i  Riksarkivet,  Polonica,  För- 
handlingar, utom  sändebudens  journal  (jfr  ofvan  sid.  548  not.  ^)  och  delar  af 
deras  skriftvexling  (jfr  ofvan  sid.  594)  äfven  bl.  a.  en  »Belation  om  svensk- 
polska  underhandlingen  under  holländsk  bemedling  1  Preussen  1627  Maj — 
Sept.t,  samt  ett  > Konferensprotokoll >  vid  samma  underhandling  1  Aug.  o.  Sept. 
1627,  det  senare  med  redogörelse  för  möten  d.  28  och  24  Aug.  samt  d.  13 
Sept.  Dessutom  finnes  bland  rikskanslerns  koncept  en  egenhändtg,  päbörjad 
relation  öfver  förhandlingarna  i  Aug.,  hvllken  emellertid  blott  redogör  för 
början  af  mötet  d.  28  Aug.,  särskildt  för  hvad  frän  svenska  sidan  dä  an- 
fördes säsom  skäl  för  Siglsmunds  afsättnlng  i  Sverige.  Denna  relation  är  af 
följande  lydelse: 

»Succincta  et  compendiaria  Belatlo  eorum,  qu»  hucusque  acta  sunt 
inter  Commissarios  utriusque  Regis  ac  Regni  Sueclss  Poloniseque. 

Adpulerant  praeterito  vere  in  has  öras  legati  D:norum  Ordlnum  Gene- 
ralium  Oonfsederatl  Belgii,  missi  ad  suadendum  utrique  Regi  ac  Regno  pacem 
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Och  e£fter  af  dhe  Pålcr  icke  annedt  blef  fhöreelagit,  än  1.  att 
rijket  skulle  deres  Konung  och  hane  poateritet  restitueres,  2.  pro- 

et  tranqalllitatem,  slqae  hsec  arrideret,  et  eam  traotatlbus  novis  tentare  übe- 
lety  offerebant  operam  stadlaque  saa.  Btsl  Tero  negociam  reconoiUattonis, 
per  se  ardaom  et  sieplas  antehao  fnistra  teDtatam,  exlga»  videbatur  spel, 
tarnen  datnm  Id  est  amicltle  Dmoram  Ordinnm,  at  reassameretar;  atqae 
tandem,  oam  hinc  inde  legati  meassent  et  ad  congressam  sollfoitassent,  con- 
▼enlt,  Qt  Oommissarll  ntrinqoe  dati  ad  diem  28  Ang.  negooiniDf  tnterrenientl- 
bos  legatis  OrdinTtm,  in  manus  snmerent: 

Legati  Ordinum  fuere  A. 

Commissarii  Regis  Soeoie  faere  6. 

Commissarlt  Begis  Poloni»  fnere  C. 

Facto  tractataam  initio  die  28  Ang.  loco  inter  utraqae  castra  medio,  et  ' 
legatis  Dmonun  Ordlnam  hinc  inde  commeantibas,  et  quid  quiqae  commis- 
sarlonim  vei  proponerent  vel  responderent,  referentibas,  instltnm  fnit,  ut 
Commissarii  Polonici  condiciones  paois  promerent:  rem  enim  ita  comparatam 
esse  ex  parte  Regis  Saeoie,  at,  cum  statns  sni  regnlqae  sal  pmsentis  con- 
serrationem    anice   Inténdat,   a  latis  siepios  condicionibns  disoedere  neqaeat. 

Commissarii  Polonici  prima  vice  has  tnlerunt:  1.  ut  SneclsB  regnnm 
Regi  PolonisB  Sigismnndo  redderetor.  2.  Ut  ablata  regno  Poloni»  resti- 
taerentnr.     8.    Ut  aocepta  damna  ao  detrimenta  regno  Poloni»  resarcirentur. 

Hteo  leges,  qoibns  nihil  iniqni  indigninsqne  excogitari  poterat,  ad  prlmnm 
aaditnm  reiectas  fuere,  cum  durlores  bello  vlotis  a  yictorlbus  ferrl  neqaeat. 
Baqae  occasione  utrinque  descensum  est  in  discarsum  de  cansis,  ob  qaas 
regno  Suedse  ezoiderit  Rex  Sigismundus:  Saeoioi  enim  ostendebant,  nihil 
lllum  habere  juris  amplius  in  regnum  Sueoi»,  et  quod  olim  habuit,  sno  yitio 
excidlsse;  Polonici  factam  Regi  sao  iniurlam  affirmabant. 

Maius  hoc  erat  negocium  ac  plurimis  difflcultatibus  involutam,  quam  ut 
explicari  tam  brevi  tempore  posset;  hisce  nihilominns  argumentis  tactam  fult. 

Suedd  Commissarii  non  negabant  SIgismundum  natum  avo  parenteque 
Regibus  Sneol»,  et  aliquando  diademate  inaugoratnm  fuisse;  yemm  cum  de* 
feeiaset  ab  ari  sui  monitis  et  testameoto,  quod  status  Regum  Suedse  ex  hac 
GustaTiana  familia  fundamentum  est,  et  relicto  puriore  cultu  divino  se  iterum 
Pontifica  religioni  ilUgasset,  hoc  ipso  regno  se  Ineptnm  reddiderat,  nisi  Ordi- 
nes  id  Vitium  veneratlone  Regise  famlliss  in  ipsius  persona  correxissent,  certls 
eondidonibus,  ne  exercitinm  religionis  Catholico-Romansa  ferret  aut  permitte- 
ret  usplam  in  regno  Sueclie,  nisi  in  proprio  sno  saceUo,  cum  praesens  esset; 
tum  ne  quem  ei  religioni  addictum  muneribus  publicis  praeficeret,  atque  id 
genus  alla.  A  quibus,  licet  solenni  jureQuJrando  atque  intervenientibus  re- 
Tersallbus  sandtis,  prlmo  regni  sui  anno,  Imo  primis  diebus  discessit,  et  quid 
sibi  inposterum  exspectandum  sit,  Ordinibus  regni  judicandum  reliqnit. 

Acta  h8BC  ita  esse,  notlns  est,  quam  ut  declarattone  egeant,  et  si  quis 
dubitet,  legat  Regis  Sigismundi  literas  ad  pontlfioem  dementem  octavum  da- 
tas, in  quibus  ipse  Rex  fatetur  se  nulla  alia  de  causa  istos  motus  in  Suecia 
•entire,  quam  quod  modis  omnibns  promotam  religionem  Pontificlam  cupiat 
ac  studeat. 

2.  Ut  hoc  destinatum  suum  Sigismundus  adsequeretnr,  statum  regni  sibi 
turbandum  proposuit.    Videbat  enim,  regni  statu  tranqulllo  et  ad  leges  regni 
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Tincieme  i  Lifland  och  Pijtsen  Polnische  cronon  igengifuea,  3.  och 
all  omkostnad  på  dette  krijgh  refunderas,  dett  ▼!  icke  eens  hafVa 
hööra   villiat,   hafve   dhe   Polnische    entlig  opskutet  tractaten  till 

fundamentale«  moresqne  maiornm  formato,  slbl  baud  »qae  iaclle  före  aliquam 
vel  rellglonifl  vel  Ubertatis  public»  mntatfonem  faceze,  TlgUante  inprimi« 
pietate  ao  pradentia  patml  sal,  tam  PrincipU  hasrédltarii  ao  pottmodom  Ba- 
gis  SaecUe  Caroli  IX.  Diacestit  ergo  e  regno.  nalla  regn  i  adminiatraadl  ra- 
tione  oonttltnta,  yerbis  qaldem  hao  commiMa  patmo  sno  ao  Senatoribi»  regni« 
yerum  neque  ac  tantam  rem  sufficlenti,  imo  inepta,  et  oppotitU  eldem  oon 
Bublectls  ceteris  Oabematorlbas  proTlnciaram  regni  precipuanuD,  Magni  Du- 
catas  Finlandlte,  Westrogoti»,  Smaland!»,  Ostrogothl»  atqne  Eatonias;  qnibos 
etiam  ne  parerent,  Inhibait  vetuitque;  utqae  bi  tanto  maioribos  et  anlmis  et 
Tirlbos  se  general!  regn!  administration!  opponerent,  eoe  plerosque  aangnlne 
affinitateqne  janctos  esse  volnit,  faoile  prasvidens  brev!  regnom  distractnm 
sibiqae  forea  apertom  iri,  partium  studio  cuncta  ad  snom  Inbitnm  disponendL 

8.  Hino  enasoebantur  nbique  locorum  ae  inprimis  in  Finlandia  esedea  et 
devastatlones  integrarnm  paraoiarum  et  territoriorum,  ut  una  rice  ceoiderint 
Interfect!  9000  mstici,  alia  vioe  8000  rustioi,  et  sepius  minor!  nnmero.  Nee 
invenlebatur  remedinm  ullo,  atque  Bez  earum,  que  accidebant,  ineoriosus, 
non  tam  da  remedio  cogltans,  quam  quomodo  regn!  Ordines  in  partea  sciaaoa 
opprimeret,  ac  rellgione  libertateque  spoliaret,  etiam  autbores  istarum  casdium 
literis  suis  laudavit  et  ad  maiora  andenda  inoitavit. 

4.  Maiestatem  libertatemque  regni,  pro  qua  adserenda  maiorea  ipaius 
magna  ad  posteritatem  laude  sanguinem  snum  profuderunt,  et  avus,  lauda^ 
tissimie  memoriss,  adeo  fortiter,  anlmose  ac  feliciter  pugnarit,  ut  primus  regn! 
Suecie  basreditarins  rex  esse  meruerit,  Sigismnndus  tollere,  mlnuere  atque  in 
regnum  aliud  transferre,  quantum  In  ipso  fuit,  conatus  est,  dum  cunota  regni 
negooia  inoonsulto  Senatu  non  domi,  sed  foris  pro  libitu  traotare,  atque  om- 
nia  jndiciornm  imperiique  ad  se  in  Poloniam  trabere,  qnsque  In  regno  age* 
bantur,  annibilare  causa  incognita  ac  loco  minus  competenti  ceperit. 

6.  Siglsmundus  Interim,  rebus  in  Suecia  turbatis,  ab  omnibus  anxue  ez- 
petebatur,  ut  redlret  et  discensionibus  ezortis  enatisque  yitiis  medioamen  ad* 
biberet,  ideoque  et  ssepius  per  literas  admonebatur,  ne  curam  patr!»  negüge* 
ret.  Vldens  autem  distracta  jam  omnia,  at  infirmatis  regni  Tiribus  omnia  aibi 
före  obnoxia,  tandem  animum  ad  reditum  adlunxit;  utque  et  au!  destlnatl 
adiutores  firmaret,  et  iis,  qui  patria  libertate  ao  rellgione  stabant,  metum  in- 
cuteret  ao  promptius  opprimeret,  exeroitnm  sibi  oompararit  extemm,  atque 
nounullos  e  Senatu  ao  nobilitate  Polonioa  adinnxit,  ut  speoie  ririum  Polen!« 
carnm  bonorum  olTium  animoa  tanto  acrius  pangeret  ac  turbaxet. 

Ac  ne  quis,  quo  animo  regnum  sit  ingressua,  dubitaret,  prssfeotoa  arols 
Calmamiensis,  ipsi  tanquam  Beg!  sno  element!  obriam  faotos,  olaTea  arcla 
tradentes  et  omni  cum  veneratione  exolpientea,  riroa  nobiliaaimos,  nihil  me- 
tuentes  neo  sibi  ulliua  criminis  consoios,  illico  in  custodiam  dedit,  et  in  Bo* 
russiam  missos  Marieburgensi  oarcer!  dansös  longo  tempore  tenuit.  Id  ao 
sit  imprudentius,  an  impie  magis  a  Bege  Slgismundo  faotnm,  an  Tero  ita  a 
Deo,  justo  vindice  et  Begem  ad  penam  rapiente,  destinatum,  non  facile  dixe* 
rim.  Vix  en!m  ullum  factum  Begls  magis  commoTit  bonos  oives;  prudentiores 
enim.   quorsum   Bex   tenderet,  nunc  demum  se  pro  oerto  cognoTlsae  animad* 
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deres  Konangz  ankompst,  hnilken  i  går  medb  princen  Vladislao 
i  deres  läger  ftnlangat  är,  sä  ville  de  med  honom  om  andra  condi- 
tioner  coneultera,  begärendes  rij  det  samma  göra  ville.    Och  är  så 

yertebant;  dubli  attrahebantur  et  firmabaotur;  mnltlqae,  qni  hactenxis  de 
regils  jnssis  et  destinatis  non  male  senserant,  jam  sibl  qaoque  et  patriae  me- 
taere  ceperant. 

Ideoque  serenlstimos  Rex  Carolas,  tam  regnl  Gabemator,  et  qai  cam 
ipeo  pro  religione  ao  patria  libertate  stabant,  bisce  actionlbas  Begis  Slgis- 
maadi  et  alioram  ciTiam  incarceratione  commovebantar,  at,  initio  Inermes  et 
■a»  qaisqae  domi  residentes,  naoc  meta  compalsi,  arma,  ne  opprlmerentar, 
capiunt,  adyentantiqae  Begl  obviam  eant,  nihil  allad  qaserentea,  qaam  ot  Bex 
armis  depositis  non  hostem,  sed  Regem  ageret,  regnom  patriam  ad  prsescrip- 
tam  legnm  saornmqae  promlssoram  (?)  regeret,  et  exorta  dissidia  regla  aatho- 
ritate  componeret.  Sed  hlsce  jastissimis  precibas  neglectls,  oam  armoram 
dlioeptatloni  ad  Lineoplam  res  committeretar,  aoie  ylctas,  ita  dMo«  proTi- 
dentia  disponente,  yenlt  In  manam  patrai  sui.  Nec  deerat  patrao  bonlsqae 
cirlbns  idem  jas  ac  potestas  de  Ipso  stataendi  Id,  qaod  olim  parens  Regis 
SigismandI  et  Ordtnes  regnl  stataerant  de  fratro  Ipsias  Erico  decimoqaarto, 
eoqao  potior,  qaod  Brioi  Regis  dellota  qaodammodo  prlTata  et  ex  mentis 
segritodlne  profeota  censeri  possint,  com  bic  In  Ipsam  rempubllcam  statamqae 
regnl  pablicam  et  religlonem  peccasset;  nlsl  pletas  Regis  Caroll  et  Ordlnam 
obsequiam  ac  veneratio  allad  conslltam  eventu  noxiam  subministrassent. 

Rex  enim  Carolas  se  ipsam,  paacis  comitatam,  ad  testandam  affectam 
mijxm  in  Regem,  in  halas  manas  dedtt,  et  cam  ipso  amnistiam  omnlam  eoram, 
qaas  acta  essent,-  pepigit;  tam  at  Rex  Stokholmiam,  sedem  reglam,  se  con- 
ferret,  oomitia  convocaret,  exortas  controTersias  aadlret  ao  deoideret,  regnl 
gubemacola  resameret;  interim  at  exeroltas  atrlnqae  dlmitteretor,  et  Rex 
Carolas  in  Dacatam  suam  secederet;  qai  pacta  non  servasset,  ab  eins  obse- 
qnlo  at  Ordines  liberl  essent.  Rebas  ita  compositts,  cunctoramqae  anlmls 
)sm  Isstis  et  sibl  mntao  gratalantibas,  dlsoeditar,  Regiqae  Sigismando  septem 
nayes  belUc»  trädan  tar,  at  Ils  Stokholmiam  devehatar.  Qalbas  11  le  mare  in- 
gressas,  cam  Stokholmi»  exspectatar,  exolpiendas  omniam  votis  et  gratala- 
tionlbas,  ille  conversis  Teils  primo  Calmamlam,  delnde  Dantiscam  rellcta 
patria  nayigayit.  Et  anno  seqaenti  classem  saam,  ut  Elffsburgam  occaparet  et 
ylcina  Saecisß  tota  deprsdaretur,  emlslt  *). 

6.  Ita  Rex  Sigismundus  a  pactls  conventis  Lincopensibas  dlscesslt; 
Oalmamlam  disoedens  prsesidio  perigrinl  mllitis  adversus  patriam  firmavit; 
regnam,  tarbatam  ante  artlbas  et  nunc  spe  melioris  status  erectnm,  clvili 
bello  et  calamitate  implicalt:  desernltque  non  modo  eos,  qul  pro  patria  ste- 
terant,  sed  et  lllos,  qai  qaocunque  conslllo  partes  Ipslus  SigismandI  sectati 
fnerant,  nt  Ulls  consalendi  patriae,  his  etiam  sibl  necessltatem  imposuerit. 

7.  Armayit  ex  eo  die  de  novo  nobiles  ac  milites  Finlandiae  in  patriam; 
Bstones  excltayit;  classem  suam,  ut  Elsburgam  ac  Westrogothiam  inyaderet, 
anno  seqaenti  emlslt;  nihil  non  moliendo,  qaod  tarbare  patriam  magis,  eias 
vires  aocidere,  jas  et  dignltatem  mlnaere,  bonosque  oiyes  detrimentis  afficere 


*)   Sista   satsen   *Et  .anuö  teqnenti emisiU  tillskrlfven  efter 

det  öfriga. 
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alltt  af  begge  partteme  ad  referendum  antaget;  om  nu  naget 
deraf  varda  kan  eller  eij,  kan  jagh  icke  för  visso  vetha,  utban 
såssom  jagh  önsker,  dett  han  een  godh  uttg&ng  vinna  må,  så  vill 
jagh  alltt,  hvad  förelöpa  kan,  tijdigt  förnimma  låtha.  Och  be- 
fahl[er  etc.]    Datum  Dirschow  den  28  Augusti  1627. 

Svenska   Begistr.    1627,   fol.    862,   med   öfTerskrift:    >ütbl   CantBelerent 
nampn  tiU  RlksseDS  Bådh  om  dhe  Polnische  Commlsaazieme.t 


384.     Till  Bartel  Stolta,  »teichgraf»  p&  Stora  Werder. 

Dirsohau  d.  29  Aug.  1627. 

Om   anskaffande  af  en  ram  till  arbetet  rid  Hanpt  med  Weichsels  afledande. 

Meinen  gruess  und  gutten  willen  zuvor.  Ersahmer,  wollwei- 
ser, besonders  lieber.  Euch  wird  unverborgen  sein,  das  wir  no- 
mehr  mit  abführung  der  Weichsel  bey  dem  Heupt  in  vollem 
werck  stehen.  Wann  wir  aber  wegen  mehrer  fortsetzung  dessen 
noch  einer  ram  bedörffen,  und  verstehen,  das  ihr  eine,  welche 
ihr  zur  rahmung  gebrauchen  pfleget,  mit  allem  zuegehör  bey  euch 
haben  sollet,  würdet  ihr  uns  einen  gutten  dienst  thuen,  inmaaeen 
ich  solche  begehre,  das  ihr  solche  alsobalden  und  noch  heut  naher 
dem  Heupt  an  den  deputirten  königl.  secretarium  h.  Fegraeum 
lieiFerten.  Beynebens  wolt  ich,  das  ihr,  wie  es  mit  den  bewusten 
abbrechungen  der  gebenden  stehe,  mir  unverzUgenliche  nachricht 
einschicket.  Gott  hiemit  empfohlen.  Datum  Dirschow  den  29 
Augusti  Anno  1627. 

Tyska  Begistr.  1627,  s.  128.  >In  des  h.  Betobs  CantElers  nahmen  an 
Bartell  Stoltsen,  Tencbgraffen  des  Grossen  Werders.» 


posset,  at  ex  bisce  omnlbns  pateret  manlfestiiaime,  omnem  boni  Begis  ac 
patris  patrlsB  affeotum  depositum  et  in  odiam  graTisslmam  commntatnm  ease.» 

Härmed  slutar  det  ofullbordade,  flerstädes  rättade  konceptet.  Näit  före 
stycket  7.  har  A.  O.  först  skrlfvlt,  men  sedermera  öfverkorsat  följande: 

»Quapropter  Bex  Carolns  et  regni  Ordines,  videntes  se  ab  Irato  Bege 
Sigismnndo  et  hostili  odio  flagrante,  exemplo  ad  posterltatem  inaudito,  deter- 
tos,  commotl  sunt,  sulque  muneris  et  amoris  in  Deum  ao  patrlam  esse  puta- 
runt  providere,  ne  quid  eo  statu  regnnm  detrlmenti  caperet,  nere  tempomm 
iniquitate  aut  Ordinum  negligentia  libertati  ac  jnri  regni  proTinciarumque 
salut!  decederet.  Itaque  relicto  Sigismundo  eiusque  posteritate,  tanquam 
hostlbus  patrisB  juratis,  regnum  delatum  est  serenissimo  quondam  Begi  Carolo, 
optlme  de  religlone,  de  patria  merlto,  et» 

De  1  början  af  relationen  omnämnda  Bil.  A — C  saknas. 
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885.    Till  Jacob  De  la  (Jardie  m.  fL^) 

Dirsohau  d.  31  Aug.  1627.*) 

Krlgslftget  oföråndrRdt;  konang  Sigismunds  ankomst  till  polska  lagret:  för» 
handllDgamas  gång;  polaokames  orimliga  villkor;  ett  medlingsförslag  af 
de  holländske  s&ndebnden;  läkningen  af  konnngens  sår;  kolan  än  e} 
attagen. 

Min  broderlige,  vänlige  helssan  ete.  Velbome  her  Marek» 
Broder  och  synnerlige  tillförlåtne  gode  vän.  JagE  kan  min  K.  B. 
vänligen  icke  förhålla,  att  sedan  jagh  sidst  den  15  hujus  skroflT 
min  B.  till,  hafver  hoos  oss  allt  varitt  stilla,  och  hvarken  af  oss 
eller  fienden  någott  blefvet  tenterat.  Konungen  i  Poland  sampt 
Princen  äre  den  19  Augusti  kompne  till  Dantzich  och  den  25 
eiusdem  till  PoUniske  lägredt  vidb  Lybzkow. 

I  medier  tijdh  är  tractaten  emellan  oss  och  de  Poler  (som 
Statiske  Gesandteme  hafve  här  till  drifvidt  opå)  angående,  och 
hafue  Poleme  begiärat')  rostitutionem  regni,  ablatarum  provin- 
ciarum  et  sumptuum  ao  detrimentorum  acceptorum,  huillkedt  är 
dem  lätteligen  förlagdt,  där  vij  om  orsakeme,  huarföre  Konungen 
i  Påland  är  kommen  ifrån  rijkedt,  hafve  discurerat. 

Sedan  hafue  de  Poler  proponerat  samma  conditioner,  som  i 
fiord  fbresloges,  att  vår  Konung  skulle  i  sin  lifztijdh  behoUa  rij- 
kedt, men  efter  H.  M:tz  dödh  skulle  rijkedt  komma  till  Konungen 
i  Poland  och  hans  efterkommande  igen,  och  vår  nådige  Konungz 
barn  skulle  sigh  contentera  medh  Sudermanneland  och  sijne  arfve- 
godz.  Sedan  att  alle  provincier  och  festninger  med  sijne  stycken 
och  annadt  skulle  Pollniske  chronan  restitueras.  Ithem  att  uthur 
Sverige  skulle  åhrligen  gifues  Konungen  i  Poland  100,000  rijkz- 
daler,  och  hans  dotter  brudskatt  effter  rijkssens  ordningh.  Ithem 
att  hans  barn  fritt  motte  draga  der  inn,  och  han  fritt  senda  sine 
tienare  och  commissarier  i  rijkedt,  att  alle  exules  och  landzflych- 
tige    motte    restitueres  i  fäderneslandet  och  dem  deres  godz  igen. 

^)  Afren  detta  bref  har,  likasom  N:o  380  ofvan,  tydligen  utgått  såsom 
clrkulärbref  åt  olika  håll.  Ett  annat  nästan  likalydande  exemplar  däraf  finne» 
nämligen  i  afskrift  i  samma  samling  och  band  som  detta  (De  la  Oardieska 
•aml.,  Dorpat,  band  K,  s.  820),  stäldt  till  några,  som  A.  O.  kallar  > Välborne 
Herrer  Bröder»,  aUtså  måhända  rådet  i  Sverige,  hyilket  då  skalle  meddelat 
en  kopia  dåraf  till  Lifland.     Afvlkelser  af  betydelse  äro  hår  nedan  anmärkta. 

')  Att  döma  af  N:o  387  nedan  synes  brefvets  afsändande  hafra  fördröjts. 

')  Det  andra  exemplaret  har  här:  ^tractaten  emillan  ots  och  dhe  Poler 
($0m  Statische  ....  drifuit  opå)  omgången,  och  hafue  vij  allorede  /yra  gånger 
varit  tUUamman.    Först  hafue  Poleme  hegdraty  etc. 
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Itfaem  att  alle  fångar  pä  bådhe  sidor  lösgifvas,  och  att  Poleme 
fritt  förestår  att  reesa  i  Sverige,  och  dem  Svenske  i  Pålandh. 
Dette  var  så  summan  på  deres  proposition.  Men  såssom  dette 
alltt  sompt  dixecte  aompt  indirecte  år  dirigerat  at  iurbera  och 
kullkasta  vår  närvarandes  stat,  föruthan  andre  obilligheeter  der 
ftro  uthi,  så  är  ded  och  stoax  förkastadt. 

T  gåår  hafue  Stadische  Sendeboden  slaget  ett  medell  före, 
att  vår  Konuag  och  hänt  posteritet  blofve  vijdh  rijk^t,  men  illa 
ideficiente,  att  då  Konungen  i  Poland  och  hans  posteritet  lempna^ 
des  der  itt  hopp  tilL  Dette  hafue  vij  taget  ad  referendum  ann, 
och  skole  vij  ^)  i  dagh  komma  tillsamman  igen,  alt  afhaodla 
denne  puncten.  Jagh  kan  för  visso  icke  skrifva,  hvadh  håruthin- 
nan  oss,  mjckedt  mindre  huadh  Konungen  i  Påland  behagar. 
Skall  doch^)  med  det  första  eder  avisera,  så  snart  jagh  veet,  huad 
det  ähr,  och  det  med  sådane  skääl,  aom  ja^  meenar  oss  eller 
fienden  beveeker. 

Füller  synes  fienden  vara  benägen  till  afhandling,  och  vore 
faller  inthet  tuifuell  om  utgången,  så  frampt  controveraiena  stor* 
Jbeet  oss  icke  hindrade.  På  vår  sida  är  jagh,  Felldtmarskalcken, 
Hoffmarskallcken  och  Åke  Tott  förordnade  till  commissarier.  På 
fiendens  sijda  äre  förordnade  Biskopen  af  Cullm,  Woiwoden  af 
Bresten,  Castellanen  af  Bichow  och  Magnus  Ernst  Dönhoff^). 

Belangende  K.  M:tz  lägenhet,  så  ij*  Gudh  till  tackandes,  att 
H.  K.  M:tz  såår  är  heelt,  och  H.  K.  M:t  uthan  fahra,  allenast  at 
effter  lodedt  hafver  ennu  icke  kunnat  fås  ut,  utan  ligger  på  senan 
på  högre  skulderbladet,  derföre  hafuer  H.  K.  M:t  understundom 
någon  värk  i  högre  handen;  förhoppcs  likväl,  at  det  med  tijden 
akall  gå  sin  koos  och  finnas  medell  att  få  lodet  bortt. 

Dette  är  så  om  vårt  närvarandes  tillståndh.  Huadh  framb- 
deles  kan  förelöpa,  vill  jagh  min  B.  vidh  lägenheet  advisere. 
Och  befahler  min  K.  B.  etc.  AS  Dirschow  den  sidste  Augoeti 
Anno  1627. 

D.  T.  B.  O.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Original  med  egenhändtg  nnderakrift  i  De  la  Gardieaka  saml.,  band  K.« 
«id.  827,  i  UniversiteteblbUoteket  i  Dorpat.    Jfr  ook  föregående  sida,  not.  ^). 

^)  Det  andra  exemplaret  bar  nu  i  stället  för  vi. 
')  I  det  andra  exemplaret  dedh  i  stället  för  doch. 
')  Om  förbandllngama  se  of  van  sid.  618  not.  *). 
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886«    öfverenskommelse  med  staden  Dansig« 

Lftgret  vld  Dirsohau  d.  6  Sept.  1627. 

Bestämmelser  med  afseende  pä  f Augabytet  om  lösepenoing  för  befäl  och  man- 
Bkap  i  olika  grader. 

Zue  wisseo,  das,  oachdem  zwischen  Ihr.  Eonigl.  Msy:tt  und 
der  reiche  Schweden  rath,  canzlers  und  General  Gouverneur  der 
landen  des  antheils  Preussen  etc.,  herm  Axeln  Oxenstiems,  frey- 
herrn  zue  Chimito  etc.  rittern  etc.,  deputirten  an  einem  und  der 
Stadt  Danzigk  andern  theils  den  81:ten  Augusti  jtingsthin  zue 
Bonsackh  wegen  künftiger  ausslösung  beederseits  gefangenen  ein 
gewisser  vertrag  getroffen  und  geschlossen  worden, 

das  nemblich  hinfuro,  da  von  beiden  Seiten  gefangene  von 
gleichen  qualiteten  sein  würden,  solche  ihren  qualiteten  nach  also- 
balden  abgewechselt  und  aussgetauscht;  oder  da  zwischen  denen- 
selben  keine  gleichheit  were,  und  ein  theil  mehr  gefangene  als 
der  ander  hette,  solche  nach  qualitet  ihres  bediensts,  sonder  ex- 
ception  und  auffhaltung,  gegen  nachgesezter  ranzon  erlösett  und 
lossgelassen  werden  sollen,  alss: 

ein  obrister  vor  eintausendt  gulden  Polinisch, 

ein  obristerleutenandt  vor  fünffhundert  fl.  Poln., 

von  der  cavallerie: 

ein  rittmeister  vor  dreyhundert  gülden  Pollnisch,  ein  leute- 
nandt  vor  hundert  und  sechzigk  gülden  Polnisch,  ein  comett  vor 
hundert  und  vierzigk  güldenn,  ein  quartiermeister  von  vierzigk 
gülden,  ein  corporal  vor  dreyssig  gülden,  ein  gemeiner  reutter 
vor  20  fl.,  ein  trompeter  vor  zwanzigk  gülden  Pollnisch; 

von  der  infanterie: 

ein  capitein  vor  zweyhundert  gülden  Pollnisch,  ein  maior 
vor  hundert  gülden  Pollnisch,  ein  capiteinleutenandt  vor  hundert 
gülden  Polnisch,  ein  leutenandt  vor  achzigk  gülden  Pollnisch,  ein 
fendrich  vor  sechzigk  gülden,  ein  maiorleutenandt  vor  funfzigk 
güldenn,  ein  sergeant  vor  zwanzigk  gülden,  ein  führer,  forierer, 
capitein  d'armes,  veldtscherer,  musterschreiber,  jeder  vor  fiinf- 
zehen  gülden  Polnisch,  ein  corporal.  geffeyter  und  gemeiner  sol- 
dat, auch  ein  tambourin,  jeder  vor  zehen  gülden  Polnisch; 

und  dan  wegen  der  Stadt  Danzigk  dero  kriegscommissarien 
eich  dessen  under  ihrer  handt  und  siegell  verreversiret  und  ver- 
sprochen, solchen  vertragk  ihres  theils  jederzeit  treulich  und  ohne 
gefehrde  zue  halten; 

Axel  OxenstUma  I:  H.  40 
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hochwohlermelte  S.  Gndn.  demnach,  aus  special  befehl  Ihr. 
Königl.  May:tt  uosers  allergnedigBten  königs  unnd  herrn,  hiermit 
geloben,  solchen  vergleicli  jederzeit  ebenmessig  steth,  fest  und 
unzerbrüchlich  zue  halten.  In  uhrkundt  etc.  Datum  aus  dem 
lager  bey  Dirschow  den  5  Septembris  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  182:  »Äooord  swischen  Ib.  6n.  des  b.  Reicbs 
Cantslers  depntirteo  and  der  Stadt  Daiiiigk.> 


887.    Till  Jaoob  De  la  Oardie(f).  Diraohau  <L  6  Sept.  1827. 

Redogörelse  för  förban dUngamas  gång;  förslag  om  fred  förfallet;  de  bolland- 
ske  medlarnes  förslag  oro  långrarigt  stillestånd;  bura  det  apptogs  af 
svenskar  oob  polackar;  srenskame  tveksamme,  deras  villkor  för  ett  SO- 
årlgt  stillestånd,  däribland  anbnd  om  återlämnande  af  sina  er^fringar; 
förslaget  bärom  sjnes  genast  stranda  på  polaokarbM  fordran,  att  stille- 
ståndet  skulle  afslutas  mellan  rikena,  ej  konangame;  A.  0:s  tankar  om 
stämningen  i  Polen. 

Bilaga:  Svenskames  villkor  för  80-årlgt  stillestånd. 

Välborne  Käre  Broder. 

Dette  mitt  medföliiande  breff  är  blefvedt  oppehoUit  öiVer 
mijn  meening  någre  dagar,  hvarföre  jag  achtar  nödigt  att  lata 
eder  veeta  utgången  af  vår  tractat.  Jagh  förmältte  i  min  förre 
skrifueisse  ^),  att  Holienske  Sendebuden  hade  föreslagedt  den  con- 
dition  eller  medell,  att  Konungen  i  Pålaud  skulle  oonsentera,  det 
Kongl.  M:t  och  dess  efterkommande  motte  blifva  vidh  chronan, 
der  emott  H.  M:tt  skulle  bevillia,  at  Konungen  i  Påland  eller 
hans  barn  motte  in  eventum  hafue  hopp  till  chronan,  så  frampt 
H.  K.  M:t  och  des  efterkommande  komme  till  att  frånfalla.  Detta 
förslagh,  såsom  det  stridde  med  vår  stats  säkerheet  och  rijkasens 
besluut,  och  derföre  icke  kunde  oss  behaga,  alttså  behagade  det 
eij  heller  Konungen  i  Påland,  män  bleef  af  honom  uttslagedt,  för 
än  vij  vår  resolution  der  opå  gofue,  hvaröfuer  det  och  är  af  sigh 
sielff  förkastadt. 

Sodan  hafue  Statiske  Sendebuden  föreslagedt  ett  stillestånd» 
och  det  endeeles  efter  PoUniske  Commissariemes  åstundan.  Och 
vore  vij  fuller  på  bådhc  sidor  inclinerede  der  till,  män  icke  med 
lijke  intention.  Kongl.  Mitt  fann  gott,  att  en  tractat  framdeeles 
bevilliades  på  en  neutral  ort,  antingen  under  Commissarieme 
siellfve,    eller   i    nährvahru    af  tillkallade  mediatorer  att  afhandla 

*)  Jfr  of  van  N:o  885. 
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de  tvister,  som  ftre  emellan  oss  pft  den  ene  och  Konungen  och 
Pollniske  chronsn  pä  den  andre  sijdan,  och  att  i  medlertijdh  een 
vapnehvijla  anstelltes.  Pollnische  Commissarieme  meente  en  så- 
dan vapnehvijla  inthet  at  vara  dem  tilldrägligh,  men  fordrede  på 
itt  longligitt  stillestånd  med  restitutione  ablatorum,  som  giordhe 
een  evigh  freedh  lijckt,  och  att  man  sedan  om  hufvndsaken  af- 
handla  motte.  Hvardera  parten  hadhe  sijne  rationes.  Och  höllt 
oss  meetedeeles  Tidh  vår  meening,  at  tijdhen  icke  nu  tilreckte  at 
tractera  hufvudsaken,  myckedt  mindre  alltt  annadt  der  jempte, 
som  saken  krafde.  Dess  fbruthan  säge  vij  icke  heller,  att  dette 
longvarige  stillestondedt  skulle  nu  slutas  konna,  effWr  vij  val 
märckte,  att  Pollniske  Commissarieme  neplig  af  Stendeme  någon 
fnllmacht  hadhe. 

Och  endoch  att  sakerne  nu  här  på  stode,  och  monge  skä&l 
Kongl.  M:t  afhölle,  icke  att  förstå  till  någott  sådant  stilleständh, 
lijkvell,  efter  ovist  var,  om  icke  Kongen  i  Påland  sökte  allenast 
att  hafua  tillfälle  härmedh  att  uppeggia  Stendeme  i  Påland  emott 
H.  K.  M:tt,  sedan  att  skencka  honom  med  lijka  mött  in,  och  till 
det  tridie  att  försökia  om  någon  vägh  till  förlijkning  finnas  kun- 
dhe;  huarföre  hafuer  H.  K.  M:t  resolverat  att  ingå  med  fienden 
ett  longvarigt  stilleständh  om  30  åhr,  och  lathe  icke  deste  mindre 
controversien  med  Konungen  i  Påland  blifva  hengiande,  och  resti- 
tuera  Pollniske  chronan,  huadh  afhendt  var,  doch  med  sådane 
conditioner,    som    här   innelychte  zedell  uttvijser*).     Och  befallte 

*)  De  bUagda  ylllkoren  äro  af  följande  Ijdelse: 

>Lefea  sea  Oonditlonee, 
ad  qaas  Indacis  Iod gloria  temporis  Inlri  possunt. 

1.  Indiiclffi  inter  utmmque  Regem  ejnsqne  successorem  ac  posterltatem 
et  Begnnm  Saecl»  ac  Poloni»  ad  triginta  annos  ineaotar. 

2.  Ablat»  provlnciffi,  clTitates,  castra  Begno  Polonlse  restitnaotur. 
8.    BnmptoB  belli  Regno  Snecise  reftmdantnr. 

4.  Reapab.  Polona  omni  In  Estboniam  prsetensione  renandet. 

5.  Occnpatis  hactenns  ac  restitnendis  clyitatibns  et  provlnoiallbas, 
ealascnnqne  status  aat  condftlonis,  aniversls  et  singnlls,  siye  sna  sponte,  slye 
coaete  translerint  ad  partes  Regis  Snecise,  de  secnrttate,  indemnltate,  jnribas, 
prirllegiis,  possesslonibas,  Hbero  ac  minlme  pertnrbando  religionis  Eyangellcfe 
exercitlo,  nti  nanc  est,  abnnde  caveatar. 

6.  Dies  ao  locas  pertractando  negotio  ac  controTersise  prtncipali  dioatnr. 

7.  81  minns  de  princlpali  d egotio  conyenerit,  Indncise  nihllominas  sine 
frande  senrentup. 

8.  Rez  ac  Regnnm  Polonise  atqne  Magnns  Dacatus  Lithaanise  snffioienter 
cayeant  secaritati  Regis  ac  Regni  Snecise,  et  cnncta  hec,  quee  promittnntnr, 
tam  a  Rege  ejnsqne  posterltate  et  amicis,  quam  a  ReptibQica]  servatnm  iri. 
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6å  mig  och  dem  andre  mine  coUeger  att  föreslå  Pollniske  Com- 
missarieme  samme  conditioDer,  effter  som  vij  mundtligen  och 
skriffteiigen  giorde  den  3  Septemb. 

I  förstone  syntes  de  att  fatta  af  dem  ett  gott  modh.  Be- 
hagade dem  och  i  synderheet,  att  controversiens  decision  motte 
upskiutas  till  Kongens  dödh,  så  att  vij  den  urgere,  men  icke  för- 
denskuldh  alle  fredztanckar,  som  har  till,  afslå  ville.  Och  toge 
då  saken  den  dagen  ad  referendum  et  communicandum  cum 
ßege  an. 

Dagen  effter,  som  var  den  4  Septemb.,  komme  vij  åter  till 
samman  att  conferere  om  punchteme,  och  huru  vijdt  vij  oss  om 
dem  förene  kunde,  väl  därföre  bollandes  den  artickeln  om  om- 
koptnadens  erleggning  och  assecurationen  skulle  gifve  disputer, 
men  icke  troendes,  att  handelen  sigh  der  strax  i  begynnelssen 
och  den  förste  puncten  stöte  skulle.  Ty  som  Statiske  Sändebuden 
begynte  efter  deres  seed  gåå  oss  emellan,  brachte  de  oss  den  be- 
skeed,  att  Polniske  Commissarierne  inthet  kunde  om  de  andre 
punchteme  tractera,  med  mindre  vij  oss  förklarade  på  den  förste, 
att  stilleståndedt  motte  tracteras  icke  emillan  bådhe  Konungeme, 
utan  emillan  rijken.  Der  till  vij  aldeles  nekadhe,  utan  så  frampt 
de  med  oss  tractera  ville,  då  moste  Kongen  i  Påland  och  hans 
barn  (såssom  de  med  dem  vij  störste  striden  hadhe)  offven  så  väl 
obligeras,  som  sielfve  respubliken,  så  att  han  i  varande  stille- 
ståndedh  sin  föi;meente  rått  icke  skulle  på  någott  sätt  fuUföUia. 
Och  vore  i  dedt  falledt  nogh,  att  Eongl.  M:t  sigh  så  vidt  inlåtha 
[o:  inläthe],  dedh  hufvudsaken  kunde  stå  till  vijdare  beekedh. 

Jagh  och  Biskopen  af  Cullm  vore  fuller  öfuer  denne  saak 
k  part  till  samtaals,  och  brukadhe  på  bådhe  sidor  monge  argu- 
menta.    Han  förmeente  reipub[licae]  fidem  interpositam  vara  nogh. 

9.  Inprimis  Ordines  Begni  Polonlse  Magnlqne  Dncatns  Litbaaniae  spön* 
deant,  se  Regi  suo  ejasve  postezis  neqae  consillo,  neqae  milite,  neqae  armis, 
neque  pecuDia,  noque  commeatu,  neque  classe,  neqae  alla  alia  ratione,  sive 
qald  directe  sive  indlrecte  tentaverint  adversas  Begem  Regnamqae  Saecias 
aat  ejasdem  sabjeotos,  adfatoros  aut  opitulaturos,  neqae  anqaam  permissaro«, 
at  la  portabas  Belp[abllo»]  uUa  classis  aat  oavis  parentar,  instraantar  ant 
enavlgent;  sed  potlns  se  illis,  si  qaid  tale  sabodoratl  faerint,  oppositaros  et 
impeditoros. 

10.  81  minus,  Bege  Polonite  vlvente,  convenerlt  de  negotio  principal!, 
Kespablica  spondeat  solemnlter,  se  Begom  non  electuram  et  deslgnatox-am  e 
posteiitate  Regis  moderni,  nisl  halc  oontroTersiae  finem  imponat.» 

Efter  en  af  kopisten  F.  M.  Schllber  gjord  afskrlft  i  De  la  Oardieska 
samlingen,  band  K.  sid.  382,  i  Eejserl.  Ualversitetsblblioteket  1  Dorpat.  Flere 
likaljdande  kopior  föreligga  ock  1  Blksarklvet,  Polonlca,  Förhandlingar  1627. 
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Jagh  meente  der  emott  iogen  restitution  kunne  af  oes  ekee  på 
ett  så  slepritt  [o:  slipprigt]  fundament,  och  oss  att  hafua  exempel 
nogh,    see   och  [där?]^)  af,  att  intedt  uprichtigt  med  oss  handlas. 

Med  sådane  dirscurser  är  traetaten  ändat,  och  vij  åtskilde 
utan  någedt  att  förretta;  så  att  nu  åter  allt  år  till  vapnen  diri- 
gerat. Men  om  Statiske  Sendebuden  någodt  meere  uttretta,  ty  de 
ennu  äre  i  PoUniske  lägredt,  der  finnas  apparencier  till  bådhe  att 
de  giema  hafue  fredh,  och  synas  doch,  att  de  intedt  råda  med 
deres  Konung. 

Jag  tror  och  till  en  god  deell  Konungen  intedt  hafua  för- 
Tentadt  så  favorable  conditioner,  och  derföre  nu  inthet  veete, 
huru  han  är  derveedh.  Doch  skall  tijden  väl  gifüa  alltt.  Och 
så  frampt  det  ingen  annan  nytta  med  sigh  hafuer,  hoppas  jagh, 
att  samma  conditioner  skulle  giöra  Konungen  något  hinder  i  till- 
kommande rijkzdagh.  Dette  är  sä  här  till  passerat.  Och  be- 
fahler  min  K.  B.  her  medh  under  Gudz  milde  protection  till  all 
god  velmåge.  Broderligen  och  venligen.  AiF  Dirschow  dhen  6 
Septemb.  Anno  1627. 

D.  T.  B.  O.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Original  med  egenhändig  underskrift  i  De  la  Gardleska  samlingen,  band 
K,  tid.  828—29,  Uniyerti tetsbiblioteket  i  Dorpat. 


888.     Till  Anders  Eriksson  Hftstehufrad. 

Lägret  vid  Dirsohau  d.  10  Sept«  1627« 

Om  åtgärder  för  att  ett  i  Braunsberg  befintligt,  med  vacker  stil  försedt  tryc- 
keri ej  måtte  räka  I  de  påfrlskes  våld,  utan  inköpas  för  att  öfverföras 
till  Sverige. 

Wohlgeborner,  gestrenger  herr  Stadthalter.  Nachdem  ich 
verstehe,  das  zue  Braunssbergk  eine  truckerey  mit  einer  schönen 
litera  sein,  und  von  dem  trucker  naher  Heilssberg  verpartieret 
werden  solle,  und  aber  nit  rathsamb,  das  man  solch  werck  den 
papisten  zuekommen  lasse,  wir  auch  desselben  in  Schweden  Selb- 
sten   wohl    bedürfftig;    und    den[n]  sich  Christian  Witteil,  das  er 

*)  Ordet  oläsligt  genom  fnkt. 
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sich  desselben  annehmen  und  darmit  in  Schweden,  da  man  allein 
ihme  dazue  verhelfien  soll,  niedersetzen  wolle,  angegeben;  begehre 
ich  freundtlich,  der  herr  Stadthalter  wolle  die  nachforschung  thun, 
wie  es  mit  besagtem  werck  oeschaiFen,  und  ob  solches  dem  truc- 
ker  ganz  zuegehör,  oder  das  Collegium  daran  participere;  dane- 
ben zuesehen,  damit  dieselbe  nit  unter  der  handt  veralienirt  oder 
den  pfaiFen  zuegebracht  werde;  und  den,  ob  der  trucker  solches 
abzuestehen  zue  behandlen  sein  möchte,  auff  den  fall  er  ihne  ein 
stück  ländes  oder  ander  verlauiFen  gueth  allda  dafür  anbiethen, 
und  besagten  Christian  Wittel  das  werck  so  lang  undergeben  kan, 
biss  ich,  aller  beschaffenheit  verstendiget,  hierinnen  weiter  Ver- 
ordnung thuen  werde.  So  ich  ihme  neben  göttlicher  empfehlung 
nit  verhalten  wollen.  Datum  aus  dem  lager  bey  Dirschow  den 
10  Septemb.  Anno  1627. 

Tyska  reglstr.  1627,  s.  188.     >In  des  h.  Reichs  Gantslers  Dshmen  an  den 
Stadtbalter  sae  Brannssbergk.»    Jfr  ock  nedan  N:o  448. 


389.     Till  amtmannen  i  Berwalde. 

Lfigret  vid  Dirsohau  d.  10  Sept.  1627. 

Förbud    att   med    oskäliga   pålagor  betnnga  en  gård  Tid  Fürstenwerder,  som 
tillhörde  Hans  Oeorgens  arfvingar. 

Demnach  Ihr.  Gn.  dem  königl.  Schwedischen  herrn  Gouver- 
neur General  dieser  landen  etc.  Jochim  Erdtman  für  sich  und 
ChristofF  Wolff,  in  vorm  und  tschafft  Hansen  Jörgen  seel.  nach- 
gelassenen kindern,  supplicando  unterthenig  zue  erkennen  gege- 
ben» was  mässen  sie  von  ihrer  herrschafit  wegen  ihres  ererbten 
gueths  und  garthen,  zwischen  dem  Priesterhoff  und  Caspar  Baum- 
gartten  hoff  zue  Fürstenwerder  gelegen,  zuewieder  ihren  haben- 
den Privilegien  und  befreyungk  (welche  wohlermelte  S.  Gn.  in 
originali  gesehen)  mit  scharwercken  und  andern  unpflichten  be- 
legt und  beschwert,  auch  sogar  von  dem  Ambtman  zue  Bero- 
walde  mit  stocken  und  plocken  darzue  gezwungen  werden; 

als  bevehlen  hoch  wohlermelte  S.  Gn.  besagtem  Ambtman 
hiermit  ex  officio  ernstlich,  supplicantcn  in  ihrem  von  Hansen 
Georgen  seel.  ererbten  hoff  und  garthen  obbesagt,  dem  erb-  und 
kauffbrieff  nach,  weiter  mit  keinen  scharwerck  und  unpflicht,  wie 
die    nahmen  haben   mögen,   und  von  uns  nicht  extraordinarie   zue 
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Ihr.  Königl.  May:tt  dieosten  angelegt  sein  möchten,  zue  belegen 
oder  zue  beschweren,  sondern  sie  ihre  freyheit  ohne  einigen  ein- 
trag  mhig  und  unturbirt  gebrauchen  und  gemessen  zue  lassen, 
und  hierwieder  sie  mit  unzeitigem  zwangk  und  de  facto  keinerley 
weiss  zue  beschweren.  Darnach  er  sich  zue  richten  und  nach 
insinuirung  dieses  befehlls  solchen,  dem  innhaber  des  kauffbriefies 
zue  ihrer  mehrer  Versicherung,  wieder  zuerück  zue  geben  wissen 
wirdt.  Uhrkundtlich  etc.  Datum  aus  dem  lager  bey  Dirschow 
den  10  September  Anno  1627. 

Tyska  Reglstr.  1627,  s.  184.     >Id  des  h.  Reichs  CantElers  nahmen  an  den 
Ambtman  snm  Berowalde.» 


890.    Till  Lilla  Werders  »Teiohgraffen»  ooh  »Teichgesohwome». 

Lftgret  vid  Dirsohau  d.  10  Sept.  1627. 

Befallning   om    införande  till  Elbing  för  kanslerns  behof  och  efter  hans  tjä- 
nares anvisning  af  »funfzlgk  fuder  hea  and  ein  rathen  holz>. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  185. 


801.     Till  Carl  Baner.  Dirsohau  d.  14  Sept.  1627. 

Oro    tillåtelse   för   en   svfiger  till  den  fftngne  major  Aston  att  nnder  kootroll 
besöka  denne. 

Wohlgeborner  herr  Gubernator.  Es  haben  Ihr.  May:tt  Über- 
bringern diess,  des  major  Astunss  schwagem,  welcher  ohne  pass 
albero  kommen  und  einn  weil  aufgehalten  worden,  in  gnaden 
erlaubtt  naher  Marienburgk  zue  ziehen,  und  sich  alda  mit  gedach- 
tem seinem  schwager  zue  unterreden,  alssdann  seinen  weg  wie- 
derumb  auff  Danzigk  zue  nehmen.  Desswegen  der  h.  Stadthalter 
ihme  bey  seiner  Unterredung  einen  discreten  officirer,  welcher  auff 
alles  fleissige  achtung  gebe,  zue  ordnen,  und  ihne  folgends  mit 
einem  officier  naher  dem  Heupt  an  den  obristen  Baner  begleiten 
lassen  wollen.  Beschicht  daran  Ihr.  Königl.  May:tt  gnedigste  mei- 
nungk.     Signatum  Dirschow  den  14  September  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  186.  >In  des  herrn  Reichs  Cantzlers  nahmen  an 
den  Stadthaltern  zne  Marienbnrgk  etc.  h.  Carl  Baner.» 
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802.     TiU  Carl  Baner.  Diraohau  d.  16  Sept.  1627. 

Åt  brefvets  öfverbringaret  borgaren  i  Marlenbarg,  Pagel  BaxBchf  skulle  »anstatb 
deren  ibme  abgenommeDen  and  sue  Ihr.  Mayitt  nottnrfft  verwandte  6 
schock   baaholzes>   anvisas  >drej  mthen  hols  aas  dem  Muntower  wald>. 

Tyska  RegisU.  1627,  s,  186. 


808.     Till  NUs  StiemBOhiöld.  Diraohau  d.  16  Sept.  1627. 

Bnär  K.  Maj:t  affftrdat  detta  brefs  öfverbringare,  Christian  Jacobsson,  tillbaka 
till  Riga,  skalle  8.  »ihn  alsobalden  aaff  ein  schiff  verhelffen,  oder  in 
mangell  dessen  lae  befiirdem  seiner  relss  ein  eigene  galler  cnegeben 
lassen». 

Tyska  Registr.  1627,  s.  137. 


804.    För    David  LaubeBser,  barberare  i  Mewe. 

Dirsohaa  d.  16  Sept.  1627. 

L.  tillhöriga  >swey  kasten  mitt  handtweroks  leagk»,  h vilka  tagits  i  beslag 
>bey  der  frau  Ruthgawischen  von  dem  könlgl.  Oammerier  and  obristen 
Klneranndt»  skalle  återställas  till  honom.  ^) 

Tyska  Registr.  1627,  s.  187. 


>)  Jfr  i  Tyska  Registr.  1627  för  den  16  Sept.  (sid.  142)  en  order  tiU 
Oerdt  Dirichsson  att  insända  Laabessers  berättelse  om,  hnm  hans  saker  ar- 
resterats och  kommit  i  Öfverste  Klnnemonds  hand,  äfvensom  inventarinm  6f- 
ver  desamma.  Ehoru  ej  tydligen  angifvet,  bar  förmodligen  denna  order  af- 
gått  i  rikskanslerns  namn. 

Så  är  antagligen  äfven  förhållandet  med  ett  bref  till  Dirichsson  af  d.  15 
Sept.  (Tyska  Registr.  s.  189)  med  innehåll  att  f.  d.  borgmästaren  1  Mewe  Ja- 
cob  Schaberts  fordran  för  »82  soheffell  getreyd»,  som  af  öfversten  därstädes 
tagits  och  användts  till  slottets  nytta,  skalle,  i  betraktande  af  fordringsega- 
rens  armod,  atan  långt  uppskof  betalas  >mit  bahrem  geld  oder  gleicher 
materi  >. 
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806.    Till  Dietrich  von  Falokenberg.    Dirsohau  d.  15  Sept.  1627. 

De  holländske  getandterna  bade  lätit  anmäla  sin  ankomst  till  morgondagen, 
ocb  det  förljödes,  att  de  önskade  återupptaga  förhandlingarna,  i  hvllket 
fall  F:s  närraro  vore  önsklig. 

GuDStiger  her  Marskalk. 

Heuttiges  tages  ist  einer  Statischen  Gesanten  uffwarter  bey 
mihr  gewesen  undt  angedeutett  ihre  ankunfftt  alhero  morgen  tages. 
Uatt  vermeldett  gegen  andere,  das  sie  uns  wieder  zu  eine  zu- 
samenknnfft  invitieren  werden,  vermeinendt  das  die  sache  noch 
nicht  were  desperat.  Im  fall  nuhn  etwas  solches  uff  der  ban 
(welches  ich  dannoch  vor  gewiss  nicht  kan  berichten),  als  were 
nicht  unnötig(?)  *),  das  der  her  M.  sich  ehestes  hieher  verfugen 
möchtte;  dan  ich  nicht  zweifflc  uff  dem  fall,  das  wir  eine  samen- 
kunfft  haltten  werdhen,  undt  das  der  künftige  montag  möchtte 
darzu  bestimmtt  werden.  Hiemitt  dem  schuz  des  Allerhöchesten 
empholen.     Aus  Derschaw  den  15  Septemb.  An.  1627. 

Des  herm  dienstwilliger 

freundt 

A.  Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  >Dem  hern  Eönigl.  Hoffmarskalk  Hern  Didrich  ▼.  Falken- 
berg, Rittern.» 

Egenhändigt  original  1  Upsala  Universitets  bibliotek,  E.  884. 


806.    Till  Johan  Baner.  Dirsohau  d.  16  Sept.  1627. 

Om  Tinterqyarter  för  öfyerstelöjtnant  Botkirchs  sqyadron  i  Haupt  och  omnejd. 

Wohlgeborner  herr  Obrister. 
Dera  herren  Obristen  soll  ich  nicht  verhalten,  dass  dem 
obristenleuttenant  Rothkurch  mit  seinem  squadron  dass  Heupt  zu 
einem  Winterquartier  assignirt  worden.  Damit  er  nun  seine  gele- 
genheit  alda  haben  möge,  wolle  der  herr  auf  mittel  gedenckhen, 
die  stallung  und  quartier  ehist  zu  verferttigen,  und  ihme,  obristen- 
leuttenanten,  zu  noturfftigen  Wartung  seiner  kranckhen  reutter  ein 

*)  Ordet  mycket  otydligt. 
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« 

dorff  *im  Berowaldischen*,  so  allcrnechst  bey  dem  Heupt  ligt, 
zu  geben.  Gott  hiermit  befohlen.  Aiiss  Dirschaw  den  15  Sep- 
tembris  Anno  1627. 

E.  G.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:    »An   Herren  Johnn  Banlem,  Konigl.  Schwedischen  Obrltten 
in  der  Fortresse  Heupt.» 

Original   1   Riksarkivet.    Banérska    samÜDgen.     ÜDderskriften  och  orden 
inom  atterisker  egenbändiga. 


807.     Till  Hans  Georg  von  Arnim,  öfverste. 

Lägret  vid  Dirschau  d.  22  Sept.  1627. 

A:8  erbjudande  att  arbeta  på  förbund  mellan  Sverige  och  kejsaren  emottaget: 
trots  dennes  hjälpsändning  till  Polen  och  uppbringandet  af  svenska  bref 
vore  Gustaf  Adolf  ej  heller  obenägen  att  bevara  och  stärka  vänskapen 
med  honom,  om  A.  ville  anvisa  medlen  därtill.  Personligt  sammanträf- 
fande mellan  A.  och  rikskanslern  för  närvarande  icke  möjligt. 

Wohledler  etc. 

Gunstiger  her  Oberster,  insonders  guter  freundt.  Nach  unse- 
rer vor  diesem  "^ine  geraume  zeitt  hero  gephlogener  freundtschafil 
undt  gehaltener  vertraulicher  correspondence  ist  mihr  sehr  leidt 
gewesen,  das  dieselbe  sich  nuhn  ein  zeitt  also  angelassen,  als 
woltte  sie  abge8[ch]nitten  sein;  dahero  mihr  nicht  weinig  ange- 
nemb  gewesen,  das  der  her  Oberster  unsere  altte  vertraulichkeitt 
undt  seiner  promessen  sich  erinnerendt  mich  mitt  seinem  schrei- 
ben, de  dato  Neun  Brandenburg  den  &  Aug.  undt  ehegestriges 
tages  eingehe ndigett  *),  hatt  wollen  besuchen.  Ich  spüre  auch  aus 
demselben  seine  gute  affection,  in  dem  ehr  seine  dienste  anpraesen- 
tieret  zu  Ihro  Konigl.  M:t  meines  allergnedigstens  herrens  undt 
der  chron  Schweden  mehrer  nutze  undt  sicherheitt  eine  nähere 
verbuntnus  undt  alliance  mitt  der  Kömischen  Key6[erlichen]  Ma:tt 
zu  bearbeiten,  undt  im  fall  Ihro  Konigl.  M:t  darzu  inclinierte,  mitt 
mihr  darob  zu  communicieren. 

Solches  habe  ich  unterthenigst  I.  K.  Mitten  strax  referieret, 
welche    zwar   des   hern  Obersten  affectionirte  dienst  prsesentation 

*)  Brefvet  bar  ej  anträffats. 
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in  gewönlicher  gnaden  sngemerkett,  undt  folgende  dsruff  gegen 
mihr  sich  so  weidt  erklerett,  das,  ob  wohl  wieder  Ihro  Königi. 
M:tten  verhopfen  die  Römische  Keys.  M:ten  dem  Koningk  in  Po- 
len jetzo  ein  statliches  regiment  knechtte  unterm  Hertzug  y.  Hol- 
stein zugeschickett,  auch  sonsten  etliche  I.  K.  M:tt  briefifue  inter- 
cipieren  undt  publicieren  lassen,  da  doch  I.  K.  M:t  der  Römischen 
Keys.  M:ten  im  geringestcn  niemals  offendieret,  oder  jetzwas  zu 
leidt  gethan,  undt  dahero  nicht  weinig  veruhrsachett  allerley 
frembde  gedanken  zu  schöpfen;  nicht  desto  weiniger  in  anmerkung, 
das  I.  K.  M:t  niemals  einiger  streitt  oder  misverstandt  roitt  der 
Römischen  Keys.  M:ten  gehabtt,  seindt  sie  nicht  ungeneigett 
freundtschafft  zu  nntcrhaltten,  undt  dieselbe  zu  vermehren  undt 
Sterken  zu  I.  K.  M:tt  undt  dero  reiche  sicherheitt  undt  wohl- 
standht,  wan  sie,  wie  solches  zu  erhaltten,  informieret  werden 
möchtten. 

Wan  nuhn  der  her  Oberster  unserer  altten  freundtschafft  zu 
folge  mihr  die  mittel  endtdecken  und  communicieren  wollen,  wie 
dahin  zu  gelangen,  undt  was  affection  jenes  ortes  (dan  ihmc  we- 
gen stetiger  conversation  mitt  den  heuptem  solches  nicht  verbor- 
gen sein  kan)  sein  möchtte,  als  woltte  ich  mich  auch  befleisigen 
mitt  meinen  geringen  einrathen  (?),  so  viel  am  mihr,  alles  dieses 
ortes  zu  disponieren.  Es  soltte  mihr  zwar  nichts  liebers  sein,  dan 
die  gelege[n]heitt  zu  haben,  mitt  dem  hern  Obersten  mundtlich 
zu  reden;  weiln  ich  aber  von  hinnen  nicht  kan  abkommen  bey 
jetziger  gestaltt  der  Sachen,  als  müssen  wir  es  uff  eine  bequemere 
zeitt  anstehen  lassen.  Immittelst  empfele  ich  den  hem  Obersten 
im  schütz  des  höchsten,  undt  bitte,  ehr  seine  gute  affection  con- 
tinuiren  wolle,  wie  ich  den  zu  jeder  zeitt  verbleibe,  der  ich  ge- 
wesen bin 

des  hern  Obersten 
Datum  im  felttlager 

bey  Derschaw  den 

22  Sept.  An.  1627. 

EgenhäDdigt  koncept  i  Oxenstlernska  samlingen. 
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808.     TiU  rådet  i  Blbing.  Dirsohau  d.  24  Sept.  1627. 

Förord  I  en  rättsfråga  för  borgaren  Hans  Glanbits  frän  Åbo. 

Mein  freundtlichen  gruess  und  gutten  willen  zuvor,  ersahme, 
wollweise,  besonders  liebe  freunde.  Was  der  Eönigl.  May:tt  zue 
Schweden,  unsers  allergnedigsten  königs  und  Herrn,  unterthan  und 
bürger  zue  Abo,  Hans  Glaubitz,  bey  mir  an  eure  stadts  gericht 
gelangen  zue  lassen  gesucht,  solches  habt  ihr  aussm  einschluess 
mitt  mehrem  zue  sehen. 

Wan  dan  der  billigkeit  gemäss,  das  jeden  recht  ohne  langes 
umbfuhren  administrirt,  und  alle  unnöttige  process,  die  den  ar- 
men allein  zue  trucken  angesehen,  abgeschnitten  werden,  Hab  ich 
nicht  unzimlich  erachtet  supplicanten  in  seinem  suchen  zue  will- 
fahren. Und  ist  an  euch  mein  fr[eundtliche6]  ansinnen  und  be- 
gehren, ihr  wollet  supplicanten  begehrter  mässen  mit  einem  gast- 
recht ohne  auffzug  verhelfien  lassen,  und  seine  wiederparth  mit 
ernst  zur  gebühr  halten,  damit  klagender  theil  dermahleins  der 
mühe,  Unkosten  und  Schadens  überhobenn,  imd  unser  hoch  ambt 
zue  anderwertig  rechts  verhelffung  unangelaufien  bleiben  möge. 
Beschicht  zue  befürderung  der  werthen  justiti,  und  ich  bin  es 
umb  euch  sambt  und  sonders  in  allem  gutten  zue  erkennen  ge- 
meinett.     Datum  Dirschow  den  24  Septemb.  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627.  s.  144.  >In  des  b.  Reichs  Canslers  nahmeon  an  den 
Rath  sne  Elblng.> 


800.     Till  borggrefve  ooh  r&d  i  Marienburg. 

Diraohau  d.  24  Sept.  1627. 

Förord  för  Johan  Sartorias  att  fä  fortsätta  sin  skoUäraresyssla  1  Marienbings 
förstad. 

Meinen  gruess  und  gutten  willen  zuvor,  ehmvester,  wohl- 
geachter/  besonders  lieber  herr  Burggraff.  Mich  hatt  Johan  Sar- 
torius,  Schulmeister  euer  vorstadt,  umb  intervention  zue  erhaltung 
seines  dienstes  supplicando  ersucht. 

Weilen  dan  sein  begehren  an  ihme  Selbsten  favorabel  ist,  und 
die  Jugend  an  keinem  orth  zue  das  officium  der  gottesfurcht  und 
tugendt  haben  kan,  die  vorstadtische  schnell  auch  keine  neuerung, 
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soTiderD  über  20  jähr  im  esse  gewesenn,  will  ich  nicht  zweiffein, 
£.  E.  Rath  werde  ihm  nit  entgegen  sein  lassen,  besagten  Sarto- 
rium  bey  seinem  schuelldienst  lenger  zue  erhalten,  und  ihm  Ter- 
günnen  die  wenige  zeit,  die  er  noch  gedenckt  bey  euch  zue  blei- 
ben, sein  stück  brodt  damit  zu  verdienen.  Begehr  allein,  er  wolle 
die  sach  bey  E.  E.  ßath  befUrderen  und  dahin  dirigiren,  damit 
sich  der  arme  mann  die  zeit  über  begehrter  stell  und  dienstes 
gewiss  versichern,  und  also  meiner  intervention  fruchtbahrlich 
gebrauchen  könne.  Geschieht  zuvorderst  zue  erbauung  der  christ- 
lichen Jugend,  und  ich  bin  es  umb  E.  E.  Rath  und  euch  in  allen 
gutten  zue  erwiedem  gemeintt.  Datum  Dirschow  den  24  Septem- 
ber Anno  1627. 

Tjska   Registr.   1627,  sid.  144.     »In  des  b.  Reichs  Cantslers  nahmenn  an 
E.  Rath  lue  Marienbargk». 


400.    Till  Herman  WrangeL  Diraohau  <L  28  Sept.  1627. 

P&  gmnd  af  fiendtliga  trupprörelser  vid  Mewe  anbefalles  W.  att,  före  ett  an- 
nat pAtånkt  företag,  undersöka  ställningen  därstädes,  bereda  sig  emot 
ett  fiendtligt  angrepp  mot  Montaner  Spitz  samt  söka  bemäktiga  sig  eller 
förstöra  fiendens  båtar. 

Bilaga:  Konung  Gustaf  Adolfs  bref  till  Wrangel  1  samma  sak. 

Tyska  Registr.  1827,  s.  148.  *) 


401.     Till  Lars  Sparre,  stftthållare  i  Jönköpings  Iftn. 

Elbing  d.  2  Okt.  1627. 

Om  anskaffande  af  kläde  till  härens  bebof  under  vintern. 

Tilförlåthelige,  synnerlige  gode  ven,  h.  St&tthållare.  Effter  thed 
macht  opåligger,  att  K.  M:tz  krigzfolch,  som  her  vinteren  öfuer 
i    Pryssen    blifue    skall,    och    nu  på  kläder  tömeligen  blottedt  or, 

*)  Sedan  1  Tyska  Registr.  (sid.  147)  införts  ett  bref  frän  konungen  till 
Wrangel,  het«r  det  nämligen:  >In  des  b.  Reichs  Cantslers  nahmen  ad  eundem 
eiasdem  tenoris,  in  dato  eodem»;  ocb  uppgiften  att  ett  liknande  bref  aflåtits 
ttf  A.  O.  till  Wrangel,  bestjrkes  äfren  af  Wrangel s  svar  till  kanslern  af  d.  4 
Okt.  {Awel  Oxenitiemaé  Skrifter  II:  9,  sid.  101).    Att  kanslerns  ooh  konungens 
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må  blifue  försörgde  och  icke  af  kiölden,  8om  nu  soartt  på  komer, 
til  någon  skada  tvijngett:  derföre  &r  her  ifrån  afferdett  brefvisare 
capitein  Jöran  Simonson,  och  både  hoss  eder  i  Juneköpingz  Ihän, 
så  vell  som  i  Cahnar,  drifue  opå,  dett  så  mykett  kläde,  som  någon 
tijdh  kan  vare  tilfångz,  må  medh  thed  allerf&rste,  och  innan  åhr- 
sens  tijdh  dett  hindrar,  hijtt  komma.  Och  ar  fördensknl  min  ven- 
lige  begieren,  att  I  desUkest  låten  eder  anlaget  vara,  dett  alt  thed 
kläde,  som  både  Per  Gu[d]mund88on  och  Stryftieme  hafue  i  för- 
rådh,  må  uthan  all  fordelning  frånkomma,  lefreres  och  med  thed 
allerförste  hijttsendes,  der  1  vele  hålle  handh  dfuer,  adsisterendes 
honom.  Jöran  Simonson,  och  fordrendes,  dett  han  [ojoppehållen 
expedieras,  effter  som  I  vel  sielfue  vel  tenkia  kunne,  dett  eij  af 
nöden  ringa  vara  vill.     Aff  Elbingen  den  2  Octobris  åhr  1627. 

Axell  Oxenstierna. 

Kopia,  bllagd  Lars  Sparres  bref  från  JönköplDg  af  den  2  NoTember  1627 
till  riks-  ooh  kammarråden,  i  KammararklYet  bland  Ankomna  bref  1627  från 
Småland,  Calmare,  Cronobergs  och  Jönköpings  lån. 


bref  icke  Tarit  fallt  lika  lydande,  framgår  dock  så  väl  af  svaret  som  af  flere 
uttryck  i  det  knogliga  brefret,  hvars  Ijdelse  år  föliande: 

»Gnstaf  Ådolff  etc.  Konigk  etc.  Unsem  gnädigen  gmess  sotot,  edler, 
vehster  und  mannhaffter,  lieber,  getreuer.  Wir  geben  enoh  sn  Temebmcn, 
das,  als  wir  diesen  tag  von  Marienburgk  auffgebrochen,  obr[isten]  lient(enanten] 
Rotkircb  6  compag.  Cossaggen  angetroffen,  welche  gestern  frühe  aus  ihrem 
lager  gesogen,  und  sich  Tergaogene  nacht  bey  Mewa  ttbersetsen  lassen,  darvon 
er  ettliche  niedergehanen,  und  4  gefangen  genommen,  die  berichten,  das 
Mewa  mit  600  hey ducken  nnd  1  compag.  Cossaggen  besetst  seye.  Oesswegen 
wir  noth wendig  zne  sein  halten,  das  ehe  nnd  suvor  ihr  den  bewusten  an- 
schlag  ins  werok  satsen,  ihr  gewisse  nnd  slehere  kandtscbaflt  einxiehet,  wie 
stiffck  der  veindt  der  orthen  seye,  nnd  anff  befind  ung,  das  es  mit  gedach- 
ter besatsungk  also  beschaffen,  und  sie  so  starck  were,  mit  dem  anschlag 
inhaltet. 

Weiln  wir  auch  verstehen,  das  bey  Mewa  in  die  60  kanen,  prahmen  und 
fiöss  sein  sollen,  nnd  Ene  besorgen,  das  der  veind  einmahl  sein  infanterie 
darauff  an  die  Montawer  Spits  setsen  möchte,  wollet  ihr  ernstliche  fürsehnng 
thuen,  damit  der  orthen  flelssige  wach  gehalten  werde;  benebens  znesehen, 
das  ihr  einen  anschlag  auff  solche  kahnen  machen,  und  sne  dem  end  500 
mussquetirer  entweder  aus  dem  läger,  so  es  sonder  entblössnng  sein  kan, 
oder  aber  aus  Marienburgk  mitt  2  oder  8  kleinen  stücken,  welches  wir  in 
euer  discretion  stellen,  auff  dieser  seit  der  Weizell  dahin  marohlren  lassen, 
und  also  dem  veindt  die  kahnen  abnehmen  oder  zum  wenigsten  in  den  gmndt 
schiessen  könnet.  So  wir  euch  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Obristbnrgk 
den  28  Septembris  Anno  1627. > 
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402.     Till  Per   Gudmundsson  Strömberg,  borgare  ooh  klftdes- 
fabrflcant  i  Jönköping.  Elbing  d.  4  Okt.  1627. 

Om  anskaffftnde  af  kläde  till  härens  Tinterbebof. 

Min  vänlige  helssan,  medh  Gudh  allzmechtig  du  och  altijdh 
tillförenne.  Godhe  vän,  Peer  Gudhmundhsson,  e£%er  Kongl.  M:tt 
nådigest  förordnatt  hafuer,  det  allt  det  kläde,  ftrgat  eller  of&rgat, 
som  I  så  väll  som  Stryfveme  i  förrädh  hafue,  hijt  till  krijgz- 
folketz  klädningh  öfuerlefuereres  skall,  huilket  att  aiFordra  Jören 
Simonsson,  capitein  under  Köninghems  regiemente,  härifrån  af- 
färdat  ähr;  mädhan  nu  ickie  lijten  raackt  opå  ligger,  at  samma 
klädhe,  och  så  mykit  nogon  tijdh  kan  bekommes,  nu  medh  det 
första,  och  innan  åhrsens  tijdh  det  förtager,  hijt  må  öfuerkomroa; 
derföre  ähr  mijn  vänlige  begieren,  att  I,  öfuervägendes  huru  högdt 
det  anligger,  att  krijgzfoUket  må  emoot  köldhen  beklädde  vardha, 
veelen  honom  allt  det  klädhe,  I  kunnen  komma  till  väga,  be- 
komma lätha,  effter  som  I  tänckien  der  medh  Kongl.  M:ttz  gunst 
at  beholla,  och  fädemesslandet  vidh  denne  tijdh  een  stoor  tiänst 
att  giöra.  Edher  här  medh  Gudh  befalendes  vänligen.  Aff  El- 
bingcn  den  4  Octobris  Anno  1627. 

E.  G.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utamkrift:  »Till  Ebrljg  ocb  vällacbtadb  Peer  GndbmandbsBOD,  Arrenda- 
tor  vidb  Jönekiöpingb,  min  besynnerlige  godhe  vän.  Vänligen.»  A  tergo:  >An- 
komniett  denn  2  November  1627.» 

Original  med  egenbändig  uoderskrift  i  Kammararkivet,  »Skaldbok»  1628 
— 1681,  fol.  138,  bland  i  densamma  förekommande  räkenskaper  rörande  Per 
Gndmnndsson. 


408.     Till  l>ietrich  von  Falokenberg.        Blbing  <L  4  Okt.  1627. 

Rekommendation  för  kapten  Pangerwitz  att  erbålla  ett  befål. 

Gunstiger  her  Marskalk. 

Gleich    wie   ich   vor  diesem  vor  dem  capitain  Pangerwitz  in- 
tercediert  *),  undt  die  vertröstungk  bekommen,  das  ehr  bey  ehester 

")  Jfr  ofvan  N:o  860  och  868. 
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gelegenheitt  geholpfen  werden  soltte,  jetzo  aber  eine  occasion 
durch  absterben  her  Bresings  vorgefallen,  als  habe  ich  ihm  I.  IL 
M:tt,  unaem  allergnedigsten  herm,  unterthenigst  recommendiert. 
Bitte  auch  den  hern  MarskaU  ihme,  Pangerwitz,  meinett  halben  zu 
adsistieren,  damitt  ehr  seines  begerens  theilhafil  werden  möchtten. 
Ich  zweifele  gentzlichen  nicht,  ehr  wirdt  seine  dienste  tuhen  zu 
Ihre  K.  M:tt  genügen,  undt  ich  bin  es  dem  hcm  M.  zu  beschuldhen 
jeder  zeitt  geneigett.  Emphele  ihm  hiemitt  im  schütz  des  Al- 
mechtigen.     Aus  Eibingen  den  4  Octobris  Anno  1627. 

Des  hem  M. 

dienstwilliger  freundt 
AxeU 
Oxenstiema  mp. 

Utantkrift:    >Dem    KöningUchen  Hoffmarskalk  Hern  Didrich  v.  Falken- 
berg, Rittern.» 

Bgenbändlgt  original  i  üpsala  üdI venitets  Bibliotek. 


404.     Till  GtoneralBtatemas  s&ndebucL     Elbing  dL  6  Okt.  1627. 

Har  mottagit  deras  meddelande,  att  senaten  I  Danzig  ocb  andra  förordade 
ett  fortsättande  af  fredsförbandlingarna,  medan  den  polska  riksdagen 
påginge,  ocb  sedan  de  polske  ombuden  bllfvlt  af  denna  yederbörligen 
befullmäktigade.  Uoder  denna  föratsättDing  ocb  för  så  vidt  de  svenska 
Tillkoren  blefve  af  riksdagen  bebandlade,  Tore  svenskame  ock  benägne 
därtill,  men  satte  1  fråga,  om  förband  Ungarna  skalle  binna  föras  till  re- 
sultat före  riksdagens  slut.    Berömmer  sändebudens  nit  för  freden. 

Magnifici  et  Nobilissimi  Domini. 

Exhibuit  mihi  literas,  et  mandata  Dominationum  vestrarum 
exposuit  secretarius  vester  summa  (ide  et  dexteritate,  videri  am- 
plissimo  Senatui  Gedanensi  atque  aliis  viris  bonis  et  pacis  com- 
munis amantibus  non  absonum,  ut  ceptus  tractatus  pacis  inter 
serenissimos  Reges  ac  regna  Suecise  ac  Polonise  non  tam  abrum- 
peretur,  quam,  data  Commissariis  Polonicis  plena  statuendi  pote- 
state  sub  ipso  imminentium  comitiorum  initio,  e  vestigio  duran- 
tibusque  comitiis  reassumeretur,  ut  ante  horum  exitum  sciri  possit, 
quo  negotium  istud  inclinaturum  sit;  utque  D:ones  vestrae  promo- 
vendo  pacis  tractatui  hic  in  provincia  morarentur,  et  ceptam  telam 
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pertexerent,  quemadmodum  haec  uberius  literie  et  viva  secretari 
voce  mihi  fuere  explicata*). 

Expediam  me  quam  poesnm  paucierimis.  Studium  praepoten- 
tium  Dominum  Ordinum  Generalium  Coufoederati  Belgii  et  adhi- 
bita  D:onum  vestrarum  opera  atque  exantlati  labores  S.  R.  M:ti 
d:no  meo  elementiraimo  grata  semper  acoeptaque  fuere,  nee  quic- 
quam  magis  doluimus,  quam  exitum  tractatus  nostri  non  respon- 
disee  votie  noetris  vestrisque;  idque  nulla  alia  de  causa  (quantum 
quidem  proepicere  possumus)  quam  quod  tempus  tractandi  in  au- 
tumnum  esset  protractura,  ut  magnitudini  negocii  non  sufficeret, 
et  adversse  parti  magis  coUoquendi,  quam  statuendi  potestas  esset. 

Video  equidem  et  Senatum  Gedanensem  et  reliquos  viros 
bonos  vitiis  hisce  emendandis  non  putare  inconveniens,  ut  tractatus 
reassumatur,  D:onesque  vestras  ab  eo  non  abhorrere,  suamque  ope- 
ram  consueto  more  oiFerre;  nee  possum  non  laudare  et  proclive 
Studium  vestrum  et  illorum  prudens  consilium  atque  propensam 
in  promovendo  ncgotio  apud  suos  promptitudinem.  S[aGra]que  R. 
M:tas,  literis  meis  de  hisce  informata,  voluisset  equidem  de  hisce 
antehac  actum  fuisse,  ut  quse  tanto  negotio  conveniunt,  tempestive 
deli berare  et  constituere  potuerit;  meque  jussit  significare  D:ibu8 
Yiris,  idem  sibi  pacis  et  reconciliationis  studium,  quod  hactenus 
exstitit,  perpetuo  mansurnm.  et  se  ad  paois  tractatus  continuandos 
paratam  fore,  cum  intellexerit  in  comitiis  Polonicis  de  propositis 
a  se  conditionibus  certi  quid  statutum,  et  commissarios  cum  Regis 
Reiquepu bliese  potestate  conveniente  deputatos  esse. 

An  vero  intermedium  hoc  comitiorum  terapus,  uti  ab  hisce 
bonis  viris  proponitur,  sufBciens  sit  et  praeparatoriis  futuri  tracta- 
tus peragendis  et  simul  negocio  tanti  momenti  conficiundo,  ut 
pacta  ipsa  ad  Ordines  ante  finem  comitiorum  referri  possint,  quod 
hie  quaeri  videtur,  id  perspicaci  prudentiae  vestrae  dijudicandum 
relinquo.     Neque  enim  hie  alia  impedimenta  allegare  libet,  Ddbus 

^)  Om  gången  af  dessa  förhandlingar  ifrån  Okt.  1627,  se,  atom  de  hol- 
ländske sändebudens  journal  [jfr  ofyan  sid.  548  not  *)],  i  synnerhet  Azel 
Oxenstiernas  delvis  egenbåndiga  >Protocoll  af  thett  som  utbi  tractatens  medb 
de  Pohler  .  .  .  reassumption  äbr  förelupett  ifrån  den  1  Octob.  Anno  1627> 
(tryckt  i  Axel  Oxenttiemat  Skrifter^  I,  i,  sid.  120 — 204)  samt  renskriften 
däraf  (båda  i  Riksarkivet,  Polonica,  Förhandlingar).  Såndebndens  bär  åsyf-^ 
tade  bref  är  infördt  1  detta  protokoll.  Jfr  ock  ofvan  sid.  594  och  618  not  *) 
afrensom  bland  Polonica,  Förhandlingar,  förvarade  dels  reglstratnr  öfver 
skrifvelser,  som  växlades  vid  underhandlingen,  dels  andra  handlingar  från  den- 
samma. En  ^JournaeU  öfver  den  holländska  beskickningen,  uppsatt  af  en  af 
dess  sekreterare,  är  tryckt  1  Amsterdam  1632. 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  41 
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v:ri8  ante  notissiroa.  Hoc  tantum  D:one8  v:re  pro  certo  statuant, 
Studium  operamque  suam,  quam  et  prsestiterunt  hactenue  et  etiam* 
num  offerunt  ac  testantur,  S.  R.  M:ti  esse  acceptissimam;  ac  Se- 
natum Gedanensem  aliosque  viros  pacis  amantes  in  proposito  suo 
confirment,  quo  operam  dent  sedulo,  ne  pacis  tela  abrumpatur, 
consulturi  bisce  consiliis  et  suse  et  amicorum  saluti.  Ego  etsi 
cupiam  propius  ad  consilia  D:onum  y:rarum  accedere,  tarnen  quod 
S.  R.  M:tem  dmum  meum  clementissimum  hactenus  non  convene- 
rim,  spero  nue  Ddbus  viris  excusatum  fore.  Interim  facturus  sum, 
quod  mei  est  muneris,  et  Deum  precor,  ut  consilia  ipsarum  dirigat, 
D:one8que  Tutt^  suse  valetudini  pristinse  restitutas  salvas  incolumes- 
quo  conservet.     Dabantur  Elbingn  die  5  Octobris  A:o  1627. 

IIl[ust]rium  D:onum  vestrarum 

studiosissimus 

Axelius  Oxenstierna. 

Kopia  fiåTål  i  »HoU&ndike  Legaternas  joamal  vid  nnderhandUogen  1627 
— 1628>,  fol.  138,  som  i  Axel  Oxensttemas  protokoll  Tid  dessa  anderbandlingar 
åfvensom  atskriften  däraf. 


405.    F6r  Jon  i  Banderalla,  fftltyftbeL     Blbing  d.  6  Okt.  1627. 

Pais  för  Joen  i  Randyalleo,  fälträbel  under  öfrerste  .Töran  »Kjningens»  [o: 
Conningbams]  eget  kompani,  som  Tore  bemförlofrad  med  följande  för- 
lamade ocb  sjuke  soldater,  nämligen  Joen  Bengdtsson,  Brich  1  Forsse- 
bool,  Oluff  Andersson,  Joen  Ounnersson,  Hanss  Olnfsson,  Per  i  RÖssåssen, 
Hel] lon  Rassmusson  ocb  Tbolle  Hansson,  att  färdas  fritt  ocb  obehindradt, 
ocb  skulle  läns-  ocb  fjärdingsman  1  Syerlge  låta  dem  till  deras  bem  be- 
komma »all  nödtorfftigb  frij  fordenskapb». 

Original   med   sigill   ocb    egenbändig   underskrift   i    Riksarkiret,   Oxen- 
ttiemska  samlingen. 


406.     TiU  Herman  Wrangel.  Blbing  d.  10  Okt.  1627. 

Konungens  föryåning,  att  W.  ej  redan  brutit  upp  med  sina  trupper;  bans  be- 
fallning, att  W.  ofördröjUgen  skulle  med  de  tre  tyska  regementena  och 
rytteriet  marcbera  till  Elbing. 

Woledler,    gestrenger   herr   Veldtmarschalck.      Es   haben  Ih. 
Königl.  May:tt,  unser  allergnedigster  königk  und  herr,  des  herm 
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Veldtmarschalln  schreiben  empfangen,  können  sich  nicht  gnug- 
sahin  verwundernn,  das  sie  heut  erst  dessen  advertirt  werden,  da 
doch  der  feind  den  6  diess  auffgebrochen,  sonderlich  aber,  das 
der  herr  Veldtmarschalck  den  vielfeltigen  ordre  nach  nicht  zue- 
gleich  auffgezogen,  und  sich  den  mangel  der  artolorej  pferd  daran 
bindern  lassen,  da  ihnen  doch  wissend,  das  allhier  artollorie  genug, 
und  dieselbe  wohl  zue  Dirschow  hette  bleiben  mögen.  Weilen 
aber  Ib.  Königl.  May:tt  verstehen,  das  der  veindt  Marienburgk 
noch  nicht  vorbey  seye,  befehlen  S.  Kon.  M:tt  nochmahln,  der 
herx  Veldtmarschalck  wolle  alsobalden  mit  den  3  Teulschen  regi- 
menten  und  der  reutterey  aufziehen,  und  seinen  weg  auff  Elbing 
zue  nehmen,  und  Riebings  regiment  mit  der  artolorey  in  Dirschow 
lassen,  weilen  an  seinen  auffzueg  und  eyllfertigkeit  Ih.  May:tt 
sonderlich  viel  gelegen  ^).  Datum  Elbing  den  10  Octobris  Anno 
1627. 

Tyska  Reglstr.  1627,  s.  156.     tln  des  h.  Beiobs  Cantslers  nmbmen  an  den 
Yeldtmarscballu.  > 


407.     Till   Boohus  van  den  Honaert,  sändebud  lArån  Gtoneral- 
atatema.  Blbing  d.  12  Okt.  1627. 

Shorn  flere  skäl,  bland  annat  konnngens  frånyaro,  talade  deremot,  Tille  dock 
konnngen  uppdraga  åt  A.  O.  oob  medbröder  att  återupptaga  förband- 
Ungarna,  om  polska  ombud  på  riksdagen  därtill  befnllmäktigades. 

Magnifice  ac  Generose  D:ne  Legate. 

Qu»  Mag[nifi]ca  D[ominatio]  v:ra  sno  suorumque  dominorum 
coUegarum  nomine  de  reassumendo  tractatu  pacis  cum  deputandis 
in  comitiis  Polonicis  commissariis  proposuit,  rationesque  istius 
instituti  ac  consilii  mecum  communicatas  S.  R.  M.  d:no  meo  cle- 
mentissimo  demisse  aperui.  Qui  pro  summo  suo  pacis  ac  tranquil- 
litatis  studio,  multis  modis  ac  indiciis  hucusque  t^stato,  primo 
operam  D:onis  virse  et  ipsius  coUegarum  hactenus  prsestitam  et 
nunc  denuo  oblatam  gratam  habet  et  clementissimo  affectu  pro- 
aequitur. 

Deinde  licet  plurima  occurrant,  quae  huius  tractatus  reassump- 
tionem   remorantur   et   difficilem  reddunt  in  tam  longinqua  S.  R. 

*)  Jfr  bärmed  dels  konungens  bref  till  A.  O.  af  d.  8  Okt.,  dels  Wrangels 
bref  till  densamme  af  d.  6  Okt.  (tryckta  i  Aael  Oxenstiernas  Skri/ter^  resp. 
II:  1,  sid.  349  ocb  II:  9,  sid.  102). 
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M:ti8  absentia,  ut  alia  eius  impedimenta  taceam,  tarnen  nie  quse 
occasio  prseterlabatur  reconciliandomm  animorum  et  hisce  genti- 
buB  restituendae  tranquillitatis,  reddendsque  vicinis  ac  hisce  pro- 
Yinciis  commerciorum  libertatis,  S.  R.  M:ta8  adeentitur  et  consti- 
tuit  relinquere  mihi  meisque  adiunetie  tractandi  stataendique  po- 
testatem  suo  regnique  Suecise  nomine  super  propositis  conditioni- 
bus  cum  ÜB,  quoB  deputaturi  sunt  Rex  ac  Respublica  Polona, 
commiBsariis.  Ideoquo  cum  Dtones  virse  cognoverint,  de  hisce  in 
comitiis  actum  et  commisBarios  deputatos,  poterimus  de  cseteris 
ad  tractatum  prseparatoriis  agere,  et  manum  negotio,  utinam  felici 
exitu,  admovere.  Hisce  D:onem  vestram  divinae  protectioni  com- 
mendo,  et  felix  iter  ad  dominos  suos  coUegas  (quos  peto  meo  no- 
mine salutari)  exopto.    Dabantur  Elbingse  die  12  Octobris  A:o  1627. 

D:oni  v:r8B 

ad  ofBcia  studiosissimus 
AxeliuB  Oxenstierna. 

Kopia  i  såTål  HoUåndske  Legatemai  joamal,  fol.  187,  som  Azel  Oxen- 
stiemas  protokoll  Tid  nnderbandlingen  1627 — 1628,  RiksarkiTet,  Polonlca. 


408.     Till  Simon  van  Beaumont,  sändebud  från  Generalstatema. 

Elbing  d.  12  Okt.  1637. 

Hade  helst  personligen  besrarat  hans  frågor;  om  hans  anställning  såsom  hof- 
råd  i  svensk  tjånst;  hans  bllf vande  uppdrag  1  Holland;  horn  hans  bref 
därifrån  till  konungen  och  A.  O.  borde  befordras;  bref  till  Camerarios 
i  saken;  kreditiv  för  van  B.  af  nöden;  hans  lön. 

Magnifice  D[omi]ne. 

Vellem  mihi  potestatem  factam  coram  tecum  coUoquendi,  quo 
ad  propositas  quaestiones  animi  sensa  accuratius  liceret  explicare  ^), 

^)  Jfr  Beaumonts  bref  från  Dansig  d.  ^  Okt.  1627  (Oxenstiemska  saml.). 
hvarå  detta  utgör  svaret.    Därsammastädes  finnes  ock  deti  förbindelse,  som  B. 

afgifvlt  d.       Q^l'   1627  med  anledning  af  sin  anställning  såsom  svensk  >ooii- 

sUiarius»,  d.  v.  s.,  såsom  ock  Lat.  Tyska  Titularregistret  1611 — 1682  anger, 
hofråd.  Meningen  sjnes  varit,  att  han  såsom-  sådan  genast  skulle  afresa  till 
Holland,  men  hinder  härför  mötte  —  jfr  nedan  N:o  469  —  hos  hans  koUeger, 
och  han  qvarstannade  sålunda  i  Preussen  med  dem,  till  dess  förhandlingana 
åter  slötos  i  April  1628.  Emellertid  har  han  såväl  under  tiden  som  därefter 
tjänstgjort  såsom  korrespondent  genom  meddelanden  till  konungen  och  kanslen. 
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prsesertün  cum  jam  a  prolixiore  scriptione  non  parum  ob  S.  R. 
Mrtis  d:iii  raei  discessum  et  incidentia  negotia  impediar.  At  cum 
id  mihi  nunc  quidem  sit  denegatum,  nee  ipse  consilium  tuum  im- 
probem,  ad  singula  breriter  respondebo. 

Literaa,  quaa  dabis  inposterum  ad  serenissimum  Regem  meum, 
ut  et  ad  me,  mittere  opertet  vel  Hamburgum  ad  agentem  Regia 
mei,  Andream  Suensonium,  vel  Helsingeoram  ad  ibidem  agentem 
Regie  mei,  Jonam  Bursum;  quorum  alteruter,  si  illas  in  suas  ma- 
nus acceperit,  viam  facile  inveniet  serenissimo  Regi  suas  in  Sue- 
ciam,  meas  vero  mihi  huc  Elbingam  mittendi. 

Literas  ad  d:num  Camerarium  nondum  exaravi,  quod  ipse  ju- 
dicarim  commodissimum,  ut  eas  prsevenires;  nunc  cum  tibi  tradi 
cupias,  idque  vel  maxime  probem,  faciam,  ut  quamprimum  et  ante 
abitum  illas  babeas;  nunc  quo  minus  yero  e  vcstigio  scribam, 
negociorum  multitudo  ac  yarietas  obsistit. 

Credentiales  video  tibi  necessarias,  si  aliquando  convenire 
oporteat  in  negociis  Regis  mei  vel  Dominos  Ordines  Generales 
vel  HoUandiae  aut  Senatum  Amstelrodamensem,  atque  curabo,  ut 
fiant  quamprimum  tibique  certo  cum  nuncio  mittantur.  Nunc 
quo  minus  per  filium  tuum  exhibeantur,  obstat  subitus  discessus 
d:ni  Honarti  et  cumulus  negotiorum. 

In  eo  quoque  habebitur  ratio  tua,  ut,  si  quo  sis  ablegandus, 
hoc  tempestive  intelliges.  Antequam  vero  in  Sueciam  Rex  mens 
redierit,  nihil  certi  statuere  poterit,  quid  sibi  soli  vel  cum  aliis 
agendum. 

Interim  hoc  S.  R.  M:ta8  tibi  inprimis  commendatum  esse  cupit, 
ut  reversus  in  Belgium  ea,  quse  libello  memoriali  ^)  continentur, 
studiose  peragas,  et  quid  sit  spei,  perscribas.  De  industria,  fide 
atque  afiectu  tuo  nemo  nostrum  dubitat;  de  stipendio  non  est, 
quod  ambiges,  ea  S.  R.  M:tem  usuram  dementia  et  benignitate, 
quse  recompenset  ac  respondeat  officiis  servitiisque  tuis. 

Ego  vero  omni  studio  contendam,  ut  re  ipsa  intelligas  me 
aniroo  affectuque  tuum  esse.  Deumque  precor,  ut  te  salvum  con- 
aervet  ac  tuis  aliquando  sospitem  leddat.  Dabantur  Elbingse  die 
12  Octob[ri8]  An.  1627. 

Egenbändlfrt  koncept  i  Oxenstiemska  samlingen  med  påskrift:  »Beau- 
montlo.» 


')  Detta  memorial  bar  ej  anträffats. 
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40e.     TiU  Peter  Spieringk.  Elbing  d.  13  Okt.  1027. 

Om  frl  passage  förbi  Pillaa  för  ett  tkepp,  som  rore  afsedt  för  de  holl&ndske 
gesandterne,  åfven  om  desse  ej  yore  ombord. 

Meinen  gruess  und  gutten  willen  zuvor,  ersahmer,  discret^ 
besonders  lieber.  Was  Ihr.  Konigl.  Maj:t,  unser  allergnedigster 
königk  und  herr,  euch  ohnlengst  wegen  entfreyung  der  Staa- 
dischen  herrn  Gesandten  schiiT  anbefohlen,  habt  ihr  euch  noch 
wohl  zu  errinnern.  Weiln  dan  Alerth  Meinerts  schiff  hierzue 
destinirt  worden,  und  Schiffer  sich  besorgt,  wen  die  herm  Ge- 
sandten nit  in  der  persohn  darauff  sein  würden,  das  das  schiff  von 
euch  zue  entrichtung  des  zolls  und  andern  auff-  und  angehalten 
werden  solte,  als  ist  Ihr.  May:tt  wegen  mein  befehl,  ihr  wollet 
besagten  schiffer  mit  seinem  schiff,  er  habe  geladen  was  er  wolle, 
die  herm  Gesandten  seyen  auch  darauff  oder  nit,  ohn  undersucht, 
zoll  und  ander  beschwer  frey  passieren  und  abfuhren  lassenn.  So 
ich  euch  nit  verhalten  wollen.  Datum  Elbing  den  12  Octobris 
Anno  1627.  ^ 

Tyska  Registr.  1627,  s.  167.  tin  des  h.  Reichs  Cantzlers  nahmen  an 
8pirlng.> 


410.    TiU  kammarråden.  Elbing  (L  15  Okt.  1627. 

Om  utbetalande  åt  kapten  Jörgen  Douglas  af  resterande  lön. 

Min  broderlige,  vänlige  hellssan  etc.  Vällbome,  vällbördige 
herrar,  bröder  och  tillförlåtelige,  synnerlige  godhe  vänner,  eflFter 
att  breefvijsere,  capitein  Jörgen  Doglass,  hafuer  sigh  nogon  tijdh 
i  Eongl.  M:ttz  tianst  bruka  låtidt,  derföre  honom  pä  hanes  betall- 
ningh  nogot  resterar,  ähr  derföre  mijn  vänlige  begieren,  I  veelen 
medh  be:te  capitein  Doglass  afräkningh  hoUa  låtha,  och  tillsee, 
det  han,  såsom  een  främmendhe,  må  blifua  contenteradt.  Såsom 
jagh  förmodher,  att  I  läthen  honom  häruthinnan  mijn  intercession 
till  godho  niuta,  sä  ähr  jagh  edher  alltidh,  i  huadh  motto  jagh 
kan,  till  villies  igien.  Och  befaler  edher  härmedh  Gudh  allx- 
mechtig  till  all  begierlig  vällmågo  vänligen.  Aff  Ellbingen  dea 
15  Octobris  A:o  1627. 

E.  G.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 
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Utanskrift:  Dhe  edle,  Tillbome,  rällbördlge,  godhe  herrar,  STerigies 
Rijkes  Oammerr&dh  eto.,  mijne  tlllförlåtbellge,  besynnerlige  godhe  Tftnner. 
Yäoligen.» 

Original  1  Oxenstlemska  samlingen.    Blott  nndenkriften  egenhåndig. 


411.     Till  Carl  Briosson  Oxenstierna,  riksråd. 

Blbing  den  19  Oki  1087. 

Ber  honom  att  hos  konungen  efter  dennes  hemkomst  vara  Anders  Persson 
Utter,  som  erh&lUt  löfte  om  adelskap,  behjälplig  till  god  ezpedi^n  af 
detta  årende. 

Vällborne  Ki&re  Broder. 

Effter  Bom  eecretereren  saligh  Peer  Månsson  noget  för  sin 
dödh  Eongl.  M:ttz  förtröstningh  hadhe,  det  han  till  adelskaph  och 
dhes  privilegier  komma  skulle,  så  hafver  hans  son  capitein  Anders 
Persson,  medhan  fadren,  för  än  det  fuUeligen  erholles  kundhe, 
ifrån  föll,  derom  hooss  H.  K.  M:tt  underdånigest  lätitt  sollicitera, 
och  der  opå  nådigst  jakaordh  bekommidt.  Men  efter  tijdhen 
hafuer  her  fallet  knaph,  att  det  eij  hafiVer  i  desse  sidsta  dager, 
d<^r  Hans  M:tt  altidh  in  procinctu  och  fördenskuldh  medh  någre 
andre  nödige  ärender  occuperat  varidt  hafver,  kunnedt  skrifftligen 
flkiee,  derföre  hafuer  be:te  Anderss  Peersson  sändt  sijn  tiänere 
medh  åth  Sverige,  der  Kongl.  M:ttz  nådigste  privilegium  att 
flökia. 

Så  mädhan  han  en  godh  tillförsicht  till  min  Kiäre  Broder  för 
sin  s.  faders  skuldh  hafver,  och  elliest  förmeener  mijn  recommen- 
dation  sigh  till  godo  komme,  att  raijn  Kiäre  Broder  honom  der- 
till  så  mycket  meer  tinnes  beforderligh,  så  hafver  jagh  dhen  icke 
veelat  honom  förvägra,  uthan  begiärer  broderligen  vänligen,  min 
K.  B.  vill  hanss  saak  och  begiären  hoss  H.  K.  M:tt  drifoe  och 
förhiälpe,  det  hanss  uttskickadhe  godh  resolution  bekomme.  Han 
lå£Fver  sigh  sådhan  min  K.  B.  benägenheet  altidh  medh  all  öd- 
miuk  tacksamheet  veele  ihughkomma;  och  att  mijn  R.  B.  för 
min  skuldh  honom  gratificerer,  ähr  jagh  min  K.  B.  alltidh  till 
vilies  igän.  Befallandess  min  Kiere  Broder  medh  alldt,  huadh 
honom  kiärdt  år,  Gudh  allzmechtigh  till  all  begierligh  vällmågo 
Aff  Elbingen  den  16  Octobris  Anno  1627. 

D.  T.  B.  O.  V. 

Axell  Oxenstierna  mp. 
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Utanskrift:  »Kongl.  M:He  och  Syeiiges  Rijkes  troo  Hann  och  BAdh,  Edle, 
Yållborne  Herr  Carll  Oxenstiäroa,  Frljberre  till  Lindöd  etc,  Hljn  klere  Bro- 
der ooh  tillf örlåtelige,  »jnD^rllge  godbe  yän  dette  Tånligen.» 

Original  med  egenhåndig  underskrift  i  Uptala  UniTertttets  Bibliotek, 
Handskriftssamlingen,  E.  158  g. 


4IS.    Till  Hans  Monok»  ståthållare  på  Braunsberg. 

Elbing  d.  16  Okt.  1627. 

Om  förl&ggande  af  rjtterl  till  Brannsberg;  order  till  Anders  Eriksson  Håste- 
bafmd  att  ofördröjligen  beglfTa  sig  till  Harienburg  för  att  öfrertaga 
gnTeraementet  därstädes. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Stadthalter.  Nachdeme  die  no- 
turfft  erfordert,  dase  ezliche  reuterey  nacher  Braunssberg  gelegt 
■worden,  wollet  ihr  euern  Finnischen  squadron  neben  obr[i8ten]- 
leutenants  Zachariae  Pauli  compagnien  alda  einncmmen  undt  be- 
quemlich  underbringen ;  benebens  herm  Andree  Erichson  anmel- 
den, dass  er  sich  bey  tag  undt  nacht  nacher  Marienburg  begebe, 
undt  sein  gouvernement,  welches  wegen  allerhandt  fürfallenden 
e[he]hafften  nicht  wohl  lenger  entblösst  sein  kan,  anstelle.  Hiermit 
göttlicher  almacht  befohlen.  Datum  Eibingen  den  16  Octobris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tjska  Begtstr.  1627,  s.  174. 


418.     Till  Herman  WrangeL  Blbing  d.  17  Okt.  1627. 

Om  förläggande  af  trupper  till  Stabm,  Willenberg  eller  yld  Harienburg. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschalck.  Dieweiln  Wrangels 
squadron  nacher  Sthum  verleget  wirdt,  undt  also  die  quartir  alda 
zimlich  eng  fallen  möchten,  vermein  ich  rathsam  zu  sein,  das  die 
dragonen  von  dannen  genommen  undt  nacher  Willenberg  oder  auf 
die  nähe  bey  Marienburg  in  ein  spolirtes  dorff  verlegt  werden. 
Welches  ich  des  herren  Yeldtmarschalcks  discretion  permittire. 
Gott   hiermitt   befohlen.     Datum  Eibingen  den  17  Octobris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tyska  Registr.  1627,  s.  174.     >Marienbarg.> 
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41A.    TiU  Herman  Wrangel.  Blbing  d.  17  Okt.  1627. 

Om  fdrlåggande  tills  yidare  mf  de  syenska  lyttarne  tili  Stora  Werder,  men  de 
tjska  kompanienia  tili  Marienborg,  hyarest  W.  torde  öfveryaka  deras 
inqyarteringi  underhåll  och  uppförande. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschalck.  Deroselhen  gebe 
ich  freundtlich  zu  vememmen,  dase  ich  neben  dem  h.  Grafen  vom 
Thurn  guth  gefunden,  die  Schwedische  reuter  auf  ein  tag  oder 
12  in  dass  Grosse  Werder,  die  Teutsche  compagnien  aber  in  Ma- 
rienburg, biss  wir  dieselbe  durchsehen  undt  mustern  können,  zu 
verlegen.  Habe  auch  darauff  dem  kornschreiber  zu  Marienburg 
befehl  gegeben,  des  cammerirs  anordnung  nach  sie  auss  dem 
schloss  mit  heu  undt  haber  immittelst  zu  versorgen.  Undt  wirdt 
der  herr  Veldtmarschalck  sehr  wohl  thun,  wen  er  die  aufsieht 
haben  wolte,  damit  sie  theils  in  der  Stadt,  theils  im  schloss  be- 
qucmlich  undergebracht,  undt  mit  ernst  dahin  gehalten  würden, 
daas  8ie  eich  an  dem,  wmb  ihnen  zugeordnet,  vergnügen  laasen. 
undt  aller  insolenz  müssig  stehen.  So  ich  ihm  nebenst  göttlicher 
empfehlung  fr[eundtlich]  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Eibin- 
gen den  17  Octobris  1627. 

Axell  Ochsenstim  etc. 

Tjtka  Begistr.  1627.  tH.  Herman  Wrangein,  König].  8cbwed[l9chen]) 
wohlyerord[neten]  Veldtmancbaloken.     Marienburg.» 


416.     Till  rådet  i  Tolkenüt.  Blbing  d.  17  Okt.  1627. 

Om  inqyarterlng  af  en  sqyadron  ryttare  1  T. 

Axell  Ochsenstirn  etc.  Meinen  gruss  undt  gutten  willen  zu- 
vor. Erbare,  besonders  liebe.  Nachdem  numehr  die  zeit  undt 
der  königl.  armée  noturfft  erfordert,  die  reuter  im  quartiren  zu 
verlegen  undt  h[er]n ^)  squadron  in  euer  Stadt  zu  lo- 
gieren verordnet,  wollet  ihr  die  anordnung  thun,  damit  selbige 
alda  bequemlich  undergebracht  undt  einquartirt,  beinebens  in  ein- 
holung  der  fouragie  auss  den  umbligenden  dörffern  ihrer  anweisung 
nach  von  euch  gebreuchlich  befördert  werden.    So  ich  euch  nebens 

^)  Lacka  i  mannskriptet. 
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götlicher   empfehlung   nicht   verhalten   wollen.     Datum  Eibingen 
den  17  Octobris  1627. 

Tjska  Registr.  1627.     t  An  Rmtb  su  Tolckemith.» 


416.    TIU  Erik  Hand,  öfVe»telöJtnaxit(P).    Elbing  cL  17  Okt.  1627. 

Om  foaragerixig  af  tili  Harlenbarg  förlagda  impp^r. 

Wohledler,  gestrenger  h.  Obristerleutenant.  Nachdeme  die 
reuter  numehr  in  die  quartir  verlegt  werden,  undt  ein  gutter  theil 
auch  nacher  Marienburg  kommen  undt  alda  unterhalten  müssen 
werden,  wolle  der  h.  Obr[ister]leutenant,  des  königl.  cammerirs 
anordnung  nach,  ihnen  so  viel  heu  undt  haber  auss  dem  schloss 
lifern  lassen,  alss  ihnen  von  demselben  für  dissmahlen  verordnet 
undt  sein  aufFsatz  aussweisen  wirdt.  Gott  hiermit  befohlen.  Auss 
Eibingen  den  17  Octobris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tyska  Registr.  1627.  >H.  Sricb  Henken.  Marienbuig.»  Namnet  torde 
yara  felskrifvet  för  Erik  Hand,  hvilken  yid  denna  tid  befann  sig  i  Marienburg. 


417.    Skyddsbref  fdr  byame  Neu  Münsterberg,  Blumenaa  ooh 
Falokenhorst.  Elbing  d.  18  Okt.  1627. 

Enir  byame  Nen  MUnsterberg,  Blnmnaw  ocb  Falckenborst,  »Friedrich  von 
Belawen  zugehörig»,  tagits  »in  special  schuz»,  befallas  officerare  och 
manskap,  »dass  sie  gedachte  dorff  schaff  ten  keinerley  weise,  anter  wass 
prsetext  es  aach  sein  möchte,  feindtUchen  anfallen,  dieselbe  an  personen, 
güttern,  gebenen,  bans,  hoff,  pferdten,  yieh  oder  einigem  andern  mU 
brandt,  raub,  nam  oder  anderer  thätligkeit  infestiren,  berauben,  Ter- 
kräncken  oder  beunrnwigen,  sondern  in  alweg  frey,  sicher  undt  unange- 
fochten sein  undt  rerblelben  lassen,  bey  yermeidung  höchster  undt  an- 
nachlässlicher  straff.» 

Tyska  Registr.  1627. 
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418.    FOr  Heinrioh  von  der  Osten,  löjtnant. 

Elbing  d.  18  Okt.  1627. 

Paas  för  ron  der  Osten,  löjtnmnt  ander  >ritmei8ter  yon  Scbelen»  kompani, 
tom  f&tt  tillstånd  att  >mit  hej  sich  habenden  sechs  7om  adell  nndt 
drej  dienern  nacher  hanss  in  Pommern  bu  reisen,  nndt  sich  alda  wie- 
denunb  eu  mandirn,  nndt  anff  kttnfftigen  frtteling  sambtlichen  bej  ihrer 
compagni  wiederamb  sich  einzastellen>,  och  blifya  dårför  > jedes  orths 
Obrigkeit  nach  erf  order  ang  gebttrendt  ersaoht,  den  königl.  Schwedischen 
officirem  andt  soldaten  aber  ernstlich  anbefohlen >  att  låta  honom  med 
följe  fritt  och  obehlndradt  passera  o.  s.  ▼. 

Tjska  Begistr.  1627. 


410.    För  af  ryttmftstaren  von  Benemb  utaftnde  ryttare. 

Elbing  d.  19  Okt.  1627. 

öppet  pass  för  vissa  rjttare.  som  af  ryttmästaren  Benheim  sändts  till  Kö- 
nigsberg att  efterspana  några  från  hans  kompani  afvikne,  och  anbefal- 
las vederbörande  ej  blott  att  låta  dem  fritt  och  obehlndradt  passera 
o.  s.  y.,  atan  ock  »sie  an  anhaltang  des  anssgerissenen  reater  nicht 
»hindern,  andt  ihnen  aof  begehren  sa  handhabnng  der  jostiti  allen  für« 
>dersamen  willen  erweisen». 

Tjska  Beglstr.  1627. 


420.     För  Willem  Gk>08»  engelsk  köpman  i  Blbing. 

Elbing  d.  19  Okt.  1627. 

Tillstånd  att  på  vissa  villkor,  bl.  a.  mot  erläggande  på  redden  i  Danzig  af  i 
Pillan  brakliga  amgålder,  föra  två  skepp  från  Königsberg  till  Danzig  och 
der  befrakta  dem. 

Demnach  von  der  Königl.  Mayttn.  undt  der  reiche  Schweden 
rath  etc.,  Gouverneur  Generaln  der  landen  des  antheils  Preussen 
etc.  Axell  Ochsenstim,  freyherrn  etc.,  Sr  Gn  etc.  fürweisem  diss, 
Wylhelm  Goor,  Engelischen  handelssman  in  Elbing,  nachgegeben 
undt  zugelassen,  seinem  handel  nach  mit  zweyen  pallast  schiffen 
von  Königsberg  nach  Danzig  zu  lauffen,  dieselbe  alda  zu  laden, 
undt  also  geladene  wider  ab  undt  wohin  ihme  beliebt  zu  führen; 
jedoch    dass  er  cavire,  hierunder  zu  nachteil  Ihr  Königl.  Mayttn, 
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uDsers  allergnädigsten  königes  undt  herren,  nichts  zu  suchen,  noch 
andern  zu  thun  zugestatten,  undt  so  lang  ein  schiff  auf  der  reyde 
alda,  biss  dass  ander  aussgeloffen,  ligen  lasse;  so  dan  dass  er 
von  allen  geladenen  wahren  im  abfahren  auf  der  rejde  vor  Danzig 
den  zoll  undt  anlagen,  wie  der  in  der  Billaw  gebräuchlich  undt 
ihme  auss  besonderer  gunst  dahin  moderirt  worden,  erlege  undt 
bezahle;  alss  befehlen  hochwohlermelte  S:e  Gn.  dem  königl. 
Gouverneur  der  schiiTsarmadc,  so  wohl  officirem,  zolleinnemmem 
undt  Soldaten  ernstlich,  sie  wollen  besagten  Goor  gegen  erfullung 
gedachter  conditionen  mit  seinen  beiden  schiffen  frey,  sicher  undt 
unverhindert  nacher  Danzig  passiren  undt  repassiren  lassen,  undt 
ihne  weder  an  schiff  noch  guth  im  wenigsten  nicht  beleidigen. 
Damach  sie  sich  zu  richten.  In  urkundt  haben  Ihr  Gn.  diss 
special  indult  undt  offenen  paes  mit  eignen  bänden  unterschrieben 
undt  fürgetrucktem  secret  bef ästigen  lassen.  Geschehen  Elbing 
den  19  Octobris  1627. 

Axel  Oxenstim. 

Tyska  Regletr.  1627. 


421.     TUl  Peter  Spieringk.  Elbing  d.  19  Okt.  1627. 

Om  Terkställigbetsåtgärder  med  anledning  af  föregående  brel 

Gutter  freundt  Spiring.  Ich  verhalte  demselben  nicht,  dass 
ich  Wilhelm  Goor,  Englischen  handelsman  alhier,  auss  sonder- 
baren Ursachen  erlauben  undt  nachgegeben  zwej  schiff  zu  Kö- 
nigsberg zu  befrachten,  darmit,  jedoch  nur  pallastet,  nacher  Danzig 
zu  lauffen,  undt  von  dannen  mit  voller  ladung  gegen  erlegung 
des  zols  undt  anlagen,  wie  der  in  der  Billaw  angeleget,  oder  so 
es  seine  gelegenheit  geben  würde,  pallastet  widerumb  auss  undt 
wohin  er  will  zu  lauffen,  ihme  auch  zu  dem  end  ein  patent  zu- 
stellen undt  darin  versehen,  dass  ein  schiff  so  lang  auf  der  reyde 
vor  Danzig  bleibe,  biss  dass  ander  wider  ausskeme,  undt  von 
Danzig  auss  den  königl.  gouvematoren  herm  Stemschildt  ver- 
sichere, dass  solches  allein  zu  kauffmanschafft,  durchaus  aber  nicht 
wider  unss  zu  orlog  oder  andern  gebraucht  werden  solle.  Begehre 
derwegen,  ihr  wollet  solches  euerem  bruder  auff  der  reyde  da- 
selbsten  advertiren  undt  ihme  anbefehlen,  dass  er  besagten  kauff- 
man,    undt   wer   sich   ins   kUnfftig    also  anmelden  möchte,  gegen 
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aufweisung  meines  patents  undt  entrichtung  des  zolss,  darin  ent- 
haltener disposition  nach,  passiren  lasse,  undt  diesen  oder  einen 
andern  Über  meine  moderation  nicht  tringe.  Sonderlich  aber  dass 
er  wohl  zusehe,  damit  hierunder  zu  nachtheil  Ihr  Königl.  Mayzt 
nichts  getrieben,  noch  die  schiff  wider  unss  nicht  aussgerüstet 
oder  zu  einigem  andern  endt  alss  erlaubter  kauffmanschafft  ge- 
braucht werde.  Gott  hiermit  befohlen.  Datum  Eibingen  den  19 
Octobris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tjska  Begiitr.  1627.  Eoligt  konnogens  inttrnktion  af  d.  8  Ang.  1627 
(Tj8ka  Begifltr.  sld.  116)  skalle  Peter  Spieringks  broder,  Dirck  S.,  förvalU 
tallnppbörden  på  redden  Tid  Dan£ig. 


422.     Till  »Teiohgraf»  ooh  »Teiohgeaohwome»  p&  Lilla  Werder. 

Elbing  d.  19  Okt.  1627. 

Yarning   mot   att  låta  de  i  Noteendorff  förlagde  sjuke  knektame  vanyårdas; 
om   lindriDg  i  statien  för  brandskadade,  särskUdt  en  namnglfren  enka. 

Demnach  Ihr  Gn.  dem  herren  Reichscantzler  undt  Gouverneur 
General  etc.  beschwerlich  furkommen,  dass  die  in  Notzendorff 
ligende  krancke  reuter  nicht  allein  der  gebühr  nach  alda  nicht 
underhalten,  sondern  so  gar  wartloss  gelassen  werden,  dass  sie 
auch  hungers  vergehen  möchten,  alss  wirdt  der  Teuchgeschworne 
die  bauren  dahin  halten,  dass  sie  sich  gegen  die  arme  kranke 
also  bezeigen,  undt  dieselbe  mit  notturfftiger  speiss-  undt  Wartung 
also  versehen,  damit  Ihr  Gn.  nicht  ursach  habe  sie  von  dannen 
zu  nemmen,  undt  ihnen  hingegen  andere,  die  sie  mit  mehrerm 
ernst  zur  billigkeit  anhalten,  einzulegen. 

Wciln  auch  hochermelte  S:e  Gn.  von  den  abgebranten  undt 
ruinirten  täglich  umb  erleuchterung  dieser  stazi  angeloffen  wer- 
den, und  doch  ein  undt  die  ander  gelegenheit  eigentlich  nicht 
wissen  kan,  soll  der  Teuchgraff  dahin  bedacht  sein,  das  diese  an- 
gelegte stazi  also  gelegt  werde,  damit  die  abgebrante,  darunter 
Else,  Jochim  Spets  seel.  hinderlassene  wittibc,  mit  7  kleinen 
kindem  einsein  solle,  etwas  überhebt  mögen  werden.  Datum 
Eibingen  den  19  Octobris  1627. 

Axell  Oxenstim. 

Tjska  Reglstr.  1627. 
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428.    För  Peter  Barteoh,  fogelAngare.    Elblng  cL  19  Okt.  16S7. 

Tillstånd  att  bebo  en  öfyergilTen  g&rd  1  Parwerck  p&  Lilla  Werder,  sA  länge 
han  försåge  det  kungliga  köket  med  fogel. 

Demnach  von  Ihr.  Gn.  etc,  Gouverneur  General  diser  landen 
des  antheils  Preussen  Peter  Bartschen,  vogelfangern  von  Alt  Ro- 
sengarten, in  gnaden  vergönnet  dass  verloffene  heusslein  sambt 
dem  garten  undt  landt,  zu  Parwerck  im  Kleinen  Werder  gelegen 
undt  ehemaln  Heinrieh  Müllern  in  wohnern  im  Danzig  zuständig, 
so  lang  es  Ihr  Gn.  gefallen,  undt  er  mit  seinem  weydwerck  auf- 
warten, undt  die  königl.  küchen  mit  federwildtbreth  versehen 
würde,  zu  bewohnen,  zu  nuzen  undt  zu  gebrauchen;  alss  wirdt 
hiermit  dem  schultheissen  zu  Parwerck  anbefohlen,  dass  er  ihne 
Peter  Bartschen  in  besagtes  heusslein,  garten  undt  landt  alsobal- 
den  einweise,  undt  zu  nuzen,  genissen  undt  zu  gebrauchen  über- 
gebe. Darnach  er  sich  zu  richten.  Signatum  Eibingen  den  19 
Octobris  1627. 


Axel  Oxenstim. 


Tyska  Reglstr.  1627. 


424.    Till  Herman  WrangeL  Blbing  d.  19  Okt.  1627. 

Om  ntlämnande  af  en  fange  för  utyezling  af  Elblngske  borgares  bam,  hvilka 
trolöst  qTarhölles  hos  jesuiterna. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschalck  etc. 

Dem  herren  ist  nicht  unbewust,  wie  unbillich  die  Jesuiten 
die  zeit  hero  mit  den  Elbingischen  kindern  zu  Strassburg  umb- 
gangen,  undt  bey  erlassung  derselben  ihr  undt  ihrer  societet  treu 
undt  glauben  vergessen.  Weiln  ich  dan  kein  ander  mittel  sehe, 
den  glitten  leuten  undt  ihren  söhnen  zu  helffen,  undt  sie  auss 
den  Jesuitischen  bänden  zu  bringen,  alss  durch  des  Cuiawischen 
BischofTs  arrendatoren,  den  gefangenen  N.  von  Wulffen,  hab  ich 
denselben  den  gutten  leuten  zu  übergeben  rathsam  erachtet.  Undt 
wirdt  der  herr  Veldtmarschalck  Überbringern  diss,  Platem,  be- 
sagten gefangenen  zustellen,  undt  nebens  einer  confogie  von  2 
reutern  hieher  bringen  lassen,  ob  sie  ihne  darzu  halten  möchten, 
dass   sie    durch    ein    ausswexel    ihre  söhne  widerbekommen,  undt 
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also  ihrer  sorge  entlichen  erlediget  werden  möchten.  So  dem 
herrn  ich  nebenst  göttlicher  empfelung  nicht  verhalten  wollen. 
Datum  Eibingen  den  19  Octobris  1627. 

Äxell  Oxenstim. 

Tyska  Reglstr.  1627.     >H[ern]  Herman  Wrangein,  K[Öni]gl.  Schwedpschen] 
Verordneten  Yeldmarschalk.    Marlenbnrg.» 


425.     Till  Herman  Wrangel.  Elbing  d.  19  Okt.  1627. 

Om  en  kapten  Ton  Bonichens  tknid  tili  öfrerste  von  Klitzing. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschalck. 

Wass  mässen  capitain  Bomikhaw  dem  obristen  Klitzing  270 
rthl.  schuldig  worden  und  t  an  stat  einer  gnugsamen  Versicherung 
dem  regimentsecretari  Christallin  ein  verdächtige  recognition  ein- 
geschoben, wirdt  der  herr  Veldtmarschalck  von  gedachten  Chri- 
stellin  mit  mehrerm  vememmen.  Weiln  er  dan  sich  desswegen 
nicht  wenig  gefehrt  haltet  undt  gebeten,  ihne  zu  rechts  verhelffung 
an  den  herm  zu  verschreiben,  wirdt  der  herr  Veldtmarschalck  die 
Verordnung  thun,  damit  Bomikaw  entweder  die  aufgenommene 
gelder  wider  erstatte,  oder  sich  sonsten  mit  dem  obr[isten]  Klitzing 
zn  genügen  abfinde,  undt  gedachten  secretarium  ausser  gefahr 
bringe.  Gott  hiermit  befohlen.  Datum  Eibingen  den  19  Octobris 
1627. 

Axell  Ochsenstira. 

Tyska  Reglstr.  1627.     >H[er]n  Veldtmarschalcken.    Marlenbarg.> 


426.     Till  kanunarråden.  Elbing  d.  19  Okt.  1627. 

Om  utbetalande  till  öfrerstelöjtnant  Wagener  af  bans  fordran  för  tjänstgöring 
i  Lifland. 

Min  vänlige  hellssan  sampt  huadh  meere  gott  jagh  kan  och 
formåär,  af  Gudh  allzmechtigh  nu  och  altidh  tillförenne.  Väll- 
bome  herrar  Cammerrådh,  tillf örlåtelige,  synnerlige  godhe  vänner. 
Effter  att  öfverste  leutenandten  v:ghe  Lorentz  Wegener  förmeenar 
sigh    nogor   rest  hafua  at  fordra  för  dhen  tiänst,  han  i  Lijflandh 
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giordt  hafuer  medh  sitt  compagnie  i  förledit  åhr,  eflcr  som  inne- 
slutne  räckningh  uthvijser  %  så  mädhan  han  ickie  hafuer  kunnedt 
här  fåå  sijn  afräckningh,  åhr  han  derföre  till  Sverigie  remitterat. 
Och  begierar  jagh  vänligen,  I  veelen  medh  hans  uthskickedhe  af- 
räckningh holla,  och  tillsee,  det  han  må  blifua  contenteradt.  Ed  ber 
här  medh  Gudh  befalendes.  Vänligen.  Aff  Ellbingen  den  19 
Octobris  A:o  1627. 

E.  G.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Original   med   egenh&ndig   underskrift   i  Kammararkiyeti  bland  >8kald- 
böokema»,   >Bestålnings  Personers  Bäkninger  för  åthskilUge  åhren>,  fol.  230. 


427.     Till  Henning  Wagner,  borgmästare  i  Altatadt-Königaberg. 

Elbing  d.  20  Okt.  1627. 

Rekommendation   i  en  rattssak  för  den  i  kanslerens  tjänst  anstälde  Heinrich 
Cappell. 

Meinen  freundtlichen  gruss  undt  wass  ich  mehr  liebes  undt 
guths  vermag  alstets  bevor.  Edler,  ehrenvester  undt  hochgelahr- 
ter, sonders  geliebter  herr  undt  freundt.  Mich  hat  mein  auff- 
warter,  Heinrich  Cappel,  underdienstlichst  angelanget,  dem  herren 
seine  rechtsforderung,  die  er  zu  Greger  Ritters  zu  haben  undt  bej 
euch  zu  sehen  vermeint,  freundtl[ich]  zu  recommendiren.  Weiln 
ich  dan  ihne  solches  rechtsganges  gern  entschlagen,  undt  bey  sei- 
nen diensten  wider  ehest  eingestelt  sehe,  zweiffei  ich  nicht,  der 
herr  nach  verstandenem  seinem  beschwer  ihne  mit  einem  gastrecht 
oder  andern  schleunigen  mittein  förderlichst  abhelffen,  undt  mir 
hierinnen  ein  solchen  gefallen  erweisen  werde,  der  ich  umb  ihne 
auff  begebenden  fall  alstets  zu  erwidern  erbötig.  Den  herren 
hiermit  göttlicher  almacht  empfehlende.  Datum  Eibingen  den  20 
Octobris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tyska  Reglstr.  1627.  >An  h.  Doctor.  Henning  Wegner,  Bürgermeistern 
in  Königsberg.     Königsberg. 


*)  Räkningar  äro  bilagda. 
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A28.     TUl  Johan  Baaér.  Blbing  d.  20  Okt.  1627. 

J'örord  till  B.  och  underlydande  officerare  för  Usselinz,  som  enligt  konungens 
önskan  reste  kring  för  att  skaffa  bidrag  af  enskilde  till  Söderkompaniet. 

Min  vänlige  helssan  sampt  etc.  Vällbornc  her  Ofuerste,  bro- 
-der  och  tillförlätelige,  besynnerlige  godhe  vän.  Effter  som  edher 
väll  vetterligit  ähr,  Kongl.  Mrttz  nådigste  intention  vaara  att  op- 
Tätta  opå  Söderlanden  itt  Handelss-compagnie  till  sijne  undersäters 
och  fädemesslandssens  mächtige  bättnadt  och  förkofringh;  sä 
mädhan  det  i  värcket  at  ställas  ickie  kan  uthan  stoore  och  an- 
^eenlige  medell,  hafuer  fördenakuldh  H.  M:tt  gott  funnedt,  at  fä- 
•dernesslandzens  godhe  patrioter  och  andra  samma  värck  medh 
•een  summa  penninger  efter  huars  godha  tycke  och  lägenheet 
^mplogera,  och  derigienom  dhen  fordeel,  deraf  förmodes,  participera 
inäge. 

Sådant  att  drijfua  ähr  såsom  dhen  förste  inventeur  af  Kongl. 
M:tt  förordnat  breefvijsere,  h[er]  Yssling,  huilken  hoos  edher  så 
-väll  som  edhre  underhafuande  officerer  sökiendes  varder,  det  I 
till  samma  Compagnie  een  deell  penningar  tillsäijen  edher  att  in- 
«ättia  veele.  Åhr  derföre  min  vänlige  begieren,  I  veelen  ickie 
allenast  för  edher  peersson  vällbe[mel]te  Ysslinghz  rationes  hööra, 
och  sielfue  sådan  hans  proposition  bijfalla,  uthan  och  edre  office- 
rer der  till  förhoUa,  att  dhe  det  samme  giöra,  och  sådant  nyttigt 
^ärck  medh  dhe  medell  dhe  hafua,  adsistera.  Edher  här  medh 
<5udh  befalendes  vänligen.  Datum  Ellbing  den  20  Octob.  A:o 
16-27.  s 

E.  B.  O.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utantkrift:  > Kongl.  M:ttz  och  Sverigles  Rljkes  trooman,  Öfnerste  öfuer 
itt  reglemente  S?änskt  footfoUck  och  Gouverneur  opå  Uöfdtt,  Edle,  Vällbome 
herr  Johan  Baneer  till  MuUhammar  etc.  R!ddere,  mtjn  kiere  broder  och  till- 
iörlåtelige,  besynnerlige  godhe  vän.    Vänligen.« 

Original,  med  egenhändlg  underskrift,  men  eljf^s  skrifvet  med  L.  Grabbet 
liaod,  i  Riksarkiyet,  Baners  samling. 


Axel  Or.en$tierna  I:  3.  42 
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428.     Till  Andreas  von  Kreysen.  Elbing  d.  20  Okt.  1627* 

Rekommendation   för  kanslerns  tjänare  Heinrich  Cappell,  som  ämade  tig  till 
Königsberg.  » 

Meinen  freundtlicben  gruss  etc,  Wohledler,  gestrenger,  günsti- 
ger herr  undt  freund.  Dem  h[er]n  verhalte  ich  nicht,  wass  maasen 
ich  meinem  aufwarter  Heinrich  Cappeln  erlaubt,  seiner  geschefften 
undt  angelegener  rechtsforderung  halber  sich  nacher  Königsberg 
zu  begeben.  Weiln  dan  den  h[er]n  beliebt  ihne  hierzu  mit  einem 
pass  zu  versehen,  zweiffei  ich  nicht,  er  werde  ihn  voUendts  in 
seiner  gunst  undt  protection  halten,  undt  mir  zu  freund t][ichen} 
gefallen  ihne  der  orthen  nichts  widriges  begegnen  noch  meinen 
diensten  lang  entziehen  lassen.  Solches  bin  ich  umb  den  herrea 
in  freund tl[icher]  dienstbezeigung  zu  erwidern  alstets  erbötig* 
Ihne  hiermit  göttlicher  obacht  zu  allem  gedeulichen  Wohlstand 
empfehlendt.    Datum  Eibingen  den  20  Octobris  1627. 

Axell  Oxenstim. 

Tyska  Registr.  1627.     >An  Ober-Marschalcken  von  Grenzen.» 


430.     TUl  Johan  Baner.  Elbing  d.  21  Okt.  1627. 

Då  vintern  tillstnndade,  konde  B.  ej  länge  få  hos  sig  behålla  folket  för  be- 
fästoiogsarbetet,  utan  borde  detta  i  möjligaste  mån  pådrifras;  åtgärder 
därför;  A.  O.  skall  trollgen  snart  besöka  B.;  om  en  sjnnken  båt;  pål- 
ningsarbetets  påskyndande. 

Vällborne  Kiere  Broder. 
Jagh  hafuer  bekommidt  ed  ber  skrifuelsse  *)  och  der  af  för- 
nummidt  eder  meeningh,  att  värcket  ickie  skall  kunna  förfärdi* 
ges,  medh  mindre  follcket  änn  till  een  tijdh  boos  edher  förblijf- 
ver.  Så  effter  edher  väll  vitterligitt  ähr,  att  åhrsens  tijdh  nu 
fordrar  huar  och  een  till  sin  garnison,  den  sigh  att  föresee  om 
alla  nödhtorfter  emoot  tillstundende  vinter,  såsom  och  att  siuck- 
dommerne  igienom  det  longhlige  arbetet  dageligen  inrijta,  begie- 
rer  ja^h  derföre,  I  veelen  efter  vårt  förre  aftaall  ickie  giöra  edher 

^)  Denna  skrifvelse  saknas.     Jfr  dock  Baners  bref  till  A.  O.  af  d.  5  Okt. 
1»>27,  Axel  Oxenttiernai  Skrifter^  II,  <i,  sid.  20. 
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stat  deropå,  att  dhee  nogot  längie  hoos  edber  blifua  kunna,  uthan 
nu  medh  all  flijt  deropå  drijfua,  att  huadh  möijeligit  äbr  arbetas; 
efter  som  jagh  bärboos  majoren  Lamben  befaladt  bafuer,  att  ban 
läter  sigb  at  drifua  arbetet  flitigere  finnes.  Ocb  skall  Baggens 
foUck  ännu  denne  nästkommendbe  veeka,  ocb  in  till  dess  jagb 
antingen  sielf  till  edber  kommer,  eller  elliest  nogor  förändring  deri 
giör,  blifua  edber  till  bielp,  den  I  så  längie  nyttia  kunne. 

Att  arbetet  igienom  een  kanes  siunkendbe  förbindrat  äbr, 
tyckier  mig  illa  vaara,  ocb  vill  jagb  derom  ransaka,  när  jagb  till 
edber  kommer,  bvem  dber  till  skuUdb  bafuer. 

Hästeqvarnen  belangende,  dben  skolen  i  ocb  medh  det  första 
bekomme. 

Ytterst  kan  jagb  ickie  underlåta  eder  at  påminna  och  förmaana, 
I  veclen,  efter  som  jagb  medh  edber  aftaladbe,  medh  högsta  fiijt 
ocb  allfvar,  bälst  nu  mädhan  I  follcket  boos  edber  bafuer,  lätbe 
det  Yärcket  medh  pålerne  opfylla,  ocb  ju  så  laga,  att  dbet  för- 
fardiges,  så  frampt  I  den  despect  och  skadha,  som  H.  K.  M:tt, 
roigb  och  edber  sielfue,  huar  det  gåår  tillhakas,  tillstundar,  veelen 
undbvijka.  Förmoder  derföre,  att  I  läthen  eder  derom  mykit  an- 
lägit  vara,  att  dber  medh  ickie  försummcs.  Befaler  edber  här  medh 
Gudh  allzmechtig  vänligen.  Aff  EUbingen  dben  21  Octobris  A:o 
1627. 

E.  T.  B.  O.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utan$krift:  >öff?er8ten  och  QoaTemearen  vldh  Höfdt,  V:ne  Her  Johan 
Baneer.» 

Original,  gkrlfret  med  L.  Qrabbes  hand,  i  Baners  samling.  Riksarkivet. 
Underskriften  egenbändig. 


481.     Till  amtmannen  öfVer  Tiegenhofska  området. 

Elbing  d.  22  Okt.  1627. 

Hans  underlydande  skulle  tillhållas  att  inom  tre  dagar  erlägga  sin  statie; 
deras  byggnadsskyldighet  vid  Haupt;  de  inqvarterade  soldatemas  pro- 
viantering. 

Obwohl  Ihr  Gn.  ohne  sein  massgeben  der  TigenhöfEechen 
zustandt  gutter  mässen  bekant,  können  doch  dieselbe  nicht  vor- 
bey,  ihme,  Ambtman,  ernstlichen  anzubefehlen,  dass  er  ohne  weiter 
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difficultiren  Beine  underhörige  ernstlich  dahin  halte,  damit  sie  die 
angelegte  stazi  zum  lengsten  innerhalb  drey  tagen  gewiss  undt 
unfehlbar  einbringen,  undt  die  zugeordnete  heuser  in  dem  Heupt 
unseumlich  verfertigen,  darbey  er  die  aufsieht  haben  solle,  daaiit 
die  einquartirte  soldaten  die  wenige  zeit,  biss  zu  Sr.  Gn.  ander- 
derwerts  disposition,  von  den  pauren  mit  speiss  undt  tranck  ver- 
sehen werden.  Änderst  undt  auss  aiangel  der  speiss  der  soldatesque 
einiger  schade  anwaxen,  undt  die  knecht  verwahrlost,  S:e  Gn. 
solches  an  ihme  Ambtman  mit  allem  ernst  erholen  würden.  Da- 
tum Eibingen  den  22  Octobris  1627. 

Axell  Ochsenstirn. 

Tjska  Registr.  1627.     »An  Ambtman  auff  TIgcnhoff.     Tlgenhoff.> 


482.     TiU  inv&narne  i  Tolkenüt.  Elbing  d.  22  Okt.  1627. 

Befallning   att   ej    vidare   förhala  med  fullgörandet  af  skyldigheteD  att  upp- 
föra hns  i  Pillau. 

Ich  verstehe  mit  sonderm  befrembdcn,  dass  von  euch  die 
heuser  in  der  Billaw  noch  der  zeit  nicht  aufgesezt  undt  verferti- 
get worden.  Weiln  aber  hieran  unss  undt  unserm  Gouverneur 
daselbst  höchlich  gelegen,  undt  die  zeit  lengern  Verzug  nicht  leiden 
kan,  alss  ermahne  ich  euch  ernstlich  nochmaln  befehlende,  ihr 
wollet  ohne  lengern  Verzug  die  angeordnete  heuser  daselbst  auff- 
sezen,  undt  da  ihr  nicht  mit  stein  könnet,  solche  nur  mit  holz 
aussbünden.  Änderst  undt  da  wegen  lenger  Saumseligkeit  der 
geringste  schaden  entstehen  solte,  ihr  mit  leib  undt  guth  un- 
nachlässlich  darfür  zu  hafften  hettet.  So  ich  euch  nicht  verhalten 
wollen.     Datum  Eibingen  den  22  Octobris  1627. 

Axell  Oxens tirn. 

Tjska  Registr.  1627.  Brefvets  adressat  är  ej  utsatt,  men  en  j&mförels« 
med  konungens  bref  tlU  kanslern  d.  17  Okt.  1627  {Axel  Oxemtiemai  Skrifler. 
II,  1,  sid.  851)  synes  visa,  att  det  afsett  invånarne  i  Tolkemit. 
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488.     Till  Otto  Sohulman,  major.  Elbing  d.  22  Okt.  1627. 

8.  beordrat  med  sitt  kompani  att  af  iDTånarne  på  Werder  och  i  Tiegenholtka 
omr&det  Indrlfva  resterande  pålagor. 

Demnach  Ihr  Gn.  etc.  mit  sonderm  befrembden  gesehen,  dass, 
ohneracht  der  vielfältigen  treuherzigen  wamung  nndt  ernstlichen 
befebl,  theils  Werderische  undt  Tigcnhöffische  nicht  allein  den 
brandtschaz  nicht  volkömlich  eingebracht,  sondern  auch  in  andern 
aufferlegten  stazien,  holzfiihren  undt  dergleichen  ganz  halsstarrig 
ungehorsam  befunden;  alss  haben  S:e  Gn,  ihre  sanfftmuttigkeit 
lenger  nit  also  missbrauchen  zu  lassen,  gegenwertigen  maior  von 
ohr[i8ten]l[eutnanten]  Rotkirchs  squadron  Ott[o]  Schulman  mit  seiner 
coropagni  reuter  abgefertiget  undt  befohlen,  gedachte  ungehorsame 
Werderische  nicht  allein  mit  allem  ernst  zu  dem  schuldigen  ge- 
ben oder  stazien  undt  holzfUhren  zu  halten,  sondern  auch  den 
rest  des  brandtschazes  zu  extorquiren,  ihnen  so  lang  auf  dem 
halss  ligej^n]  undt  von  einem  dorff  zu  dem  andern  ziehe[n],  von 
Margnaw  anfangende,  undt  daselbsten  mit  ross  undt  man  frey  zu 
zehren,  biss  die  bauren  den  brandtschaz  volkommenlich  entrichten 
undt  ihre  quitanz  auffweisen.  Darnach  sich  besagter  Maior  zu 
richten,  undt  die  ungehorsame  bey  wehrung  ihrer  halsstarrigkeit 
sich  noch  mehrers  ernstes  zu  versichern.  Datum  Eibingen  den  22 
Octobris  1627. 

Axell  Ochsenstirn. 

Tjaka  Reglstr.  1627. 


484.     Till  Johan  Baner.  Elbing  d.  28  Okt.  1627. 

De    Tiegenhofska   böDdemas   klagomål  öfrer  olaga  ntpressnlng,  hyarifrån  de 
borde  förskonas;  om  obehörigt  uppehållande  af  vissa  fartyg. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Obrister. 

Ess  haben  sich  die  Tijgenhofische  beklaget,  dass  der  hehr 
ihnen  500  rthl  zu  bezahlung  der  arbeith  auferlegt  habe.  Weiln 
aber  die  arme  leuth  ohne  das  gnug  beschwert  sein,  wolle  der 
herr  sie  mit  dergleichen  Zumutungen  verschonen,  und  allein  sehen. 
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dass  sie  die  aufgelegte  arbeith  verfertigen,  und  zu  dem  end  ihre 
wagen  zu  keinem  andern  diensten  gebrauchen  lassen  ^). 

Ingleichen  weiln  die  schmackhen  schiffer  sich  beschweren, 
dass  sie  so  lang  aufgehalten  werden,  und  zu  keiner  lossung  kom- 
men können,  dardurch  sie  dan  ihr  zeit  versäumen,  und  unss  der 
uncosten  erhöcht  wirt,  wolle  der  herr  die  anordnung  thun,  damit 
die  schmackhen  alda  nit  länger  aufgehalten,  sonder  alsobalden 
gelosset,  und  also  Ihr.  M:jtten  unnötiger  coaten  erspahrt  werde. 
Gott  hiermit  befohlen.     Eibingen  den  23:ten  Octobr.  A[nno]  1627. 

Des  hern  obersten 
bruder  undt  freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utamkrift:  »Herren  Joban  BAnleren,  Rittern,  Königl.  Schwedischen  Obri- 
tten  nnd  Oonremenr  der  forten  Heapt.» 

Original  i  Baners  samling,  RlksarklTct.    Blott  underskriften  egenhåndlg. 


*)  Om  denna  sak  år  i  Tjska  Registr.  under  samma  datum  införd  en  ut- 
förligare skrif^else  från  A.  O.  till  Johan  Baner.  I  denna  heter  det,  att  de 
Tiegenhofska  bönderna  klagat  öfver,  att  de  500  rdl.  blifvit  dem  pålagda  >sub 
comminatione  der  b[r]andt  nndt  elsen».  Å.  O.  hade  »nicht  sehen  können,  so 
wass  ende  solche  contribution  gefordert  sein  möchte,  Tiel  weniger  glauben 
wollen,  dass  solches  von  dem  herren,  dessen  dlscretlon  mir  besser  bekandt, 
geschehen,  undt  derselbe,  ohne  mein  wissen  undt  urdre  die  unterthanen  schå- 
zen  undt  seines  gefallens  tractlren  solte.  Nachdem  mir  aber»,  fortsätter 
bref?et,  »der  befehl  an  die  Tiegenhöffische  eu  gesiebt  kommen,  hab  ich  nicht 
allein  sehen  müssen,  dass  solcher  Ton  dem  herren  herkommen,  sondern  auch 
dass  der  Unordnung  der  pnetext  die  arbeit  darror  fertigen  lu  lassen  gesucht 
worden.  Damit  aber  dergleichen  klagten  abgestelt,  undt  achådUcher  Unord- 
nung die  thür  weiteres  nicht  geöffnet  werde,  wirdt  der  herr  die  arme  leute 
hinfüro  mit  dergleichen  ammnttungen  rcrschonen,  undt  sie  über  von  mir  an- 
gelegte beschwerdt  mit  keinen  contrlbutionen  graviren,  noch  ihre  wagen  su 
andern  diensten,  alss  darzn  sie  verordnet,  gebrauchen  lassen.» 

Att  denna  skrifrelse  skulle  afgått  jämte  det  här  ofvan  tryckta  origina- 
let, sjnes  knappt  troligt;  Baners  svar  (trjckt  i  Aaeel  Oocenttierna*  Skrifter^ 
II,  6,  sid.  21)  afser  tjdligen  originalet. 
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•A86.    Till  Marienburg  m.  11.  stader  inom  den  STenaka  andelen 
af  FreiuMien.  ^)  Elbing  d.  28  Okt.  1627. 

Kallelse  att  sanda  deputerade  för  att  rådslå  om  arméns  underhåll. 

Meinen  gruss  tindt  gutten  willen  zuvor.  Erbare,  woblweise, 
i>C8onder8  gutte  freundt.  Nachdeme  ich  mich  in  unser  armeen 
angelegenheit  mit  euch  zu  unterreden,  wollet  ihr  gegen  den  l:ten 
Novembris  schierkUnfftig  2  oder  3  auss  eurem  mittel  alhero 
schicken,  welche  auff  dass  jenige,  was  hierinnen  abzuhandlen, 
j^ugsam  gemftchtiget  sein.  Geschieht  zu  der  Sachen  noturfft, 
4iadt  ich  bin  es  in  allem  gutten  zu  erkennen  steths  wohl  gemeint. 
Datum  Eibingen  den  23  Octobris  1627. 

Axel  Oxenstirn. 

Tjska  Reglstr.  1627. 


^486.     Till  rådet  i  Neuteich.  Elbing  d.  28  Okt.  1627. 

Om  erläggande  tili  Ohr.  von  Dresden  af  eo  tili  kungl.  skattkammaren  såsom 
kadnc  bemfallen  och  åt  honom  skänkt  penningesumma. 

Axcll  Ochsenstirn,  etc.  Erbare,  weyse,  liebe  undt  gutte  freundt. 
Ihr  habt  euch  ohnschwer  zu  erinnern,  wie  dass  ihr  ehemaln  von 
K.  von  der  Linde  200  m[ark]  auff  intercss  auffgenommen  undt 
Buch  zu  bezahlen  schuldig  seidt.  Wan  aber  solche  schuld tsumme 
ex  hostilitate  Gedanensium  an  den  k[oni]gl.  (iscum  rerfallen,  undt 
Ihr  Mayittn  diener  undt  landtmesser  Ghristoff  von  Dressden  so 
wohl  wegen  seiner  geleisten  diensten  alss  schuldiger  justicien 
undt  Unterhaltung  4  Ichrknaben  zugedacht  undt  gnedigst  verehret 
worden,  alss  werdet  ihr  ihme,  von  Dressden,  solche  200  m.  alss 
proprio  eigen  gnth  ohnweigerlich  zustellen,  undt  dem  von  der 
Linde  hiervon  weiter  kein  red  noch  antwort  geben.  So  ich  euch 
neben  göttlicher  empfehlung  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Ei- 
bingen den  23  Octobris  1627. 

TjTska  Begistr.  1627.     »An  Rath  eu  Newenteich.    Newteich.» 


^)  Enligt  Israel  Hoppe'$  Qetchichte  da  ersten  SehwedUcken-Polniiohen 
Krieges^  sid.  221,  åtgick  denna  kallelse  till  Marieobarg,  Braansberg,  Dirschau, 
Stuhm  m.  fl.  städer  i  Preussen.     I  Registrataret  är  brefvets  adressat  onämnd. 
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487.    Till  Johan  Baner.  Marienbnrg  d.  17  Okt.  1627«. 

Svar  p&  bekommet  biel;  A.  O.  hade  tänkt  personligen  besrara  det,  men  bllf' 
Tit  hindrad;  bönderna  vid  Haapt,  som  voro  tillrftckltgt  belastade,  finge 
ej  utan  kanslerns  samtycke  betungas  med  ytterligare  p&lsgor  eller  ar* 
bete;  åtg&rder  mot  fartygens  uppeh&llande  vid  Haapt;  förbad  mot  sam- 
färdsel på  Daniig  ntan  kanslerns  pass;  fältmarskalken  skall  med  B.  af- 
tala  om  vinterqvarteren. 

Välborne  her  Ofverste. 

Eder  schrijffuelse  om  de  pålagde  pen[in]ger  på  bönderne,  om 
emackernes  uppehoUeDde  vedh  Höfft  etc.  ^)  hsiVer  jag  bekomraett^ 
och  ändoch  jag  i  gåår  medh  svar  haffver  anhollett,  efterdy  jag^ 
sosom  i  dag  förmeentte  att  vara  hoos  eder,  men  efter  denne  tij- 
dhen  annedt  hinder  ähr  mig  infallett,  att  jag  först  moste  på  någre 
dagar  till  Elbingen,  så  hafver  jag  achtatt  nödigtt  att  giffua  eder 
mitt  betenkiande  däröfvcr. 

Så  mykedt  nu  böndemes  arbete  vedh  Höfft  eller  och  pe[nin]ger 
därföre  vedkominer,  så  ville  I  inted  sådantt  arbete  låggia  den^ 
opå,  mykedt  mindhre  latha  tagu  någre  pe[nin]ger  aff  dem  här  i 
Wärderne,  alldenstundh  de  desförathan  nu  så  mykedt  medh  sta» 
tioner,  skarverkcr,  artillerijförsell,  husbygning  i  Hoffet  och  anedt 
slijktt  haffue  att  göra,  att  dem  omöijeligtt  ähr  ded,  sedhan  mehra 
att  uthstå.  Och  där  de  kone  giffua  någre  pe[nin]ger,  så  veett  jag^ 
fuUer  rådh  för  pe[nin]gerne,  och  felar  mig  inge  praetexter  att  få 
dem  uth.  Jag  kan  icke  heller  sij  stoort  gagn,  som  knechtarne 
haffue  aff  de  pe[nin]ger,  uthan  sådantt  kommer  allenest  under* 
ofHcereme  till  gagns,  som  inted  arbeta,  men  arbetedt  uthstädia. 
Eliest  om  sådane  pålagor  uthan  min  förordning  skole  gella,  så 
lärer  inted  månge  bönder  göra  tiänst  åth  åhredt.  Begärer  där- 
före, att  bönderne  därmed  inted  mage  besväres. 

Hvadh  smackeme  vedkommer,  så  kan  väl  vara,  att  husen 
haffva  feelts,  men  efter  skadhan  ähr  störst  för  Kong.  M:tt  och 
chronan,  att  de  bliffue  uppeholdne,  så  begärer  jag,  att  min  B. 
härefter  ville  befala,  att  de  icke  länge  motte  ligge. 

I  lijke  motte  begärer  jag,  att  min  B.  ingen  ville  tilstfidia,. 
ehvars  pas  han  hafver,  uthan  aff  mig,  att  draga  med  någon  spanne- 
mål eller  victualie  till  Dantzig  uthur  Wärder,  eftersom  och  Feltt* 
marskalken  sin  zedell  således  excuserer,  ded  han  hafver  hörtt,  att 
andhre  tilstädies,  och  därföre  meentte  han,  att  hans  undersåter  och 

>)  Jfr  N:o  484  ofvan. 
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borde  till[8tä]dee.     Nähr  allom  förbiudes,  så  hafyer  ingen  att  prse* 
tendera  någott. 

Efter  nu  och  tijdhen  lijder,  att  regementerne  moste  i  sine 
vinterquarter,  badhe  för  åhrstijdben  skuldh  såväl  som  för  under- 
hollett  skuldh,  så  hafver  jag  förmått  Felttmarskalken,  att  han  dra- 
ger till  min  B.  i  morgon  medh  honom  om  altt  att  affWla.  Bcfaler 
honom  härmed  Gudh  alzmechtig.  Aff  Marienburg  den  27  Octob. 
An.  1627. 

E.  T.  B.  O.  V.  A. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  >öfTer8t6D  Her  Jaha  q  Baner,  Gobemeur  I  Höfft.» 
Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Baners  samling. 


488.     Till  Tobias  WijUer,  amtman  i  Berwalde. 

Elbinff  d.  29  Okt.  1627» 

Om   nattläger  i   Berwalde  för  de  holländske  sändebuden,  som  skulle  återresa 
till  Danzig. 

Meinen  gruss  undt  gutten  willen  zuvor.  Erbarer,  besondera 
lieber.  Nachdem  die  Staadische  herren  Abgesanten  widerumb 
nacher  Danzig  zu  reisen  Vorhabens,  undt  ihr  nachtläger  alss  hennt 
bey  euch  zu  Berwalde  nemmen  werden,  wollet  ihr  Überbringern 
die  logies  darzu  einräumen,  undt  beynebens  die  noturffi  sie  ehr- 
lich zu  tractiren  einschaffen.  Wass  darauf  lauffen  wirdt,  will  ich 
mit  dem  herm  Veldtmarschalcken  alssdan  gnugsame  abred  halten, 
undt  verlass  mich  immittelst  auff  euer  allerseit  fleissigste  be- 
stallung.     Datum  Eibingen  den  29  Octobris  1627. 

Axell  Oxenstirn. 

Tytka  Registr.  1627.     »An  Tobies  Willern,  Ambtman  zn  Berwalde.» 


488.    För  Sohliohtinghoff  vid  Neuteioh.    Elbing  d.  80  Okt.  1627* 

Schlich  tinghoff,  »bey  Newenteich  gelegen»,  och  tillhörigt  David  Schlichting, 
korporal  under  öfverstelöjtnant  Zacharias  Panli,  befrias  jämte  därtill 
hörande  jord  från  brandskatt,  pä  grund  af  egarens  »bisshero  geleisten 
kriegsdienste  undt  bej  der  Werbung  zugesezter  spese»;  och  skulle  detta 
af  yederbörande  iakttagas  vid  anvisande  af  brandskatt  åt  soldatema. 


J 
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440.     Till  Johan  De  la  Gktrdie»  guvernör  i  Estland. 

Elbing  d.  30  Okt.  1627. 

Bekommendatlon  för  W.  Usselinx,  som  hade  konangens  appdrag  att  söka 
skaffa  bidrag  af  enskilde  till  Söderkompaniet,  och  som  nu  årnade  sig 
till  Lifland. 

Min  broderlige,  venlige  heelssan  etc,    Vellborne  her  Guberna- 
tor,    broder   och  tillförlåtelige,  synnerlige  godhe  vän.     Effter  som 
min  E.  Broder  väll  vitterligit  är,  dett  Kongl.  M:tt  nådigeet  hafuer 
echtedt   till    fädernesland zens  märkelige  nytta  och  förfrämmielsse 
att  opä  Söderlanden  itt  Händelse  Compagnie  oprfttta,  och  samma 
Compagnie   icke    kan    i    värcket  uthan  anseenlige  medhel  ställas, 
hafver  derföre  Kongl.  M:tt  gått  funnidt,  att  iUdeifnesJlandzens  godha 
patrioter  sä  väll  som  andre  deres  medhell.  hvar  efter  sitt  empne, 
der   till    employera,  och  sedhan  den  bätnadt  der  af  [ojtuifuelach- 
tigh    föllier,    participera   och    åthniuta;  och  i  befallningh  giffuidt 
brefvissare    Willhelm    Ysslingh,    såsom    förste   inventeur,    samma 
värck    att   dirigera   och  hoss  andre  förmåä,  att  dhe  sigh  och  her 
till   accommodera.     Medhen  nu  bette  Ysslingh  sigh  åht  LijfRandh 
achtar,  och  uthan  tuifuell  i  dette  ärendet  min  K.  Broder  sökian- 
dess    varder,    hafuer  jagh   icke  veledt  underlätha  min  K.  Broder 
samma   hans   intention   att  recommendera,  begierandess  venligen, 
det    min    K.    Broder   icke  allenast  vill  hanss  goda  rationes  hööra 
och  sigh  der  till  persuadera  låtha,  uthan  och  andre  till  det  samma 
bftde    medh    orden    och    sitt    egett   exempell    incitera;   effler  som 
han,    Yssling,   min  K.  Broder  väll  varder  remonstrerendess,  hvadh 
proufijt   derigenom   ståår  till  att  finna,  och  min  K.  Broder  cllieet 
väll  kan  tienckia,  det  propositum  att  underholla  och  styrkia  Kongl. 
M:tt  behageligit  vara.     Befaller  her  medh  min  K.  Broder  i  Gudz 
milda  skydd,  medh  allt  huadh  honom  kiärdt,  till  all  begierligh  godh 
velmågo.     Venligen.     Aff  Elbingen  den  30  Octobris  Anno  1627. 

D.  T.  B.  O.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Undenkrift:  »Kongl.  M:ttz  och  S^erigies  Rijkes  troo  Man  och  Guber- 
nator  opå  Refuel,  Edle,  Vällbome  Herr  Johan  De  la  Gardie,  Frijherre  iill 
Eckhollmen,  Min  kiere  Broder  och  tillf örlåtelige  godhe  vän.     Venligen.» 

Anteckning  vid  utanskriften:  »Ahnkom  till  Refle  den  8  Febr[aari]  1628.» 
Original  t  guvernementsarkivet  I  Keval,  »Original-Brteff  an  H   Johan  De 
la  Gardie  A.  1626,  [1]627  und  [l]628>. 
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441.    För  Jürgen  AderkOBS,  ryttmästare.    Elbing  d.  81  Okt  1627. 

Då  A.  >iD  seinen  angelegenen  geschefften»  måste  begifva  sig  tlU  Llfland^ 
blifra  hårmed  »jedes  ortbs  obrlgkeit,  sonderlich  aber  die  herren  Guber- 
natores  nndt  Obristen  der  grånshenser  In  Prensseni  Char-  nndt  Lifflandt 
gebttrllch  ersucht,  den  königl.  Schwedischen  officirem  nndt  soldaten  aber 
ernstlich  befohlen  >  att  låta  honom  och  hans  följe  fritt  passera  samt  på 
allt  sätt  befordra  deras  fård. 

Tjska  Reglstr.  1627. 


442.     Till    Johan    Stroyff    Ton    Lawenatein,    öfVeratelöjtnant, 
Brandenbnrgak  kommendant  på  Memel. 

Elbing  d.  81  Okt.  1627. 

Bekommendatton    för   Aderkass,   som    på   sin  resa  till  Llfland  skalle  passera 
Memel. 

Meinen  freundtlichen  grusa  etc,  Wohledler,  gestrenger  herr 
Obristerleutenant.  Dass  gutte  vertrauen,  so  dieser  orthen  aufT  ihne 
gesezt  wirdt,  veranlast  mich  ihne  mit  diesem  grussbriefflein  zu 
ersuchen,  undt  darbey  meines  gnädigsten  Königes  undt  herren 
untersasBen  Überbringern  diss,  George  Aderkassen,  freundtl[ich] 
2U  recommendiren.  Zweiffele  nicht,  weil  er  in  seiner  angelegen- 
heit  nacher  Lifflandt  zu  reisen,  undt  seinen  weg  durch  die  Mem- 
mel  zu  nemmen  benötiget,  hierbey  aber  sich  zu  dem  herren,  alss 
der  orthen  commendeur,  aller  gutten  befürderung  versihet,  der 
herr  werde,  seiner  beywohnenden  discretion  undt  des  reisenden 
geschepfTten  hoffnung  nach,  für  sich  selber  vielmehr  aber  auf  mein 
freundtl[ichen]  ansuchen  ihme  die  courtesie  erweisen,  undt  damit 
er  von  dannen  mit  Sicherheit  in  Churlandt  überkommen  möge, 
ihme  allen  gutten  willen  undt  beförderung  widerfahren  lassen. 
Solches  wie  es  mir  zu  angenemmen  gefallen,  ihme  Aderkassen 
aber  zu  ansehenlicher  freundtschafft  beschicht,  also  gereicht  es 
nicht  wenig  zu  underhaltung  dieses  orths  von  dem  herren  gefaster 
gutter  opinion.  Undt  ich  bin  es  umb  denselben  auf  jeden  bege- 
benden fall  mit  gleicher  bezeigung  auch  also  zu  halten  gemeint, 
ihne  immittelst  göttlicher  obacht  empfehlende.  Datum  Eibingen 
den  31  Octobris  1627. 

Axell  Oehsenstirn. 

Tjska  Registr.  1627.    >H[ern]  Obr[i8ten]  Leutfenanten]  8tre[y]ff.  Memmel.» 
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448.    Till  Hans  Munok,  ståthållare  på  Braunsberg. 

Elbing  d.  81  Okt.  1627. 

Om  åtgärder  för  att  ett  1  Brannsberg  befintligt,  med  vacker  stil  fönedt 
trjckeri  ej  måtte  råka  1  de  påiviskes  yåld,  utan  inköpas  för  att  öfrer- 
föras  till  Sverige. 

Nåstan  ordagrannt  lika  med  N:o  888  ofvan  och  har  därför  ansetts  kunna 
här  blott  refereras. 

Tyska  Registr.  1627.     >H[er]n  Hanss  Manck,  König).  Schwedischen  wohl- 
▼erordneten  Stadthalter  aaf  Braanssberg.» 


444.    Till  Gktbriel  Gustafiisoii  Ozezistiema.    Elbing  d.  1  Vov.  1627. 

Å.  O.  hoppas,  att  brodern  om  den  sista  tidens  händelser  blifvlt  underrättad  af 
konungen  och  andra  hemfame;  trupperna  å  ömse  sidor  nu  i  vinterqyar- 
ter;  fonragebrist  hos  svenskarne;  flere  af  det  polska  befälet  afieste  till 
riksdagen  i  Warschau;  Polens  ständer  troddes  benägna  till  fred,  men 
konungen  genom  sändebud  från  Madrid  och  Brüssel  manas  till  krigets 
fortsättande  för  att  hindra  Sverige  att  bistå  Danmark.  Då  vinterns  In- 
brott gjorde  postgången  framgent  osäker,  meddelar  Å.  O.  nu  sina  råd- 
slag för  ställningen.  Krignts  besvärlighet  så  för  de  enskilde,  som  måste 
utföra  det  i  främmande  land,  som  för  det  allmänna;  de  enskildes  plikt 
att  för  sitt  land  offra  allt;  för  landet  bättre  att  bära  bördorna,  än  att 
få  fienden  inom  egna  gränser.  Goda  utsikter,  om  ej  njtt  krig  tillstötte, 
att  genom  uthållighet  kunna  tvinga  polackame,  som  nu  fördrifvlts  från 
hela  Llfiand,  till  varsktlg  fred,  hvaremot  man  genom  osäkra  fredsvillkor 
blott  skulle  frammana  njtt  krig;  öfver  sitt  starka  personliga  intresse  af 
freden  satte  A.  O.  rikets  välfärd.  I  följd  af  kejsarens  segrar  öfver  Dan- 
mark, hvilka  ingåfvo  Sigismund  hopp  att  hjälpas  till  Sveriges  krona, 
vore  rikets  faror  nu  större,  än  de  förut  varit;  det  gällde  att  af  vända 
både  själens  och  kroppens  träldom;  manliga  beslut  af  nöden;  konungens 
och  ständernas  plikt,  hvar  för  sig,  att  icke  hålla  på  sina  rättigheter, 
utan  alla  bringa  stora  ofiFer  för  att  få  behålla  något;  maning  till  åsido- 
sättande af  enskilda  hänsjn,  till  enighet  och  offervillighet  Flottan  måste 
stärkas  med  nya  skepp  för  att  hålla  Östersjön  ren,  skydda  de  danska 
öarne  eller  i  nödfall  Sveriges  fastland;  en  stark  utskrlfning  hållas,  lika 
öfver  alla;  de  vanliga  bevillnlngarna  fortgå  och  förhöjas,  utan  hänsyn 
till  privilegier,  och  dessutom  borde  alla  privilegierade  utgöra,  i  pen- 
ningar eller  varor,  en  förmögenhetsskatt  af  all  sin  egendom,  ty  faran 
kräfde  utomordentliga  botemedel.  Maning  till  alla  fosterlandsvänner 
att  manligt  göra  sitt  bästa  för  att  rädda  rike  och  kyrka;  brefvet  finge 
meddelas  kanslerns  öfrige  medbröder. 

Välborne  Käre  Broder. 
Hvadh    som    bär  pä  denne  sijdhen  sommaren  öfver  ahr  före- 
lupedt,  ded  bafver  min  Broder  somptt  aff  mine  åtbskillige  förrige 
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flchrijffuelaer  förstått,  och  varder  nu  utban  tvijffuel  förfarandea  aff* 
månge,  som  beem  ähre  dragne,  och  enkannerligen  aff  Kongl.  M:tt 
aielff,    den  jag   förmoder   genom    Gudz   milde  bijstondh  och  för- 
medelst  den    sköna   vinden,    som   desse    dagar   ath    Sverige  stått   . 
hafver,  att  vara  väl  och  med  helsan  heemkommen. 

Sedhan  hafver  hoos  oss  på  denne  sijden  altt  varitt  stilla,  ty 
så  vij  som  fienden  haffue  fördeeltt  vårtt  folk  i  sine  vinterquarter, 
att  uthrast-a  aff  sommararbetedt.  V^ij  på  vår  sijdha  kone  icke 
länge  liggia  stilla  för  nödh  på  fourage  för  vare  hestar,  som  icke 
kone  sig  hoUa  uthur  dette  lille  landedt  vij  h&r  besittia,  uthan 
nödgas  att  sökie  andre  uthvagar.  Fienden  haffver  Ugtt  sig  vijdt, 
och  spritt  sig  kring  landedt,  haffver  oss  icke  heller  i  14  dagar 
kommett  nähr  på  4  eller  5  mijl;  därtill  medh  så  ähre  de  för- 
nembste  officerer  och  Felttherren  sielff  till  rijksdagen  i  Warschaw, 
så  att  troligtt  ähr,  ded  de  sig  för  vintern  emott  oss  icke  mykedt 
skole  företaga,  som  någott  kan  haffue  på  sig. 

Huru  rijksdagen  i  Pålandh  nu  vill  afflöpa,  giffver  tijdhcn  medh, 
och  kan  jag  därom  inted  synnerligtt  schrijffua,  alldenstundfa  jag 
ähnnu  inge  visse  adviser  hafver,  uthan  hvadh  gemene  man  plädd- 
rer,  att  Stenderne  ähre  dertill  benägne,  men  att  Kongen  instigeres 
aff  Keijsaren  och  Spanierne  icke  att  latha  krigedt  här  accomodera, 
på  ded  H.  K.  M:tt,  vår  nådigste  konnung,  icke  motte  få  tilfelle 
att  adsistera  Kongen  i  Danmark  och  att  emottstå  Keijssrens 
desseiner,  och  annedt  slijktt,  som  synes  fuller  haffua  adparence 
medh  sig,  allenest  att  jag  tvijffler,  hvadh  fundament  den  gemene 
man  därtill  haffver,  annedt  ähn  att  tvenne  sendebudh  eller  com- 
missarier,  en  från  Madrid  i  Spanien,  den  andre  uthur  Brussell, 
bolla  sig  altt  härtill  oppe  i  desse  quarteren. 

Dette  ähr,  hvadh  som  nu  förelöper,  och  skall  jag  vedh  occa- 
sion  icke  förgäta  att  advisera  dig  frambdeles,  om  jag  någott  för- 
nimmer, som  till  edre  consilia  hema  nyttigtt  ähr. 

Käre  Broder,  ded  lijder  nu  snartt  åth  vintern,  att  jag  sedhan 
icke  veett  att  få  min  breff  säkertt  beem,  och  moste  för  den  skuldh 
sparsamligen  och  icke  altidh  schrijffua,  hvadh  mig  tycker,  mykedt 
mindre  statum  rerum  och  mine  ringa  consilia  uthtryckie,  på  ded 
hvar  de  komme  i  fiendemes  (som  nu  altt  för  månge  ähre)  händer, 
de  icke  vore  oss  och  vår  stat  praeiudicerlige.  Achtar  därför  icke 
onödigtt,  uthan  fast  mehra  vår  broderlige  affection  och  förtroende, 
så  och  min  karlek  och  plichtt  emott  Kong.  M:tt  och  fäderneslan- 
ded  lijkmätigtt,  att  jag  någott  frijerc  om  vårt  tilståndh,  och  så 
hvadh    rådb    emott  vare  olyckor,  som  synes  tilstundha,  medh  dig 
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discurrerer.  Ty  alldenstundh  faderneslandzens  tiänst  nu  skilier 
aiig  ifrån  eder,  att  jag  icke  kan  efter  min  sedvana  coniungere 
mine  consilia  med  eder  andre,  och  driffue  sakerne  till  fademes- 
landzens  tiänst,  som  jag  gärna  giorde,  så  vill  jag  doch  icke  la^a 
ded  att  göra,  som  jag  kan,  och  önska  eder  andhre  aff  Gudh  «11 
godh  och  helsesam  rådh  och  lyksalig  uthgong. 

Käre  Broder,  tilstånded  vårtt  medh  vår  gamble  fiende  På* 
lacken  hafver  fuUer  sine  besvär  medh  sig,  sosom  krig  och  örlog 
menigtt  pläga,  att  de  svåre  falla  för  uthlager  skuldh,  och  komma 
mången  tungtt  före,  som  moste  anten  sielfT  leffua  vijdha  ifrån 
fäderneslandedt,  och  där  oskötter  ofta  förgåås,  och  genom  åth- 
tfkillige  tilfelle  settia  liffuedt  till,  och  ded,  som  värst  ähr,  ofta^ 
nähr  en  länge  hafver  arbctett  för  fädemeslanded,  hafiua  otack 
offuan  opå,  eller  och  för  en  ringa  fault  skuldh  tage  en  blasme 
sig  opå;  eller  och  moste  lijdha  och  medh  sorg  undraga,  att  ens 
venner  och  kärkompne  ähre  en  ifrån,  dem  man  sellan  får  sij  igen, 
och  kanskee  i  denne  verlden  aldrig;  så  att  hvar  jag  dens  condi- 
cion,  som  hema  ähr,  så  väl  som  dens,  som  uthgåår,  betrachtar. 
finner  jag  i  dette  krigedt  inted  ringa  besvär.  Enkan[n]erligeD 
publice,  alldenstundh  fädemeslanded  svårtt  faller  att  subministrera 
de  media,  som  till  ett  sådan tt  krigh  behöffues,  hvaröfver  vare 
consilia  icke  sellan  turberes,  och  vij,  ded  jag  sielff  väl  här  moste 
försökia,  icke  ähre  uthan  fara. 

Endoch  nu  dette  krigedt  så  dette  som  altt  annedt  medh  sig 
förcr,  så  kan  jag  doch  icke  annedt  seija,  ähn  ded  jag  menar  en 
godh  patriot  väl  anstår,  att  alle  sådane  privat  incommoditeter^ 
som  hvar  och  en  enskijltt  angåå,  billigtt  ähre  att  förachta  och 
aiFsijdes  settia,  alldenstundh  vij  alle  och  hvar  i  synderheett  ähre 
skyldige  att  affväria  vårtt  fäderneslandz  skada,  förderff  och  olycfce 
medh  vårtt  visse  lijfflått,  blodz  uthgiutelse  och  altt  annedt,  ded 
oss  ähr  kärtt,  mykedt  mehra  att  fördöffua  desse  vare  förtreett 
och  besvär,  där  vij  doch  hoppes  att  genom  Gudz  nådhe  vekla  oss 
uthur,  och  åther  med  hugnedt  komma  till  dem  vare  igen,  eller  ju 
medh  ähran  att  döö  och  lempna  således  vare  venner  och  kär- 
kompne ett  gott  efterdöme,  och  till  posteriteten  ett  ährligtt  nampn, 
hvilkedt  jag  menar  att  vara  iblandh  verdzligh  ting  vår  högste 
recom pence.  Belangende  ded  almenne  besväredt  afif  uthlageme, 
uthschrijffningar  och  anedt  slijktt,  veett  jag  fnller,  hvadh  ded 
haffver  innebära,  och  huru  tungtt  ded  faller  en  och  annan,  helst 
mädhan  fattigdomen  mången  trycker,  och  ded,  som  mest  ähr,  Ü 
finnes,  som  rätt  veta  att  judicera,  hvadh  åthskildnatt  som  ähr  att 
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holla  fienden  långtt  ifiin  sig  eller  taga  honom  in  i  sitt  egett 
landh.  Men  så  moste  de  oförståndige  informeras  aff  dem,  som 
bettre  veta,  brukes  i  altt  godh  discretion,  och  bördhen  göres  så 
lätt,  som  den  lättast  kan,  allenest  att  rijksens  yälfUrdh,  uppehelle,. 
reputation  och  vyrdning  icke  därför  försumes. 

Jag  kan  min  B.  medh  sanning  berätta,  icke  Gudh  någott  att 
föreschrijfina,  men  sosom  en  menniskia  aff  mennisklig  fömufft  att 
judicera,  att  så  framptt  ioke  någott  nytt  krig  vare  consilia  tur- 
berar  och  distraherar,  uthan  att  vij  motte  fulfOlia  dette  Polniske 
krigedt  med  någon  machtt  på  en  kortt  tijdh  ähnnu,  och  Gudh 
techttes  (som  all  adparence  ähr)  så  härefter  som  härtill  välsigne 
och  lyksalige  göre  Kong.  M:ttz,  vår  allemådigst«  herres,  före- 
haffuende,  då  ähr  inted  att  tvijffla,  att  vij  denne  fienden  till  så- 
dane  extremiteter  bringa  kundhe,  att  han  leges  pacis  aff  oss  skulle 
meste  antaga  till  Kong.  M:ttz  odödelige  nampn,  rijksens  grenzers 
uthvijdgning,  fademeslandzens  reputation  och  säkerheett,  så  att 
vij  sedhan  för  denne  fienden  i  vår  och  kan  skee  länger  tijdh 
skulle  få  sittia  stilla  och  i  fredh,  och  en  gong  dragés  uthur  desse 
besvären.  I  den  stadhen  att  så  framptt  vij  dette  verkedt  icke 
till  ende  fulfölie,  utan  lathe  oss  merke  att  ledes  därvedh,  vij  icke 
allenest  disreputation  och  förachtt  på  fäderneslandedt  causere,. 
uthan  skole  moste  oss  accommodere  till  skadelige  osäkre  condi- 
cioner,  och  settie  fäderneslanded  innan  kortt  åther  i  ett  nytt 
krig  igen. 

Jag  schrijffuer  dette  icke  i  den  mening,  som  skulle  man  icke 
tracta  efter  fredzhandeln,  eller  icke  att  ingäå  billige  och  skälige 
fredzmedell,  hvilkedt  ju  altidh  haffuer  varitt  och  nK>ste  vara  vår 
intention  att  stilla  dette  krigedt  och  affläggia  vare  besvär.  Men 
dette  ähr  min  mening,  att  vij  icke  till  hvariehandha  condicioner 
springa  skole,  och  ju  att,  chvadh  vij  achta  att  göra,  lijkväl  icke 
desto^  minder  medh  modh  och  samdrechtigheett  göra  vår  starka 
prseparation  till  örlig,  på  ded  vij  under  vapnens  beskyd  deste 
modigere  och  med  bettre  hopp  om  freden  tractera  mage;  då  jag 
ded  medh  säkerheett  väl  kan  schrijffua,  att  jag  en  godh  uthgong 
i>ch  den  innan  kortt  tijdh  på  dette  krigedt  vill  förmodha. 

Gudh  veett,  jag  hafver  här  besvär  nogh,  större  ähn  någon  i 
Sverige  aff  mine  med  bröder  troor;  veett  som  oftast  den  ene  dagen 
icke,  hvadh  jag  folkedt  skall  giffua  den  andre,  ähn  sedhan  hvadh 
de  skole  leffua  aff  en  månedh  härefter;  och  fienden  ligger  dageli- 
gen  för  dören.  Hvadh  adsietenter  jag  hafver,  ähr  dig  och  flere 
väl  vetterligtt.     Så  kan  och  hvar  väl  tenkia,  huru  kärtt  och  techtt 
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mig  äbr  att  vara  åthskildber  ifrån  hustru  och  barn  och  all  min 
privat  välßlrdh,  som  nu  löper  tom  vatn  om  stenar,  att  jag  föga 
annedt  för  de  mina  medh  tijdhen  haffver  att  förmodha  äbn  geldh 
och  skuldh  och  annan  olägenheett;  hvilkedt  altt  affväria,  om  jag 
kundbe,  och  botha  förmedelst  en  godb  fredh,  jag  till  ded  högste, 
«om  naturligtt  äbr,  åstunder  och  eftertrachtter.  Men  s&  skall  in- 
gen min  och  de  minas  olägenheett  eller  äbn  visse  förderff  och 
uudergong  förändra  min  resolution  till  min  herres  och  fademes- 
landz  tiänst  och  välfårdh;  uthan  jag  vill  och  skall  som  en  ährlig 
tiänere  och  godb  patriot  förgät e  altt  dette,  och  beflita  mig  om 
att  arbeta  mig  igenom,  till  des  Gudh  gör  härpå  en  godb  ände, 
så  fraroptt  I  andbre  och  flere  godhe  patrioter  oss,  ja,  eder  sielffue 
här  icke  förlathe. 

Fiendeü  äbr  nu,  som  jag  börer,  uthur  altt  Lijfflandh  jagatt, 
så  att  och  Dyneborg  äbr  intagett,  och  hans  streifiTuende  ringa  till 
achta.  Här  i  Pryesen  bofver  han  och  feltt  sitt  modb,  att  vij  nu 
för  honom  oss  lijtett  haffue  att  befara,  och  står  i  vårtt  skön,  om 
vij  honom  sökie  vele  eller  icke.  Och  må  ji^  ded  väl  seija,  att 
så  frampt  icke  nödhen  mig  trengde,  ville  jag  föra  bär  medh  ho- 
nom ett  sådantt  krig,  förmedelst  Gudz  tilbielp,  att  han  skulle  slå 
sig  sielff,  och  förderffua  sitt  landh  in  under  Warscbaw.  Däraff  icke 
allenest  ovilie  boos  Pålenske  Stendeme  skulle  endstå,  som  allerede 
mykedt  ähr  på  gong,  uthan  och  hans  bestbe  så  contributioner  som 
privat  medell  skulle  förtages,  och  fienden  innan  kortt  redigeras 
i  den  stat,  att  han  ncpligen  någre  condicioner  skulle  uthslå. 

Ett  gör  nu  vår  fiende  modig,  och  turberar  icke  lijtett  vare 
consilia,  den  store  victorie,  som  Eeijsaren  hafver  i  Tysklandh  och, 
ded  som  verr[e]  ähr,  i  Dannemark.  Kongen  i  Pålandh  blijfver 
stärktt  att  icke  inlatha  sig  medh  oss  i  någon  fredzhandell  eller 
beslutt,  och  fattar  hopp  att  hielpas  till  Sverige  genom  Keijaarens 
och  Kongen  i  Hispaniens  machtt,  efter  som  han  och  därtill  jstore 
promesser  fått  hafver.  Vij  blijffue  och  på  vår  sidbe  genom  desse 
Keijsarens  oförmodelige  successer  icke  lijtett  förargadhe,  och  ähr 
inted  tvijifuel  att,  så  snartt  de  Keijserskc  hafiue  spelatt  uth  medh 
Dannemark,  skall  snartt  elden  tendes  i  boos  oss,  och  som  jag  för- 
nimmer aff  alle  omstendigheeter,  haffuer  den  fienden  allerede  up- 
slukatt  hele  septentrionem;  så  att  däraif  oss  på  denne  sijdhen 
tractaten  medh  Pålandh  blijfFver  difficulterat,  och  ncpligen  for- 
modeligtt,  att  någott  gott  beslutt  kan  fölia,  med  mindbre  de  sij, 
att  Keijsarens  victorier  i  Danmark  må  kone  sistcras,  och  icke  bort- 
ryckia  Sverige  medh. 
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Ahr  ded  så  Gudz  mildhe  behag  och  Sveriges  Stender  fatta 
SU  en  manlig  och  oförtruten  resolution,  såhoppes  jag  Gudh  haf- 
Ter  ähmatt  att  erhoUa  fädemeslanded  v«dh  des  höghett  och  frij- 
laeett,  och  kan  skee  göre  ded  stortt  och  opponera  ded  ded  hus 
<!)sterrijk.  Men  lathe  vij  nu  falla  roodedt,  så  ähr  altt  desperat, 
S&  här  som  heme;  och  mage  vij  då  Stella  altt  därhen,  som  moste 
Tij  och  yåre  barn  (ded  Gudh  för  sin  barmhertigheett  skuldh  aff- 
Tände)  gåå  ad  servitutem  animarum  atque  corporum.  Jag  rjys 
•därredh, .  nähr  jag  tenker  därpå,  och  achtar  onödigtt  att  be- 
^hrijffua  vår  fara  och  olycke,  alldenstundh  jag  fruchtar,  att  mån- 
«en  adprehenderar  den  högre,  ahn  en  modig  man  ägner  och  bör; 
menar  faran  vara  så  adparentlig,  att  den  flere,  ähn  tilbör,  skall 
perturbere;  men  alldenstundh  medh  klagan  och  fruchtan  inted 
£hr  att  uthrätta,  och  står  quinfolk  bettre  an,  ähn  män  och. en- 
kann[er]lig6n  dem,  som  regementedt  med  rådh  och  dådh  skole 
«dsistera,  därföre  lather  jag  dette  bliffua  i  sitt  värde,  bollandes 
•därföre,  att  faran  så  stoor  ähr,  som  den  hvarken  i  vår  eller  vare 
ifiders  tijdh  varit  hafver,  och  doch  lijkväl  ons  icke  att  böra  för- 
tvijffla  eller  sleppa  altt  handellöst,  som  vill  seijas  om  dem  Danske« 
mykedt  mindre  att  löpa  säär  och  gåå  i  hopar,  eller  den  ene  skute 
«kullen  på  den  andhre,  eller  nu  att  Stella  store  dispu ter  eller  be* 
^enkendhe  an  om  privilegier,  rättigheter  eller  annedt  sliiktt. 

HoUer  denne  tijdhen  sådan  vara,  att  Kongen  inted  bör  tenkia 
«Her  tala  om  sin  maiestet,  högheett  och  rätt,:  kan  hafver  öffver 
sine  undersåter  att  biudha  och  befala;  Kijksens  Rådh:  inted  böre 
disputera  om  sin  authoritet  och  anseende;  Biddérskapedt.  och 
Adelen  böre  sättia  tilbakars  alle  privilegia,  frijheter,  immuniteter, 
j8å  och  alle  suspecte  betenkiandhe;  Prästerskapedt  inted'  att  böre 
«nsij,  hvadh  dem  för  frijheett  och  praeeminens  med  rätta  tilstår; 
Krigsfolkedt  icke  att  skole  mykedt  soUicitera  om  underholdh, 
inykedt  mindhre  om  deres  gages  förhögning;  Borgerskapedt  och 
Alraogen  att  böre  godvilligtt  contribuera  folk  och  nödtorffter.  In 
^umma,  att  ingen  drager  sig  undan,  utban  alle  göra  eett,  och  hvar 
och  en,  efter  som,  han  äger  till,  och  hafiver  interesse  i  fädemes- 
iandzens  välståndh  och  frijheett,  alttså  contribn[e]rar  till  f&dernes- 
landzens  uppehelle  sitt  lijff,  blodh,  förmåge,  folk,  pen[in]ger  och 
proviant;  icke  så  mykedt  anseendes,  huru  surtt  och  svårtt  ded 
-enom  faller  att  förvärra  sins  oeconomies  rationcs,  eller  att  öfver 
isedvana  taga  en  deel  bortt  och  minska  sin  egendom,  uthan  fast 
heller  och  godvilligtt  contribuerandes  en  deel  aff  en  godh  vilie, 
på    ded  en  resten,  ja,  hustru  och  barn  må  beholla;  enkannerligen 
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hopped  att  medh  tijdhen  sin  skadha  kone  redreseera,  i  den  stadb 
att  hvar  fienden  finge  öfverhanden,  ded  då  icke  eå  motte  tillgAå^ 
som  nu,  dyverr,  höres  i  Jutlandb  och  Dannemark,  hvarest  capital 
och  interesse  altt  blijfiVer  i  loppedt,  och  moste  alttså  den  ovillig» 
heten  betalas,  som  man  bevijser  fäderneslanded,  icke  viliendes  ded 
i  tijdb  adsistera. 

Den  högste  Gudb  giffiie  eder  alle  enigbetenes  och  samdrecb- 
tigbetenes,  så  och  välvillighetens  anda,  och  därjempte  ett  frij- 
modigtt  biärta,  så  vill  jag  boppes  ded  bestha;  och  ähr  inted 
tvijffuel,  att  hvar  I  dette  göra,  att  Gudb  ju  hafver  beslutett  att 
uppeboUe  oss  och  ftdemeslanded,  ja,  sin  försambling  utbij  vårtt 
fi&derneslandh.  Hvar  och  icke,  uthan  hvar  begynner  att  draga  sig 
undan,  och  taga  i  denne  tijdben  privat  respecter,  så  ftbr  ded 
giordt,  och  står  mig  och  andbre  godbe  karlar  inted  annedt  tilt 
ähn  att  fechta  medh  åhran,  doch  cum  desperatione,  till  dödz. 

E[äreJ  B[roder],  jag  schrijffver  deit«  confidenter  till  dig,  kai» 
och  väl  lijdha,  att  du  dette  communicerer  med  dem  andbre  vare 
medbröder  och  flere  godbe  venner,  som  väl  vele,  ty  jag  dette 
schrijffver  aff  heel  affect,  och  tiltroor  dig  och  flere,  att  I  inted 
mindre  ähn  jag  ähre  affectionerede  till  fUdemeslandzens  frijheett 
och  tiänst,  så  och  eder  och  de  edres  välftrdb.  Och  beder  jag,, 
att  så  framptt  vintern  icke  slår  in,  att  min  B.  ville  mig  medb 
ett  ordh  förstendige,  hvadh  affection  som  vflre  patrioter  baffu» 
till  sin  defension  i  denne  tijdben;  ty  sådantt  mig  bär  in  utramque 
partem  merkeligen  skulle  afficcra. 

Jag  hadhe  fast  aff  mine  tankar  latbett  mig  transportera  och 
förgätett  ded  mest  var;  nembligen  att  påminna  dig  de  äbrenden, 
som  nödigst  vore: 

1:0  Att  till  Kong.  M:ttz  skepsflota  motte  och  till  våren  utb* 
rustas  en  boop  små  skep  aff  adelen,  hvar  stadb  serdeles,  hvar 
soeben,  enkan[ner]ligen  de  vedh  siökanten;  så  och  en  hop  lådior 
och  båter;  deels  att  bolla  Ostersiön  reen  och  behoUa  mäster* 
skapedt  af  siön,  deels  att  försvara  vår  skärgårdh  och  siökantt  ned 
åth  Kalmar,  deels  att  bruka,  om  så  tränger,  till  att  retirera  fien- 
den uthur  Dannemark,  eller  ju  certere  med  honom  om  Danske 
öijame,  eller,  hvar  ded  icke  kundhe  skee,  att  då  till  ded  sijdste 
bindhre  honom  säker  öfversettning  in  på  Svenske  fastlanded. 
Hvilkedt  altt  min  B.  ville  bolla  för  en  sådan  maxime.  att  en 
godh  deel  aff  vår  välftrdh  därpå  benger. 

2:o  Att  en  stark  uthschrijffning  motte  i  vinter  anstelles,  ocb 
att   ingen    mennislda   motte    därföre    blijffua  frij  i  landed,  så  att 
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ett  anseligtt  taal  folk  (därmed  att  besettia  platzeme  i  Sverige, 
skepsflåtan,  och  sedhan  att  en  anselig  h&är  i  marken  till  rijksené 
defension)  kunde  opbringes. 

3:o  Att  de  eedvanlige  contributioner,  boskapeskatten,  qvame* 
tullen,  lille  tullen  etc.  motte  drijffuas  medh  störste  älvar,  och  att 
ingen  vore  frij,  uthan  contribuerede  uthan  respect  till  frijheett 
eller  privilegia.  Och  efter  dette  undå  till  sAdane  expenser,  som 
nu  tilstunda,  inted  synes  vele  förslå,  då  syntes  icke  vara  oråde- 
ligtt,  ja,  väl  nödigtt,  att  ded  ene  och  ded  andhre  stegrades  så 
vijdt  att  ded  lijkväl  kundhe  gåå,  och  icke  bryta  oss  alle  ansla^ 
gen,  därtill  en  affection  emott  f&derneslanded  och  så  en  godh 
discretion  behöffues. 

Nähr  jag  nu  desse  medell  betrachtar,  så  finner  jag  dem  ändoch 
inted  bastant;  menar  för  den  skuldh,  att  efter  här  handlas  icke 
om  grentzemes  amplification  eller  att  ända  någon  gammal  carel 
och  trätta,  uthan  om  alles  våres  lijff,  ähre,  godh  nampn,  hustrur, 
barn,  vår  och  vårt  födemeslandz  frijheett,  ja  vår  christelige  reli- 
gion och  vare  siälars  saligheett,  att  vij  och  så  i  altt  dettes  be- 
trachtande  skole,  sosom  vij  ähre  interesserede  och  förmögne,  alttså 
och  komma  fUdemeslanded  till  undsettning,  förskonendes  menige 
almogen,  som  medh  dem  andhre  pålager  högst  ähre  betungede, 
på  ded  de  icke  aff  otålighett  och  oförståndh  ruinerade,  kan  skee, 
bådhe  oss  och  sig.  Och  på  ded  sådantt  efter  en  viss  ordning 
mette  tilgåå,  och  jempte  hvars  och  ens  vilie  därhoos  göras  en 
ordning,  efter  hvilken  hielpen  uthgiffues  kunde,  då  sijr  jag  ingen 
bequemere  och  nepligen  någon  öfrig,  ähn  att  Ridderskapedt  och 
Adeln  sampt  Prästerskapedt,  Borgerskapedt,  Bergsmännen,  Krijgs- 
befeledt,  Fougder  och  andhre,  som  skyla  sig  under  adelige  frij- 
heett, uthgiordc  efter  deres  förmåge  anten  den  hunderste  eller 
och  femtijende  eller  och  den  trettiende  pen[nin]gen;  och  lathe 
komma  på  reknadh  all  deres  förmåge,  löst  och  fast,  jordegodz, 
hus  och  lösörer,  inted  undantagendés. 

Där  dette  skedde  i  Sverige  och  Finlandh,  och  kundhe  i  lijke 
motte  förmåås  aff  dem  i  Lijfflandh,  anten  medh  godhe  eller  på- 
budh,  då  ville  jag  förmoda,  att  ett  ährligtt  och  anseligtt  vore  till 
att  bringa  till  väga.  Och  ändoch  ded  kundhe  haffiia  sitt  besvär, 
och  falla  mången  tungtt,  doch  lijkväl  menar  jag  vara  bettre  att 
contribuera  någott,  och  icke  förlöpa  altt,  som  andhre  haffua  giordt, 
och  låtha  sedhan  hustru  och  barn  gåå  och  tiggia,  som,  dy  verr, 
altt  för  månge  vare  religionsförvanter  nu  göra.  Felix  quem 
faciunt    aliena    pericula  cautum.     Ded  besvärett  vore  och  därmed 
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till  att  affhielpa,  att  den,  som  icke  hadhe  penningar,  motte  giffua 
sijlffr,  hvijtt  och  förgyltt,  guldh,  rog,  hvete,  korn,  maltt,  fleak, 
smör,  jern,  och  s&dantt  altt  efter  en  skälig  taxe,  på  ded  chronan 
ju  motte  blijffna  tiäntt,  faderneslanded  försvaratt,  och  hvar  och 
en  till  ded  han  äger  att  giffua,  accommoderat. 

Jag  hafver  för  dette  sädane  consilia  aldrig  giffiiedt;  kan  nog 
så  väl  som  en  annan  besinna,  huru  kärkompne  de  skole  vara,  och 
hvadh  betenkiandhe  de  fuUer  haffua;  men  så  haffue  hvarken  yij 
eller  vare  föder  leffuatt  sådane  tijder,  de  där  medh  brukelige 
consUiis  inted  vele  uthföras.  Altt  ähr  nu  eztraordinarium :  im- 
modica  pericula,  difficilia  remedia.  Kunde  jag  ensammen  hielpa 
faderneslanded,  eller  alle  ville  som  jag,  då  ville  jag,  så  framptt 
ded  funnes  faderneslanded  nyttigtt,  gärna  contribuera  altt  ded 
jag  äger  och  mig  kärtt  ähr.  Menar  nu  ingen  ting  att  böre  i 
edre  consiliis  considereras,  ähn  blott  och  allena  hvadh  möijelig- 
heett  ähr,  eller  större  olyckor  hoos  den  gemene  man,  som  sellan 
adprehenderer  saken  rätt,  må  förorsake. 

Dette  ähr  så  hvadh  mig  denne  gong  faller  in  att  communi- 
cere  medh  dig;  och  styrker  och  beder  dig  broderligen,  att  du 
ju  ville  dig  latha  vara  anlägett  efter  din  plicht  och  affection 
till  fäidemeslandzens  välståndh  att  göra,  hvadh  du  kantt,  och  til- 
lijka  med  dem  andhre  godhe  herrer  af  Bijksens  Rådh,  så  och 
vare  förvanter,  venner  och  alle  godhe  patrioter  arbeta  med  fUjtt 
och  idkesamheett  därhen,  att  vflrtt  och  fädemeslandzens  defension 
må  praesterat  varda  med  ett  gott  modh,  och  att  min  B.  samptt  de 
andhre  godhe  herrer  lätta  under  den  bördan,  Kong.  M:tt,  vår  aller- 
nådigste  herre,  drager  i  denne  saak,  enkannerligen  att  minska  och 
förtaga  ded  förtreett  och  mishaag,  som  menigtt  hoos  den  oförsichtige 
gemene  man  genom  sådane  oun[d]vijkelige  besvär  fölia  plager. 

Sådantt  veett  jag  dig  och  dem  andhre  vara  villige,  så  väl  som 
plichtige  till.  Jag  hafver  fuller  schrefinedtt  dem  andre  godhe 
herrer,  mine  medbröder,  så  och  andhre  mine  venner  härom  till, 
men  icke  så  vijdlyfftigtt,  uthan  mig  på  dig  refererat;  och  där 
min  B.  finner  ded  så  gott,  kan  jag  väl  lijda,  att  dette  mitt  breff 
dem  communiceras.  Besluter  härmed,  och  önsker  eder  godhe  och 
helsosamme  rådh,  och  att  vij,  rebus  eccleaise  atque  patriae  nostrse 
salvis,  mage  komma  till  samman  igen,  och  hugne  oss  öfver  vare 
manligen  fattade  consilia  och  deras  lyckosamme  uthgong,  och  icke 
nödgas  för  någon  vår  trögheett  skuldh  att  sielffue  reprehendera 
vare  rådh,  och  klaga,  som  dy  verr  andhre  göre,  öfver  vårt  fader- 
neslandz  skadha  och  ded  vij  mist  haffua. 
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Den  högste  Gudh  dig  och  alle  godhe  venner,  serdeles  de  dine, 
mildeligen  bevare.     Af  Elbing  den  1  Novemb.  An.  1627. 

D.  T.  B.,  G.  J.  L. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Egenbåndigt  original  t  Blkflarkivet,  Axel  Oxenstleruat  bref  till  sin  Bro- 
der; kopia  i  Oxenstlemska  Bamlingen. 


445.     För  byar  i>å  :»die  Nehrung».  Elbing  d.  1  Nov.  1627. 

Trapperna  samt  sjdf ärande  förbjadas  att  oroa  byarne  på  die  Nebrang  ifr&n 
Vogelaang  ocb  till  skansen  yld  Pillaa;  fartyg,  som  måste  landa  dår, 
skalle  betala,  bvad  de  beböfde. 

Von  Ihr.  Gn.  dem  königl.  herren  Gouverneur  Generain  diser 
landen  des  antheils  Preussen  etc.  wirdt  hiermit  allen  undt  jeden 
königl.  Schwedischen  unterthanen,  o£äcirem  undt  soldaten  zu  ross 
undt  fttSB,  sonderlich  aber  denen  haffTahrenden  schiffem  undt  boss- 
leuthen  ernstlich  anbefohlen,  dass  sie  die  dörffer  auff  der  Nehrung 
vom  Vogelsang  an  biss  an  die  Billawische  schanze  alda  keinerlej 
weiss  anfallen,  berauben,  spolircn  oder  beunruwigen,  sondern 
dieselbe,  da  sie  ausa  noth  undt  andern  erheblichen  Ursachen  alda 
anzulanden  gezwungen  werden,  an  einwohnern  undt  allen  perti* 
nentien  aller  dings  unmolestirt,  frey  undt  unbekümmert  sein  undt 
verbleiben  lassen,  undt  ihre  noturfft  gegen  gebürlicher  bezalung 
suchen.  Bey  Vermeidung  ernstlicher  straff  unablesslich.  Signatum 
Eibingen  den  1  Novembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 
Tyska  Begistr.  1627. 


446.     Skyddsbref  för  ett  gods  vid  byn  Praust. 

Elbing  d.  1  Nov.  1627. 

I    Tanlig   form    ett  skyddsbref  för  >dass  gntb  aaff  Zanckeoziss  aaf  der  böbe' 
seit  ab  Franst  gelegen  andt  Lux  Baamgarten  saständ!g>. 

Tyska  Begistr.  1627. 
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447.    För   James   Kinoaird,   löjtnant»   ooh   John  Sommervaill» 
mönsterskriiVare.  Elbing  d.  2  Nov.  1627. 

PasB  för  de  under  kapten  James  Bannatyne  anställde  K.  och  S.«  bvilka  skalle 
resa   till    Skottland   för  att  genom  yftrfolngar  fylla  läckor  1  kompaniet. 

Demnach  Ihr.  Gnd.  der  Königl.  May:ttn  imdt  der  reiche 
Schweden  rath,  canzler  etc.  der  wohlgeborne  herr,  herr  Axell 
Ochsenstim  etc.  höchstermelter  Königl.  May:ttn  capitains  Jacob 
Bannadteins  Icutenant  undt  musterschreibem,  fürweiseren  dias, 
Jacob  Einket  undt  Johan  Sommerfeln,  nacher  Schotlandt,  zu  er- 
sezung  ihrer  corapagni  alda  volck  zu  werben,  zu  reisen  undt  bias 
gegen  den  früling  alda  zu  verharren  bewilliget;  alss  ersuchen 
dieselbe  hiermit  alle  undt  jede,  so  mit  >  diesem  pass  angelangt 
werden,  nach  standts  erforderung  gebUrendt,  den  königl.  Schwe- 
dischen ofHcirem  undt  soldaten  Ihr  May:ttn  wegen  ernstlich  be- 
fehlende, sie  wollen  besagten  leutenant  Jacob  Kinket  undt  Johan 
Sommerfelln  nicht  allein  aller  orthen  durch  ihre  gebieth  undt 
herrschafften  frey,  sicher  undt  unverhiudert  passiren  undt  re- 
pifetssiren  lassen,  sondern  auch  ihnen  freye  Werbungen  gestatten, 
undt  hierzu  allen  gutten  willen  mit  ersprisslicher  beforderung 
erweisen.  Solches  sein  Ihr  Gn.  anstat  höchstgedachter  Ihr  Königl. 
Mayittn  umb  jede  auf  begebenden  fall  gebUrlichen  zu  erwidern 
gemeint,  undt  verrichten  die  übrige  hierin  ihre  pflichtschuldigkeit. 
In  urkundt  haben  hochwohlermelte  S:e  Gn.  disen  pass  mit  eignen 
bänden  unterschrieben  undt  mit  ihrem  fürgetrücktem  secret  be- 
fUstigen  lassen.     Geschehen  Elbingen  den  2  Novembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tyska  Registr.  1527. 


448.     TiU  rådet  i  Königsberg.  Elbing  d.  2  Nov.  1627. 

Den    svenske    tjänsteman,    som    uppglfrits    hafva   plundrat    i    Ortelsburgska 
kretsen,  skalle  straffas,  om  och  så  snart  han  uppspårades. 

Magnifici  et  Generosi  Domini, 
amici  observandi. 

Ex    literis   Do[mination]um  vrrarum  intellexi  Joannem  Royk, 
ex  nostratibus  ofRcialem,  rapinis  et  latrocinio  in  prsefectura  vestra 
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Ortelsburgensi  publice  grataatum  eese,  eamque  ob  cauBun  ad  pro- 
meritas  paenas  a  vobis  exigi.  Uti  vero  summae  «quitatis  est,  de* 
lictA  impunita  non  manere,  ita  inpriniis  illa,  qute  tranquillitatem 
publicam  turbare  poasunt,  summa  poenarum  severitate  coeroenda 
«8se  puto,  reumque  Ddbus  v:ri8  iara  tum  dedi  fecissem,  si  vel 
Bomen,  yel  sub  eo  latitantis  scelerati  persona  exquiri  potuissent. 
Videbo  tamen,  ut  quem  brevitas  temporis  vindict»  haotenus  eri- 
puit,  indagantium  solertia  produeat,  Däbusque  y:ris  testatum  fa- 
ciam,  etiam  hac  ex  parte,  pacta  conventa  mihi  curse  cordique  esse. 
Interim  D:es  y:ras  officiose  salvere  jubeo,  easdemque  diviuse  pro* 
tectioni  commendo.    Datum  Elbingte  die  2  Norembris  1627. 

Axeltus  Oxcnstima. 
Tytka  Begistr.  1627.    Ad  SeDat[am]  Regio  M[oDtanam].  Begio  M[oiitem].> 


449.     Till    närvarande    ombud    firån   städer   ooh   landsbygd   i 
Preussen.  Elbing  d.  2  Nov.  1627. 

Ebura  Kaog].  Maj:t  gema  skouat  deras  land  från  krigets  besTärligheter, 
kunde  man  dock  ej  ånnn  lemna  det,  till  rof  för  fiendens  trapper,  utan 
måste  åter  lågga  hären  1  TinterqTarter.  Till  förekommande  af  oordnin- 
gar borde  soldatema  bäränder  hafva  tillbörligt  nnderhåll;  A.  O.  hade 
sammankallat  ombnden  för  att  rådslå  ooh  besluta  härom,  har  med  till- 
fredsställelse  sett  deras  ankomst  och  hoppas  det  bästa  af  deras  för- 
handlingar. 

Der  Königl.  Mayrttn  undt  der  reiche  Schweden  etc,  Gouver- 
neur General  diser  landen  etc.,  S:e  Gn.  lassen  denen  von  den 
<erb[aren]  stadt-  undt  landen  anwesenden  deputirten  vortragen,  dass,, 
obwohlu  höchstgedachter  Königl.  May:ttn  die  schwere  difficulteten 
diser  orthen  nicht  ohnbekandt,  alss  die  leichtlich  erachten  können, 
<las6  die  coutinuirliche  durchfuhr  undt  einlogirung  solcher  mäch- 
tigen armée,  so  dan  dess  feindts  underschiedliche  Überfall  undt 
aussblUnderung  weniger  nicht  alss  der  armen  unterthanen  verderb 
und  armuth  verursachen  müsse;  dahero  mit  ihren  getreuen  unter- 
thanen, welche  solch  unglück  betroffen,  ein  herzlich  mitleiden 
tragen,  und  sie  hinfüro  von  femer  belästigung  gn[ä]d[ig]st  gern 
verschonet  sehen; 

jedoch    weiln    S:e    Königl.    May:tt   ihre  armee,  wie  gern  sie 
auch    weiten,   noch   der   zeit   von    diesen  landen  nicht  abführen, 
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undt  sie  also  hinfÜro  aller  beschwerden  überheben  können,  in  er* 
wegung  der  feindt  den  landen  mit  einer  schweren  armée  imininire^ 
undt  bey  entblessung  derselben  sie  voUendts  ungezweiffelt  in  ent* 
liehen  ruin  sezen  würde,  haben  sie  nottrnngenlich  besserer  zeit 
erwarten,  undt  ihre  armée  widerumb  in  ordentliche  Winterquartier 
vertheilen  müssen. 

Damit  aber  S:e  Königl.  May:tt  ihren  getreuen  underthane» 
hierbey  ihre  fürsorg  undt  vatterliche  affection  klerlicher  für  äugen 
stellete,  haben  dieselbe  ihr  nichts  höhers  angelegen  sein  lassen,, 
alss  wie  bey  solcher  unvermeidenlicher  einquartirung  dennoch  der 
soldat  in  seinen  schrancken  gehalten,  undt  die  krigspressuren  so 
moderirt  werden,  dass  die  unterthaQen  die  erleuchterung  würck- 
lich  empfinden,  undt  bey  dem  ihrigen  sicher  verbleiben  möchten. 

Dahero  dero  hinderlassenen  herren  Gouverneur  General  diser 
landen  g[na]d[ig]8t  eingebunden,  auf  die  heilsame  justiti  undt  krigs- 
disciplin  ein  scharffwachendes  aug  zu  haben,  undt  die  undertha- 
nen  vor  übermässiger  pressur  undt  beschwerden  zu  schüzen. 

Weiln  aber  S:e  Königl.  May-.ttn  höchst  vernünftig  gesehen^ 
dass  zu  erhaltung  gutter  justiti  undt  krigsdisciplin  dass  einige 
mittel,  dass  die  soldaten  gebürlich  underhaltcn  werden,  undt 
solches  diser  zeit  bey  instehender  jahrszeit  undt  gefahr  zu  see* 
warts  auss  dero  reiche  nicht  wohl  beschehen  kan;  daher  S:e  Gn. 
g[nä]d[i]gst  anbefohlen,  mit  dem  erbaren  von  städt-  undt  landen 
hierauss  zu  communiciren  undt  zu  berathschlagen,  wie  solcher 
mangel  immittelst  zu  ersezen,  undt  die  armée  bey  gutter  disciplin 
den  winter  durchzubringen  sein  möchte.  In  gnädigster  Zuver- 
sicht, sie  alss  getreue  undt  willige  unterthanen  sich  nicht  ver- 
weigern werden,  S:r  Königl.  May:tt  mit  rath  undt  that  beyzu- 
springen,  undt  mit  demjenigen,  wass  sie  under  dero  so  treuen 
undt  kostbahren  sohuz  dennoch  bisshero  erhalten,  ausszuhelffen. 
In  sonderlicher  erwegung,  dass  wass  sie  hierinnen  thun,  solches 
zu  ihrem  undt  ihres  Vaterlandes  eignem  besten  undt  wohlfart,  alss 
die  allein  auf  oonservirung  diser  armée  bestehe,  gereiche,  undt 
dass  ohne  nohtwendige  provision  undt  underhalt  derselben  die 
soldaten  in  keine  gutte  disciplin  zu  bringen,  weniger  darin  zu 
halten. 

Dass  nun  die  erb[aren^  von  städt-  undt  landen  auf  des  königL 
herrn  Gouverneurs  verschreiben  ihre  deputirten  auf  heutigen  tag 
alhero  schicken,  undt  dieselbe  sich  gehorsam  einstellen  wollen^ 
solches  verstehen  S:e  Gn.  in  freundtl[icher]  geneigter  danck- 
nemmung;    undt    wie   dieselbe    hierauss    ihrer  allerseits  unterthä- 
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nigston  gehorsam  luadt  affe^tion  gegen  der  Königl.  Mayttm 
unaerm  allergnedigsien  könig  undt  herren  gnugsam  yerspüren^ 
alsB  sein  dieselbe  solches  gegen  Ihr  Königl.  M[ay:tt]  nnterthäni^st 
zu  rühmen,  nndt  anstadt  nndt  in  abwesenheit  Ihrer  Königl.  May:tt 
so  wohl  gegen  sie,  die  deputirten  selber,  alss  dero  herren  princi"* 
piden  undt(?)  allem  gutten  undt  geneigter  wilfarigkeit  zu  erkennen 
gemeint.  Zweiffein  auch  nicht,  sie,  die  deputirte,  also  mit  in«' 
struction  yersehen  nndt  in  undersuchung  undt  erfindung  notwen- 
diger gelde  undt  underhaltsmittel  sich  also  erzeigen  werden,  das» 
S:e  Königl.  Majtt:n  sich  in  gefaster  hoffnung  unbetrogen  finden; 
ihre  underth&nigste  treu  gegen  deroselben  undt  lieb  zu  ihrem 
eigenem  vaterlandt  in  der  that  zu  spüren,  undt  so  wohl  Ihr  KgL 
Majtt:n,  alss  in  abwesenheit  deroselben  der  k[öni]gl.  herr  Gouver-* 
neur  Greneral  ursach  haben,  solches  in  königl.  gn[aden]  geneigtem 
willen  undt  allem  gntten  umb  sie  zu  erkennen.  Actum  Eibingen 
den  2  Novembris  1627. 

Axel  Oxenstim. 
Tjska  Registr.  1627. 


460.     TiU  ataden  Biga.  Elbing  d.  4  Deo.  1627. 

Deras  skrifrelse  tiU  konungen,  som  anländt  först  efter  dennes  hemresa,  skall 
med  första  sandas  till  honom.  A.  O.  trodde  dock  ej,  att  deras  begäran 
om  lindring  i  krigsbördorna  du  sknlle  kunna  bifallas;  bättre  bära  dem, 
än  att  Lifland  åter  skulle  blifya  krigsskådeplats. 

Meinen  freundtlichen  gruss  mit  wUnschuDg  alles  guten  bevor. 
Edle,  ebrenveste  undt  wohlweyse,  besonders  liebe  undt  gutte 
freunde.  Was  dieselbe  bej  zcigem,  ihrem  cancellisten,  ohnlengst 
an  mich  gesonnen,  solches  hab  ich  auss  eingebrachten  seinen 
schreiben  vom  ^  Octobris  mit  mehrerm  verstanden.  Hette  ein- 
verhaltenes ansuchen  der  Königl.  Mayzttn,  unserm  gnädigstem 
könig  und  herren,  eurem  gutten  anvertrauen  nach,  in  unterthänig* 
keit  beybringen  wollen,  wan  S:e  May:ttn  nicht  albereith  von  hier 
verreiset  weren  gewesen  ^).    Will  aber  nicht  unterlassen,  derosel- 

')  Magistratens  i  Riga  bref  tili  säräl  konnngen  som  kanslern,  båda  af 
-^  Okt.  1627  och  öfyersäoda  med  kanslisten  Francisens  Reinike,  finnas  i  Riks- 
arkivet, Livonica.  Å  brefret  till  kanslern  är  påtecknadt:  iPrsesent.  Elbing 
81  Okt.  16«7.> 
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ben  euere  supplioation  mit  erster  gelegenheit  zu  übersohicken 
undt  darbey,  meine  willfarigkeit  euch  zu  remonatriren,  daaa  peti* 
tum  mit  fleifls  zu  recommendireu. 

Ich  verhalte  aber  deuenselben  freundtlicher  wohlmeiuung 
nicht,  daas,  wie  gern  ich  auch  euer  atadt  beachwerde,  die  mir 
zimlicher  mässen  bekandt  sein,  remedirt  sehe  undt  von  herzen 
wünschen  wolte,  dass  der  langwirige  krieg  der  orthen  dermahleins 
so  abgeführet  werden  möchte,  dass  das  ganze  landt  des  lasts 
wUrckliche  erleuchtenmg  empfinden  köndte,  ich  dennoch  bcy 
dieser  zeit,  undt  biss  es  Gott  änderst  schicken  möchte,  nicht  wohl 
absehen  könne,  wie  bej  der  Königl.  May:t  hierin  etwass  zu  er- 
halten,  undt  die  libell^rte  25,000  thaler  zu  depreciren  sein  möch- 
ten; in  erwegung,  dass  solches  keine  neue  ausslage  und  allein 
anstat  deren  zur  expedition  schuldigen  300  knechten  undt  stückhen 
gefordert  werden,  die  cron  Schweden  auch  so  beschwert,  dass 
nicht  wohl  müglich  solcher  hilff  zu  entbehren,  sonderlich  aber,  das 
der  Lifflandische  zustandt  also  beschaffen,  dass  wo  nicht  die  bil- 
ligkeit,  doch  die  noth  Selbsten  einen  lehren  solte,  seinem  vater- 
landt  lieber  mit  eusserstem  vermögen  beyzuspringen,  alss  schul- 
dige hilff  zu  entziehen.  Alss  welches  niemahl  der  handtreichung 
besser  bedürffl  alss  nun,  da  der  krieg  gleichsam  auffs  höchste 
gebracht,  undt  apparentlich  mit  der  hilffe  Gottes  undt  der  cronen 
fiirsorg  ausser  dem  landt  gehalten  undt  mit  grossem  vortheil 
anderstwo  geführt  werden  könte,  da  allein  die  eurige  den  muth 
nicht  sinken  lassen,  den  nervum  rerum  gerendarum  nit  intercidi- 
ren,  undt  der  cronen,  die  ohn  dass  mit  der  Prcussischen  diversion, 
welche  gutten  theils  euch  zu  guth  angesehen,  viel  zu  tliun  hat, 
gebürlich  assistiren  weiten. 

Wie  ich  aber  vermeine,  dass  die  herren  die  »quitet  Selbsten 
auch  undt  besser  absehen  werden,  also  haben  dieselbe  in  gleichem 
hochvernünfftig  zu  erachten,  dass  wen  schon  solches  nicht  be- 
schehen,  undt  die  armee  undt  guamison,  auff  deren  conservation 
all  euer  heil  und  wohlfart  stehet,  zergehen  oder  zum  wenigsten 
auss  mangel  provision  nothleiden  solte,  den  eurigen  darumb  nicht 
geholffen,  sondern  dass  landt  dem  feindt  nur  geöffnet,  der  moles 
belli  wider  darein  gewelzt,  und  darbey  die  krigsdisciplin  zerrisaen 
würde.  V^ermeine  aber,  dass  dessen  hochschädliche  consequentien 
jeder  getreuer  landespatriot  lieber  mit  seinem  eussersten  ver- 
mögen, ja,  dem  bluth  Selbsten  hindertreiben,  alss  durch  unzeitige 
tenacitet  auf  sich  undt  die  seinige  ankommen  lassen  solte;  undt 
hiervon  mehrers  zu  schreiben  ohnnötig. 
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Es  worden  aber  die  Eönigl.  May:ttD  eurem  unterth&nigtten 
begehren  sonders  zweifiel  in  königlicher  sorgfeltigkeit  also  be- 
gegnen, dass  dieselbe  dero  hohe  fUrsorg  zu  euer  Stadt  unter  [o:  undt] 
der  provinz  Lifflandt  darauss  zu  spüren  undt  in  unterthänigster  d^- 
muth  zu  erkennen  ursach  haben  werden.  Welches  ich  den  herren, 
denen  ich  angenemme  gef&lligkeit  zu  erweisen  erböttig,  nebenst 
gottlicher  empfehlung  nicht  verhalten  wollen.  Geben  in  Elbing 
den  4:ten  Novembris  Anno  1627. 

Axell  Ochsenttlm,  Freyherr  etc. 

E.  E.  guter  affectionierter 
freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  »Denen  Edlen,  Ehrenvetten  nnd  Woblweysen  Herren,  Bürger- 
meutern  and  Ratb  der  König).  Stadt  Riga.» 

Anteckning  vid  utanskriften:  »Ihr  Gn.  des  H.  Reichs  CancellarÜ  schrei- 
ben, de  dat.  Elbing  d.  4  Noyemb.,  in  d.  Kammerej  gelesen  den  4  Decemb. 
1627.    In  Senatn  gelesen  den  5  December.» 

Original  i  staden  Rigas  arkiv.  Blott  underskriften  egcnhändig.  Kopia 
i  Tjtka  Registr.  1627. 


451 — 463.     Till  städerna  Biga,  Beval  ooh  Pemao. 

Elbing  d.  4  Nov.  1627. 

Rekommendation  för  Wilhelm  üsselinz,  som  enligt  konangens  uppdrag  reste 
kring  för  att  af  enskilda  korporationer  eller  personer  skaffa  bidrag  till 
Söderkonipaniet. 

Meinen  freundtlichen  gruss,  mit  wünschung  alles  gutten  zu- 
vor. Edle,  ehrenveste  undt  wohlweise,  besonders  liebe  undt  gutte 
freunde.  Den  herren  kan  unverborgen  sein,  wass  mässen  die 
Königl.  May.tten,  unser  allergnädigster  könig  undt  herr,  Gott  zu 
ehren  undt  ihrer  reiche  undt  unterthanen  wohlfart  dienst-  undt 
nüzlich  eracht,  denenselben  den  kaufhandel  auf  die  lande  Asiam, 
Africam  undt  Americam  zu  öffnen,  undt  zu  dem  ende  eine  Syder- 
Compagni  aufzurichten  bewilliget,  dieselbe  auch  mit  vielen  treff- 
lichen Privilegien  undt  immuniteten  allergnädigst  versehen.  Wan 
aber  solche  nüzliche  gesellschaft  ohne  geldtmittel  undt  einem  an- 
sehnlichen Capital  nicht  kan  ins  werck  gerichtet  werden,  undt  zu 
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dem  endt  S:e  Königl.  May:ttn  dieses  werckes  erfindern  undt  di- 
rectoren,  den  ersamen,  fUrsichtigen  undt  discreten  Willhelm  Üsse- 
linx  in  commis  gegeben  undt  bemftchtiget,  die  jenigen,  welche 
etwass  von  ihrem  von  Gott  verlihenem  mittel  hieher  zu  employe- 
ren,  undt  an  solcher  societet  und  daranss  erspringendem  nuzen 
undt  vortheil  zu  participiren  lust  undt  lieb  haben,  auf-  undt  an- 
zunemmen,  einzeichnen  undt  einschreiben  lassen,  undt  also  dass 
werck  zu  gemeiner  reichswohlfart  undt  jedes  particulir  profit  imdt 
nuzen  in  dcro  reiche  undt  darzu  gehörigen  provinzien  vortzutrei- 
ben;  gemelter  Üsselinx  auch,  zu  folg  seiner  commission,  von  hier 
nacher  Lifflandt  zu  reisen  undt  alda  unter  andern  auch  bey  euch 
einzusprechen  willens; 

hab  ich  denenselben  seine  intention  undt  vorhaben  zum 
besten  recommendiren  wollen,  freundtlich  gesinnende,  sie  wollen 
mehrbesagten  Üsselinx  nicht  allein  in  gunst  aufneromen  undt  zu 
allem  gutten  recommendirt  sein  lassen,  sondern  auch  ihne  ohn- 
beschwert  hören  undt  nach  erwcgung  seiner  wohlfundirten  ratio- 
nen  so  wohl  ex  publico  [undt]  in  communi,  alss  jeder  auss  seinem 
privato,  ihrem  vermögen  nach,  dises  hochnüzliche  werck  befördern 
helffen;  be[i]nebens  auch  ihre  mitbürger  undt  einwohner  mit  raht 
undt  authoritet  dahin  vermögen,  dass  sie  ihnen  solch  heilsam 
undt  höchst  profitlich  werck  auch  gefallen  lassen,  der  Königl. 
May:tten  wohlgemeinten  intention  mit  ihren  mittein  undt  einlagen 
ebenmässig  beyfallen,  undt  sich  versichern,  dass  wie  solches  zu- 
forderist  Gott  zu  ehren,  des  reichs  wohlfart  undt  ihrer  selbst 
eigenem  nuz  undt  aufbawung  angesehen,  also  Ihr  Königl.  May:tten 
ihre  wilfarigkeit  in  gnaden  vermercken  undt  mit  königl.  gewo- 
genheit  alstets  prosequiren  werden.  So  ich  den  herren  nebenst 
göttlicher  empfehlung  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Eibingen 
den  4:ten  Novembris  Anno  1627. 

Äxell  Ocbsenstim,  Freyherr. 

E.  E.  guter  affectionierter 
freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

ÜUntkrift  pä  brefvet  tili  Biga:  »Denen  Edlen,  Bhmvcaten  nndt  wohl- 
weisen  Herren  Bürgermeistern  and  raht  der  königl.  Statt  Biga.> 

Anteckning  vid  utanskriften:  »Liter»  D:ni  Cancellarii  commendat. . . . 
Wilhelmi  Üsselinx,  Icctae  In  camera  die  20  Decembris  1627.  Den  81  Decembris 
1627  in  Senata  gelesen,  prsesentibns  Tribunls  ac  Senatoribns.» 
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ütADskrift  på  brefTet  till  Reval:  > Denen  Edlen,  EhrenTesten  andt  Wohl- 
wejsen  Herren  Bürgermeistern  undt  Rath  der  Könlgl.  Stadt  ReTall.> 

Anteckning:  >Rec.  d.  2  Febmaril  A:o  1638.  Prselectum  in  Senata'd.  4 
Febrnarii  A:o  16S8.> 

Original  i  dels  staden  Rigas  arkiv,  dels  staden  Revals  arkiv.  Blott  an- 
derskriftema  egenhändiga.  Kopia  i  Tjrska  Registr.  1627,  enligt  hvilken  bref- 
TCt  af  ven  afg&tt  till  Peman. 


464«    Till  Andreas  von  Kreysen.  Blbing  d.  6  Nov.  1627. 

Anb&Uan   om   pass   genom   Preussen   ocb  Kurland  för  Jtlrgen  Aderkass,  som 
måste  reaa  land  vägen  till  Lifland. 

Wohledler,  gestrenger,  günstiger  herr  Obermarschall.  Dem- 
selben sein  meine  freundtwillige  dienste  jederzeit  bevor.  Dass 
gutte  vertrauen,  so  ich  vergangen  auss  seinem  freundtl[ichen] 
anerbieten  geschöpffi;,  macht,  dass  ich  dem  herren  abermahln 
mit  einem  handtbriefflein  ersuchen,  undt  darbey  meines  gnädigsten 
Königes  undt  herren  diener  George  Aderkass  recommendiren  wol- 
len. Welchen,  weiln  er,  wegen  spähter  Jahreszeit  undt  Unsicher- 
heit zu  seewärts,  seine  reiss  über  landt  nacher  Lifflandt  zu  nem- 
men  willens,  undt  sich  des  herren  günstiger  beförderung  nicht 
wenig  getröstet,  wan  der  herr,  seiner  habenden  authoritet  undt 
des  reisenden  hoffnung  nach,  mit  landtsfürstlichem  oder  andern 
sichern  pass  durch  Preussen  undt  Churlandt  zu  reisen  ohnbe- 
schwert  versehen  wolte,  ich  solches  änderst  nicht,  alss  zu  einer 
angenemmen  freundtschafTt  aufnemmen,  undt  umb  den  herren  in 
gleichen  undt  andern  fUUen  alstets  zu  erwidern  eingedenck  sein 
würde.  Denselben  hierüber  den  gnaden  Gottes  empfehlende. 
Datum  Eibingen  den  5  Novembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 
Tjska  Registr.  1627.     >An  Ober  Marschall  Andres  von  Erejsen.» 
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466.    Till  Friedrich  FaoliB»  mönstringskommissarie« 

Elbing  d.  6  Not.  1627. 

Uppdrag  för   F.    att  reta  till  Wormdlt  för  att  mönstra  Bnirelttert  dår  för- 
lagda regemente. 

Demnach  von  Ihr  Gn.  dem  königl.  herren  gevollmächtigten 
Commissario  nndt  Gouverneur  General  etc.  gecommittiret  undt 
verordtnet  worden,  inmassen  dieselbe  hiermit  nochmaln  committi- 
ren  undt  verordnen  den  ersamen  undi  manhafften  Friedrichen 
Fuchs  des  wohledlen,  gestrengen  herren  Ernst  Ehrenreuters  von 
Hofreut^n  regimeot,  in  Wormbdit  ligende,  zu  mustern  undt  die 
designation  desselben  Sr  Gn.  einzubringen;  alss  wirdt  derselbe 
sich  alsobalden  von  hier  erheben  undt  dahin  reisen,  undt  zufolg 
seiner  commission  den  officirem  gemelten  regiroents  ein  gewisse 
stundt  ihre  compagnien  forzustellen  ernennen,  dieselbe  fleissig 
durchsehen  undt  dergestalt  mustern,  wie  seine  commission  solches 
erfordert,  undt  er  der  pflichten  nach  zu  verantworten.  Ess  wer- 
den auch  die  herren  hohe  undt  nider  officirer  ihne,  Friedrich 
Fuchsen,  hierin  keinerley  weiss  hindern,  sondern  sich  der  gebühr 
nach  willig  finden  lassen,  undt  ihme  commissario  flirder  seine 
helff  leisten.  Darnach  sie  undt  er  sich  zu  richten.  Im  urkundt 
ist  diss  mit  hochwohlermelter  Sr  Gn.  eignen  handt  undt  fürge- 
trücktem  secret  beglaubiget  worden.  Gesehen  Eibingen  den  5 
Novembris  1627. 

Axell  Oxenstirn. 
Tyska  Begistr.  1627. 


466.    Till  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen. 

Elbing  d.  6  Hov.  1627. 

Förord  för  ryttmästaren  D.  K.  yon  Jåssken  1  en  arfssak. 

Meinen  freundtlichen  gruss  etc,  Wohlgebome  etc.  Mir  hat 
der  edel  undt  gestrenge  der  Königl.  May:ttn,  unsers  allergnädigsten 
könififes  undt  herren,  ritmeister  Daniel  Kühn  von  Jasske  zu  er- 
kennen geben,  wie  dass  er  wegen  seines  ihme  zu  nachtheil  alie- 
nirten  erbguts  Koicklauch,  im  Tapiauschen  ambt  gelegen,  in 
rechtfertigung   erwachsen,    undt   solche  vor  Euer  Hht.  regierung 
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zu  Teifolgen  genotsacht  worden,  unterdienstlich  bittende  zu  be* 
foiderung  derselben  ihme  promotorialachreiben  an  E.  Hhtt.  za 
ertheilen.  Ob  nun  wohl  ich  nicht  zweiffeie,  die  herren,  wie  allen 
andern,  alao  auch  diesem  königl.  officir  auch  ohne  meine  inter- 
vention rechts  verhelffen,  sonderlich  aber  nicht  gestatten  werden^ 
dass  er,  Jasske,  auss  nrsach,  dass  er  wegen  seiner  in  der  crohn 
Schweden  [dienst]  abwese&heit  dem  sdnigem  nicht  abwarten  kön- 
den,  gefehrt  werden  solle;  jedoch  weiln  ich  ihme  gern  abgeholffen 
sehe,  seine  dienst  auch  ihme  von  der  compagni  lang  ausszubleiben 
nndt  des  parts  umbfuhrung  abzuwarten  nicht  gestatten,  alss  hab 
ich  seinem  rechtmässigen  bitten  nicht  entsein  wollen.  Undt  ist 
an  E.  Hhtt.  mein  freundtl[iches]  ansinnen,  die  wollen  mir  zu 
freundtl[ichem]  gefallen  besagten  ritmeister  ihnen  zum  besten  be-^ 
fohlen  sein  lassen,  undt  in  seiner  erbforderung  ohne  langen  aufzug 
schleunigest  rechts  verhelffen.  Solches,  wie  es  nicht  unzimlich, 
bin  ich  umb  E.  Hhtt.  auf  jede  begebenheit  zu  erwidern,  gegen 
den  ihrigen  aber  auch  also  zu  halten  gemeint.  Euer  Hhtt.  hier- 
über den  gnaden  Gottes  zu  allem  wohlstandt  treulich  empfehlende. 
Auss  Eibingen  den  6  Novembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tjska  Begistr.  1627.     >An  die  G;  Pifeusslsche]  Regiments  Käthe.  > 


467.    Till  Svante  Baner.  Elbing  d.  6  Nov.  1627. 

Om  Rigas  fönt  efter  konuDgens  hemresa  anlända  Supplik  till  konungen; 
kanslern  skaU  befordra  den;  ber  B.  förfara  i  enlighet  med  konungens 
afslgt. 

Wohlgebomer  herr  Stadthalter,  freundtl[ich]  geliebter  herr 
Bräder.  Demaelben  wirdt  zweiffels  ohne  wissendt  sein,  dass  E.  E. 
Rath  zu  Riga  ohnlengst  ihren  cancellisten  mit  schreiben  alhero 
geschickt,  undt  bey  der  Kgl.  May:tt  u[n8er]  al[lergnädigster} 
k[önig]  undt  herren,  die  anbegehrte  25,000  thl.  depreciren  wollen. 

Weiln  aber  gemelter  canzellist  nach  Ihr  May:ttn  abreisen 
erst  alhir  angelangt,  undt  in  Schweden  zu  folgen  bedenckens  ge- 
tragen, zudem  an  mich  gleichmeasig  schreiben  gehabt,  hab  ich 
die  brieff  öffnen  undt  ihne  mit  copialiter  beygelegter  inter[ims' 
antworth  wider  abfertigen  wollen  *).     Will  auch  nicht  underlassen 

^)  So  N:o  460  ofran. 
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die  echreiben  S:r  Egl.  M.  mit  ehestem  zuzuechicken.  Immittelat 
wolle  der  herr  Bruder  sich  unserm  vorhaben  nicht  abwendig 
machen  lassen,  undt  darin  verfahren,  wie  er  weiss  der  k[öni]gl[ichen] 
intention  conform  undt  der  notutfft  erforderung  gemess  zu  sein. 
So  ich  dem  h:n  Bruder  nebenst  götlicber  empfehlung  nicht  ver- 
halten wollen.     Datum  Eibingen  den  6  Novembris  1627. 

Axell  Oxenstirn. 

Tjska  Beglstr.  1687.    Såsom  adressort  år  aotecknadt  >Biga>. 


468.    Till  EhrenMed  Emreitter,  dfveratQ, 

Elbing  cL  7  Nov.  1687. 

D&  borgare  1  Wormdlt  nn  sades  Aterkråfra  fr&n  personer  1  Elbing  penDingar, 
som  de  dar  haft  Innestående,  men  som,  medan  Wormdit  Tar  i  fiende- 
band, taglta  i  beslag  for  svenska  kronans  rakning,  sknlle  Emreitter  Tid- 
taga  åtgärder  att  afstjra  detta  samt  att  förmå  borgame  1  W.  att  nt- 
lämna  sina  reverser. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Obrister.  Ess  sein  vergangenen 
Vinter  etlicher  Wormbditischen  bUrger  schulden  in  henden  herm 
Johan  Jungschulzen,  presidirenden  burgermeisters,  undt  seiner 
matschapi  alhier  beschlagen,  undt  wegen  damaliger  der  Stadt 
feiudtseligkeit  dem  königl.  fisco  eingebracht  worden  *).  Nun  ver- 
stehe ich '),  dass  besagte  creditores  sich  verlauten  lassen,  solche 
confiscirte  gelder  heunt  oder  morgen  an  den  vermeinten  debitoren 
sich  zu  erholen  '),  undt  also  mit  obscur  verenderung  der  herrschaff^ 
betro  wen;  solche  comminationes  aber  nichts  anders,  alss  ein  gut 
Polnisch  gemüth  *)  entdecken,  undt  zu  Ihr  Majtt:n  nachtheil  undt 
der  debitoren,  welche  doch  an  confiscation  solcher  schuldtsummen 
ganz  unschuldig,  gefahr  gereichen.  Alss  wolle  der  herr  Obrister 
[gemelte]  bürger  *)  alsobalden  vor  sich  fordern,  sie  zu  extradirung 

*)  Jfr  ofvan  N:o  802. 

')  Af  detta  bref  &r  1  Tyska  Reglstr.  1627  äfven  under  d.  27  Nor.  införd 
en  kopia  med  fä  afvikelser  af  någon  betydelse.  Här  är  i  densamma  tUlagdt: 
Hnmoiien  ich  iöleket  amneehH  an  mich  abgefertigten  auch  ernstlich  vorgehaltene, 

')  I  kopian  af  d.  27  Kot.:  ydehitoren  quibuscunque  wiodii  zu  erholen^  etc. 

*)  I  kopian  af  d.  27  Not.:   *ein  ungetreu  gemüth*, 

")  I  kopian  af  d.  27  Nor.:  *  solche  vermeinte  ereditoret,  nemlieh:  /r[ati] 
Melchior  Simonsche,  /r[«H]  Luap  Emttsohe,  Joannem  EmH  den  jungem^  Peter 
Jungen,  fr^au"]  Morton  Bergersche,  fiiau']  Carl  JungtchOf  Johanntom  EmH  den 
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der  handtschrifften  benantlichen  N.  N.^)  ernstlich  vermahnen,  und  t 
da  sie  sich  dessen  weigern  solten,  die  widerspenstige  so  lang  auf 
dass  rathauss  verstecken,  biss  sie  die  verschreibungen  aussgelifert, 
oder  da  sie  dieselbe,  wie  man  saget,  dass  dolose  et  in  fraudem 
boschehen  sein  solle,  alienirt^)  widerumb  eingebracht,  undt  also 
ihre  vermeinte,  debitores  gnugsam  befridiget  haben.  Undt  wirdt 
der  herr  die  handtschrifften  ^)  alhero  zuschicken  wissen,  undt  im- 
tnittelst  den  gnaden  Gottes  befohlen  sein.  Datum  Eibingen  den 
7  Novcmbris  1627. 

Axell  Oxenstim. 

Tjska  Registr.  1627.     »An  Obristen.  Wormdit.»    Ernreitter  yar  vid  denna 
tid  kommendant  i  Wormdit. 


450.     Memorial  för  Zacharias  Simonsson  Falk,  svensk  kommis- 
sarie 1  Plllan.  Elbing  d.  12  Nov.  1627. 

Om  hans  förrättningar  i  Pill  au  i  fråga  om  fördelning  och  kringsändande  af 
proviant,  qyamars  Sordningsställande,  bryggnlng,  baknlng,  fördelning  af 
klåde,  hemtändande  af  Mnscamps  regemente  m.  m. 

Memoriall,  huarefter  Hans  Nådhe  Rigs  Canslem  vill 
Zakarias  Simonson  sig  ratta  skall.  Actum  den  12  No- 
v[embris]  1627. 

1.  Att  han  sig  dijtt*)  begifuer  och  besteller  om  det  prof- 
uiant,  han  ifrån  Königsberg  betingat  hafuer,  må  blifue  till  fyllest 
lefr[erat].     Betalningen  skall  han  blifue  derför  tillstelt. 

2.  Der  profuiant  ifrån  Suerge  ankomer,  som  alt  så  i  Pillo 
icke  behöfues,  skall  han  förskicke  miöU  och  malt  och  sofuell  till 
Höftt,  meden  öpen  vatn  ähr. 

3.  Efter  iithi  Pillo  ähr  något  mer  sill  i  förrodh,  än  denne 
vinter  der  behöfz  till  folket,  skall  han  skicke  200  tunnor  deraf 
till  Brunzberg,  efter  der  sådant  ähr  af  nödhen. 

ältem^  Carll  Berendten^  ./K^^w]  Hann  Jungtche,  Simon  Altkofft  erben  nndt 
Otto  Jordansehe  alsobalden*  etc. 

^)  *  Benantlichen  i\\  N.*  saknas  i  kopian  af  d.  27  Not. 

')  Så  i  kopian  af  d.  27  Nov.;  i  kopian  af  d.  7  Nov.  är  *alienirt*  öfver- 
boppadt. 

')  I  kopian  af  d.  27  Nov.:  *handttchrifften  mir  unverzüglich*  etc. 

^)  Pillav,  åsyftas  synbarligen;  ordet  har  stått  i  raden  ofvan,  men  är 
öfverkorsadt. 

Axel  OxeMtiema  I:  3.  44 
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4.  Den  heBtequarnen  och  de  andre  2  quarner,  dijt  ähre  sent^ 
skall  han  lette  förferd[ig]e,  at  derpå  kan  males,  sosom  och  på* 
drifne  [at]  den  för[re]  quarn  der  8tog(?)  måtte  blifue  ferdpg]. 

5.  Skall  han  och  medh  flijtt  bestelle,  att  bryggningen  må 
hafua  sin  fortgong,  och  att  der  medh  må  ingen  excuse  förevendes,. 
aldenstundh  det  ligger  stor  makt  på,  at  folket  icke  dricke  Tattn 
och  deraf  falle  i  siukdom  etc. 

6.  Dett  valmar  och  lerft,  der  ähr,  skall  han  utde[le]  folket 
till  senger  och  kleder,  medh  [o:  men]  de  skor,  strumpor  och  pelsar 
der  efuen  ligga,  skall  hijt  sendes  till  de  folk  her  ligge. 

7.  At  han  ville  medh  någon  bestella,  som  bakning  steiler  i 
verket,  at  folket  kunne  och  fhå  deres  profuiant  utt  i  brödh,  öll 
och  sofuell,  och  icke  i  sp[a]n[må]ll,  huilket  dem  fthr  till  stor 
skadha  och  undergong. 

8.  Huadh  profuiantzordningen  anlanger,  skall  han  blifue  vedk 
den  förre,  efter  folket  kunne  sig  dermed  vell  hielpe,  ner  det  blif- 
uer  seet  opå,  at  den  vell  utdeles,  n[emligen]  på  personen  om  må- 
naden I  tuna  svagöll  eller  ^  t.  malt(?)  och  2  m[ark]  humble,  | 
t.  brödh  eller  \  t.  miöU,  3  m.  salt,  20  m.  kiött,  flesk,  sill  och 
torsk  och  ^^  t:a  erter  eller  gryn. 

9.  Om    Sempels    folk    skall ^)   och  dem  vege(?) 

kost  och  skep  bestella;  och  den  till  det  minste  på  14  dagar  åth 
huar  och  en  uthdela,  så  lagandess  at  dhe  ingelunda  blifua  uppe- 
hoUdne. 

10.  Effter  och  Ofversten  Mustehempz  regiemänte  ått  Suerige 
förloffuttdt  ähr,  så  skall  han  till  deres  öfuerförssell  fyyra  skiep 
uptaga  och  i  förrådh  hafua;  såssom  och  giöra  sin  flitt,  at  han 
dem  desslickest  medh  tärekost  på  öfuerreessan  kan  försöria. 

11.  Ytterst  mädhan  han  under  tijdhen  till  Kongl.  Mrttz 
tinnst  hiålp  behöffuer,  så  skall  Offuersten  sampt  officereme  var» 
förplichtede,  när  han  dhem  tilltaller  och  om  hjälph  anmodher,  att 
lätha  honom  soUdater  tillkomma,  dhe  dher,  huadh  han  dhem  till 
Kongl.  M:tz  bästa  befaller,  efterkomma  skolla. 

Vårdslöst  utkast  med  kanslistil  i  Oxenstiernska  saiollngen,  med  påskrift  i 
>Memorial  för  Zacharias  Simonson.» 


^)  Orden  kunna  ej  med  säkerhet  tydas. 
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460.     Till  Pfalzgrefve  Johan  Casimir.     Elbing  d.  15  Nov.  1627. 

Tackar  för  nnderrättelser  om  konungens  lyckliga  hemkomst  och  ställningen  i 
riket.  Efter  konungens  hemresa  hade  härame  ä  ömse  sidor  lagts  i 
vinte rqvarter;  smärre  trupprörelser;  Koniecpolski  afrest  till  riksdagen  1 
Warschau,  som  sades  Tara  delad  i  ett  freds-  och  ett  krigsparti,  det  se- 
nare stddt  af  sändebud  frän  päfren,  kejsaren  och  Spanien.  Förhällandet 
till  hertigdömet  Preussen  för  närvarande  godt;  mycket  dällga  under- 
rättelser frän  Danmark;  de  evangeliske  i  Tyskland  under  svårt  tryck; 
A.  O.  beklagar  kriget  mellan  Frankrike  och  England;  nödvändigheten 
af  starka  försvarsåtgärder  i  Sverige. 

Dnrchleuchtiger,  hochgeborner  Fürst,  E.  F.  G.  seindt  meine 
geflissene  unterthenige  dienste  bevor  etc,  Gnediger  herr,  ich 
erfreue  mich  nicht  unbillich,  das  raihr  aus  Calmar  zugeschrieben, 
welcher  gestaltt  Ihre  KöB[i]gl.  M:tt  mein  allergnedigster  herr 
wohl  alda  angelendett,  alles  im  reich  noch  in  ziemblichen  wohl- 
wesen  gefunden,  unter  andern  das  auch  £.  F.  G.  mitt  dero  hertz- 
liebste gemahlin  F.  G.  undt  leibeserben  bey  guter  gesundtheitt 
undt  disposition;  welches  alles  mihr  bey  diesen  zeiten,  da  sonsten 
nixgendz  her  gute  Zeitungen  gebrachtt,  keine  geringe  freude  undt 
trost  gewesen.  Wünsche  auch  von  grund  t  meines  hertzens,  das 
es  sich  also  continuiren,  undt  neben  allen  glüklichen  zustandhe 
I.  K.  M:t  undt  meines  vatterlandes  £.  F.  G.  neben  allen  dero  an- 
gehörigen  bey  guter  disposition  undt  behaglichen  wohlwesen  zu 
langen  jähren  erhaltten  werden  möchtte. 

Was  bis  dahero  an  diesen  örtern  passieret;  wie  mein  aller- 
gnedigster Köning  zu  unterschiedtlich  mahlen  in  höhester  gefar 
ihres  lebens  gewesen;  was  sicgk  undt  glück  aber  I.  K.  M:tt  dies 
jabr  ausser  ihrem  eigenem  persönlichen  unglück  gehabtt,  solches 
erachte  ich  nuhn  unnötig  zu  referieren,  als  welches  E.  F.  G.  aus 
I.  K.  M:tte  undt  anderer  muntlich  relation  nuhnmehr  zur  gnüge 
werden  verstendigett  sein.  Weiln  ich  aber  alhier  bey  der  armee 
von  I.  K.  M:t  gelassen,  die  suchen  dieses  ortes  zu  administrieren, 
als  habe  ich  meine  pflichtt  erachtett  E.  F.  G.  hiermitt  kurtzlich 
zu  advisieren,  das  nach  abreise  1.  K.  M:t  undt  Verlegung  der 
armee  in  ihren  Winterquartieren  alles  bey  uns  stille  gewesen.  Der 
feindt  hatt  sich  auch  bey  selbiger  zeitt  in  seinen  Winterquartieren 
retirieret  undt  hin  undt  wieder  durch  Pomerellien,  von  Dantzig 
an  bis  an  Tom,  im  Culmischen  undt  Ermelandh  zerstreuett.  Der 
felttherr  Konnespolski  ist  nach  den  Polnischen  reichstag,  welcher 
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den    13    dieses    sein    ende    gehabtt.      Undt    also    nichts    tentieret 
worden. 

Damitt  ich  aber  den  feindt  aus  seinen  Winterquartieren  ziehen 
möchtte,  habe  ich  den  Felttmarskalken  undt  GraiTuen  Ton  Turn 
mitt  3  regiment  knechten,  25  comp,  reutem  undt  2  comp,  dra- 
gunen  sich  ins  das  Dantziger  Werder  lassen  logieren,  dar  sie  auch 
fast  in  die  14  tage  gelegen,  aber  niemandt  vom  feinde  sich  rüren 
wollen.  Sie  haben  auch  bis  in  Schotlandt  undt  unter  Dantzig 
gestreuffuett,  doch  sonder  einig  einreden  oder  rencontre;  jetzo 
aber  habe  ich  sie  retirieren  lassen. 

Vom  reichstage  in  Polen  kan  ich  nichts  sonders  schreiben, 
bis  ich  Ton  dem  8[ch]lus  zeitungk  haben  werde.  Es  will  referie- 
ret werden,  das  sie  sollen  reiten  in  zwine  hauffuen:  die  aeculares 
undt  vornehme  herren  wollen  den  frieden  mitt  Schweden  ge- 
schlossen haben;  die  geistlichen  mitt  dem  Könige  begeren  den 
kriegk  zu  continuiren,  undt  sollen  promesse  tuhen  sich  anzu- 
greiffuen.  Des  Keysers,  Bapsts  undt  Könings  v[on]  Spanien  ge- 
santen  (so  dar  sein  sollen)  animieren  den  Eöningk  undt  den 
geistlichen,  damitt  I.  E.  M:tt,  mein  herr,  alhier  engagieret  nicht 
könne  dem  Könning  v[on]  Dennemark  succurrieren.  Doch  wirdt 
nuhn  die  zeitt  baldh  geben,  was  alda  geschlossen  wirdt,  undt  ob 
die  tractaten  (deswegen  die  HoUendske  gesanten  stark  insistieren) 
reassumieret  werden  sollen. 

Mitt  dem  Hertzugdumb  Preussen  stehen  wir  jetzo  in  guten 
terminis;  wie  lange  es  aber  wercn  wirdt,  kan  ich  nicht  schreiben, 
dan  man  sich  des  ortes  sehr  nach  dem  glücke  wendett.  Undt 
dieses  ist  fast  alles,  was  ich  jetzo  von  unserm  undt  der  benach- 
barten zustande  schreiben  kan. 

Aus  Dennemark  undt  Teut8[ch]landt  haben  wir  so  schlimme 
zeitung,  das  einem  fast  leidt  ist  daran  zu  gedenken.  Holstein 
undt  Jutlandt  ist  wegk;  die  Denischen  eilanden  von  allen  soldaten 
entblössett;  jeder  man  gedenkett  an  die  fluchtt,  undt  ist  keiner, 
der  sich,  wie  man  sagett,  zum  wiederStande  fertig  machett;  also 
das,  wen  Gott  nicht  sonderbarlich  helffuen  will,  scheinett  es  als 
woltte  es  mitt  der  chron  aus  sein;  wie  dan  im  gleichen  alles  in 
Teut8[ch]landt  jetzunder  wirdt  wieder  die  Ewangelischen  gefürett 
nach  wollen  der  Ligisten. 

Prankreich  undt  Engellandt  fahren  fortt  mitt  ihrem  unzeiti- 
gem kriegk,  undt  will  hier  verlauten,  als  solle  Buckingam  die 
insell  Del  Re  einbekommen,  undt  die  Stadt  Rochelle  Englische 
garnison  eingenommen  haben.  Ob  es  aber  an  dem  also,  gibtt  die  zeitt. 
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Es  sehet  an  allen  örtem  übel  aus,  aber  Gott  kan  alles  ver- 
wandelen.  Ich  wünsche,  das  meine  patrioten  woltten  nuhn  die 
äugen  auftuhen,  undt  zu  ihre  undt  des  vatterlandes  defension  alle 
mügliche  mittel  herfur  bringen  undt  braucheil,  so  betten  wir 
noch  uhrsach  bey  diesen  beschwerlicheiten  gute  hoffnungk  zu 
haben.  Der  gütige  Gott  regiere  undt  wende  alles  zu  seines 
nahmes  ehre,  seiner  kirchen  undt  dem  vatterlande  zu  erhaltungk 
undt  bestehen. 

E.  F.  G.  yerdencken  mihr  mein  langes  Schreibens  nicht, 
sondern  verbleiben  mein  gnediger  her;  wie  ich  dan  E.  F.  G. 
mitt  dero  hochgeliebtte  gemahlin  F.  G.  undt  hochgeborne 
leibeserben  empfehle  dem  schütz  des  Almechtigen,  undt  ver- 
sichere dieselbe,  das  ich  die  zeitt  meines  lebens  bin  undt 
bleibe 

E.  F.  G. 

untertheniger  gehorsamer 
diener 
Datum  zu  Eibingen  Axell 

den  15  Novemb.  An.  1627.  Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original  med  ntanskrift  l  Stegeborgssamlingcn,  Rlksarkiyet. 


461.     Till  Dietrich  von  Falckenberg.        Elbing  d.  15  Nov.  1627. 

Tackar  för  bref  med  underrättelse  om  konungens  lyckliga  hemkomst;  om 
krigsoperationer  på  Danziger  Werder;  aftal  om  tillförsel  därifrån;  om 
riksdagen  1  Polen;  förhållandet  till  Brandenburg:  rustningar  och  skatter 
i  Danzig;  Danmarks  sorgliga  läge. 

Gunstiger  ber  Marskalk. 

Ich  habe  sein  schreiben  aus  Calmar  wohl  empfangen  ^),  undt 
daraus  mitt  sonderbarer  freude  verstanden  die  glückliche  ankunfft 
Ihr  König].  M:ten  meines  allergnedigsten  herrens  in  Calmar;  das 
auch  alles  noch  zur  zeitt  in  meinem  vatterlandhe  ruhig  undt  in 
gutem  zustande;  wünsche  von  hertzem,  das  die  götliche  gute  es 
zu  langen  zeiten  darbey  erhaltten  wolle.  Unseren  hiesigen  zu- 
standt  betreffuent,  habe  ich  hohe  uhrsach  Gott  zu  danken,  das 
ehr  noch  zur  zeitt  leidelich;  undt  hopfe  mich  durch  diesen  diffi- 
culteten  durchzuarbeiten. 

*)  Brefvet,  af  d.  27  Okt.  1627,  finnes  l  Oxenstiernska  samlingen. 
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Ich  habe  im  anfangk  dieses  monats  den  Felttmarskalken  undt 
Graffuen  von  Turn  lassen  mitt  8  regimenten  knechten,  25  comp, 
reuter  undt  2  comp,  dragunen  marchieren  in  das  Dantziger  Wer- 
der, undt  sich  alda  logieren,  teils  zu  ersparung  der  fourage,  teile 
den  feindt  aus  seinem  Winterquartier  herfiir  zu  locken.  Ehr  ist 
aber  unbeweglich  liegendt  geblieben;  derowegen,  nach  dem  die 
Dantziger  bauren  mihr  zu  unterhaltungk  der  reuter  an  fourage 
monatlich  1,000  fuder  heu,  1,000  fuder  streu,  undt  1,000  t[onn]en 
haber  versprochen  bey  Heuptt  zu  lieiTuern,  als  habe  ich  die  armee 
wiederumb  lassen  retierieren  in  ihren  Winterquartieren,  dar  sie  dan 
verbleiben  sollen,  undt  den  feindt  travallieren  mitt  cavalcaden, 
wie  ichs  am  besthcn  linden  kan  zu  erhaltungk  der  armee,  oder 
der  feindt  sich  blos  geben  möchtte. 

Vom  reichstag  in  Polen  undt  consequenter  unseren  tractaten 
habe  ich  nichts  zu  schreiben,  ehe  ich  die  [o:  des]  Schlusses  teil* 
hafft  werde.  Mitt  Preussen  haltten  wir  nuhn  gute  freund tschafft, 
wie  lange  es  auch  werett.  Die  Dantziger  haben  sich  in  etwas 
gesterkett,  also  das  sie  nuhn  mehr  in  ihren  diensten  haben  15 
comp.  Soldaten  k  2  in  300  man  stark.  Haben  auch  neulich  den 
fünfzigsten  pfennig  gegeben,  undt  will  jetzunder  von  dem  zehen- 
den gesprochen  werden;  ob  sie  solches  uff  ein  dur  [o:  dauer] 
aushaltten  werden,  gibtt  die  zeitt. 

Was  es  jetzo  vor  eine  gelegenheitt  in  Denmark  habe,  ver- 
langett  mich  hohe  zu  wissen;  die  Zeitungen  seindt  aber  so  traurig, 
das  dahero  uns  niemals  was  gutes  zugebrachtt.  Gott  dirigiere 
alles  zu  seines  nahmens  ehre,  undt  seiner  kirchen  undt  meine 
vatterlande  zum  besten.  Emphele  den  hem  hiermitt  in  schütz 
dos  Almechtigen.     Aus  Eibingen  den  15  Novemb.  An.  1627. 

Des  hern  Marskalks 
dienstwilliger  freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanshri/t:  >Dem  Edlen  undt  Gestrengen  Hern  Didrlk  ▼.  Falkenberg. 
Erbgesessen  eh  Könlngsberg,  Königlichen  Hoff-Marskalken,  meinem  insoaders 
gutem  freandhe.> 

Egenhändigt  original  i  Upsala  Universitets  bibliotek,  E.  384. 
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^462.     Till  borgmästare  ooh  rid  i  Neuteioh. 

Elbing  cL  17  Nov.  1027« 

CTpprepad  befallning  att  utbetala  till  landtmätaren  Ohr.  yon  Dressden  en  gå- 
8om  kaduc  till  Kangl.  Maj:t  förfallen  penningesamma  eller  inom  ätta 
dagar  afglfva  förklaring. 

Axell  Ochsenstim  etc.  Meinen  grusa  undt  gutten  willen 
zuvor.  Erbare,  weise,  liebe  undt  gutte  freunde.  Ess  beschweret 
^ch  der  Königl.  Mayittn,  unsers  allergnädigsten  königs  undt  her- 
ren, diener  undt  landtmesser  ChristoflF  Werner  von  Dressden,  daes 
zuwider  meinem  befehl  ihr  ihme  die  hinder  euch  ligende  undt 
Ton  dem  von  der  Linde  aufgenommene  2,000  m.  Preussisch  noch 
<ier  zeit  nicht  allein  nicht  zugestelt,  sondern  auch  dieselbe  ganz 
^n  entziehen  allerhAndt  aussfluchten  sucht  ^). 

Weiln  ich  aber  nicht  gern  wolte,  dass  solch  caduc  ihme 
lenger  vorenthalten,  weniger  er  seiner  spese  halber  an  solch  an- 
ge wisenen  geldern  gefehrt  werden  solte;  alss  ist  im  nahmen  Ihr 
Königl.  Mayittn  mein  an  euch  nochmaln  ernstlich  befehl,  ihr 
wollet  ihme,  von  Dressden,  solche  schuldtsumme  beinebens  der 
«lafgeloffenen  interesse  ohne  lenger  tergiversation  undt  so  vol- 
kommen  entrichten,  alss  ihr  ausser  dem  fall  dem  von  der  Linde 
thun  sollen.  Im  fall  aber  erhebliche  Ursachen  weren,  solcher  gel- 
-der  beschaffenheit  halber  zuvor  notwendige  erinnerung  zu  thun, 
wollet  ihr  solches  mir  von  dato  innerhalb  8  tagen  einbringen  oder 
nachmaln  weiterer  ermanung  nicht  erwarten.  Gott  hierüber  be- 
fohlen.    Datum  Elbing  den  17  Novembris  1627. 

Tjska  Reglstr.  1627.     »An  B[ürgennelstern]  undt  Rath.    Newenteuch.» 


468.     För  borgare  tr&n  Guttstadt.  Elbing  d.  17  Nov.  1627. 

Paas  att  färdas  obehindradt  för  tjugneju  borgare  frän  Guttstadt,  som  &tagit 
sig  att  såsom  lösen  erlägga  5,000  floriner  polskt  till  svenska  ränte- 
kammaren. 

Demnach    die    sieben    und    zwanzigk    bürgere    von   Guttstadt 
sich    wegen    gemeiner   ihrer   Stadt    verobligiret,  zue  ihrer  ranzun 

*)  Jfr  ofran  N:o  436. 
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der  köDigl.  Schwedischen  cammer  flinff  tausent  fl.  poUnisch,  halb 
zuekünfiftigo  weynachten,  die  ander  helffte  aber  auif  lichtmeaaen 
zue  entrichten;  alss  werden  dieselbe  sich  wiederumb  naher  hauss 
begeben,  und  besagte  summe  ihrem  versprechen  nach  zue  rechter 
zeit  einbringen.  Und  sollen  die  königL  Schwedische  ofhcier  und 
Soldaten  sie  hierein  keinerley  weisse  hindern,  sondern  frey,  sicher 
und  unauffgehalten  naher  hauss  passieren,  und  alda  des  ihrigen 
ohngehindert  gebrauchen  und  geniessen  lassen.  In  uhrkundt  ist 
dies  mit  Ih.  Gn.  etc.  etc.  Datum  Elbing  den  17  Noverabri» 
Anno  1627. 

Tyska  Begistr.  1627.     iPass  pro  die  Bürgere  von  Guttstadt.» 


464.     Till  r&det  i  Christbarg.  Elbing  d.  18  Nov.  1627. 

Ty&  deputerade  från  rådet  i  C.  borde  Infinna  sig  för  en  öfverläggoing  d.  21. 

Meinen  gruess  und  gutten  willen  zuvor.  Ersahme,  weyse, 
liebe  und  gutte  freundt.  Nachdem  die  notturflfl  erfordert  ein  und 
andern  angelegenheit  halber  mit  euch  zue  unterreden,  wollet  ihr 
zween  aus  eurem  mittell  deputiren,  welche  gegen  mittwoch  den 
21:ten  diess  alhier  sein,  und  was  diessfalls  ihnen  vorzuetragen^ 
anhören  und  folgends  abhandlen  sollen.  So  ich  euch  nebenst 
göttlicher  empfehlung  nicht  verhalten  wollen.  Datum  Elbing  den 
18  Novembris  Anno  1627. 

Tyska  Begistr.  1627.     >An  E.  Bath  zu  Christburgk.» 


466.     Till  EEans  Munok,  ståth&llare  i  Braunsberg. 

Elbing  d.  19  Nov.  1627. 

Om  förfarandet  1  en  rättstvist  rörande  Jürgen  Sacbtleben  och  Jakob  FrentEer. 

Woledler,  gestrenger  herr  Stadthalter.  Aus  seinem  schreiben^) 
neben  bey gefugt  articulirter  clag  Jürgen  Sachtleben  hab  ich  ver- 
standen,   wessen    Jacob    Frentzer   bey  ihme  beschuldiget  worden. 

M  Denna  skrifvelse  bar  ej  anträffats. 
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Weiln  aber  beklagten  gegenred  zuegleicb  nicht  mit  einkommen, 
und  aus  seinem  schreiben  unerspürlich.  ob  er  der  anklag  gestendig^ 
hab  ich  nicht  absehen  können,  wie  beklagter  vor  gnugsahmer 
verhör  in  verhafft  zn  nehmen,  oder  mit  weitem  executionsprocessen 
zue  belegen  sein  möchte.  Wirdt  derowegen  der  h.  Stadthalter, 
der  Sachen  richtigkeit  zue  geben,  beyde  parthejen  rechtlich  ver- 
hören, und  durch  zeugenführung  oder  andern  rechtsmitteln  verita- 
tem  facti  erkündigen  lassen,  darauft*  auch  die  sach  verabscheiden, 
und  das  urtheil  mir  zur  revision  alhero  überschicken.  Darauffich 
mich  dan  jederzeit  der  gebühr  nach  zue  erklehren  werde  wissen, 
und  ihme  immittelst  solches  neben  göttlicher  empfehlung  anfügen 
wollen.     Datum  Elbing  den  19  Novembris  Anno  1627. 

Tyska  Registr.  1627.     >An  den  Stadthalter  zue  Braansabergk.» 


466.     Till  Johan  Oxenstierna;  Elbing  d.  21  Nov.  1627. 

Faderliga  maningar  rörande  bans  studier  och  lif  vld  universitetet. 

Pili. 

Avocavi  fratrem  tuum,  teque  adhuc  in  Academia  reliqui; 
quod  aetas  tua  tenerior  magis  literis  quam  armis  tractandis  videa- 
tur accommodata.  Colloca,  quaeso,  hoc  parum  temporis,  quod  re- 
liquum  est,  bene,  ut  inposterum  bonarum  literarum  adjumentis 
suflFultus  maiori  cum  commodo  ac  honore,  ac  maiori  cum  confi- 
dentia  Reip[ublic8e]  consiliis  et  opere  inservire,  ac  pro  principe  et 
patria  arma  ferre  queas. 

Sccundum  pietatis  studia  et  exiraios  mores,  eloquentiam  in- 
primis  excolito,  ut  et  eleganter  dicas  et  concinne  scribas,  quo 
animi  sensa  utroque  modo  dilucide  atque  explicate  reddere  possis; 
vix  enim  quicquam  est,  quod  adolescentulum  nobilem  magis  et 
suis  et  aliis  commendet.  Germanicam  linguam  Gallicamque  noli 
negligere,  cum  tibi  aliquando  maxime  sint  usui  futurse.  Ego  nunc 
procul  absens,  cum  alio  modo  nequeam,  hortatibus  ac  votis  tua 
studia  juvo,  ac  setatis  imbecillitatem  fulcio;  exspectatio  autem  tui 
mea  tanta  est,  ut  summa  quaeque  mihi  abs  te  promittam;  unde 
tui  muneris  erit  non  aequare  tantum,  sed  et  superare  spes  meas; 
idque  impense  eniti,  ut  cumulata  bcnedictione  in  te  mea  altius 
semper    adsurgas,    quo    casu   usurus  me  es,  si  vita  suppetit,  patre 
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lenissimo.     Vale,   mi    fili.     Dabantur  Elbingae  die  21  Noveinb[ri8] 

An[no]  1627. 

Parens  tui  amantissimus 
Axelius  OxenBtiema  mp. 

Data  occasione  scribi  ad  me,  et  specimen  ede  eruditionie  tuae. 

Utanskrift:  >  Fili  o  meo  Johanni  Oxenstiema.» 

Egenhändigt   original   i   Upsala   Uniyersitets    Bibliotek,  E.  387;  förut  1 
grefve  Clas  Flemings  samling. 


467.    Till  Hans  Wrangel,  öf^erstelöjtnant. 

Elbing  d.  21  Hov.  1627. 

Befallning  att  sätta  pä  fri  fot  den  orättmätigt  fängslade  orgelnisten  i  Fischau 
samt  Inkomma  med  förklaring  till  A.  O.  1  saken. 

Auff  demüttig  anruffen  der  geschwornen  kirchvätter  der 
\'ischawi8chen  [o:  Fischauischen]  kirchen  wirdt  dem  obr[i8ten]l[eute- 
nanten]  Hanss  Wrangell  ernstlich  anbefohlen,  dass  er  den  wider- 
recht- undt  -thetlich  entführten  organisten  besagter  kirchen  al- 
sobalden  undt  angesicht  diss  der  bandt  undt  eisen  entlasse,  undt 
ohn  einig  entgeh  oder  abnötigung  (welche  nichtig  undt  krafftloss 
erkandt  sein  solle)  widerumb  auf  freyen  fuss  undt  in  sein  hauss 
stelle.  Da  er  aber  einigen  Zuspruch  zu  demselben  zu  haben  ver- 
meinte, soll  er  solchen  rechtmässig  undt  vor  seine  ordentliche 
obrigkeit  aussführen.  Immittelst  aber  diser  gewaltthat  halber 
«ich  gegen  Ihr  Gn.  den  h.  Reichscanzier  undt  G[ouverneur]  Gene- 
ral gebürend  verantworten.  Bey  Vermeidung  ernstlicher  straf 
unablesslich,  darnach  er  sich  zu  richten.  Signatum  Eibingen  den 
21  Novembris  1627. 

Axell  Ochsenstirn. 

Tyska  Reglstr.  1627.     >Befehl  An  Hans  Wrangel.> 
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468.     Till  byame  Barendt,  Ladekop  m.  fl. 

Elblng  d.  21  Nov.  1627. 

Åläggande  att  betala  tionde  till  herrar  konsistoriales. 

Auflf  Verordnung    Ihr   Gn.    dess   Schwedischen  reiche  herren 
Canzlers  undt  Gouverneur  Generals  diser  landen  sollen  die  dorff- 

fichaflPten    Barent,    Ladekop  undt ^),  im  Grossen  Werder 

gelegen,  ihre  zur  kirchen  schuldige  decimas  für  dissmahl  den 
herren  Consistorialibus,  alss  die  ihnen  die  zeit  über  bey  der 
kirchen  gedient,  entrichten  undt  einbringen.  Signatum  Eibingen 
<len  21  Novombris  1627. 

Axell  Ochsenstirn. 

Tyska  Registr.   1627. 


469.     Till  Gtoneralstatemas  sändebud.     Elbing  d.  21  Nov.  1627. 

Svar  pä  deras  bref;  orsaker  hvarför  svaret  dröjt.  Om  klagomålen  i  Danzig 
öfrer  svenske  soldaters  härjningar;  tvenskarne  förf  oro  mildare  raot  sina 
fiender,  än  desse  mot  sina  egne,  och  hade  med  hänsyn  till  i  Danzig 
visadt  intresse  för  freden  samt  ej  minst  pä  grnnd  af  sändebudens  vädjan 
na  dragit  sina  trapper  frän  Danzlger  Nehrangen;  om  några,  som  betalt 
brandskatt,  plundrats,  blefve  de  brottslige  straffade;  många  lofvade  be- 
tala, men  gjorde  det  ej.  A.  O.  finner  sig  i  sändebudens  invändningar 
mot  Beaumonts  hemresa;  ber  att  erhålla  underrättelser  från  Warschau, 
så  snart  sådana  anlända. 

Magnifici  et  Nobilea  D[omi]ni. 

Bina  sunt  argumenta  epistolse  vestrse,  aliquot  abhinc  diebus 
redditse,  ad  quae  separatim  respondendum  mihi  video  ^).  Queri- 
monise  nonnullorum  de  insolentia  militis  nostri  dequc  incendiis 
quorundam,  qui  sedes  suas  soluta  pecunia  redemissc  se  affirmant, 
tectis  illatis,  idque  viris  bonis,  quibus  praesens  rerum  status  dis- 
plicet,  intempestivum  videri,  quin  ex  hisce  actionibus  nostris 
etiam  aliquid  odii  in  D[ominatio]nes  v:ras  derivari;  ideoque 
rogant,  ut  impediam  gravissimas  istas  calamitates  in  gratiam  ejus 

^)  Lucka  i  manuskriptet. 

•)  Brefvet,  dat.  Danzig  d.  ^  November  1627,  finnes  I  kopia  I  Riksarkivet, 
Polonica,  Förhandlingar  1627.  Jfr  äfven  van  Beaumonts  bref  till  A.  O.  af 
d.  -fs  ^or.  1627  (Oxenstiemska  samlingen). 
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civitatis,  atque  in  ca  re  etiara  habeam  rationem  D:oDum  y.rarum. 
In  altero  adferuntur  rationes^  ob  quas  in  dimissionem  ejus,  de  quo 
actum  inter  nos  coram  est,  adseutiri  nequeant. 

Respondissem  ante,  nisi  literae  D:onum  y:rarum  diutius  in  iti- 
nere  detentae  quarto  demura  die  mihi  redditse  essent,  tum  quod 
exercitum  in  hyberna  reducendo  gratius  facturum  D:onibus  vrris 
me  putarem,  quam  si  verbis  tantummodo  communicassem,  reduc- 
toque  exercitu  nihil  e  mora  incommodi  acceptum  iri  animad- 
verterim. 

Ad  quserimonias  quod  attinet,  nihil  miror,  si  minutissima  quae- 
que  hominibus  otio,  non  hello  adsuetis,  gravia  yideantur.  Dolent 
forsan  quictem  et  otium,  quod  oblatum  ipsi  superciliose  fastidie- 
runt,  sibi  turbatum,  neque  nunc  rebus  suis,  ut  ante  in  pace,  libere 
frui  posse.  Insolentiam  et  rapinas  militis  nostri  incusant;  quo 
jure  judicent  omnes  boni,  cum  majori  humanitate  adversum  hostes 
utamur,  quam  ipsi  in  se  mutuo.  Bellum  gerimus  propemodum 
sine  caede  et  sanguine,  nisi  si  quis  forsan  miles  in  acie  cadat;  et 
licet  in  hostico  simus,  magis  tectis  hostium  n[ost]rorum  parcimus, 
quam  ipsi  iis,  quse  putant  sua.  Etenim  his  ipsis  diebus  praesi- 
diarii  Mevenses  furtim  irrupentes  in  territorium  Stumense  suo 
exemplo  nos  docuere,  quomodo  imposterum  nobis  hostium  aedes 
tractandae.  Ideoque  si  eorum  consilia  factis  expressero,  et  quo 
studio  nobis  nocendi  feruutur,  codem  etiam  me  impelli  adversum 
hostes  passus  fuero,  nemo  id  mihi  exercituive  regio  vitio  vertere 
poterit. 

Summa  vero  nos  afficiunt  injuria,  qui  sua  obrepta,  postquam 
pccunia  redemptionem  bonarum  praestiterint,  conqueruntur.  Id 
autem  ne  fieret,  studiosissime  praecavimus;  ac  licet  militaris  li- 
centia,  nulla  unquam  disciplina  coercenda,  praeter  voluntatem  non 
meam  tantum,  sed  et  ceterorum  ofGcialium  exorbitant,  dedimus 
tamen  opcram,  ne  illa  maneret  iropunita,  utque  iis,  quibus  contra 
salvum  conductum  meum  sua  ablata  erant,  restituerentur.  Hi  vero 
oppido  pauci  sunt,  ac  nescio  an  unus  alterve,  cum  ceteri,  qui 
contra  datam  fidem  parum  nihil ve  praestiterunt,  ac  humanitate 
nostra  abusi  sunt,  reperiantur  quam  plurimi;  in  quos,  nisi  satisfe* 
cerint,  necessario  mihi  brevi  animadvertendum  erit. 

Id  quidem  mihi  ingratissimum  esset,  si  ex  hisce  actionibus 
nostris  aliquid  odii  in  D[ominatio]nes  v[est]ras  redundaret,  cum 
ipsis  pro  studio  pacis  suo  nihil  sciam  esse  molestius,  quam  haec 
audire,  multo  magis  coram  aspicere;  ac  pro  ccrto  credant  D:ones 
v:ra?,  nisi  vestri  ratio  habita  fuisset,  ac  Civitas  Gedanensium  videri 
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Toluerit  non  allena  esse  a  pacis  consiliie,  quod  longe  aliter  jure 
belli  usi  fuissemus.  Quicquid  autem  in  gratiam  D:onuni  y:rarum 
fieri  potest,  in  eo  me  sie  declarabo.  ut  Diones  virae  videant  suam 
intercessionem  in  pretio  esse,  sicuti  me  illa  non  parum  motum 
fateor  ad  exercitum  ex  Insula  Dantiecana  revocandum. 

In  altero,  quod  D:oneB  virae  certis  rationibus  motse  consilio 
meo  minus  locum  dederint,  facile  ipsonim  judicio  acquiesco,  ro- 
gans  ne  male  interpretentur,  quod  existimans  id  fore  e  re  et  usu 
suaserim,  quod  minus  convenire  rationibus  vestris  nunc  intelligam. 
Quicquid  eo  nomine  statutum  fuerit,  id  mihi  placebit. 

Interim  si  quid  ex  comitiis  Polonicis  de  reassumendo  tractatu 
pacis  adlatum  fuerit,  id  ut  mecum  communicetur,  rogo,  quo  possim 
de  iis,  dum  mare  est  navigabile,  S.  R.  M:tem  d:num  meum  certiorem 
fttcere.  Hisce  D:ones  yiras  iisdem  oblatis  meis  officiis  divinse  pro- 
tectioni  commendo.    Dabantur  Elbingae  die  21  Novembris  A:o  1627. 

Axelius  Oxenstierna. 

Kopia  i  »Registratur  öfrer  svensk-polska  nnderhao düngen  nnder  holländsk 
bemedling  i  Preussen  1627,  Novemb. — Decemb.>,  Riksarkivet,  Polonica,  För- 
handlingar. 


AIO.    Till  kammarråden.  Elbing  d.  22  Nov.  1627. 

Srik   Axelston,   som  förordnats  till  löjtnant  vid  Clas  Christerssons  sqvadron, 
skalle  efter  vanlig  ordning  hafva  tlUdelningsgårdar  i  Sverige. 

Min  vänlige  hellssan  etc,  Vällborne  herrar,  bröder  och  till- 
förlåtelige,  synnerlige  godhe  vänner.  Effter  att  v[älbördi]ghe  Erich 
Axellsson  ähr  här  i  Kongl.  M:ttz  tiänst  förordnat  till  leutenandt 
under  her  Claes  Christerssons  squadron  och  Erlandh  Uddesons 
<;ompagnie,  och  han  fördenskuld  sijne  tilldeelingzgärdar  som  andra 
i  Sverigie  hafua  skall;  ähr  derföre  min  vänlige  begieren,  att  I 
reelen  honom,  efter  dhen  ordningh  deropå  giordh  ähr,  på  sitt 
leutenandtskap  gårdar  tilldeela,  och  lätha  honom  der  ränttan  aff 
bekomma.  Han  lofuer  sigh  sådant,  uthi  huadh  motta  han  kan, 
villie  förtiäne;  och  ähr  jagh  edher  alltidh  till  villies  igien,  som 
jagh  förmoder,  att  I  läthen  honom  min  recommendation  åthniuta. 
Och  befaler  edher  här  medh  Gudh  allzmechtigh  vänligen.  Aff 
Elbingen  dhen  22  Novembris  A[nn]o  1627. 

E.  G.  V. 

Axell  Oxenstierna  mp. 
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Underskriften    egenhändig.      Original    i   Kanamararkivet   bland    >Kongl. 
Bref  för  åren  1627— 1629>. 


47L     För  Paul  Bossaw«  bryggare.  Blbing  d.  28  Nov.  1627. 

Tillstånd   för   R.,    »brewern   in   dem  Tigenhöffiscben >,  att  bngga  ocb  afbemta. 
»vier  lodiegen  mit  brewholz  aaf  der  Weizel  campen >. 

Tyska  Registr.  1627. 


472.     Till  rådet  i  Braunsberg.  Elbing  d.  28  Nov.  1627. 

Deras  anbnd  att  betala  6,000  floriner  1  kontributlon  mottaget:  suroman  rore 
dock  under  nuvarande  förbåUanden  för  lAg,  ocb  A.  O.  Önskade  erbålla. 
24,000  fl. 

Axell  Ochsenstirn,  etc.  Meinen  freundtlpchen]  grusa  undt 
glitten  willen  zuvor.  Ersame,  wohlweiee,  besonders  liebe  undt 
gutte  freunde.  Wass  sich  die  herren  auf  mein  ansinnen  der  con- 
tribution  halber  erkleren  wollen,  solches/ hab  ich  auss  derselben 
eingeschicktem    schreiben  zu  dancknemmigen  gefallen  verstanden. 

Weiln  aber  dieselbe  leichtlich  erachten  können,  dass  denen 
ihren  deputirten  angedeuten  difBculteten,  da  sonderlich  bey  diser 
Winterszeit  unss  die  mittel  selbigen  vorzukommen  gutten  theila 
verschnitten,  mit  geringer  assistenz  wenig  oder  fast  nichts  ge- 
holfen, bin  ich  der  meinung,  die  herren  ess  bey  angebotenen 
6,000  fi[orinen]  nicht  bewenden  lassen,  sondern  sich  dermassen 
angreiffen  werden,  dass  bey  zuschiessung  zum  wenigsten  24,000  il. 
die  Königl.  Mayttin  ihre  getreue  afFection  würcklich  zu  spüren, 
undt  ich  die  mittel  habe,  dem  landt  undt  ihrer  Stadt  selbstcn  zum 
besten,  den  soldaten  desto  strenger  in  officio  zu  halten  undt  be- 
sorgliche inconvenientien  nach  müglichkeit  abzuwenden.  Wolte 
ich  denenselben  nebenst  göttlicher  empfehlung  zur  widerantwort 
nicht  verhalten.     Auss  Eibingen  den  23  Novembris  1627. 

Tyska  Registr.  1627.     »An  Ratb  zu  Braunsberg.» 
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478.     Till  Hans  von  der  Notha,  svensk  kommendant  i  Gattstadt» 

För    att   ej    belasta   honom    med   för  mycket  folk  sänder  A.  O.  ej,  såsom  N. 
önskat,  hela  hans  regemente  till  honom,  ntan  blott  en  del. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Obrister.  Ich  verstehe  auss  seinem 
schreiben,  dass  er  sein  regiment  gern  zu  sich  nemmen  undt  alda 
accommodiren  wolle,  da  ihme  allein  mit  einem  par  monatsleh- 
nungen  von  mir  assistiret  würde  ^).  Wie  ich  nun  hierauss  seine 
gutte  afiection  gegen  Ihr  Königl.  Maytt-.n  zu  spüren,  deroselben 
auch  solch  gebürendt  zu  rühmen  wissen  werde,  also  wolte  ich 
auch  nicht  gern,  dass  er  mit  zu  vilem  volck  übermant  oder  über 
vermögen  beläst  würde;  derowegen  ftir  rathsam  befunden,  ihme 
allein  einen  squadron  neben  ein  par  compagnien  reuter  zuzuschic- 
ken. Undt  wirdt  der  herr  solche  verhoffenlich  desto  besser  undt 
also  accommodiren,  dass  Ihr  Maytt:n  ursach  haben,  solches  gegen 
ihme  in  königl.  gnaden  zu  erkennen.  So  ich  ihme  nebenst  gött- 
licher empfehlung  widerantwortlich  nicht  verhalten  wollen.  Auss 
Eibingen  den  23  Novembris  1627. 

Axell  Oxenstirn. 

Tyska  Beglstr.  1637.     >Herrn  Obr[isten]  Johan  von  Noten.     Oatstadt.> 


474.      Till    Ehrenftied    Emreitter»    svensk    kommendant    p& 
Wormdit.  Elbing  d.  28  Nov.  1627» 

Bref  mottaget;  om  en  plan  mot  Hellsberg. 

Wohledl[er].  Sein  schreiben  von  18  dies  hab  ich  zu  recht 
empfangen  *),  thue  mich  dess  inverhaltenen  advertissements 
freundtl[ich]  bedancken.  Wass  sonsten  sein  begehren  auf  die 
Helssbergische  wagen  ins  Fürstenthumb,  so  wohl  darzu  dienliche 
richtung(?)  der  60  dragonen  belangendt,  will  ich  in  raehrer  nach- 
dencken  ziehen  undt  mich  bey  nehester  gelegenheit  darauf  resol- 
viren  *).      Kan    geschehen,    dass    der    herr  Graff  einer  parti  dahin 

*)  Jfr  von  der  Nothas  bref  tili  A.  0.  (Oxenstiernska  samlingen),  bland 
bvilka  dock  det  här  åsyftade  saknas. 

*)  Bland  Ernreitters  bref  till  A.  O.  (Oxenstiernska  samlingen)  finnes  detta 
ej  1  behåll. 

')  Jfr  nedan  n:o  500. 
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müssen,  undt  also  bey  denenselben  hierin  gebürende  Verordnung 
gemacht  werden  könte.  Immittelst  ich  den  herrn  Obristen  der 
obacht  Gottes  empfehle.     Auss  Eibingen  den  23  Novembris  1627. 

Axell  Oxenstirn. 

Tyska  Reglstr.  1627.     >Herrn  Obr.  Ehrenreuter.     Wormbdit.> 


476.     För  Hans  Biroth,  borgare  i  Marienburg. 

Elbing  d.  24  Nov.  1627. 

Befrielse  tills  yidare  från  inqvartering  för  > Haussen  Birotbs  behausung,  In 
Marlenburg  gelegen»,  och  skulle  >die  königl.  oflScir,  sonderlich  quartir- 
meister  undt  fUrlr,  so  wohl  die  qnartirherren  der  Stadt  Marienburg> 
d&refter  rätta  sig. 

Tyska  Registr.  1627. 


476.     För  Thomas  Horn»  Luoas  Baumgartens  tjänare. 

Elbing  d.  24  Nov.  1627. 

Enär  Horn  fått  tillstånd  att  eftersöka  och  återhemta  sin  herres,  Lux  Baum- 
gartens  >ohne  leogst  im  Danziger  Werder  abgenommene  pferdt  undt 
vlebe»,  så  skulle  yederbörande  tjänstemän,  så  väl  officerare  som  solda- 
ter, därvid  ej  hindra  honom,  utan  fastmera  vara  honom  behjälplig. 

Tyska  Registr.  1627. 


477.    Till  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen. 

Elbing  d.  26  Nov.  1627. 

Tackar  för  deras  löfte  att  enligt  fördraget  återsända  två  svenska  soldater,  som 
gripits  under  plundringar,  och  som  nu  skulle  af  ä.  O.  voderbörligeu 
blifva  straffade. 

Meinen  freundtlpchen]  gruss,  dienst  undt  alles  guths  zuvor. 
Wohledle,  gestrenge,  günstige  herren  undt  freundt.  Wassmassen 
ezliclie  unserer  soldaten  ohne  längst  in  dess  von  Polenzen  güttcr 
eingefallen,  uudt  über  entführtem  raub  zwen  derselben  ergriflFen, 
undt   nacher    Risenburg  in  verhafft  gebracht  worden,  solches  hab 
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ich  aus  der  'herren  schreiben  Yom  f}:ten  diss  ^)  in  umbstauden 
Vernommen. 

Wie  aber  Ihr  ChurfUr8tl[iche]  D[urc]h[leuchtigkei]ten,  dasa 
angedeüter  act  ohne  mein  wissen  undt  willen,  weniger  belieben 
geschehen,  sich  ganz  recht  versehen,  also  nemme  deroielben  ge- 
generbietung,  undt  dass  S[ein]e  Ghurfiirstlßche]  Dhrltn  den  zwischen 
der  Eönigl.  MayttiD,  meinem  allergnädigsten  könig  undt  harren, 
undt  dero  Dhrltn  getroffenen  vergleich  steth  undt  unverbrüchlich 
zu  halten,  undt  darauff  die  verbrechere  ausszuliffern  sich  gnädigst 
erbieten,  ich  zu  unterdienstwilligstem  danck  auff.  Will  auch  zu 
^leichmässiger  remonstrirung  diser  seits  eifers  undt  angedeuter 
Handlung  würcklicher  observantz  nicht  underlassen,  verhaffte  sol- 
daten mit  ehestem  abfordern,  undt  dieselbe  ihrem  verbrechen  nach, 
andern  zum  exempell,  also  straffen  zu  lassen,  damit,  obwohl  des 
krigs  natur  nicht  zulest  alle  undt  jede  excessen  so  genau  zu  ver- 
hindern, jedoch  zum  wenigsten  niemandt  sich  wissentlicher  nach- 
ficht zu  beschweren  fügliche  ursach  haben  solle. 

So  ich  den  herren  zu  entdeckung  bestendiger  geraüths  mei- 
Bung  widerantwortlich  anfügen  wollen,  deoenselben  nebens  gött- 
licher empfehlung  zu  allen  occurrentien  mich  gantz  bereitwillig 
erbietende.     Auss  Elbing  den  25:ten  Novembr.  A:o  1627. 


Per  König).  Ma7tt:Q  undt  der  Reiche 

Schweden  Ratb,  Gancler  ete, 

AxeU  Ochsenstim  etc. 


E.  Herlich[keiten] 
dienstwi[lli]ger  freund  t 


AxeU 
Oxenstiem  mp. 


Utamhrift:  > Denen  wohledlen  und  gestrengen,  der  Charforstl.  Dhrltn  sa 
Brandenburg,  in  Preussen  Hersog[en],  zur  regierung  wohlverordneten  Herren 
Ober  Rathen  N.  undt  N.,  meinen  gtlnstig[en]  Herren  und  freunden.» 

Påtecknadt:  >P[raBsent8]tum  d.  10  Novembr.  1627.> 

Original  med  sigill  i  Statsarkivet,  Königsberg.  Blott  underskriften  egen- 
händig.     Kopia  i  Tyska  Reglstr.  1627. 


^)  Har  ej  anträffats. 


Axel  Oxenstierna  I:  3.  45 
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478.     Till  Johan  Baner,  öfverste.  Elbing  d.  26  Nov.  1627* 

Begär  svar  om  p&lnlDgsarbetet  rid  Haupt;  vigten  af  Welcbsels  afledande  fråo 
Danzig;  om  afhämtande  af  StiernBchföldB  lik;  önskar  anderråttelser  om 
iÖrh&Uandeoa  till  sjös. 

Välborne  her  Öfverste. 

Efter  jag  icke  haffuer  bekommett  svar  aff  min  B[roder],  Iiuru 
han  om  pålernes  förfylniDg  besteller,  om  han  och  med  nägre  sol- 
dater och  oiBcerer,  som  emott  en  hielp  uthij  penninger  ded  arbe- 
tedt  opå  sig  toge,  handlatt  hafver,  på  [ded]  samme  verk  aldeles 
och  medh  förste  må  haffua  sin  fortgång;  ty  efter  jag  sijr,  hvadb 
stoor  macht  oss  påligger,  att  strömen  må  ifrån  Dantzig  fördt 
vardha,  darföre  menar  jag,  att  vij  därpå  medh  händer  och  fötter 
arbeta  mage. 

Belangende  Stiemesköldz  lijk,  därom  h  af  ver  jag  nusielffmed 
denne  trompetare  schreffuedt  till  Råded  i  Dantzig^);  förmodar  att 
få  därpå  beskedh,  och  vill  jag  sedhan  lathe  min  B.  veta,  att  liau 
ded  kan  affhempta.  Eliest  begärer  jag  och  att  veta,  om  min  B. 
sedhan  aff  dem  Polnische  skep,  som  åth  Pillow  ähre  lupne,  någott 
förnummett  hafver,  eller  om  och  i  Dantzig  någre  köpmansskep 
ähre  inkompne.  Befaler  min  B.  Gudh  alzmechtig.  Aff  Elbing 
den  26  Novembris  Anno  1627. 

E.  T.  B.  O.  V. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utantkrift:  >öfver8teQ  i  Haaptt  Her  Johan  Baner.» 
Egenhändigt  original  i  Lewenhaaptska  arkivet  på  Sjöholm. 


479.     Till  borgmästare  och  råd  i  Danaig. 

Elbing  d.  26  Nov.  1627. 

Ber  om  utlämnande  af  Stiernschlölds  och  öfrige  i  sjöstriden  utanför  Dansig 
fallne  syeuskars  lik,  hvilka  kommendanten  ä  Haupt  fått  order  att  mot- 
taga, anbefaller  s&rade  fångar  till  det  bästa  samt  önskar  deras  utbytande. 

Nobiles  atque  Amplissimi  Domini. 
Delatum  ad  me  est,  commissam  paucis  abhinc  diebus  ad  por- 
tum   vestrum    pugnam    navalem    inter   binas    näves    Sacrae   Regise 

^)  8e  nästa  bref. 


707 

Majestatis,  domini  mei  clemenrissimi,  ac  classem  Polonicam,  inque 
ea  magnifici  quondam  et  generosi  yiri,  domini  Nicolai  Stern- 
schildii,  qui  vice  aminiralii  fungebatur,  fortiter  pugnaodo  caesi 
corpus  cum  uavium  altera  in  manus  Polonorum  venisse,  et  jussu 
Dominationum  vestrarum  exceptum  adservari. 

Primo  equidem  variantis  fortunae  nee  sibi  perpetuo  respon* 
dentis  exemplum  non  invitus  agnosco;  cum  vero  de  humanitate 
Dominationum  vestrarum  id  mihi  promittam,  non  ssßvituras  illas 
in  defuncti  cadaver,  nee  invidere  fara«  istius  viri,  quo  minus  illi 
justa  a  nobis  fiant,  hisce  rogare  Dominationes  vestras  Tolui,  ut 
Dobis  dicti  domini  Sternschildii  corpus,  nuUo  ipsis  amplius  usui 
futurum,  ac  si  aliorum  ofScialium  animose  pro  Bege  ac  patria 
pugnantium  reliquise  supersint,  reddere  non  graventur;  in  captivis 
vero  laesis  forsan  mutilisque  curandis  benignitatem  exercere,  atque 
eorundem  liberationem  jus  tis  suetisque  modie  procurare  velint. 
Ego  praefecto  Höftensi  injunxi,  ut  ssepe  dietas  csesorum  reliquias, 
si  Dominationibus  vestris  reddere  placuerit,  receptas,  ad  nos  re- 
portandas curet;  idque  bumanitatis  et  officii,  quod  hoc  casu  nobis 
prsestitum  fuerit,  paribus  studiis  ad  versus  vestrates,  oblatis  occa- 
sionibus,  compensabimus.  Hisce  vos  divino  numini  commenda- 
mus.  Dabantur  Elbingse  die  26  Novembris  Anno  1627. 
Axelios  Oxenstierna,  Begni  SaecisB  Senator  et  Cancellarius,  etc. 

Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Utanskrift:  »Nobilibns  atque  Amplissimis  Domlnis  Prseconsulibas,  Con- 
solibas  et  Senatni  Civitatis  Qedanen9is.>  , 

Original  med  sigill  i  Danzigs  Stadsarkiv.  Blott  dess  underskrift  egen- 
händlg.  Bgenhändigt  koncept  i  Riksarkivet,  Oxenstiemska  samlingen.  Tryckt 
i    Israel  Hoppes  Geschichte  des  ersten  Schwedisch^Polnischen  Krieges^  sid.  698. 


480.     Till  Gtoneralstatemaa  sändebud.     Elbing  d.  26  Nov.  1627. 

Begagnar  tillfallet  af  ett  bud  till  Danzig  i  följd  af  Stlemscbiölds  död  att 
tacka  dem  för  deras  senaste  skrifvelse  med  nnderrättelse  om  Hoiländar- 
nes  sjöseger  of  ver  en  flotta  från  DUnkircben,  b  varåt  A.  O.  glades:  ber 
dem  om  närmare  meddelanden  om  sjöstriden  utanför  Danzig,  b  vari  Stiern- 
scbiöld  stupat,  om  antalet  derl  deltagande  svenska  skepp  m.  m. 

Magnifici  et  Nobiles  D:ni. 
NuUum    quidem    nunc    occurrit    scribendi    argumentum,    aut 
dignum    quid    relatu    quod    communicem;    at    cum    pugnam    in 
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portu  Gedanense  commissazn  inter  binas  nostras  naves  et  claBsem 
Polonicam,  inque  ea  navim  unam  D[o8t]ram  cum  csesi  prius  ejus, 
qui  vice  admiralii  fungebatur,  d:ni  Stierneechildii  corpore  captam 
cognorim,  ideoque  quo  ipsi  defuncto  justa  fierent,  et  erga  fortiter 
pro  patria  pugnantem  et  mortuum  afiectum  animi  nostri  testarer. 
Senatum  Gedanensem  de  recipiendis  ejus  reliquiis  compellandum 
censuerim,  nolui  committere,  quin  et  D[omin]atione8  v:ra8  hisce 
literis  meis  ealutarem,  et  si  quid  interea  temporis  incidisset  cogni- 
tuve  esset,  quod  me  scire  Drones  virse  vellent,  ut  ansam  id  scri- 
bendi  praeberem. 

Gratissimum  enim  mihi  fuit,  ac  merito  snmmi  ofHcii  bene- 
volenliaeque  loco  habeo,  quod  Diones  vrraB  mihi  de  Duynkerkiano- 
rum  clade  communicarunt  ^).  Relata  ad  me  eadem  sunt  cum  ex 
fretü  Danico,  tum  ex  ipsa  Suecia,  ubi  pugnam  inter  T[e8t]rates  et 
Duynkerkianos  ad  littora  Norvegiae  commissam  ferunt.  Spes 
itaque  me  tenet  famam  hanc  diversis  locis  sparsam  non  omnino 
yanam  esse. 

De  pugna  illa  ad  portu m  Gedanensem  commissa  multa  hie 
referuntur  ex  affectu  vel  authoris,  vel  eius  qui  audit.  Nemo 
autem  omnium  certiora  mihi  D:onibu8  v:ris  reddere  poterit,  cum 
capitaneos  navium  suarum,  ut  intellexi,  prselii  spectatores  habue- 
rint.  Ideoque  ni(?)  Dronibus  v:ris  ingratum  foret,  mihi  certe  gra- 
tissimum esset  initia,  progressum  exitumque  preelii,  et  an  reliqua; 
naves  n[ost3rae  eidem  immixtae  fuerint,  aut  qua  de  causa  otiose 
spectaverint,  per  D:ones  v:ras  cognoscere.  Peto  autem  mihi  ig- 
nosci,  quod  utar  hac  libertate;  id  enim  facio  eo  confidentius,  cum 
vicissim  mihi  constitutum  sit  nullum  oificii  genus  ipsis  recusare. 
Deus  opt[imu8]  max[imu8]  D:ones  v:ras  salvas  incolumesque  con- 
servet.     Dabantur  Elbingae  die  26  Novembris  A:o  1627. 

Axelius  Oxenstierna. 

Kopia  i  Registratur  öfver  svensk-poUka  underhandlingeQ  i  Preassen  1627 
Nov. — Dec,  Riksarkivet,  Poionloa,  Förhandliogar. 


*)    8e    s&Ddebudenfl    bref   från    Dansig  af  d.  «r-^^  1627,  Reglstratar  öf- 
ver UDderbaDdlingcn  i  Preussen  1627,  Polonlca,  Förhandlingar. 
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481.     Till  EhrenMed  Emreitter«  Slbiag  cL  26  Nor.  1627. 

AdmiDislratoms  öfver  Ermeland  begäran  om  lösgifvande  af  några  vid  Wormdits 
intagande  fängne  skulle  fr&n  STonsk  sida  kanna  bifallas,  om  öfverste 
Strettff  mot  dem  blefve  ntyezlad;  E.  borde  arbeta  därpå;  borgames  i 
Wormdit  önskan  att  få  för  sina  resor  förses  med  pass  af  den  polske 
öfversten  kunde  deremot  ej  bifallas. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Obrister.  Auss  überschickten  dep 
Ad  mini  stråt  oris  zu  Hilssberg  schreiben  hab  ich  verstanden,  wass 
derselbe  bey  ihm  wegen  der  Bartschen  gesucht  ^). 

Darauf  kan  der  herr  Obriste  ihme  widerantwortlich  zubringen: 
Obwohl  er,  der  Administrator,  auss  den  Wormbditischen  conditioni- 
btis  ohnschwer  zu  ersehen,  dass  daselbsten  allein  mit  der  guarni- 
sion  accordirt,  die  übrige  aber  alle  ohne  beding  sich  auf  gnad  er- 
geben müssen,  dahero  die  priester  so  wohl  die  Partschen  sich 
wegen  ungleicher  tractation  mit  billigkeit  nicht  zu  beklagen,  undt 
dassjenige,  wass  ihnen  die  krigsfortun  undt  Ihr  Maytt:n  gnad 
auflegen,  billig  zu  tragen  haben;  so  habe  doch  er,  der  herr  Obriste, 
bey  mir  die  sach  dahin  disponirt,  dass  ich  ihme  Administratori 
mit  ausswechselung  der  Bartschen  zu  gratificiren  nachgegeben. 
Wan  nun  er,  der  Administrator,  seiner  authoritet  nach,  solche  ge- 
gen dem  obristen  Streiffen,  alss  der  numehr  alt  undt  nicht  weni- 
ger alles  des  seinigen,  alss  die  junge  Bartschen  entblösset,  auss- 
zuwechslen  undt  solches  zu  fördern  ihme  getraue,  sey  der  h. 
Obriste  erbietig  sich  weiters  zu  bearbeiten,  damit  dieses  seits  kein 
mangel  gefunden  werden  solle.  Solches  wolle  der  heiT  seiner 
discretion  nach  fleissig  treiben  undt  zu  dem  endt  den  h.  Admi- 
nistratoren unvermerckt  bey  gutter  correspondenz  erhalten. 

Sonsten  der  passzeddel  halber,  welche  die  Wormbditische 
bürger  begehren,  weiln  solchs  apparentlich  nur  eine  Cossakowski- 
sche  invention  undt  allein  ihre  unter  solchem  geleith  auss  der 
Stadt  geführte  gütter  zu  invadiren  angesehen,  halte  ich  für  ganz 
unnötig,  weiln  sonderlich  unss  die  mittel  nicht  entstehen,  ihnen 
den  pass  selber  frey  zu  machen.  Hierüber  befehle  ich  denselben 
dem  gnaden  Gottes.     Auss  Eibingen  den  26  Novembris  1627. 

Tyska  Registr.  1627.  >Kgl.  Schwed.  woblbestalten  Obrist[en]  etc.,  herren 
Ernst  Ebreutem   von  Hoffreuten.     Wormbdit.» 

*)  Jfr  Ernreitters  bref,  dat.  Wormdit  d.  24  Nov.  1627  (Oxenstiernska 
saml.),  jämte  därvid  bilagda  bref  frän  adminlstratom  öfver  Ermeland,  Michael 
Dzinlinsky,  dat.  Heilsberg  d.  28  Nov.  (n.  st.)  1627. 
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482.    För  Ck>nrad  Fnohs«  borgare  i  Blbing. 

Elbing  <L  26  Nov.  1627. 

Lejd  för  F.,  som  af  fraktan  för  fftngelse  afyiklt,  att  f&  inför  rfttta  försrara 
8ig  mot  hvarje  tiUtnl  för  det  att  yld  ett  tillfälle,  då  han  deltagit  i  stads- 
vakten och  den  blifvit  angripen  af  soldater,  vid  vaktens  motstånd  en 
soldat  blifvit  skjaten. 

Ich  Axell  OchseDStim  etc.  thue  kundt  hiermit  offenlich:  Nacb- 
deme  mir  Conradt  Fuchss,  blirger  auss  der  Neuenstatt  ^)  alhier, 
demUttig  anbringen  lassen,  wie  dass  yerwichener  zeit,  alss  er  ne- 
ben andern  seinen  mitbürgem  auf  der  stadtwacht  commendirt  ge- 
wesen, solche  bejr  nächtlicher  weyl  von  ezlichen  soldaten  zum 
zwejrten  mahl  gewalthätig  überloffen,  undt  mit  blossem  tegen 
gedrenget  worden,  also  dass  sich  die  wach  zur  wehr  gesteh,  undt 
darüber  einen  soldaten  erschossen;  weiln  aber  nachmaln  solcher 
seh u SS  auf  ihne  gelegt  werden  wollen,  undt  er  auss  befahrung 
langwiriger  gefangnuss  entwichen,  solcher  schuss  aber  auss  keinem 
bösen  flirsaz,  sondern  gebrauchter  natürlicher  gegenwehr  undt  zu 
rettung  der  wach  ehr  undt  leben  beschehen;  dahero  er  gegen 
einem  jeden,  der  zu  ihme  dises  handeis  halber  einigen  Zuspruch 
zu  haben  vermeinte,  sein  Unschuld  zu  recht  aussführen  wolle,  undt 
zu  dem  end  umb  königl.  offen  geleith  vor  gewalt  zum  rechten 
mich  gehorsam  gebetten; 

dass  ich  demnach  in  erwegung  solches  billigen  erbietens,  undt 
dass  keinem  seine  rechtliche  defension  verweigert  werden  solle, 
im  nahmen  undt  anstat  allerhöchstgedachter  Kgl.  Mayttzn,  unsers 
gnädigsten  königes  undt  herren,  undt  krafft  meines  ambts  undt 
vollmacht  ihme,  Conradt  Fuchsen,  ein  frey,  sicher  geleith  vor 
gewalt  zum  rechten  gegeben  undt  mitgetheilet,  solches  auch  hier- 
mit offeulich  thue,  also  dass  er,  Conradt  Fuchss,  wen  er  von  des 
entleibten  freundtschafft,  unserm  fiscal  oder  jemandt  andern,  so 
solcher  that  halber  zu  sprechen  hat,  an  bürgerlich  oder  peinlichem 
recht  citirt  oder  geladen  wirdt,  alssdan  gehorsamlich  erscheinen, 
sein  Unschuld  dociren  undt  des  rechten  abwarten;  immitt^lst  undt 
vor  ausstrag  der  Sachen  von  keinem  Königl.  Maytt:n  beambten, 
unterthanen,  officircrn  oder  soldaten,  sonderlich  des  leiblosen 
freundtschafft  oder  den  erb[aren]  gerichten  der  Stadt  Elbing  mit 
gefängniss  oder  anderer  gewalt  bekümmert,  angefochten,  beleidiget 
oder   beschweret   werden    solle,    sondern   seinen   geschafften  nach 

*}  Elbing  bestod  af  t  die  Alte  Stadt  >  och  »Neustadt». 
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Überall  frey,  sicher  handien  undt  wandlen,  nndt  sich  also  diaei 
königl.  offenen  geleits  wttroklichen  erfreyen  mögen.  Darnach 
jeder  sich  zu  richten.  In  urkondt  habe  ich  disen  geleitsbrieff  mil 
eignen  binden  unterschrieben  undt  mit  fUrgetrucktem  secret  öffent- 
lich betätigen  lassen.  Ge8che[he]n  Eibingen  den  26  Novembris 
1627. 

Axell  Ochsenstim. 
Tyska  Registr.  1627.     »Salvus  Coadocins.» 


488.    Tin  Andreas  von  Ereysen.  Slbing  d.  26  Nov.  1627. 

Erinran  om  ntvexllng  af  det  nyligen  undertecknade  fördraget  med  Branden- 
burg: tackar  för  löftet  att  genom  E.  erhålla  underrättelse  om  hvad  från 
Brandenbargik  sida  ntråttadea  vid  polska  hofret  för  fredsförhandlingar- 
nas  återupptagande,  åfrensom  meddelanden  från  den  polska  riksdagen. 

Wohlcdler,  gestrenger,  günstiger  herr  Obennarschall.  Nechst 
erbietung  meiner  bereitwilligen  dienste  hab  ich  den  herren  bey 
dieser  gutten  gelegenheit  der  ausswechselung  dess  von  den  sam- 
mentlichen  herren  abgesandten  alhie  underzeichneten  undt  von 
mir  auss  jungst  angedeuten  Ursachen  bissher  hinderhaltenen  capi- 
tulations  exemplar  dienstfreundtlich  erinnern  wollen,  nicht  zwar 
dass  ich  einiges  misstrauen  in  S:r  Churf.  Dhrltn  oder  dess  herren 
fiorgfältigkeit  seze,  sondern  allein  meinen  devoir  undt  Schuldigkeit, 
alss  ein  getreuer  diener  seines  herren,  nachzukommen.  Undt  bitte 
der  herr  solches  änderst  nicht  alss  wohlgemeindt  aufnemmen,  der 
flachen  ihre  entliche  richtigkeit  zu  geben  sich  bey  S:r  Churf.  Dhrtn 
bemühen,  undt  dass  voUenzogene  original  abgeredter  mässen  mir 
ehest  zuschicken  wolle  ^). 

Da  auch  der  herr  Obermarschall  mich,  wass  in  bewuster 
flachen  weiters  vorgenommen  undt  durch  jungst  angedeute,  von 
S:r  Churf.  Dhrltn  an  dem  Polnische  hoff  geschickte  vertrauete 
person  daselbst  verhandlet,  auch  son  sten  auf  dem  reichstag  tracti- 
ret    worden,    unbeschwerdt    advertiren    wolte*),    geschehe   mir  zu 

1)  Fördraget,  dat.  Elblng  d.  ^  och  26  Okt.  1627,  &r  tryckt  1  Rydberg, 
Sosriffeå  Traktatår,  V,  sid.  S88  ff.  Enligt  von  Kreysens  bref  till  A.  O.  af  d.  6 
KoT.  1627,  Oxenst.  saml.,  har  samtidigt  mellan  konung  Qustaf  Adolf  och  kur- 
fursten träffats  ett  hemligt  af  tal,  hvars  innehåll  dock  ej  är  bekant. 

')  Kurfurstens  ombud  yid  polska  hofvet  skulle  arbeta  för  återupptagande 
af  fredsunderhandlingarna.     Jfr  Yon  Ereysens  nyssnämnda  bref. 
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sonderbarer  freundtochafft,  undt  ich  würde  nicht  unterlassen  dem 
herren  zu  gleichm&ssiger  bezeigung  aller  angenemmen  dienstwillig* 
keit  zu  erscheinen.  Hierüber  denselben  dem  gnaden  Gottes  ganz 
treulich  empfehlende.     Auss  Eibingen  den  26  Novembris  1627. 

Axell  Ochsenstim  etc. 

Tyska  Registr.  1627.  »Dem  wohledlen,  gestrengen  nndt  Testen  herren 
Andrea  yon  Kreisen,  Chnrf.  Brandeburglschen  Oberrath  nndt  Obermarschaln, 
anf  Wesselln  nndt  Wesielshofl  erbsassen.» 


484»    Till  Ohrlatopher  in  Kitlits,  Mherre,  amtman  på  Biesen- 
burg.  Elbing  d.  28  Nov.  1627. 

Hegär,  i  enlighet  med  regementar&dens  erbjudande  och  senaste  fördrag  med 
Brandenburg,  utlemnande  af  svenska  soldater,  som  på  grund  af  plundring 
gripits  och  förts  fängne  till  Biesenburg,  och  skulle  de  sedan  af  A.  O. 
befordras  till  behörigt  straff. 

Meinen  freundtlichen  gruss,  undt  wass  ich  mehr  liebs  undt 
guths  vermag,  alstets  bevor.  Wohlgeborner  Freyherr,  günstig, 
vielgeliebter  herr  undt  freundt.  Euer  Hht.  kan  ich  hirmit  dienst- 
freundtlich  nicht  verhalten,  wassraassen  mir  dieser  tagen  von  de- 
nen zur  Preussischen  regirung  verordneten  herren  Oberrähten  be- 
rieht  zukommen,  dass  ezliche  Schwedpsche]  soldaten  in  dess  von 
Polenzen  glitter  eingefallen,  undt  darauss  einen  grossen  raub  an 
vieh  weggetrieben,  darüber  auch  zwene  derselben  ergriffen  undt 
in  des  herren  haubtmanschsfft  nacher  Risenburg  zur  verhafft  ein- 
gebracht worden  sein  sollen,  mit  freundtl[icher]  erklerung,  das» 
S:e  Churf.  Dhrlt  zuvolg  jüngst  getroffenem  verglich  erbötig,  in- 
massen  dieselbe  albereith  an  Euer  Hht.  in  gnädigstem  befehl  re- 
Ecribirt,  auf  mein  erfördern  solche  gefangene  aussgeben  undt  fol- 
gen zu  lassen  ^). 

Wan  dan  anstath  der  Kgl.  Maytt:n,  meines  allergnädigsten 
königes  undt  herren  etc.,  ich  nicht  weniger  beflissen  über  ange- 
regter verabhandlung  steth  undt  unverbrüchlichen  zu  halten,  undt 
die  zuwiderlau ffende  thätligkciten  keines  weges  billichen  kan, 
hab  ich  solche  erklerung  S:r  Churf.  Dhrltn  gnädigsten  gemüta  mei- 
nung  zu  gebürendem  danck  auff«  undt  angenommen.  Undt  ist 
darauf  an  Euer  Hht.  mein  dienstfreundtl.  gesinnen,  dieselbe  ohn- 
schwer  die  verfugung  thun  wolle,  damit  mehr  angedeute  gefangene 

■    ■III  I  ■  ^     M^li— ^» 

M  Jfr  ofyan  N:o  477. 
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au88  ihrem  ambt  nacher  Hollandt  gebracht,  undt  alda  cum  infor- 
matione  facti  meinen  hierzu  befellichten  aussgelifert  werden  mö- 
gen. Gestalt  ich  erbietig  dieselbe  dem  verbrechen  nach  also 
straffen  zu  lassen,  damit  disseits  eifer  offtgemelte  yergleichung  zu 
underhalten  darbey  satsam  abzunemmen,  undt  hinfüro  andere  sich 
gleichmässiger  attentaten  zu  underfangen  ein  absehen  tragen  sol- 
len. So  Euer  Hht.,  deren  ich  zu  allen  fiirfallenden  occasionen 
alstets  bereitwillig  verbleibe,  ich  hiermit  dienstfreu ndtlich  nicht 
▼erhalten  sollen,  dieselbe  hierüber  göttlicher  gnaden  schuz  freund- 
lich empfehlende.     Auss  Eibingen  den  28  Novembris  1627. 

Axell  Oxen  Stirn. 

Tyska  Registr.  1627.  tDem  wohlgebomeQ  herren  Cbristoffer,  ^jherm 
Yon  Kitllz,  Churfurstl.  Preussiscben  Landtralh  andt  haabtman  auf  Blsenburg, 
meinen  günstigen  wolgeliebten  herren.     Risenbarg.i 


485.     Till  Johan  Baner.  Elbing  d.  29  Nov.  1627. 

Om  tillstånd  för  bönder  att  sälja  spanmål  1  Danzig. 

Välborne  Käre  Broder. 

Det   ähr   min    begären,    att    I    tilläthen    bdndeme  i  Fürsten- 

wärder  at  införa  till  Dantzig  tijo  lester  spannem&äll,  och  den  der 

försällia,    på   det   dhe    kunne    komma   till   penningar  att  erleggia 

brandskatten.    Gudh  befalendes.    Aff  Elbingen  dhen  29  Novembris 

A:o  1627. 

Axell 

Oxenstierna  mp. 

Utanshri/t:    *Y:ue  öfifversten  på  Höfdt  Her  Jan  Baner.» 

Original  i  Lewenhauptska  arkiret  på  Sjöholm.    Blott  underskriften  egen* 
händig. 


486.     För  en  trumi>etare«  som  sändes  till  polske  fältherren. 

Elbing  d.  29  Nov.  1627. 

Pass  för  yederhörande  trumpetare,  »welcher  angelegene  geschefften  halber  eu 
dem  kdnlgl.  Polnischen  veldtherren  abgefertiget  worden»,  att  fritt  färdas 
fram  och  åter. 

Tyska  Registr.  1627. 
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487.     Till  Hans  Munok.  Elbing  d.  29  Nov.  1627. 

Om  ett  brottmål,  i  hvilket  partema  befunnits  tillhöra  amtet  Balga  och  alltså 
lyda  ander  kurfurstens  domyärjo,  hvadan  M.  ej  vidare  borde  med  det- 
samma befatta  sig. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Stadthalter.  Wasa  auf  befehl  der 
ChurfUrstl.  Dhrltn  zu  Brandenburg  dero  zur  Preussischen  regirung 
verordnete  herren  Oberr&hte  wegen  Jacob  Frenzers,  Hanss  Adam 
Raben  auf  Schedeninen  (?)  dieners,  an  mich  gelangen  lassen,  hat 
der  beyligendt  mit  mehrerm  zu  ersehen  ^). 

Wan  ich  dan  mich  erinnere,  dass  mir  eben  der  Ursachen 
halben  von  euch  ohnlängst  auch  bericht  einkommen,  darauff  ich, 
weiln  ich,  dass  beklagter  im  andern  territorio  sasshafftig  undt 
frembder  Jurisdiction  unterwarfien,  darauss  nicht  abnemmen  kön- 
nen, die  undersuchung  des  facti,  jedoch  cum  suspensione  femer 
executionsprocess,  nachgegeben,  undt  aber  aniezo  auss  angedeu- 
tem  der  herren  Kegimentsrahte  schreiben  berichtet  werde,  dass  so 
wohl  kleger  alss  beklagter  unter  das  Churf.  ambt  Balga  gehören, 
undt  eines  ingesessenen  edelmans  diener  seyen,  kan  ich  nicht  se- 
hen, wie  solche  anklag  von  dem  herren,  alss  incompetenti  judice. 
angestelt  oder  von  demselben  aufgenommen  undt  in  praejudiz 
des  ordenlichen  richters  weiters  disquirirt  werden  möge.  Wirdt 
also  der  herr  sich  weiters  hierin  nicht  vertieffen,  sondern  die 
sach  an  der  parthen  ordentliche  obrigkeit  verweisen,  beinebens  die 
capita  accusationis  mit  einschicken,  undt  beklagten  alsobalden  des 
verhaffts  entlassen  undt  der  Churf.  Dhrltn  botmessigkeit  aussfol- 
gen  lassen.  So  ich  ihme  nebenst  gottlicher  Empfehlung  nicht 
verhalten  wollen.     Auss  Eibingen  den  29  Novembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tyska  Registr.  1627.  >fl[er]n  Hanss  Mnnck,  Kgl.  Schwed.  Stathalter  auf 
Brannssberg.    BraansBberg.> 


^)  Jfr  ofTan  N:o  4G5. 
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ASS.    Till  borgm&stare  ooh  rftd  1  Christborg. 

Blbing  cL  20  Nov.  1627. 

Oodkånnande  af  domen  I  ett  brottm&l;  deM  exekation. 

Meinen  gruss  undt  gutten  willen  zuvor.  Ersame,  weyse,  be- 
sonders liebe  herm  undt  freundt.  Wass  dieselbe  wegen  adulterej 
Hansen  Peselers  zu  recht  erkandt,  hab  ich  auss  eingeschicktem 
urthcll  nach  noturfft  vernommen  ^).  Lass  mir  gefallen,  dass  sol- 
ches unverzUgenlich  exequirt,  undt  reus  nicht  ehe  des  verhafiU 
entlassen  werde,  er  habe  dan  solchen  in  allem  ein  völlig  genügen 
gethan,  undt  der  Stadt  oder  wem  daran  gelegen,  mit  starcker  un- 
phede')  oder  einer  real  caution  nach  noturfit  versichert.  Welches 
ich  euch,  die  ich  den  gnaden  Gottes  empfehle,  nicht  verhalten 
wollen.    Auss  Eibingen  den  29  Novembris  1627. 

Tyska  BegUtr.  1627.  > Denen  eTb[aren]  undt  weisen  B[ttrgermeiiteni] 
undt  Rath  der  itadt  Chiistburg.> 


480.     Till  Hans  Munok.  Elbing  cL  20  Hov.  1627. 

Om  lösgifrande  af  en  fr&n  Siebenbürgen  anlånd  man,  som  anhållits  1  Branns* 
berg. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Stadthalter.  Ich  verstehe,  dass 
einer  namens  Abel  von  Strossburg,  welcher  dieser  tagen  von  Kö- 
nigsberg kommen,  von  ihme  angehalten  sej  worden.  Weiln  aber 
gnugsame  wissenschafft,  dass  er  ohnlengst  auss  Sibenbürgen  alhero 
kommen,  undt  von  dannen  seinen  geschefften  halber  nach  Königs- 
berg ziehen  wollen,  wirdt  der  herr  Stadthalter  ihne  ohne  bedro- 
wung(?)  seines  weges  ziehen  lassen,  undt  weiter  nicht  anhalten. 
Wolte  ich  ihm  nebenst  göttlicher  empfehlung  nicht  verhalten. 
Auss  Eibingen  den  29  Kovembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tjska  Registr.  1627.     >H.  Stadtbaltem  anff  Brauosberg.» 

*)  En  inlaga  1  saken  från  Pescler  finnes  i  Oxenstiernska  samlingen,  bland 
skrifvelser  från  Christbarg. 

*)  Urfehde^  äldre  tjsk  rftttsterm,  egentligen  =  edlig  försäkran  att  ej 
taga  sjålfbåmnd. 
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400.     Till  Anders  EriksBon  HästahuIVud,  atåth&llare  i  Marien* 
bürg.  Elbing  d.  80  Nov.  1627. 

Gm  åtgärder  för  att  bÖDdema  på  Werder  icke  under  nuvarande  förhållanden 
skulle  för  bårdt  ansättas  med  krafmål  rörande  betalningen  af  prirata- 
skulder  till  borgare  i  Marienbnrg,  oob  sålunda  tlU  det  offentligas  och 
svenska  härens  skada  blifva  bragta  till  ruin. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Stadthalter.  Die  iirsach  dieses 
Schreibens  ist,  dass  ich  von  den  geschwornen  undt  armen  inwoh- 
nem  der  Werder  nun  zum  öfftern  angelofFen  werde,  ihnen  wider 
den  scharpffen  gerichtszwang  des  Marienb[urgi8chen]  vogtambts 
mit  hilff  zu  erscheinen.  Nun  ist  nicht  ohne,  wen  bey  disen  ge- 
schwinden undt  beschwerlichen  Zeiten  der  bauersman  auch  seine 
alte,  verlegene  schulden  indifferenter  bezahlen  solte,  er  entweder 
die  pflicht  undt  dienst,  die  er  der  Kgl.  Mayttm  schuldig,  under- 
lassen,  oder  bey  so  unerträglicher  last  undt  den  geschwinden  exe- 
cutionen  heuss  undt  hoff  verlauffen  mliste.  Wie  aber  jenes  nicht 
billig,  undt  nirgendts  gebräuchlich,  das  dass  privatum  dem  publico 
vorgezogen  werde,  also  ist  auch  der  kgl.  armee  ein  mehrers  daran 
gelegen,  alss  dass  von  ein  oder  andern  bürgers  melioration  wegen 
die  sambtliche  bauren  oder  doch  ein  gutter  theil  derselben  ruinirt 
werde.  Zudem  an  ihm  Selbsten  nicht  zimlich,  dass  ein  bürger, 
welcher  vor  diesem  undt  in  altissima  pace  mit  einem  bauren  undt 
zwar  auf  dass  höchste  contrahirt,  denselben  bey  diser  zeit,  da 
alles  verkehrt,  sonder  respect  seiner  übrigen  beschwerden  (deren 
doch  der  bürger  gegen  dem  landtman  sehr  wenig  hat)  so  starck 
treibe,  undt  eo  ipso,  das  der  baur  beschwert,  undt  er  vermeint, 
dass  er  desshalben  sein  erb  verlauffen  müsse,  ihne  noch  mehrers 
mit  stecken  undt  plecken  oder  pfendungen  seines  viehes  undt 
pferden,  alss  über  den  rechten  mittein  zur  entlichen  ruin  wiraen- 
lich  praecipitiren  solle;  zu  geschweigen,  dass  die  rechten  auch 
ausser  diesem  dess  debitoren  genzlichen  undergång  auss  ehehafften 
Ursachen  durch  gewisse  beneficia  verhütten  wollen. 

In  dessen  erwegung  dan  der  h.  Stadthalter  die  freund tl[ichej 
Vorsehung  thun  wolle,  damit  hinfüro  in  dergleichen  schuldtsachen 
von  dem  Marienburgischen  vogtambt  die  moderation  gebraucht 
werde,  dass  nicht  alle  undt  jede  forderungen  indifferenter  zur 
execution  gezogen,  sondern  nach  gelegenheit  der  zeit  undt  des 
Schuldners  mittein  abzut[r]agen  erkandt,  undt  hierinnen  von  dem 
vogt  alda  also  verfahren  werde,  damit  wegen  ein  oder  des  andern 
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privat  nuzen  die  bauren  an  deren  wohlstandt,  dem  gemeinen  we- 
sen  und  t  der  kgl.  armi^e  nicht  weniger  gelegen,  nit  genzlichen 
ruinirt  undt  von  haiiss  und  t  hoff  verjagt  werden.  Solches  wolte 
ich  dem  herren  Stadthalter  auf  demüttig  anruffen  der  betrengten 
sieht  verhalten,  undt  empfehle  denselben  den  gnaden  Gottes.  Aubs 
Eibingen  den  30  Novembris  1627. 

Tjska  Registr.  1827.     »KÖDigl.  Sohwedpschen]  WoblTerordnet[en]  Stadt- 
halter, Herren  Andr.  Erlchsson  aaff  Marienb[arg].> 


491.     För  godset  Ladin  Behberg.  Elbing  d.  30  Nov.  1627. 

fikjddsbref  för  godset  och  bjn  L.,  som  tillhörde  regentientsrådet  Hans  Traoh- 
sess  von  Weshaasen. 

Demnach  Ihr  Gn.  der  Königl.  Maytt:n  undt  der  reiche  Schwe- 
den rath  etc.  beschwerlichen  fUrkommen,  wie  dass  dass  guth  undt 
dorff  Ladin  Rehberg,  dem  wohledlen  undt  gestrengen  herren  Hanss 
Truchsessen  von  Wezhausen,  Churftlrstl.  Preussischem  oberburg- 
graffen  undt  regimen tsrath,  zugehörig,  zuwider  der  königl.  ertheil- 
ten  salva  guardia  von  den  hin  undt  her  reisenden  soldaten  troup- 
pen-  undt  einzelweiss  angefallen,  beuni-uwiget  undt  mit  ein- 
iogierung  undt  abnötigung  freyen  quartirs,  futter  undt  mahls, 
podwoden,  stazi  undt  dergleichen  zu  jedes  eignem  belieben  be- 
lästiget werde;  undt  aber  S:e  Gn.  nicht  gemeint  dergleichen  un- 
gebühr  undt  dem  königl.  befehl  zuwiderlauflFenden  thätligkeiten 
lenger  nachzusehen; 

alss  widerholen  S:e  Gn.  obangedeute  salva  guardia  hiermit 
nochmahln  undt  zu  allem  überfluss  ernstlich  wollende,  dass  kei- 
ner, wer  der  auch  sein  möge,  sich  hinfüro  underst^hen  soll,  be- 
flagtes  guth  undt  dorff',  Ladin  Rehburg,  ohne  dero  expres  ordre 
xindt  mit  eigensinniger  einlogierung,  station,  podwoden  oder  der- 
gleichen zu  belegen,  die  inwoner  mit  abtruck  freyen  futter  undt 
mahls  zu  beschweren,  oder  in  einigerley  weise  mit  brandt,  raub 
oder  nahm,  unter  wass  praetext  dass  immer  geschehen  köndte,  zu 
verkräncken  oder  verunruwigen,  bey  höchster  undt  unaussbleib- 
iicher  leib-  undt  lebensstraff.  Gestalt  den  gravirten  hiermit  nach- 
gegeben, sich  vor  unbillicher  gewalt  eelbsten  zu  schüzen,  die  Ver- 
brecher so  müglich  handtfest  zu  machen,  undt  in  dass  königl. 
haubtquartir    dem    generalgewaltiger    zu    gebürender    abstraffung 
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eiDzulieffern.     Darnach    sie   sich  särobtlich  zu  lichteD.     Signatam 
Eibingen  den  30  Novembrie  1627. 


Axell  Oxenstim. 


Tjska  Registr.  1627.     >8aWa  Qaardla.» 


492.     Till  staden  Dansig.  Blbing  cL  2  Deo.  1627. 

Tillbakavisar  dess  klagomal  of  ver  svenska  h&rjningar;  i  jämförelse  med  sina 
motståndare  förforo  svenskarne  mlldt,  men  kände,  om  de  ej  härför  rönte 
erkänsla,  nödgas  taga  exempel  af  fienderna.  Hade  ej  trott  långa  för- 
handlingar af  nöden  rörande  utlämnandet  af  Stlemschiölds  lik. 

Nobiles  atque  Amplissimi  Domini. 

Usitata  urbanae  plebi  maledicendi  libido  digna  mihi  semper 
visa  est,  quam  aspernarer,  nec  eam  probatum  iri  Dominationibus 
vestris  putabam.  Nunc  cum  sortis  humanae  casuumque  bellicorum 
memor  responsum  de  reliquiis  domini  Sterneschildii  recipiendis 
humanitati  mutuse  conveniens  cxspecto,  redduntur  mihi  liter«  vestrs^ 
gravissimis  injuriis  ac  immeri  tis  verborum  aculeis  respersas  ^). 

Quomodo  se  Dominationes  vestrse  ante  et  in  hoc  belle  gesse- 
rint,  et  quis  huic  Borussiaco  motui  causam  dederit,  nunc  equidem 
nec  inquirendi  nec  scribendi  locus  est.  Id  saltem  optarem,  non 
aliter  haberi  n  östra  tes,  si  qui  bellorum  casu  in  manus  vestras  ve- 
nerint,  quam  habentur  vestrates,  quos  Martis  aleam  passos  et  in 
potestatem  nostram  incidentes,  pro  cujusque  condicione  sustentatos 
neque  ad  compedes  ncque  ad  serviles  operas  hactenus  comdem- 
navimus,  neque  minitando  aut  asperius  habendo  nostris  servitiis 
addiximus. 

Id  vero  mihi  immerito  exprobrari  a  Dominationibus  vestris 
demiror,  nupera  irruptione  in  Insulam  vestram  Minorem  ac  vicinos 
pagos  incendiis,  deprsedationibus,  ne  templis  quidem  orthodoxe 
religionis  parcendo,  stupra  insuper  nuptis  panter  ac  innuptis  in- 
ferendo,  in  imbelles  cujus  vis  sexus  et  setatis  homines,  non  obstan- 
tibus  literis  immunitatis  manu  sigilloque  meo  roboratis,  satis 
acerbe  esse  saevitum.  Ego  singulorum  militum  acta  neque  probo 
neque  excuso,  morequc  ac  jussu  Sacrae  Regise  Majestatis,  domini 
mei    clementissimi,  disciplinae  severitate,  quantum  fieri  potest,  co- 

^)  Danzigs  bref«  dat.  d.  10  Dec.  1627  n.  st.,  finnes  i  kopia  I  »Begistratnr 

öfrer  svensk-poUka  underhandlingen i  Preussen  1627  Nov. — Dec»,  Biks- 

arkivet,  Polonica,  Förhandlingar. 
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herceo,  nee  expositam  et  hoc  seculo  militi  quasi  concessam  licen- 
tiam  impune  grassari  permitto;  sique  liberet,  auderem  facta  com- 
paratione,  etiam  dictitante  conscientia  vestra,  contestari,  militem 
noetrum  innoceDtius  in  hostico,  quam  plerosque  alios  domi  suse  Tersari. 
Ab  incendiis  abstinuimus,  nisi  si  quas  «des  Tel  casus  fortuitus 
absumpserit,  vel  exemplum  statuendum  fuerit.  Depnedationes, 
Bueta  bellorum  mala  nee  yestrae  genti  insolita,  prsecavere,  nisi 
fomite  restincto,  non  possumus.  Cetera  scelera,  si  quse  clanculum 
commissa,  neque  probavimus  unquam,  et  si  certo  constaret  factum , 
acerrime  vindicaturi  essemus.  Bellum  gerimus,  in  quod  Sacram 
Regiam  Majestatem  dominum  meum  temporum  ac  sui  tuendi 
necessitas  conjecit,  ea  tamen  innocentia  ac  moderatione,  ut  manus 
properoodum  a  sanguine,  nisi  si  quis  armatus  in  acie  ceciderit, 
innoxias  habeamus.  Insul»  vestrae  Minori  ac  pagis  parcitum 
hactenus  a  nobis  est,  prospectumque  liteiis  immunitatis  meis,  non 
quod  promissa  praestiterint,  aut  teneamur  (saepius  enim  uos  decepere^ 
neque  quisquam  fere  est,  excepto  uno  alterove,  qui  satis  fecerit), 
sed  quod  hanc  humanitatem  nostram  agnitum  suo  loco  iri  existi- 
maremus.  Verum  cum  bse  mihi  gråtes  referantur,  non  mirabuntur 
Dominationes  vestrae,  si  in  posterum  data  occasione,  quos  tempo> 
rum  sors  nobis  hostes  esse  voluerit,  etiam  hostiliter  et  ad  exem- 
plum grassantis  anno  abhinc  Polonici  exercitus  militisque  vestri 
in  Insula  Marieburgensi  tractaverimus. 

De  Stemschildii  hominis  defuncti  cadaverc,  an  esset  redden- 
dum,  non  putabam  inter  humanas  gentes  longa  dcliberatione  in- 
digere.  Si  fuerit  redditum,  id  officii  non  inviti  agnoscemus  ab  iis, 
in  quorum  est  potestate;  sin  fuerit  denegatum,  nunquam  tamen 
deerit  viro  forti  sepultura,  sufficiatque  illi  suos  ad  idem  audendum 
nobili  exemplo  incitasse,  et  famam  memoriamquc  virtutis  honestae- 
que  mortis  gratam  concivibus  suis  ac  posteritati  loco  sepulturse 
reliquisse.  Interim  quid  exspectandum  nobis  sit,  si  intellexerimus, 
habituri  sumus  oflRcii  loco,  vosque  Deo  commendamus.  Dabantur 
Elbingse  die  2  Decembris  A:o  1627. 

Axellas  Oxenstieroa,  etc. 

Axelius 
Oxenstierna  mp. 

Utamkrift:  >NobilibQ8  atque  Amplissimis  Dominis  Prseconsullbus,  Con- 
sulibns  et  ßenatul  ClTitatli  Gedaaensit.» 

Original  med  sigUl  och  egeobändlg  underskrift  i  Danzigs  stadsarkiv. 
Kgenbändlgt  koncept  i  Oxenstlernska  samlingen. 
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408«    För  Peter  Bergman»  Brandenburgakt  r&d  ooh  resident  i 
Daniig.  Blbing  d.  2  Deo.  1627. 

Pass  I  Tanliga  ordalag  för  brefvUaren,  >der  ChaTfÜrstl.  Dhrltii  sn  Branden- 
burg, in  Preassen  Herzogen  etc.,  geheimbten  rath  etc.  herren  Peter  Bergk- 
man»,  jämte  tjänare  att  med  sitt  följe  fritt  och  obehlndradt  passera  från 
Danzig  till  Königsberg  »aller  orthen  zu  wasser  oder  zu  landt,  wie  es 
seine  gelegenbeit  geben  möchte»;  och  manas  särskildt  Öfverstarne  på 
Haupt  och  Pillau  att  därefter  rätta  sig. 

Tyska  Reglstr.  1627. 


494.    Till  Generalstatemas  sändebud.    Blbing  d.  2(?)  Deo.  1627.^) 

Deras  bref  mottaget  med  underrättelser  från  polska  riksdagen:  dess  beslut 
•  om  krigets  fortsättande,  rustningar  därför  samt  hamnames  stängande; 
A.  O.  tillfreds  med  polackarnes  Tillighet  att  förnya  förhandlingarna;  om 
tid  och  ort  Tore  tids  nog  att  besluta,  sedan  de  polske  kommissarlerne 
kommit,  men  A.  O.  hölle  trakten  mellan  Haupt  och  Danzig  bäst:  hade 
'  nu  blott  fullmakt  att  förhandla  om  stlUestånd.  Tackar  sändebudeo 
för  deras  nit  för  saken,  trots  all  besvärlig  Täntan. 

Magnifici  et  Nobiles  Domini. 

Exhibuit  Tuihi  procurator  domuB  vestrae  literas,  quibus  D:oDes 
v:r8e  mihi  significant,  bc  responso  ex  comitiis  Polonicis  accepto 
intellexisse,  continuationem  belli  adversus  S.  R.  M:tem  d:num 
lueum  clementissimum  et  10  agrarias  decretas;  omnes  portus  prae- 
ter Gedanensem  occludeDdos;  nihilominus  animos  Polonis  non  esse 
a  pace  alienos;  senos  quippe  comtnissarios  tractando')  negotio 
pacis  cum  amplissimis  mandatis  ablegandos;  hos  quoque  brevi  de 
loco  et  tempore  congressus  vobiseum  acturos;  quin  et  dominum 
Culmensem  petere,  ut  a  me  explorent  de  dicto  loco  et  tempore^ 
et  an  potestatem  a  scr:mo  Rege  meo  habeam  de  principali  tiegotio 
agendi;  atque  alia,  quae  hisce  explicandis  conducunt,  et  uberius 
sunt  literis  ipsis  comprehensa. 

Ut  igitur  ad  requisitionem  D:onum  v:rarum  paucis  me  expe- 
diam,    haud   equidem  dubito,  bellum  adversus  nos  decretum  idque 

^)  Kopian  i  »Holländske  Legatemas  journal»  är  daterad  d.  5(?)  Dec, 
men  kopian  i  renskriften  till  det  af  A.  O.  själf  ombesörjda  »Protokoll  vid 
underbandlingen  i  Polen  1627—1628»,  d.  2.  Enligt  dettas  text  har  brefret 
a/sändts  d.  8  Dec.    Jfr  Axel  Oxenstiemai  Skrifter^  I,  1,  sid.  122. 

')  I  Holländske  Legaternas  journal»  agendo. 
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omnibtiB  viribus  paratum  in;  nee  difEculter  id  prospioere  potui. 
In  portiibus  rero  claudendis  non  male  a  Polonia  indicatiim,  quod 
'Gedanensem  claudere  nolint,  cum  sciant  hunc  a  nobis  studiose 
•observatum  in  nee  indigere  decreto  suo.  Id  Tero  gratum  est, 
non  esse  Polonos  alienos  a  reassumendis  tractatibus,  atque  utinam 
serio  et  meliori  quam  bactenus  eventu. 

De  tempore  congressus  nostri  ac  loco  non  puto  aliquid  adhuc 
B  me  statuendum,  priusquam  ceteros  in  propinquo  esse  intellexero; 
habent  enim  in  more  positum  iniecta  de  hisce  minutioribus  solli- 
citudine  homines  ludere,  ac  si  cito  essent  advolaturi,  atque  nihi- 
lominus  in  longum  difierre  tractatum.  Adventus  commissariorum 
Polonicorum  subministrabit  nobis  facultatem  certi  aliquid  de  tem- 
pore statuendi;  locus  vero,  cum  sit  utrisque  nostrum  capiendus 
ex  aequo  commodus,  nccesse  est,  ut  anni  temperiei  securitatique 
nostrae  adaptetur.  De  quo  jam  ante  mentem  meam  explicui,  ut 
in  Neringia  loco  in  ter  Höfftium  et  Dantiseum  intermedio  congre- 
•diamur;  atque  illi  adhuc  iusisto,  nisi  forte  interea  temporis  at<]ue 
dum  adveniunt  Poloni,  aliquid  incidat.  quod  hanc  sententiam 
meam  mutare  queat. 

De  principali  negotio  constat  mihi  quidem,  ni  fallor,  mens 
S.  R.  M:ti8  d.ni  mei  clementissimi.  Verum  cum  illud  nupero 
tractatu  nostro,  insistentibus  Polonis,  suspenderetur,  nuUa  mihi  de 
eo  agendi  potestas  mandatave  data  sunt. 

Haec  in  praesens  respondissc  sufficiant.  Ego  vero  D:ibus  vrris 
non  possum  non  agere  summas  gratias  pro  studio  suo  officiisque 
in  hoc  negotio  prsestitis;  mihique  magis  quam  dici  potest  molestum 
est,  quod  D:ones  v:rae  ad  summum  usque  fastidium  mora  et  ex- 
spectatione  excrucientur.  Verum  cum  eo  res  devenerit,  ut  nunc*) 
necessario  haec  hyems  in  his  oris  sit  absumenda,  quicunque  even- 
tus  congressus  nostri  fuerit,  puto  ipsis  hoc,  quicquid  est,  taedii 
moraeque  patienti  animo  superandum.  Quantum  vero  in  mc  est, 
semper  mihi  curae  futurum  erit,  ut  secundum  mandata  Regis  mei 
et  salutem  patriae  officia  D:onum  v:rarum  bene  coUocentur.  In 
-ceteris  ut  Drones  virae  optime  valeant,  Deum  ex  intimis  precor. 
Dabantur  Elbingae  die  2  Decembris  Anno  1627. 

Dominationibus  vestris 

ad  officia  paratissiraus 

Axelius  Oxenstierna. 


^)  *Nunc*  eodast  i  kopian  i  »Holländske  Legaternas  journal». 

Axel  Oxemtiema  J:  3.  46 
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Kopia  i  såvål  Holländske  Legaternas  journal,  fol.  170,  som  renskriften 
till  Axel  Oxenstiernas  Protokoll  vid  underhandlingen  1627—1638,  båda  i  Polo- 
nlca,  Riksarkivet. 


496.     Till  Simon  van  Beamont.  Blbing  d.  2(?)  Deo.  1627.^) 

Eatrakt. 

Det  genom  B.  från  polsk  sida  framstälda  förslaget  om  vapenhvila  under  för- 
handlingarna vore  tänkvårdt,  enär  dessa  då  kunde  föras  t  större  lugn, 
men  svårigheten  att  nn  hålla  trupperna,  särsklldt  rjtteriet,  inom  gränser, 
talade  däremot.  Frågan  kunde  upptagas  efter  de  polske  kommissarier- 
nas ankomst. 


Denique  ecribit  D[ominati]o  tua*),  monstratatn  vobis  episto- 
lam  unius  commissariorum  a  bono  q.uodam  viro,  qua  indicat  con* 
sultum  sibi  et  utile  videri,  si  hoc  tempore,  dum  tractatus  imminet 
et  habebitur  de  induciis,  et  armorum  suspeusione  convenire  possit; 
mentionem  vero  eius  rei  a  vobis  ad  me  proficisci  et  quamprimum 
urgeri  debere,  idque  visum  dinis  coUegis  tuis,  ut  D:io  tua  id  mihi 
significaret. 

Non  facile  invenio,  quid  mihi  hoc  in  negotio  statuendum; 
etenim  non  videtur  abs  re  armis  abstinere  et  quiescere,  dum  con- 
grediamur  de  tranquillitate  et  pace  acturi,  quo  et  animus  liberior 
sit  et  magis  uni  tractatui  intentus,  adeo  quidcm,  ut  fatear  me  ab 
hoc  consilio,  cuius  authores  Commissarios  Polonicos  animadverto, 
non  abhorrere.  At  continere  militem  nostrum,  atque  inprimis 
equitatum,  majorem,  quam  commode  capere  sustentareque  possint 
haee  exigua  territoria,  in  officio  atque  intra  limites  mihi  pergrave 
est,  ac  nescio,  anne  datum  illi  otiandi  spatium  noxium  sit,  ut,  ut 
sit,  neque  improbare  consilium  omnino  possum,  nee  admittere. 
Sed  cum  Commissarii  Polonici  accesserint,  agique  inter  nos  ceptum 
fuerit  de  praeparatoriis  tractatus,  poterit  etiam  suspensionis  armo- 
rum  mentio  a  D:one  tua  atque  eius  d:nis  collegis  iniici,  ubi  me 
cognita  voluntate  Polonorum  ita  sum  declaraturus,  prout  compe- 
rero  esse  ex  re  et  usu  nostro  et  tractatuum  nostrorum  etc.  etc. 

^)  Om  brefvet  bör  dateras  d.  2  eller  3  Dec,  synes  osäkert:  jfr  Aacel 
Oxenttiernai  Skrifter j  I,  1,  sid.  122  flf. 

')  Beaumouts  bref,  dat.  Danzig  d.  10  Dec.  (n.  it.\  är  i  utdrag  infördt  i 
Axel  Oxenstiernas  Protokoll  vid  underhandlingen  1627 — 1628  samt  1  utskriften 
däraf. 
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Under  ötreTskriften  »Extraot  af  CantslereDS  rraar  till  h.  Beanmont  om 
8tille8tondhet>  infördt  1  renskriften  af  Axel  OxenstterDas  Protokoll  of  ver  nn- 
derhandlingama  I  Preussen  1627 — 1628,  Polonica,  RiksarklTet. 


496«    Till  n&got  af  regementsråden  i  hertigdömet  Preussen  (?).  ^) 

Elbing  d.  4  Deo.  1627. 

Bref  mottaget  med  begäran  om  lösgif vande  af  borgmästaren  Bartsch 's  söoer; 
dä  desse  tagits  till  fänga  under  Gustaf  Adolfs  vistelse  i  Prcasseu,  kunde 
A.  O.  friglfra  dem  endast,  om  B.  utverkade,  att  Öfverste  Streliff  emot 
dem  utTäxlades  ur  den  polska  fängenskapen. 

Illustris  et  Magnifice  Domine, 
amice  honorande. 

Intercessoriae  Ill[u8t]ri8  D[ominatioDi8]  vestrae  litterse  hesterno 
die  mihi  reddit»  sunt,  quibus  lUiris  Dno  v:ra  se  precibus  senis 
Bartzii  fatigatam  et  commiseratione  captivorum  eius  filiorum  eo 
inclioatam  significat,  ut  liberandi  horum  causa  mei  in  se  affectus 
et  confidentise  in  me  sus  testimonium  experiretur  ^).  Id  et  pristi- 
nam  cum  Bartzio  amicitiam  et  111.  Dionis  y:rae  in  eundem  bene- 
volentiam,  tum  vero  prsesentis  eius  calamitatis  considerationem 
requisivisse.  Obtestari  propterea  se,  ne  christianae  commiserationi 
sententisB  rigor  penes  me  prsevaleat,  ac  ne  preces  Ilhris  D:onis 
v:rse  nullum  omnino  pondus  habuisse  videantur. 

Non  dubitet  Ilhris  D:io  v:ra  de  propenso  meo  gratificandi 
ipsius  studio,  idque  sibi  persuadeat,  me,  quibus  potero  ofGciis, 
mihi  cursß  esse,  ut  foveatur  amicitia  nostra,  libentissime  testaturum. 
Optarem  certe,  quod  Ilhris  D:io  v:ra  nunc  a  me  .requirit,  eius 
esse  conditionis,  ut  111.  D:onis  v:rae  petitioni  locum  dåre  possem, 
quod  fieri  posset,  si  post  Siae  Rrse  Mitis  d:ni  mei  clementissimi 
discessum  Bartzii  in  manus  nostras  demum  perrenissent.  V^erum 
cum  presente  S:a  R.  M:te  d:no  meo  capti  sunt,  eamque  Serenissi- 
mus   Rex    meus    ipse  sententiam  tulerit,  ab  ea  recedere  mihi  non 

*)  Till  detta  bref,  bvartill  endast  koncept  är  i  bebäll,  finnes  adressatens 
namn  ej  angifvet.  Innebället  synes  antyda  nägot  af  regementsråden  1  Preus- 
sen, och  A.  O.  bade  just  d.  8  Dec.  mottagit  öfvermarskalken  A.  von  Kreyzens 
utskiokade,  sekreteraren  Joachim  Mei  jer,  hvilken  torde  medfört  det  bref, 
hvarpå  detta  är  svaret  (jfr  Axel  Oseenstiernai  Skrifter^  I,  1,  sid.  128).  Tltula- 
tnren  är  dock  ej  den,  som  A.  O.  använde  till  von  Kreyzen,  utan  tyder  sna- 
rare pä  någon  af  borggrefvarne  till  Dohna. 

•)  Jfr  ofvan  N:o  481. 
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est  integrum;  et  apud  111.  D:onem  viram  me  excusatum  in 
existimo,  quod  S.  R.  Mrtis  jussa  obtemperavero,  cum  pro  sua 
prudeutia  noverit,  mandata  priDcipum  non  nisi  cum  summo  peri< 
culo  ab  ipsorum  subditis  pneteriri. 

Ut  tamen  Ill.-ris  D:io  v:ra  me  precibus  eius  et  amicitiae  nostrs 
haud  parum  tribuere,  et  humans  sortis  inconstantisque  fortunae 
memorem  esse  animadvertat,  eousque  moderationem  pristinse  sen- 
tentise  adhibendam  statui,  ut  si  Bartzius  eliberationem  Streuffii, 
praeterito  anno  circa  Hammersteinium  capti,  a  8er:mo  Poloniae  Rege 
impetrare  poterit,  filii  eius,  qui  hic  detinentur,  in  ipsius  locum 
pristinae  libertati  restituantur.  Quod  Bartzium  existimo  sui  tot 
annos  nee  infimo  loco  serenissimo  Regi  Polonie  prasstiti  servitii 
nomine,  et  quod  Strcuffius  penes  nos  tantum  extraneus  ac  eo  pri- 
mum  actu  S.  R.  Mitis  d:ni  mei  servitiis  adhibitus  sit,  haud  difEculter 
obtenturum;  neque  prseterea  spem  ci  aliam  pro  liberandis  filiis  suis 
relinquere  possum,  nisi  quam  S.  R.  M:tas  d:nu8  mens  ipse  decrevit. 

De  cetero  Ill:ri  D:oni  v:rae  studia  mea  et  promptissimas  offi- 
ciorum  vices  amice  defero,  eamque  ut  Deus  ter  optimas  maximus 
sospitem  ac  incolumem  quam  diutissime  tueatur,  ex  animo  voveo. 
Dabantur  Elbingse  die  4  Decemb.  1627. 

Koncept  med  Lars  Qrabbcs  stIl,  Oxeostiernska  samlingen,  RlksarklTei 


407.     För  Michael  Weissman  trkn  Marienburg. 

Elbing  d.  5  Deo.  1627. 

Befrielse  frän  krlgstjånst. 

Axell  Ochsenstim.  Kundt  undt  zu  wissen,  dass  fürweiser 
diss,  Michell  Weissman  von  Marienburg,  in  erwegung  beygebrachter 
seiner  hohen  unvcrmöglichkeit  undt  zugestandenen  unfals,  in  dem 
er  unter  obristenleutenant  Wrangeln  in  kurzer  zeit  drey  pferdt 
geblieben,  der  krigsdienste,  damit  er  besagtem  Obr[isten]leute- 
nant  verwandt,  in  gnaden  erlassen.  Gestalt  er  von  solchen  frey 
erlassen,  cassirt  undt  entschlagen  zu  sein  von  männiglich  gehalten, 
undt  desshalben  weiter  nicht  angefochten  werden  solle.  In  ur- 
kundt  diss  mit  eignen  händer  undt  furgetrucktem  secret  beglaubi- 
get worden.     In  Eibingen  den  5  Decembris  1627. 

Tyska  Registr.  1627. 
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408.     Till  Stuhmska  ooh  Ohristburgska  omr&dens. 

Blbing  d.  5  Deo.  1627. 

P&bnd  att  proviantera  Stnhin. 

Ess  wirdt  hiermit  den  unterthanen  des  Stümbischen  undt 
Christburgischen  gebiets  anbefohlen,  dass  sie  auff  instehenden  mo- 
nath  Decembris  von  jeder  hüben  ländes  ein  tonne  rockhen,  ein 
tonne  malz,  ein  lisspfundt  speck  undt  ein  viertheil  erbsen  in  dass 
schloss  Stumb  einbringen,  undt  hierin  bey  ernstlicher  straff  nicht 
saumbselig  erscheinen.     Signatum  Eibingen  den  5  Decembris  1627. 

Axell  Oxenstirn. 

Darbey  sollen  die  Christburgischen  von  jeder  hüben  ländes 
ebenmässig  ein  fuder  heu,  drej  bundt  stroh  undt  dritthalb  8ch[effe]ll 
haber  für  die  reuter  zu  Stumb  einlifem. 

Tjska  Regittr.  1627.     >Befehlich  an  den  StUmbsche  gebietb.t 


499.     Till  Andreas  von  Kreysen«  Blbing  d.  5  Deo.  1627* 

Har  med  ptor  tillfredsställelse  mottagit  bans  bref  ocb  bans  ntsklckade,  J. 
Meijer,  samt  bar  meddelat  denne  sitt  svar,  som  ej  knnde  bllfva  mera 
detaljerad  t,  förrän  A.  O.  fått  sina  med  M.  nu  framstälda  frågor  besvarade. 

Magnifice  et  Generose  Domine, 
amice  honorande. 

Jucundissimum  mihi  fuit  intelligere  non  modo  ex  literia^ 
verum  etiam  ablegato  Magnificse  D:onis  vestrse  d:no  Joachimo 
Meijero,  secretario  Cancellarise  Ducalis,  memoriam  exigu»  nostrae 
conversationis  et  eorum,  de  quibus  inter  nos  convenerat,  a  Mag- 
n[ifica]  D:one  vestra  studiose  conservari  *);  ideoque  non  possum 
non  eidem  et  summas  agere  gratias  et  mea  oificia  studiaque  Dionis 
vestrse  affectui  respondentia  quo  vis  tempore  paratissima  deferre. 

Ad  rem  quod  attiüet,  exposuit  mihi  d:nus  Joachimus  summa 
fide    et   industria,    que   in    mandatis    acceperat,  ipsumque  autho- 

^)  A.  von  KrejEens  bref,  dat.  d.  10  Dec.  (n.  H.)  1627,  finnes  infördt  i 
lenskriften  af  Axel  Oxenstiernas  Protokoll  of  ver  nnderbandlln  garna  1  Preussen 
1627—1628,  Polonica,  Riksarkivet.  Om  A.  0:s  förbandliogar  med  Meijer,  se 
Axel  OsBen*tiema$  Skrifter^  I,  1,  sid.  124,  där  jämväl  kanslerns  till  Meijer 
6fverl ämnade  frägepnnkter  äro  införda. 
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graphum  M[agnific8e]  D-.onis  vestrse  maioris  fidei  causa  monstraTit 
et  prselegit;  cumque  ex  eo,  ut  et  e  literia  yeatrifl  facile  deprehexh 
derim,  ablegatum  Dionis  vestrae  eum  esse,  in  cuius  sinum  tuto  et 
secure  quacvis  effundi  possint,  etiam  aDimi  mei  sensa  de  singulis, 
qute  mecum  communicaverat,  ei  confidenter  aperui,  non  dubitans, 
quin  oronia  bona  fide  sit  suo  loco  relaturus.  Vellem  equidem  me 
ad  singula  nunc  magis  cathegorice  respondere  posse,  verum  cum 
quisque  dies  consiliis  nostris  aliquid  adferat  in  alterutram  partem 
momenti,  eaque  nonnihil  mutet,  hostiumque  destinata,  consideratis 
rationibus  consiliorum,  quas  hactenus  sectati  sunt,  cogar  habere 
suspecta,  non  potui  certi  quid  statuere,  priusquam  de  novo  a  M:ca 
D:one  vestra  fuero  informatus  de  iis,  qus  mihi  visa  sunt  explica- 
tione  uberiore  indigere;  sicuti  haec  atque  alia  huc  pertinentia 
ablegatus  vester  uberius  referet.  De  cetero  Deum  precor,  ut 
M:cam  D.oncm  vestram  diutissime  salvam  incolumemque  consenret 
Dabantur  Elbingae  die  5  Decemb.  An.  1627. 

M:c8e  D:onis  v:re 

ad  officia  paratissimus 

Axelius  Oxenstierna. 

Egenhändigt  koncept  I  Ozenstiernska  samlingen  med  påskrift:  >Sapremo 
Borassi»  Harescballo  Kreutslo»;  kopia  i  renskriften  till  Axel  Oxenstiernas 
Protokoll  öfver  underhandlingen  i  Preussen  1627 — 1628. 


500.     Till  Hans  von  der  Notha.  Elbing  d.  6  Deo.  1627. 

Om  en  plan  mot  Heilsberg;  trapper  skulle  redan  sändts,  om  vädret  tillåtit« 
och  skola  med  första  komma;  manar  tUl  fortsatt  knnskapaode  och  vak- 
samhet. 

Wohledler  etc.  h.  Obr[ister].  Auss  seinem  schreiben,  so  ich 
bey  Überbringern  diss  empfangen  *),  hab  ich  der  Allenstein-  undt 
Hilsbergischen  soldaten  undt  blirger  zustandt  zu  freundtl[icher] 
dancknemmung  gantz  gern  verstanden,  glaube  wohl,  dass  der 
orthcn  etwas  manhafftes  zu  tentiren  were.  Hette  auch  meinem 
jüngsten  vertrösten  nach  albereith  etlich  volck  dahin  geschickt, 
dass  glück  zu  versuchen,  wen  diss  eingefallene  nasse  wetter  imdt 
beschwerligkeit  des  weges  solches  leiden  mögen.  Will  aber  mit 
erster  Verordnung  [o:  verenderung]  desselben,  undt  sobaldt  es  leiden- 

*)  Brefvet  har  ej  anträffats.    Jfr  ofran  N:o  478  ooh  474. 
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lieh  zu  marcbiren  sein  wirdt,  den  herren  Grafen  vom  Thurn  mit 
ezlichen  trouppen  dahin  marchiren,  undt  euch  darbcj  aller  Sachen 
halber  ferner  ordre  ertheilen  lassen.  Immittelst  wolle  der  herr 
Obr[i8ter]  die  angefangenen  kundtschafilen  mit  fleiss  underhalten, 
und  so  müglich  alle  gelegenheit  stündtlich  exploriren,  und  mit 
Sicherheit  mir  zuschicken,  sich  selbst  auch  darbej  also  in  acht 
nemmen,  wie  er  bisshero  rühmlich  gewohnet,  undt  die  Egl.  Mayttn 
ihme  gnedigst  zu  trauen.  So  ich  etc.  Auss  Eibingen  den  6 
Decembris  1627. 

Tyska   Reglstr.    1627.      >Königl.    Sohwed.  wohlbettalten  Obrfsten  H[er]Q 
Johan  ron  Notheo.    QnUtadt.» 


50L     Till  Gabriel  OustaflBSon  OzenBtiema. 

Blbing  d.  7  Dec.  1627. 

H&nvisar  tili  sltt  bref  tili  konungen;  ställningen  temligen  god,  blott  de  växlar, 
som  drogos  på  Amsterdam,  blefve  ordentligt  inlösta;  beslut  på  polska 
riksdagen  om  krigsrustningar  och  fredsförhandUngar;  polackame  söka 
skrämma  svenskame  med  kejsaren,  med  kosackerna  och  med  hot  om 
folkuppbåd ;  A.  O.s  tillförsikt,  hans  önskan  att  vid  förhandlingarna  haf va 
någon  att  rådföra  sig  med.  Sjöstriden  utanför  Danstg;  Stiemschiölds 
tapperhet  mot  Öfvermagten;  hans  dÖd;  åtgärder  att  få  hans  lik  från 
fienderna;  orsaken  till  de  andra  srenska  skeppens  frånvaro  än  ej  utrönt; 
hälsningar. 

Välborne  Käre  Broder. 
Jag  hadhe  väl  mykedt  att  schrijffua  om  vårtt  tilståndh,  om 
Pålske  rijksdagen,  om  fredztractatens  reassumption,  om  siöslagedt 
vedh  Wisselmlinde  emellan  S[aligh]  Stiemesköldh  och  de  Polske 
akepen.  Men  efter  halff  relation  åhr  ingen  relation,  och  vijdh- 
Ijfftigtt  altt  att  författa  synes  mig  vara  onödigtt,  alldenstundh 
jag  particulariter  om  altt  Kong.  M:tt  min  allemådigste  herre  haf- 
ver  tilschreffuedt,  därföre  refererar  jag  mig  på  mine  breff  till 
H.  E.  M:tt,  däruthur  du  altt  kan  förfara.  AUenest  att  jag  dett« 
förmäler  korteligen,  ded  sakeme  på  denne  sijdhen.  des  Gudh  loff^ 
ähre  i  en  tämelig  stat;  beder  allenast,  att  mine  vexler,  som  jag 
och  Cammereraren  draga  till  Amst^lerdam  efter  Kong.  M:ttz  för- 
ordninger,  mage  gåå  säkertt,  så  att  oss  icke  någon  discredit  för» 
orsakes,  och  vij  döröfver  falla  i  inextricabel  perplexitet;  uthan 
om  ded  skall  jag  göra  min  flijtt,  så  att  administrera  sakerne  för- 
medelst Gudz  tilhielp,  att  spöries  skall,  ded  jag  Eong.  M:ttz  och 
mitt  fädemeslandz  tiänst  med  älvar  meentt  hafver. 
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På  rijkadageii  i  Pålsndb  äbr  beslntett  till  krig  och  fredh: 
D[ainligen]  till  fredztrftctat,  att  försökia  fredzmedel,  men  där  de 
icke  taga  lagh,  då  att  grijpa  till  Yapnen  emott  oas;  och  haffue  de 
till  denne  ände  beviliedt  10  pobor,  doch  somptt  ad  ratificationen» 
fratrum,  som  deres  maner  &r  till  att  tala.  De  bindha  till  på  alle- 
handa 8ätt  att  skrämma  obs;  understundom  haffue  de  Keyaaren 
framme,  den  doch  Stendeme  i  Pålandh  så  mykedt  gott  tiltroo 
som  vij;  understundom  vele  de  öfver  oss  medh  sine  Saporo&ki 
Kosacker,  ded  ähr  att  ruinera  sig  sielff  utban  vår  skadha;  under- 
stundom skall  Postpolite  Rossenie  ^)  up,  ded  år  klubbehftren; 
understundom  vele  de  värffua  mebra  folk,  &hn  de  förmå  betala; 
understundom  vele  de  hungra  oss  hädban  uth.  Mig  tycker  ded 
gåår  dem  som  en  siuker,  som  vältrer  sig  aff*  den  ene  sijdhen  på 
den  andra,  och  finner  doch  inted  stelle,  där  han  kan  [få]  roo  el- 
ler somna. 

Gudb  giffue  vårtt  folk  ett  courageust  modh  och  biårta;  jag- 
ville  hoppas,  att  genom  Gudz  nåde  skulle  vij  innan  kortt  komm» 
medh  dem  till  rätta.  Och  ehuru  ded  ähr,  så  tenk  bvadh  åtb* 
skelnadt  som  ähr  att  bocka  bär  medh  fienden,  heller  ähn  att  latha 
honom  komma  i  vårtt  landh;  där  vare  grannar  i  Danmark  nog 
ähre  exempel  till. 

Vij  skole  och  komma  till  fredztraotat  på  nytt  medh  bvar 
andbre;  då  jag  väl  ville  önska  mig  hafiua  bär  boos  mig  någon* 
godh  karl,  den  jag  medh  in  re  tam  gravi  consultera  kundhe;  men 
efter  jag  nu  mig  så  behielpa  moste,  vill  jag  taga  Gudb  allena  till 
hiälp  och  sij  till,  huru  jag  går  ded  igenom. 

Om  Stiemesköldhs  förhoUande  kan  jag  inted  anedt  ähn  giffiia 
honom  på  sin  dödbe  muldh  ded  loffbrdh,  att  han  som  en  ridders* 
man  fechtatt  hafver,  och  haff'ver  ährligen  för  Kong.  M:tt  och  fa* 
demeslandbed  uthgutett  sitt  blodh,  och  giffuett  sine  barn  ett  gott 
och  nobelt  exempel.  Vore  till  önskandcs,  att  han  motte  så  länge 
haffua  leffuatt,  ded  han  hadhe  konett  satt  skepedt  i  brandb,  och 
således  sosom  en  Simpson  sagtt:  moriatur  anima  mea  cum  phi- 
lifltijum;  och  således  bindratt,  att  fienden  icke  hadhe  fått  Eong» 
M:tz  skep  och  därafi*  triumpberat  eller  med  hans  kröp  lupett 
fastelagen;  hadhe  således  tagett  sin  ährlige  begraffhing  i  skepedt 
och  siön,  sosom  capitainen  på  ded  andbre  skepedt  giordhe.  Men 
så  haffver  ded  icke  varitt  hans  skuldh,  utban  är  afi*  dödhen  före- 
kommen vorden,  som  honom  den  extreme  acten  hafver  förvägrett» 


*)  Poipolite  TMizenie,  polska  =  det  allmänna  nppbådet. 
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Jag  lägger  mig  faller  utb  om  hans  lijk  att  fk  ded  igen,  ty 
ded  ähr  insatt  i  store  kyrkian  i  Dantzig,  men  om  jag  ded  nåår, 
vett  jag  icke;  och  så  framptt  ded  mig  ähr  möijeligtt,  skall  jag 
faller  så  latha  laga  därom  och  settia  ded  in,  till  des  jag  får  aff 
hans  hustru  resolution,  att  hon  och  andhre  skole  förnima,  ded 
jag  inted  mindhre  hans  ven  ähr  efter  hans  dödh,  ähn  mädhan 
han  lefiPde,  och  älskar  honom  för  hans  ährlige  och  ridderlige  dödh 
skuldh  mehr  ähn  förr. 

Huru  de  andre  4  vare  skep  sig  haffua  förhoUett,  kan  jag  icke 
schrijfiua  hvarken  dem  till  last  eller  beröm,  alldenstundh  de  inted 
ahre  kompne  till  slags,  och  jag  icke  heller  veett  där  beskedh  om; 
doch  hoppes  jag  att  få  veta  sanningen  snartt,  och  dem  anten  end- 
skylla  eller  straffua.  Ty  så  framptt  att  fiendemes  judicia  ähre  sanne, 
då  ähre  de  fuller  till  att  endskylla,  sosom  de  där  haffua  legatt  i 
hack,  och  för  lungntt  så  och  motväder  skuldh  icke  konett  komma 
up;  men  hafiiie  de  inted  velett  feehta,  uthan  latbett  dem  andhre 
i  etickett,  då  vore  de  väl  verdh  att  hala(?),  androm  till  exempel. 

Däruthij  haffue  de  väl  inted  giortt  rätt,  att  icke  en  ähr  kom- 
men till  Pillaw  att  advertera  mig  om  förloppedt,  ty  jag  och  flere 
här  i  förstonne  fuller  vore  någott  perplex,  och  enkan[er]ligen  för 
dedh  folkedt  skuldh,  som  jag  med  Muston  och  Sempel  åth  Sverige 
förskickedbe,  och  då  låg  i  Pillaw.  Hadhe  de  och  begiffuett  sig 
till  Pillaw,  så  hadhe  jag  anten  fått  tilfelle  att  sterkia  dem  med 
köpmanskep,  och  gåå  ähn  en  gång  ihoop  med  dem  Dantziger  i 
siön,  som  aff  ded  förre  slagett  vore  illa  tillredde,  och  förhopligen 
åter  blijffua  mestare  af  siön,  eller  åthminste  deste  bequemere  föra 
folkedt  öfver.  Doch  kan  jag  icke  veta,  hvadh  hinder  de  ha£% 
haffua;  kan  till  äventyrs  vara  större,  ähn  jag  veett;  ty  jag  sedhan 
aff  för[e8chreff]ne  4  skep  inted  hörtt  haffver. 

K.  B.,  dette  ähr  altt  ded  jag  nu  haffver  att  scbrijffua;  önskan- 
des  eder  på  tilstundande  rijksdag  och  så  i  altt  godhe,  heisesame 
rådh  och  manlige  resolutioner,  som  respondera  den  kärleek,  som 
hvar  redelig  man  till  fädemeslan[de]dt  och  Gudz  försambling  draga 
böor;  ty  denne  tijdben  mod  inge  quinfolks  eller  egennyttige  con- 
ailia  vill  vara  uthfördh.  Den  högste  Gudh  dig  och  alle  de  dine 
miideligen  bevare,  och  där  Gudz  vilie  vore,  lathe  oss  ähn  en  gong 
finnes  med  lijff  och  helsan.  Iterum  vale.  Aff  Elbing  den  7  De- 
cemb.  Anno  1627. 

D.  T.  B.,  £.  J.  L. 

Axell 
Oxenstierna  mp. 
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Heisa  din  kßra  husfru  och  barn,  vare  svågrar  och  systrer, 
sampttlige  mine  coUeger  och  medbröder»  och  så  alle  godhe  ven- 
ner  medh  min  tiänst  och  all  välmåge.  Excusera  mig,  att  jag  icke 
schrijffuer  alle  man  till,  tj  tijdhen  och  lägenheten  för  mig  icke 
altidh  tilrecker. 

Egenhändigt  original  i  Riksarkivet,  Axel  Oxenstiernas  bref  till  sin 
Broder. 


602.    Till  "PtalEgretye  Johan  Casimir.       Elbing  d.  7  Deo.  1627. 

Bar  skrlfvlt  mera  omständligt  till  konungen;  trupperna  1  Tinterqvarter,  de 
svenska  nära  Elbing;  vägarnas  beska£fenhet  hindra  ännn  stroftåg;  ganska 
godt  förhållande  till  korf ursten;  beslut  på  riksdagen  i  Polen  om  krigets 
fortsättande,  men  stlUeståndsförhandlingar  under  Holländsk  och  Branden- 
burgsk  medling;  Sigismnnds  förtröstan  på  kejsaren,  som  dock  de  polska 
ständerna  frakta;  Wallenstelns  trupper  i  Mecklenburg  och  Pommern; 
Stlernschlölds  tappra  strid  och  död. 

Durchlauchtiger  Hochgebomer  Füret.  E.  P.  G.  seindt  meine 
unterthenige,  willige  dienste  bevor  etc.  Gnediger  herr,  ob  ich 
schon  fleisich  undt  umbstendlich  an  Ihro  Kon[i]gl.  M:tt,  meinen 
allergnedigsten  herren,  von  hiesigem  zustandt  undt  unserer 
nachbarschafft  geschrieben,  nicht  zweiflend  E.  F.  G.  es  da- 
hero  alles  erfaren  werden,  dannoch  zu  bezeygen  mein  demu- 
tiges undt  dienstwilliges  gemüth,  habe  ich  nicht  unterlassen 
sollen  E.  F.  G.  kurtzlich  angedeuten,  was  alhier  schreibwUrdig 
passieret. 

Die  könnigliche  armee  ist,  dessen  Gott  zu  danken,  in  gut^m 
zustande,  undt  zwar  in  garnisonen  undt  Winterquartier  verlegett, 
aber  nicht  weiter  von  einander,  dan  das  wir  semptlich  hier  zu 
Elbing  in  24  stunden  uns  rallieren  können.  Der  feindt  liegtt 
zerstreuett  in  Pomerellen,  dem  Guimischen  undt  Ermlandischen. 
Diese  tieffue  wege  haben  uns  zwar  abgehakten,  das  wir  einander 
nicht  haben  besuchen  können;  so  baldhe  aber  die  wege  undt 
moratzen  zufrieren  werden,  muss  sonders  zweifeis  beiderseits  ge- 
ritten werden. 

Mitt  den  Churf ursten  undt  Hertzugdom  seindt  wir  jctzunder 
in  ziemblicher  verstendnus;  wie  lang  es  dauren  wirdt,  haben  wir 
zu  erwarten. 
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Der  reichstag  in  Polen  hatt  sein  ende  uff  gesetztem  termin 
gehabtt,  undt  ist  alda  beschlossen  kriegk  wieder  Schweden  nndt 
10  poboren;  darneben  aber  6  commissarien  deputieret,  3  aus  dem 
senatu  undt  3  starosten,  die  mitt  mihr  tractieren  sollen  von 
den  condicionibus  induciarum,  so  vorgeschlagen  seien  von 
I.  E.  M:t;  dahero  die  Statische  Gesanten  diesen  winter  über 
hier  im  lande  verbleiben  werden,  undt  hatt  der  Eöningk  in 
Polen  bewiliedt(!),  das  der  Churfurst  auch  sich  interponieren 
undt  seine  leute  darbey  haben  muge;  was  sie  guttes  ausrichten 
werden,  undt  wie  baldh  der  tractat  werde  angehen,  haben  wir 
künftig  zu  erwarten. 

Die  Polen  sprechen  hoch  uns  einen  schreck  einzujagen,  sein 
aber  nicht  wohl  darbey.  Jetzo  setzett  der  Köning  all  seine  hopf- 
nungk  uff  dem  Keyser,  undt  die  warheitt  zu  bekennen,  wen  des 
Keysers  victorie  ihn  nicht  animierte,  ist  kein  zweifei,  das  ehr  so 
wohl  als  die  Polen  wohl  bessere  worte  geben  soltten;  aber  so 
hoch  als  der  Köning  des  Keysers  victorien  zu  seinen  vortheil  ad- 
prehendieret,  so  hoch  apprehendieren  die  gute  patrioten  in  Polen 
selbige  victorie  zu  ihrem  nachteil,  undt  seindt  darüber  schon  nicht 
weinig  jalous. 

Des  Keysers  volk  unterm  Wallensteiner  ist  guten  teils  aus 
Holstein  in  Mechelburg  undt  Pomem  marchieret  undt  logieret, 
das  sie  auch  sich  erbreitertt  haben  bis  ge[ge]n  Colberg  und  Stolpe. 
Von  Dennemark  schreibe  ich  nicht,  weiln  £.  F.  G.  nehere  undt 
jüngere  zeitung  haben  können. 

Ich  zweifle  auch  nicht,  E.  F.  G.  werden  nuhn  mehr  verstan- 
den haben,  das  den  18  Novemb[ri8]  habe  Sternschiidt  sich  ge- 
schlagen mitt  den  Polnischen  schipfen  vor  Wisselmunde,  2  schipfo 
gegen  10,  dar  die  übrigen  4  I.  K.  M:ten  schipfe  seindt  zum 
treffuen  nicht  kommen;  warumb  aber  kan  ich  noch  nicht  aus  dem 
gmndhe  erfahren.  Ehr  aber  mitt  den  2  schipfen  seidt  zwar  über- 
weltigett  undt  geblieben;  das  eine  in  brandt  gesteekett;  sein  schipf 
aber,  daruff  ehr  wahr,  nach  dem  ehr  Selbsten  mitt  einem  stück 
todt  geschossen,  gekommen  in  des  feindes  henden;  aber  kan  ihm 
undt  den  andern  nichts  anders  nachgercdt  werden  von  freunden 
oder  feinden,  dan  das  ehr  als  ein  ritter  gestorben,  undt  alle  wie 
redlige  (!)  leuten  gefochten,  also  das  über  die  400  vom  feinde 
geblieben,  undt  eins  so  viel  tödtlich  gequetzst  wieder  eingebrachtt 
worden;  der  Polnische  ammiral  auch  geblieben  neben  einem  capi- 
tain.  Stork  genantt. 
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Anders    habe    E.    F.    6.   ich   diesmafalefl    nicht  zu  berichtCD, 
sondern  empfehle  dieselbe  etc. 

E.  F.  G. 

untertheniger,  gehoreamer 
affectionierter  diener 
Datum  zu  Eibingen  Axell 

den  7  Decemb.  An.  1627.  Oxenstierna  mp. 

Egenhändigt  original  med  sigill  och  ntanskrlft,  Riksarkivet,  Stegeborgs- 
samlingen. 


608.     Till  Dietrich  von  Falokenberg.       Elbing  (L  7  Dec.  1627. 

H&nvisar  tili  sltt  bref  tili  konnngen;  A.  0.  hoppas  det  bästa,  blott  han» 
Yäxlar  blifva  Inlösta,  och  ber  F.  medverka  därtill;  godt  förh&Uande  till 
hertigdömet,  särsklldt  öf vermarskalken ;  StlemschlÖlds  död  efter  tapper 
strid  mot  öfvermakten;  landthof mästarens  i  Prenssen  död;  planer  om 
hans  efterträdare. 

Gunstiger  Her  Marskalk. 

Ich  soltte  ihn  unserer  correspondence  au  folge  advisieren  von 
allem,  was  hier  verleufft,  wan  ich  nicht  weidtleuftig  undt  vielleicht 
zu  überdrus  von  allem  an  I.  K.  M:tt  meinen  allergnedigsten  herren 
geschrieben  hette.  Weiln  dan  unnötig  solches  alhier  entweder  zu 
repetieren  oder  kurtzlicher  zu  contrahieren,  als  will  ich  mich  da- 
hin referieret  haben;  undt  wirdt  der  her  Marskalk  unseren  zustandt 
daraus  guten  teils  zu  sehen  haben. 

Ich  zwar  habe  uhrsach  Gott  zu  danken,  das  ehs  noch  zur 
zeitt  ziemblich  hingehett,  undt  hopfe  neohst  göttlicher  hlilffe,  wan 
nuhr  meine  wezel  mihr  gutt  gethan  werden,  auch  diesen  winter 
durchzuarbeiten.  Ich  zweifle  nicht,  der  her  M.  werde  auch  seines 
ortes  darob  sein  undt  erinnern,  darmitt  die  anordnungen  ihre  rich- 
tigkeitt  erreichen  können. 

Mitt  dem  Hertzugtumb  haltte  ich  nuhn  gute  correspondence, 
undt  der  Obermarskalk  ist  mein  vertraueter  freundt;  ich  mach 
[o:  mag]  mitt  dem  Terentio  wohl  sagen:  iniuriss,  snspectiones, 
inimicitise,  inducise,  bellum,  pax  rursum.  Man  mus  nicht  desperie- 
ren,  undt  viel  weiniger  alles  trauen,  nam  ego  hie  omnibua  exosus 
amicitiam  colo  cum  omnibus  et  cum  nemine. 
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Den  guten  Sternachiltt  beklage  ich  nicht  unbilHch,  weiln  ehr 
I.  K.  M:tt  undt  dem  vatterlande  noch  mehr  undt  bessere  dienste 
hette  tuhen  können;  erfreue  mich  aber,  das  ehr  so  ritterlich  ge^ 
sterben,  das  ihme  die  feinde  so  wohl  als  freunde  rühmen  müssen, 
undt  meiner  nation  den  rumb  gelassen,  das  sie  auch  zur  sehe- 
wartz  fechten  können.  Dan  ob  er  schon  durch  zahl  der  schipfe, 
mengde  der  soldaten,  ja,  wind  undt  wetter  gedrungen,  gehinderett 
undt  uberweltigett,  das  ehr  zu  letzst  Terloren  gehen  müssen,  so 
ist  ehr  dannoch  ehe  gestorben  undt  in  dem  vorsatz  das  schipf 
anzustecken,  wie  die  feinde  ihm  Selbsten  das  nachreden,  wan  ehr 
Ton  dem  todte  nicht  were  prsevenieret  worden.  Seine  kinder 
haben  an  ihres  vattem  todt  ein  löbliches  exempel,  wan  sie  das 
nachfolgen  wollen,  undt  des  vatteren  todt  rechen  bey  occasion. 

Der  Landthoffmeister  in  Preussen,  her  Fridrich  von  Donaw, 
ist  vor  3  Wochen  gestorben.  Wer  nuhn  an  seiner  stelle  wirdt 
kommen,  gibtt  die  zeitt.  Ich  höre,  das  da  seindt  competitores 
genug.  Bork,  Truchsee,  Ottho  von  Groben,  von  welchen  viel  reden 
wollen.  Her  Fabian  v.  Donaw  meritieret  es  wohl,  aber  die  ratio- 
nes  et  consilia  aulae  seindt  mutiertt.  Hiermitt  emphele  ich  dem 
herm  M.  im  schütz  des  Almechtigen.  Aus  Bibing  den  7  Decemb. 
An.  1627. 

Des  hern  Marskalks 
dienstwilliger  freundt 
Axell 
Oxenstierna  mp. 

Utanthrift:  >Dem  hern  Hoffmarskalk,  bern  Dldrik  y.  Falkenberg.  Rittern.» 

Egenbändlgt  original  1  Upsala  Universitetsbiblioteks  bandskriftssamllng, 
E.  384. 


504.     Till  Hans  Munck,  ståthfillare  på  Braunsberg. 

Elbing  d.  8  Deo.  1627. 

Inyåname  i  de  uti  Melsackska  området  liggande  byar,  hvilka  konungen  do- 
nerat till  engelsmannen  Thomas  Ofley,  böra  tillhållas  att  fullgöra  sina 
skyldigbeter  emot  denne. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Stadthalter. 

Ess  haben  die  Königl.  Mayttrn,  unser  allergnädigeter  könig 
undt  herr,  den  Englischen  deputaten,  herrn  Thoms  Affle,  strax  bey 
der  glückliehen  ankunfft  in  diese  lande  auss  erheblichen  Ursachen 
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die  dörffer  Wusen,  Heinrichaw  undt  Polmissdorff  verehret  undt 
eigenthlimblich  geschenckt.  Nun  beschwert  aich  aber  besagter 
herr  deputat,  dass  er  nicht  allein  von  gemelten  dörffem  noch  der 
zeit  dass  wenigste  nicht  genossen,  sondern  auch  von  den  haaren 
so  gar  die  recognition,  undt  dass  sie  ihne  alss  ihren  herren  er- 
kennen, nicht  hab  erhalten  können;  desswegen  auch  gebeten,  sie 
zu  schuldiger  gebür  mit  ernst  anzuhalten. 

Weiln  dan  solch  ansuchen  nicht  unbillig,  undt  obgemelte 
dörffer  unter  dass  ambt  Melsaek  gehörig,  welches  für  dissmal  des 
herren  Jurisdiction  untergeben,  wolte  ich  solches  an  denselben 
reraittiren;  begehre,  er  wolle  die  bauren  für  sich  fordern,  ihnen 
der  Eönigl.  Maytt:n  gnädigsten  befehl  furhalten,  undt  sie,  dass 
sie  dera  deputaten  alss  ihrem  herren  hinfuro  allen  schuldigen 
gehorsam  undt  dienste  leisten,  undt  ihme  die  gerechtigkeit,  zinse 
undt  wass  sie  ihrem  herren  zu  thun  schuldig,  lenger  nicht  ent- 
ziehen, gütlich  ermahnen.  Da  aber  dieselbe  in  ihrer  widersezlig- 
keit(!)  fortfahren,  undt  der  herr  deputat  umb  femer  rechtsverhelffung 
anruffen,  solte  [er]  sie  mit  allem  ernst  zur  Schuldigkeit  compelliren 
undt  also,  dass  der  Königl.  Maytt:n  gnädigstem  befehl  ein  satsam 
benligen  geschehe,  zuverlässlich  verschaffen.  Wolte  ich  demselben 
nebenst  empfehlung  der  götlichen  gnaden  nicht  verhalten.  Auss 
Eibingen  den  8  Decembris  1627. 

Tyska  RoKlatr.  1627.  >Eönigl.  8chwed.  woMyerordneten  Stadthaltern  auf 
Brannssberg,  h:n  Hanss  Muncken.    BraaD88berg.> 


606.     För  Hans  Munck.  Elbing  d.  8  Deo.  1627. 

För  att  hindra  fiendens  kringströfvande  och  indrlfva  kontributionema  fr&n 
Melsackska  området,  kunde  ströftåg  anordnas:  trnppernas  styrka  därrid; 
deras  plikt  att  gå  varsamt  till  våga  och  endast  i  nödfall  Inlåta  sig 
i  strid. 

Memorial,  h[er]n  Hanss  Munken  königl.  Schwedischen 
stad thal tern   auf  Braunssbcrg  mitgegeben  den  8: ten  De- 
cembris Anno  1627. 
Nachdeme  dem  feindt  dass  streiffen  unter  die  Stadt  zu  hindern, 
undt    die   Melsackische  unterthanen  in  contribution  zu  halten,  je- 
derweiln    parteyen    aussgemacht    werden    müssen,    können    solche 
von  dem  herren  Stadthalter  zu  Brannssberg  nach  gelegenheit  der 
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zeit  undt  wetters,  bo  wohl  der  guarnirion  noturfft  angeordnet  undt 
aussgeachickt  werden. 

Damit  es  aber  mit  desto  weniger  pericul  undt  hazard  zugehe, 
soll  der  herr  Stadtbalter  die  parteyen  von  reutem  undt  dragonen 
zum  wenigsten  300  pferdt  starck  machen,  undt  ihnen  einen  hohen 
officir,  solche  zu  commendiren,  zugeben. 

Darbey  die  versehung  thun,  dass  sie  sich  des  feindts  vestun- 
gen  auf  eine  halbe  meil  nicht  nahen,  den  feindt  nicht  ausslocken 
oder  zum  treffen  reizen,  weniger  ohn  Ihr  Gnaden  vorwissen  undt 
express  befehl  einige  entreipreise  machen,  sondern  sich  in  ihrem 
guarsam  halten,  undt  allein  obgeseztem  intent,  darzu  sie  auss- 
geschickt, nachkommen.  Ess  were  dan,  dass  sie,  von  dem  feindt 
getrungen,  ehr  undt  noth  halben  dass  glück  versuchen  musten, 
oder  ihnen  ohnverhofft  eine  solche  sichere  gelegenheit  Selbsten 
an  die  handt  lieffe,  die  sie  sonder  gefahr  undt  mit  Ihr  Maytt:n 
hohem  nuz  undt  reputation  annemmen  köndten,  alda  der  com- 
mendier  seiner  discretion  leben  könte.  Signatum  Eibingen  den  8 
Decembris  1627. 

Tjska  Begistr.  1627. 


606.     Till  Andreaa  von  Kreysen.  Elbing  cL  0  Deo.  1627* 

Tackar  för  bref  om  att  knrfnrsteDs  sändebud  I  Warscbaa  erh&Uit  bekräftelse 
pä  fördraget  mellan  denne  och  svenskame,  och  om  att  Dönhoff  sknUe 
anlända  för  rädplägnlng  i  medlingsfrägan;  skulle  gärna  se  bekräfteUe- 
Instrnmentet  och  veta,  hvad  med  D.  förhandlats;  sage,  ehuru  i  saknad 
af  instruktion  därom,  med  nöje,  om  äfven  kurfursten  af  Sachsen  blefve 
medlare  vid  de  blif vande  förhandlingarna;  föreslär  att  jämväl  fursten  af 
Siebenbürgen  därtill  inbjudes. 

Magnifice  et  Generose  D[omi]ne, 
amice  hon  or  ande. 

Accepi  D:onis  vestrae  literas,  quibus  mihi  indicat  reversos 
Warsavia  legatos  serenissimi  Electoris  Brandeburgici,  et  adproba- 
tionem  induciarum  a  Rege  Polonise  factam  attulisse;  atque  brevi 
subsecuturum  d[omi]num  Magnum  Emestum  Dönhofuium  ablega- 
tum  a  Rege,  idque  eo  potissimum  nomine,  ut  cum  Ser[enita]te 
ipsius  de  negotio  interpositionis  agat^). 

')  von  Kreyzens  bref,  af  d.  17  Dec.  n.  st.,  är  infördt  i  Axel  Oxenstiernas 
Protokoll  vid  underhandlingen  i  Preussen  1627—1628,  Riksarkivet. 
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Mihi  hsec  pergrata  sunt,  ac  primo  quidem  factura  mihi  D:io 
yestra  maximum  esset  officium,  si  communicarct  confirmatioiiis 
Kegise  exemplar,  ut  co  confidentius  pactis  iaduciis  inniti  liceret, 
tum  si  scire  queam,  quae  cum  Dönhofiiio,  quem  novi  pacis  studiis 
fiemper  antehac  deditum  fuisse,  isthoc  in  negocio  acta  fuerint. 

Addit  deinde  D:io  vestra,  serenissimo  Electori  non  incontul* 
tum  videri,  ut,  ad  urgendum  hoc  pacis  negotium  tanto  serius  ac 
maiori  cum  dignitate,  Serenissimus  Elector  Saxoniae  a  sua  Serte 
«ollicitetur,  quo  et  suos  legatos  promoTendo  tractatui  huc  mittat, 
consiliaque  cum  ceteris  jungat,  modo  id  mihi  placere,  sicuti  dts- 
plicere  posse  non  existimat,  intelligat. 

Ego  licet  certa  mandata  a  S.  R.  M:te  d:no  meo  clementiasimo 
hie  non  habeam,  cum  praeterita  aestate  nemo  officia  sua  praeter 
celsos  et  prsepotentes  D:nos  Ordines  Generale«  Confaederati  Belgii 
obtulerit  aut  praestiterit,  nee  de  rcassumendis  tractatibus  nisi  triduo 
ante  S.  R.  M'.tis  discessum,  id  cumprimis  urgentibus  d:nis  Legatie 
D:norum  Ordinum  Generalium,  cogitatum  fuerit,  atque  ideo,  quod 
ex  ore  S.  R.  M:tis  hoc  in  negotio  dicam,  non  suppetat;  tamen 
gnarus,  pium  cuiusque  propositum  reducendae  pacis  ac  tranquilli- 
tatis  adprime  Regi  meo  placuisse,  tum  perpetuo  S[acrae]  Suae  R. 
M:ti  cum  illustrissima  Electorali  domo  Saxoniae  amicitiam  inter- 
cessisse  atque  huc  usque  sancte  servatam,  ideo  quod  mihi  persua- 
sum  habeo  S[acram]  Suam  R.  M:tem  facturam,  si  eius  praesens 
admonita  fuisset,  non  possum  non  laudare  pium  studium  ser:mi 
Electoris  Brandeburgici,  atque  ex  animo  precari,  ut  consiliis  re- 
apondeat  eventus. 

Ignoficat  quoque  mihi  D:io  vestra,  si  usus  fuero  indulta  mihi 
libertate  atque  communicandi,  quae  sentio,  facultate;  haud  videtur 
mihi  abs  re,  si  ad  hunc  actum  soliicitaretur  quoque  Serenissimus 
Princeps  Transylvaniae,  ut  et  suos  mitteret,  qui  una  cum  ceteris 
mcdiatoribus  junctis  consiliis  pacis  negocium  conficere  studeret. 

De  hifice  D:io  vestra  mihi  visa  est  admoneri  debere;  atque 
expecto,  quid  imposterum  actum  institutumque  fuerit.  Interim 
Deum  precor,  ut  D:onem  vestram  diutissime  salvam  et  incolumen 
conserret.     Dabantur  Elbingae  die  9  Decemb.  An.  1627. 

Egenhändigt  koncept  1  Riksaikivet  med  påskrift:  >Kreut£io,  8up[remo] 
MHieschallo  Borassiae«;  kopior  i  Axel  Oxenstiernas  Protokoll  vid  underhand- 
lingen 1627 — 1628,  renskriften  däraf  samt  Holländske  Legatemas  Joamal, 
fol.  178. 
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607.    «U  K.  Hf.  1  Königsberg.  ^)  Blbing  (L  0  Deo.  1627. 

Om   aDderr&ttQltema   genom    de   holländske   sändebuden  frän  Warschau  och 
genom   Meljer  frän   Ton   Kreycen;   njtt   bref  frän  den  senare  med  för- 
alag om  kmrfnrstens  af  Sachsen  medlareskap  yld  förhandlingarna;  frägaa 
,  om  TapenhTila  nåder  dessa  uppskott  A.  C;  tysfclätenhet  af  nöden;  A.  0:s 
förslag  om  Bethlen  Gabocs  medlareskap. 

Consultiaeime  D[omi]ney  amice  observande. 

Accipe  breviter,  quae  a  tuo  discessu  contlgere.  Legati  Belgici 
datis  ad  me  literis  indicarunt,  bellum  adversum  dos  in  comitiis 
WarsaTienaibiit  decretum;  neque  eo  minus  adsensum,  ut  tractatus 
pacifl  reaMumeretnr,  inqne  eo  peragendo  operam  suam  cum  cetc- 
ris  collocaret  Elector  Brandenburgicus.  Addunt  quoque  Polonos 
non  abborrere  a  suspensione  armorum,  dum  immiuet  et  habebitur 
tractatus. 

Supremus  Mareschallus  Borussias,  datis  literis  et  misso  ad  me 
secretario  ^oachimo  Meijero,  idem  mihi  significavit,  nisi  quod 
suspensionem  armorum  non  expeti  a  Polonis,  sed  suaderi  ab  Elec- 
tore  adfirmet.  Adiecit  quoque  aliquid  de  loco,  et  conventuros 
commissarios  Polonicos  ad  1  Peb[ruarii]  Torunii.  Hos  vero  audio 
före  3  senatores,  Culmensem  Episcopum,  Palatinum  Eioviensem 
et  Weselofskium,  mareschallum  curiae  Lithwanicse,  deinde  3  sta- 
rostas,  inter  qnos  postremus  est  Dönhofuius. 

t 

')   Hrem    adressaten  är,  har  ej  knnnat  ntrönas.     Att  han  befunnit  sig  1 
eller  rid  Königsberg,  synes  dock  framgä  af  slutorden  med  helsnlngar  till  Hiob 
Lepner,  som  Tar  sekreterare  därstädes  och  nu  vistades  där.    Den  svenske  re- 
sidenten  1   Königsberg,   Jacob    Godemann,   som   vid    denna  tid  befann  sig  1 
Plllan  och  därlfrän  stod  1  förbindelse  med  Köoigabergare,  bland  dem  Lepner, 
skulle  kunna  varit  brefvets  mottagare,  om  ej  i  G:s  bref  till  A.  O.,  b  vilka  just 
vid  denna  tid  äro  täta,  dels  sades,  att  han  därunder  blott  mottagit  ett  bref 
frän  kanslern  och  det  af  den  29  Dec,  dels  intet  antyder,  att  han  mottagit  ett 
.    bref   med   det   ofvanstäendes   Innehall.     Titulaturen  är  ej  heller  den  till  G. 
eljes   brukade.     Möjligen  har  mottagaren  varit  någon  af  borgrmästame  i  Kö- 
nigsberg —  kanske  Wegner,  med  hvllken  A.  O.  synes  underhållit  förbindelse, 
och  som  1  slutet  af  Okt.  1627  bland  andra  sändebud  från  kurfursten  af  Bran- 
denburg  befunnit  sig  i  Elblng,  —  möjligen  den  brand enburgske  residenten  i 
Danzig,   geheimerådet   P.    Bergman,  bvilken  d.  2  Dec  afrest  frän  Dansig  till 
Königsberg    (jfr   ofvan    N:o    493),    och    som   enligt  1  Oxenstlernska  samlingen 
förvarade   bref   åtminstone    1   Nov.    1627  synes  sändt  A.  O.  meddelanden  om 
ställningen.    Den  i  brefvets  början  omnämnda  skrifvelsen  från  de  Holländske 
sändebuden   kom    A.   O.    tillhanda    d.    1    Dec,  von  Kreyzens  d.  8.     (Jfr  Aseel 
OxenåtienuM  Skri/ter^  I,  1,  sid.  122.) 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  47 
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Hoc  ipso  momento  redduntur  mihi  liter«  ab  eodem  Ereutzio, 
ex  quibus  patet  Electori  videri  e  re,  ut  advocetur  quoque  Eleetor 
Saxonise  ad  hunc  traciatum.  Ego  cetera  non  potui  non  pleraque 
adprobare;  ut  vero  adsentirer  suspensioui  armonim,  certis  de  causis 
nunc  induci  non  potui.  Nee  tarnen  vel  recusavi  penitus  aut  spem 
praecidi,  neque  adsentiri  volui,  sed  ulteriori  deliberationi  id  nego- 
cium  dedi.  Haec  tui  informandi  causa  paucis  volui  adiicere,  ne 
eis  rerum,  quae  hie  aguntur,  ignarus;  que  tarnen  cupio,  ut  abs  te 
silentio  premantur  certis  de  causis,  nisi  si  quid  de  iis  communi- 
paveris  .cum  D:no  Lepnero,  quem  meo  nomine  saluta.  Vale,  vir 
optime.    Dabantur  Elbingae  die  9  Decemb.  An*  1627. 

ÄmpL  tu«  amiciaaimus 
Azelius  Oxenstierna  mp. 

^)  in  meis  literis  et  responso,  proposui  ....  [Kr]eutzio 

ut   quoque  soUicitaretur  Princeps  Tran88yl[vani8B]  .  .  . ,  quaeso  in- 
quire,  quae  sint  hominum  de  eo  judicia. 

Egenhändigt  koncept  i  Oxenstiemska  samlingen.  ,. 


508.     Till  Q^neralstatemas  sändebud.    Elbing  d.  10  Deo.  1627. 

v 

Meddelar  hvad  Ton  Ereyzen  skrifvit  om  polska  riksdagens  beslnt,  Branden- 
burgs medlareskap,  de  polska  sändebudens  ankomst  till  Thom  till  d.  1 
Febr.,  förslaget  om  plats  för  förhandlingarna  mellan  Stuhm  och  Bieten- 
bürg  och  om  vapenbvlla  under  deras  fortg&ng;  hvad  A.  O.  svarat;  nytt 
bref  frän  von  K.  om  Sachsens  medlareskap;  A.  0:s  svar  och  om  or- 
sakerna därtill;  underrättelser  frän  Hamburg  om  Danmarks  fortsatta  mot- 
gångar; stämpllngar  i  Lübeck  mot  Generalstaternas  handel;  kejsarens 
och  Spaniens  planer  pä  flotta  i  det  Baltiska  hafvet;  det  kejserliga  pai^ 
tiet  i  tillväxt. 

Magnifici  et  Generosi  Domini. 

Existimavi  mutuse  benevolentiae  nostrse  debitique  officii  mei 
esse  ssepius  cum  Dominationibus  vestris  comlnunicare,  quse  vel 
pacis  cum  Polono  tractatum,  vel  causam  communem  concemunt, 
tsediaque  vestra  solari  queant.  Eo  ipso  momento,  quo  a  me  dis- 
cessit  Craickius  vester,  ad  venit  secretarius  quidam  Electoris  Bran- 
denburgici,    ablegatus    ad    me    a    supremo    Borussias   Mareschallo. 

*)  Ett  hörn  af  papperet  bortrlfvet. 
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Is  mihi  eadem  communicavit  de  comitiarum  Polomooram  decreto, 
quse  ante  erant  a  Dtonibus  VTia  perecripta,  et  quod  Electori  a  Rege 
Polonise  indultxim  esset,  ut  una  cum  £>n>nibu6  Tiris  mediatoris  partes 
in  se  snsciperet.  Adiecit  pneterea,  commissarioe  Polonicoa  ad  1 
Febmorii  st[ilo]  noro  Tomnii  conventuros,  ut  inde  paulatim  ad 
traotatnm  accederent.  Et  deliberatum  Varsayi»  de  loco  oongressns 
fuisse,  primumque  Begiomontum  destinatnm,  verum  certis  de 
causis  mutata  sententia,  visum  oommodissimum  est,  ut  locus  inter 
Stumium  et  BisenbuTgium  intermedius  congressui  nostro  seligere- 
tur.  Tandem,  quod  mihi  videbatur  esse  caput  missionis,  addidit 
non  inconsultum  videri  Electori,  ut  arma  suspenderentur;  se  ta- 
rnen nihil  de  eo  statuere  nec  agere  cum  Polonis  posse,  nisi  cog- 
noscat,  quid  mihi  animi  nt. 

Prima  eius  erant  generis,  ut  non  videretur  mihi  necesse  vel 
iis  contradicere,  vel  certi  quid  adhuc  de  iis  statuere;  postremum 
hoc,  quod  ulteriori  indigeat  deliberatione,  nec  sit  ullum  in  mora 
periculum,  in  suspenso  reliqui;  neque  enim  quicquam  adhuc  de  eo 
statuere  possum,  Electoremque  jogavi,  ut  conditiones  et  tempora 
suspendendorum  armorum  aperiret,  quo  dijudicari  a  me  possit, 
sitne  ex  usu  nostro  necne.  Hoc  response  hominem  dimisL  At  pridie 
huius  redduntur  mihi  literss  ab  eodem  Mareschallo  Borussias,  qui- 
bus  ad  me  perscribit  Electori  videri  ex  re,  ut  soUicitetur  quoque 
Elector  Saxoniae,  quo  et  is  operas  cum  D:onibus  vestris  ac  secum 
jungat  in  pertractando  negotio  pacis. 

Ego  vero,  ut  Dronibus  v:ris  constet,  tani  quid  is  scripserit  sua- 
seritque,  quam  quid  ego  responderim,  volui  hisce  adjungere  exem- 
plaria  et  literarum  eius  et  mearum.  Causas  vero  cur  ita  respon- 
derim, et  ob  quas  mentionem  Principis  Transylvaniae  iniecerim, 
data  colloquendi  facultate  confidentius  et  coram  aperiam.  Praeter 
haec  nihil  occurrit,  quod  actiones  pacis  tangat. 

Accepi  literas  Hamburgo  datas  15  Novembris  ^),  quibus  per- 
scribitur  reliquum  equitatus  Danici  nunc  quoque  iis  in  locis  dissi- 
patum;  tribunum  Morganium  Stadae  obsideri,  neque  obsidionem 
diuturnam  tolerare  posse;  Crempam  tarnen  et  Gluckstadium  adhuc 
tencri  ac  manere  in  fide  Begis  Daniae,  iisque  mediocriter  per 
D[omi]po8  Ordines  Generales  Confoederati  Belgii  de  necessariis 
rebus  provisum;  caetera  omnia  praeter  WoUffenbüttelium  et  Nien- 
burgum  victori  cessisse. 


*)   Residentens   1   Hamburg   Anders   Svensson    Ödels  bref  af  d.  15  Nov* 
1627,  Oxenstiemska  samlingen. 
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Come8  SchwftrtEenburgius  hac  hyeme  residebit  Lubecse,  contilift- 
que  nunc  maximo  atudio  egitantnr,  nt  diiecte  vel  indirecte  Belgii 
omnes  a  commerciis  Hispanicis  arceantur  et  istis  urbibus  eiician- 
tur,  tum  ut  Csesari  et  Hiepano,  parata  in  urbibus  Balthicis  clasae, 
mariB  huius  dominium  adseratur,  aliaque  fundamenta  obruendi  et 
statnm  vestrum  et  nostrum  ooUooentur.  Audio  animos  hominum 
labare  et  vacillare,  praevidentes  facile,  quid  indc  eventurum  ait,  et 
tamen  metn  deiectoe  ac  spe  inescatos  paulatim  traneire  et  induci 
in  partes  Cassaris  et  Hispani.  Ego  hec  refero,  sicut  agitantor, 
non  quid  statu  tum  sit;  interim  et  Begis  mei  et  Reipublicse  Tesirte 
fore  existimo,  ut  Tigilent,  suaeque  securitati  ac  saluti  aecundum 
Deum  animose  prospiciant.  Deum  precor  venerorque,  ut  salutaria 
suggerat  consilia,  ac  vires  subministret,  D:onesque  vestras  salvas 
incolnmesque  conservet.  Dabantur  Elbingse  die  10  Decemb.  A:o 
1627. 

Dominationibus  vestris 
ad  officia  paratissimus 
,  Azelius  Oxenstierna. 

Kopia  i  renskriften  till  Axel  Oxenstiernas  Protokoll  Öfver  underbandi,  i 
Prensseo  1627 — 1628  samt  i  Holländske  Legatemas  joamal,  fol.  176. 


500.    TUl  rådet  i  Diraohau.  Blbing  d.  10  Deo.  1627. 

Maning  att  erl&gga  den  beviljade  kontribationen. 

Demnach  biirgermeister  und  t  rath  der  stadt  Dirschau  der 
königl.  cammer  eine  gewisse  contribution,  ohne  abkürzung  derer 
vor  diesem  von  Daniel  Runaw,  ihrem  mitbürgem,  aufgenommen 
undt  albereit  erlegt  tausent  acht  undt  sechzig  thaler  Schwedisch 
undt  zehen  rundtstück,  einzubringen  bewilliget;  alss  werden  die- 
selbe solche  erlegte  gelder  besagtem  ihrem  bürger  widerumb  ent- 
richten, undt  sich  beynebenst  mit  eingewilligter  contribution  dem 
verlass  nach  gebürendt  einstellen.  Signatum  unter  Ihr  Gn.  des 
königl.  herren  Gouverneur  Generals  handt  undt  fürgetruckten 
secret.     Eibingen  den  10  Decembris  1627. 

A.  Oxenstim. 

Tjska  Registr.  1627:  >Befehl  an  Rath  zu  Dirschaw.» 
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610.    Till  Beinhald  Metstaken,  major  p&  Stuhm. 

Blbing  d.  11  Deo.  1627. 

Om  f&ngslande  af  några  ryttare,  som  begått  mord. 

Edler,  ehrenveater  undt  maahaffteT  h.  Maior.  Beiligendt  habt 
ihr  zu  sehen,  wessen  ezliche  reuter  unter  obristenleutenant  Frizen 
oompagni  bey  mir  beklagt  worden.  Wan  dan  solch  mörderische 
that  keines  weges  ungestrafft  hingehen  soll,  undt  kundtbar,  dass 
die  thater  sich  bey  euch  in  Stumb  aufhalten,  alss  ist  mein  ernst- 
lich befehl,  ihr  wollet,  mit  zuthun  des  herren  obr[i8ten]leutenaiits 
Wrangeis  oder  seinen  officirem,  dieselbe  alsobalden  zur  verhafft 
nemmen,  undt  sie  wohlverwarth  alhero  bringen  lassen,  damit 
also  solche  schreckliche  that  gebürendt  gestrafft,  undt  dass  un- 
schuldige bluth  von  unss  undt  der  konigl.  armée  gethan  werden. 
Wolte  ich  euch  nebenst  gotlicher  empfehlung  zuverlässlich  nicht 
verhalten.    Auss  Eibingen  den  11  Decembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 
Tyska   Reglutr.    1627.     >Herm  N.  Mestagk,  llaiom  der  Vpstang  Stomb.» 


611.    Till  Claes  Dietrich  von  Sperreuter,  major. 

Elbing  d.  11  Deo.  1627. 

Några  brandenbargske  soldater,  som,  angripne  af  polske,  blifne  slagne  och 
tagit  sin  tillflykt  till  Stuhm,  sknlle  på  allt  sätt  hjälpas:  lyckönskningar 
till  ett  planlagdt  företag. 

Edler,  ehrenvester  undt  manhafiler,  sonders  gutter  freundt. 
Ich  verstehe  auss  seinem,  sowohl  Hansen  Vizthumbs  schreiben  ^), 
dass  ezliche  von  den  Churfürstlichen  soldaten,  von  den  Pohlen 
angegriffen,  geschlagen  undt  sich  deren  theils  nacher  Stumb  sal- 
viret  haben.  Wie  nun  der  herr  sehr  wohl  undt  vernünftig  ge- 
handelt, dass  er  die  todten  begraben  lassen,  also  kan  er  auch  den 
entrunnen  weiters  alle  courtesie  erweisen,  die  beschädigte  ver- 
binden lassen,  undt  alle,  die  fort  kommen  können,  sonder  respect 
ihren  officirem  alsobalden  widerumb  zuschicken,  undt  wass  ihnen 


>)  Ej  1  behåll. 
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entnommen    undt    immer    müglich    zu    erforschen«    ohne    entgeh 
widerumb  zustellen. 

Sonsten  lass  ich  mich  seinen  anschlag  gefallen,  wünsche  ihme 
darzu  glück,  undt  begehre,  er  solchen  also  anstellen  wolte,  damit 
das  Yolck  nicht  in  gefar  gesezt,  undt  Ihr  Mayttm  oder  in  dero 
abwesen  ich  ursach  habe  solchen  zu  erkennen.  Hiermit  Gott  emp- 
fohlen.   Auss  Eibingen  den  11  Decembris  1627. 

*    Tyska  Begistr.  1627.     >H:n  Claass  Dietrichen,  Maloin.> 


612.     Till  Hollftndame  p&  Lilla  Werder. 

Elbing  d.  12  Deo.  1627. 

Befallning   att   ej,  som  hittills,  undandraga  sig  extra  ordinarie  p&lagor,  utan 
deltaga  i  dessa  liica  med  andra  invånare  på  Lilla  Werder. 

Demnach  Ihr  Gnaden  etc.  furkommen,  wie  dass  die  Holländer 
in  der  Niderung  des  Kleinen  Werders  sich  bisshero  den  extra- 
ordinariis  oneribus  undt  diensten,  so  auf  besagtes  Werder  gelegt 
worden,  entzogen,  daher  die  Werderischen  gar  viel  beschwerdt  undt 
getruckt  werden,  damit  aber  hierin  eine  gleicheit  gehalten  werde, 
alss  wollen  S:e  Gnaden  hiermit  ernstlich  befehlende,  dass  so  offt 
hinfüro  Ton  derselben  oder  dem  königl.  Stadthalter  von  Marien- 
burgk  einige  last,  alss  von  stazi,  podwodcn,  führimg  der  stück, 
amunition,  profiant  oder  wass  dergleichen,  auf  das  Werder  gelegt 
wirdt,  sie,  die  Hollander,  darin  mitbegriffen,  undt  da  solcher  be- 
fehl  ihnen  von  dem  teuchgrafen  zugeschickt  würdt,  sie  ebenmSs- 
sig  ihre  zech  gebürlich  verrichten  sollen,  Damach  sie  sich  zu 
richten.     Signatum  Eibingen  den  12  Decembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tyska  Registr.  1627.     >Befehl  an  die  Hollander.> 
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618.    Till  ixiTåname  p4  >di»  PooMMllkialie  Hdlie». 

Blbing  d.  12  Deo.  1627. 

Kaoslernt  föiråaing  ötwex  deras  försnmUgfaet  med  brandskatten;  sträng  be* 
tallniag  att  inom  14  dagar  föra  det  resterande-  tni  stfithållaren  1 
DiradiAii  samt  med  honom  Mvevenskomma  om  statfe  att  dit  erlftggas; 
straff  Yftntar  dem  1  händelse  af  ytterligare  uppsl^of. 

Axell  Oxenstinx  etc.  fügen  denen  ssimneatlichen  einwohnefirH» 
schultheissen,  richtem,  bauren  undt  gemeinden  auf  der  HOhe  Po^ln 
merelliechen  gebiets  zu  wissen:  Ob  wohin  S:e  Gnaden  sich  ver- 
sehen, sie,  die  Höchische,  würden  die  königl.,  ihnen  die  seit  übet 
in  erhaltung  weib,  kind,  hauss  undt  hoff  erzeigte  gnaden  unter« 
th&nigst  erkänd  t,  hinwiderumb  der  gebür  bezeiget,  undt  zum  we^ 
nigsten  den  accordirten  brandtschaz  ohne  erwartung  yielfoltigeir 
erinnerungen  entrichtet  haben;  jedoch  nachdem  dieselbe  numehr 
gnugsam  mercken,  dass  sie  nit  allein  alle  gnaden  geringsch^ig 
halten,  sondern  auch  die  bey  abforderung  des  brandtschazes  ge* 
brauchte  connivenz,  darzu  sie  doch  die  Zwangsmittel,  undt  dass 
dem  feindt  solche  zu  hindern  unmüglich,  die  zeit  hero  gnugsam 
gesehen,  ganz  verächtlich  missbrauchen  undt  sich  aller  gebUr  ZU| 
entziehen  gedencken;  undt  aber  hochgemelte  S:e  Gnaden  nicht 
gemeint  angedeute  gnadt,  clemenz  undt  langmüttigkeit  lenger  zu 
prostituiren;  alss  befehlen  dieselbe  hierauff  ihnen^  besagten  Höchi- 
schen,  ernstlich,  dass  sie  von  dato  innerhalb  vierzehen  tagen  dei^ 
rest  von  dem  schuldigen  brandschaz  nacher  Dirachaw  an  den 
königl.  Stadthalter  daselbsten  einbringen,  undt  sich  darüber  quitti* 
rén  lassen,  beynebensib  sich  mit  ihme  einer  gewissen  stazi  dahin 
zu  lifem  vergleichen  undt  zu  genügen  abfinden  sollen.  Im  widri- 
gen undt  bey  verbleibung  dessen  haben  sie  sich,  nach  verflissung 
angesezten  termins,  keines  andern  zu  versehen,  alss  dass  sie  den 
brandtschaz  doch  undt  ohne  consideration  albereit  abgegebener 
quota  entrichten,  undt  nach  scherpffe  der  krigsmittel  nodt  feuei 
undt  schwerd  hierzu  getrieben  werden  sollen.  Damach  sie  sich 
endtlich  zu  richten.     Signatum  Eibingen  den  12  Decembris  1627. 

Axell  Oxenstim. 

Tjska  Begistr.  1627.     i Patent  an  die  Höchi8chen.> 
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614.    TOI  invkoßne  lA  Dwl#nr  Wérd«r, 

Elbing  cU  12  Deo.  1627. 

Deras  klandtryärda  föniimlighet  med  brftDdtksItena  ntf^önaee;  befaUning  «%4 
föfe  d.  1  Jan.  erlAgga-  den  tili  guvernören  p&  Haupt  och  med  honom 
öfrereoskomma  om  en  ttalie;  oraktlålenhet  tkolle  strångt  ftiafiae. 

Axell  OchBenBtirn  etc.  euch  denen  sammentlichen  inwohnem« 
ricblern,  geschwomen,  banren  undt  gemeinden  des  Danziger  Wer- 
ders zu  wiesen: 

Demnach  ihr  bisshero  nicht  allein  alle  treuherzige  yermah- 
nungen,  damit  ihr  zu  entlicher  entrichtung  des  accordirten  brandt- 
sehazes  vilfUtig  ermahnet  worden,  verächtlich  in  den  windt  ge- 
schlagen, sondern  auch  unsere  gebrauchte  gelindigkeit  undt  sanfft- 
muth,  anstat  gebürender  erkentnüss,  schimpflich  aussgeruffen  undt 
ganz  nnbesunnen  alss  die  höchste  feindligkeit(!)  traduciret;  undt 
aber  nicht  rathsam  die  so  übel  angelegte  connivenz,  zu  eurem 
undanck  undt  dass  ihr  undt  euers  gleichen  euch  darmit  nur  flat- 
tiren,  die  Widerspenstigkeit  vortsezen  undt  die  bey  allen  verstän- 
digen gerümbte  gelindigkeit  lenger  missbrauchen  können,  zu  con- 
tinuiren; 

alss  werdet  ihr  zwischen  dato  undt  den  1  Januarii  angehen- 
den 1628:ten  jahrs  undt  also  innerhalb  14  tagen  eueren  schuldi- 
gen brandtschaz  an  den  herren  Gouverneur  der  forten  Haupt 
voUendts  undt  gänzlichen  entrichten,  undt  darüber  gebürende 
quitanzen  nemmen,  beyneben  mit  demselben  euch  wegen  gewisser 
Station  abfinden  undt  unfehlbar  vergleichen. 

Im  widrigen  undt  bey  verbleibung  dessen  habt  ihr  nach  ver- 
flissung  angesezten  termins  euch  keines  andern  zu  versehen,  alss 
dass  die  bissher  gebrauchte  gelindigkeit  in  dickmals  angedrowte 
scherpffe  verwandelt,  undt  ihr  mit  erstem  undt  zu  gelegenheit 
also  tractirt  werden  sollet,  das  ihr  die  krigsläufle  darbey  genauer 
abnemmen,  aller  völckerrecht  besser  erlehmen,  undt  euch  mit 
warheit  zu  beklagen  ursach  haben  möget.  Darnach  ihr  euch  zu 
richten.     Signatum  Eibingen  den  12  Decembris  1627. 

Tyaka  Begistr.  1627.     >Patent  an  das  Danslger  Werder.» 
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515.     Till  Horman  WrangeL  Elbing  d.  12  Doo.  1627. 

Klagomål  hade  ingått,  att  ivenske  soldater  plaadiat  några  korfuiatens  nnder- 
såter;^  befallning  att  låta  lå  vidt  möjligt  återställa  det  bortröfyade  och 
laga  att  hertigdömet,  jämlikt  fördraget,  framgent  skonades. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Veldtmarschalck.  Wassmassen  eich 
Hansa  Yizthumb  von  Eickstadt  beklagt,  dass  auff  jüngstem  rit 
ezliche  Churfurstl.  Preussische  unterthanen  vom  adell  von  des 
obristenleutenants  Wrangels  volck  in  dnrchzugen  geblUndert,  undt 
darüber  bey  30  Churfurstl.  soldaten  von  den  Pohlen  geschlagen 
worden,   hat   der   h.   Veldtmarschalck  beiligendt  mit  melurerm  su. 

Wan  dan  dergleichen  process  nichts  anders  alss  misstrauen 
verursachen,  undt  billich  nach  mügligkeit  zu  remediren,  leb  ich 
der  £reundtl[ichen]  hofihung,  der  h.  Veldtmarschalck  hierin  solche 
Verfügung  thun  werde,  damit  suforderst  dastjenige,  wass  von  be- 
klagtem spolio  noch  verbanden  oder  einigerley  weiss  aussgeforscht 
werden  kan,  den  geblünderten  restituirt,  undt  bey  künfftigen  ritten 
besser  ordre  gehalten,  undt  dass  Fürstenthumb  conform  den  com- 
pactis,  so  wir  mit  denselbigen  halten,  verschonet  werde.  So  ich 
dem  herren  freundtlicher  meinung  nicht  verhalten  sollen,  ihne 
hierüber  götlicher  obacht  empfehlende.  Auss  Eibingen  den  12 
Decembris  1627. 

Axell  Oxenstirn. 

Tjska  Begitir.  16S7.  >H[er]n  Herman  Wrangein,  Kgl.  Sefawed.  wohlrev* 
ordBieteii  YeldtMarsahalok.    Marienborg.» 


616.    Till  Tiogonlioffska  omr&dets  »Teiohgeaohwome». 

Elbing  d.  18  Deo.  1627. 

Om  klagomål  öfver  att  inom  hans  distrikt  sjuke  soldater  illa  behandlats;  så- 
dant måste  afstyras,  ooh  de  därför  anklagade  insändas  till  Elbing  att 
stå  till  svars. 

Demnach  Ihr  Gn.  dem  herren  Keichscanzlem  undt  Gouverneur 
General  etc.  in  klagten  vorkommen,  dass  die  im  Tigenhöffischen, 
sonderlich  zu  Gross  Tigenhagen  logirte  krancke  soldaten  von  den 
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bauren  daselbsten  ganz  unbillig  gehalten  undt  theils  mit  schlagen 
tiactiret  werden,  tlss  wirdt  der  Geschworne  gemelten  gebiete  zu- 
sehen, *  damit  solches  hinfüro  eingestelt,  die  krancké  det  gebtiUr 
undt  Ordnung  nach  gehalten,  undt  Gielist  Greger  sambt  den  an- 
dern, alss  hierin  sonderlich  beklagte,  sich  der  anklag  zu  erbrechen 
gegen  morgen  zu  8  uhr  herein  geschafil  werde.  Darnach  er  sich 
zu  richten.    Signatum  Eibingen  den  13  Decembris  1627. 

Tjika  Begistr.  1627.     >An  Telcbgesohwornen  Im  Tigexxhöffischen^» 


617.    Till  Pieter  Trip,  borgare  i  Aonterdam^ 

^        Elbing  d.  18  Deo.  1687. 


A.  0.  bar  transporterat  på  Gerdt  Dlrlchsaon  att  draga  vftxlar  på  grund  af  ett 
från  Erik  Laraaon  ooh  Lonis  De  Geer  ankommet  kreditbref  och  anhåller 
om  deisa  ooh  liknande  T&xlan  inl6ten. 

Ehrenvester,  fumehmer,  sonder  gutter  freundt.  Mir  seindt 
dieser  tagen  von  den  auch  ehrenvesten  undt  fUmemmen  Erich 
Larson  undt  Loya  de  Geer  auf  80,000  thl.  creditbrieff  sub  dato 
den  20:ten  Novembris  zugeschickt  worden.  Weiln  ich  aber  für  diss- 
mal  keinen  Wechsel  zu  trecken  gemeint,  hab  ich  solch  credit  auf 
der  Königl.  Maytt:n  wohl  vertrauten  generalreceveur  undt  cam- 
merir  herm  Gerhardt  Dirichson  transferirt.  Undt  begehre  hierauf 
freundtlpch],  er  wolle  sowohl  auf  diesen  alss  andere  creditbrieffe, 
welche  solcher  gestalt  auf  mich  kommen  möchten,  von  wohl- 
gedachtem herren  cammerir  die  inverhaltene  wexel  annemmen, 
undt  ihne  solche  an  meiner  stat  völlig  trecken  lassen.  Erwidere 
es  umb  den  herren  in  allem  guthen,  undt  empfehle  denselben 
immittelst  den  gnaden  Gottes.  Auss  Eibingen  den  ^  Decembris 
1627. 

Äxell  Ochsenstim. 

Tjska   Reglstr.    1627.      »Dem  ehrenyesten  nndt  vornehmen  herren  Petar 
Trlpk  bürgern  nndt  handelstman  In  Ambsterdam.» 


HT 


BIS.    TfU  BhrenMed  Smreitter.  Mbing  d«  18^  Deo.  1017. 

Vid  bättre  våderlek  skulle  grefyeyon  Tbnmi  martch  mot  ittftet  fdretagM;  nå 
sftndes  kapten  de  Broeimid  tUl  Gnttttadt;  Idrfr&gan  om  K.  kan  i  Worntdlt 
mottaga  ett  par  kompanier  r^rttare. 

Wohledler,  gestrenger  herr  Obrister.  Ich  hette,  jüngster  ver- 
meldung nach  *),  den  h[cr]n  Grafen  vom  Thum  albereit  mit  ezlichen 
trouppen  nacher  dem  stiffl  zu  marchiren^  undt  wass  der  orthen 
zu  bestellen,  verrichten  lassen,  wen  dass  böse  wetter  nicht  ein- 
gefallen undt  ihne  darin  verhindert  hette.  Wirdt  aber  verhoffent- 
lich  mit  erster  verenderting  des  wetters  geschehen,  undt  alda  die 
notutfft  vorzunemmen  werden  könne. 

Unterdessen,  weiln  ich  capitain  Brussard  mit  seinen  dragonen 
naher  Gutstadt  schicke,  hab  ich  ihne  bej  euch  einsprechen  lassen, 
undt  darbey  mich  erkundigen  wollen,  ob  der  herr  Obriste  zu 
Wormbdit  mittel  habe  ein  par  compagnien  reuter  zu  unterhalten, 
fieundtlich  gesinnende,  er  mich  solches  mit  ehestem  berichten 
undt  beynebenst,  wie  es  bej  euch  zustehe,  undt  wass  des  feindts 
halber,  advertiieB  wolle.  Ihne  hierüber  dem  gmaden  Gottes,  be- 
fehlende.   Auss  Eibingen  den  13  Decembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tjska  Reglstr.  1627.  >Königl.  Schwedischen  wohlbestalten  Obristen  etc. 
herm  Erhardt  Ehrenrentem  von  Hof  reuten.    Wormbdit.  > 


619.    Till  Hans  von  der  Notha.  Blbing  d.  18  Deo.  1627. 

TrappsåadnlDgen  fördröjd  tili  följd  af  våderlekeD,  som  hindrat  fotfolkets 
marsch;  nn  skickas  emellertid  kapten  de  Brossard  xaed  rytteri;  om  ett 
bref  ang&ende  en  Tozel;  förfrågningar  rörande  denna  sak,  om  Baner 
samt  om  ställningen. 

Freundtl.  gruss  undt  alles  guttes  zuvor.  Wohledler,  gestren- 
ger herr  Obrister.  Ich  hette  seinem  begehren  nach  ihme  albereit 
die  vier  compagnien  zugesobiokt,  undt  die  andere  hingegen  aust- 
nemmen  lassen^  wan  wegen  des  eingefallenen  wettert  daas  fussVolok 
dahin  maichiren  können').     Ob  ich  zwar  noch  der  meinung  euch 

»)  Jfr  ofvan  N:o  474. 
•)  Jfr  ofyan  N;o  478. 
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mit  erster  besser  gelegenheit  zu  gratificiren,  immittelst  undt  d&M 
der  herr  dass  lund  gebrauchen  undt  etwas  proyiaton  mafhfm  könne^ 
überschicke  ich  ihme  den  capitain  Brussardo,  alss  der  zimlich 
starck  undt  theils  dragonen  mit  pistolen  undt  pferdten,  so  wohl 
als»  reuter  versehen  hat,  undt  mit  ihnen  fast  gleichen  dienst 
thun  kan. 

Ich  übersende  auch  ihme  inligendt  ein  schreiben  von  des 
Münzmeisters  bruder,  undt  weil  ich  laut  dessen  ezlich  gelder  per 
wexel  haben  solle,  bitte  auch  mit  ehestem,  wie  es  nait  demselben 
beschaffen,  undt  wass  ich  auch  wegen  herren  Banier  zu  versehen, 
zu  berichten,  undt  beinebens  per  occasion  euren  zustandt,  undt 
wa9  der  feindt  der  orthen  mache,  zu  advertiren.  Brwidere  es  in 
allen  gutten,  undt  befehle  ihne  hierüber  götlicher  alimacht.  Auss 
Eibingen  den  13  Decembris  1627. 

Äxell  Oxenstim. 

Tyika  Begiitr.  1627.     9Herm  Johan  toh  Kothen.    Oatotadt.> 


620.    Till  regementarådeii  i  hertigddmet  Preuaeen. 

Elbing  d.  16  Deo«  1627. 

Den  på  deras  begäran  eftenökte  Rojk  bade  na  antråffata  i  svensk  ryttar* 
tjänst;  bans  härkomst;  han  hade  dock  aldrig  Ijdt  ander  hertlgdömet  och 
kunde  därför  ej  med  rätta  af  regementsräden  utfordras;  han  nekade 
ock  att  hafva  plundrat  1  hertfgdömet,  men  skulle  af  A.  O.  enligt  för- 
draget straffas,  om  bevisning  därom  förebragtes;  hade  däremot  fiender 
1  Ermeland,  men  detta  anginge  ej  hertlgdömet  eller  denna  sak. 

Magnifici  et  Generosi  D[omi']nif 
amici  observandi. 
Jussi  ad  rogatum  D[omin]a[ti]onum  v[est]rarum,  ut  inquirere* 
tur  in  Johannem  Rojk  ^);  qui  tandem  repertus  inter  eos,  qui  sub 
signis  Sacrae  Regise  M[ajesta]tis  d[omi]ni  mei  clementissimi  sti- 
pendia  equestria  merentur,  mandato  meo  custodise  datus  fuit,  ut 
D:onibus  v-.ris  extraderetur.  In  huius  vitam  et  raticmes  dum  in- 
quiro  diligentius,  deprehendo  illum  neque  in  Ducatu  natum,  neque 
Ducalibus  offioiis  serritiisque')  illigatmn  unquam  fnisse^  sed  Episeo- 
patus  Warmiensis  indigenam  anno  abhinc  captum  Frawenbuxgir 
et   bic   aliquandiu   detentum,  tandem  ex  carcere  evasisse,.  suaque 

»)  Jfr  ofvan  N:o  448. 

*)  I  konceptet:  *tervitiisve*. 
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servitia  Regi  Poloniae  et  Episcopatui  obtulisse;  quse  negligi  vi- 
dentem,  et  rerum  necesBariarum  ipopia  adductum  tran^iase  ad  noa, 
et  a  S:a  B:a  M:te  ipsa  in  servitia  receptum.  Hunc  itaque,  eius- 
modi  condicionis  hominem,  neque  D.-ones  virae  iure  a  me  expetere 
poBSunt,  neque  ego  rationem  S:8e  £:se  M:ti  reddere,  si  extraderem. 

Quod  ad  scelera  (quorum  insimulatur)  attinet,  ego  illum 
eorundem  neque  aoeuaare  neque  purgare  cupio;  siquidem  D:one8 
Tnn  illum  homicidiis,  incendiis,  latrociniis  perpetratis  in  praefec- 
tura  Ortellburgensi  infament,  ac  severissimis  suppliciis  dignum 
judicent  ^),  ille  se  ab  hisee  omnibus  innocentissimum  clamitat,  nee 
minimum  quid  unquam  in  subditos  Ducalis  Borussifle  commisisse, 
cuius  accusari  merito  posait.  Sed  sicuti  innocentem  supplic^o  affici 
nefas,  ita  si  quid  morte  atquc  exemplari  poena  dignum  apud  vos 
commiaerit,  D:oneaque  y:ne  vel  publice  nomine  huc  aliquem  mittete 
yelint,  aut  Ha,  quibua  iniuria  facta  eat  detrimentaque  illata,  iniun- 
gere,  ut  hominem  hie  aceuaent  et  convincant,  ego  in  administranda 
juatitia  ita  me  geram,  ut  primo  omnium  Dionea  v:rae  videant  mihi 
curse  eaae,  ne  acelera  impunita  maneant,  tum  ut  quantum  aequum 
erit  et  juatitiae  conveniena,  amicitiae  noatras  poctorumque  conven- 
torum  habeatur  ratio. 

Dictua  vero  Royk  aibi  quidem  aliquid  intercedere  inimicitiae 
fatetur  cum  quibuadam  incolia  Epiacopatua  Warmienaia;  aed  aicuti 
illa  aubditoa  Ducalia  Boruaaiae  non  concernit,  ita  nee  putat  eam 
aibi  hoc  in  negotio  fraudi  eaae,  aut  huic  immisceri  debere. 

Ego  vero  haec  pro  amicitia  noatra  D:onibu8  v:ris  aperire  volui, 
ut  iiadem  conatet,  quid  aibi  inpoaterum  faciendum  putent.  Deum- 
que  precor,  ut  illaa  aalvaa  incolumeaque  diu  conaervet.  Dabantur 
Elbingae  die  16  Decembria  A:o  1627. 

AzelinB  OxenatlerDa,  ete. 

DronibuB  vestria 
ad  officia  paratiaaimua 
Axeliua 
Oxenatiema  mp. 

Uiamkrift:    »Magnlfiols    et    Generosls   Domlnis   GonaiUariii   Kegentibus 
DncaUs  BorossiaB,  amicis  observandii.» 
Anteckniog:  >2  Jaonar  1627(1).» 

Original  med  egenhändig  underskrift  och  sigill  1  Statsarkiyet,  Königs- 
berg; egenhändigt  koncept  1  Oxenstiernska  samlingen. 


^)  I  konceptet:  ^exUtimant*. 
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S2L    Till  Gkbbriel  OoBtaftoon  OzenBÜema. 

Elbing  d.  18  Deo.  1627. 

Bref  bekommet;  Intet  att  förmälat  då  vagarnea  tillståDd  hindrat  trupprörel- 
ser; hoppas  på  manliga  beslut  Tid  riksdagen;  rill  8}&lf  göra  sitt  bästa; 
hänTtsar  till  sina  delris  ohlffrerade  bref  Ull  konungeii;  ber  brodern  Tmka 
öfyer  sonen  Johan;  söker  nu  själf  göra  (histaf  till  en  duglig  foiterlandets 
tjånare;  om  inköp  af  en  yagn. 

Välborne,  käre  Broder. 

Djn  schrijffuelse  i  Novembris  dateret  ^)  hafver  jag  med  denne 
skepare  väl  bekommett,  och  täcker  dig  för  den  communication, 
som  du  mig  därmed  giordt  hafver.  Och  ändoch  jag  nu  inted 
synerligtt  hafver  att  schrijffua  om,  efterdy  jag  med  Knutt  Lüie 
sijdst  schrefi*  dig  till  om  altt,  hvadh  in  till  den  dagen  var  passe- 
ret,  och  nu  sedhan  altt  hafver  varitt  stilla,  efterdy  att  desse  onde 
vägar  hvarken  oss  tillatha  att  besökie  üenden,  heller  honom  att 
komma  till  oss;  lijkväl  hafver  jag  icke  velett  latha  mig  gåå  förbij, 
med  mindre  jag  med  min  schrijffuelse  saluterede  dig,  önskandes 
nu  aff  hiärtatt,  att  altt  hos  eder  motte  med  helsesamme  rädh  och 
manligtt  modh,  så  och  villig  affection  till  fademeslandzens  tiänst 
företages,  och  att  på  denne  rijksdag  godhe  resolutioner  tages  och 
beslutt  göres,  och  så  sedhan  altt  manligen  exequeras  motte.  Jag 
skall  på  denne  orten  bedia  Gudh  om  nåden  och  göra  min  högsta 
flijtt  an  ten  att  arbeta  sak[en  till?]')  en  reputerlig  och  säker  stil- 
heett,  eller  där  den  för  fiendens  ensinnigheett  skuldh  icke  ähr  till 
att  nåå,  då  göra  min  flijtt  sakerne  på  denne  orten  att  maintlnera 
och  krigedt  uthföra,  så  gott  jag  kan. 

Hvadh  mehra  ähr,  Käre  Broder,  skall  jag  framdeles  schrijffua, 
nähr  någott  förefaller;  och  ded,  som  eliest  dig  ähr  aff*  nöden  att 
veta,  kantu  väl  förfara  uthur  mine  schrijff'uelser  till  Kungl.  M:tt, 
alldenstundh  jag  icke  här  comraode  altt  kan  repetera,  efterdy  de 
secretiora  medh  cyphrer  schrijffues  motte.  Becommenderar  dig 
allenast  hemma  de  mina,  och  enkannerligen  att  du  ville  sij  min 
son  Jahan  till  godhe,  att  han  icke  blijffver  i  min  frånvaru  for- 
förder  eller  försumeder. 

Jag  biuder  fuUer  till  här  att  instruera  min  Göstaff*  efter  mitt 
huffud,    och  göra  däraff*  en  tiänere  för  Kungl.  M:tt  och  fädemes- 

*)  Af  d.  14  Nov.,  tryckt  i  Axel  Oxenttiemat  Skrifter^  II,  8,  sid.  189. 
')  Ett  stycke  ur  manuskriptet  bortslitet. 
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länded,  om  jieig  kan  och  Gudh  giffVer  iiådli  därtill;  horppes  ochså 
det  bestlie.  Den  högste  Gudh  dig  och  allé  de  dinie  mildeligen 
bevare.  Helsa  alle,  din  k&re  fantfru  och  allé  godhe  yenner  medh 
min  tiänst.    Aff  Elbing  den  18  Decemb.  Anno  li6S7. 

D.  T.  B.  B.  J.  L. 

Axell 
Oxenstiema  mp. 

Om  den  vagnen  dn  schrijffver  mig  till,  skall  jag  göra  min 
flijtt,  om  jag  kan  schaffua  dig  n&gon;  de  ähre  tämeligen  dyra, 
och  de  man  eliest  så  på  bjthe  får,  duge  föge,  och  icke  ähr  heller 
mitt  handverk  att  befatta  mig  [dår]med,  dinruv&l  ded  inted  för- 
gätes  aff  andhre. 

Utanåkrifl:  >TiIl  min  Kare  Broder,  V&lbome  Her  Oabriel  Oxenstierna 
Oöstaffson.    B[roder-]  och  Tenligen.> 

EgeDh&ndfgt  original  i  Blkaarklret,  Axel  Oxenstiernas  Bref  till  sin  Broder. 


622.     Till  Qerdt  Diriohaaon»  Philip  Sadler  samt  Arendt  Ernst 
nu  IL  borgare  i  Elbing.  Elbing  d.  18  Bee.  1627. 

Har  af  deras  relationer  sett,  att  de  börjat  sitt  värf  att  ransaka  Törande  hol- 
ländaren Isenbrandts  beslagtagna  varor;  om  ham  noggranna  undersök- 
ningar i  saken  böra  anställas  om  y ärornas  ursprung  o.  d.  samt  utlåtande 
dåröfrer  ingifvas. 

Axell  Ochsenstim. 
Freundtl.  gruss  undt  gutten  willen  zuvor.  Edler,  ehrenveste 
undt  fumehme,  besonders  liebe  undt  gutte  freundt.  Das  die  her- 
ren in  aufgetragener  commission,  die  von  Peter  Spiring  in  Heuge 
Isenbrandts  schiff  angehaltene  gütter  betreffend  *),  den  13:ten  diss 
einen  anfang  gemacht,  hab  ich  auss  eingebrachter  relation  zu  be- 
lieben verstanden.  Wie  auch  hierinnen  meines  zuverlässlichen 
willens  meinung  beschehen,  also  werden  dieselbe  in  der  sachen 
vollendts  zu  verfahren,  sich  ehest  undt  so  müglich  noch  morgen 
widerumb  vertagen,  undt  alle  femer  bedenken  circa  modum  pro- 
cedendi  hindangesezt,  allein  die  certificationes  vor  die  handt  nem- 
men,  dieselbe  nach  dem  interlocutori  urtheil  alss  der  norma,  dar- 
nach   die   ganze  sach  zu  richten  undt  von  welcher  am  wenigsten 

')  Jfr  ofyan  N:o  818  och  H4. 
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nicht  zu  aohreiten,  examinireHf  undt  ob  «olche  in  werendein  tei^ 
mino  eingeblacht,  imgleichem  wsrhafftige,  richtige  rechnungen, 
auM  welchen  man  in  credit  undt  debit,  wie  die  interosflirte  mit 
einander  die  zeit  hero  gestanden,  völlig  ersehen  mdge,  undt  also 
so  wohl  in  diesem  alss  andern  stücken  dem  urtheil  conform  sezen, 
erkennen. 

Darbej  auch,  so  die  sach  Lägers  betrifft,  ob  solche  ihren 
eigenen  rauch  zu  Danzig  halten,  einwohners  sein,  oder  sonsten 
bürgerlich  pflicht,  wacht  undt  dienst  alda  thun,  undersuchen,  undt 
hievon  weitere  bericht  «inbringen*  Wolte  ihnen  zur  nachricht 
undt  mehrer  erklerung  obgesagten  urtheils  nicht  verhalten,  undt 
verbleib  denenselben  mit  beharlicher  affection  undt  gunsten  jeder^ 
zeit  wohl  bejgethan.     Auss  Eibingen  den  18  Decembris  1627. 

Tjtks  Reglttr.  1627.  >D«a  Sdlen,  denen  anoh  Ehrenrssten  ond  t  ffir- 
uehmen  Kgl.  Maj:ttn  wohWertrauten  G^eneiftl  Oammeiim  ondt  Seoretario, 
herren  Gerhardt  Diriohion  undt  Philip  Sadtlem,  so  dan  Arendt  Smaten, 
Daridt  Gmnawen  undt  Cbristoff  Foltern,  bürgern,  elnwohners'  undt  handela- 
leuten  in  Eibin g.> 


628.    Till  Oenendttatemaa  sändelmd.     Haupt  d.  112  Bao«  1627. 

Har  mottagit  deras  bref  om  den  polske  sekreteraren  Zawadtkis  ankomst  för 
att  tråffa  förberedande  af  tal  om  förhandlingarna;  dennes  förslag  om 
mötesplats;  då  i  Danilg  åfren  knrfarsten  af  Brandenburg  hade  ett  om- 
bad, ville  ock  A.  O.  dit  skicka  sin  delegerade  för  att  aftala  i  saken,  och 
skulle  denne  afgå,  så  snart  han  fått  nödigt  pass,  samt  med  honom  srar 
i  öfrigt  å  sändebadens  meddelande. 

Magnifici  et  Generosi  D:ni. 
Cum  hodiemo  måne  in  procinctu  essem,  ut  irem  in  Höffi, 
reddidit  mihi  a  D:oDibu8  vitis  Marieburgi  litcras  exhibitor  harum, 
minister  vester  ^).  Quibus  D:ones  y:rae  significant,  secretarium 
Regis  Poloniae  d:num  Zawatski  missum  ab  Episcopo  Culmensi 
venisse  Gedanum  ea  spe,  quod  ibidem  a  me  aliquem  repertunu 
esset,  cum  quo  ageret  de  praeparatoriis  reaesumendorum  tractatuum« 
inprimis  de  loco,  tempore  et  securitate  congressus  nostri,  cumque 
se  frustratum  videret  spe  sua,  significasse  D:onibus  v:ris  mentem 
d:ni    Episcopi,    et    paratum    esse    convenire    cum    eo,   quem  mihi 

')    Sändebadens    bref,   dat.   Daasig  d.  80  Dec.  (ft.  stX  är  infördt  i  såväl 
deras  joarnal  som  Axel  Oxenstiernas  protokoll  vid  underhandlingen. 
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mittele  placuerit,  vel  Gedanum  vel  in  locum  dcstinatum  inter 
Marienwerderum  et  Risenburgum,  atque  ibi  cuncta  liistrare,  et  quae 
fuerint  ex  usn,  statuere;  ut  et  alia,  quse  literis  D:onuin  y:rarum 
explicantur. 

Mihi  quidem  non  minus  gratum  est  maturari  tractatum,  si 
quem  susceptum  serio  Poloni  volunt,  ut  quse  sit  futura  impostc- 
rum  lerum  inter  nos  facies,  sciri  queat.  D:no  Zawatski  non  qui- 
dem difficile  fuit  existimare,  neminem  meorum  Gedani  repertum 
iri;  verum  cum  se  agere  velle  cum  meo  Deputato  vel  istic  vel 
alibi  significet,  ego  quoque  intelligam  serenissimi  Electoris  Brande- 
burgici,  quem  ad  tractatus  nostros  promovendos  admissum  audio, 
Deputatum  apud  vos  fore,  ideo  visum  mihi  est  consultius,  ut  meum 
ad  D:ones  v:ras  Gedanum  mitterem,  qui  praesentibus  vobis  et 
Brandeburgico  deputato  de  prseparatoriis  omnibus  tractatus  nostri 
peragat  et  statuat.  Huic,  quem  missunis  sum,  eiusque  necessario 
comitatui  si  sufficienter  cautum  fuerit  ab  iis,  in  quorum  est  po- 
testate,  illico  accepto  salvo  conductu  meum  Gedanum  mittam,  at- 
que per  eum,  quid  de  cseteris,  quse  perscripta  sunt,  sentiam,  cum 
D:onibu8  v:ris  communicabo.  Interim  Deum  precor,  ut  D:ones 
v:ras  salvas  incolumesque  conservet.  Dabantur  e  munimento  Hofft 
die  22  Decembris  1627. 

Domin ationibus  vestris 
ad  officia  paratissimus 

Axelius  Oxenstierna. 

Kopia  såväl  1  HoUändske  Legatemas  joarnal,  fol.  189,  lom  i  Axel  Oxen- 
stiernas Protokoll  Tid  underhandlingen,  Polonica,  Riksarkivet. 


524.    För  byn  Tiege.  Elbing  d.  27  Deo.  1627. 

Enligt  öflig,  af  konungen  bekräftad  plägsed  befrias,  på  grund  af  hagelskadn, 
byn  T.  för  2  år  från  ordinarie  pålagor  och  från  kontrlbntioner. 

Demnach  die  einwohner  des  dorffs  Tyge  verwichenen  sommer 
im  monath  Julio  durch  den  hagel  am  winter-  undt  sommergetrei- 
dig  grossen  schaden  gelitten,  undt  desswegen  nach  Werderischer 
hergebrachter  gewonheit  undt  von  Ihr  Königl.  Mayttin  unserm 
allergnädigsten  könig  undt  herren  bekreftigten  freyheiten  auf  2 
jähr  lang  von  zinsen,  tammen  [o:  dammen?],  scharwercken,  pod- 
woden  undt  andern  ordinari  auflagen  undt  contributionen  befreyet 

Axel  Oxenstierna  J:  3.  48 
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seinf  alss  werden  die  kgl.  officir,  sonderlich  der  ambtman  des 
Tygenhöffischen  gebiets  besagte  einwoner  zu  Tjge  solches  privi* 
legii  geruwig  genüssen  lassen,  undt  sie  hierwider  im  wenigen 
nicht  beschweren.  Darnach  sie  sich  zu  richten.  Signatum  unter 
Ihr  Gnaden  des  kgl.  h.  G[eneral]  G[ouvemeuren]  eigner  handt 
undt  secret  den  27  Decembris  1627. 

Axell  Ochsenstim. 

Tyska  BegUtr.  1627. 


626.    Till  OeneralBtatemas  såndebod.    Blbing  d.  28  Deo.  1627. 

Bref  mottaget;  förhandUngamas  snara  åtempptagande  T&lkommet;  för  sU 
af  tala  d&rom  med  Zawadikl  hade  A.  O.  förut  antagit  förslaget  att  sända 
ett  ombud  till  Danzig,  men  då  bl.  a.  dess  senat  yågrat  pass,  skulle  ombu- 
det Istället  möta  mellan  Stubm  och  Riesenburg  d.  2  Jan.,  eftersom  den 
Brandenburgske  delegaten  önskade,  att  äfren  de  holländske  sändebuden 
skulle  till  don  dagen  Inställa  sig  där.  Om  lejd  för  Z.  ooh  det  svenska 
ombudet.  Dönhoffs  hustru  hade  frigifvlts  redan  före  sändebudens  an- 
hållan; motparten  åter  Tägrade  de  döde  tillbörlig  begrafning. 

Magnifici  et  Generosi  D[omi]ni. 

Ex  iis,  quas  mihi  hesterno  die  minister  vester  reddidit,  literis, 
quse  ad  tractatus  reassumptionem  pertinent,  abunde  intellexi  ^); 
ac  cumprimis  mihi  est  gratissimum  urgeri  ceptum  hoc  reducendae 
pacis  negotium,  cum  ut  tractatibus  ipsis  finis,  tum  ut  praesenti 
D:onum  virarum  taedio  modus  aliquis  imponi  queat.  Atque  prop- 
terea  quamprimum  significatum  mihi  per  D:one8  v:ras  fuerat, 
secretarium  Regis  Poloniae  d:num  Zawacki  Gedanum  venisse,  ut 
istic  aut  alio  in  loco  intcr  Risenburgum  et  Stumium  commodo 
cum  subdelegato  meo  congrederetur,  ac  de  loco,  tempore  caeteriaque 
principalis  tractatus  praeparatoriis  perageret  et  statu eret,  quod 
cognitum  mihi  esset,  Serenissimi  Electoris  Brandeburgici  Deputa- 
tum  Gedanum  venturum,  non  difficulter  in  optione  ista  passus 
sum  mihi  persuaderi,  ut  meum  istuc  quantocius  ablegarem,  si 
prius  ei  de  securitate  sufficienter  cautum  föret. 

Postquam  au  tern,  quo  minus  id  fieret,  rationes  aliae  obvene- 
rint,  Senatusque  Gedanensis  salvum  conductum  ei,  quem  missurus 

*)  Sändebudens  bref,  dat.  Danzig  d.  4  Jan.  162S  (n.  tt.),  är  infördt  i  så- 
väl deras  journal  som  Axel  Oxenstiernas  protokoll  Tid  underhandlingen.  Jfr 
Ateel  Omenttiemat  Skrifter^  I,  1,  sid.  127. 
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eram,  post  seriam  deliberationem  et  considerationeB  quasdam  re- 
cuBaverit,  ac  propterea  dmus  Zawacki  se  Marisewerderum  con- 
ferre  yelit,  ut  ibi  mentem  meam  intelligat  et  ad  illam  se  accom- 
modet,  ne  uUa  maturandi  principalis  conventus  momenta  neglige- 
rentur,  roeum  statim  znitterem,  qui  ei  medio  inter  Stnmium  et 
Risenburgum  loco  (nam  is  mihi  videtur  commodissiinus)  ad  diem 
sabbathi  proximam  obviam  venire  t;  verum  cum  hisee  diebus  De- 
putatus  8er:mi  Electoris  Brandeburgici  Gedanum  transierit,  qui 
apud  D:one8  v:ra8  insistat,  ut  se  Risenburgum  ad  futurum  diem 
y  Januarii  oonferre  ibique  tractatuum  prseparatoriis  inter  meum 
et  Episcopi  Gulmensis  subdelegatos  peragendis  interesse  velint 
eaque  promovere,  minime  necessarium  putabam.  ut  ad  congressum 
ullum  antea  descenderetur.  Dicto  autem  tempore,  nisi  proroga- 
tum  forte  fuerit,  meum  Stumium  mittam,  ut  commemorato  loco 
cum  d:no  Zawadski  de  loco,  tempore,  comitatu,  cautione  securi- 
tatis  et  ceteris  ad  futurum  tractatum  pertinentibus  constituat. 
Huic,  quemadmodum  ut  d:no  Zawadski  tutus  et  ab  omni  insultu 
hostili  in  locum  istum  itus  reditusque  securus  pateat,  officialibus 
ac  militibufi  Sacrse  Regise  Mttis  d:ni  mei  clementissimi  serio  in- 
jungam  ac,  ut  bona  fide  prsestetur,  curabo,  ita  ut  de  pari  securi- 
täte  prospiciatur,  ac  cumprimis  ut  prsesidiarii  Mevenses  ab  Om- 
nibus eo  tempore  in  territorium  Stumensc  excursionibus  prohibean- 
tur,  D:onefi  v:ras  rogo  sibi  curse  esse  velint. 

In  dimittenda  tribuni  Dönhoffii  uxore  ut  D:onibus  viris  grati- 
ficarer,  eumque  ipsis  gratiae  locum  tribuerem,  non  dubitent,  quin 
facilimum  me  prsebuissera,  nisi  exercita  a  me  in  eliberanda  ipsa 
humanitas  intercessionem  D:onum  v:rarum  anteivisset.  Atque  illa 
quidem,  inviolata  rebus  omnibus,  suis  reddita  est,  cum  non  desint, 
qui  defunctorum  cadaveribus  justa  sua  ac  convenientes  anteactis 
virtutibus  exequias  parum  humaniter  denegent.  De  csetero  Diones 
v:ra8  Deo  opt[imo]  maximo  commendamus.  Dabantur  Elbingae 
die  28  Decembris  Anno  1627. 

Axelius  Oxenstierna. 

Kopia  i  Axel  Oxenstiernas  protokoll  vid  underhandlingen  1627 — 1628 
åfvensom  renskriften  dåraf,  Polonlca,  Riksarkivet. 
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526.    Till  Hans  Oeorg  von  Amim,  öfVerste« 

Elblng  <L  29  Deo.  1627. 

Då  de  holländske  sändebnden,  som  anlåndt  tili  Preussen  för  att  söka  medla 
fred,  nu  hoppades  inom  kort  se  ett  resultat  af  sitt  arbete  och  dårpi 
ville  under  yintern  till  lands  återvända  hem,  anhåller  kanslern  på  deras 
begäran,  att  A.  måtte  förskaffa  dem  pass  för  resan  genom  Tyskland. 

Freundtl.  gruse  undt  was  ich  mehr  dienst,  liebs  undt  guts 
vermag,  alstets  bevor.  Wohledel,  gestrenger,  günstiger,  besonders 
lieber  herr  undt  freundt.  Demselben  kan  unverborgen  sein,  wie 
dass  die  Hochmögende  Herren  Staaden  General  der  Vereinigten 
Niederlanden  vergangenen  sommer  ihre  Gesandten  alhero  geschickt, 
zu  versuchen  ob  die  differentien  zwischen  der  Königl.  Maytt:n 
auss  Schweden  e.tc,  meinem  allergnädigsten  könig  undt  herren, 
undt  dem  König  undt  der  cron  Pohlen  dermahleins  beygelegt, 
undt  fernere  blutstürzung  verhüttet  werden  möchten.  Weiln  dan 
wohlermelte  herren  Gesandten  sich  in  anvertrauter  commission 
die  zeit  über  so  weit  bemühet,  dass  sie  die  frucht  derselben  oder 
zum  wenigsten  einen  ausschlag  ihrer  angewanten  mühe  und  arbeit 
in  kurzem  zu  sehen  verhoffen,  undt  darauf  noch  diesen  winter  zu 
verreisen,  undt  bey  zufalligem  frost  ihren  weg  über  landt  nacher 
zu  nemmen  gedencken,  sich  aber  wegen  des  hin  undt  wider  ver- 
legten krigs volcks  nicht  wenig  besorgen,  undt  in  einem  undt 
anderm  gern  versichert  wüsten,  darbey  auch  des  herten  alda  ha- 
benden hohen  commando  sich  erinnert,  und  mich  gebethen  den- 
selben wegen  alter  freundtschafft  und  mit  mir  bissher  unterhalte- 
ner vertrauligkeit(!)  zu  vermögen,  damit  er  sie  zue  ihrer  Versiche- 
rung mit  einem  frey  pass  und  offenen  geleith  naher  HoUandt 
ohnschwer  versehen  wolte; 

als  hab  ich  nicht  unterlassen  wollen  dem  herm  solch  ihr  billiar 
begehren  freundtlich  anzuetragenn,  nicht  zweiffeiend,  wie  der  herr. 
seiner  habenden  authorität  nach,  dem  [o:  den]  herrn  Gesandten 
hierinnen  zue  willfahren  in  seinem  quartier  in  Pommern  und 
Mechlenburgk  Tür  sich  selbsten  wohl  mechtig  und  bey  andern 
gleich  vermögend  sein  werde;  also  er  auch  ohne  mein  errinnern, 
mehr  wohlbesagtem  herrn  Gesandten  hohen  principalen  zue  son- 
dern ehren  und  ihnen  selbsten  zue  freund tlichen  gefallen,  solches 
thuen,  und  dan  auch  zue  unser  vertrauligkeit  das  hinzuesetzen 
und  die  günstige  versehung  thuen  werde,  damit  begehrtes  geleydt 
und   frey  pass  desto  eher  aussgewürcket,  undt  ihnen  den  h[erren] 
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Gesandten  zuegeschickt,  folgendt  auch  aller  orthen  durch  Teutsch- 
land! naher  Niederlandt  unverbrüchlich  gehalten  werde.  Inroassen 
ich  hierumben  freundtlich  bitte,  und  mich  dem  herm  wiederumb 
zue  aller  behaglichen  dienstbezeigung  alletets  willig  erbiethe,  den 
herrn  hiemit  göttlicher  obacht  zue  aller  bestendiger  wollfarth 
fleissig   empfehlende.      Aus  Elbing  den  29  Decembr.  Anno  1627. 

Des  h[ern]  Obr[isten]  dienstwilliger  freundt 
Axell  Oxenstiem  tot  tit. 

Tyska  Registr.  1627.  »Dem  Woledlen,  Gestrengen  b[erD]  Johan  Georgen 
Ton  Amheimb  etc.,  Eayserl.  Mtt.  Obristen  und  Commendeur  der  tronppen  in 
den  Pommer-  und  Meckelnbnrglschen  quartieren  etc.,  meinem  günstigen  herm 
nnd  freundt  etc.> 
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B  i  li  a  n  g. 

I.     Förteckning    å    bref  från  Axel  Oxenstierna,  förnämligast  till 
konung  Gustaf  Adolf,  åren  1626  och  1627. 

Anoo  1626. 
Novemb. 
*4.    Fienden  I  quarter  under  Dlrschow,  och  fiendens  starkheet.') 
4.    Till   Rijkzrådh  roeddelte  consilium,  in  futurls  comitiis  att  deliberera  om 

Polniske  krige[t]9  uthfö rande  och  underhollet. 
6.    Fienden  ligger  än  vid  Dirschow. 

13.    Wormitt    medh  accord  intagit  af  fienden,  och  våra  der  uth,  och  hvadh 
vijdare  passerat  ähr. 
*14.    Medel    att   ophoUa   krigsfolket   Öfver   yinteren  inge  andre  än  af  brand- 
skatten. 
18.    Att   Hinrich    ingeniearen   hafrer   anlagt   verket   vidh  stadhen  Elbingen 

nöjacbtigt. ') 
20.    Påminnelse  om  öfverste  Mussens  [o:  Moscbamps]  ährende  om  någre  gårdar. 
25.    Domz  execution  öfrer  dem,  som  npgåfve  Wormlt,  att  jnstlficeras.    Rela- 
tion   om    arméns  tillstånd.     Rljkzdagen  i  Torn  allenast  ståt  1  14  dagar; 
tbes  innehold. 

Decemb. 
4.    Fienden   ryoht   öfver   Wisseln.     Fiendens  vijdare  npsåt,  tå  Eonespolskl 
komer  från  Rljkzdagen. 

A:o  1627. 
8  Jan.     Om  armeens  tillstånd.^) 
♦10  Jan. 

15  dito. 

6  Febr. 

2  Aprilis.     H.  Cantzelerens  betenkiande  om  stilleståndz  Prolongation. 

16  April.     Om  krigstaten. 
22  April.     Om  krigsstaten. 

*1  Maij.     Om  krlgzstaten. 

*4  Maij.     Om  någre  skepz  arrestz  relaxation  effter  Eoningzbergz-stadhens  be- 

giäran    och    tbes   neutralitet.     Och  om  Pålniske  Gesantens  den  29  April 

affskedh  från  Eoningzbärgh.     Om  krigsstaten. 


^)  De  med  *  utmärkta  finnas  i  behåll  och  äro  intagna  i  detta  band. 

*)  Senare  delen  af  ett  bref  till  konungen  af  d.  18  Nov.  är  efter  ett 
ofullständigt  koncept  tryckt  ofvan  sid.  406  ft. 

')  I  en  förteckning  heter  det:  >Januarius.  Mest  alle  brefven  om  armeenss 
tlllståndb,  och  buadh  der  vijdh  och  af  dependerer.> 
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22  Jalij.    Hofft.    Om  krigsstaten.  >) 

31  Angnstl.     Till  H.  M:t  drotningen,  excasation. ') 

6  Septemb.  Om  Statiske  hoffmästarenB  ankompst,  och  berettelse  om  S&nde- 
bodens  tillkompst. 

9  Octob.  ElbiDg.  Om  Statiske  Gesantemes  ankompst  och  theres  fthrende, 
att  förnimma  om  traotatenz  reassamption,  och  om  sin  tienst  och  Inter- 
positlon  behagelig  yara  må. 
29  Octob.  Marienborg.  Om  armens  ankompst  från  Tom  och  dess  qnarte- 
ring.  Item  om  att  Geltsack  moste  onderskrijfva  yexlar,  om  the  skola 
gåå  fort.    Om  krigsstaten.  ' 

2  Kovemb.  TUl  Rljksrådh.  Krigsfolks  inqoartering  1  Wormit  och  Gatstat. 
[I]  Warschow  disputeras  om  fredh.  Keijsaren  grasserar  i  Danmark. 
Adhortatio  ponderosa  ad  commnnlcatlonem  conslliornm  in  defensionem 
Regis  ac  patrisB. 

5  Novemb.     Krigsstaten.     Och  sist  om  h.  Pauls  Strasburgs  tillbiudelse  I  tienst 

hoos  Kongl.  M:tt  och  bans  qualiteter. 

6  Novemb.    Elb[ing].     Om  Keijsarens  infestation  på  Danmark  och  betenklan 

dhe  der  off  ver  att  emotstå. 
12  NoTemb.     Krigsfolks  månadsunderhold  af  städeme  Elblng,  Marienburg  etc 
ntgifnes. 

-«  r^T     -1  /  Relationer  om  krigsfolks  tillståndh. 
19  [Not.]  i  * 

6  Decemb.  Elbing.  Grundeligb  berettelse  om  b.  Stierneskölds  medh  skips- 
flotan  undergång. 

Dito.         Om  krigsstaten  och  siukdom  ibland. 
6  Decemb.     Om  Rljksdagen[8]  i  Warscbaw  afiop,  relation.    Om  Pryssen  i  godh 

correspondence.    Frids  tract  äten. 
9  Decemb.    Relation  om  Keijsarens  folk  vldh  Rygen,  af  20  Regementer. 
16  Decemb.     Om  Stierneskölds  och  skeps  undergång. 
16  Decemb.     Om  Pillow  tullen  och  Stetinische  farten. 

28  Decemb.    Elb[ing].     Om  krigsstaten. 

29  Decemb.  o.  dO(?).     Krigsstaten. 

Efter  tre  konceptförteckningar  (Oxenstiemska  konceptsamlingen,  Axel 
Oxenstiernas  diarier),  hvilka  hår  sammanförts  A  en  af  dem  år  antecknadt 
dels  »Register  på  Riks  Cantsl[erens]  bref  til  H.  M:tt>,  dels  >dat.  Stock[holm] 
16  Jun.  1656>.  Jfr  för  år  1626  äfven  den  i  Axel  Oxenstiernas  Skrifter,  I,  2, 
flld.  XXXII  ff.  tryckta  förteckningen. 


^)  I    nyssnämnda  förteckning:    »Julius  och  Aug.    Måst  om  krigsstaten.» 
')  I   nyssnämnda  förteckning:    »Till    Hennes   M:tt   drotningen,    att    han 
H.  M:ttz  begiäran  icke  hadhe  kunnat  fulbordha.» 
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II.     Förteckning    öfver    bref  från    Axel   Oxenstierna  under  tiden 
Juli  1626— April  1627. 

1626  18  Jalias.     Moonääs. 
Till  her  JohaD  Ponteson  efter  oontoredt. 

2.  Till  her  Niels  Biellcke  om  v:ne  herres  Oantselerens  ankombst. 
8.     Till  her  Oöstaf  Horn,  sammaledes. 

20  Jalins  Åboo 
1.     Till   Rijckerådh   om   y:ne  herrens  reesa;  och  at  dhe  hlelpa  till,  att  thet 
herren  hafner  begleradt  af  T:ne  herrar  Cammerrådh,  må  efterkommes. 
*2.    Till   Cammerrådh   om    reesan;   och    sedan  att  the  hljt  sanda  åth  krlgz- 
follket  kläder,  gevfthr,  fänlcker  och  f arkostar.  ^) 

3.  Till    SillTester   SlUvestersson,    att   han  hijt  sänder  nogre  chorasser  och 

andre  harnisk. 

21.«) 

Itt  pass  åth  Jöns  Månsson,  een  lentenandt,  åtb  StochoUm,  alleenast  att 

frij  passera. 

22. 

1.    Qifnidt  Qotthardt   Slekler,   corporal  ander  ohorassererne,  ttlUtåndh  att 

förpanta  tree  sijne  gårdar. 

28. 

1.  Gifnidt   Mats    TÖnneson  frijheetsbreef  opå  sijne  arfnegodc  itt  åhr.    Och 
att  han  beboller  sijn  förre  besolldnlng,  doch  opå  afkortnlngh. 

2.  Gifuldt  Niels  Månsons  enckla  frijheetsbreef  på  sine  gärder,  ttt  åhr. 

Allt  dette  opå  Eong:e  M:tE  ratifioation. ') 

24. 

1.  Till    QrefTe   Steens   foagde,   Johan   Jacobson,  att  han  besteller  yäll  om 
chorasserer  rustningen,  och  kommer  stelf  hijt  till  den  6  Aagnsti. 

2.  Till    Borgmesteren   i    Helsingfors,  at  han  skaffar  Mats  Tönneson  forden- 
skåp  till  baakar  hijt  iglen. 

29. 
Till   fäUdtherren  Qrefve  Jacob,  att  han  rille  skynda  Åke  Tots  lentnant 
och  värfuade  fendrich  samt  ryttmesteren  Beinholdt  Anreep(?)  till  Preussen. 

80. 

1.  Till  stådtboUeren  Niels  Assersson,  at  b  an  förhielper  Jochim  Hlndrich  von 
Eholen  till  sijn  betaallningh. 

2.  Förskrift   till   gubematoren,   ber  Niels  Bielke,  för  f[ra]  Elin  Lax  emoot 
Lars  Oarpelan. 

8.    Försvarelsse   breef   för   henne    på   skints  och  giestningh  nndher  hennes 
sätegårdh.    (öpen  zedell.) 

81. 
På   v:ne  Åke  Tots  vägnar  till  Hindrlch  Elebech,  at  han  sig  sampt  Otto 
Mengden  förfooga  til  H.  M:tt.  etc. 

• 

^)  De  med  *  atmärkta  finnas  i  behåll  och  äro  Intagna  i  detta  band. 
')  I  manuskripten  äro  månadens  namn  och  brefvens  afgångsort  angifna  1 
kanten.    Här  anföras  de  särskildt  blott  vid  ny  månad  eller  ändrad  afgångsort 
^)  Torde  afse  äfven  brefret  af  d.  22. 
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1  AngQStai. 

1.  Till  Orefre  Jacob,  att  tombt  af  krijgsfolket  skickaa  honom  strax  nn 
härifrån  med  Antonio  Reij;  och  thet  andre  skall  komma  med  T:ne  h. 
Qöstaf  Horn.  8åsom  och  a  t  the  hafne  bekommidt  sijn  åhrlöön  och  14 
dagars  kost,  och  at  kl&det  skall  komma  efter. 

2.  Till  Oammerrådh,  een  förskrift  för  Petter  Willken,  een  Rostooker,  at  dhe 
hielpa  honom  till  sljn  betalningh. 

3.  Förskrift  för  s[alig]  Jochim  Ber[e]ndt9  fru  till  herr  Johan  Pontosson,  att  han 
henne  assistera  yille  emot  Carpelan,  och  hielpa  at  henne  ei]  skier  fömftär. 

10. 
Gifnidt  een  hattemakare,  Jochim  Dethen,  frijhets  zedell  opå  tn  åhr  här 
i  Åboo. 
2.     Een   sedell   för   Erich    Bertillsson   till   k.  Niels  Biellcke,   att  han  läter 
honom  fäå  betaallningh  för  sijn  häst  etc.  ottetijo  daler. 

18. 
Swaar  opå  her  Gustaf  Horns  breef,  ankommidt  den  10  dito,  om  fienden  etc. 

14. 
Itt  försTarellsse  breef,  att  Adhelen,  som  här  på  mönstringen  hafaer  Hans 
M:tt  deres  mstningh  oplåtidt,  skola  dette  åhret  för  russtienst  frij  wara. 
2.     Bewijss,  att  Mårten  Brichsson  hafrer  sijn  och  sine  medhoon sorters  häst 
etc.  föräradt  Hans  M:t;  item  dhe  frijkalladhe. 

26  October.     Marlenborgh.  ^) 
1.     Arfvedh  Horn,   att  han  holler  starck  väckt  vidh  portama  i  Mewa,  efter 
fienden  hafaer  hoUlt  nogre  pedarder  uthnr  Dantsick. 

27. 
1.     Herr  Bengdt  Oxenstierna,  dett  han  beställer  spijkere')  för  höö,  och  det 
infodrer  af  ToUkemldt  och  Stadsens  bönder. 

28. 

1.  Rödwijn,  att  han  förordnar  nogre  knechter,  som  nthugge  för  Davidh 
Grönow  yedh  vidh  Mantow,  doch  för  drijckespen inger. 

2.  öfnersteme  Essen  och  Baggen,  at  dhe  komme  medh  deres  follck  till 
Marienbargh. 

8.     Dichges[ch]wome  frijsedler  för  inqvarteringh. 

29. 

1.  Her  Johan  Baneer,  at  han  gifner  den  Engelssmannen,  som  der  hafaer 
sntedt  fången  vldh  Höfdt,  sijn  häst  och  tjygh  igien. 

2.  Her  Johan  Baneer,  at  han  infordrer  brandhskatten  medh  allfvar;  och 
der  noget  dröijes,  at  han  tå  sticker  elldh  på  een  byy  eller  två,  och 
skaffar  een  fånge. 

8.  Anderss  Erlchsson,  att  han  infodrer  brandhskatten  aff  Brondsbergs  Ihän 
och  Meelsack. 

1  November.     Ellbingen. 
1.    Herr  Carll  Baneer,  at  han  läter  anamme  af  Rodermundh  thet  brödh,  han 
hafner  at  lefnerera,  räknadt,  och  öledt  smakadt. 


^)  Mellan  Angnsti  och  Oktober  är  en  lacka  i  förteckningen. 
*)  Jfr  ipeicher^  tyska  =  sädesbod,  förrådshns,  [hö]sknlle. 
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2.  öfTersten  Bödwijn,  att  anderofflcereme  så  väll  som  de  gemeene  skoU 
förläggles  till  bönderna  och  af  dbem  nnderlioUas. 

8.  ÖfTersten  ber  Joban  Baneer,  att  ban  på  nogre  dagar  beboller  boos  sigb 
till  bielp  dbe  bellbregbda  BeokboUtas  solldater,  ocb  förlåggier  de  sinka 
till  bönderne;  sedban  at  ban  skall  bekomme  medb  det  första  aallt,  loodh, 
kmat,  lannta,  docb  at  ban  spaarer  lantan. 

4.  Eckboltf  at  ban  gifuer  sigb  till  freds  ocb  bielper  nogra  dagar  att  för- 
färdiga Höfdz  skantz. 

2. 

1.  Herr  Carll  Baneer,  att  ban  strax  sänder  bijt  40  tjnnor  kiött,  «ä  skall 
boDom  sändes  sallt  ocb  sill  medb  samme  bäät  tillhakar. 

8. 
*1.     Förskrifft   för  doctore  Narsio  till  Cammerrädb,  at  dbe  honom  medb  pe- 
ninger  adsistera. 

2.  Andersa  Ericbsson,  att  ban  sänder  till  öftersten  Lessle  i  Pillow  vedb, 
at  honom  der  ickie  pä  må  mangla. 

4. 

1.  Anders«  Bricbsson,  att  ban,  oansedt  alla  insagor,  infordrar  af  Borger- 
skåpet  i  Branssbergh  ocb  Wormidt  accijsen,  och  at  han  betaler  office- 
rerne  sampt  Camisina  dragoner  eft-er  den  order,  honom  skickes,  af  dhe 
4018  r[iksdaler],  ban  hafrer  i  förrädb.  Ocb  läter  det,  ban  meer  opbäär, 
strax  komma  bijt. 

2.  Förskrifft  för  Carll  Hansson  till  H.  K.  M:tt. 
8.     Carll  Hansson,  pass  på  sigb,  sielf  tredie. 

4.  Herr  Joban  Baneer,  at  han  atban  oppebolningb,  efter  vinteren  nalkas, 
släpper  galeijerne  ocb  kaneme  till  vinterqvarter  bijt  till  Ellblngen. 

6. 

1.  Anderss  Ericbsson,  att  ban  deeler  efter  medbskickedbe  order  åth 
officererne. 

2.  Pass  för  Willbellm  Philipp,  capitein  ander  Sitton,  eensam  åth  STerigie. 
8.     öfuersten  Lessle,  att  ban  härefter  skrifaer  d[octor]  Godemann  till,  haar 

honom  nogot  feelar  eller  förefaller. 

6. 
1.    Pass  för  Villdtskytten,  at  ban  må  bär  allestedes  fåå  frij  postpferdt 

7. 

1.  Zedell  till  Bustmesteren,  att  ban  läter  Jochim  Heen  bekomma  10  mnsqve- 
ter  åth  dragonerne. 

18. 
*1.    Herr   Johan    Baneer,    att   han    endeligen  losser  galeijerne  och  kaneme, 
at  dbe  må  komma  till  vinterläger  i  tijdh. 

2.  Herr  Carll  Baneer,  att  ban  medb  all  möijeligh  fiijt  infordrer  brandb- 
skatten,  ocb  befaler  bönderna  fööra  böö  ocb  ballm  till  BHbingeo,  ocb 
lager  så,  at  anordbningen  till  Derscbow  vinner  foorttgångh. 

8.  Oloff  Jöensson,  att  ban  sänder  en  förtecknlngb  på  dbe  penningar,  som 
af  brandbskatten  inkompne  äbro. 

14. 
1.    Pass  för  een  Engelsk  kiöpsvän,  Willhellm  Bad  t,  att  reesa  frijdt  bärifrå 
till  Höfdt,  och  derifrå  öfaer  Nähringen  till  PUlow. 
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2.     Pass  för  tyå  skeppare,  Bobbertt  Longhlj  ocb  Rodgertt  HoUeron,  at  reesa 

frijt  gienom  Nfthringen  åtb  PiUow. 
8.     Pass   för   een    fändriob  ander  Baggens  reglemente,  Jöran  Loorman,  åtb 

Syerigie  för  sigb  ocb  sijn  tienere. 
4.     Förskrifft   för   tree  HoUendbske  skeppare,  Willbellm  Allerits,  Beinboldt 

Glerdtsson   ocb    Hedde   Sattssson,   till   Cammerrådb,   att   de  läte  dbem 

bllfna  betaalte  för  fracktt  tfrån  Lijflandb  ocb  bijt  medb  Bebnems  ryttere, 

efter  Måns  Mortenssons  förtingan. 

16. 

1.  Sraar  på  Anderss  Eriebsons  bref,  at  Borgernes  endbskyllan  om  acotjsen 
Intbed  skall  gillas;  att  bonom  nu  skickes  order  för  dragonerne,  efter 
Hans  Nådbe  deres  bestellningb  tUlföme  lekte  vist  bafner;  att  ban  giör 
om  böedt  sijn  bögsta  filjt;  att  ban  beboller  det  teen  ocb  koppar  boos 
sigb,  mån  bvar  demnder  äbr  noger  godb  bryggiekåtell,  at  ban  sånder 
den  till  Höfdt;  att  ban  om  fångerne  skall  frambdeles  fåå  beskieedb. 

2.  Larss  Kagg,  at  bans  officerer  skole  fåå  deres  penninger  i  Marienborgb. 
8.     Pass  för  een  Engelsk,  Mattbias  Pless,  åt  Dantsick. 

17. 
1.     Pass    för   två   Oplandsrjttere   under  rjttmestaren   Peer   Jobansson   åtb 
Sverlgie,  Bricb  Nielsson  ocb  Peer  Erlobsson  benembdbe. 

26. 

1.  Pass  åtb  Sverigie  för  leutenandtten  Peer  Bondeson. 

2.  Pass  åtb  Sverlgie  för  fendricben  Håkon  Nielsson. 
8.     Pass  åtb  Srerigle  för  een  rjtter,  EllofE  Jörensson. 

4  December. 

1.  Herr  Carll  Baneer,  att  Bödwlns,  Essens  ocb  Beokbollts  officerer  skole 
oontenteras  nbr  räntekammaren  i  Marienburgb;  ocb  att  ban  skall  be- 
komma, tbet  ban  bafver  begieredt,  medb  förste  lägenbet. 

2.  Anders  Ericbsson,  att  ban  lätter  steegla  prestemörderen  Tewes  Witte, 
ocb  boller  fendricben,  som  bafner  smädat  J[angfra]  Maria,  fängzligb. 

8.     Oloff  Jönsson,  att  ban  yänner  Iglen  att  snabba  bönderna. 

6. 
1.     Een  Täxell  till  Anderss  Svensson  i  Hambargb,  att  ban  betaler  en  Bijgesk 
kiöpman,  Hanss  Determann,  4000  riksdaler  14  dagar  efter  sicbtt. 

8. 
1.    StodtboUeren   Anderss   Ericbsson,   att   ban   ingelnnde  bränna  läter  in  i 
Forstendömmet,   atban  beller  seer,  det  ban  kände  medb  lämpa  fåå  fien- 
den det  bytbet  aff,  som  ban  där  sambladt  bafner. 

26. 
1.  Svaaradt  stodtbollaren  Anderss  Ericbsson,  att  Salltzbargz  solldatter  skole 
blifaa  qvarr;  ocb  at  ban  dbe  gemeene  af  dbem,  såsom  dbe  andra,  afif 
profvlandttet  anderboUer.  Sedban  at  han  infordrer  dhen  rest  af  brandb- 
skatten,  ocb  betaler  så,  baadb  som  feeler  i  dbe  penninger,  ban  bafner  i 
förrådb,  derafl  offlcererne  ocb  dragonerne,  efter  dfaen  förre  order,- Ja- 
nnarij  månadb. 

29. 
1.    Pass  för  een  Engellsk  kiöpsvän,  Willbellm  Badt,  åtb  Dantaiok. 
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81. 
1.    Stodthollaren   Anderts    Eiicbsson,  at  han   släpper  alla  PoUniske  fångar, 
han  där  hafner. 

1  Janaarias  1627.    EUbingen. 
1.    Stodthollaren   Anders   Erichson,    att  han  lefrererer  till  Pattkielss  com- 
pagnie  efter  Erich  Erichsons  athräckningh  een  månads  Ihänlngh. 

8. 
1.    Felldtmarskallcken,    at    han    föreställer    Tawe    Bremen    och    Bernhardt 
Dieterich.  ^) 

4. 
1.    Pass  för  Michell  Krttger,  dlobgesworen  i  Wärder,  åth  Danslek. 

6. 
1.    Göstafl  Hane,  att  han  strax  kommer  medh  alla  sljna  dragoner  htjt  Inn. 

7. 
1.    Svaar   åth   Larss   Kagg,  att  han  sigb  patienterar,  efter  honom  Ickie  för 

osäkerheet   kan   skiee  strax  andhsätningb,  till  bätter  lägenhet,  och  att 

han  lägger  dhe  4  compagnie  till  borgerne  igiän. 
3.     Felldtmarskallcken,  at  han  blifner  vidb  dhen  mandtlige  resolatton,  som 

öfaersteleatenandten    Soop   gifvin   ähr,  och  sänder  medhföUiende  breef 

till  Kaggen. 

11. 
1.    Växellbreff  för  Qerdt  Qeldtsaoh  till  Anders  Svensson,  at  lefaerera  Jaches 

von  der  Schüren,  borgere  i  Hambargh,  9000  r[iks]tbaler  14  dagar  efter  sieht. 

18. 
Växelbref  för  Burggrefaen  till  Anders  Svensson,  det  han  lef[aererer]  Hans 
Wilhelmson,   een  borgere  i  Ambsterdam,  eller  den  växelen  troligen  &hr 
öfverantvardat,  atbi  Hambargh  4444^/i  r[iks]thlr  14  dagar  efter  sieht. 

17. 

1.  Her  Carll  Baneer,  at  han  inrymmer  Burggrefven  af  Mewe  den  förlapne 
Polackens  hus;  och  betaler  öfuerstens  Horns  trij  compagnie  efter  then 
order,  han  på  Eckhollts  tillf örenne  hafaer;  och  sänder  medh  lägenbeet 
nogot  mallt  till  Höfdt. 

2.  Felldtmarskallcken,  at  han,  om  honom  tyckles  rådeligit,  tager  dragoneme 
ifrån  Dirschow  och  lägger  dhem  till  Mewe,  och  läter  der  ansticka  den 
bjen,  som  stadben  till  hinder  liggier,  hvar  honom  så  tycker. 

8.  Alexander  Lessle,  at  han  skaffer  brefnen  hijt  från  Königsberg,  och  haf* 
ver  alla  saker  i  achtt. 

18. 

1.  Förskrifft  för  Rodermundh  till  Cammerrådh,  att  dhe  hielpa  honom  till 
sijn  betallnlngh  för  dhen  försträckningh,  han  här  giordt  hafaer,  efter 
det  kiöp  medh  honom  giordt  ähr  af  camerereren  Qierdt  Dlrtcbsson. 

2.  Pass  för  een  bodh,  Lnkass  Rodbert,  åth  Dant^iok. 

20. 
1.    Herr  Carll  Baneer,  att  han  tillstädier  Davidh  Qronows  fallmechtige,  Panll 
Bretithgam,  att  fööra  vedb  af  neghden  vidh  Marienbargh  till  bakeriedt 


^)  Inskrifvet  senare  i  blott  en  af  förteckningarna.    Jfr  ofvan  N:o  284. 
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22. 

1.     Hen  Carll  Baneer,  att  han  lefaererer  Daridh  Grönows  fallmechtige,  Pauli 

Breütgam,  sex  lester  rogh. 

24. 

1.     Fodermarsken   Obristiem   Jacobsson,    att  han  lefnererer  Hanss  Jönsson 

een  klippare. 
9.     Herr   Garll   Baoeer,    det   han   och  Iftgger  på  dhe  Stnmfske  och  Kri88[t]- 

barglske  statlon  åth  rjtterlet. 

26. 

1.  8?aar  opå  FelldtmarskalckeDS  breef,  at  fast  fienden  inthet  hoUer  ordh, 
nthan  på  nyt  sköfler,  man  lijkTäl  lok  le  skall  förbinda  bönderna  at  giöra 
honom  tillförlngh;  sedhan  at  han  Bllbingeske  bjerne  1  St[ora]  Wärder 
lägf^er  station  opå  och,  om  nöden  tränger,  foneragerer,  och  förbinder  at 
föres  spannemål  till  Dantzick. 

2.  Her  Carll  Baneer,  att  han  Feldtmarskallcken  adsistcrar,  och  förbinder 
bönderna  at  glöra  meer  tillförlngh  till  Dantsick;  och  at  han  lägger 
station  npå  EUblngeske  byerne. 

28. 
1.     Svaar   opå   Anders   Erlchssons   och   Matts  Eagges  breff,  det  solldaterne 
skole    ännn   nnderholles    af  Borgerskapet,   och  officereme  sampt  drago- 
neme  skole  fåå  Febmaril  månads  Ihäningh  af  the  10,000  r[tkEdale]r. 

29. 

1.  öfnersten  Lessle,  at  han  hafuer  alla  saker  1  godh  ackt  efter  copian. 

2.  Felldtherren,  correspondentsbreff  om  altt  tiUståndb  här  i  landsorten. 
8.     Dichgesworne  i  Lille  Varder,  Michell  Tam,  frijzedell  åth  Dantzick. 

1  Februarins. 

1.  öfnersten  Arfvedh  Horn,  at  han  hafuer  alla  saker  i  godh  ackt,  och  slgh 
patienterar  till  bättre  lägenhet  medh  det  han  hafuer  i  förrådh. 

2.  öfnersten  Arfvedh  Horn.  at  han  låter  regiementzballbereren  bekomma 
monatlig  8  daler  meer,  än  han  hafuer  förr. 

2. 

1.     Herr   Carll   Baneer,   att  han  endellgen  contenterar  Hanss  Wrangell  De- 

oembris  monadtz  rest. 

8. 

1.     Felldtmarskallcken,    at  han  blifner  vedh  den  ordningh,  som  om  fonera- 

gien  giordh  ähr,  och  sigh  patienterar. 

6. 

Anderss  Erichsson,  at  han  först  väll  öCverseer  dhe  brefnen,  som  Dantzlcker- 

borgame  hafua,  och  examinerar  dhem,  och  sedhan  sänder  strax  brefnen 

och    een   relation    hljt,   män  behoUer  dhem  till  bätter  läghenhet  i  för- 

Taringh;    item    at  han  skaffar  Wrangelss  ryttere  rätt  emoot  dragoneme 

om  bytedt. 

7. 

1.     Felldtmarskalcken,    advisebreef   om    Sverigies    och  Lijfflands  tlUståndh; 

och  at  han  sigh  patienterar  hoos  armeen  i  Marienbnrgh,  till  doss  Gref- 

Ten  dijt  kommer  och  honom  afflöser. 

8. 
1.     Frljpass  för  Willhelm  Rndt  att  reesa  åth  Dantzick. 
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10. 

1.  Frijpass  för  Johan  Jobsson,  Engelsk  kiöpman,  åih  Dantslok  medh  150 
Stacke  klede  och  780  stycker  carisie. 

2.  FrljpasB  för  Samuell  Trawell  åth  Dantslok  medh  110  stucke  klädbe. 

16. 
1.    Felldtherren,  adyisebreef,  at  altt  ähr  1  gott  tlllståndh  och  fienden  stilla; 
at  han  hafaer  s&nckt  diapet  h&r  vidh  Ellbingen. 

16. 

1.  Vexellbrefl  till  Anders  Syensson  för  Engelscbe  Deputaten,  att  lefnereta 
Jacus  Yerscher  [o:  Jacob  von  der  Schüre]  i  Hamburgh  2000  rijcksdaler 
in  specle,  14  dagar  efFter  sichtt. 

2.  Gubematoren  opå  Marlenbnrgh,  at  han  läter  Daridh  Qrönows  tienare 
bekomma  fyyre  lester  rogh. 

17. 
1.    Een  bondhe  i  Eöningsdorf,  Hans  Wunderlich,  frijsedel  för  stationen  pi 
10  afbrända  huber. 

18. 

1.  öfuerstelentenandten  Larss  Elagg,  att  han  må  taga  det  klådet,  som  rar 
årnadt  till  Patkelss  oompagnie,  och  deela  det  under  knechtema,  och  at 
han  holler  sakerna  Eongre  M:tt  till  handha  medh  flljt. 

2.  Yexellbreeff   till    Anders   Svensson   för  Andres  Langhagell,  at  lefuerere 

een   Engelsk  kiöpman  i  Hamburgck,  Leonhardt  Bengerdt  [o:  Bernhard], 

3000  rijckzdaler. 

20. 

1.    Yexellbreef  till  Anderss  Svenson  för  Anders  Langhagel,  at  lefuerera  een 

Engelsk  köpman  i  Hamburgk,  Leonhardt  Bengert,  3000  riksdaller. 

22. 

1.  Felldtmarskalloken,  svaar  på  hans  bref,  at  tber  &hr  got,  det  han  hafaer 
bönderne  opålagdt  een  station;  att  Qubematoren  till  at  ispädia  det^ 
som  gienom  böndernes  afvarelsse  feeler,  skall  läggla  efter  hans  begieran 
een  station  på  Högden;  sedhan  att  anslaget  på  Stibblow  gilles. 

2.  Gubematoren  i  Marienbnrgb,  att  han  lägger  på  dhem  på  Högden  een 
station,  den  medh  flijt  infordrer,  och  för  all  tingh  tillseer,  att  rytteriedt 
icke  undgåår. 

24. 

1.    Yäxelbref   för  Burggrefuen  till  Anderss  Svensson,  at  lefuerera  Willhebn 

v.    Eken,    een    borgere   i   Hamburgk,   8000   rijckzdaler,    14    dagar   efter 

sieht. 

25. 

1.  Felldtmarskallcken,  svaar,  at  ickle  troligit  åhr,  det  ßenden  skall  Dame- 
rowsche  siön  aif sticka;  män  dher  han  sådhant  med  itt  lijtedt  partie 
tenterar,  må  Feldtmarskalcken  honom  opvachta,  doch  at  han  Icke  hasar- 
derar folket;  sedhan  at  [han]  skrlfuer  godh  berättelsse  om  den  Ifeel* 
sakiske  borgeren,  och  släpper  honom  lööss. 

26. 
1.    Yäxellbreflf    för    Bnrggrefven   till    Anders    Svensson,    at   han    lefuererar 
Wilhellm    von  Eken,  een  borgare  1  Hamburgh,  8000  riksdaller,  14  dager 
effter  sichtt. 
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27. 
1.     Vexellbrleff   till  Anderss  Svenison  för  2  borgere,  Hendrioh  Hof  man  och 
Amolldt   Bmst,   at   lefnerere  Samnell  Rademaker,  borgare  1  Hambnrgh, 
1200  rijkidaler,  14  dagar  efter  sieht. 

8  Martins.     Harienbarg. 
1.     Her  Bengt  Oxenstierna,  det  han  af  dhe  pennlnger,  han  hafner  i  förrådh. 
eller  cadaoen  erlåggier  Tyske  solldateme  een  Ihäningh. 

9. 

1.  Her  Johan  Baneer,  att  han  tager  kanerne  I  acht,  och  giör  sijn  flijt  dhem 
att  sal  ver  a. 

2.  öfaersteleotenandten  Larss  Kagg,  at  han  anammar  till  sigh  den  för- 
fallne  cadncen  1  Dlrschow,  at  officereme  tillkommendbe  månadh  deraff 
kanna  contenteras. 

8.  Larss  Kagg,  att  han  ingelnnda  exeqverar  medh  dhen  knechten  i  Karll 
Wijcks  saack,  uthan  hoUer  honom  fängelig  till  vljdare  ransakningb. 

15  Martins.     Elbingen. 
1.     Anders  Erichsson,  at  han  om  den  fångzlede  Borgmästerens  saack  flitigt 
ransaker,   och  heller  honom  så  l&ngie  1  hächte,  at  han  noget  meer  kan 
InqTirera. 

18. 

1.  Felldtmarskallcken,  att  han  blifaer  yidh  det  aftaall  om  förordningen, 
som  Hans '  Näde  Cantzleren  med  honom  hafdt  haf ver,  doch  at  han 
skoner  dhe  Ellbingeske  byerne. 

2.  Växellbreefl  till  Anders  Svensson  för  Depntaten  at  lefverera  Jachns 
Verseher  [o:  Jacob  von  der  Schüre]  1000  rijksdaler,  14  dager  efter 
sieht. 

8.  Växellbreff  till  Anders  Svensson  för  Deputaten  1  Jacob  Doneans  nampn, 
at  han  lefvererar  een  Engelssman  i  Hamburgb,  Joseph  Avery,  1000  riks- 
daler, 14  dager  efter  sloht. 

20. 

1.  öffversten  Lessle.  att  han  sökier  att  holla  conespondentz  medh  Chnr- 
furstens  foUck,  doch  ickie  släpper  nogen  inn  at  besee  schantcen;  att 
han  gifner  ackt  opå,  huadh  skieep  där  komma  pä  redden;  att  han  skyn- 
der  det  Engelske  skiepet  nth,  och  om  altt  adviserar. 

2.  Stodtbolleren  Anders  Erichsson,  at  han,  sä  vijdt  han  kan  och  slgh  böör, 
bevijser  Chnrfnrstens  follck  courtesie,  och  drager  sigh  dem  till  handen. 

21. 

1.  Anders  Erichsson,  at  han  medh  första  öpedt  vattn  sänder  dhe  Dant- 
zlcker  kiöpmännen  hljt,  confougeredhe  medh  nogre  musqveterer. 

2.  Gubernatoren  her  Carll  Baneer,  at  han  ändeligen  blifver  vidh  den  förre 
annordningen,  och  läter  Jeskows  comp,  fää  fonragie  af  dhe  Stnmlske. 

8.  Svaar  på  Kaggens  breef,  det  han  medh  det  förste  skall  fåå  nndhsätnlng; 
at  han  betaler  Borgerne  af  caducen  det,  dhe  försträckt  hafue;  at  han 
tager  hnnssgerådet  till  sigh  i  förvaringh. 

23. 
1.     Felldtherren,  oorrespondentzbreeff. 
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24. 
Gabernatoren   opå  Marienbnrgh,  &t  han  af  Stoore  Wårder  infordrer  sta« 
tlonen,  och  läter  dhen  andre  komina  hijt  till  Bllblngen ;  att  han  och  den 
6:te  hafreskeppen  och  öfrige  fonragien  Infordrer;  att  han  hafner  foora- 
gien  af  dhe  öfrige  byame  i  Lille  Wärder  i  förrädh. 
2.    Her   Johan    Baneer.    at   han   siftpper  dhe   5  galelje  stjcklen  Tidh  Höfdt 

medh  deres  tillbehöör  ifrån  sigh. 
8.    Simon  Schulte,  at  han  läter  Lasse  Mattsons  nthskickedhe  f&å  itt  8-pnn- 
digt  stjckie. 

27. 
1.     Gabernatoren  i  Marienburgb,  att  han  räckier  händer  till,  och  drlfner  opå, 
det  broen  der  förfärdiges. 

29. 

1.  Felldtmarskallcken,  det  han  logerar  follcket,  som  ähr  kommidt  ifrån 
Pudsich,  i  Maassdorff,  och  läter  ber  Oblaes  Christerson  komma  till  Ma- 
rienbnrgh. 

2.  Passerat  een  bodb,  Hans  Friese  (?),  åth  Dantsloh. 

8.     Passeradt  een  Engelssman,  Robert  Deringh,  åth  Dantzich. 

4.    Passerat  een  Engelssman,  WiUhellm  Eollpeper,  ifrån  Dantsich. 

81. 

1.  Gabernatoren  i  Marienbargb,  att  han  läter  Davidh  Grönow  skieppa  där- 
ifrån 45  läster  haete. 

2.  Förskrift  för  8  Hollendere,  Willhellm  AUeritz,  Hadde  Sattson  och  Rod- 
bert  GierdtsoUf  skieppare,  at  Cammerrådh  läter  dhem  fåå  deres  betall- 
ningh  efter  den  räckningh  haar  hafver. 

2  Aprilis. 

1.  Anderss  Erichsson,  at  ban  faar  foort  medh  mälttningen,  och  Inqoirerer 
raeere  cadacer. 

2.  Anderss  Erichsson,  att  han  lefaererer  capitein  Schaw  till  Lessles  regle- 
mente 2  måneders  Ihäning  på  officererne  efter  den  bijlaghde  råckningb. 

8.    Anders   Erichsson,  at  han  inrymmer  öfaersteleutenandterne  Kaggen  och 

Balltzbargh  två  cadace-huass. 
4.    öfaersten    Lessle,    att   han    inntager   dhe  siake,  som  komme  till  honom 

ifrån  Padsicb,  och  skrifuer  nyie  tiender. 

8. 

1.  Passeradh  capitein  Sperlingh  åth  Sverigie,  sielf  fierdhe. 

2.  Passeradh  capiten  Fallckenbargb  åth  Sverigle,  sielf  tredie. 

8.    Passerat  capitein  Peer  Larsson  medh  sin  leutenandt,  siälf  fierdhe. 
4.    Passeradt   een    ryttere  ander  Peer  Johansson,  Peer  Kagge  be:dh  1  Broo 
sochn  i  Rosslagen. 

5  Aprilis.     Marienbargb. 

öfuersten  Essen,  een  förskrift  till  Gubematoren  i  Räfueli,  at  han  honom 

hielper  till  dhe  godz,  Hans  M:tt  honom  hafver  nådigest  förährat. 
2.     Förskrift  för  een  Rijgesk  borgere,  Mellchior  Drelingh,  till  Gabernatoren 

i  Rijga,  at  han  läther  Ickie  undhgåå  honom  det  engestycket,  han  hafrer 

Tidh  Spillen. 
8.     Correspondentzbreef  till  Gabernatoren  i  Rijgha. 
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4.     öfaerstelenteosndten   Larts   Kagg,   at   han   ickie   tlUatädier,  det  nogon 

spannemååll  fört&Uies  nthnr  fftstnlngen. 
6.     Herr  Nielss  Blelke,  at  han  innTymmer  Qierdt  Skjttes  lentenandt,  fendrich 

och  een  annor  rjttere  dhe  gård  er,  dhe  begiära  1  Finlandh. 

8  Aprilis.    EllbiDgen. 
1.     öfnersten    Leasle,    att    han   tager  emot   dbe   sinke,    som  komme   ifrån 
Pndzich,  och  förfordrer  dem  hijt. 

9. 

1.     Gabernatoren  1  Marienbnrgh,  at  han  af  dhe  Stamlsche  opfvller  rytteme 

i   Marienburgh,   så   myklt   dhe   Chrlstborgische   till  Jeskows  compagnie 

gifvidt  hafue. 

10. 

1.  Aoderss  Erichsson,  at  han  betaaler  ofBcereme  för  Martij  månadh. 

2.  Anderss  Erichson,  at  han  inrymmer  öfaerstelentenandten  Matz  Kagg .... 

11. 
Pass   för   Anderss  Erichsons  drängh  på  een  skiutshäst  till  Harienbargh. 

12. 

1.  Salva  gnardle  för  Arendt  Schröder  och  hanss  godz. 

2.  Frljsedel   för  stationen  åth  två  bönder,  Michell  och  Jörgen  Schamaker. 

18. 

1.  Passzedell  åth  Tigerortt  för  een  Könlngzbergz-klÖpman,  Engellbreoht 
Witte. 

2.  Alexander  Lessle,  at  han  läther  dhe  Engelske  skieep,  som  Tillie  åth  Ell- 
bingen,  medh  deeres  styckien  och  ammunition  passera. 

8.    Pass   för  een   Engelsk   kiöpmann,  WlUhellm  KoUpeper,  att  reesa  medh 

sitt  godz  ifrå  Dantilch  hijt  eller  till  Könlngsbergh,  slövågen. 

4.    Anderss  Erichson,  at  han,  om  nogre  Frldtzes  ryttere  dijt  ankomme,  dhem 

hijt  fordrar. 

14. 

1.  Svaar  opå  Öfnersten  Lessles  breef,  att  han  fåår  ifrån  Brnnnssbergh  200 
tynner  mallt;  att  han  skall  tage  till  sigh  dhen  arresteredhe  Hamburger- 
kistan,  bryta  henne  opp,  antekna  pennlngeme,  och  af  dhem  klöpa  f&rskt 
och  ööll  åth  dhe  ^iake  knechteme;  att  han  skall  uthläggia  tynneme, 
och  tvinga  der  pilloterne  till. 

2.  Anderss  Erichsson,  at  han  låter  Lessles  nthsklckedhe  bekomma  to- 
hnndrede  tynner  mallt. 

3.  Anderss  Ericbson,  at  han  beholler  hoos  sigh  dragonerne. 

4.  Befallningzzedell  till  D[e]ichgesworne,  at  dhe  gienom  natt  och  dagh 
läte  Inkomme  stationen,  vidh  straff  tillgiörendes. 

16. 
1.     Pass  för  2  Engellske  kiöpmftn,  Johan  Hobsson  och  Samuel  Trawell,  till 
Dantzick  medh  165  st.  klädhe  och  540  stttck  carresie  at  passera. 

16. 

1.     Gabernatoren  i  Marienburgh,  at  han  giör  sijn  flijt  medh  broen,  och  inn 

fordrer  brandhskatten. 

17. 

1.     Gobematoren  i  Marienburgh,  att  han  ändellgen  läther  underhoUa  Jeskows 

ryttere  af  dbe  Stumiske. 

Axel  Oxenstierna  I:  3.  49 
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18. 

1.  H.  Johan  Baneers  fendrioh,  passsedell  på  trå  vagnar  åth  Höfdt 

2.  Sedell   till   D[e]tchge8ohwome,  att  dhe  nthan  förtnmmelMe  komme  hijt. 

20. 

1.  Gnbematoren   1   Marlenbnrgb,   att   han  lAter  Petter  Unrnh  1  Marrlenow 
blifaa   för   brandhskatten  okrafdh,  till  dess  Hans  Nådh[e]  kommer  dljt. 

2.  öftersten  Lessle,  at  han  läter  dhe  fem  HoUendhske  skiepen  passera. 
8.     Pass  för  een  Hollen dsk  kiöpman  åth  Dantslch. 

21. 

1.  Gnbematoren  i  Marlenbnrgh,  att  han  låter  Qrönow  bekomma  allt  hretet 
vidh  slottedt,  och  det  hijtskieppa. 

2.  Eldem,  at  han  tilldeeler  dragnnerne,  som  dijt  komma,  på  hästen  2  schep- 
per  hafra. 

8.     Eidem,  att  han  glor  sijn  flljt  medh  broeu,  och  tager  kaneme  1  ackt. 

4.  Felldtmarskallcken,  at  han  sånder  order  emoot  dragnnerne. 

5.  Hans  Wrangell,  at  han  läter  Liessow  bjy  blifne  frij,  när  dhe  60  schepp[er] 
hafra  honom  nthgiordt  hafna. 

22. 

1.  Förskrift  för  caplteln  Bernhardt  Dieterloh  till  Felldtmarskallcken,  at  han 
glfner  honom  Sparrens  oompagnle. 

2.  Yexellbreff   för   Gelldtsack   t!ll   Anderss    Svensson,  att  lefnerera  Jaches 
▼on  der  Schüren  2400  rijcksdaler  een  monadh  efter  sieht. 

28. 
1      Felldtmarskallcken,  at  han  giör  sijn  ilijt  medh  broen  yidh  Höfdt. 
2.     Gnbematoren   i   Marrienbnrgh,   at   han  nndsåtter  Dirschow  medh  nogre 

100  tjnner  mlöll  (eller  rogh)  och  mallt;  och  sånder  dljt  tree  läster  sill, 

och  skaffar  dljt,  der  lägenhet  så  ähr,  nogre  erter. 
8.     Anderss  Erlchsson,  at  han  undsätter  PlUow  medh  100  tjnner  miöll;  och 

at  han  mälltar  medh  fli jt,  lätendes  yeeta,  huadh  han  reeda  i  förrådh  hafrer. 
4.    Totten,  om  tmmpeterer. 

6.  Amptmannen  på  TügenhofE  och  schulltseme  i  Bllblngeske  byarnc,  det  dhe 
follcket,  fast  det  nogre  dager  afreeser,  liqyäll  underhoUa. 

24. 

1.  Engelske  Secretarlo,  pass  åth  Pålandh. 

2.  Gnbematoren   1   Marlenbnrgh,  at  han  låther  Grönow  hijt  skieppa  dhe  4 
lester  28Vs  scheppe  rogh,  hann  boos  Morens  efterlefnerska  der  nthtager. 

8.    Fendrlchen   på  Tttgenhoff,   at  han  läter  follcket.  fast  det  nogre  daagar 

uthreeser,  fåå  dess  underholldh. 
4.     Felldtmarskallcken,   at   han    disponerar   medh  kaanerne  till  broen  rldh 

Höfdt  så  ringe  och  det  noogeste  han  kan,  och  tager,  hnadh  feelar,  vidh 

Marienba  rgh. 

26. 
1.     öfaersten    Alexander   Lessle,    at    honom   sändes  till  hielp  öfnersteleute- 
nandten    Bengdt   Bagge   medh   800   solldater,   och  skole  än  100  komma 
efter;    att   han   sänder   sijne   slanke  hijt;  att  han  gifner  ackt  på  Chor- 
fnrstens  desseigner. 
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Efter  tTeiine  1  hnfvQdsak  lika  lydande  förteckntngar  (Oxenstlernska 
konceptsamliDgeD,  Axel  Oxenstiernas  dlarler),  af  hyllka  den  ena,  som  dock 
börjar  först  med  Oktober  1626,  år  skrifren  med  Lars  Gmbbes  bandstil.  För- 
modligen äro  dessa  bref  svenska  bref,  som  ntgått  från  rikskanslerns  kansli 
1626  ocb  1627  och  därför  ej  b  af  ra  upptagits  1  det  tjska  reglstratnret.  Att 
de  afgått,  framgår  af  åtskilliga  1  behåll  varande  svarsskrifrelser. 


REGISTER. 


Knrsiverade  slfiFror  beteckna  ett  bref  till  personen  eller  myndigheten  i  fråga. 


Åbo,  se  Åbo. 

Abraham,     magister,    domkyrkosysslo- 
man i  UpsalH,  88. 

Accis,  i  Preussen,  392,  762,  763. 

—  i  Sverige,  273. 

Adeln,  ridderskapet : 

—  I  Estland,  271.    • 

—  i  Finland,  se  Finland. 

—  I  Kurland,  285—287. 

—  i  Lifland,  2,  253,  383. 

—  i  Polen,  se  Polen. 

—  i  STcrlge,  2,  213,  385,  673—675. 

—  dennas  privilegier,  385,  673,  675. 
Adelskap,  utdelande  af,  647. 
Aderkass  (Adrikas),  Jürgen,  Georg,  rvtt- 

m&stare    i   sv.   tjänst,  121,  255,  270, 

279,  667.  685. 
Adrikas,  se  Aderkass. 
Adsel    (Adzell),    slott  o.  län  i  Lifland, 

öster  om  Wenden,  195,  250,  347. 
Affle,  se  Ofley. 
Afrika,  683. 
von  Ahnen  (Anen),  Mårten,  ryttmästare 

i  svensk  tjänst,  255,  270,  614. 
Akadcmleu,  universitetet  i  Upsala,  87, 
88,  546,  576,  697. 

— ,  prokansleriatet    därvid,    87,  88. 
Alandt,  se  Ålacd. 
Albinns,  se  List. 
Albis,  se  Elbe. 
Allenstein,  stad  i  Ermeland,  söder  om 

Hellsberg,  726. 
Allerltz,  Wilhelm,  holländsk  skeppare, 

763,  768. 
Altenavla,  se  Altona. 
Althoff,     Simon,    borgare    i    Wormdit, 

522,  689. 
Altmark,    Alte    Marek,   del    af  karfur- 

stendömet   Brandenburg,    vester  om 

Elbe,  476. 


Altona  (Altenavla),  340. 

Alt  Hosengarten,  by  på  Lilla  (?)  Wer- 
der, 654. 

Amerika,  683. 

Ammunition,  119,  123,  124,  141,  168, 
514,  532,  572,  585,  586,  590,  742, 
762,  769.    Jfr  Stycken. 

Amsterdam  (Amstelrodamum),  staden, 
42,  47,  92, 450, 569,  602,  641,  727. 
746. 

—  rådet  i,  645. 
Amstrytterus,     Anstrytterus,    se    ån- 

struther. 
Amtmän  i  Lifland,  se  Lifland. 
Amtskrifvaren  i  Preussen,  563.  8e  ock 

Marienburg. 
Anders  Eriksson  Hästehufvud,  se  Häste- 

hufvud. 
Anders  Persson,  se  Utter. 
Anders  Svensson,  se  ödell. 
Andersson,  Erik,  se  Trana. 

—  ,  Jacob,  se  Jacob  Andersson. 
— ,  Johan,  se  Johan  Andersson. 

—  ,  Olof,  se  Olof  Andersson. 

—  ,  Peder,  se  Peder  Andersson. 
Anenburg,    Anenborg,    ort    1  Kurland, 

sydost  om  Mltau.     DtU.-nrt.  193. 
Angermannus,   Petrus   Jonse,   biskop  i 
Vexiö,  H20. 

—  hans   son   Zacharias,  se  Lundc- 
bergius. 

Anglia,  se  England. 

Anna,     > fröken    Anna>,    prinsessa   sf 

Sverige,      konung      Siglsmnnda 

syster,  265. 
— ,  enkekarfurstlnna     af     Branden* 

burg,  se  Brandenburg. 

—  Sophie,   furstinna,    se  Branden- 
burg. 

Anrep  (Anreep),  Beinhold,  ryttmåstarc, 
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Anitrnther,  Robert  (AmstrTttenis,  En- 
8trjtt«rns)  enirelakt  sändebud  till 
Tyskland  och  Danmark  1624—1635, 
12,  13,  15,  19,  20,  25,  28,  29,  31,  44, 
47,  48,  52,  56,  59,  91,  814,  318. 

Appelman,  kapten  1  polsk  tjänst,  432. 

Archicamerarins,  ärkekammarherre  i 
Tjska  riket,  hyilken  post  1625  Inne- 
hades af  kurfursten  af  Brandenburg, 
90,  331,  404. 

Arkiralier,  från  Mitau,  166. 

—  efter  J.  Rutters,  181. 
Arkllpersediar,  272.    Jfr  Stjcken. 
Arnim,    Hans    Georg    von,   öfrertte   i 

svensk   tjänst,   sedermera  kejserlig, 
därpå    sachsisk    fältmarskalk,    140, 
634,  756. 
Arrld  Benedict!,  se  Benedictl. 
Asien,  683. 

Aston  (Astnn),  Arthur,  kapten  1.  major 
i  polsk  tjänst,  fången  hos  STen- 
skame  1627,  572,  580,  584,  586. 

—  hans  svåger  631. 

—  engelsk  öfverste  (?)  1  polsk  tjänst 
(måhända  densamme  som  Arthur), 
355,  432,  516. 

Auchj,  friherre  ttll,  spanskt  sändebud 
tm  Polen  1627,  669. 

Angsbnrgiska  bekännelsen,  382.  Jfr 
ETangeliska  religionen. 

Anraicus  Prlnceps,  se  Oranien. 

Anrangia,  se  Oranien. 

Anstria,  se  Österrike. 

Axelsson,  se  Erik  Axelsson. 

Averj,  Joseph,  engelsk  köpman  1  Ham- 
burg, 767. 

A  Testia,  se  Ewst. 

Babskj,  Andreas,  prest,  546. 

Badare,  konung  Qustaf  Adolfs,  355. 

Baden,  Georg  Friedrich,  markgrefre 
af  Baden*Durlaoh,  eyangellsk  här- 
förare, 617. 

Bagge,  Bengt,  svensk  öfverste,  ståt- 
hållare på  Dirschau  i  Okt.  1627,  431, 
538,  558,  584,  659,  743,  75/,  763, 
770. 

Bagghufvud,  Nils  Hansson,  ståthållare 
på  Nöteborg,  142,  143. 

Bahr,  Martin,  arrendator  af  Marcushof, 
på  Lilla  Werder  (?),  571. 

Bahr,  Simon,  borgare  1  Danzig,  571. 

Bahnslum,  se  Bohus. 

Baldohn  (>tractus  Baldnnenslst),  ort  i 
Kurland,  öster  om  Mitau,  204. 

Balga,  >Balgi>,  ort  1  Ostpreussen  vtd 
Frische  Haff,  mellan  Brandenburg 
och  Braunsberg,  säte  för  amtstyrelse, 
438,  714. 

Ballentin,  se  Bannatyne. 

Balthlce  urbes,  se  Hansettädema. 


Balthlcum  mare,  se  Östersjön. 

Bannatjne     (Bannadteln,      Ballantln, 

Ballentin),    James    (Jacob),    kapten 

vid   Jacob  Bamsajs  regemente,  678. 

Baner,  Axel,  hofstallmästare  hos  Gustaf 

,  Adolf,  213. 

— ,  Carl,   kammarherre,    guvernör  1 

Marienburg,  sedan  viceguvernör 

i    Preussen,   421,   429,    449,  455, 

495,     519,    571,    600,    631,    632, 

761—770. 

— ,  Johan,  (Banler,  Banner),  svensk 

öfverste,  kommendant  på  Haupt 

1627,   sedan    fältmarskalk,  111, 

140,  .^99,  400,  479,  531,  532,  542, 

550,  564,  607, 615,  616,  631,  633, 

657,  658,  661,  662.  664,  706,  707, 

713,  720,  744,   748(?),  7ff/,  752, 

757,  768,  770. 

— ,  hans  fänrik,  770. 

— ,  Pär  (Peder),  riksråd,  guvernör 
1  Estland  1622,  utsedd  till 
svenskt  sändebud  till  England 
och  Holland  i  slutet  af  1625, 
h vilken  beskickning  dock  in- 
ställdes, 9,  122,  2Si,  257,  271, 
278,  302,  307,  308. 

— ,  Svante,  svenskt  riksråd,  hof- 
marskalk  (»Marskalken t),  lß2ß 
guvernör  på  Riga,  35,  80,  101, 
105,   116,    168,    213,   273,   432, 

441,  450,  451,   549,  610,  687,  768. 
Bank,  pennlnge-,  1  Amsterdam,  42,  47, 

92. 
Barendt,  bj  på  Stora  Werder,  699. 
Barre,  se  de  La  Barre. 
Barsch,   Pagel,   borgare  1  Marienburg, 

632. 
Bartsch,  Peter,  fogelf ångare,  654. 
Die  Bartschen  (Bartsli,  die  Partschen), 
söner   till   Jacobus  (?)    Bartsch  (som 
enligt  Israel  Hoppes  Geschichte  var 
borgmästare    i    Braunsberg),    hvilka 
voro    fångna   hos    svensk arne,    709, 
723,  724. 
Baumgarten,  Caspar,  från  Berwaldlska 

länet,  630. 
Baumgarten,    Lucas,   i   Preussen,  677, 

704. 
Bauske  (Baudske,  Baudsche,  Bouske, 
Bandschenburgum),  stad  i  Kur- 
land, sydost  om  Mitau,  122, 
168,  186,  193,  196,  225,  261— 
263,  272,  274—276,  287,  289, 
293,  310,  311,  382. 

—  dess  kapten,  311. 

—  området  däromkring,  206,  261 
—263,  274—276.  287,  289. 

—  lägret  vid  B.,  Dat.-ort,  191— 
193. 

Bavarus,  se  Bayern. 
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Bayera,  knrftmtendöme,  407. 

— ,  Maximilian,    karfantd    af  (Ba- 

varns),  73,  295.  296,  407. 
— ,  bondeuppror  i,  407. 
— ,  karrftrdigheten  i,  6,  295. 
— ,  tmpper  ifrån,  93,  407. 

van  Beanmont,  Simon,  rådspensionår 
från  Middelbargh,  depnterad  för 
Zeeland,  sändebad  från  Generalsta- 
tema  att  medla  fred  mellan  Syerlge 
och  Polen,  antagen  i  svensk  tjänst 
såsom  hofråd  1627,  548,  644,  699, 
722.    Se  ock  under  S&ndebnd. 

BOT  Beck,  Bernhard,  adl.  Rosenhäck, 
sekreterare  hos  magistraten  i  Reval, 
271,  806. 

Beijem,  se  Bajern. 

Belaw.  Friedrich  von,  i  Preussen,  660. 

Belgiam,  se  Holland. 

Bellin,  Christian  von  (Bellinins),  Bran- 
denburgskt  geheimeråd,  sändebad 
från  Brandenbarg  till  Sverige,  Hol- 
land, England  och  Frankrike  1624— 
1625.  4,  7,  13,  14,  21,  26,  32,  4/,  42, 
44,  46,  öl,  52,  56,  62,  74,  76,  81,  90, 
91,  132,  134,  155,  160—162,  297,  298. 

Benedicti,  Arvid ns,  bror  till  Johan 
Skjtte,  utsänd  till  Hamburg  och 
Holland  1622,  218. 

von  Benemb,  von  Blnnheim  (Behnem, 
Benem),  Johan  Bberdt,  ryttmästare 
i  svensk  tjänst,  402,  613,  651,  763. 

Bengerdt,  se  Bernhard. 

Bengtsson,  se  Joen  Bengtsson. 

Berendes  (Berendt),  Joachim,  rikskam- 
marråd, 761. 
— ,  hans   fru,  Gertrud  von  Ungern, 
761. 

Berendt,  Carl,  borgare  1  Wormdit,  521, 
689. 

Bergersche,  Herten,  fru  i  Wormdit, 
521,  688. 

Bergman  (Bergkman),  Peter,  Branden- 
burgskt  råd,  resident  i  Danzig,  720, 
737  (?). 

Bergqvara,  svenskt  friherreskap  i  Små- 
land, 35,  80,  101,  105,  195. 

Bergsilfret,  268. 

Bergsmännen  i  Sverige,  675. 

Berlin,  stad  i  Brandenburg,  3,  157, 
331,  407,  408. 

Bernhard  (Bengerdt),  Leonard,  engelsk 
köpman  i  Hamburg,  766. 

Bersohn  (Bersoninm,  Birson),  slott  i 
sydöstra  Lifland,  något  norr  om 
Duna,  111,  134,  140,  156,  175,  178, 
180,  235,  240-243,  246,  250,  251, 
254,  257—259,  268,  271,  272,  277— 
280,  282,  290,  310,  432,  437,  441. 
Dat.-ort  289. 


Bertilsson,  se  Brich  Bertilason. 

Berwalde,  bj  på   Stora   Wc^er,  665. 

Berwaldiska  länet,  området,  nordvestra 
delen  af  Stora  Werder  (jfr  Wer- 
der), 466, 531,  630,  634. 

—  amtmannen  1  (se   WijUer),   630, 
665. 

Beskickning,  se  Sändebud. 

Bethlen  (Bethlehemius)  Gabor,  se  Sie- 
benbürgen. 

Bichow,  se  Bychow. 

Bleker,  Andries,  borgmästare  i  Am- 
sterdam, sändebud  från  Generalsta- 
tema  att  medla  fred  mellan  Sverige 
och  Polen,  548.  Se  ock  under  Sän- 
debud. 

Bidet,   Uten   häst,   klippare,  121,  520, 

521. 
Bielke,  NUs,  till  Salstad,  friherre,  riks- 
råd,  guvernör  i    Finland,  348,  750, 
769. 
Bieratb,    Biroth,    Hans,    borgare    från 
Mewe,   husegare   i  Marlenburg,  6(^, 
704. 
Bierkow,  se  Byohow. 
Billaw,  se  Pillau. 
von  Blnnheim,  se  von  Benemb. 
Birgersson,  se  Måns  Birgersson. 
Biroth,  se  Bieratb. 

Birsen  (Birzen,  Birtsen,  »BIraet,  Bir- 
san),  stad  i  Lithauen,  nu  i  gav. 
Kowno,  Radziwils  fästning, 
svenskt  läger  där  1625, 116, 120, 
134,  140,  141,  144,  146, 147, 151, 
152,  156,  157,  165,  168, 170, 176, 
178-180,  189,  204,  285,  228, 
240,  243—245,  248,  250-252, 
256,  257,  265,  276—278, 282, 2^, 
302,  310—312,  382,  475. 

—  polske   befälhafvaren  på,  146. 

—  svenske     befälhafvaren     på,    se 
Reuter. 

—  lägret  vid  B.,  Dat-oH,  149—191. 
Biskopsdömet   (i    Preussen),   se  Erm«- 

land. 
Bisterfeld,    Bisterfeltt,    bj    på   Stora 

Werder  i  Preussen,  422,  490,  491. 
Biörnsson,  se  Peder  Bjömsson. 
Björsund  (Böresundh),  bj  i  Helgarö  s:d. 

Åkers  härad,  Södermanland,  387. 
Blumenau,  by  på  Werder  (?),  650. 
Blå  regementet  i  svenska  hären  (>dM 

Blaue  Regimentt,  under  Teufel),  835, 

400,  531,  582. 
Bockenbarg,  Daniel,  köpman  i  Elblng, 

480. 
Bohemia,  se  Böhmen. 
Bobnsack,  (Bonsack,  Bonsaokh),  by  på 

die    Nehrung,    mellan    Danzig   och 

Haupt,  625. 
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Bohas,  norsk  stad  1  Bohas  län,  5. 
Boktryckeri,    i  Braunsberg,   629,   630, 
668. 

BokshöfdcD,  BookhöffdeD,  se  Bnzhöw- 
den. 

BolaweD,  se  Bulawa. 

Bolderaa  (BuldherlD),  flod  1  Kurland, 
med  utlopp  i  Dttna  Tid  dess  myn- 
ning, 191. 

Bomikaw,  se  von  Bonichen. 

Bonde,  Carl,  friherre,  kammarråd,  ståt- 
hållare på  Jönköping  1634,  sedan 
riksråd,  m 

Bondesson,  se  Per  Bondesson. 

Bondeståndet,    bönderna     i     Sverige 
(>Allmogen>)>  385,  673. 
— ,  i  Preussen,  se  Preussen. 
— ,  t  Lifland,  se  Lifland. 
— ,  i  Finland,  se  Finland. 

Ton  Bonichen  (»Bomikaw»),  Hans  Fa- 
bian, kapten  vid  det  Blå  regementet, 
655. 

von  Borck,  Fabian,  preussiskt  landtråd, 
hanptman  på  Fischhansen  i  Ost- 
Preussen,  5o3,  733. 

Borgerskapet  i  BTerlge,  673,  675. 

Borgsdorff,  Johannes,  och 

BorgsdorfF,  Johannes  Christopber,  rytt- 
mästare  vid  Teufels  yftrfrade  trup- 
per, 531. 

»Borggrefren»,  förmodligen  i  Elbing, 
764.  766.    Jfr  Jnngschults. 

Borschweiten,  Porsweiten,  by  i  Preus- 
sen, Stuhms  område,  454. 

Borussia,  se  Preussen. 

BoTussiacum  mare,  se  Frische  Haff. 

Boskapsskatten  i  Sverige,  675. 

Bottniska  viken,  305. 

Bonske,  se  Bauske. 

Brahe,  Abraham,  grefve  till  Visines- 
borg,  sTenskt  riksråd,  35,  oO, 
101,  3t2, 
— ,  Magnus,  grefve  till  Vislngsborg, 
syensk  riksdrots,  85,  80,  101, 
212. 

Brandenburg,  slott  vid  Frische  Haff, 
▼ester  om  Königsberg,  433,  553, 
582. 
— ,  kurfursten  dornet,  landet  (Mar- 
chia),  64,  69,  72,  73,  90,  92—94, 
96,  131,  185,  155,  166,  296,  297, 

299,  440,  463,  476. 

— ,  Georg  Wilhelm,  kurfurste  af  B., 
hertig  af  Preussen,  8 — 6,  8,  20, 
21,  51,  53,  54,  69,  73,  84-87, 
90-95,  127,  131,  132,  135,  136, 
157, 160, 161,  163, 164, 166, 294— 

300,  316,  324,  325,  327,  829— 
334,  350,  358,  382,  383,  389, 
391,  403—406,  409,  413,  419, 
420,  424,  426,  433.  437,  440, 456, 


457,  458,  460,  463,  476,  477, 
487,  488,  499,  501—505—507, 
50P— 512,  526,  535-539,  541, 
549,  552,  553, 573, 582.  588,  587- 
590,  599,  600,  606,  617,  705,  711, 
712,  714,  720,  730,  781, 785—739, 
753—755,  770. 

Brandenburg,  Anna  af,  född  hertiginna 
af  Preussen,  enka  efter  kurfurste 
Johan  Sigmund,  90. 

— ,  Anna  Sophie,  furstinna  af,  Ma- 
ria Eleonoras  syster,  hertiginna 
af  Braunschweig,  6. 

— ,  Catharine,  furstinna  af,  kurfur- 
stens syster,  1626  gift  med 
Bethlen  Gabor,  6,  298. 

— ,  Christian  Wilhelm,  markgrefve 
af,  ftrkebiskop  af  Magdeburg 
1598—1631,  administratör  af 
stiften  Magdeburg  och  Halle, 
(»Administrator»),  22,  296. 

— ,  Marie  Bleonore  (»fröken  Bleo- 
nora»)  prinsessa  af,  f.  1607, 
faster  till  drottning  Maria  Eleo- 
nora, 407. 

— ,  hof vet  i,  89,  325,  829. 

— ,  kurfurstliga  huset,  familjen  i, 
6,  8,  86,  90,  94,  95,  4(«,  &7. 

— ,  kurfurstens  sekreterare,  590.  Se 
äfven  Winter. 

— ,  Brandenburgska  trupper,  2%, 
391,  456,  460,  463,  476,  477, 
537-539,  553,  582,  583, 587,  599, 
600,  606,  667,  741,  745,  762. 
Se  åfren  under  Flotta,  Förhand- 
lingar, Sändebud. 
Brandskatt,   t  Preussen,  392,  401,  466, 

467,  479,  481,  485,  558,  568,  578,  579, 

600,  603,  661,  662,  665,  713,  743,  744, 

758,  761-763,  769. 
Braslay,  namn  på  städer,  l:o  i  guy  Vilna, 

sydost  om  DUnaburg ;  2:o  vid  Bug, i  Po- 

dolien.   Den  senare  var  fordom  huf- 

yudort  i  ett  palatinat  (län),  hvilket 

torde  åsyftas,  146. 
Braunsberg  (Brunsberg,  Brunsberga, 
Brunsberg)  stad  i  polska  Preus- 
sen, stiftet  Ermeland,  nära  ku- 
sten, 357,  382, 423,  480,  481,  484, 
486, 487, 540,  556,  561,  566,  567, 
572,  588,  590,  629,  648,  663,  668, 
689,  696,  733,  734,  769. 

— ,  borgerskapet,  borgare  I,  762,  763, 
765. 

— ,  borgmästare  i,  se  Wichman. 

— ,  eldsvåda  i,  567,  572,  585. 

— ,  jesuiter  kollegiet  1,  630. 

— ,  rådet  i,  702. 

— ,  tryckeri  i,  629,  630,  668. 

— ,  svenska  besättningen  i,  486,  487. 

— ,  dess  område,  388,  761. 
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Braunsbergf  ståthållare  i,  se  H&ste- 
hufrad,  MoDck. 

Brannschwotgf  landsdel  i  norra  Tysk- 
land, (»Brnnswijker  landh>),  216, 
407. 
— ,  Frledrlch-Ulrich,  hertig  af,  Gu- 
staf Adolfs  svåger,  6. 

Bref,   oppbringadc,   5,   12—14,  24,  28, 

Bremen,  staden,  10,  93. 

Ton  Bremen,  B  wert,  ståthållare  i  Re- 
Tal,  sändebud  tlU  Rjssland  1626, 
336—339. 

Bremen,  Tuwe,  kapten  1  svensk  tjånst, 
429,  430,  764. 

Breslng,  svensk  officer,  död  1627,  (?  = 
Priesslngk,  men  dock  ej  Identisk 
med  Slgmundt  Nlclaes  von  Presing, 
kanten,  hvilken  lefde  d.  1  Okt.  1627), 

Brest  (Bresten,  Biseso),  stad  i  Polen, 
söder  om  Thom,  nära  Weichsel,  618, 
624. 

Bretttigam,  Paul,  1  Preussen,  David 
Gronaus  fullmäktige,  764,  765. 

Brewer,  Albrecht,  från  Braunsberg, 
480. 

Bristol,  se  Dlgbj. 

Britannia,  Britanniens,  se  England. 

Bro,  socken  1  Vätö  skeppslag,  Stock- 
holms län,  768. 

de  Brossard  (Brussard),  Pierre,  kap- 
ten, sedermera  major  1  svensk  tjänst, 
747,  748. 

Brunsberga,  se  Braansberg. 

Brunswijker  land,  se  Braansohweig. 

Brussard,  se  de  Brossard. 

Brüssel  (Brassell),  hufvudstad  t  her- 
tigdömet  Brabant,  spanska  Neder- 
länderna, 669. 

Buckingham  (Buklngam),  George  VII- 
liers,  engelsk  statsman,  markis,  341, 
692. 

Bnlawa  (Bolawen),  polskt,  kommando- 
staf,  264,  266. 

Buldherin,  se  Bolderaa. 

Bure,  Buneus,  Jonas,  sekreterare, 
svensk  agent  i  Helsingör  Danmark 
1625,  221—223-225,  6&. 

Bnrgkhawen,    Lorents,    I   Marienbnrg, 

Burtneck,  hus  i  Llfland  tillhörigt  Axel 
Oxenstierna  ander  blskopsdömet  Wen- 
den.    Dat. -ort  302 

Butler,  James,  öfterste  i  polsk  tjänst, 
515  581   599. 

Buxböwden  (Bokshöfden),  Wilhelm,  llf- 
ländsk  adelsman,  154. 

Bychow  (Bichow,  Bierkow),  stad  i  Polen, 
nu  1  Byssland,  vid  Dnieper,  söder  om 
Mohilew,   618,  624.     Jfr  Mlelzjnski. 


Båtar,  se  Flotta. 

Bödtker,   Johan,  köpman  från  Köpen 

hamn,  562. 
Böhmen  (Boherola): 
— ,  tysk  landsdel,  konungarike,  92, 

317,  340. 
— ,  Fredrik  V,  f.  d.  konung  af,  kur- 
furste  af   Pfala,   10,   16,  17,  26, 
27,   39,  45,   47,  54-56,  74,  75, 
91,  127,  129,  130,  159,  314-318, 
326,  328. 
— ,  hans  hus,  317. 
— ,  Elisabeth,    f.    d.    drottning    af, 
Fredrik   V:s   gemål,   född  prin- 
sessa af  England,  129. 
Se  äfven  Förhandlingar,  Sände- 
bud. 
Bönder,     se    Bondeståndet,    Finland, 

Lifland,  Preussen. 
Böresundh,  se  Björsund. 

Cesar,  se  Kejssren. 

Calais  (Calsss),  stad  i  Frankrike,  406. 

von  Caldenbach,  Moritt  Pensen  (Galen- 
bach,  Kalenbach,  Ralenbak),  rytt- 
mästare  i  svensk  tjänst,  slutligen 
öfverste,  608,  614. 

Calls,  se  Kalis. 

Calmar,  se  Kalmar. 

Cainerarius,  Ludvig,  Kurpfalxiskt  råd, 
från  1625  svensk  resident  i  Haag, 
/O,  14,  19,  22,  2¥,  40,  42,  44,  54,  60, 
70.  7/,  74—77,  89,  126,  /77,  178, 181, 
182,   214,  215,   225,  307,  306,  314— 

318,    323,    336,    340,    J57,    373,    875, 
380,    381,    418,    438,    462,    463,    407, 

477,  645. 

Cammin,   stad   i   Hinter-Pomroem,  86, 
324,  331,  332. 
— ,  biskopsstiftet  och  kapitlet  i,  86. 

>Camreraren>,  se  Gerdt  Diricbsson. 

Cappell,  Cappel,  Heinrich,  korrespon- 
dent från  Königsberg,  A.  Ozeo- 
stiemas  »aufwarter»,  476,  656,  658. 

Carolen,  Carella,  se  Karelen. 

Carl  IX,  konang  af  Sverige,  104,  17i 
202,  260,  379,  620-622. 

Carl,  prins  af  Wales,  se  Wales. 

Carl  Hansson,  762, 

Carl  Mårtensson,  kapten  vid  Alexander 
Leslies  regemente,  558. 

de  Camisien,  Camtsln,  Enstachios, 
kapten  t  svensk  tjänst,  vid  besitt- 
ningen i  Brannsberg,  481,  482,  523, 
540,  541,  762. 

Carpelan,  Lars  d.  ä.,  assessor  i  Abo 
hofrätt,  760,  761. 

Carrameus,  Carramannus,  prest  i  Wen- 
den, 303. 

Cassacker,  se  Kosacker. 

Cassby,  se  Kasby. 
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Cassabia,  se  Eassnben. 

Oastelholm,  se  Kastelbolm. 

Catbarina,  piiDsessa  af  Sverige,  Gustaf 
Adolfs  syster,  pfalsgrefye  Joban 
Casimirs   gemål,   309,  321,  322,  691. 

Catbarloe,   furstinna,  se  Brandenburg. 

»Caasa  commQnl8>,  se  ETangeliska 
partiet. 

Celle,  »Cella  Lanebarfroram»,  bnfTud- 
stad  1  Lünebarg,  155. 

Chalissensls,  se  Haltes. 

Cbiffer  i  bref ,  7,  12,  215,  306, 807,  329. 

Cbimlto,  se  Klmlto. 

Cborasser,  se  Kyrass. 

Cbrlstallin,  se  Crlstallng. 

Christbnrg  (Cbristbnrgum,  Krlsstburg), 

stad  1  West- Preussen,  sjdost  om 

Marienbnrg,  382,   391,  392,  481, 

504,  638. 

— ,  borgare  i,  545,  725. 

—  ,  magistraten,   rådet   1,    545,  696, 

715. 
— ,  dess  område,  725,  765,  769. 

CbrlsÜan  IV,  konung,  se  Danmark. 

Christian  Jacobsson,  632,  möjligen  den- 
samme som 

Christiem  Jacobsson,  svensk  foder- 
marsk,  i  Preussen,  765. 

Chrlstianopei,  i  östra  hårad,  Blekinge 
län,  under  dsnska  tiden  stad,  nu- 
mera köping,  50. 

Christina,  enkedrottningen,  se  Kri- 
stina. 

CbristofPer  Assersson,  se  Mannerskiöld. 

Churiske  burggrefven,  se  Kurland. 

Churlandia,  se  Kurland. 

Chjmito,  se  Klmito. 

Circulos  Saxonlcus  Inferior,  se  Neder- 
Sachsiska  kretsen. 

Claes   Dldrlchsson,  se  Ton  Bperreuter. 

Clas  Christersson,  se  Horn. 

Clemens  VIII,  påfre,  619. 

Cleophas,  Antonius,  kapten  I  srensk 
tjänst,  Tid  Nils  Ribbings  regemente, 
568. 

Clerck  (Klerkius),  Richard  d.  ä.  (kallas 
Jacob  till  1611),  skeppsbyggmästare, 
underamiral,  holmamiral  1619,  f  1625, 
48. 

Colberg,  se  Eolberg. 

»Companiedt»,  se  Kopparkompaniet 

Conway  (ConnoTai),  Ed.,  statssekrete- 
rare i  England,  315,  316. 

Corpo,  se  Korpo. 

Cosacci,  se  Kosackerna. 

Cossakosrski,  se  Kossakowski. 

Craickius,  anstäld  hos  Oeneralstater- 
nas  sändebud  till  Preussen,  738. 

Crempe  (>Crempa>),  stad  i  Holstein, 
något  norr  om  Qltickstadt,  739. 


Creuts  (Kreuts),  Ernst  Larsson,  öfterste 
för  Tavastehus  regemente,  seder- 
mera landsböfding  i  Norrland  samt 
öster-  och  Vesterbotten,  119. 

▼on  Creutsen,  se  ron  Kreysen. 

Creutabammer,  se  Mats  Tönnesson. 

CrisUling  (Cbrlstallin,  Crlstellin),  Tho- 
mas, regementssekreterare  vid  det 
Blå  regementet  (Teufels  regemente), 
655. 

Croy,   Anna   af   Pommern,   enkeherti- 
giDna(?)  af,  86. 
— ,  Ernst    Bogislaus,    hennes    son, 
hertig    af,  1637  biskop  af  Cam- 
min,  86. 

Cruus,  Brita,  se  De  la  Gardie. 

Cszados,  se  Schedos. 

Cujawlske  biskopen,  se  Llpski. 

Culm,  se  Kulm. 

Cnninghame  (Cunnighame,  Ky ningen, 
Köningbetn),  Jöran,  öf rerste  i  svensk 
tjenst,  639,  642. 

de  Csema  (Cema),  Fabian,  f.  d.  befäl- 
hafTare  på  Stuhm,  kastellan  på  Kulm, 
sändebud,  jämte  Hans  Oeorg  yon 
Gablents  och  Johan  Zawadski,  från 
konung  Sigismund  till  Königsberg 
och  preussiska  landtdageo  1626 — 
1627,  413-415,  433,  440,  458,  463, 
476,  477,  488,  489,  499,  501,  503, 
528,  531,  537,  758. 

Cöln  an  der  Spree,  stad  på  södra  si- 
dan om  Spree,  midtemot  Berlin,  in- 
går numera  1  denna  stad,  424. 

I^ggi   David,    kapten  vid  Lars  Kaggs 

regemente,  558. 
Dalen,  ort  1  Llfland,  nära  Riga,  söder 

om  Dttna,  119,  141. 
Damerau,    by  i  Preussen,  Stuhm s  om- 
råde, 454. 
Damerowska   sjön,   i   Preussen,  sydost 

om  Marienburg,  766. 
Damertt,  by  i  Preussen,  i  Stubms  om- 
råde, 454. 
Danmark,  (Dania): 
— ,  landet,    riket,    5,    12—15,     19, 
20,   23—25,  27,   28,  30,  86-40, 
44,  48,  53-55,  59,  60,  76,  221, 
222,  224,  225,  227,  299,  319,  338, 
340,  341,  672,  674,  692,  694,  728, 
731,  759. 
— ,  Christian   IV,   konung   af,  4,  5, 
7,    11—16,    18—21,  23—31,   33, 
36—40.   43,   45,   47—53,  55-64, 
67,  68,  75,  81,  83,  84,  86,  91— 
96,  127,  128,  130,  131,  133,  135, 
155—158,    161—163,    167,    178, 
180,  216,  226,  227,  297,  299,  300, 
307,    314—316,    324,   325,   327, 
328,  331,  332,  340,  341,  352, 407, 
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463,  469,  476,  539,  578,  599,  616. 
617,  669,  692.  739.  Jfr  ock  Möte. 

Danmark,  prinsen  i  (Christian?),  18. 
— ,  prins  Ulrik  af,  konangens  jngste 

son,  86. 
~ ,  folket  i,  danskar,  562,  678. 
— ,  dess    här,    trapper,    röstningar, 
19,  20,  25,  28,  29,  81,  36,  38— 
40,  52,   55,  57-69,  67,  81,  83, 
90—94,   128,  161—163,  333,  352, 
407,  573,  692,  739. 
— ,  kansler,  se  Friis. 

Se   åfyen    Förband,  Förhand- 
lingar, Sändebud. 
Dansk  agent  i  Sjerige,  12. 
Danska  öame,  674,  692. 
Dantiscam,  se  Danzig. 
Dansig    (Dantsigk,    Dantiscam,   Geda- 
nam).   stad  i  West- Preussen,  65, 
66,  68, 71—73, 318, 350,  351,  354, 
358,  384,  390,  391,  407,  418,  432, 
437,  439,  440,  450,  451,  459,  463, 

464,  480,  483,  486,  487,  490,  492, 
493,  518—515,  528,  531—533, 
543,  544,  548,  556,  557,  561,  571, 
577,  579.  587,  592,  696,  602,  621, 
623,  d25,  631,  644,  651-664,  664, 
665,  691,  692,  699,  700,  706— 
708,  713,  7/7, 720—722,  729,  737, 
752-755,  761,  763-766,  768- 
770. 

— ,  dess  invånare  (de  Dantsiffer, 
Dantlscani,  Gedanenses),  65,  §34, 
350,  358,  382,  418,  433,  439,  450, 
475,  480,  486—488,  493,  538,  543, 
651,  566,  569,  587,  590,  602,  668, 
694,  729,  765,  767. 

— ,  borgerskapet  i,  433,  439. 

— ,  borgmästaren  i,  se  Zierenberg. 

— ,  postgäng  genom,  437, 490, 492, 493. 

— ,  rådet  i,  m,  439,  602,  640-642, 
70ö— 708,  718,  754. 

— ,  trapper  från,  451,  462,  486,  515, 
516,  531—633,  560,  572,  686,  687, 
625,  694. 

Se  äfren  Flotta,  Förhandlingar, 
Handel,   Neatralltet,   Sändebad, 
Tall. 
DaoKlger  Nehrung,  se  Nehrang. 

—  Nidrlngen,  se  Niederung. 

—  Werder  (Insula  Dantiscana),  se 
Werder. 

Danbeneck,  se  von  Dobeneck. 
De  Geer,  Louis  (Loys),  holländsk  köp- 
man, inflyttad    till    Sverige,    braks* 
egare,  345,  746. 
De  La  Barre,  se  de  La  Barre. 
De  la  Gardie,  Jacob  Pontusson,  svensk 
riksmarsk    (»marschius»),  »Fält- 
herren >,   /,  9,  97,  105,  107,  118, 
140,  141,  151,  168,  175,  212,  213, 


242,  245,  248,  251,  ^3,  256, 857, 
258,  272,  276,  290—292,  310,  312, 
319,  324.  336,  347,  366,  432,  437, 

441,  549,  610.  623,  626,  760y  761, 
766,  767. 

De  la  Gardie,  Jakob,  hans  län  i  Liflaod. 
> Fältherrens  län»,  se  Lifland, 
särskUda  län  i. 
— ,  Johan  Pontusson,  landshöfdlng 
i  Estland,  ståthållare  på  Reval, 
broder  till  Jakob,  304,  347,  666, 
760,  76 1,  768. 
— ,  Brita,  enka  sedan  1622  efter  riks- 
skattmästaren Jesper  Mattsson 
Crnus,  »skattmästarinnan»,  hen- 
nes län,  se  Lifland,  särskilda 
län  i. 

De  la  Hals,  se  de  Hajes. 

Deichgeschworne,  Teichgeschworne :  ett 
i  bvart  af  Weiohseldeltats  trenne 
»Werder»  (se  Werder)  samt  i  den 
s.  k.  »Marien werderer  Niederang» 
förekommande  kollegium  för  rlä- 
plägning  om  och  ledandet  af  områ- 
dets kanal-  och  damm  arbeten,  (I 
spetsen  för  Deichgeschworne  stod 
en  Deicheraf),  366,  462,  464,  519, 
634,  568,  678,  680,  604,  622,  63t,  653, 
742,  745,  761,  764,  765,  769,  770. 

Del  Re,  se  Isle  de  Rbé. 

Delft,   DelfP,  stad  i  prov.  Holland,  39. 

Dembinski,  se  Doblnskl. 

Deputationsdag  t  Ulm,  föreslagen,  166. 

Derenthal  (DIrendal),  Johan,  borgmä- 
stare och  sjndicns  i  Beval,  305,  306. 

Deringh,  Robert,  engelsman  i  Preussen, 
768, 

Derpartensis,  se  Dorpat 

Derpteske  länet,  se  Lifland,  län  i. 

Derschaw,  Dersohavia,  Derskou,  se 
Dirschau. 

Des  Hayes,  se  under  H. 

Dessau,  Dessavia,  hufvudstad  1  Anhalt 
vid  Mulde,  325. 

Determann,  Hans,  köpman  frän  Riga, 
763. 

Dethen,  Jochim,  hattmakare  i  Åbo, 
761. 

Dichins,  se  van  Dyok. 

Didrichsson,  Claes,  ryttmästare,  se  voa 
Sperreuter. 

Die  Partschen,  se  Die  Bartschen. 

Die  Städte,  se  Hansestädema. 

Dietrich,   Dieterich,   Dietrichen,  Bern- 
hard,   kapten    i    svensk   tjänst, 
430,  522,  623,  764,  770. 
— ,  Claes,  se  von   Sperrenter. 

Digby,  lord,  engelsk  statsman,  earl  af 
Bristol,  341. 

Dijkman,  Arendt,  polsk  amiral,  7SL 

DIrendal,  se  DerenthaL 
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Dirioh  StaphanstoD,  se  Staphanston. 

DiriohsBon,  Gerdt,  se  Oerdt  Diricbsson. 
Dlrachan  (Derschaw,  Dertobarla,  Der- 
skoa,    Dlrschow),   atad   i    West* 
Prenssen,   på  venstra  Weiobsel- 
■tranden,  3öO— 353,  358,  361, 362, 
373,  377,  378,  382,  390,  400,  418, 
423,  426,  431,  437,  440,  447,  515, 
523,  524,  530,  531,  549,  551,  555, 
560,  563,  566,  569,  584,  585,  595, 
599,  602,  606,  607,  609,  612,  615, 
643,  603,  743,  758,  762,  764,  767, 
769,  770. 
— ,  borgare  t,  524,  762. 
— ,  rådet  i,  740. 

— ,  ståtbåUare  på,  se  Bagge,  Kagg. 
— ,  D.    eller    lagret    vid,     Dat.^orty 
852,    356,    5Ö5--571,   573-574, 
604—637. 
Dlosoins,  se  Dsaski. 
▼on     Dobeneck     (Danbeneck,     Dobe- 
uecker),  Baltbaser,  rjttm&stare,  bran- 
denbnrgsk   kommendant  på  Marien- 
werder, 517. 
>Dobinski>,    »Dnbinski»,   polsk   befäl- 
hafrare  på  Pebalg  (möjligen  af  slag- 
ten  D^binski  1.  Dembinski),  194, 195. 
Doglass,  se  Douglas. 
Dohna  (Ton  Donaw),  borggrefTame  till, 
723. 
— ,  Fabian,  borggrefre  af  D.,  amts- 
baoptman     på    Brandenburg    i 
Ost-Preussen    ocb    såsom   sådan 
landtrådets    direktor,   553,   582, 
733. 
— ,  Friedrich,  borggrefre  af,  landt- 
bofmftstare  1  bertigdömet  Preus- 
sen, 733. 
Domini   Ordlnes    Generales,    se  Gene- 

ralstatema. 
Donationer,    124,   194,   195,   246,   480, 

617,  734,  760,  768. 
Ton  Donaw,  se  Dobna. 
Donean,  Jacob,  engelsk  köpman  (?),  767. 
Donti,  Hindri,  lifländsk   bonde,  303. 
Dormurenn,      Micbel,      »rottgiesser  = 
rothgiesser,  roetall-(tomback-)gjutare 
i  Elbing,  525. 
Dorpat  (Derpt,  Derpatum),  stad  I  Lif- 
land,  105,  107,  133, 136, 140, 151, 
156,  160,  168,  175,  178, 180,  244, 
256—257,  277,  280,  382. 
— ,  dess  lån,  se  LiOand,  lånen  i. 
Donglas,     George    (Doglass,    Jörgen), 
skotsk   kapten  i  syonsk  tjänst,  646. 
Dravenhag,  se  Haag. 
Dreier,  Christoph,  från  Reyal,  143. 
Dreijer,  Heinrich,  i  Putslg,  516. 
Dreling,  se  Dreyling. 
Drelingh,    Melchior,    borgare    i    Riga, 
768. 


Yon  Dressden,  Christoffer  Werner 
landtmätare  1  Preussen,  663,  696. 

Dreyling  (Dreling),  Caspar,  d:r,  kur- 
ländskt  geheime  kammarråd,  gesandt 
till  Gustaf  Adolf  1625,  229,  230,  232, 
233,  237,  238,  248,  249,  253,  254, 
258-268,  269,  274—276,  282,  284-- 
289. 

Dromnnt,  se  Drumond. 

Druja  (Druien,  Druin),  stad  i  Llthauen 
▼id  Duna,  öster  om  DUnaburg,  228. 

Drumond  (Dromunt,  Dromundt),  DaTld, 
öfrerstelöjtnant  i  srensk  tjänst,  310, 
490,  491. 

Dual,  se  Duwall. 

Dubinski,  se  Dobinski. 

Dnderboff,    friherreskap    i    Ingerman- 

land,   nära   nuy.  St.  Petersburg,  35, 

80,  101,  218. 
Duna,  se  Dttna. 

Duwall,    Axel,  kapten  i  svensk  tjänst, 
fången  hos  polackarne  1627,  490, 

— ,  (Dual),  Jacob,  öfterste  i  STensk 
tjänst,  116—118,- 121. 

Duynkerkiani,  från  Dttnkirchen,  706. 

yan  Dyck  (Dichius),  Jacob,  J.  U.  D., 
ambassadör  i  Haag,  sedan  justitie- 
borgmästare  och  borggrefye  i  Göte- 
borg, 69. 

Duna  (Duna,  Dynen,  Dynströmmen), 
floden,  106,  111,  114,  133,  136,  140, 
164,  176,  180,  204,  228,  230,  233— 
235,  293,  309,  310,  382. 

Dttnaburg    (Dyneborg,    Dnneburgnm), 
fäste    i  östra  Llfland  vid  Duna, 
på    dess   norra   sida,   151,   176, 
293,  309,  672. 
— ,  befälhafyaren  på,  185. 

Dynen,  Dynströmmen,  se  Dttna. 

Dttnkirchen,  stad  i  Frankrike,  intill 
16.58  under  Spanien,  708. 

Dsialinski,  Michael,  administratör  öf- 
yer  stiftet  Ermeland,  709. 

Dzuski,  Dlusdus,  Uthauer,  fånge  hos 
syenskame,  203,  204. 

Dönboff,    Gerhardt,   Gerd  t,   polsk   öf- 
yerste,  599,  616. 
— ,    Bmst,    polsk    öfyerstelöjtnant, 

hans  fru,  755. 
— ,  Friedrich,      öfyerstelöjtnant      1 

polsk  tjänst,  672,  584,  686. 
— ,  polsk  krigare,  355. 

yon  Dönhoff  (Denhofins,  Dönhofnius), 
Magnus  Ernst,  grefye,  polsk  öf  yerste, 
kastellan  (starost)  på  Dorpat,  om- 
bud att  underbandla  med  syenskarne 
1625,  1626  och  1627  105,  107,  111— 
113,  116,  130,  133, 136, 141,  374,  618. 
624.  736—737. 


780 


Eckau  (EkoYia,  Ekow),  l:o  flod  i  Kor- 
land  ;  2:o  ort  Tid  densamma  ötter  om 
Mltau,  204,  231,  266,  272. 

Eckholt  (Bkholt,  EeckhoUt),  Hans, 
kaptenmajor,  major,  400,  420,  762 — 

Effley,  te  Oflej. 

Egf^erdt,  Barteldt,  fiskare  i  Preussen, 
546. 

Eggerts,  Reinhold,  rådsherre  i  Könl^rs* 
berg,  ombud  tlU  srenskarne  1627, 
526,  527,  635-538. 

Egypten,  Tislren  af,  407. 

Ekeby  (Ekebö)  =  Ekebybolm,  I  Bimbo 

8:n,  Stockholms  län,  544. 
Ekeholmen,  se  Ekholmen. 
Ton    Eken,   Wilhelm,   borgare    i  Ham- 
burg, 766. 
Ekenås,    Pär    Baners    gods   1  Örtomta 

s:n,  Östergötland,  1^. 
Ekholmen   (Ekeholmen),   i  Weckholms 
8:n,  Trögds  h:d,  Upsala  län,  friherre- 
skåp  för  slägtcn  De  la  Gardle,  305, 
666. 
Ekow,  Ekoyla,  se  Eokan. 
Elbe,    >Albis>,   »ElffTen>,  flod  i  Tysk- 
land,  55,  92,  93,  324,  331,  332,  407. 
Elblng  (Elbinga,  Elblngen),  stad  i  pol- 
ska    Prenssen     vid     Nogat,    pä 
Lilla  Werder,  yar  indelad  i  >dle 
Alte  Stadt»  och  >Neusradt>,  265, 
354,  357,  382,  399,  400.  423,  424, 
426,  437,  440,  450,  465,  477,  478, 
483,  492—494,  513,  516,  521,  525, 
526,  533,  541,  543,  544,  546,  551, 
556,  563,  564,  566,  569,  571,  574, 
577,  588,  590,  603,  617,  631,  643, 
645,  651,  652,  664,  681,  683,  688, 
710,  730,  737,  751,  752,  758,  759, 
762,  764,  766,  768,  769. 
Dat.-ort  386-397,  399—420,  424 
—513,  517-541,542—555,637— 
663,    665—752,    753—767,   759, 
761-770. 
— ,  dess    inTä&arc,  Elbingame,  401. 
— ,  borgare  i,  422,  450,  52/,  534. 
— ,  borggrefve,  se  Jungscholts. 
— ,  borgmästare  och  råd  i,  57¥,  575. 
— ,  rådet  i,  6:iff. 
— ,  domstolen  I,  528. 
— ,  hospitalet,  sjukhuset  1,574,575, 
— ,  borgaresöner    därifrån,    fångne 
hos  polackame,  se  Bngelcke  och 
Plåten. 
— ,  guvernören     i,    se    Oxenstierna 
Bengt. 
Elbingske    byame    på    Stora   Werder, 

765,  767,  770. 
Eleonora   Catharina,  prinsessa,  dotter 
till    pfalsgrefve  Johan  Casimir,  322. 


Elfsborg  (Elsburgum,  ElfPsbargumK 
stad  1  Sverige,  621. 

Elfsjö,  ElfEsiö,  säteri  1  Brännkyrka 
s:n.  Södertöm,  grandadt  af  Johan 
»kytte,  218. 

Elfsnabben,  hamn  på  Maskön,  1  Sö- 
dertörn, sydost  om  Stockholm,  330, 
335. 

Elof  JÖrensson,  ryttare,  763. 

Embden,  stad  i  Ost-Friesland,  13. 

Engelcke,    Acbas,    borgare    i    Elbing: 
hans  två  söner,  som  vorofåogne 
hos  polackarne,  422, 491, 492,654. 
— ,  Georg,  se  Bnglicke. 
Engelsmän,  355. 
— ,  i   Preussen,   402,   490,  492,  4^, 
651,   652,   733,   761—763,  766- 
770. 
Engelåke  deputaten,  se  Ofley. 
Engelska  kompaniet  I  Preussen  (Com- 
pany of  Eastland  (?),  493. 
Engelske  sekreteraren,  erhåller  paas  till 

Poleo,  770. 
Engelska  trupper,  692. 
England,  landet,  riket  (Brttannla,  An- 
glia),  10,  14,  39,  41,  44,  45,  51- 
53,   55,   59,   76,   81,  90,   91,  9i 
128,  129,  135,  161,  307,  314,  3ia 
319,  338,  341,  492,  493,  610,  692. 
— ,  Carl  I,  konung  af,  81  —  84,  90 — 
94,   96,   128,   129,  135,  158,  159, 
163,  164,  307,  314,  315,  329,  34a 
341,  463,  469,  610,  617. 
Se  äfven  Wales,  prinsen  af. 
— ,  Jacob  1,  konung  af,  7,  31,  41,  42, 
44,  47,  48,  51,  53,  55,  56,  59,  61, 
62,  64,  68,  76,  91, 127— J29,  159, 
161—163,  315. 
— ,  parlamentet  i,  341. 

Se  ock  Flotta,  Förband,  Förhan- 
dlingar, Sändebud. 
Englicke,  1.  Engelcke,  Oeorg,  borgare 

i  Elbing,  546. 
Enspännare,  kurirer,  9,  306,  348. 
Enstrytteruo,  se  Anstruther. 
Erdtman,  Jochim,  i  Preussen,  630. 
Erich    i     Forssebool,     svensk     soldat, 
642. 

—  Axelsson,   löjtnant  under     Clas 
Christersson,  701. 

—  Bertilsson,  fogde  1  Säxroäki(!)i 
Finland,  761. 

—  Erichsson,         kammarskrifrare, 
räntmästare  (?).   i  Preussen,  761. 

—  Jönsson,   ståthållare    på  Pataift 
515. 

—  Jönsson,  kapten  vid  Bengt  Bag- 
ges regemente,  558. 

—  Nilsson,  uplandsryttare,  763, 
Erik  XIV,  konung  i  Sverige,  621. 
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Brik  Andersson,  se  Trana. 

—  Larsson,  köpman  i  Stockholm, 
sedermera  adlad  von  der  Linde, 
342—544,  746. 

—  Olofsson  (Oloffsson),  1  Tore  s:n, 
323. 

Brichsson,  se  Mats  BrichssoD,  Mårten 
Brichsson,  Per  Brichsson. 

Brland  uddeson,  ryttmästare  nnder 
Clas  Christersson  Horn,  701. 

Brmeland  (>blskop8dömet>,  >Bp!8Co- 
patus  WarmieDsis>),  biskopsstift 
1  Preussen,  tillhörande  den  pol- 
ska delen,  men  nästan  p4  alla 
sidor  ompifTet  af  den  hertigliga, 
sträckande  sig  At  sydost  Mn 
mellersta  delen  af  Frische  Haff, 
omfattande  bl.  a.  städerna 
Brannsberg,  Franenbnrg,  Worm- 
dlt  o.  OnttHtadt,  391,  419,  426, 
432,  437,  477,  478,  533,  556,  559, 
566,  667,  585, 691, 709, 730,  747— 
749. 

—  dess  administratör,  se  Dziallnskl. 
— ,  dess  innebyggare,  749. 

Brmes,  slott  o.  gods  i  Li  fl  and,  öster 
om    Dorpat,  244,  251,  271,  277,  279. 

Brnreitter,  Bbrenfried  (Ernst),  till  Hof- 
rentten,  (Erenrytter,  Erent  llyter, 
Bhrenrenter,  Erntreuter),  öfyerste- 
löjtnant  t  svensk  tjänst,  1627  kom- 
mendant på  Wormdlt,  116,  123,  124, 
140,    168,   892,   .?PJ— 395,   443,   445, 

447,  616,  686,  688,  703,  709,  747, 
Brnst,   Arendt,    borgare    o.   köpman  i 
Elblng,  75/,  måhända  samme  som 

—  ,  Ernst, Arnold, borgare! Elblng (?), 

767. 

—  ,  Emoss,  borgare  i  Wormdit  eller 

Mehlsack,  521. 
— ,  Johan  d.  ä.  och  d.  y.,  borgare  i 
Wormdit,  521,  688. 
Bmst'sche,  Lucas,  fru,  i  Wormdit,  688. 
Bschenkrug,    by    i    Danzlger    Werder, 
Tid   Weichsel    något   nedom  Haupt, 
592. 
Bsenbrantz,  se  Isenbrandt. 
Ton  Essen,  Alexander,  öf  verste  i  svensk 

tjenst,  420,  76 1,  763,  768. 
Estland,  »Estonia»,  117,  122,  123,  188, 
190,  230,  238,  304,  381,  382,  620, 
627,  666. 
— ,  dess  befolkning  (Estooes),  621. 
— ,  guvernören    I,  se   De  la  Gardle, 
Johan. 
Europa,  299,  338,  472. 
Evangeliskt   förband,    upprättande   af 
ett  allmänt,  (de  förbundne,  >Confoe- 
derati»,   förbund   mot   huset   Öster- 
rike), 4,   11,   13,   14,  26,  31,  37,  41, 


42,  44—47,  61— 68,  56,  61—64,  68, 
81,  91,  92,  94,  95,  127,  130, 131, 156, 
158—164,    167,    178,  293-295,  307, 
314-318,  332,  469,  470. 
Jfr  Kongress  i  Haag. 
Evangeliska    partiet    (de   Evangeliske, 
Evangeliska  saken,  >causa  com- 
munis»,   »res   communis»,    »ded 
gemene  vesen»,  den  gemensamma 
saken,    Confoederati),   8,  12,  17, 
19—21,  26,  28,  31,   32,  36—40, 
44-47,  51-53,   55—59,  61—65, 
68—70,  72,   73,   74,  76,  81—86, 
90—96,  127-136, 155, 156, 158— 
164,  167,  178,  180,  226,  227,  293, 
294,  297,   299,   800,  807,  315- 
•    318,    325—328,    331—835,    458, 
469—471, 502—504, 583,  692,  738. 
—  ,  religionen,  kyrkan,  338,  382,  43;», 
488,  504,  509,  583,  619—622,  627. 
673,  675,  693,  694. 
Jfr  Augsburglska  bekännelsen. 
Ewst  (Ewest,  Bwesten,  Avestia),  biflod 
till    Duna   från  dess  norra  sida,  ut- 
faller   vid    8elburg,    218,   235,   242, 
243,  475. 

Faber,  tysk  krigare,  408. 

von  Falckenberg,  Conrad,  kommissarie 

i    Holland,     sedan    kammarråd 

och  riksråd,  343,  392. 

— ,  Dietrich,    hofmästare   hos  enkc- 

drottning    Kristina,   sedan   hof- 

marskalk  ( »Marskalken  »),  W9,214, 

215,  355,  359,  874,  417,  491,  J(!/, 

564,  565,  581,  584,  592,  593,  595, 

608,  618,  624,  633,  639,  693,  732. 

Falckenburg,   kapten   i  svensk  tjänst, 

768. 
Falckenhorst,   by  i  Preussen,  på  Wer- 
der (?),  650. 
Falk,     Zacharias    Simonsson,    svensk 

kommissarie  1  Pillau,  689. 
Falkenau,   Falkenow,   ort   i    Preussen 
på  venstra  Weichselstrandeu,  un- 
gefär mldt  emot  Montaner  Spitze, 
354,  367,  374,  378,  880,  441. 
— ,  lägret  vid  F.,  iJat.-ort,  861—363, 
365-376. 
Falskmyntning,  i  Hamburg,  215. 

— ,  i  Reval,  215,  216,  281. 
Fartyg,  se  Flotta. 
Feef,    Jacob,    i    rikskanslerns    tjänst, 

576. 
Fegrsus,  Johan  (adl.  Strömfelt),  sekre- 
terare, sedan  svensk  resident  i  Dan- 
mark, 1.50,  569,  622. 
Ferdinand  II,  se  Kejsaren. 
Fick,  Ficken,  se  von  Vicken, 
Finland,   storfurstendöme,   113,  188 — 
190,  257,  308,  309,  386,  341,  346 
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349,  851,  357,  373,  876, 381,  620, 
621,  675,  769. 

Finlaod,  adeln  i,  621,  761. 

— ,  bönder  i,  620. 

— ,  dess  krigsfolk,  finska  tropper, 
knektar.  235,  310,  336,  344-- 
349,  351,  353,  357,  373,  376, 431, 
432,  434,  436,  586,  621,  648, 769. 

Fiholm  (Fljholmen,  Vieholm,  Vyholm), 
Axel  Oxenstiernas  gods  i  Jåders 
fi:n,  Södermanland,  78,  115, 173,  219, 
231,  241,  300,  389,  398,  411. 

Flrchs,  Christopher,  hertigens  af  Knr- 
land  kansler,  sändebad  till  Gostaf 
Adolf  1625,  till  Polen  1626, 198,  262, 
263,  366. 

Fischau,  by  yid  Elblng:  organisten 
d&r,  69& 

Fischauer,    Flschavlensls    Werder,    se 

Werder. 
Fischergasse,  gata  i  Elblng,  546. 
Fischbausen   (Fiskhansen,    Fiskhosen), 
stad  I  Ost-Prenssen,  vid  Frische  Haff, 
nordost  om  PiUau,  433,  537,  553. 
Fiskare,  skyddsbref  för,  546, 
Fiskbasen,  se  Flschhanaen. 
Fitlng,  Edward,  estl&ndare,  304. 

— ,  hans  moder  (»Fitingskan»),  304. 
Fleming,     Claes    (Nicolaus)    Larsson, 
svenskt     riksråd,    Yice    amiral, 
sedermera     öfTerst4th&llare      i 
Stockholm,  101,  105,  194,  213. 
— ,  Henrik,  öfTerste,  119,  120. 
Flodroff,  Adrian  Baltsar,  friherre    till 
F.  o.  Leadt,  1630  sTensk  grefre  von 
Flodorf,    arfbanérförare    1    Luxem- 
burg,   generalqyarterm&stare,     1625 
ombud     från     Generalstatema    till 
Sverige,  77. 
Flotta,  fartyg  i  densamma  (båtar  o.  d.) : 
— ,  svenska,  10, 64, 65. 69, 94, 111, 119, 
188,  135,  140,  160,  163, 176,  212, 
231,  J87,  325,  832,  333,  385,  336, 
340,  346,  S47,  349,  356,  384,  393, 
399,  418,  482,  441,  450,  463,  516, 
533,  538,  550-552,  684,  621,  632, 
652,  659,  662,  664,  674,  675,  677, 
690, 706—708, 727—729,  781,  733, 
759,  760,  762,  767,  768,  770. 
— ,  brandenburgska,  419,  573. 
— ,  Danslgs,   från  Danslg,  432,  538, 

552,  553,  556. 
— ,  engelska,  651—653,  767,  769. 
— ,  från    Generalstatema,    64,    553, 

569,  570,  646,  751,  770. 
— ,  kejserliga,  740. 
— ,  från  Königsberg,  525—527,  535— 

537,  651,  652. 
— ,  som    passera    Pillau,    525—527, 
535-fö7, 588-591,  646,  767, 770. 


Flotta,  fartyg,   polska,   418,  482,  514, 
516, 621, 637,  638,  706-708. 727, 
731,  733. 
— ,  diverse,    i    Preussen,   677,    706, 

729. 
— ,  från  Bostock,  418,  463. 
— ,  spanska,  406,  433,  740. 
— ,  uppbringade,  543—545. 
Jfr  ock  Krejare,  Stmsser. 
Fogdame  1  Sverige,  675. 
Fogdö,   Fougdö,   ö   i  Målaren,  Söder- 
manlands lån,  387. 
Forssebool,    I   Fr&ndefors  (?)  s:n,  Elfs- 
borgs län,  642. 

Fosbergen,  se  Vosbergen. 

Foster,   Chrlstoff,    borgare  o.  köpman 

1  Elbtng,  752. 
Fouragerlng,  se  Proviantering. 
Francla,  se  Frankrike. 
Francise  Bex,  Frankrikes  konong,  ingår 

i  den  Engelske  konungens  titel,  83. 
Frankrike  (Francla,  Gallla): 

— ,  landet,  81,  90,  94,  338,  408,  692. 

— ,  Louis   Xin,   konung  af,  11,  20, 
37,  49,  91,  92,  318. 

Se  åfven  Förband,  Förhandlin- 
gar, Sändebud. 
Frauenburg  (Franenbnrgom,  Fmen- 
berg),  stad  1  polska  Preussen, 
stiftet  Ermeland,  vid  Frische 
Haff,  382,  388,  392,  748. 

— ,  dess  område,  388. 
Frederiksborg    (Fridrlosbargnm),  slott 

nordvest  från  Köpenhamn,  28. 
Fredrik  (Friedrich)  V,  konung,  se  Böh- 
men. 
Fremiestad,  se  Främmestad. 
Frentser,   Frenser,  Jacob,  tjänare  hos 

Hans   Adam   Rabe   i   Preussen,  696, 

714. 
Fretum  Danlcnm,  se  Öresund. 
Frids,  se  Bossladln. 
Friedbom,    Paul,    rådman     i   Stettin, 

svensk  korrespondent,  214,  815,342, 

436. 
Friedland,    slott    och   län    i   Böhmen, 
hertigen  af,  se  Wallenstein. 

—    (Fridland),  ort  i  West-Preussen, 
nära  Hammerstein,  529. 
Friedrich-Ulrich,     hertig,     se    Brann- 

schwelg. 
Friese,  Hans,  i  Preussen,  768. 
Fridricsburgnm,  se  Frederiksborg. 
Fridriks,    polsk    kapten,   bördig   från 

Kiga,  515. 
Frihetsmilen:   begränsade  det  område 

på   en  mils  omkrets  kring  sätesgår- 

dame,    inom    hvUket    adeln    åtnjöt 

särskilda  friheter,  885. 
Friis,    Christian,     danske    konungens 

kansler,  15,  50. 
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Fiiaohe  Haff,  »mare  BornMiaeam»  »der 
Haff»,  ftfren  kalladt  Preassisohe 
Haff,  Tlk  af  österajön  i  Prens- 
MD,  827,  858,  417,  478,  546. 
577-679,  588. 

—  NehruDg,  se  Nehrnng. 
Frlsiaka    rjttare,    » frischer jtter»,    ett 

slags  stormhinder,  best&ende  af 
bjälkar,  genoro  trådda  korsWs  med 
rader  af  i  b4da  ftndame  tillspetsade 
pålar,  514. 

Fiitz,  se  Rossladln. 

Fmenberg,  se  Fraaenbarg. 

Fråmmestad,  gods  i  Sone  8:n,  Skara- 
borgs län,  555. 

Focbs,  Conrad,  borgare  i  Elbing,  710. 
— ,  Friedrich,  STensk  mönstrings- 
kommissarie,  686. 

Fachs  Yon  Blmbach,  Johann  Philip, 
bördig  från  Franken,  öfTerste,  ge- 
neral öfyer  infanteriet  i  Christian 
IV^s  armé,  stapade  rid  Lotter  am 
Barenberge  1626,  22. 

»Fnrstendömet»,  se  Preassen,  hertig- 
liga delen. 

Filrstenwerder,  by  i  Berwal diska  om- 
rådet på  Stora  Werder,  midt  emot 
Hanpt,  680,  718. 

Fångar,  krigsfångar,  176,  190—193, 
196,  198,  200,  203,  206—211,  213, 
214,  228,  235,  355—357,  860—363, 
365,  372,  373,  378,  396, 408, 409, 418, 
416,  422-424,  445,  446,  486-492, 
503,  507,  506,  514,  530, 581,  535,  572, 
580,  581,  584,  586, 587,  620,  621,  624, 
625,  631,  654,  704,  705,  707,  709,  712, 
723,  724,  748,  755,  761,  763,  764. 

Fångabyte,  192,  193, 195, 196,  200,  203, 
2(fe— 211,  213,  214,  233,  356,  :J57, 
360—363,  865,  373,  374,  376-378, 
381,  422,  423,  490-492,  580,  691, 
592,  625,  654,  709.  724. 

Fältherren,  se  De  la  Qardie,  Jacob. 

Fältherrens  län,  se  Lifland,  särskild» 
län  i. 

Fältmarskalken  (»campi  mareschallns»), 
se  Wrangel,  Herman. 

Förbnnd,  mellan  Sverige  och  Danmark, 
ifrågasaU,  13,  15,  62. 

—  mellan    Sverige   och  Frankrike, 
36-40,  49. 

—  mellan    STerige  och  Gtoneralsta- 
tema,  29,  59. 

—  mellan    Sverige    och    kejsaren, 
ifrågasatt,  634,  686. 

—  mellan    Danmark,    England  och 
Oeneralstatema,  314—318. 

—  mellan   Danmark   och   General- 
staterna,  58,  59. 

—  mellan   Frankrike  och  Venedig, 
38. 


Förband,  mellan  Frankrike  och  8a- 
voyen,  38. 

—  mellan  Polen  och  Danmark,  rykte 
om,  5,  7,  12,  18,  15,  16,  18,  24, 
28,  29. 

—  mot  haset  Österrike,  se  Evan- 
geliskt förband. 

Jfr  ock  Förhandlingar. 

Fördrag,    mellan    Sverige    och    Bran- 
denbarg, 705,  711—718,  735,  736. 

Förhandliugar,mellan  8verige(sTenskar, 
svenska  myndigheter)  och  Bran- 
denburg, 4,  20,  21,  55,  85—87, 
89—95,  127,  156,  157,  160-164, 
166,  167,  293-300,  316,  824— 
384,  836,  350,  352,  403-406, 
419,  424—426,  457, 458,  469,  477, 
488,  489,  502—512, 535, 536,  538, 
539,  649,  552,  553,  578,  582,  583, 
588,  590,  616,  711,  780,  753— 
756. 

—  mellan  Sverige  och  f.  d.  konun- 
gen af  Böhmen,  314—818. 

—  mellan  Sverige  och  Danmark,  5, 
12,  15,  18,  20,  24—26,  28,  87— 
40,  52,  55,  57,  84,  89,  128,  130, 
131,  135,  155,  163,  299,  316,  469. 

—  mellan  Sverige  (svenskar)  och 
Danzig,  360,  351,  358,  433,  566, 
591,  592,  625,  706—708,  718,  719, 
729. 

—  mellan  Sverige  och  England,  10, 
14,  20,  25,  26,  29,  31,  41,  44— 
46,  48,  52,  54,  56,  81-86,  91, 
127—129,  186,  159-164,  469. 

—  mellan  Sverige  och  Frankrike, 
7,  15,  20,  24,  25,  28,  81,  85- 
40,  49,  51,  161. 

—  mellan  Sverige  och  Oeneralsta- 
tema, 29,  59,  61,  68,  69,  129, 
130,  140, 156-164, 167, 177, 178, 
180,  816,  469,  602. 

—  mellan  svenskar  och  de  holländ- 
ske' fredsmedlame  i  Preussen, 
647, 648,  551,  566,  667,  592,  594— 
602,  610,  618,  619,  623,  624,  626, 
628,  633,  640—644,  699-701, 
707,  708,  720-722,  738—740, 
752-766,  769. 

—  mellan  Sverige  och  kejsaren, 
634,  685. 

—  mellan  Sverige  och  Kurland, 
198—200,  219,  228,  280,  232— 
234,  237,  238,  248,  249,  253,  254, 
258—269,  274—277,  282,  284— 
290,  293,  866,  367. 

—  Sverige  (svenskar)  och  Königs- 
berg, 350,  414,  415,  440,  442, 
443,  459,  460,  486,  495—503,  511, 
512,  525—528,  535-588,  590. 
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Förhandlingar,    mellan     Syerlge    och 
Nordtyska  farstår,  22,  36. 

—  mellan  Syerigre  och  Polen  (po- 
lackar),  7,  25,  33-38,  40,  49, 
79,  80,  96—115,  122,  128,  130, 
133-139,  141,  143—149,  151— 
153,  156,  164,  165,  169—177, 
179,  180,  182-192,  196—199, 
201—205,  225, 260,  264—266,  275, 
276,  284,  2H5,  290^293,  319,  323, 
324,  334,  339,  356,  357,  360— 
363,  365,  367-383,  404,  4<)5,  422, 
423,  438-441,  468,  473—475, 
490-492,  547,  548,  551,  566,  580, 
595,  597-599,  601,  602.  610,  616, 
610—624,  626-629,  640—644, 
671,  672,  692,  694,  701,  711,  720 
-722,  727,  728,  731,  735—739, 
752-756,  759. 

Jfr  Kommltsarier,  Möte,  Subde- 
legater. 

—  mellan  Sverige  (svenskar),  ocb 
hertigdömet  Preussen,  350,  389, 
396, 404-406, 408,  409, 412—414, 
416,  440,  442,  443,  445,  446,  460, 
498-506, 509-511,  536,  538, 582, 
583,  692,  694,  704,  705,  723— 
726,  730,  732,  735-739,  748, 749, 
759. 

—  mellan  Sverige  ocb  furst  Rad« 
«Iwlll,  192,  193,  196-198,  200— 
214,  228-233,  234,  242,  245, 
246,  "263,  276. 

—  mellan  Sverige  ocb  Rjasland, 
336-339. 

—  mellan  Sverige  ocb  Blebenbilr- 
gen,  8,  293,  294,  317. 

—  mellan  Brandenburg  och  Braun- 
sobwcig,  6. 

—  mellan  Brandenburg  ocb  Dan* 
mark,  155,  163. 

—  mellan  Brandenburg  ocb  Eng« 
land,  41,  44,  90,  91. 

—  mellan  Brandenburg  ocb  Frank* 
Hke,  90,  91. 

—  mellan  Brandenburg  och  Gene- 
ralstateroa,  90. 

—  mellan  Brandenburg  ocb  Polen, 
463,  476,  477, 499,  501,  503,  536- 
538,  711,  735—737,  789. 

—  mellan  Brandenburg  och  Sieben- 
bürgen, 6,  8,  293,  294. 

—  mellan  Brandenburg  och  Tyska 
stater,  90,  91. 

—  mellan  Danmark  och  England, 
12,  13,  15,  19,  20,  25,  28,  29,  31, 
52,  53,  55,  307,  314. 

—  mellan  Danmark  och  Frank- 
rike, 7,  11,  13,  15,  18—20,  24, 
25,  28,  31. 


Förhandlingar,  mellan  Danmark  och 
OeneralsUtema,  30,  58,  59, 130, 
314. 

—  mellan  Danmark  ocb  Polen,  5v 
7,  12,  18,  28,  463. 

—  mellan  Danmark  och  Tjtka  ata* 
ter,  20,  23-25,  28,  30,  31.  36, 
53. 

—  mellan  Danstg  och  Generalsta- 
tema,  548,  551. 

—  mellan  de  holländske  medlame 
i  Preussen  ocb  polackar,  548,557, 
568,  597,  598,  600-602,  610.  616, 
618,  619,  628.  626,  628,  629, 64i: 

—  mellan  kejsaren  och  Lübeck,  36, 
40. 

—  mellan  kejsaren  och  Polen,  4^. 

—  mellan  Polen  och  England,  463. 

—  mellan  Polen  och  Gkneralsta- 
staterna,  468. 

—  mellan  Polen  och  Kurland,  366, 
867. 

—  mellan  Polen  och  Königsberg, 
413-415,  440,  460,  499,  501,  503, 
537. 

—  mellan  Polen  och  hertigdömet 
Prenssen,  413—415,  433,  440, 
460,  476,  477,  488,  489,  499, 501, 
503,  537. 

—  mellan  Polen  och  Spanien,  406, 
468,  472. 

Jfr  kongress  1  Haag. 

Förläning,  124. 

Förmögenhetaskatt  i  Sverige,  675,  676. 

Förpantnlng  af  gods,  760. 

Förstråckning  till  svenska  kronan  eller 
båren,  2,  9,  212,  213,  229,  387, 
401,  402,  461,  562,  764. 

—  till  riksk  analeren,  111,  181. 

Gablents,   Hans   Georg,  ae  de  Csema. 

Gallia,  se  Frankrike. 

Gallinskij,  hof  nåra  Wenden,  303. 

Gamla  djupet  =  Alt«  Tieffe,  vid  Pillao, 
538. 

von  Garten,  ao  von  Gertten. 

Gfslewskl  (Gonsiewaki,  Gtonaeski,  Gon- 
aefski),  Alexander  Korvin  (Cor- 
vinus),  wojwod  I  Smolensk,  polsk 
fåltberre,  218,  225,  228,  293, 311, 
432,  437,  441. 
— ,  hans  broder,  811. 

Gedanenses,  se  Danslgs  invanare. 

Gedanum,  se  Danalg. 

Geddebolm,  goda  1  Irata  sm,  Vestman- 
landa  lån,  555. 

Gefreit,  i  fråga  om  soldater  =  en,  som 
år  frikallad  från  att  stå  som  skylt- 
vakt, ungefår  =  korporal,  i  motsats 
till  »gemeine  soldaten»,  433. 

Gekanowski,  polsk  adelsman,  480. 
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Geldtsack,  Gerdt   PeterssoD,  köpman  i 
Elblng,  759,  764,  770. 
Se  ock  Gerdt  Petersson. 

Geliert,  Johan,  köpman  1  Elblng,  464. 

GembickI,  Peter,  polske  konnngens  se- 
kreterare, ombud  Att  underhandla 
med  svenskarne  1626  (»secretarius 
qaidam>),  374. 

Generalgewaldigem,  den  svenske,  i 
Preussen.  717. 

Oeneralhandelskompaniet       (Handels- 
kompaniet,    Söderkompaniet),     343, 
667,  666,  683,  684. 
>Generalreceveur>  1  Preussen,  se  Gerdt 

Dtricbsson. 
Generalstaterna      (>DomInI     Ordine9>, 
>DomInIOrdlnesGenerales>,>Or- 
dlnes    Belglit,    »Staterna»),    27, 
29,   30,   58-62,   04,   68,   69,  77, 
83,   91,    127,    130,  131,  156,  158, 
159,  162,  164,  177,  180,  217,  226, 
314—316,  329,  363,  450,  463,  468, 
548,  551,  557,  601,  618,  619,  641, 
645,  708,  736,  739,  740,  756. 
— ,  deras  agent  i  Köpenhamn,  224. 
Se    ock    Flotta,    Förhandlingar, 
Holland,  Sändebud. 
»Generalvaktmästaren»  1  Preussen  (gref- 

ven  af  Thurn),  397. 
Georg  Wilhelm,  kurfurste,  se  Branden- 
burg. 
Georgii,    Johannes,    en    rikskanslerens 

tjänare,  305. 
Georgen    (Jörgen),  Hans,  från  Berwal- 

dlska  länet,  630. 

Gerdt    (Gerhaidt)    Dirichsson,    svensk 

krigskamrerare,       »Generalrece- 

veur»,    151,    t9:i,   233,   234,  243, 

248,  250,  i72,  352,  542,  558,  560, 

562,  563,  600,  632,  649,  650,  727, 

746,  751,  764. 
—    Petersson  (Geldtsack  ?),   köpman 
i  Elbing,  513. 

Germania,  se  Tyskland,  Tjske  furstar. 
Tyska  riksdagen. 

Germanicum  mare,  se  Nordsjön. 

von  Gerttcn,  von  Garten,  Bernhard, 
Berend,  borgmästare  i  Reval,  306. 

Gesandter,  se  Sändebud. 

Gieglng,  Johannes  1.  Hans,  borgmästare 
i  Wenden  på  1630-talet,  301. 

Gielist,  Greger,  se  Greger. 

Glerdtsson,  Reinhold  (Rodbert),  hol- 
ländsk skeppare,  763,  768. 

Glaubitz,  Hans,  borgare   I  Åbo,  636. 

Glückstadt  (Gluckstadinm),  stad  vid 
Elbes  mynning,  216,  739. 

Godeman,  Jacob,  jur.  d:r,  hofråd.  sänd 
såsom  svensk  re>ident  till  Königs- 
berg  1626,   389,   413,  414,  427,  428, 

Axel  Oxenstierna  I:  3. 


440,  442,  445,  459,  496,  512,  535,  543, 
544,  546,  737,  762. 

Gonseski,  Gonsefski,  Gonslewski,  Qon- 
seufski,  se  G^slewski. 

Goos  (Goor),  Willem,  engelsk  köpman 
i  Elblng,  65U  652. 

Gordon,  Frans  (Franciscus  Gordonlus), 
Robert  Anstruthers  tjänare,  engelsk 
agent  I  Polen,  men  I  hemlighet  äl- 
ven med  uppdrag  från  konungen  af 
Danmark,  ol8. 

Gothoburgum,  se  Göteborg. 

Gothorum  Rex,  »Göternas  konnng», 
König  der  Gothen,  I  svenska  ko- 
nungatlteln,  188,  371,  495,  520. 

Gottbergk  (Gottberg),  Peter,  öfverste 
i  polsk  tjenst,  531,  533. 

Gråbo,  svensk  fänrik,  492. 

Gramzow  (Grembsow),  »hauptmann- 
schaft» i  Uckermark,  Brandenburg, 
90. 

Grandenz,  stad  i  Preussen,  på  högra 
Weichselstranden,  353,  358,  516,  599. 

Grebin,  by  på  Danzlger  Werder,  mellan 
Danzig  och  Dirscbau,  584. 

Grefve  Sten,  se  Leijonhufvud. 

Greger,  Gielist,  från  byn  Gross  Tlgen- 
hagen  på  Stora  Werder,  746. 

Grekiska  religionen,  168,  338,  339. 

Grelsbyn  (Grexbyn),  vid  Kalis  elf  I 
Öfver-Kalis  s:n,  Norrbotten.  323. 

Grelsson,  Carl,  I  Grelsbyn,  Öfver-Kalls 
s:n,  323. 

Grembzow,  se  Gramzow. 

Grenzhoff,  ort  i  Kurland,  sydvest  fråu 
MItau,  290. 

Grenis  (?  Grey),  kapten  I  svensk  tjenst, 
429. 

Grexbyn,  se  Grelsbyn. 

Grey,  Greij.  Welam.  William,  major  i 
svensk  tjänst,  vid  garnisonen  i  Put- 
zig, 515. 

Gripsholm,  slott  I  Södermanland,  330. 

Grodno,  stad  i  vestra  Lithanen,  nu  I 
guv.  Grodno,  265. 

Grol,  Groeulo,  stad  I  Nederländerna, 
prov.  Geldern,  602. 

Gronau  (Grunaw,  Grönaw,  Grönow, 
Griinawen),  David,  köpman  1  Elblng, 
Preussen,  388,  391,  401,  437,  461, 
575,  576,  752,  761,  764—766,  768, 
770. 

Gross  Tigenhagen,  by  i  Tlegenhofska 
området  på  Stora  Werder,  745. 

Gross  Werder,  se  Werder. 

Grothausen,  Reinhold  (Grothusius, 
Grotthausen),  kurländare,  polsk  offi- 
cer, fånge  hos  svenskarne  1625,  200, 
203,  207,  208,  26(»,  261. 
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Qrabbe^  Lars,  Axel  OxenstleniM  se- 
kreterare, brukad  vid  åtskilliga  be- 
skickningar, 422,  436,  480,  490,  491, 
526,  527,  537,  657,  659.  771. 

Grnnaw,  Grtinawen,  se  Gronau. 

Grttnhagen,  Grönbacren,  bj  i  Preussen, 
Stubms  område,  454. 

▼on  Groben,  Otto,  adelsman  1  Preussen, 
733. 

Grönenberg,  Peter,  adlad  Grönberg, 
rådman  o.  handlande  i  6thlm,  direk- 
tör Tid  handelskompaniet,  1631  fak- 
tor 1  Hamburg,  224. 

Grönhagen,  se  Grünhagen. 

Orönaw,  Grönow,  se  Gronau. 

Grönsö,  Grönsslö,  gods  i  Kungs-Husbj 
•:n,  Trögds  härad,  üpsala  län,  egdes 
af  Johan  Skytte,  218. 

Gudmundsson,  Per,  se  Strömberg. 

Gula  regementet  i  svenska  hären,  532. 

Gnnnersson,  se  Joen  Gunnersson. 

Gustaf  I,  konung  i  Sverige,  619. 
—  ,  hans  hus,  619 — 621. 

Gustaf  II  Adolf,  konung  af  Sverige 
(Kungl.  Maj:t  I  8verl|?e),  1—49, 
51—64,  65—76,  79—87,  89-115, 
1 16,  117,  120,  121, 122, 124—145, 
147—190,  192—199,  201—204, 
206-208,     211— 2  i  4,    217—224, 

226,  227—229,  2^0—233—238, 
239,  240—242,  248—250,254—257, 
259,  260,  268,  270—274,  278,  280, 
282,  283—302—305,  .?Otf— 312, 
314—322, 324— 341 ,  343, 345— :  47, 
349—361,  364—369,  371-375, 
379—387,  389,  390,  393,  395— 
398,  400-406-^21,  424,  426— 
431,  436,  438—440,  443,  445- 
447,  450,  451,  454,  457—461, 
463-466,  468-470,  473-476, 
479,  480,  482,  485-4É/P,  495— 
607,  509—5/5,  517,  519— 52«, 
529,  531— 5.?-*— 545,  547—559, 
560—610,  577— 5Ä0— 694,  596, 
597-^01—603,  605—619,  623— 
628,  631,  632,  634-647,  651,  653, 
657,  659,  660,  663,  664,  666,  669, 
671,  674—676,  678-688,  690- 
693,  695,  701—703,  705-707, 
709-712, 716—721, 723,  724,  727, 
728,  730-736,  740,  746,  748— 
752,  758,  759,  762. 

— ,  i  lifsfara,  sårad,  243,  355,  549— 
652,  555,  561,  567,  606,  607,  609, 
612,  615,  616,  618.  624,  691. 

— ,  1  sjukdom,  417. 

— ,  hans  tronarfvingar,  374,  375,  623, 
626,  627. 
Guttstadt,    stad    i    Ost-Preussen,    syd- 
östl.  från  Wormdit,  703,  747,  748, 
759. 


Guttstadt,  borgare  däri,  605, 
— ,  kommendant  i,  se  von  der  Notha. 

Gylldenhlelm  (Guldenhelm),  Ctrl  Carls- 
son, friherre  till  Bergqvara,  svensk 
riksamiral,  vice  guvernör  i  Riga 
hösten  1625,  35,  80,  101,  lOö,  120, 
194,  237,  238,  57/. 

Gynther,  Gynter,  Christopher,  bok- 
tryckare i  Kalmar,  320,  o21. 

GUttland,  by  på  Dansiger  Werder» 
strax  norr  om  Dlrschau,  vid  Mott- 
lau,  660. 

Göteborg  (Gothoburgum),  staden,  5,  77. 
— ,  borgare  Ifrån,  259. 

Götlandz  krofren,  se  GUttland. 

von  Götsen,  SIgmundt.  Brandenburgskt 
geheimeråd,  sändebud  till  Sverige 
våren  1625,  .?,  8,  20,  32,  49,  51,  8U 
85,  86,  89—95,  134,  155,  157,  163» 
274,  278,  291,  295,  297-299. 

Haag,  SGravenhaag  (Dravenhag,  Haga 
Comitis,  Hagen),  stad  1  Holland,  17» 
41,  42,  44—45,  51,  52,  56,  77,  81,  91, 
180, 131, 166—159, 162—164, 178, 179» 
181,  226,  294,  307,  314—316,  340,  478. 
Jfr  Kongress  i  Haag. 

Haakhof,  orter  i  östersjöprovinserna» 
1)  vester  om  Dorpat,  2)  mellan  We- 
senberg o.  Narva,  Dat.-crt,  304. 

Habsburg,  huset,  316. 
8e  åfven  Österrike. 

von  Haesdonck  (Hasendunck),  Wilhelm, 
köpman  i  Amsterdam,  ombud  för 
Mårten    Wewitxer  i  Holland,  57,  68. 

Der  Haff,  se  Frische  Haff. 

Hafnla,  se  Köpenhamn. 

Haga  Comitis,  se  Haag. 

Hagelberg,  Hagelsberga,  se  Havelberg. 

Hagen,  se  Haag. 

Hakabof,  se  Haakhof. 

Halberstadt,  stad  o.  biskopsstift  i  Ke- 
der-Sachsiska  kretsen,  2%. 

Uallci  (deraf  Chalissensls),  stad  i  Ga- 
lizien,  478. 

Ton  Hall,  tysk  amtman,  erbjudande 
sin  tj&nst  åt  Sverige,  407. 

Hamburg,  staden,  7,  92,  160,  215,  216» 
220-224,    319,    329,    341,    342, 
344,  392,  402,  431,  434,  492,  493» 
645,  739,  764,  766,  767. 
— ,  myntmästaren  1,  215,  216. 

Hammerstein  (Hammarstein,  Hammar- 
sten),  stad  i  sydvestra  West-Preussen» 
nära  Pommerns  gräns,  528 — 631,  538» 
724. 

Hanck,  se  Heck. 

Hand,  Erik,  öfverstelöjtnant  för  4 
komp.  af  Östgöta  knektar,  öfverste 
1628   för  Vestgöta  ryttare,  420,  630. 
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Handel  med  Danzig,  492,  493,  556. 

—  på  Kurland,  286,  287. 

~  med  Königsberg,  334,  415,  492, 
496,  499,  503,  511,  525-527, 
535—537,  588—590. 

—  förbi  Pillau,  525—527,  541, 588— 
591. 

—  med  Polen,  65,  354,  361,  384, 
405,  406,  415,  468,  471—474,  492, 
493,  548,  551,  556. 

—  p4  Preu89ou,  492,  493,  541,  588— 
591. 

—  på  Riga,  287. 

—  med  Ryssland,  339. 

—  med  Spanien,  150,  556,  557,  740. 
Jfr  ock  Jårnhandel,  Koppar- 
handel. 

Handelskompaniet,  se  Qeneralbandels- 

kompaniet. 
Hane,     Gustaf,    svensk    dragonofficer, 

7C4. 
Hans    Jönsson,    vid    svenska    hären   i 
Preussen,  765. 

—  Oloffsson  (Olnfsson),  svensk  sol- 
dat, 642. 

—  Peterssen,  bonde  från  Scharpen* 
berg  på  Danziger  Werder,  466, 
467. 

—  Wilhelmsson,  borgare  i  Amster- 
dam, 764. 

Hansestäderna,    »die    Städte >,    »urbes 
Balthicae»,  573,  740. 

Hansson,  se  Carl  Hansson,  Jöns  Hans- 
son, Tbolle  Hansson. 
— ,  Nils,  se  Bag^hnfvnd. 

Hasenduock,  se  Haesdonck. 

Hassia,  se  Hessen. 

Ton     Haubeltt,    Chrlstoff,    kaptenlöjt- 
nant Tid  det  Blå  regementet,  532. 

Hauman,    Peter,    borgare    i    Wormdlt 
eller  Mehlsack,  522. 
— ,  Greger,  borgare  i  Wormdit  eller 
Mehlsack,  5*J2. 

Haapt  (Heupt,  Hovet,  Höfft,  Hovet)  = 
Danziger-Haupt,  af  svenskarne 
befäst  plats  å  Danziger  Neh- 
rung, just  där  Weichsel  delar 
sig  och  med  en  arm  böjer  åt 
Danzig,  358,  382,  399,  400,  431, 
451,  &2,  479,  531—533,  538,  542, 
549,  550,  555,  564,  567,  572,  574, 
577-579,  585,  586,  592,  604,  622, 
631,  633,  634,  657,  659,  660,  662, 
664,  665,  689,  694,  707,  720,  721, 
744,  752,  761—764,  768,  770. 
— ,  lägret  vid,  Dat.ort,  580—591, 
592—603,  752,  759. 

—  ,  kommendant  på,  se  Baner,  Johan. 
Havelberg    (Hagelberg,    Hagelsberga), 

stad  i  vestra  Brandenburg,  vid  Ha- 
rel, 298,  617. 


de  Hajes,  Louis  (De  la  Hats),  baron 
de  Courmenin,  fransk  envoyé  eztra- 
ordinaire  till  Danmark  och  Sverige 
1624—25,  arresterad  och  halshuggen 
på  anstiftan  af  Richelieu  1632,  7, 
11-13,  15,  18-21,  24,  25,  28,  29,  31, 
35—40,  49,  51,  52,  161. 

Heck  (Hanck,  Hacke,  Häck),  Jörgen, 
Göran,  rådman  i  Riga,  257. 

Heen,  Jochim,  vid  svenska  hären  i 
Preussen,  762. 

Heilsberg   (Helssberg,  Hilssberg),  stad 
i  Ermeland,  Preussen,  629,  703, 
709,  726. 
— ,  adm  in  is  trätorn     där,    se    Dzia- 
linski. 

Hetnricbaw,  by  i  Mehisacks  amt, 
Preussen,  734. 

Heinsius,  Daniel,  svåger  till  J.  Rut- 
ger», 181,  182. 

Heiduker,  egentligen  ungerskt  Infanteri, 
140,  168,  391,  432,  504,  516,  599,  638. 

Hellion  Rasrousson,  svensk  soldat,  642. 

Helmes,  Pavel,  stamfader  för  adl.  ätten 
Helmersen,  kamrerare,  rådman  i  Riga, 
257. 

Helmet,  Helmett,  slott  o.  gods  i  Lif- 
land,  nordost  om  Wolmar,  255,  279. 

Helssberg,  se  Heilsberg. 

Helsingfors,  stad  i  Finland,  348,  760. 
— ,  borgmästaren  i,  760. 

Helsingör  (Helslngeora),  stad  i  Dan- 
mark, 645. 

Hendrilcsson,  Jahan,  se  Reuter. 

Henken,  Erich,  troligen  misskrifning 
för  Erik  Hand,  650. 

Henneman,  Peter,  borgmästare  i  Mehl- 
sack,  534. 

Henrik  Hybertoson  (>mäster  Hindrich>), 
skeppsbyggmästare  i  Stockholm  1603 
—1629,  213. 

Henriksson,  Johan,  se  Reuter. 

Hermsdorff,  Hermstorff,  gods  i  kretsen 
NIeder-BamIm,  tillhörigt  familjen 
von  Götzen,  90. 

Hessen  (Hassia),  tyskt  landtgrefskap  i 
öfver  Rheinska  kretsen,  92. 
— ,  Moritz    den    lärde,    landtgrefve 

af,  11,  408. 
— ,  Wilhelm,     landtgrefve     Moritz' 
äldste  son,  408. 

Heupt,  se  Haupt. 

Hildesheim,  stad  o.  biskopsstift  i  Tysk- 
land (»episcopatus  Hilde8iensi8>),296. 

Hilssberg,  so  Heilsberg. 

Hindricb,  mäster,  se  Henrik  Hyberts- 
sou. 

Hindri  Dontz,  se  Dontz. 

»Hinrich  Ingenieuren»,  se  Thome. 

Hinterpommern,  Hinder  Pomem,  =  Pom- 
mern öster  om  Oder,  516. 
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HlDtelman,  Ludvich,  J.  U.  D.,  rådman 

i  Riga,  124,  125. 
Hispania,  se  Spanien. 
Hjälptrapper,  svenska,  till  Oeneralsta- 
terna,  27,  77,  129. 

—  tili  fursten  af  Siebenbürgen,  317. 
Hobsson,  Johan,  se  Jobson. 
Hoffman,  Hendricb,  borgare  i  Elbing, 

767. 
Hoffreaten,  Ernreitters  gods,  709. 
Holland    (Hollandia,   Belglam,  Nieder- 
landen): 

— ,  laudet,  de  förenade  Nederlän- 
derna i  deras  helhet,  10,  14, 
19,  30,  51,  52,  57,  59.  62,  78, 
90,  91,  338,  340,  341,  386,  473, 
480,  543,  602,  644,  645,  756,  757. 
Jfr  Oeneralstatema,  Holländare. 

— ,  dess  folk,  holländare  (Batavl, 
Belgil),  363,  406,  468,  472,  473, 
533,  569,  740,  763,  768. 

— ,  grefskap,  ett  af  de  förenade 
Nederländerna,  152. 

—  eller  PreuHsiscb  Holland  (Hål- 
landh),  stad  i  Preussen,  sydost 
om  Elblfag,  391,  457,  713. 

HoUem,  Bodgert,  skeppare,  763. 
Holländare,    bosatta    i    byar    pä  Lilla 
(och    Stora?)    Werder,  478,  569,  580, 
742. 
Holländska  republiken,  se  Generalsta- 
terna. 
Holsatia,  se  Holstein. 
Holstein    (Holsatia,    Holsten),    hertig- 
döme,   19,  29,  55,  617,  692,  731. 
— ,  hertig     Adolf     af,     I     kejserlig 
tjänst,  599,  610,  616,  635. 
Tan  den  Honaert,  Rocbus,  rådsherre  1 
Hollands,   Zeelands  och  West-Fries- 
lands   höga  råd,  sändebud  från  Ge- 
neralstateroa    1627    att    medla  fred 
mellan    Sverige  och  Polen,  548,  643. 
Se  ock  under  Sändebud. 
Hopman     (—  hanptman),     se     Lifland, 

amtmän. 
Horn,  Arvid,  öfverstelöjtnant  vid  Ka- 
relska regementet,  subdelegat 
vid  förhandlingarna  med  Polen 
1625,  öfverste  1627,  »tåthållare 
i  Mewe,  183,  /^¥—191,  195,  197, 
482,  483,  567,  586,  7ö/,  76*5. 

—  ,  Clas  (Nicolaus)  Carlsson,  svenskt 

riksråd,  ståthållare  i  Uppland, 
35,  101,  348. 

— ,  Clas  Cbrifltersson,  friherre,  öf- 
verste, guvernör  på  Putzlp  1626, 
sedermera  riksråd,  394,  395^  505, 
514,  515,  562,  613,  614,  701,  764, 
768. 

— ,  Gustaf  Carlsson,  öfverste,  sedan 
fältmarskalk    m.    m.,    118,    140. 


175,  -283,  310,  311,  336,  345,  348, 

441,  7(50,  761. 

von  Horn,  Paridon,  köpman,  eeneral- 
tullarrendator  i  Sverige,  221,  222. 

Horn,  Thomas,  Lucas  Baumgartens 
tjänare,  704. 

Hoaebaudet,  se   Strumpebandsorden. 

Hovet,  se  Haupt. 

HuDgaria,  Hungern,  se  Ungern. 

Hybernia,  se  Irland. 

Hybertsson,  se  Henrik  Hybertsson. 

Håkan  Nielsson,  fänrik,  763. 

Hållandh,  se  Holland. 

Håsebandet,  se  Strumpebandsorden. 

Häck,  se  Heck. 

Hären,  svenska  (krigsfolket,  rustningar, 
trupper  af  olika  slag),  2,  4,  10, 
21,  25-27,  42,  46,  48,  54,  59, 
61—65,  67—71,  72,  73,  75,  77, 
84,  91-94,  111,  114,  116-124. 
126—131,  133—136,  138-141, 
144,  145.  147,  149.  151, 157, 158, 
160-166,   168,   170-172.   174— 

176,  178—180,  182,  183,  185— 
187,  189,  192, 195—200,  205,  206, 
209—211,  219,  225,  226,  229, 
235,  236,  239,  244,  253,  261— 
263,  270,  272,  273,  277,  278— 
282,  286,  287,  293,  294,  2%,  299, 
300,  310-312,  315,  317,  324— 
329,  331—335,  344—358,  360, 
362,  363.  366,  368—370.  373— 
377,  380,  383-^385,  388—398. 
400—402,  407—409,  411-413. 
415-421,  423-427,  429-437, 
440,  441,  444—456,  459,  462,  475, 
478,  479,  482—484,  486—496, 
501,  504,  507,  508,  511—524, 
528—532,  534,  535,  ö3cS— 540. 
542,  543,  549-553,  555—560, 
562—564,  566—568.  572,  579, 
581,  582,  584—587,  591.  596. 
606—609.  611-616,  621,  625, 
633,  637—640,  643.  646-661. 
663-665,  667.  669,  671.  677— 
682,  686,  687.  690—692,  694.  69<;. 
699—707,  712,  713.  717—719. 
722,  724—727,  729—731,  73^— 
735,  741,  742,  745-748,  758— 
770.  Jfr  Kläder,  Kyrassierer. 
Sjukdom.  Värfningar. 

Se  ock  Brandenburg,  Danmark. 
Kejsaren,      Kurland.     Llthauen, 
Polen,  Tilly,  Tyskland. 
Hästehufvud.    Anders   Eriksson,  i  bör- 
jan af  1626  guvernör  i  Narva,  i  slu- 
tet   af    året    i    Braunsberg,    1    Okt. 
1627    ståthållare  i  Marienburg,  337, 
388,     4St,    484,    523,    540,    629,    648, 
7/Ö,  742,   761—765,  767—770. 
Höfft,  Hovet,  se  Haupt. 
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Höbe,  >die  Höhe>,  >HögdeD>,  böjd- 
stråcknlngarna,  Bom  omgifva 
WeichBcldeltat,  368,  677,  743, 
766. 
— .  invånarne  på  »die  Pomerelltscbe 
Höhe»,  743. 

Iberi,  se  Spanien,  folket. 

Indelta    gårdar,  se  Til  Idel  ningi^gårdar. 

Ingeniören,  se  Tbomae. 

Ingermanland  (»Ingria>),  117,  188,  246. 
— ,  ståthållare     öfver,    se    Manner- 
skiöld. 

Insula    Dantiscana,    se   Danziger  Wer- 
der (och  Danziger  Nehrung?). 
— ,  Magna,    Maior,    Marieburgensis, 

se  Gross  Werder. 
— ,  Minor,    Fiscbaviensis,    se    Klein 
Werder. 

Irgerasdorf  (Jörgensdorf?),  by  i  Preus- 
sen, i  Stuhms  område.  454. 

Irland  (Hybernla),  83. 

Isaac,  Petter  (»Peter  Isaksson»),  hol- 
ländsk agent  i  Köpenhamn,  korre- 
spondent till  rikskanslern,  222,  224. 

Iscnbrandt  (Esenbrantz),  Heug  (Heyg), 
skeppare  från  Amsterdam,  543,  569y 
570,  751. 

Isle  de  Rbé  (Del  Re),  ö  vid  kusten  af 
Frankrike  utanför  Rocbelle,  692. 

Italien,  338. 

Jacob  (James)  I,  konung,  se  England. 

—  Andersson,  rikskanslerns  under- 
lagman i  Norrbotten,  322. 

—  Feef,  se  Feef. 

—  Robertson,  se  Robertson. 

—  Simonsson,  se  Simonsson. 
Jacobsson,     se     Christian     Jacobsson, 

Johan  Jacobsson. 

Jadutschi,  polsk  guvernör  på  Putzig 
efter  dess  eröfring  från  svenskarne 
1627,  515. 

Jahansborg,  se  Johannisbnrg. 

Jahan  Hendriksson,  se  Renter. 

Jassken,  se  Köhne  von  Jässken. 

Jefua,  förmodligen  Jewe,  se  detta. 

Jegernsdorff,  se  Jägerndorf. 

Jelski,  polsk  adelsman,  fånge  bos  sven- 
skarne, 355. 

Jenekopia,  se  Jönköping. 

Jenkes,  Joncks,  Richard,  engelsk  köp- 
man i  Klbing,  493. 

Jesko,  se  Köhne  von  Jässken. 

Jesuiter,  324,  422,  423,  492,  654. 

Jesulterkollegiet  i  Braunsberg,  630. 

Jewe  (Jefua?),  gods  i  Estland,  Wler- 
lands  krets,  doneradt  till  Gotthard 
Wellingk,  248. 

Jobson  (Hobson),  Johan,  engelsk  köp- 
man i  Preussen,  766,  769. 


Joen  Bengtsson,  svensk  soldat,  642. 

—  Gunnersson,  svensk  soldat,  642. 

Johan  Andersson,  rikskanslerns  fogde 
i  Sverige,  576. 

—  Casimir,       pfalzgrefve,      Oustaf 
Adolfs  svåger,  se  Pfalzgrefven. 

—  Casimir,    prins    af    Polen,  Sigis- 
munds  andre  son,  567,  568. 

Jfr  Polen,  konungens  söner. 

—  Ernst,    hertig,    se    Sachsen- Wei- 
mar. 

—  Georg,  kurfurste,  se  Sachsen. 

—  Henriksson,  se  Renter. 

—  Jacobsson,    grefve    Sten  Leijon- 
hufvuds  fogde,  760. 

—  Pontusson,  se  De  la  Gardie. 

Johannisburg  (»Jahansborg»),  stad  i 
sydöstra  Preussen,  nära  Masuriska 
gränsen,  391. 

Johansson,  se  Per  Johansson. 

Jon  i  Randevalla,  fältväbel,  642. 

Jonas,    svenskt  örlogsfartyg,  231,  347. 

Jonse,  se  Angermannus. 

Joncks,  se  Jenkes. 

Jonss    Jonsson,  borgare  i  üpsala,  322. 

Jordansche,  Otto,  fru,  i  Wormdit,  522, 

689. 
Joriens,    Mathias,    faktor  i  Danzig  för 

firman  de  Wael,  450. 
Juneköping,  se  Jönköping. 
Junge,  Johan  (Hans),  borgare  i  Worm- 
dit. 521. 

— ,  hans  fru,  689. 

— ,  Peter,    borgare  i  Wormdit,  521, 
688. 
Jungfrau,  förmodligen  Jungfer,  ort  på 

Stora  Werder  vid  Frische  Haflf,  546. 
Jungfru  Maria,  en  bild  af,  763. 
Jungsche,    Carl,    fru,    hustru    till  Carl 
Junge  i  Wormdit,  521,  688. 

— ,  Hans,  fru  i  Wormdit  eller  Mehl- 
sack,  522. 
Jungschultz      (Jung     Schultz),    Johan, 

borggrefve    l    Elbing,   S2t,  57-/,  603, 

688,  (764,  766?). 
Jurborcensis,  se  Jurburg. 
Jurburg,   stad  öster  om  Tilsit,  åsyftas 

troligen  med  »Jurborcensis»,  146. 
Jurgenreich,  se  Reich. 
Jutland,    halfö,    del   af  Danmark,  674, 

692. 
Jägerndorf,    Jegernsdorff,   hertigdöme, 

i  södra  Schlesien,  407. 
Järnhandel,  21G. 
von  Jässken,  se  Köne. 
Jönköping      (Jenecopia,     Juneköping), 
37,  321,  639. 
Dat-oH,  3—21,  27,  30. 

—  ,  dess  skola,,  321. 

—  ,  dess  län,  637,  638. 
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Jöns  Hansson, 8yeii8kryttmästare(?), 492. 

—  hans  son,  svensk  fänrik,  492. 

—  Månsson,  svensk  löjtnant,  760. 
Jönsson,    se  Erik  Jönsson,  Hans  Jöns- 
son, Olof  Jönsson. 

Jöran  Simonsson,  kapten  vid  Cnnlng- 
bames  regemente,  o3d,  639. 

Jörgen,  Dltlof,  utländsk  adelsman,  154. 
— ,  se  ock  Georgen. 

Jörgenreicb,  se  Reich. 

Jörgensdorf,  se  Irgemsdorf. 

Kagg,  Lars,  öfverstelöjtnant,  gnvemör 
på  Dlrscbau  1G26,  sedan  fält- 
marskalk ocb  riksmarsk,  400, 
431,  52.?,  558,  564,  584,  763,  764, 
766^769. 
— ,  Mats,     svensk    öfverstelöjtnant. 

765,  769. 
— ,  Nils,  svensk  kapten,  388. 

Kakenbausen,  Kakenbnsium,  se  Koken- 
hnsen. 

Kaklbinskl,  polsk  krigare,  355. 

Ealb,  Ealbe,  by  i  Preussen,  Stahms 
område,  454. 

Kalenbacb,  se  von  Caldenbacb. 

Kalis  (Calls),   8:n   I  Norrbotten,  323. 

Kalmar,  Calmar,  stad  i  Sverige,  Små- 
land, 320,  321,  558,  620,  621,  638, 
674,  691,  693. 

Kammaren,  Räknekammaren,  I  Stock- 
holm, 450. 

Kammarjnnkare,  engelske  konungens, 
se  Young. 

Kammarråden  1  Sverige,  1,  9,  221,  222, 
224,  235,  307,  344,  351,  386,  387,  647, 
655,  701,  760^764,  768. 

Kanoner,  se  Stycken. 

Kaptenlöjtnanten  vid  det  Blå  rege- 
mentet, se  Hnubeltt. 

Karelen,  (Carelen,  Oarelia),  del  af  Fin- 
land,  117,  188. 

Karelska  regementet,  183,  197. 

Karkus,    slott  o.  gods  i  Lidand,  nord- 
ost om  Wolmar,  255,  279. 
Jfr  Lifiand,  särskilda  län  i. 

Kartbawer,  se  Stycken. 

Karutscbendorf,  by   i  Preussen,  452. 

Kasby  (Cassby),  gods  1  Lägga  s:n, 
Långbundra  härad,  Stockholms  län, 
195. 

Kassuben  (Cassubla),  West-Preussen 
närmast  vester  om  Danzigviken,  un- 
gefär nuv.  kretsame  Neustadt  ocb 
Karthaus,  64,  73,  92,  94,  95,  394. 

Kastelbolm  (Castelbolm),  slott  i  Sunds 
8:n  på  Åland,  309. 

Katarski,  se  Katorski. 

Katolska  ligan  (>Ligisti>),  46,  84,  93, 
96,  133,  135,  159.  166,  167,  296, 
297,  299,  315,  317,  470,  692. 


Katolska  partiet  (Pontificii,  >commnnifl 
hostis>,  de  påfviske),  17,  21,  26, 
39,  52.  55,  62,  63,  73,  86,  160, 
161,  164,  165,  199,  299,  300,  31.^, 
338,  469,  629,  668. 

—  religionen,    439,    619.     Jfr    Ka- 
tolska ligan,  partiet. 

Katorski,  Katarski,  förvaltare  bos  Fa- 
bian de  Csema,  tillfångatagen  af 
svenskarne,  483,  489. 

Kasanowski,  Martin,  kastellan  på  Ha- 
licE,  polsk  fältherre,  478,  566,  599. 

Keggum  (Käggum),  slott  vid  Duna  i 
Xiifland,  ung.  midt  emellan  Riga 
och  Kokenhusen,  svenskt  läger 
1625, 140,  158,  167,  168,  178. 
— ,  lägret  vid,  Dat.-ort,  108—111, 
115—142,  164. 

Kejsaren,  Ferdinand  II  (Ossär,  Impera- 
tor), 6,  8,  17,  36,  39,  40,  4'),  46, 
63,  64,  66,  67,  69,  73,  93,  94, 
156,  296,  298,  327,  328,  338,  470, 
471,  599,  610,  616,  634,  635,  &^1^^ 
672,  728,  731,  740,  759. 

Se    ock    Flotta,    Förhandlingar. 
Sändebud. 

—  ,  kejserliga  trupper,  45,  62,  65,  73, 

93,   94,   129,  Itk),  296-2i»9,  315, 

317,  332,  333,  471,  476,  599,  60t>, 

610,  616,  635,  672,  731,  756,  757, 

759. 

Jfr  ock  Katolska  ligan,  Tilly. 

Kerekhoff,  se  Krekhoff. 

Kesemark  (Käsemark),  by  på  Danziger 
Werder,    mldt  emot  Haupt,  564, 
585,   586. 
— ,  lägret     vid,    Dat. -ort    571—573, 
574—580,  591—92. 

von  Kholen,  Jochim,  Hindricb,  liflän- 
dåre  (?),  760. 

Kininmontb (Kinnemund),  Johan,  skotsk 
öfverstelöjtnant  i  svensk  tjenst,  be- 
fälhafvare  i  Mewe,  354,  63^. 

Kioviensis,  af  Klev,  se  detta  ord. 
Klev,  stad  i  Ryssland  vid  Dnleper,  till 
1654  under  Polen,  374,  598,  737. 

— ,  wojwoden  af  Kiew,  se  Zamolski. 

Kimito  (Chimito,  Cbymito),  gods,  Axel 
Oxenstiernas  fribcrreskap  i  Hallko 
härad,  Åbo  län,  Finland,  35,  78,  80. 
101,  115,  173,  219,  231,  241,  300,  386. 
389,  398,  411,  495,  587,  625. 

Kincaid  (Klnked,  Klnket),  James  (Ja- 
cob), skotsk  löjtnant  i  svensk  tjänst, 
678. 

Kitlitz,  Christopher,  friherre  eu,  Bran- 
denburgskt  landtråd  i  Preussen,  amt- 
man  på  Riesenburg,  3^8,  712. 
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Kitriog,  Eittering)  STensk  rjttare, 
fange  hos  polackarne  1625,  203,  204, 
207. 

Einla  gård,  Ejuloholm  (Tinla),  Johan 
De  la  Qardles  sätesgård  i  Kialo  8:n, 
Lojmljoki  h:d,  Åbo  o.  Björneborgs 
län,  Finland,  305. 

Klebegk  (Klebech),  Heinrich,  löjtnant, 
760. 

Klein,  Christopher,  borgmästare  i 
Kneiphof-Königsberg,  364. 

— ,  Lichtenaw  (Lichtenow),  by  på 
Stora  Werder,  435,  436. 

— ,  Werder,  se  Werder. 

Eleppare,    klippare,    liten    rask    häst, 

äfven  reservhäst,  121,  273. 
Elerklus,  se  Clerck. 
Kletten,    Heinrich,  i  Marienbarg,  576. 
▼on    Klitzing,  Hans  Caspar,  öfverste  i 

svensk  tjänst,  655. 
Kläde,    kläder    till    härens  behof,  241, 
254,  256,  270,  272,  277,  279,  345,  346, 
637—639,  690,  761,  766. 
Ton     dem     Enesebeck     (Knesebeclns), 
Levin,    Brandenbnrgskt  geheimeråd, 
sändebud  till  svenskarne  1626,85,350, 
a'>2,   40  J— 408,  419,  424,  425,  426,  458, 
477,  502,  509. 
Koicklaach,    gods  i  Preussen,  Tapians 

am  t,  686. 
Koije,    Georg  och  Hans,  borgare  i  El- 
bin  g,  534. 
Kokenhasen    (Eåkenhusen,     Eakenhn- 
sium,    Kakenhausen),  fästning   i 
Lifland  vid   Duna,  111,  117,  118, 
122—124,  126,  134, 136,  140,  156, 
175,  178,  180,  218,  230,  231,  233, 
235,  238,  240,  250-252,  254,  256, 
310. 
—  ,  lägret  vid,  Dat.-ort,  112—114. 
Eokenhnsens  län,  154.    Jfr  Lifland,  sär- 

skilda  län  i. 
Eolberg    (Colberg),    stad   i    Pommern, 

599,  731. 
Eolke,    troligen    Eolk    (Kolka),  gods   i 
De  la  Gardieska  släktens  ego,  öster 
om  Reval,  Dat.-ort  305. 
Eollpeper,    Wilhelm,    engelsk  köpman 

i  Preussen,  768,  769. 
Eommissarler  för  förhandlingar  mellan 
Sverige  och  Polen,  79,  98,  101, 
103,  104,  106—115,  128,  130, 13;J, 
135,  136,  l;58.  141,  143,  144, 
147-.149.  151— ir>3,  156,  170, 
172—175,  177,  179,  182—190, 
196,  201,  203-206,  2%,  291, 
361-363,  365,  367—372.  374, 
375,  378,  379,  4:J8,  439,  441,  598, 
602,  618—624, 626-628,  640,  (>41, 
643,  644,  720-722,  731,  737,  739. 


Eommissarler,  bref  tUl  de  polske,  162, 
183,  191,  204,  371. 

—  för    afdömande    af    tvister,  154, 
543-545,  569,  570,  761,  752. 

Eompanier,  i  Holland,  557. 

—  ,  svenska,  se  Generalhandelskom- 

paniet, Eopparkompaniet. 

Eongress  i  Haag,  af  kejsarens  mot- 
parti,  41,  42,  44—46,  51,  52,  61,  62, 
68,  69,  77,  91,  130,  156—159,  162— 
164,  167,  178,  226,  294,  307,  314— 
316. 

Eoniecpolski  (Konespolskl,  Eonnespol- 
ski,  Konnispolski),  Stanislaw,  polsk 
kronfältherre  (polske  >feltherren>), 
390,  391,  422,  431—434,  436,  463, 
477,  490,  491,  514-516,  528—531, 
536,  538,  539,  555,  557, 567,  572,  580, 
582,  584,  586,  587,  595,  598—600, 
602,  608,  614,  669,  691,  713,  758. 

Eonterfej,  Gnstaf  Adolfs,  352. 

Eopparhandeln,  Sveriges,  150,  216,  253 
556,  557,  602. 

Eopparkompaniet  (>Compagniedt>)  I 
Sverige,  217,  221,  223,  253,  308,  392, 

Eopparmyntet,  kopparmyntning  i 
Sverige,  150,  214,  307. 

Korfius,  adelsman,  möjligen  Eorff,  Ni« 
colaus,  polsk  öfverste,  193. 

Korpo  (Corpo),  ö-socken  af  Virmo  hå- 
rad, Åbo  o.  Björneborgs  län,  Fin- 
land, 349. 

Kosacker  (Cossaggen,  Casacker,  Cossa- 
cones,  CosAcci),  67,  85,  93,  121,  131, 
135,  145,  147,  165, 168, 171,  176, 192, 
235,  243,  289,  358,  391,  425,  432,  435, 
504,  516,  529,  572,  581,  586,  599, 
606—608,  612,  614,  638. 

Se  äfven  Zaporogiske  kosackerna. 

Eosanofskij,  se  Kazanowski. 

Kossakowski  (Cossakowski),  polsk  be- 
fäl haf  vare,  504,  709. 

Eossobndzki  (Rossobucki),  Adam,  woj- 
wod  öfvcr  Masowien,  polskt  ombud 
vid  förhandlingar  med  Sverige  hösten 
1625,  189. 

Kragerup,  gods  i  örslev  socken,  Hol- 
bask  härad  på  Själland,  Danmark, 
50. 

Krejare,  >kräijere>,  fartyg,  mindre 
lastdragare  med  lätt  bestyckning, 
346. 

Krekhoff,  Eerekboff,  lifländsk  amtman, 
154. 

Ereutz,  se  Creutz. 

Kreven,  Herman,  borgare  i  Danzig, 
528. 

von  Ereytzen,  Wolf,  öfverste,  öfverbe- 
fälhafvare  för  brandenburgska  trup- 
perna i  Preussen  1626,  539. 
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▼on  Krejzen  (von  Creatzen,  Krentzius), 
Andreas,  landtbof  mästare,  regements- 
råd  och  öfTermarskalk  1  Preassen, 
57.?,  65S,  685,  7t1,  723,  725,  732,  7J5, 

737— 73D. 

Kriegerische,  Bartel,  fm,  från  Mehl- 
sack,  534.     Jfr  Krügersche. 

Krigsbefälet,  >krig8folkedt>,  såsom 
stånd  i  Sverige,  b73,  675. 

Krigskostnader :  i  allmänhet, (snbsidler), 
11,  20,  21,  26,  42,  44,  46,  47, 
51—53,  59-64,  68-70,  81,  83, 
84,  92,  94, 109, 113, 127,  128, 130, 
137,  138,  152, 160—164,  172, 174, 
294,  295,  315,  332,  352, 380,  382— 
384,  463,  469,  476,  477,  623,  627, 
670-676,  758,  759. 
—  vid  särskilda  tillfällen  (gärder, 
hjälper,  lån,  skatter  till  härens 
underhåll),  2, 176,  212—214,  217, 
218,  234,  236,  239,  253,  257,  268, 
271,  273,  279,  352,  382—384,  388, 
392,  400—402,  429,  431,  485,  493, 
560,  563,  568,  571,  600,  617, 
661-664,  670-676.  679-()82, 
♦;87,  696,  702,  727,  737,  740, 
742—744,  746,  759,  762—767, 
770. 

Jfr    ock  Brandskatt,  Provian- 
tering. 

Krigsrättsmål,  481,  484,  523,  540,  758, 
767 

Krigstukt,  svensk,  369,  370,  396—398, 
411,  412,  421,  426,  452-456,  479, 
481,  482,  484,  508,  546,  578,  579,  651, 
677—680,  698-702,  704,  705.  712, 
713,  717—719,  741,  746,  763. 

Kris8(t)burg,  se  Christburg. 

Kristina,  enkedrottning  i  Sverige,  Gu- 
staf Adolfs  moder,  HO,  150,  214. 
— .  hennes  död,  312,  319,  330. 

Kruckhardt,  Peter,  köpman  i  Elbing, 
450. 

Kmep,  Kruple,  Hans,  mältare  i  Schwe- 
sterhoff vid  Marienburg  i  Preussen, 
524,  525. 

Krüger,  Michel,  deichgescbworen  på 
Werder,  764. 

Krügersche,  Bartell,  fru,  hustru  till 
Bartel  Krüger,  i  Wormdit  eller 
Mehlsack,  522.    Jfr  Kriegerische. 

Kubias,  namn  på  rättare,  gårdsfogde 
i  Östersjöprovinserna,  281. 

Kuckuck,  by  på  Lilla  Werder,  429 

Kugge,  Per,  svensk  ryttare  från  Bro 
9:n,  Roslagen,  768. 

Knlm    (Culm),    stad    nära    Weichsel    i 
södra   West-Preussen,    488,  489, 
.¥J8,  618,  624,  629. 
— .  biskopen  af,  se  Zadelk. 


Kulmer  land,  södra  delen  af  polska 
Preussen  öster  om  Weichsel,  691, 730. 

Kancke,  Georg,  borgare  i  Wormdit 
eller  Mehlsack,  522. 

Kungsberg  (>Königsberg>),  gods  i 
Fogdö  s:n.  Åkers  h:d,  Nyköpings 
län,  från  1619  innebafdt  af  Dietrich 
von  Falck  en  berg,  151,  694. 

Kunskapspenningar,  medel  för  betal- 
ning af  svenska  agenter  och  kor- 
respondenter, 221,  222,  224,  319, 
341—344. 

Knrfurstekollegiet,  5,  6,  295. 

Kurland  (Cburlandia):  landet,  hertigs 
dömet,  87,  102,  138—141.  143, 
165,  168,  178,  198,  199,  219,  235, 
261,   265    267,   276,   277,  284- 

288,  333,  366,  667,  685. 

— ,  hertig  Friedrich  af,  87, 198,  199, 
2/y,  228,  229,  230,  232,  234,  237, 
238,  249,  260-264,  267,  268,  269, 
275-277,  284-287,  288—290, 
293,  366,  367,  382. 

—  ,  Elisabeth  Magdalene,  hertiginna 

af,    dotter   till  Ernst  Ludvig  af 

Pommern-Stettin,  166. 
— ,  hertig   Jacob   af,  son  till  hertig 

Friedrich,  264. 
— ,  furstehuset,   264,  275,  284—286, 

289,  293. 

— ,  churiske  burggrefven,  262. 

—  ,  dess  inbyggare,  kurl&ndare,  119, 

228,  287. 
— ,  kurländska  trupper,  286.  287. 

8e  ock  Förhandlingar,  Handel, 
Neutralitet,  Sändebud. 
Kurvärdighet,  åt  Bayern.  6. 
Kyle,     Hans,    hofjunkare    hos    Gustaf 
Adolf,    kapten    vid    Uplands    rege- 
mente,   sedan    Öfvorste    och    lands- 
höfding,  355. 
Kylmet,    spanmålsmått   1   östersjöpro- 
vinserna, 238,  244. 
Kyningen,  se  Cuninghame. 
Kyrass  (>kura]z8eer>,  chorasser),  ryttar- 

harnesk,  1,  34,5,  760. 
Kyrassierer,  140,   219,   310,   345,  348, 

520,  521,  760. 
Kåkenhusen,  se  Kokenhusen. 
Käggum,  se  Keggum. 
Käsemark,  se  Kesemark. 
Köhne  von  Jässken  (Kühn  von  Jasske, 
Jesko,    Jeskow),  Daniel,  ryttmästare 
1  svensk  tjenst,  464,  (492?),  613,  686, 
687,  767,  770. 
Königsberg    (Eöningsberg,    Begiomon- 
tum),  stad  i  Ost-Preussen  (bestod 
egentligen    af    tre    städer,    Alt- 
stadt,   Kneiphof    och  Löbenitz), 
350,  ;^,  365,  383,  388,  389,  896, 
408,  409,  413—415,  419.  427,  428, 
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433,  440,  442,458-460,463,471, 
475-477,  486,  488;  492,  493, 
^^5— 4PP— 503, 505,  507,  511,  512, 
525-528,  535—539,  553,  583, 
588-591,  651,  652,  656,  658,  689, 
715,  720,  737,  739,  758,  764. 
Königsberg,  borgmästarDe  i,  364,  414^ 
737. 

8e  äfven  Klein  och  Wegner. 
—  ,  borgerskapet    i,    495,    497,    526, 

527. 
— ,  invånare,    borgare  i  (Regiomon* 

tani),  334,  440,  737,  769. 
— ,  landtdag    I,    se    Preussen,   siån- 

dema  1. 
— ,  rådet,    senaten    i,  389,  497,  501, 
527,  678. 

Se    åfven    Flotta,  Förhandlin- 
gar, Handel,  Neutralitet,  Sände- 
bud. 
Königsberg,  afser  förmodligen  Dietrich 
Ton    Falckenbergs    gods   Kungsberg, 
se  detta  ord. 
Königsberger      djupet.      Königsberger 
Tieffe,  inseglingsrännan  till  Königs- 
berg, 349. 
Köning,    Wilhelm    (Könning,    Koning), 
polsk    kapten,    tillfångatagen    162i6, 
417,  423,  491,  492. 
Könlnghem,  se  Cuninghame. 
Köningsdorf,  by  på  Lilla  Werder,  766. 
Köpenhamn     (Hafnia),     hufvudstad     i 

Danmark,  15,  18,  24,  28,  224,  562. 
Yon    Kötterits   (Ködritz),   Johan    Frie- 
drich,     öfverstelöjtnant     i     STensk 
tjänst,  444,  530. 

de  La  Barre,  Wilhelm  (Labar),  öf- 
terste i  svensk  tjänst,  116, 140, 168. 

Labe,  se  Löbe. 

Ladekop,  by  på  Stora  Werder,  699. 

Ladin  Rehberg,  gods  och  by  i  Preus- 
sen, 7/7. 

Lais,  slott  i  nordöstra  Llfland,  nära 
Estlands  gräns,  118. 

Lamb,  Baltzar  Joakim,  major  vid  Up- 
lands  regemente,  659. 

Landsgewaldiger  i  Preussen,  411. 

Landsbjelpen  i  Sverige,  benämning  på 
boskapsskatten,  273. 

Lanckagel  (Lankagel,  Langhagell),  An- 
dreas, rådman  i  Elbing,  52/,  766. 

Langenfeldt,  by  på  Danziger  Werder, 
ungefär  midt  emellan  Haupt  och 
Dirschau,  596. 

Lanting,  Henrich,  rådsförvandt  i  Re- 
val,  215. 

Lappenmarckt,  se  Lappland. 

Lappland  (Lappmarken,  Lappenmarckt, 
Lapponica),  svenskt  landskap,  78, 
173,  219,  241,  398. 


Lars  Månsson,  brefförare,  169. 

Larsson,  se  Erik  Larsson,  Peder  Lars- 
son, Per  Larson. 

Lasse  Matsson,  måhända  skeppskapte- 
nen Lars  Mattsson  Strusshjelm, 
768. 

Laubesser,  David,  barberare  i  Mewe, 
6.32. 

Laudobn  (Landonlum),  ort  vid  Ewst  1 
sydöstra  Lifland,  475. 

Lauenburg,  >Laumburg>,  stad  i  östra 
delen  af  Hinterpommern,  516. 

Law,    Johan,    bnrggrefve  i  Mewe,  764. 

Lax,  Elin,  i  Finland,  var  gift  med 
Karl  Jacobsson  (Svärd)  och  dotter 
till  Mårten  Hansson  Lax,  760. 

Lebewis,  Jürgen,  fiskare  i  Preussen, 
546. 

Leckö,  ö  i  Venern,  grefskap  för  släkten 
De  la  Gardie,  366,  437. 

Legater,  se  Sändebud. 

Leijonbufvud,  Sten,  grefve  till  Rase- 
borg, 760. 

Lejd  för  ombud  vid  förhandlingar, 
149,  153,  182,  183, 191, 196,  197,  201, 
203—205,  229,  362,  370-372,  378, 
721,  752—755. 

Leoparden,  svenskt  örlogsfartyg,  347, 
395. 

Lepner,  Hiob,  sekreterare  1  Königs- 
berg, 428,  787,  738. 

Leske,  follverk  d.  v.  s.  »Vorwerk»  = 
utanverk  (?),  vid  Neuteich,  435. 

Leslie  (Lessle),  Alexander,  öfverste, 
kommendant  på  Pil  I  au  1626 — 1627, 
.?«7,  461,  527,  o38,  549,  550,  558,  572, 

586,  660,  720,  762,  764,  765,  767—770. 
Leszczynski,  Wenzeslans,  grefve  till 
Leszno,  polsk  storkansler,  ombud 
att  förhandla  med  svenskarne  1626, 
356,  360,  .yff/-363,  365,  368— .970, 
371,    .372,    374—376,    377,    378— M), 

474,  598. 
Leszno,    Lesno,    ort    i    West-Preussen, 

nordost    om    Thorn,    tillhörig    Wen- 

zeslaus  Leszczynski,  371,  374. 
Leudt,  de  Leut,  se  FlodroflF. 
Lichtenow,  se  Klein  Lichtenaw. 
Lichton,    Robert,    grefve,    guvernör    i 

Estland,    ordförande    i   1681  års  lif- 

ländska    rednktionskommission,  301. 
Liebenzel,  tysk  öfverste  från  Würtem- 

berg,  408. 
Liebschau     (Libzkow,     Lybskow),     by 

vester  om  Dirschau,  595,  606,  623. 
Liebütadt,  stad  o.  am  t  i  West- Preussen, 

sydvest  om  Wormditt,  464. 
Liessau,   Lissow,  by  på  Stora  Werder, 
midt  emot  Dirschau,  377,  770. 

—  ,  lägret  vid,  Dat.-ort,  378. 
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Lifland  (Livonia),  proTlasen,  2,  17,  64, 
87,  96,  100,  102,  107,  113,  119, 
122,  126,  133—136,  138,  140— 
142,  151,  155,  156,  160, 162,  164, 
165,  168-170, 172, 174—176,  178 
—180, 189, 190,«199,  218,  219,  265, 
266,  276,  284,  '286,  289,  292,  293, 
295,  296,  298,  299,  303,  309,  310, 
312,  314,  319,  322. 323—325,  333, 
335,  336,  340,  345-348,  357- 
363,  366,  373,  376,  379,  381,  382, 
419,  432,  437,  441,  451,  460, 
473-475,  597,  620,  623,  656,  666, 
667,  672,  675,  682-685,  763,  765. 

— ,  adeln  i,  se  Adeln. 

— ,  amtmän  eller  hopmån  i,  154, 
234,  238,  240,  252,  255,  271,  278. 

— ,  bönderna,  bönder  i,  234,  239 — 
241,  243-245,  252,  253,  255,  270, 
278,  279,  303,  304. 

— ,  länen  I  (I  aUm&nbet),  234,  236, 
238-241,  243-246,  250—252, 
255—258,  279—281. 

— ,  särskilda  län  i  Lifland  1625: 
Hiffa  län,  nnder  Jacob  De  la 
Gardle  som  ståthållare,  bvllket 
omfattade  den  1621  ff.  eröfrade 
delen  af  Lifland,  däribland  flere 
smärre  länsområden,  såsom  Trei- 
den, Karkns,  Helmet  m.  fl.,  245, 
250,  279. 

— ,  DorpaU  lån  (med  Neubansen 
m.  m.),  hvars  första  förvaltning 
efter  eröfringen  1625  uppdrogs 
åt  Erik  Andersson  Trana  (>Derp- 
tcske  lånet>,  >de  län  Erik  A. 
bafver  händer  emellan»),  233, 
239,  241,  243,  244,  246,  250— 
25.^),  255-258,  279,  281. 

— ,  öfriga  eröfringar  1625  {Koken' 
hvtem,  Selhurgf^  Bertohm  m.  fl. 
>län>),  hvilkas  omhändertagande 
lämnades  åt  Måns  Mårtensson 
Palm  (>  de  län,  Mån.s  M.  hafver  hän- 
der  emellan»),  154,  244,  250,  251. 

— ,  vissa  bortdonerade  län,  såsom 
Fellini  län,  1622  trifvet  åt  Jacob 
Dela  Gardie  (»Fältherrens  län>), 
244,  251,  270,  271. 

—  ,  Karkus   o.  RujeUf  1622  gifna  åt 

Jesper  Mattsson  Cruas,  efter 
dennes  död  s.  å.  hos  hans  enka, 
Brita  De  la  Gardie  (»Skattmä- 
starinnans  län»),  244,  251,  270, 
271. 
— ,  Jionnehurg  med  län,  1625  glf vet 
åt  Svante  Baner  (»Marskalit ens 
län»),  244,  250,  251,  255,  270, 
271,  277,  278. 

—  ,  biskopsdömet   Wenden  (med  sta- 

den   Wolmar,    husen    Burtneck, 


Trlkaten,  Mojao  m.  m.),  1622  do- 
neradt  åt  Axel  Oxenstierna 
(»kanslerns  län»,  »mine  län», 
»biskopsdömet  Wolmar»),  244, 
248,  250-252,  255—258,  270, 
271,  293,  277—279. 

— ,  Wendiåka  länet  =  huset  och 
staden  Wenden  med  dess  län, 
först  1627  doneradt  åt  A.  O., 
244.  245,  248,  250-252,  255— 
258,  270,  271,  273,  277,  278. 

— ,  Pemau  län,  lydde  1^5  under 
Beval. 

Lifländare  (Llvones),  136,  382. 

Ligesa,  Hermolaus,  polsk  skattmästare 
597. 

Ligisti,  le  Katolska  ligan. 

Lille,    Knut«  I  svensk  krigstjänst,  750. 
Lilla  tullen  I  Sverige,  273,  675. 
Lilla  Werder,  se  Werder. 
Llncopla,  se  Linköping, 
von   der  Linde,  Erik  Larsson,  se  Erik 
Larsson. 
— ,  N.,  i  Preussen,  663,  695. 
Lindholmen    (Lyndholm),    gods   i  Strö 

s:n,  Skaraborgs  län,  35,  80. 
Lindö,  gods  i  St.  Johannes  s:n,  Lysings 

härad,  Östergötland,  101,  648. 
Linköping   (Llncopla),   stad  1  Sveiige, 

621. 

Lijseman,    Frants,    nederländare,    öf- 

verste    i    Danzig,  533,  572,  586,  B9t. 

Llpskl,  Andreas,  »Cujawiske  biskopen», 

(Cniawien  =  landet  söder  om  Thom), 

654. 

Llskl    (Lipski?),    starost   på    Johannis- 

burg,  891. 
Lissow,  se  Llessau. 
List,  Albinus,  svensk  kapten,  4^2,  483, 

581. 
Lithauen    (Lithovanla),    storfarstendö- 
met,    landet,   82,    87,    101,    122, 
126,  130, 134,  136, 138—141, 145, 
147,    148,    151,    152,    156,  163- 
1»;5, 170—174, 176—180. 182, 187, 
189,  IIK),  193,  198,  206,  208,  225, 
228,    261-265,    267,    285—287, 
289,  292,  293,  295,  309-312,  316, 
319,    361,    363,   374,   379,  381- 
384.  415,  437,  441,  460,  471,  473, 
597,  627,  737. 
— ,  lithauiska    hären,  165,  179,  193, 
207,  225,  228,  263,  293,  437,  441, 
539. 
— ,  dess  fältherrar    292,  356,  437. 
Se  äfven  G^lewski,  Radslwlll 
o.  Sapleha. 
— ,  rådet  i.  .?J— 35,  7P,  97—108,  112, 
113,  137,  143,  145,  147,  201,  202, 
264,  266,  290. 
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Llthanen,  st&oderoa  1,  7,  110, 138,  145, 

263,   264,   284,   287,   290,   381— 

383,  473,  628. 
— ,  de98    hofmarskalk,    se     Wieslo- 

lowflki. 
— ,  vice     kanslern     I,     se    Sapieba, 

Paulas. 
— ,  vice  marskalken  1,  597. 

Lithanema,  Litbaner  (Lltboverne),  17, 
64,  136,  141,  174,  178,  197,  203,  204, 
264,  265,  276,  286,  296,  324,  333,  363, 
375,  382,  475,  539. 

Livonia,  se  Lifland. 
Locbstedt  (Lockstedt,  Låkstadh),  stad 
1    Ost-Preussen,   Samland,  något 
norr  om  Plllau,  537,  553. 
—  ,  lägret  vid :    Dat. -ort,  542. 

Lode  (Lodbe),  Hans,  adelsman  från 
Lifland,  bofjunkare  bos  drottn.  Kri- 
stina d.  å.,  214. 

London,  1  England,  41. 

Longbly,  Robert,  skeppare,  763. 

Loorman,  Jöran,  fänrik  ander  Bengt 
Bagges  regemente,  763. 

Losendorff,  by  i  Preussen,  1  Stubmi 
område,  454. 

Labeca,  Lubecenses,  se  LUbeck. 

Lublenskl,  Stanislaw,  biskop  af  Lukow, 
polsk  vice  kansler  till  i  Nov.  1627, 
då  ban  efterträddes  af  Zadsik,  597, 
598. 

Lade,  Ludbe,  slott  o.  gods  i  Lifland, 
nordost  om  Wolmar,  244,  251. 

Lundeberglus,  Zacbarias,  son  till  su- 
perintendenten  Petrus  Jonse  Anger- 
mannus,  bade  såsom  Trollesk  sti- 
pendlat  vistats  utomlands,  blef  rek- 
tor i  Växlö  och  sedermera  biskop 
därstädes,  320,  321. 

Lantzman,  Helnricb,  stad^syndicus  i 
Hamburg,  korrespondent  till  Sverige, 
342. 

Luxen,  Meister,  fiskare  i  Tolkemit, 
Preussen,  525. 

Lübeck    (Lubeca),    staden,   23,   36,  40, 
92,  125,  126,   150,  340,  533,  740. 
— ,  rådet  i,  36. 

— ,  dess    invånare,    de    Lybske  (Lu- 
becenses), 533. 

Se  äfven  Förbandllngar,  Sän- 
debud. 

Lybskow,  se  Llebscbau. 

Lyndbolm,  se  Lindbolmen. 

Låkstadb.  se  Lockstedt. 

Läger,  person  från  Danzig  (?),  752. 

Löbe  (Labe?),  by  i  Preussen,  I  Stubms 
område,  454,  525. 

Magdeburg,     stad     i     Neder-Sachsiska 
kretsen,  1,  22. 


Magdeburg,  ärkebiskopen  af,  se  Bran- 
denburg, Christian  Wilhelm. 
— ,  ärkebiskopsstiftet,  296,  298. 
Madrid,  bafvndstad  1  Spanien,  669. 
Mablartt,  by  l  Preussen,  1  Stubms  om- 
råde, 454. 
Mannerskiöld,     Cbrlstoffer     Åssersson, 
öfverste  för  ett  finskt  regemente, 
118,  123,  1 24,  347. 

—  ,  Nils  Åssersson,  ståthållare  öfver 

Ingermanland,  760. 
af  Mansfeld,    Ernst,    tysk  grefve,  bär- 
förare   på  protestantiska  sidan, 
324,  331,  340,  394,  407. 
— ,  hans  trupper  824,  331,  340,  394. 
Marcbla,  se  Brandenburg. 
Marcusbof    (>Marxbof>),    by    på   Lilla 

Werder,  söder  om  Elbing,  571. 
Margenau,   Margenaw,  Margnaw,  Mar- 
rienow,    by   l  Tiegenhofska  området 
på  Stora  Werder,  661. 
Maria  Eleonora,  drottning  af  Sverige. 
Gustaf    Adolfs  gemål,  116,  122,  1 69, 
264,  276,  309,  .U9,  759. 
Marieberg,    Marleburgum,    se    Marlen- 
burg. 
Marieburgensls     Insula,     se     W^erder, 

Stora. 
Marlebolm,    kungsgård   vid  Marlestad, 
38. 

Dat.-ort  22—23 
Marienburg,  slott  i  mellersta  Lifland, 
nära  ryska  gränsen,  250, 271,  347. 
— ,  (>Marieberg>,  >Marleburgum>), 
stad  1  West-Preussen,  vid  Nogat, 
på  dess  högra  sida,  355,  357, 
382,  390,  391,  394,  400,  411, 
412,  420,  426,  432,  434,  435,  437, 
440,  452,  478,  482,  483,  494,  495, 
516,  531,  532,  571,  576,  579,  581, 
584,  600,  604,  605,  620,  631,  632, 
6Ji8,  643,  (M8— 650,  655,  663,  704, 
716,  742,  752,  759,  761,  763- 
770. 

—  eller  lägret  vid:  Dat.-ort,  353 — 
356,  357-359,  364—365,  398, 
420-423,  513-517,  664,  759, 
761,  767-769. 

— ,  dess  amt,  412,  429. 
— ,  amtskrif våren  l,  455. 
' — ,  borgare,      invånare  1  (Mariebur- 
gare), 401,  448,  449,  704,  716. 

—  ,  borggrefve  och  råd  1,  636. 

—  ,  borggrefve,  se  Pfennig. 

— ,  borgmästare  i,  480.     Jfr  Möhre. 
— ,  idas  Vogtamt>  i,  716. 
— ' ,  domstolen  i,  524. 
— ,  kornskrifvaren  i,  649. 
— ,  ombud  från,  465. 
— ,  rådet    i,  448,  465,  480,  494,  5t8, 
542,  575. 


796 


Marienburg,  rån  tak  rif  våren  i,  455. 
— ,  ståthållare     1,    se    Baner,    Carl, 
samt  Hästehafyad. 
Marienwerder,    Marlenwärder,    stad    i 
West-Preussen,    nåra    Weichsel, 
söderat    från    Stuhm,   390,  456, 
463,  476,  517,  753,  755. 
— ,  dess  kommendant,  se  von  Dobe- 
neck. 

Mariestad,  stad  i  Vestergötland,  18. 

Marketentarc,  marketenteri,  116,  117, 
121,  227,  228,  230,  519,  565. 

Marrienow,  se  Mareenaa. 

>Marschios>,    se    De  la  Gardie,  Jacob. 

>Marskalken>,  se  Baner,  Svante,  och 
von  Falckenberg,  Dietrich. 

Marskalkens  län,  se  Lifland,  särskilda 
län  i. 

Mårtens,  Christopher,  skeppare  från 
Lübeck,  125. 

Marxhof,  se  Marcusbof. 

Masovien,  Masnren,  wojwodskap  i 
Polen,  kring  mellersta  Weichsel 
närmast  söder  om  hertigdömet  Preas- 
sen,  196,  391,  471. 

Masnren,  se  Masovien. 

MatelnvlQs,  i  Danzig,  sände  underrät- 
telser till  Generalstatema,  468. 

Mats  Rrichsson,  rikskanslerns  tjänare, 
323. 

—  Tönnesson,  adlad  Creatzhammer, 
finsk  korporal,  760. 

Mattson,  se  Lasse  Mattsson. 
Mauritius,  se  Oranien,  Moritz. 
Mausdorf,    by    på    Stora  Werder,  571, 

768. 
Maxdorf  (?),  by  i  Preussen,  571. 
Mecklenburg,     hertigdöme    i     Neder- 

Sachsiska  kretsen  (Meckelnburg, 

Ducatus  Megapolitanus),  22,  298, 

407,  731,  756,  757. 
— ,  Adolph      Friedrich,     hertig     af 

Meckl.-Schwerin,   4,  11,    22,  36, 

332,  463. 

—  ,  Johan  Albert  II,  hert.  af  Meckl.- 

Güstrow,  11. 
— ,  hertigarne  af,  4,  5,  11. 
Megapolitani,  se  Mecklenburg. 
Meblsack    (Meelsack),    stad  och  amt  i 
Ermeland    i    Preussen,  norr  om 
Wormdit,  521,  734,  761. 
— ,  dess  invånare,  734,  766. 
Meier,     Bartholomeus,     kyrkoherde     i 

Wenden,  303. 
Meijer,   Joachim,  sekreterare  i  hertig- 
liga   preussiska    kansliet,  deputerad 
till  svenskarne  1627,  723,  725,  737— 
739. 
Meinert,  Alerth,  skeppare,  646. 


Merocl,  stad  i  Ost-Preussen,  136,  294 — 
297,  331,  333,  476,  667. 

von  Mengden,  Otto,  lifländsk  adels- 
man, 760. 

Meselas,  ort  i  närheten  af  Falkenan, 
West-Preussen  (?  =  Mösland,  norr  om 
Falkenan),  368. 

Mesk  (?),  Elias,  brefiförare,  282. 

Mesoten,  ort  i  Kurland,  norr  om  Bauske, 

262. 
Metstaken  (Mestagk.  Metcstack,  Metz- 
staff),    Reinhold,    major    på    Stuhm, 
741. 
Meyer,  se  Weiher. 

Mewe    (Mewa),    stad  och  slott  i  West- 
Preussen,   på  Weichsels  venstra 
strand,   353,   354,  358,  373,  374, 
376,  382,  438,  441,  482,  483,  529, 
531,  564,  567,  572,  585-587,  605, 
632,  637,  638,  761,  764. 
— ,  dess  borgerskap,  354. 
— ,  polsk  besättning  1,  700,  755. 
— ,  burggrefven  af,  se  Law. 
— ,  lägret  vid,  Dat.-ort,  359—361. 
Mielzynski    (Mielzlnski),    Nicolans,  ka- 
Stellan    af   Bychow,    orobud   att  un- 
derhandla med  svenskarne  1627,  618, 
624. 
Mitau,    (Mltow,    Mitavia),    stad    i  Kur- 
land,   hertigens    residens,    106, 
114,  122,  140,  147,  166, 168,  laS, 
184,     186,    187,    191,    195,    225, 
261-263, 274-276,  287,  289,  293, 
382,  490. 
— ,  lägret    vid    M.,    Dat-ort    194— 

200. 
— ,  dess    län,    261—263,    274—876, 
287. 
Mitavia,  se  Mltan. 

Möhre,  Mathiss,  borgmästare  i  Marien- 
burg, 480. 
Mehrungen,    stad   i  Ost-Preussen,  syd- 

vest.  om  Liebstadt,  600. 
Monier,  Anthony,  >5fver8telöjtnant  of- 
ver  allt  rikets  arkli»,  vice  rikstygmä- 
stare,  var  1625  och  i  början  af  1626 
i  Holland,  340. 
Montaltius    1.    Mördat,   Hugo,  engelsk 
hemlig  agent  1  Polen,  som  lofvat  äf- 
ven  kunskapa  för  Sverige,  318. 
Montan  (Munsovia,  Muntow),  by  å  Stora 
Werder,      West- Preussen,      nära 
Weichsels    och     Nogats     skilje- 
punkt, 377,  584,  761. 
— ,  lägret    vid    M.,    Dat.'ort    376— 
378. 
Montauer  Spitze  (>die  Spitze»),  på  Stora 
Werder,    vid    Nogats    utlopp  ur 
Weichsel,  584,  637,  638. 
—    (Mun  to  wer)  skogen,  632. 
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Monas  (MooDääs),  Monnois,  Mannas, 
l    Lemo  8:n,  Åbo  län,  Dat.'ort^  760. 

Morayia,  se  Mähren. 

Mördat,  se  Montaltins. 

Moreberg,  Morenberg,  Andreas,  se 
Mornbergk. 

Morenberg,  Caspar  (?),  preussisk  köp- 
man,  46t. 

>Moreus  efterlefverska),  i  Marienburg, 
Preussen,  770. 

Morgan,  Charles  (»MorgaDius>),  gene- 
ral öfrer  engelska  hjälptrupper  till 
konungen  af  Danmark,  739. 

Merits,  prins,  se  Oranlen. 

Mornbergk,  Moreberg,  Morenberg,  An- 
dreas, köpman  i  Preussen,  388,  461. 

Morungen,  se  Mohrungen. 

^loschus,  se  Byssland. 

Moskva  (Muskow),  stad  i  Ryssland, 
338. 

Mscislaw,  stad  i  Polen  (nu  Rvssland, 
guv.  Mohilew,  143»  146,  148,  l49, 153, 
156,  165,  173,  175, 176,  179, 180, 196. 

Mullbammar,  se  Mälbammar. 

Munchengart,  MUnchengart,  ort  i  när* 
heten  af  Falkenau,  i  West-Preussen, 
368—370. 

Munck,  Anders,  Axel  Oxenstiernas 
>bäpman>  (hauptroan)  pä  Wol- 
mar,  273. 

—  ,  Hans,  ståth&Uare  pä  Braunsberg 

i    Okt.    1627,  648,  668.  696,  7/4, 
7/5,  733j  734. 

Munsoyia,  Muntow,  se  Montau. 

Muschamp  (Müssen,  Mustehemp,  Mu- 
ston), Thomas,  öf  verste  v  id  Kronobergs 
regemente,   400,   431,   690,  729,  758. 

Musketerare,  116—118,  140,  310,  354, 
368,  4;M,  435,  451,  48*2,  483,  5^)2,  538, 
550,  572,  586,  607,  609,  615,  767. 

Muskow,  se  Moskva. 

Müssen,  Muston,  se   Muschamp. 

Mühlgraben,  Myllengraff,  MöUengraff, 
ort  i  Lifland,  nära  Diinas  utlopp, 
140,  231. 

Müller,    Friedrich,  ombud  frän  polska 
kommissarier,  115. 
— ,  Heinrich,  från  Danzig,  654. 
— ,  Johan   Baptista,  borgare  i  Mag- 
deburg, /. 

Münsterberg,  se  Neu-Münsterberg. 

Mynt,  se  Falskmyntnlng,  Kopparmynt. 

Myntmästarens  broder,  748. 

Myteri,  481,  482,  4Hå,  510. 

Mälhamroar  (MuUhammar),  Johan  Ba- 
ners gods,  i  Björksta  s:n,  Vestmau- 
lands  län,  657. 

Männäs,  se  Monas. 

Måns  Birgersson,  grefve  Jacob  De  la 
Gardies  fogde,  320. 

—  Mårtensson,  se  Palm. 


Månsson,  se  Jöns  Månsson,  Lars  Måns- 
son. 

— ,  Per,  se  Utter. 
Mårten    Erichsson,    fogde  på  Tavaste- 
hus  (?)  i  Finland,  761. 

Mårtensson,  se  Carl  Mårtensson. 

Måås  (Maas,  Masius,  Moos)  Vedig,  (Vi- 
dich,  Vltlgus),  svensk  löjtnant  vid 
rytteriet,  200,  203,  207,  208,  363, 
423,  490,  491. 

Mähren  (Mehren,  Moravia),  407. 
— ,  dess  invånare,  67. 

> Mäster  Hindrich»,  se  Henrik  Hyberts- 
son. 

—  Peter,  se  Peter. 

MöUengraff,  se  Mühlgraben. 

Mörby,     Möreby,     Gabriel     Bengtsson 

Oxenstiernas    gods    i    Fasterna   s:n, 

Stockholms  län,  35,  80. 
Mörner,  Gustaf  Adolf,  fänrik,  355. 
Mösland,  se  Meselas. 
Möte    mellan   svenska  och  danska  ko- 
nungarna, rykte  om,  5. 

förslag  om,  12,  13,  15,  20,  24, 

25,  28. 

—  mellan  svenska  och  polska  kom- 
missarier, 112—114,  138,  147— 
149,  153,  156,  179,  182-186, 
188-191,  196,  197,  204,  361— 
363,  365,  367—379,  439,  474.  601. 
602,  618—621,  720,  721,  739, 
752—755. 

Narsius,  Johan,  med.  d:r,  sedan  1625 
svensk  hofpoet,  386,  762. 

Narva  (Narffven),  stad  i  Ingermanland, 
118,  234,  305,  306,  337. 

Nederlandh,  Nederlandt,  Nederlän- 
derna, se  Generalstaterna,   Holland. 

Neder-PfalB,  se  Rheln-Pfale, 

Neder-Rhenska  kretsen  i  Tyskland 
(»Renanus  Clrculus»),  67. 

Neder  Sachsen,  Neder  Sachsiska  kret- 
sen (»Saxonia  Inferior»),  296, 
298. 

—  ,  dess  furstar,  163. 

— ,  möte  af  dess  furstar  (ständer), 
20,  21,  23,  24,  25,  28.  30,  31,  40, 
55,  91,  161. 

Nedrlngen,  se  NlederuuK. 

Nehrung,      die      (Neringa,     Nerlngeu, 
Nähringen,    Närung,    Näringen), 
kustremsa  i  West-Preussen : 
1  allmänhet,  532. 

—  ,  Danziger  Nehrung  (»Insula  Dan- 

tlscana>?),       kustremsan     utan- 
för den  åt  Danzig  böjande  gre- 
nen   af  Weichsel,  382,  394,  401, 
478,  581,  592,  701,  721. 
— ,  bönder,  invånare   därpå,  48S. 
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Nehrang,  Frische  Nehrang^  UndtUDfran 
utaoför   Frische   Haff,  351,  382, 
894,  546,  533,  762,  763. 
— ,  byar  deroppå,  677. 

Neomarchia,  se  Ncamark. 

Nerft  (Nårfften),  ort  i  Kurland,  nåra 
Lithauiska  gränsen,  oordost  om  Bir* 
zen,  116,  140,  180,  192. 

Neringa,  Neriogen,  se  Nehrang. 

Nessellman,  Heinrich,  i  Elbing  (?),  528. 

Neuenbürg  (>NIjenberg>),  ort  i  West- 
Preussen,  på  Weichseis  vestra  strand, 
mellan  Mewe  och  Qraudenz,  516, 
561. 

Nenenstatt  =  Neustadt,  stadsdel  i  Bl- 
hing,  710. 

Neugut  (Neyengute),  ort  i  Kurland,  på 
Tagen  mellan  Riga  och  Blreen,  115. 

Neuhausen  (Nyhusen),  slott  och  län  i 
östra  Lifland,  nära  gränsen  mot 
Ryssland,  151,  175. 

Neumarck,  by  I  Preussen,  Stuhms  om- 
råde, 454. 

Neumark  (Neomarchia),  östra  delen  af 
Brandenburg,  med  Kiistrin  såsom 
hufyudort,  85. 

Neumiinde,  Nymynde,  skans  vid  DU> 
nas  nuvarande  utlopp,  119,  263. 

Nea  Münsterberg,  by  på  Stora  Wer- 
der, söder  om  Berwalde,  650. 

Neuteich  (Newenteich,  Newteich,  New- 
tich).  stad  på  Stora  Werder, 
434—436,  450,  453,  665. 

—  ,  rådet  i,  663,  695. 
Neuteichersdorff  (Newentelchzdorff)»  by 

på  Stora  Werder,  435. 
Neutralitet,  för   Danzig,  358,  556,  602. 

—  för  Kurland,  87,  199,  232,  249, 
260-263,  265,  267,  269,  274— 
277,  284-290,  293.  366,  367. 

—  för  Königsberg,  364,  365,  383, 
889,  396,  404,  409,  413-415, 
419,  428,  433,  440,  442,  471,  477, 
486,  492,  495—503,  505,  507,  511, 
512,  526,  535—537,  553,  583,  590, 
758. 

—  för  hertlgdömet  Preussen,  294, 
389,  404.  405,  409,  413,  419,  433, 
440,  442,  458,  477,  498—506, 
509—511,  585,  590. 

Newenteich,     Newteich,     Newtich,    se 

Neuteich. 
Neyengute,  se  Neugat. 
Nickelsvalde    (Niklasväldhen),    by    på 

>d!e  Nehrung»,  norr  om  Haupt,  531. 
NIdringen  =  Niederung  (>Nedringen>), 

lågland  vid  Weichsel,  607,  613,  742. 
Niederlandt,  Niederlanden,  se  Holland. 


Niels,  enipännare,  9. 

Nienburg,  Nijenburg  (Nienburgum), 
stad  vid  Weser,  i  Braunschweig,  na 
i  prov.  Hannover,  407,  739. 

Nljenberg,  se  Neuen burg. 

Niklas  Dietrich,  te  von  Sperreuter. 

Nils  Assersson,  se  Mannerskiöld. 

—  Hansson,  se  Baggehufvud. 

—  Månssons  enka,  i  Finland  (?  efter 
Nils  Månsson  Spare,  finsk  rytt- 
mästare),  760. 

Nilsson,  se  Brich  Nilsson,  Håkan  Kils- 
son. 

Nils  Nilsson,  kansliskrifvare,  1637  adl. 
Tungel,  308. 

Nitaviense  territorium,  troligen  trakten 
kring  Nithoff,  som  enligt  en  i  RiksArki- 
vet  förvarad  karta  från  år  1634  var 
belägen  på  Bolderaas  högra  strand, 
ungefär  midt  emellan  Anenborg  och 
Mitau,  206. 

Nithoff,  se  Nitaviense  territorium. 

Nitouske  län,  området  kring  Ni  tan, 
stad  i  Lifland,  söder  om  Wenden,  124. 

Nogat,  Nogaten  (>flamen  Blbingensis»), 
en  af  Weichsels  mynningsarmar,  dess 
hufvudutlopp  åt  öster  i  Frische 
Haff,  391,  477,  516,  584. 

Novgorod  (Nougorod,  Nougårdh,  Non- 
gårdhen)  Stora,  stad  i  Ryssland, 
142,  337. 
— ,  wojwoden  därstädes,  337. 

Nordsjön,  »Norre  slön>  (mare  Germa- 
nicum),  10,  47,  160,  433. 

Norriand  (Norriandla),  173,  219. 

von  der  Notha  (von  der  Noot,  Nobten, 
Nött),  Johan  (Hans),  öfverstelöjtnant 
i  svensk  tjänst,  sedan  öfverste,  1627 
kommendant  i  Guttstadt,  430^  522, 
614,   70.?,   726,  747. 

Notiendorff,  by  på  Lilla  Werder,  öster 
om  Marienburg,  653. 

Novovolensis,  se  Novodvor. 

Novodvor,  stad  i  guv.  Grodno,  Byss- 
land, åsyftas  trollgen  med  >Novovo' 
lensis»,  146. 

Norge  (Norvegia),  5,  708. 

Nyen,  stad  vid  Nevas  mynning  i  Finsk* 
viken,  142. 

Nyhusen,  se  Neuhausen. 

Nyköping,  stad  i  Sverige,  Söderman- 
land, 9,  112,  150. 

Nymynde,  se  Neumttnde. 

Nyslott,    stad    i    Finland,    St.  Michels 
län,  305. 
Dat.ort,  306. 

Nähringen,  Näringen,  Nårang,  se  Neh- 
rung. 

Närfften,  se  Nerft. 

Nöteborg,  stad  1  Ingermanland,  ståt- 
hållare på,  se  Bagghofvnd. 
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Ober-Pfalz,  tysk  Uodsdel,  i  noTarande 
Bayern,  norr  om  Donau  åt  Böb- 
miska  gran  sen,  407. 

Oder,  floden,  64,  71,  73,  92,  93,  279, 
299,  324. 

Ofley  (Affle,  Efflej),  Thomas,  engelska 
kompaniets  ombud  i  Elblng,  »engel- 
ske  deputateD>,  493,  733,  734,  766, 
767. 

Oghle,  se  Uggla. 

Ogra,  nu  Oger,  ä  i  Lifland,  faller  från 
norra  sidan  ut  i  Duna,  105,  144. 

Ogilrie  (Ogilwye,  Ogelboe,  Ugleby), 
Patrik,  kapten  1625  vid  Jacob  Spens 
skotska  regemente,  synes  vara  iden- 
tisk med  Petter  ugleby  (förut  fän- 
rik under  Casper  Otto  Sperling),  ty 
namnen  Tftxla  med  hvarandra  å  be- 
varade förteckningar,  124. 

Oldenburg,  Anton  Günther,  grefve  af, 
23. 

Oliva,  köping  i  West-Preussen,  nord- 
vest  om  Danzig,  450. 

Olof  Andersson,  svensk  soldat,  642. 
Olof  Jönsson,  ränteskrifvare  i  Preussen, 

558,  600,  762,  763. 
Olofsson,  se  Erik  Olofsson,  Hans  Olofs- 
son. 
Oppel,     Lisslaw     von,     ryttmästare    i 

svensk  tjänst,  613,  614. 
Oplandia,  se  Uppland. 
Oplandsryttare,  se  Upplands  ryttare. 
Oranieo,    Moritz,  prins  af  (»Mauritius», 
»Princeps    Auralcus»,  »Princeps 
Aurangiae»),    död    1625,    10,    11, 
29,  59,  61,  62,  91,  127,  162, 163, 
326,  328. 
— ,  Fredrik  Henrik,  prins  af  (»prins 
Hinrich»),  den  förres  broder,  602. 
Ortelsburg,  stad  och  amt  i  södra  Ost- 
preussen, 679,  749. 
Orten,  svensk  korporal,  208. 
▼on  der  Osten,  Heinrich,  pomrare,  löjt- 
nant i  svensk  tjänst,  651, 
Osthof,   Casper,    borgare   i    Riga,  125, 

126. 
Ostrogothia,  se  Östergötland. 
Otten,     Daniel,    förut    skolmästare    i 
Riga,  574. 
—  ,  hans   hustru   Brtrud,    i '  Elbing, 
574,  575. 
Otther,  Hans,  från  Riga,  125,  126. 
Oxenstierna,  Axel,  Sveriges  rikskansler, 
hans  sjuk  dom,  351, 357.  (Upptages 
i     öfrigt  ej    här,   då   han    före- 
kommer i  nästan  hvarje  bref). 
— ,  Bengt    (Bengtsson),    guvernör    i 
Elbing  1626,  sedermera  riksråd, 
543,  544y  590,  7tf/,  767. 


Oxenstierna,  Carl  Ericsson,  svenskt 
riksråd,  kansliråd,  friherre  till 
Lindö,  101,  647. 

— ,  Gabriel  Bengtsson,  svenskt  riks- 
råd, rikstygmästare,  kusin  till 
A.  O.,  hade  1625  jämte  Pär  Ba- 
ner uppdrag  att  med  adeln  i 
Estland  förhandla  om  en  kon- 
trlbutlon,  35, 80, 118,234,257,271. 

— ,  Gabriel  Gustafsson,  svenskt  riks- 
råd, lagman  i  Vestergötland, 
rikskanslerns  broder,  svenskt 
sändebud  till  Danmark  1624 — 
25,  till  Gcneralfltatema  o.  Eng- 
land 1625,  5,  12,  14,  15,  20,  24, 
28,  35,  80,  101,  129,  353,  379, 
549,  655,  566,  585,  612,  668,  727, 
750. 

— ,  hans  familj,  730,  751. 

— * ,  Gustaf  Axelsson,  rikskanslerns 
äldste  son,  biträdde  fadern  i 
Preussen  1627,  546,  697,  750. 

— ,  Johan  Axelsson,  rikskanslerns 
andre  son,  student  i  Upsala» 
546,  697,  750. 

Palatinatus,  se  Pfalz. 

von  der  Pahlen,  Magnus  (von  der  Pels, 
von  der  Pool),  ryttmästare  i  svensk 
tjänst,  255,  270. 

Palm,    Måns    Mårtensson,  kammarråd, 
1625  förordnad  öfver  de  nyeröfrade 
länen  i  Lifland,  2,  123,  154,  238,  244, 
245,  250,  251,  256,  763. 
Jfr  Lifland,  särskilda  län  i. 

Palz  1.  Patz,  befälhafvare  öfver  tyske 
ryttare  i  polsk  tjänst,  265. 

Pangerwltz  von  Enzebeck,  Chrlstoffet, 
kapten  i  svensk  tjänst,  fången  i  Kö- 
nigsberg  1626,  396.  408,  409,  413, 
416,  424,  445,  446,  507,  508,  512,  535, 
593,  639,  640. 

Parwerck,  by  på  Lilla  Werder,  654. 

Passwerck,  David,  fiskare  i  Preussen, 546. 

Patkul  (Pattklel),  kapten  i  svensk 
tjänst,  764,  766. 

Patz,  se  Palz. 

Paudsche,  se  Putzig. 

Paulli,  Elias,  doktor,  stadssyndicus  i 
Stettin,  sedan  svenskt  hofråd, 
342. 
—  ,  Zacharias,  till  Wingsle,  öfverste- 
löjtnant  I  svensk  tjänst,  355, 
369,  520,  534,  613,  648,  665. 
— ,  kapten,    fången   hos  polaokama 

1626  (möjligen  =  kapten  Christofit 
Paul    von   Negenschick,  hvilken 

1627  var  fången),  423,  490,  491. 
Passarge,  Passari,  flod  I  Ermeland  med 

utlopp    i    Frische    Haff   vid  Brauns- 
berg,  566. 
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Pebalg  (PeibalU  Peibalium),  ort  i  syd- 
östra Lifland,  norr  om  DUna.  118, 
123,  124,  140,  156,  160,  168, 175, 
178,  180. 
— ,  starosti  i  Lifland,  195. 

Peder   (Per)  Andersson,  räntmåstare  i 
Sverige,  ^,  9. 

—  Bjömsson(Biörnsson),  till  Stacked 
och  Sjöred,  svensk  löjtnant, 
stupade   vid  Dirscban  1627,  614. 

—  Larsson,  svensk  kapten,  492. 

Pedersdotter,  se  Svenborg  Påders- 
dotter. 

Peiball,  se  Pebalg. 

Peipas,  Peibns,  insjö  i  Ryssland,  sam- 
manhängande med  Pskowska  sjön, 
246. 

Pelikanen,  svenskt  fartyg,  395. 

PelpUn,  kloster  i  West-Prenssen,  nord- 
vest  om  Mewe,  vid  Weicbsels  biflod 
Ferse,  373. 

von  der  Pels,  se  von  der  Pahlen. 

Per,  i  Rössåssen,  svensk  soldat,  642. 

—  Bondesson,  löjtnant,  763. 

—  Erichsson,  upplandsryttare,  763. 

—  Gudmundsson      Strömberg,      se 
Strömberg. 

—  Kugge,  se  Kugge. 

—  Johansson,  svensk  officer,  768. 

—  Johansson,   svensk    ryttmästare, 
763. 

—  Larsson,  svensk  kapten,  768. 

—  hans  löjtnant,  768. 

—  Månsson,  se  Utter. 

Pernau,  >PernavIa»,  stad  i  norra  Lif- 
land   vid  kusten,  118,  381,  382,  683. 

Persien,  landet,  339. 

Persson,  Anders,  se  Utter. 

Perus  silfver  (>argentum  Peruanum»), 
472. 

Peseler,  Hans,  rådsförvandt  i  Christ- 
bürg,  Preussen,  715. 

Pesten,  230,  477. 
Jfr  ock  Sjukdom  i  bären. 

Peter,    master,    konung   Gustaf  Adolfs 
barberare,  355. 

—  Isaksson,  se  Isaac. 
Peterssen,  se  Hans  Peterssen. 
Petersson,    se   Gerdt  Petersson,  Geldt- 

sack. 

Peterswald,  by  i  Preussen,  i  Stuhms 
område,  454. 

Petrus  Jonse  Angermannus,  se  Anger- 
mannus. 

Petzell,  Ludwig,  borgare  i  Wormdlt 
eller  Mehlsack,  522. 

Petzunlske  sjön,  namn  på  Pskowska 
sjön,  förmodligen  efter  den  i  när- 
heten ligpgande  staden  Pitzur  (Pet- 
scborji),  246. 


Pfali  (Pfilati  nätas),  kurfarsteodöme, 
62,  92,  127. 

—  ,  dess  återställande  (>restitutioD>) 

till    Fredrik    V,  11,  25,  37,  159, 
161,  314—317. 

— ,  kurfurste    af,   se    Böhmen,  Fre- 
drik V. 

— ,  Louise   Juliana,   enkekurfurstin- 
nan    af    PfaU,    moder    till    Fre- 
drik V,  dotter  Ull  prins  Vllhelm 
af  Oranien,  829. 
Se  ock  Ober-PfalE,  Rhein-Pfala. 

PfaUgrefve  Johan  Casimir  af  Zwej- 
brücken,  Gustaf  Adolfs  svåger, 
14,  18,  37,  309,  324,  340,  350, 
557,  605,  691,  730. 

—  hans  gemål,  se  Catharina. 
Pfennig,    Johan,    borggrefve  i  Marien- 

bürg,  604. 

Pfundttullen  i  Plllau,  588-591. 
— ,  pfnndtskrlfvaren  därstädes  588 — 
o90. 

Philp  (Philip),  Wilhelm,  Wellam,  kap- 
ten vid  Uplands  regemente,  762. 

Pikenerare,  550. 

Pillau  (Pülo,  Pillou,  PiUow,  Pillovium, 
Billaw),  stad  o.  hamn  i  Ost- 
Preussen  vid  inloppet  till  Frische 
Haff,  med  skans,  327,  334,  353, 
358,  382,  387,  388,  391,  395,  401, 
404,  405,  417-419,  427,  428, 
431,  432,  442,  460,  461,  463,  476, 
511,  515,  526,  527,  535—539, 
541,  549,  552,  553,  569,  588-591, 
646,  652,  660,  677,  689,  706,  720, 
729,  737,  759,  762,  763,  767.  770. 
— ,  dess  kommendant,  se  Lcslie, 
Stiernschiöld. 

—  ,  tullförvaltaren  där,  se  Spleringk. 
— ,  Dat. -ort,  349-352. 

Se  ock  Flotta,  Handel,  Pfnndi- 
tull. 

Pilten,  l:o  stad  i  nordöstra  Kurland, 
vid  floden  Windau,  biskopssäte.  2:o 
stift,  2H,5— 287. 

Pinder,  ReinU,  Lifländsk  bonde,  303. 

Pinnow,  gods  i  kretsen  Angermünde, 
Brandenburg,  tillhörigt  familjen  von 
Götzen,  90. 

Pircbe  (Pirchs,  Pirken,  Pijrks).  Clas, 
tysk  ryttmästare,  antagen  af  Clas 
Christcrsson  Horn  i  Okt.  1626  att 
värfva  trupper  för  garnisonen  i  Put- 
zig, 515,  61d.  * 

Pirgerambs,  Elisabeth,  fru  i  Danzig, 
480,  513. 

Plåten,  Caspar,  borgare  i  Elbihg,  bvars 
son  var  fången  hos  polackame,  422, 
491,  492,  654. 

Pläter,  se  von  Plato. 
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Plätern,  i  svenek  tjänat,  654. 

von  Plato[w],  (PUter),  Caspar  SifriamoDd, 
öfrertte  1  STonsk  tj&nst,  1^,  254, 
270,  272,  277,  279—282,  310. 

Pleskow,  se  Pskow. 

Pleskowske  sjön,  se  Pskowska  sjön. 

Pless,    Mathlas,  engelsman  1  Preussen, 

763. 
Pobor,  polskt,  =  beTÜlning,    utgående 
med     en    viss    penningesnmma    för 
▼isst    jordetal,    264,   418,   433,   440, 
728,  731. 
Podolien    (Podolia),    goT.    i    sydvestra 
Bjssland    vid    mellersta  Dniestr,  sö- 
der   om  Volhynien,  vester  om  Klev, 
fordom    del    af   Lithanen,   295,  391, 
617. 
Polackarne,  se  Polen. 
Polen  (Polonia): 

— ,  landet,  republiken,  kronan,  6 — 
8,  12,  13,  15,  28,  36-38,  40,  49, 
54,  56,  61,  62,  64-67,  72,  82, 
85,  92,  94,  95,  98, 100-112, 114, 
127,  128,  130,  131.  133, 135,  141, 
144—148»  155,  161,  163, 164, 167, 
168,  170-174, 177, 182, 183, 187, 
189,  190,  197, 199,  201,  205—207, 
211,  246,  261,  263,  265,  284-291, 
294,  295,  300,  301,  310,  318,  319, 
324,  326,  327,  333,  334,  338,  339, 
354,  357,  360-363,  368,  371,  374, 
375, 379—384,  394,  404-406,  412, 
414,  415,  418,  433,  436,  439,  460, 
463,  468,  471—474,  476,  477,  492, 
516,  529,  537,  548,  551-553,  561, 
567,  587,  596,  598,  599,  601,  602, 
616,  618-620,  623,  624,  627,  628, 
640,  641,  644,  669,  672,  728,  756, 
763,  770. 
— ,  Sigismund,  konung  af  (Polonus, 
»Polacken»),  5,  7,  8,  12,  16—18, 
21,  24,  26,  28,  33-35,  51,  54,  55, 
63-67,  72,  73,  79,  82-84,  86, 
87,  91—96,  98-101, 103, 104, 106, 
108-114, 127, 128, 130, 131, 133- 
135,  141,  143—146, 155, 156, 160, 
161, 165—167, 171—174, 177, 179, 
189—191,  198,  199,  201,  202,  211, 
261—266,  275-277,  284—289, 
291,  293—296,  299,  317,  324,  326, 
327,  331—334,  338,  339,  351,  353, 
354,  357,  358,  361,  366,  369, 
372-376. 379—383, 390,  404,  405, 
412—414, 418, 438—440,  463,  468, 
470—477,  491,  496,  501,  503,  504, 
530,  536,  537,  539,  547,  r)48,  551, 
552,  556,  567,  568,  597—599, 
616-624, 626—629, 635,  640,  641, 
644,  669,  672,  692,  724,  731,  735, 
736,  739,  749,  752,  754,  756. 

Axd  Oxenstierna  I:  3. 


Polen,   Constantia,    drottning   af,  567, 
597. 

— ,  konungens  söner,  hans  tronarf- 
vingar,  86,  266,  299,  838,  375, 
381-383,  568,  619,  621,  623,  624, 
626—628.  Se  åfven  Vladislaus, 
Johan  Casimir. 

— ,  konungens  döttrar,  375,  623. 

— ,  polska  hären,  trupper,  66,  67, 
72,  73,  85,  93,  94, 114, 122, 139— 
141,  145,  147,  151,  156, 164, 165, 
176,  179,  182.  183,  185, 187,  189, 
191—193,  196,  205,  206,  209— 
211,  218,  228,  230,  231,  233- 
235,  243,  261—265,  272,  276,  286, 
287,  289,  293,  809—311,  333,  347, 
350,  351,  353-358,  360,  362,  363, 
368,  370,  373,  374,  384,  390,  391, 
394,  418—421,  425-428,  431- 
437,  440-442,  447,  450—453, 
455,  456.  462-464,  470,  471, 
475-478,  485-487,  493,  504, 
505,  514-516,  529—533,  538, 
539,  545,  550,  551,  555,  556, 
559-561,  566—568,  572,  577, 
578,  580-587,  592,  594—596, 
598—602,  606—617,  620,  621, 
623,  628,  637,  638,  643,  669,  671, 
672,  679,  680,  691,  692,  694,  700, 
709,  718,  719,  726,  728,  730, 
731,  733-735,  741,  743,  745,  755, 
758,  761,  765,  766. 

— ,  dess  fältherre,  267,  713. 
Se  ock  Koniecpolski. 

— ,  kriget  med,  16,  17,  33—35,  54, 
61—68,  72,  73,  79,  80,  82,  83, 
91,  94—96,  98—101,  103—109, 
112—114,  116-124,  126,  128, 
130,  133—141,  143—149,  151— 
153,  155—180,  183,  185-192, 
195—202,  205—208,  210,  218, 
225,  226,  228,  230,  233-236, 
242,  243,  249,  260—266,  276, 
284—296,  299,  302,  307,  309,  316, 
317,  319,  323—329,  331—336, 


338,  339,  347—351 
360-363,  366,  368 
378-381,  383—385 
398,  400—402,  404, 
413,  415,  417-423 
431—441,  450—453 
468—480,  482,  483 
495—500,  504—506 
514—516,  528-533 
547-553.  555-557 
571,  572,  577-587 
597—600,  605—609 
618—621,  629,  637 
669—672,  679—683 
699-701,  706—708 


353—358, 
373—376, 
387-395, 
405,  411- 
425-428, 
462—464, 
485-492, 
509—512, 
535—539, 
559—568, 
594,  595, 
611—616, 
638,  643, 
691—694, 
718-722, 
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727—735,  737,  742,  745,  747,  748, 
750,  756,  758,  759,  761—770. 
Polen,  om  blif vande  fred  med,  33 — 35, 
79,  80,  82,  83,  91,  95—110, 118— 
115,  128—130,  133—139,  141, 
144—149, 151—153, 156, 164, 165, 
171-175,  177,  180,  182,  183, 
185-191,  196-199,  201—204, 
225,  226,  249,  264—266,  275,  276, 
284,  285,  287,  290,  291,  324,  326, 
334,  3Ö8,  360,  361,  367,  368,  371, 
372,  374—383,  438,  439,  441,  468, 
473—475,  491,  503,  547,  548,  551, 
556,  596—599,  618,  619,  627— 
629,  640-644,  671, 692,  711,  720, 
722,  728,  736-739,  750,  756,  759. 

—  ,  stlUestånd  eller  vapenhylla  med, 

33,  79,  80,  82,  95,  98,  100,  101, 
103,  104,  106,  108,  109,  111— 
114,  122,  128,  130,  133, 135, 138, 
141,  146-148,  153, 155, 160, 161, 
163,  170,  172—175,  177,  180, 
186-191,  197,  201,  202,  249,  264, 
266,  275,  290,  292,  294,  319,  323, 
375,  379,  383,  439,  470,  473- 
475,  491,  492,  547,  548,  551,  556, 
601,  602,  627,  628,  722,  737- 
739,  758. 

-- ,  dess  folk,  polackarne,  7,  12,  13, 
17,  56,  64,  66,  67,  82,  87,  136, 
156,  161,  163,  165,  168, 170, 173, 
174,  176,  17&-180, 187,  225,  226, 
260,  262,  265,  266,  275,  277,  284, 
286,  295,  296,  319,  323,  324,  326, 
327,  332,  334,  338,  339,  354,  355, 
362,  363,  367,  368,  374,  375,  380, 
382,  384,  390,  394,  406,  417,  422, 
425,  433,  438—442,  468,  471- 
474,  487.  490,  4%,  497,  500,  504, 
505,  522,  595,  596,  598-602, 
618-624,  670,  688,  707,  720-r 
722,  731,  737,  739,  753,  764. 

— ,  adeln  i,  472,  620,  692. 

— ,  bönder  I,  384. 

— ,  hofvet  i,  199,  582,  711. 

—  ,  landtdagar  (sejmiker)  i,  263,  264, 

539. 

— ,  presterskapet  1,  472,  692. 

— ,  riksdag  (»comitla»)  i,  33,54,66, 
79,  80,  %,  98, 104, 161, 172, 174, 
202,  226,  262,  263,  265,  266,  275, 
276,  285,  287,  288,  291,  310,  324, 
351,  354,  366,  381,  383,  390,  418, 
419,  433,  439,  440,  463, 490,  539, 
552,  629,  640,  641,  643,  644,  669, 
691,  692,  694,  701,  711,  720,  727, 
728,  731,  737,  739,  758,  759. 

— ,  rådet  i,  33— S5,  7P,  81,  82,  96, 
P7— 108.  112,  113,  128,  133, 143, 
147,  201,  202,  290,  292,  324, 
379—381,  597—599,  620. 


Polen,  ständerna  (>0rdlne9>)  i,  7,  67^ 
96,  110,  111,  164,  202,  226,  266, 
275—277,  287,  290,  366,  381- 
383,  440,  468,  472,  473,  539, 547, 
597,  627,  628,  641,  669,  672,  728. 

— ,  Stor-Polen  (Polonia  Major),  61 

— ,  polske  amiralen,  se  Dijkman. 

—  ,  dess  storkansler,  se  Lesscsjsski. 

— ,  vicekansler,  se  Lubienskl,  Zad- 
sik. 

— ,  skattmästare,  597.  Se  ock  Ll- 
geza. 

Se  äfven  Flotta,  Förhandlingar, 
Handel,  Sabdelegater,  Sandebad. 

▼on  Polentz,  preussisk  adelsman,  704, 
712. 

Polmissdorff,  by  i  Mehlsacks  amt, 
Preussen,  734. 

Pomerania,  se  Pommern. 

Pomerellen,  hertigdöme  =  West-Prens- 
sen  vester  om  Weichsel,  ^l,  730, 
743. 

Pommern  (Pomerania),  hertigdöme  i 
Öfver-Sachsiska  kretsen,  64,  72, 
73,  87,  92-94,  131,  296,  299, 
300,  326,  333,  394,  522,  529,  546, 
651,  731,  756,  757. 

— ,  herUg  Bogislaw  XIV  af,  45,  93, 
285,  286,  325,  331,  332. 

— ,  Anna  af,  se  Croy. 

— ,  Sophie  Hedwig,  enkehertiginoa 
af,  enka  efter  hertig  Ernst  Lud- 
wig af  Pommem-Stettin,  166. 

— ,  hertigliga  huset  i,  86,  87. 

— ,  Pomrame,  297,  529,  530. 

Se  äfven  Hinterpommem,  Sände- 
bud. 

Pontificii,  se  Katbolska  partiet. 

von  der  Pool,  se  von  der  Pahlen. 

Porkala,  udde  i  Fioland,  Nvlands  län, 

vester  om  Helsingfors,  2d8. 
Porsweiten,  se  Borschweiten. 
Posen  (Posnania),  del  af  Polen,  67. 
Pospolite    russen  le    (»Postpolite    Ros- 

8enie>),   det  allmänna  folknppbädet 

i  Polen,  66,  728. 
Posse,  Nils  EnutssoD,  en  af  domarena  i 

Linköping  1600,  i  landsflykt  i  Polen 

1603—1621,  553,  554. 
Poswol,    ort   i    Lithauen    sydvest   om 

Blrsen,  146,  147,  168,  204. 
Potocki  (Potofaki,  Potowfski,  Potoski), 

Nlkolas  (?),    polsk  öfverste,  391,  490. 

606,  614. 
Praust,  by  pä  Danziger  Werder,  söder 

om  Danzig,  677. 
Presterskapet  i  Sverige,  673,  675. 
Preussen,  Georg,  i  Elbing,  575. 

— ,  hans  hustru  Anna,  575. 
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Prensseo  (Pryssen,  Borussia): 

—  ,  landet   1   allmånhet,  64,  67—69, 

71—73,  136,  265,  326—329, 
333—336,  350,  351,  357—359, 
361—363,  375,  379,  382—384, 
390,  405,  417,  419,  422, 440,  468, 
470,  471,  473,  475,  504,  509,  552, 
558,  5a5,  597,  620,  637,  640,  644, 
651,  654,  672,  677,  679-682,  718, 
760. 

— .  bönder    1,    369,    483—435,    440, 

454,  456,  533,  538,  762,  763,  769. 

— ,  hamname   1,  294,  295,  720,  721. 

—  ,  invan arne  1  (Borussia,  Prrsseme), 

69,  404,  409,  419,  420,  432,  442, 
443,  485,  499,  503,  505,  509,  535, 
538,  745,  749. 

Jfr    ock    Accis,     Brandskatt, 
Flotta,  Handel. 

Preussen,  kungliga  (polska)  delen  (»Bo- 
russia Regalis»),  West-Preussen, 
66,  67,  327,  333,  350,  389,  398, 
404,  465,  495,  509,  511,  512,  577, 
587,  625,  663. 

— ,  amtskrifvaren  i  svenska  delen 
däraf,  563. 

— ,  deputerade  från  stader  och 
landsbygd  i  den  af  svenskame 
besatta  delen,  679. 

— ,  koosistoriales  i  svenska  delen 
af,  699.  (Gustaf  Adolf  upprät- 
tade konsistorier  i  Elbing  och 
Marienburg). 

Preussen,  hertigliga  (Brandenburgska) 
delen,  Ost-Preussen  (»hertigdö- 
met>,  »Borussia  Regalis,  »fur- 
stendömet»),  69,  73.  294,  295, 
327, 332—334,  :^9,  398,  404,  405, 
409,  412,  413,  415,  419,  420,  424, 
426,  427,  433,  437,  440,  457,  476, 
477,  483,  487,  493,  499—506, 
.T09-512,  541,  573,  587,  ,589, 
*  590,  604,  606,  612,  667,  685,  692, 
694,  703,  723,  732,  733,  745,  748, 
749,  759,  763. 

— ,  dess  hertig,  kurfursten  Georg 
Vilhelm  af  Brandenburg,  se 
under  Brandenburg. 

— ,  regementsrädet  (»Öfverrådet», 
»Oberräthe»,  »Oonsiliarii»  eller 
»Regentes  Borussiae»)  i  hertigdö- 
met  Preussen :  bestod  1626  af  Fre- 
drik, borggrefve  eu  Dohna,  landt- 
hofmästare,  Johan  Truchscss  von 
Wezhausen,  öfverste  borggrefve, 
Martin  von  Wallen rod t,  kansler, 
och  Andreas  von  Kreyzen,  öf- 
verste marskalk,  350,  387^  39ß^ 
404,  405,  408,  4/2—414,  -i/ö, 
424,  426,  433,  440,  442,  445,  446, 


487,  507,  509,  511,  526,  536,  538, 

686,  704,  712,  714,  723,  748. 

Se    ock    Dohna,    Kreyzen   och 
Wezhausen. 

Preussen,  landtag  i  hertigdömet,  419, 
433,  440,  463,  475-477,  499, 
501—503,  505,  510,  536,  541,  690. 

— ,  landthof måstaren  i,  se  Dohna. 

— ,  hertigdömets  ständer,  332,  334, 
389,  404,  405,  409,  4/2—414, 
419,  433,  440,  442,  476,  477, 
499—503,  505,  506,  511,  535,  536, 
599. 

Se  äfven  Förhandlingar,  Neu- 
tralitet, Sändebud,  Tull. 

Preussische  Haff,  se  Frische  Haff. 

Priesterhoff,  i  Berwaldiska  länet  pä 
Stora  Werder,  630. 

Princeps  Auraicus,  Aurangias,  se  Ora- 
nien. 

Privilegier; 

—  för  Wenden,  300. 

—  för  adeln,  se  Adeln. 
Prokansler,  se  Akademien. 

Proviantering  af  håren,  proviant,  varor 
in  natura  till  dess  underhåll,  foura- 
gering,  116, 117, 119, 121, 123,139,140, 
142,  145,  168,  170,  174, 176, 183, 185, 
186,  193,  227,  228,  231,  233,  234, 
236,  238—245,  248,  250-258,  271, 
273,  274,  277—282,  311,  355,  369, 
384,  388,  391,  392,  3.%,  397,  400— 
402,  413,  415,  421,  424,  427,  431— 
435,  448,  449,  452-456,  459,  483, 
485,  492,  503,  511,  514,  515,  517, 519, 
524—526,  534,  .535,  542,  560,  562, 
563,  573,  576,  582,  587,  649,  650, 
660,  664,  669,  671,  689,  690,  694, 
725,  739,  742,  761-770. 

Prutenica  consilla  (planer  ang.  Preus- 
sen), 215. 

Pryssen,  se  Preussen. 

Pskow,  Pleskow,  stad  i  Ryssland,  337. 

Pskowska  sjön  (Pleslcowske  sjön,  »Pet- 

zuniske  sjön»),  insjö,  bildande  gräns 

mellan    Dorpats    län    och    Ryssland, 

246. 

Padschensis   äger,   skänkt   till  Danzig 

1626  (?),  418. 
Putzig  (Paudsche,  Paudscbium,  Pausske, 
Pautzcke,  Putsche,  Pudzik,  Pud- 
zig,  Pudzich),  stad  i  West-Preas- 
sen    vid    Danzigerbugten    nord- 
vest  om  Danzig,  381,  382,  392— 
395,  402,  432,  447,  451,  462,  475, 
505,  514,  515,  529,  562,  768,  769. 
— ,  borgare  i,  515,  565. 
— ,  kommendant   &,    se    Horn,   Cla«» 
Christerson. 
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Putzig,  ståthållare  1,  se  Erich  JöDSSon 

och  Jftdatschi. 
Påfven,  se  Urban  VIII. 

<{varkeD,  smalaste  delen  af  Bottniska 
Tiken,  mellan  Umeå  i  STerige  och 
Vasa  i  Finland,  305. 

QvarDtnllen  i  Sverige,  273,  675. 

Quaad  von  Wichrodt,  Mathias,  gesandt 
från  Siebenbürfiren  till  de  evange- 
liske m.  m.,  293,  317,  463. 

Babe,  Hans  Adam,  på  Schedenlnen  (?), 

i  Preussen,  714. 
Rademaker,    Samuel,    borgare  i  Ham- 
burg, 767. 
Badergasse,  gata  I  Marienburg,  605. 
Radziwillsski,    Ratzevilltzkl,  Badzevili- 
schi,    ort    i    Lithauen,    norr  om 
Birzen,  116,  117,  121,  140,  168, 
—  ,  lägret  vid.  Dat. -ort,  142—147. 
Radztwlll      (Radzevijll,       Radzcvilins), 
Christopher,  hertig,  lithauisk  un- 
derfåltherre,  16,  17,  97, 152, 156, 
165,    168,    176,    178—180,    186, 
187,    189,    192,    193,    1 96,    200— 
203—205—211,  213,  225,  228,  233, 
234,  242,  245,  261-266,  274,  275, 
287,  293,  310,  311,  382,  475. 

Jfr  åfven   Förhandlingar,  Sän- 
debud. 
— ,  hertigens  dotter,  264. 
Rafan,  Dirich,  lifiäudsk  bonde,  303. 
Raiouski  (?  Racowski),  polsk  befälhaf- 

vare  i  Llthauen,  185. 

Rakitke,  se  Rokettken. 

Ramell    (Ramen,    Ramelen,  von  Bame- 

len),  ryttmästare,  pomersk  adelsman, 

f.  d.  egare  af  Lösern  i  Lifland,  195. 

Randevalla  (Rand vallen),  i  Bollebygds 

s:n,  Elfsborgs  län,  642. 
Rasche,  Christopher  Ludvig,  svenskthof- 
råd,  sändebud  till  Nord-Tyskland,  23. 
Rasmusson,  se  Hellion  Rasmusson. 
Ratzevilitzki,  se  Radziwiliszki. 
Re,  Rhe,  se  Isle  de  Rhé. 
Rebbener,  se  Rehbindcr. 
Rebbingen,  se  Ribbing,  Nils. 
Reenströmmen,  se  Rhein. 
Reffle,  se  Reval. 
Regementsbarberaren       vid       svenska 

trupper  i  Preussen,  765. 
Regementsrådet    i   Preussen,  se  Preus- 
sen, hertigliga  delen. 
Reg^omontum,  Regiomontanl,  se  Königs- 
berg. 
Rehbinder  (Rebbener),  Berndt,  ryttmä- 
stare   vid    Vestgöta   regemente, 
255,  270. 
— ,  Gotthard,      llfländsk     adelsman, 
154. 


Reich,  Antoni  Jürgen,  (Jnrgenreich, 
Jörgenreich,  troligen  =  Antonio  Reij), 
öf  vers  te  löjtnant  vid  Christoff  er  At- 
sersson  Mannerskiölds  regemente, 
öfverste  där  1629  efter  dennes  död, 
fången  1626,  118,  761. 

Reij,  Antonio,  se  Reich,  Antoni  Jurgeo. 

Beinike,  Franciscus,  kanslist  vid  rådet 
i  Riga,  410,  681,  687. 

Belntz  Pinder,  se  Pinder. 

BenanuB  Circulus,  se  Keder-Bhenska 
kretsen. 

Beuter,  Johan  Henriksson  (Jahan  Hen- 
driksson),  öfverste,  kommendant  pä 
Birsen  1626,  310,  312. 

Beval    (Beuall,    BefBe,    Bäfle),    staden, 
102,  118, 142,  234,  256,  257,  271, 
302,  304—309,  337,  348,  666,  683, 
768. 
— ,  deputerade  från,  1 02,  142, 

—  ,  myntet  I,  215,  216,  231. 

— ,  rådet   i,  142,  215,  232,  305,  306, 

685. 
— ,  dess  invånare,  de  revaiske,  215, 

216. 

—  ,  dess  sekreterare,  se  zur  Beck. 
— ,  dess    ståthållare,    guvernör,    se 

De  la  Gardie,  Johan. 

Rhein  (Reenströmmen),  floden,  408. 

Rhein-Pfalz     1.     Unter-Pfalz,    (>Neder- 
Pfalz»),  på  båda  sidor  om  Rhen,  vid 
Neckar,  407. 
Ribbinden,  se  Rehbinder. 
Ribbing,    Karin,    fru,    Nils    Knutsson 
Posses  enka,  553. 
— ,  Lindorm       Pedersson,      svenskt 
riksråd,   lagman  och  ståthållare 
i  Östergötland,  101. 

—  ,  Nils  (Rebbingen  (?),  Riebing)  öf- 

verste, 434,  492,  558,  643. 

Ridderskapet  och  Adeln  i  Sverige,  se 
Adeln. 

Riebing,  se  Ribbing,  Nils. 

Ries  (Riesen),  Jobannes,  furir  vid 
svenska  besättningen  i  Braunsberg. 
481,  523,  540. 

Riesenburg,  stad  i  West-Preussen  öster 
om  Marieuwerder,  398,  399,  704,  IVi, 
713,  739,  753-755. 

Riga,  staden,  100—102,  105,  111,  114, 
119,  125,  130,  136,  140, 147,  183, 18i 
191,  193,  194,  204,  206,  207,  211,  212, 
227—235,  238,  239,  247,  248,  252,  253, 
256-258,  261—263,  268,  270—274. 
279,  280,  287,  289,  291,  292,  301,  310, 
346,  347,  381,  382,  402,  410,  441,  450, 
451,  533,  574,  632,  681—683,  768. 
Dat.-ort,  102—107,  200—233,  290- 
292. 
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Riga,    borgare,   inT&nare    i,   267,   402, 
763,  768. 
— ,  borgerskapet  i,  227. 

—  ,  borgmästarn e  i,  216. 

—  ,  guvernör   på,  se  Baner,  Svante, 

Gylldenhielm,  och  Schrapfer. 
— ,  r&det   (magistraten,    senaten)   i, 
125,  126,  215,  227,  231,  232,  24/, 
247,  410,  681,  683,  684,  687. 

—  ,  sekreterare  i,  247,  681.    Jfr  Rel- 

nike. 
— ,  trakten  af,  35. 

—  ,  trapper  från,  682. 

Jfr  ock  Handel. 
Riksdagen,  i  Sverige,  se  Sverige. 

—  ,  polska,  se  Polen. 

—  ,  tyska,  se  Tyskland. 
Rlnckstadlns,  Zacharias  Andreas,  svensk 

student,  57^. 
Ritters,  Greger,  i  Königsberg,  656. 
Robertson  (Rudbetsson),  Jakob,  Onstaf 

Adolfs  skotske  lifmedikns,  3. 
la    Rochelle,    stad  i    mellersta  Frank- 
rike, vid  kusten,  692. 
Rodbertt,  Lukas,  bud  till  Danzig,  764. 
Rode,  Rodhe,  Karsten,  rådman  i  Reval, 

305,  306. 
Rodermundh,      Casper  (?),     köpman     { 

Preussen,  761,  764. 
Rokettken    (Rakltke),    by   strax  vester 

om  Dirschau,  615. 
Rokosz  (>rocas>),  polskt  =  adelsnppror, 

552. 
Ronneburg  (Raneburgum,  Runeborg), 
slott  I  Lifland,  öster  om  Wen- 
den, 118,  140,  156, 160, 168, 175, 
17«,  180,  244,  250,  251,  271,  278, 
282. 

~  ,  dess    län,   se    Lifland,  särskilda 
län  i. 
Rose,    Rosen,   svensk   korporal,   fånge 

hos  polackame,  208. 
Rosenbäck,  se  zur  Beck. 
Rosenstjema,  se  Wewitzer. 
Rosenthal,  gods  antagl.  I  kretsen  Prenz- 

lau,    tillhörigt  familjen  von  Götzen, 

90. 
Roslagen,  svsnsk  landsdel,  768. 
Rossandin,    Friedrich,    se    Rossladin, 

Fritz. 
Rossaw,  Paul,  bryggare  i  Tiegenhofska 

området,  Preussen,  702. 
Rossladin     (»Rossandin»  7),     Fritz,    öf- 

verstelöjtnant   i   svensk  tjänst  (ofta 

kallad  blott  Fritz,  Fridz,  Friz),  515, 

518.  531,  532,  613,  741,  769. 
Bostock  (Rostok),  stad  i  Mecklenburg, 
320,  321,  443. 

— ,  fartyg  från  (navis  Rostochiana), 
418,  463. 

— ,  Rostockbor,  761. 


Rostockeröl,  576. 

Rostorfius,  Rostorff,  se  von  Rasdorf. 

Rothhof,  Rotbenhof,  ort  1  Stuhmska 
området,  West- Preussen,  nära  Weich- 
sel, 517. 

Rothovius,     Jonas,     superintendent     i 
Kalmar,  död  1626,  320. 
— ,  hans  enka,  se  Svenborg  Päders- 
dotter. 

Rotkirch  (Rottkirch,  Rothkurch),  Haus, 
ryttmästare  vid  Östgöta  ryttare  1625, 

312,  608,  613,  633,  638,  061. 

de  Roy,  Gabriel,  spanskt  sändebud  till 
Hanseståderna  och  Polen  1627,  667. 

Royk,  Johannes,  bördig  från  Ermeland, 
anstäld  i  svensk  tjänst,  678,  679, 
748,  749. 

Rudbetzson,  se  Robertson. 

Rudt,  Wilhelm,  engelsk  kÖpsven  i 
Preussen,  762,  763,  765. 

Rudwen,  se  Ruth  wen. 

Ruil  (Rueel,  RUel),  gods  i  St.  Jacob 
s:n,  Wierland,  Estland,  till  hvilket 
Johan  Ulrich  skref  sig,  206,  207, 
211. 

Runaw,  Daniel,  borgare  i  Dirschau, 
740. 

Runeborg,  Runebdrgum,  se  Ronneburg. 

von  Rusdorf,  Johan  Joachim  (Rostor- 
fius,  RostorfF),  Kar-Pfalzisk  resident 
och  svensk  korrespondent  i  England, 
32,  44,   75,   76,   214,   215,  306,  307, 

313,  314,  319. 
Russtjenst,  761. 

Rustmästaren,  vid  svenska  hären  1 
Preussen,  762. 

Rutgers  (Rutgersius),  Jan,  svensk  resi- 
dent hos  Generalstaterna,  27,  30, 
.^9,  40,  42,  4.3,  45,  52,  57,  58,  68, 
69,  74,  77,  91,  130,  157,  158, 
162-164, 167, 178,  /79—181,  218, 
226,  308,  316. 

—  ,  hans  sjukdora  och  död,  178,  180, 

181,  218,  227,  316. 
Ruthenicos,  se  Ryssar. 
Ruthgaw,  fru,  i  Preussen,  632. 
Ruthwen,    Frans,    kapten    vid    Patrik 
Ruthwens  regemente,  558. 
— ,  (Rudwen,  Rödwen,  Rödwijn),  Pa- 
trik   (Pattkell),    öfverste,    400, 
420,  531,  761—7CtS. 
Rüel,  se  Ruil. 
Rügen     (>Rygen>),     ö    vid     Pommerns 

kust,  759. 
Ryssland  (Russia,  Moschovia): 
— ,  landet,    156,    165,  178,  180,  225, 
228,  336-339. 

—  ,  Alexei    Michailowitz,    storfurste 

af  (»Moschus»),  94,  337—339. 
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Ryssland,  folket,  lyssarne  (Russici, 
Rutbenicl,  Moscbi),  142,  241,  257, 
337—339. 

Jfr  ock   FörbandllDgar,  Sändebud. 

Rådet,  Riksens  Råd  i  Sverige,  2,  33, 
79-81,  97-106,  128,  /.97,  147, 
167,  212,  2.U,  266,  290,  368,  885, 
617,  618,  620,  623,  673,  676,  758, 

759,  760. 
— ,  Lltbauiska,  se  Litbauen. 
— ,  Polska,  se  Polen. 

Ränteskrifvare,  se  Marienburg,  Olof 
Jönsson. 

Råttegångsärenden    1    Preussen,    525, 
526,  m,  636,  656,  658,  696,  697,  710, 
714,  715. 
Jfr  Krigsråttsmål. 

Röda  regementet  i  svenska  bären,  532. 

RÖdwen,  Rödwijn,  se  Rutbwen. 

RÖsåsen  1  Hålauda  8:n  (?)  Elfsborgs 
lån,  642. 

Sabaudus  se  Savoyen. 

Sachsen   (Saxonia),   tysk   landsdel,  92, 

162. 
— ,  kurfurstendöme,  93. 
— ,  kurfurste  Joban  Georg  af,  6,  93, 

166,  407,  736,  788,  739. 
— ,  kurfurstliga  buset  i,  736. 

Jfr  Neder-Sacbsen. 

Sachsen- Weimar,  bertig  Jobann  Ernst 
af(>Dux  Vinariensis), generallöjt- 
nant 1  Cbristians  IV^s  armé  1625, 
19,  25,  27,  28,  30,  55,  394,  407, 
470. 
— ,  bans  trupper,  539,  599,  617. 

Sacbtleben,  Jürgen,  i  Braunsberg,  696. 

Sadler,  Philip,  sekreterare  bos  Gustaf 
Adolf,  öfverste,  sändebud  till  Königs- 
ber  fr  och  kurfursten  af  Brandenburg 
1627, 362,  363,  367, 369, 477, 500—503, 
505,  506,  511,  525,  535,  536,  543,  544, 
569,  75/. 

Sagnits  (Sangnits),  ort  i  Lifland,  un- 
gefär midt  emellan  Dorpat  o.  Wol- 
mar,  255,  258. 

Salsburg,  se  Seiburg. 

Salt,  för  svenska  bärens  bebof,  152. 

Ton  Salzburg  (Saltsburg),  Wilhelm,  öf- 
verstelöjtnant  i  svensk  tjänst,  763, 
768. 

Salvins,  Johan  Adler,  jur.  d:r,  kungl.  se- 
kreterare, sändebud  till  Nordtysk- 
land, ombud  under  förhandlingarna 
med  Polen  1625,  sedan  hofkansler, 
ambassadör  o.  riksråd,  22,  23,  35, 
36,  110,  112,  115,  172,  /7.V-175, 183, 
184—191,  195,  197,  451,  569. 

Samblant,  se  Samland. 


Samland     (> Samblant»),    del    af    Ost- 
Preussen,    begränsas  af  Delme.  Pre- 
'el,    Östersjön    och  de  båda  Uaffen, 


Samogltien  (Samolten),  del  af  Litbauen 
vid  Östersjön  söder  om  Kurland, 
motsvarande  det  nuvarande  ryska 
guv.  Kovno,  186,  262,  289. 

Samotiske  gränsen,  se  Samogltien. 

Sander  (Sanders,  Zandersen),  Herman, 
köpman  frän  Hamburg,  215,  216, 
231,  247. 

Sandhamn  <>Sandthaffn>),  ö  i  Stock- 
holms skärgård,  utfartsort  åt  sydost, 
111,  140.     Dat.-art  102. 

Sangnits,  se  Sagnitz. 

Sapia,  se  Sapleba. 

Sapieba,  Johannes  Stanislaus,  marskalk 
af  Litbauen  (»Llthowiske  mar- 
skalken»), son  till  Leo,  263,  264, 
292,  309-311,  319. 

— ,  Leo,  (Sapia),  furste,  litbaulsk 
storkansler  och  storfältherre, 
vojvod  af  Vilna  (»palatinus  Vil- 
nensis»),  145, 168,  2^,  261—266, 
275,  287,  293,  309. 
— ,  Paulus,  lithauisk  yice  kansler, 
597. 

Saporogiske  kosackerna,  se  Zaporo- 
giske. 

Sarrarier,  Philip,  faktor  i  Danzig  för 
firman  de  Wael,  450. 

Sartorius,  Johan,  skollärare  1  Marien- 
burg i  Preussen,  636,  637. 

Sattzsson,  Hadde  1.  Hedde,  holländsk 
skeppare,  763,  768. 

Savoyen  (Sabaudus),  hertig  Carl  Ema- 
nuel af,  38. 

Sazonia,  se  Sachsen. 

Schabert,  Gergen,  i  West-Preussen 
(jfr  Schubert,  Martin),  524. 

Scharpenberg,  by  på  Danziger  Werder. 
466,  467. 

Schaw  (Schiaw),  Andreas,  kapten  un- 
der Alex.  Leslie,  ombud  för  Jacob 
Spens  1625,  48,  768. 

Scbedenlnen,  ort  i  amtet  Balga  1 
Preussen,  714. 

Schedos,  Szedos,  troligen  Cszado» 
»adelsmanshus»  i  Litbauen,  nåra 
Nerft,  140. 

Scbeldlng,  Holger,  ståthållare  öfver 
Nyköpings  län,  387. 

voo  Schelen,  ryttmästare,  651. 

Scbilber,  F.  M.,  kopist,  628. 

Schippenbiill.  troligen  Schlppenbeil, 
stad  i  Ost-Preussen,  nordvest  om 
HeUsberg,  604. 

Schlanz,  se  Slonca. 


807 


Schlesien  (Silesia,  Sleslen),  tysk  lands- 
del, tillhörande  Österrike,  63,  64, 
68,  69,  71-73,  92—94,  127, 167, 
299,  340,  394,  407,471,539,599, 
616,  617. 
— ,  dess  invånare  (Silesii),  67. 

Scblicbting,  David,  korporal  nnder 
of verstelöjtnant  Zacharias  Pauli,  665. 

Schlichtin ghoflf,  ort  vid  Nenteich  på 
Stora  Werder,  66$. 

ächotland,  ort  vid  Danzig,  692. 

Schrapffer,  Adam,  krigskommissarie  i 
Lifland,  ståthållare  på  Riga  slott 
och  öfver  dess  l&n,  229,  272. 

Schröder,  Arendt,  i  Preussen,  759. 

Schubert,   Jacob,   f.    d.  borgmästare  i 
Mewe,  632. 
—  ,  Martin    (jfr  Sohabert),  från  byn 
Labe  i  Ost-Preussen,  525. 

Schujen  (Skuln),  slott  och  starosti  i 
Lifland,  söder  om  Wenden,  195. 

Schulman,  Otto  (>Schulemannu8>),  hof- 
junkare,  sedermera  major  vid  Rot- 
klrchs  sq vadron,  70,  74,  7Ä,  89,  66 1. 

Schultz,  Simon,  768. 

Schumaker,  Jürgen,  och  Schuraaker, 
Michel,  bönder  i  Preussen,  769. 

Schurrer,  benämning  på  gemene  ryttare, 
431,  435,  450. 

von  der  Schiire,  Jacob  (Verscher,  Ja- 
cus,  Verseher,  Jachus),  borgare  i 
Hamburg,  764,  766,  767,  770. 

Schwarzenberg,  Adam,  (Svarzenburgius), 
grefve  till  8.,  brandenburgskt  gehei- 
meråd,  rådets  direktor,  325,  420. 

von  Schwarzenberg,  Oeorg  Ludwig, 
grefve  (>Comes  Schwartzenburgius>), 
öfverhofmästare  hos  erkehertig  Fer- 
dinand (sedan  Ferdinand  III),  öster- 
rikiskt sändebud  till  Hansestädema 
1627,  740. 

Schwarzenhäupter,  die,  (Suartzhofuer), 
sällskap  inom  Rigas  borgerskap,  be- 
stående af  de  förnämste  bland  det 
Stora  gillets  ogifte  medlemmar,  195. 

Schweinekopf,  Schweinkopf,  Daniel, 
löjtnant  i  svensk  tjänst,  i  Brauns- 
berg,  481,  482,  484. 

Schwesterhoff,  vid  Marlenburg  i  Preus- 
sen, 525. 

Schönbaum  (Schönenbom,  Schönbom), 
by  på  die  Nehrung,  nära  Haupt, 
531,  532. 

«ron  Schönberg,  Johan  Burchardt,  rytt- 
mästare  vid  Teufels  värfvade  trup- 
per, 531. 

Sehestedt,  Christen  Tomesen,  danskt 
riksråd  1625,  kansler  1630,  sändebud 
från  Danmark  till  Sverige  våren 
1625,  84,  89—91,  155,  163,  299. 


Seimik,    >8emike»,  polsk  landtag,  263, 

264,  539. 
Selburg    (Selsburg,    Selsburgum,    Säl- 
burg,  Salsburg),  fäste  i  Kurland 
(Semgallen),  vid  Duna,  Öster  om 
Kokenhusen,  118,  122—124,  134, 
136,  140,  156,  175,  178,  180,  185, 
186,  228,  248,  261—263,  382. 
— ,  dess  län,  område,  183,  185,  186, 
204,  261—263. 
Semgallen     (Semigallia,     8emgallien), 
hertigdöme  =  östra    delen    af    Kur- 
land, med  kretsarna  Mitau  och  Sel- 
burg,  126,   136,   141,   144,  147,  169, 
176,  180,  198,  219,  265,  284, 286,  289, 
293,  295,  310,  382. 
Sempel,   Anders,   svensk   kapten,  690, 

729. 
Sesswegen,    slott    o.    gods   1    sydöstra 
Lifland,    nordost   från  Selburg,  271, 
347. 
Setthon,  se  Sltton. 
Sey,  se  Zöge. 
Sidenhandel,  339. 

Siebenbürgen,   furstendöme,  vasallstat 
under  Turkiet,  715. 
— ,  Bethlen    Qabor.   (Bethlehem! us), 
furste    af,   6,  8,  66,  94,  95,  166, 
167,  293,  294,  298,  307,  315,  317, 
328,  334,  407,  468,  470,  471, 474, 
617,  736,  738,  789. 
Jfr   ock    Förhandlingar,  Sände- 
bud. 
Siekler,  Ootthard,  korporal  vid  kyras- 

siema,  760. 
Sigismund  IV,  konung,  se  Polen. 
Silesia,  se  Schlesien. 
Slllvester,  se  Sylvester. 
Simon,   Melchior,   borgare  i  Wormdit, 
521. 
— ,  hans  fru,  688. 
Simonson,    Jacob,   rådman    1    Stettin, 

437. 
Simonsson,  se  Jöran  Simonsson. 

— ,  Zacharias,  se  Falck. 
Siuendby,  se  Sjnndby. 
Sltton    (Setthon),    Jacob,  öfverstelöit- 
nant   vid    Uplands   regemente  1626, 
sedermera    Öfverste,    64,  435,   515, 
531,  762. 
Siewert,   Jacob,  kapten,  i  Braunsberg, 

484. 

Sjukdom    i   svenska   hären,   230,   390, 

400,   431,   448,  449,  633,  642,  653, 

658,  745,  746,  762,  768—770. 

Sjundby  (»Siuendby»),  i  Sjundeå    s:n, 

Nylands  län,  Tottskt  familjegods,  367. 

»Skattmästarinnan»,   se  De  la  Oardie, 

Brita. 
Skottar,  i  svensk  tjänst,  124,  254,  270, 
272,  277,  279-282,  678. 
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Skottland  (Scbuttlandt),  landet,  888, 
67H. 

Skain,  se  Scbujen. 

Skytte,  Arvid,  se  Benedict!. 

—  ,  Gerdt,  ryttmästare,  769. 
— ,  bans  löjtnant,  769. 

— ,  Joban,  svenskt  riks-  ocb  kam- 
marråd, friberre  till  Du d erhoff, 
2,  35,  80,  101,  214,  215,  2/7, 
218,  22/,  224,  235,  253,  306. 

Slesien,  se  Schlesien. 

Slonca,  ort  I  närbeten  af  Falkenan  i 
West-Prensscn  (?  =  Sch  lans,  norr  om 
Falkenan),  370. 

Slossaw,  Peter,  fiskare  i  Preussen,  546. 

Slotts-  ocb  landsgewaldlger  i  Preussen, 

Jfr  Werther. 

Smalandia,  se  Småland. 

Smolensk,  stad  ocb  wojwodskap,  1625 
tillhörande  Lithauen,  sedan  1654 
Ryssland,  293,  437. 

Småland  (>Smalandia»),  svenskt  land- 
skap, 620. 

Solderbacb,  se  Zolderbach. 

Solkenfski,  se  Zolklewski. 

Solra,     Solre,     grefve   af.   spansk   ge- 
sandt till  Polen  1626,  406. 
Sommer,    David,    borgare    i    Wormdit 

eller  Meblsack,  522. 
Sommervalll  (Sommerfeln),  John,  skotte, 

mönsterskiifvare    i    svensk     tjänst, 

618, 
Soop,    Erik,  öfverstelöjtnant,  422,  490, 

517,  518,  613,  764. 
von    Sorgen,   Leonard,   svensk  agent  i 

Hamburg,    afsked  1625,  7,  220— 22A, 

227,  342. 
Sosnowski,    polsk    officer    i    Preussen, 

fången  bos  svenskarne  1626,  423. 
Spanien   (Hispania,   Hispanus),  landet, 
46,   67,   317,   338,  468,  556,  567, 
669. 

— ,  Filip  IV,  konung  af,  338,  406, 
433,  472,  473,  672,  740. 

—  ,  folket,  spanforer  (Hispani,  Iberi), 

363,  473,  556,  669,  740. 

—  ,  dess   krig  (med  England?),  470. 

Jfr  Flotta,  Förhandlingar,  Han- 
del, Sändebud, 
von  Spar,  Spärr,  Hans  Friedrich,  kap- 
ten,    sedermera    öfverstelöjtnant    I 
svensk  tjänst,  522,  770. 
Sparas,  se  Zbarass. 

Sparre,    Lars    Eriksson,   ståthållare    1 
Jönköpings  län  1627,  sedermera 
riksråd,  637. 
— ,  Per,  sedermera  riksråd,  352. 


Spens,  Jacob,  engelskt  sändebud  till 
Sverige  och  svenskt  till  England, 
svensk  friherre,  7,  10,  14,  26, 
.?0— 32,  38,  39—42,  44—46,  4t, 
51,  52,  54,  56,  57,  62.  68,  69, 74, 
75,  76,  77,  81—84,  90,  96,  128, 
135,  159—164,  .?/J— 319,  375, 
376,  441,  610,  617. 
— ,  Jacob,  James,  d.  y.,  öfverste  1 
svensk  tjänst,  272,  310. 

Sperling,  Sperlingk,CasperOtto.  svensk 
kapten,  434,  435,  513,  514,  7^^. 

von  Sperreuter,  Claes  (Claus)  Dietrich, 
kallas  ofta  Claes  Dldrichsson,  Niklas 
Dietrich,  Clas  Didrich,  ryttmästare 
i  svensk  tjänst,  1627  major,  255,  270, 
613,  74 1. 

Sperrytter,  sperreuter  ^  husarer,  391. 
Spets,   Jochim,  på   Lilla  Werder,  653. 
— ,  Else,  hans  enka,  653. 

Spieringk,  513. 
— ,  bröderna  (Dirck,  Isaac  o.  Peter), 

543—545,  569. 
—  ,  DIrok  (Dietrich),  en  af  bröderne, 

holländsk  köpman,  tullnppbörds- 

man  vid  Dansig,  653. 
— ,  Peter,    bror   till  de  föregående, 

köpman,    tullförvaltare  i  Pill  au, 

543—545,    569,    570,    587— 580— 

591,  646,  751. 

Spierings  Garten,  vid  Elbing,  513. 

Spieringsboff,  vid  Elbing,  513. 

Spillen,  ort  i  sydvestra  delen  af  Lif- 
land  nära  Riga(?),  768. 

Spitse,  se  Montaner  Spitse. 

Spare,  se  Nils  Månsson. 

Stackelberg,  Magdalena,  Nils  Stiem- 
sobiölds  hustru,  729. 

Stade  (»Stadben»),  stad  i  stiftet  Bre- 
men, nära  Elbe,  407,  739. 

Stallfolk,  konungens,  273. 

Stapbansson  Staphensson,  Dlrlch,  in- 
vånare i  Södertälje,  50. 

Stargard  (Stargardt,  Stargartt),  stad  i 
West-Preussen,  sydvest  om  Dirscbau, 
516,  530. 

Statie,  station  (stasi),  gärd  i  Öster- 
sjöprov.,  nrsprungl.  pålagd  i  kriga- 
tid till  krigsmaktens  underhåll,  blef 
efterhand  stående,  utgjordes  vanl.  in 
natura  (spanmål,  ärter,  oxar,  fläsk,  hö 
o.  s.  v.),  men  torde  äfven  kunnat  få 
lösas  i  penningar;  omnämnes  ock  i 
Preussen :  234, 28»,  239,245, 250—252, 
256,  257,  271,  279,  453.  479,  492.  508, 
653,  660,  661,  664,  717,  742—744, 
765,  766,  768,  769. 

Statiske  Oesandtema,  se  Sändebud 
från  Qeneralstatema. 
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Statitke  hof mästaren,  möjligen  de  hol- 
ländske    sändebudens     sekreterare 
Schnitze,  759. 
Stein,  Casper,  borgare  i  DaDzig,  528. 
Stenbock,    Fredrik,   kammarherre  hos 
Qnstaf    Adolf,    sedermera    Öfverste, 
riksråd,  grefye,  530. 
Stettin,   stad    i    Pommern,   71,  72,  93, 
297,   434,   436,   437,  471,   573,   599, 
759. 
Stibblow,  se  Stüblau. 
Stiem schiöld,  Nils,  syensk  amiral,  gn- 
vemör     pä     Pillau     sommaren 
1627,    54t,  549,    57/,    588,   589, 
032,    652,    706-708,    718,    719, 
727—729,  781,  733,  759. 

—  ,  hans  hastru,  Magdalena  Stackel- 

berg,  729. 

St.  Jorges  damm,  vid  Blbing,  538. 

Stockholm,  20,  51,  57,  84,  95, 110, 126, 
130,  134,  136,  157,  158, 194,  220, 
225,  236,  305,  308,  815,  330,  834, 
343,  344,  346,  347,  351,  876,  383, 
418,  439,  450,  451,  493,  558,  621, 
760. 

Dat.-ort,    1—3,    33—102,    309- 
319,  321—344. 

—  ,  borgare  från,  418. 
— ,  eldsTäda  i,  259. 

Stolp,  Stolpe,  stad  i  Hinterpommern, 
516,  731. 

Stoltz,  Bartel,  >deichgraf>  pä  Stora 
Werder,  622.     Jfr  Deichgeschwome. 

Stolzenau  (>Stnltenaw>),  köping  vid 
Weser  i  Brannschweig.  nu  i  prov. 
Hannover,  407. 

Stork,   svensk    kapten   i   polsk  tjänst, 
432,  514. 
— ,  polsk  skeppskapten,  731. 

Stor  Polen,  se  Polen. 

Stralsund  (Sundinm),  stad  i  Pommern, 
297. 

Strasburg,  stad  och  län  i  södra  delen 
af  polska  Prenssen,  prinsessan  Annas 
starosti,  265,  654. 

Strasburgk,  Paul,  sedermera  svenskt 
hofräd  och  sändebud  till  Siebenbür- 
gen, 759. 

von  Strassburg,  Abel,  anländ  frän 
Siebenbürgen  till  Preussen,  715. 

Strellff  von  Lawensteln  (Streiff,  Streufl), 
Johan,  tjsk  öfverste  i  svensk  tjänst, 
fansen  vid  Hammerstein  i  April 
1627,  utväxlad  i  Mars  1628,  1632 
generallöjtnant,  392—395,  402,  407, 
443,  516,  528-531,  709,  724. 
Frän  honom  bör  skiljas 

Streyff  von  Lawensteln,  Johan.  1627  öf- 
verstelöjtnant  i  Brandenburgsk 
tjänst  och  kommendant  på  Memel, 
sedermera    efter    stillestandet     i 
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Altmark    kommendant    i    Marlen- 
burg  pä   kurfurstens  vägnar,  död 
1632,  667. 
Strokircb,  Michael,  adl.  von  Strokirch, 

sekreterare  i  1681  års  lifländska  re- 

dnktionskommission,  301. 
Stmmpebandsorden,  »det  förgyllte  ho- 

seband»,  610,  617. 
Strusser     (»stmzor>),    mindre    grund- 

gående  lastdragare,  afsedda  huf vud- 

sakligen   för  transporter   inomskärs 

eller    på    floder   för   härens    behof, 

119,  140,  231. 
Se  ock  Flotta. 
Strusshjelm,  se  Lasse  Matsson. 
Struve,  Hans  och  Peter,  (>Strjfveme>), 

klädesfabrikanter,    »vantmakare>     i 

Jönköping,  639,  640. 
Stryfveme,  se  Struve. 
Strängnäs,   stad    i  Sverige,  Njköpings 

län,  330. 

Dat.-ort,  320—321. 
Strömberg,  Per  Qndmundsson,  borgare 

och    klädesfabrikant    i    Jönköping, 

638,  639. 
Strömfel  t,  se  Fegrssus. 
Stuart,  Robert,  skotte,  värfvade  i  En, 

land    trupper  för  polsk  räkning,  1 

Stuhm  (Stumlum),  stad  i  West-Preussen, 

något   öster   om    Weichsel,  382, 

391,  440,  648,  663,  725,  739,  741, 

754,  755. 

—  ,  borgare  i,  725. 

— ,  dess  område,  454,  489,  700,  725, 

755,  765,  767,  769. 
Stuhmsdorff,    »das  Stnmbische   dorfF>, 

bj  i  Preussen,  nära  Stuhm,  455. 

Stultenaw,  se  Stolzenau. 

Stüblau  (Stibblow),  by  på  Danziger 
Werder,  norr  om  Güttland,  766. 

Stycken,  kanoner,  »karthawer»,  fyrmör- 
sare,  119,  140,  141,  165,  168,  170, 
176,  179,  194,  265,  311,  432,  451,  514, 
532,  533,  572,  580,  585,  586,  602,  609, 
615,  623,  638,  643,  742,  768,  769. 

Ständerna   i  Sverige,  se  Sverige. 

—  i  Lithauen,  se  Lithauen. 

—  Polen,  se  Polen. 
Suartzhofuer,  se  Schwarzenhäupter. 
Subdelegater    för   förberedande    af  tal 

rörande    förhandlingar   med    Polen, 
108,   110,   173—175,  182—192,  1%- 
198,   200—206,   208,    361—363,   365, 
367—374,   376—378,   381,  422,  423, 
490—492,  752-755. 
Subkau     (Sypkow,     Syphkow),    ort    i 
West-Preussen,    söder   om  Dirschau, 
516,  530. 
Sudermannia,  se  Södermanland 
Suudbyholm,  gods  i  Sundby  8:n,  öster- 
Rekame  härad,  Nyköpings  län,  195. 
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tSundet,  se  Öresand. 

Sandlam,  se  Btralsnnd. 

Swabe,  i  Patzig,  515. 

S^an,  Aryid,  svenskt  kammarråd,  614. 

Syarsenburgius.  se  Schwarzenberg. 

Svenborg  Pädersdotter,  enka  efter  sa- 

perlntendeuten    Jonas    Rothovias    i 

Kalmar,  320,  321. 

Svenskar,  se  Sverige. 

Svensson,  Anders,  se  ödel. 

Sverige: 

— ,  landet,  riket,  kronan,  2,  18,  26, 
28,  33,  34,  53,  58,  63,  64,  67,  68, 
72,  73,  79,  82,  93,  99.  102-107, 
109,  113-115,  131, 133, 142, 144, 
146,  148,  150,  160,  161,  170, 
174—176,  181,  184,  188-190, 
192,  197,  199,  202,  216,  219,  221, 
223,  231,  241,  257,  265,  278, 
284-287,  291,  297,  299,  300,  302, 
305,  312,  316—319,  324,  332,  333, 
338,  345,  a59— 361,  363,  868,  372, 
374,  375,  378-383,  385,  386,  395, 
403,404,410,411, 417,420,423,438, 
439,  448,  447,  463,  473,  474,  490, 
495,513,547,550,551, 557, 563, 568 
—570,577, 617-621,623, 630. 640, 
642,  644,  645,  647, 656, 668-676, 
682,  687,  689-694,  701, 708,  727, 
731,  740,  750,  762,  763,  765,  768. 
— ,  konnngen  i,  673,  675. 

Gustaf  I.  Se  ock  Carl  IX,  Gastaf 
Adolf. 

—  ,  koDUDgahaset  I,  619 — 621. 

— ,  folket,  svenskar,  161,  172—174, 
202,  261,  360,  371,  379,  432,  476, 
520,  619-622,  624,  628. 

— ,  ståthållare  1,  620. 

—  ,  ständerna,  riksdagen  1,43, 99, 313, 

381—383,    438,    439,    619-622, 
673-676,  729,  750. 

Jfr  ock  Adeln.  Bergsmän,  Bon- 
deståndet, Borgerskapet,  Flotta, 
Förhandlingar,  Hären,  Krigsbe- 
fälet, Presterskapet,  Rådet,  Sän- 
debud. 

Syder   Compagni,   se    Oeneralhandels- 
kompaniet. 

Sylvester    Sylvestersson,    rustmästare, 
760. 

Sypkow,  se  Subkaa. 

S3rrenberg,  se,  Zierenberg. 

Szadovia,  förroodl.  nuvarande  Schadow, 

stad    i   Lithauen,    sydvest  från  Bir- 

sen,  148,  149,  203. 
Szedos,  se  Schedos. 
Szey,  se  Zöge. 
Szczawinski  (Szezawinskl),  Jacob,  woj- 

vod    af  Brest,  ombud  att  förhandla 

med  svenskarne  1627,  618,  624.! 


Säfveatad,    by    i    Vestra  Vingåker  b:o, 
Oppunda  härad,  Södermanland,  387. 

Sälborg,  se  Selbarg. 

Sändebud  (agenter,  gesandter,  legater, 
residenter) : 
— ,  från  Sverige,  kon  ängen  af  Sveriee, 
svenska  myndigheter,  5,  10,  i2, 
14,  15,  18,  20,  22,  23,  24,  2b, 
33,  41,  44-46,  51,  52,  54,  56.  57, 
62,  68,  69,  83,  86,  129,  130, 
156—159,  162—164,  167,  178, 
274,  278,  294,  307,  308,  316, 
336—339,  358,  389,  413,  414,  427, 
428,  440,  442,  443,  445, 477,  4%, 
500-503,  505,  506,  511,  512, 
525-527,  535,  587,  590,  644, 
645,  713. 

—  ,  svensk  hemlig  agent  I  Polen,  se 

Montaltins. 
— ,  till  Sverige,  4,  6—8,  11,  13—15, 
18,  20,  24,  25,  28,  29,  31,  35— 
40,  45.  47,  49,  51,  52,  74,  77, 
81—86,  89-95,  118,  128,  130, 
131,  135,  140,  155—164,  167. 
177,  180,  198,  226,  294,  299,  307, 
314—318,  324,  325,  328,  330— 
334,  336,  350,  352,  358,  383, 
403—408,  419,  424—426,  509, 
526,  527,  535—539, 552,  553,  610, 
617,  711,  723,  725,  726,  737— 
739,  753—755. 

—  ,  från  karf nrsten  af  Brandenburg, 

4,  13,  14,  20,  41,  44,  46,  51,  74, 
81,  86,   89—95,   155,  157.  160— 

163,  166,  299,  324.  325,  328, 
330-334,  336,  350, 352,  403-408, 
419,  424—426,  509,  536,  539, 
552,  553,  711,  735,  753—755. 

—  ,  till    Brandenburg,  kurfursten  af 

B.,  8,  95,  440,  4n,  499,  503,  506, 
506,  511,  535,  537,  590. 
— ,  från  f.  d.  konungen  af  Böhmen, 

— ,  från  Danmark,  84,  89— »1,  131, 
155,  163,  299,  307,  315,  317. 

— ,  till  Danmark,  5,  7,  11—15,  IH— 
20,  24,  25,  28,  29,  30,  31,  33,  52. 
55,  59,  83,  155,  341. 

— ,  från  Danzig,  358,  548. 

— ,  till  Danzig,  358. 

— ,  från  England,  7,  12,  13,  14,  19, 
20,  25,  28,  29,  31,  44,  47,  48,  52, 
55,  59,  81—85,  91, 128, 135, 159— 

164,  307,  314—818, 841,  610, 617. 
— ,  till    Eneland,   4,  10,  13,  14,  41, 

44-46,  '51,  52,  54,  56,  57,  62. 
81,  83,  90,  129,  274,  278. 

—  ,  från   Frankrike,  7,  11—15.  18— 

20,  24,  25,  88,  29,  31,  35—40 
49,  51,  52,  161. 
— ,  till  Frankrike,  4,  13,  90. 
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Såndebud,  från  Generalstaterna,  29, 
30,  59,  77,  83,  118, 127, 130, 140, 
156-164,  167,  177, 178, 180,  226, 
294,  315—317. 

—  ,  från  Generalstatema  att  1  Preus- 

sen medla  fred  mellan  Sverige 
och  Polen,  (Sändebuden  voro 
Rocbus  van  den  Honaert,  Simon 
van  Beaumont  ocb  AndriesBicker), 
538,  547,  551,  556,  557,  561,  568, 
592,  5P¥— 59Ö-602,  610,  616, 618, 
619,  623,  624,  626,  628,  629,  633, 

640—^6,  665,  692,  699,  707,  720, 
722,  731,  736—7^5,  752,  754— 
757,  759. 

—  ,  till  Generalstatema,  90, 129, 130, 

274,  278,  317,  548. 

— ,  från  kejsaren,  36,  40,  692. 

— ,  från  kejsarens  motpartl,  41,  42, 
45,  46,  47,  51,  52,  61,  68,  77, 
91,  92,  95,  130,  156—160,  162— 
164,  178,  226,  316,  317. 

— ,  från  Kurland,  219,  229,  230, 
232—234,  237,  238,  248,  249, 
253,  254,  258—269,  274—276, 
282,  284—290,  366,  367. 

—  ,  från  Königsberg,  526,  527,  535— 

538. 

— ,  till  Königsberg,  389,  413—415, 
427,  428,  433,  440,  442,  443,  445, 
458,  459,  463,  476,  477, 488,  489, 
4%,  499—503,  512,  525—528, 
531,  535,  537,  590. 

-  ,  till  Lübeck,  36,  40. 

— ,  från  Polen,  80,  161,  172,  174, 
382,  413—415,  433,  458, 463,  476, 
477,  488,  489,  499,  501,  503,  528, 
531,  527,  713,  735. 

- ,  till   Polen,   318,   366,   367,   406, 

536,  669,  692,  711,  735. 

—  ,  från  Pommern,  198,  285. 

— ,  från  hertlgdömet  Preussen,  711, 
723,  725,  726,  737—739. 

— ,  till  hertigdömet  Preussen,  389, 
413,  414,  427,  428,  440,  442,  443, 
445,  458,  459,  463,  476,  477, 
488,  489,  496,  499,  501-503, 
505,  506,  511,  512,  538,  531,  535, 

537,  735,  737. 

— ,  från  påfven,  692. 

— ,  till  furst  Radziwlll,  206—209, 
211,  212,  228,  233,  242,  245.  246, 
263,  276. 

— ,  till  Ryssland,  336—339. 

— ,  från  Siebenbürgen,  6,  8,  95,  293, 

317,  463. 
— ,  från  Spanien,  406,  669,  692. 


Sändebud,   till    Tvske    furstar,  23,  90, 
317. 

Jfr    Änstruther,    Auchy,    Bellin, 
Beaumont,   Bicker,  von  Bremen, 
Camerarius,  de  Czema,  Dreyling, 
Dönhoff,    Eggertz,    Fuchs,    Flo- 
droff,      Gembicki,      Godemann, 
Grubbe,    von   Götzen,   Honaert, 
von     dem     Knesebeck,     Meijer, 
Oxenstierna    G.    0:son,    Quaad, 
Rasche,  de  Roy,  Rutgers,  Sadler, 
Salvius,      von      Schwarzenberg, 
Sehested,  Sol  ra,    Spens,   Ulrich, 
von  Ungern,  Vosbergen,  Winter, 
von  Winterfeld,  Zawadski. 
Söderbo  (Soderbo),  sätesgård  1  Vester- 
götland,  i  Husaby  s:n,  Kinne  härad, 
numera  Mariedal,  544. 
Söderkompaniet,    se     General  handels- 
kompaniet. 
»Söderlanden>  (synes  hafva  betecknat 
Afrika,    Asien '  och    Amerika),    657, 
666.     Jfr   Geueralhandelskompaniet. 
Södermanland    (Sudermanneland,    Sn- 
dermannia),    svenskt   landskap,    till- 
hörde   Carl    IX's    hertigdöme,   375, 
623. 
Södertälje  (?),  50. 
Sög,  Söege,  se  Zöge. 

Tam,  Michell,  deichgeschworen  på 
Lilla  Werder,  765. 

Tambe(?),  på  Danziger  Nehrunjr,  592. 

Tapiau,  stad  och  amt  i  Ost-Preussen, 
öster  om  Königsberg,  686. 

Tartarerna  (Tartarus),  94,  339,  418, 
433,  516,  617. 

Teichgeschworen,  Teichgraf,  se  Deich- 
geschworen,  Deichgraf. 

Teschen,  hertigdöme  i  södra  Schlesien, 
407. 

Teufel,  Maximilian,  öfverste  i  svensk 
tjänst,  310,  331,  392—395,  402,  407, 
418,  429,  430,  447,  516,  528—531. 

Texel,  ö  i  Nordsjön,  vid  kusten  af 
provinsen  Holland,  163. 

Thauchell,  se  Tuchel. 

Tholle  Hansson,  svensk  soldat,  642. 

Thomae,  Henrik  (»Hinrich  ingeniören»), 
fortifikationsingeniör,  538,  758. 

Thomas,  kapten  i  polsk  tjänst,  432. 

Thorn  (Tohm,  Torne,  Tornn,  Thoru- 
nium,  Torunium),  stad  i  södra  Preus- 
sen, vid  Weichsel,  350,  351,  353, 
384,  390,  418,  422,  439,  483,  490,  516, 
539,  567,  598,  599,  617,  691,  737,  739, 
758,  759. 

Thurn,  Frans  Bernhard,  grefve  af  (Graf 
von  Turren,  »comes  Tumensis»),  ge- 
neralmajor 1  svensk  tjänst,  » gene- 
ralvaktmästare >  i  Preussen,  77,  116, 
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117,  310,  311,  352,  854,  356,  358, 363, 
375,  383,  397,  420,  429,  432,  529,  532, 
535,  588,  550,  556,  607—609,  613, 
615,  649,  692,  694,  703,  727,  747,  765. 

Tidö  (Tijdöön,  Tydön),  Axel  Oxenstier- 
nas gods  i  Rjtteme  8:n,  Vestman- 
land,  78,  115,  173,  219,  231,  241,  300, 
389,  398,  411. 

Tiege,  by  i  Tiegenhofska  området  på 
Stora  Werder,  753. 

Tiegenhof,  Tjenhoflf,  by  på  Stora  Wer- 
der, 377,  390,  770. 
Dat.ort,  379—386. 

—  ,  fänriken  på  T.,  770. 

—  ,  dess    område  =  nordöstra  delen 

af  Stora  Werder  (se  Werder),  466, 

508,  702,  745. 
— ,  dess  amtman,  517,  659,  770. 
— ,  bönder     dårstädes,     517,     564, 

660—662,  745. 

von  TIesenbaasen,  Gotbard  Jobannes, 
kastellan  (starost)  på  Wenden,  105, 
107,  /OS— //O— //2— 115,  122,  130, 
136.  1.37,  141,  144,  176,  180,  196. 

Tlgerortt,  Tigenortt,  by  på  Stora  Wer- 
der, nära  Friscbe  HafT,  769. 

Tilldelningsgårdar  för  officerare,  In- 
delta gärdar,  701. 

Tilly,   (>Tllli>,   Tylll),  Joban  Tzerklas, 
grefve  af,  352,  407.  476,  539. 
— ,  bans  trapper,   19,  25,  29,  407. 

Tiula,  se  Kiula. 

Tis2klewicz    (Tisobiwits,    Tyszklewics), 
Januss  Skumln,  woiwod  af  Msoislaw, 
befnllmäktigadt   ombud    från   Polen 
för     fredsnnderbandlingama     lQ2b, 
14:4—146—148,    152,  156,    165,  169— 
/7/— 176,  179,  180,  184,  196,  264. 
Tolkemit,   Tolkemitb,  Tolkomit,  stad  i 
Preussen  vid  Friscbe  Haff,  vetter 
om    Braunsberg,   525,   649,  660, 
761. 
— .  dess   borgmästare  ocb  råd,  525, 
649. 

—  ,  dess  område,  388. 

—  ,  dess  InTånare,  660. 

Tohrn,  Torne,  Torunium,  se  Thom. 

Tott,  Åke,  svensk  öfverstelöjtnant, 
berre  till  Sjundby,  362,  367,  369, 
434,  435,  572,  586,  608,  613,  618, 
624,  760,  770. 

Trana,  Erik  Andersson,  krigskommis- 
sarie, 1625  särskildt  förordnad  öfver 
Dorpats  ocb  ditbörande  län,  234, 
239-241,  243,  244,  246,  248,  250— 
254,  256—258,  270,  271,  278,  279, 
281. 

Trawell,  Samuel,  (engelsk?)  köpman  i 
Preussen,  766,  769. 


Treyden,  Treiden,  slott  ocb  län  i  Lif- 
land  vester  om  Wenden,  245. 
— ,  dess   län,   se    Lifland,  särskilda 
län  i. 

Trip,  Pieter,  borgare  ocb  köpman  i 
Amsterdam,  746. 

>Trollomm  alumni»  kapital  i  Bostock, 
det  af  fru  Anna  Trolle  till  Växiö 
•kola  donerade  Trolleika  stipendiet, 
bvars  kapital  var  placeradt  i  Bo- 
stock, 320,  321. 

Troppau,  Troppaw,  bertigdöme  i  södra 
Scblesien,  4(/7. 

Trucbsess,  se  Wesbausen. 
Tncbel,  Tbaucbell,  stad  i  vestra  West- 
Preussen,  425. 
Tuckum,  slott  ocb  län  i  Kurland,  nord- 
rest  om  Hitau,  261—263,  275,  287. 
Tull,  i  Preussen,  541,  646,  759. 
—  ,  vid  Danzig,  652,  653. 

Se    äfven    Lilla   Tullen,   Pfund- 
tullen. 
Tuna,  Pär  Baners  gods  i  österåker  sni. 

Boslagen,  123. 
Tungel,   Lars  Nilsson,  sekreterare,  77, 
151. 

Se  ock  Nils  Nilsson. 
Turkiet,  turkarne,  94,  338. 
— ,  trupper  från,  8,  407. 
Turnensis,  von  Turren,  se  Tbum. 
Tydön,  se  Tidö. 
Tyenboff,  se  Tlegenbof. 
Tyresö     (Töresiö),    gods    i    Södertörn, 
sydost   från  Stockbolm,  35,  80,  386, 
587. 
Tyskland   (Germania),  4,  5,  11,  28,  37, 
42,  51,  53,  62,  66,  67,  73,  84,  90, 
93-95,   127,  136,  160,  222,  274, 
299,    317,    322,    324,   326-328, 
332—386,  338,  352,  425, 433,  458, 
469,  471,  477,  672,  692,  757. 
— ,  återställande   af  dess  frihet  (af 
tillståndet   i,    »Tyska  väsendets 
restitution»,   »causa  communis», 
»restitutio  rerum»),  23,  25,  36- 
40,  49,  51—53,  55—58,  61  ff.,  90, 
91,  129,  132,  134,  159,  161,  291 
326. 

Jfr  Evangeliska  saken. 
— ,  kriget  i,  4—8, 10—15, 17,  19— 3ä, 
36-49,  51—77,  81—87,  89—96, 
127—135,  150,  159—164,  180, 
216,  226,  296—300,  315,  317, 
324-328,  331-333,  340,  352, 
407,  408,  425,  470,  471,  476,  477, 
539,  573,  599,  602,  610,  616,  617, 
669,  672,  692,  694,  731,  739,  740. 
— ,  trupper  från,  tyska  trupper,  sol- 
dater, 94,  168,  286,  310,  311, 
315,  335,  354,  358,  390,  391,  400, 
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432—434,  445,  515,  516,  529- 
531,  560,  572,  591,  599,  607,  608, 
614,  643,  649,  651,  767.  Jfr 
Brandenburg,  Kejsaren,  Mans- 
feld,  Sachsen- Weimar,  Tilly. 

Tyskland,  tyske  furstar  (i  allmänhet), 
21,  22,  37,  42,  45,  53,  83,  84,  91, 
93,  94,  96,  163,  333.  Jfr  För- 
handlingar, Neder-Sachsen,  Sän- 
debud. 
— ,  tyskar,   tysk  befolkning,  87,  94, 

198,  266,  366. 
— ,  tyska  riket,  90,  295. 
— ,  tyska  riksdagen,  6. 
Jfr  ock  Kejsaren. 

TyszkiewicE,  se  Tiskiewicz. 

Tälie  (Södertälje?),  50. 

Tönnesson,  se  Mats  TÖnnesson. 

Tore,  by  i  Keder  Kalis  s:n,  Norrbotten, 
323. 

TöresiÖ,  se  Tyresö. 

IJdalricus,  se  Ulrich. 

Uddesson,  se  Erland  Uddesson. 

tJggla  (Oghle),  Jöran  Clason,  kammar- 
råd, 2. 

Ugleby,  se  Ogilvle. 

Uladislaus,  se  Vladislaus. 

Ulm,  fri  riksstad  i  Schwabiska  kretsen, 
166. 

Ulricb,  Johan  (Udalricus,  Johannes), 
borgmästare  i  Riga,  syenskt  ombud 
vid  förhandl.  med  furst  Badziwill, 
206,  207-209,  211,  212,  228,  233, 
242,  245,  246,  263,  276. 

Ume,  stad  i  Sverige,  vid  Bottniska 
viken,  305. 

von  Ungern,  Gertrud,  Joachim  Beren- 
des  fru,  761. 
— ,  Heinrich,  till   Åssoten,  landträd 
i    Estland,   sändebud    till  Byss- 
land 1626,  336—339. 

Ungern  (Hungarla,  Hungern),  konunga- 
rike, 66,  3^,  407,  471. 

Ungerska  heiduker,  391. 

Unruh,  Petter,  i  Marrienow  (Margenow 
i  Tiegenhofska  området?),  770. 

Uppbringade  fartyg,  543—545,  569, 
570,  573. 

Uppland  (>Oplandia»),  svenskt  land- 
skap, 101. 

Upplandsryttare,  763. 

Upsala,  staden,  87,  323. 
— ,  domkapitlet  i,  88. 
— ,  domkyrkan  i,  88. 
Jfr  Akademien. 

Urban  VIII,  påfve,  338. 
Jfr  Sändebud. 

Usselinx  (Yssling,  Ysslingh,  Üsselinx), 
William,  stiftare  af  Söderkompaniet, 
657,  666,  684. 


Utskrifning  af  manskap,  253,  384,  385, 

670,  674. 
Utter,  Per  Månsson,  sekreterare,  647. 

— ,  Anders  Persson,  den  förres  son, 
kapten,  647. 

von  Ticken  (Ficken),  lifländare,  som 
varit  i  Sverige  under  Sigismunds 
tid,  därefter  i  polsk,  holländsk  och 
kejserlig  tjänst,  från  år  1621  1  Mag- 
deburgsk,  öfverste,  hade  fått  ett  re- 
mente  af  prinsen  af  Oranien,  22. 

VIeholm,  se  Fibolm. 

von  VietlnghoflF,  Otto  F.,  landtråd  i 
Lifland,  301. 

Vischawisch,  se  Fi  schau. 

Vitinghoff,  Vitlnghhoff,  Witinghoff, 
polsk  officer,  435,  436. 

Vizthumb  von  Eckstedt,  Hans,  i  svensk 
tjänst,  sedermera  generalmajor  741, 
745. 

Vogelsang,  by  på  die  Frische  Nehrung, 
677. 

van  Vosbergen,  Oaspar,  riddare,  med- 
lem af  Hollands,  Zeelands  och  West- 
Frieslands  höga  råd,  sändebud  från 
Oeneralstatema  till  Danmark  och 
Sverige  1625,  29,  59,  83,  118,  127, 
130,  140,  156—164,  167,  177,  178, 
180,  226,  294,  316. 

Vyholm,  se  Fiholm. 

de  Wael,  Johan,  borgare  1  Amsterdam, 
450. 
— ,  Johannes   Baptista,  son  till  den 
förre,     borgare    i     Amsterdam, 
450. 

Wagener,  Wagner  (Wegener),  Lorens, 
ryttmästare  i  svensk  tjänst  1627, 
öfverstelöjtnant,  255,  270,  608,  613, 
655. 

Wagner,  Henning,  se  Wegner. 

Waldstein  1.  Wallenstein  (»Walstelnius, 
WHllensteinius>),  Abrecht  von,  hertig 
af  Friedland,  österrikisk  härförare, 
296,  298,  299,  331,  407,  476,  573,  731. 

Wales  (Wallia),  prinsen  af,  Carl,  seder* 
mera  Carl  I  af  England,  14,  31,  54, 
56. 
Se  ock  England. 

Wallensteio,  se  Waldstein. 

Wallhof,  Walhoff,  ort  1  Kurland,  nära 
Lithauiska  gränsen,  norr  om  Radzi- 
wiliszki,  265,  302,  310. 

Wallia,  se  Wales. 

Walllus,  Laurentius,  professor  och  dom- 
prost i  Upsala,  87. 

Vandalorum  Rex,  >Vendes  konung», 
König  der  Wenden,  i  svenska  ko- 
nungatiteln, 188,  371,  495,  520. 

Walsteinius,  se  Waldstein. 
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Vantmakerl  =  klädesfabrik,  346. 

Warmiensis  Episcopatus,  se  Ermeland. 

Varsavia,  se  Warschau. 

Warschau  (Varsavia,  Warsaw),  hufvud- 
stad  i  Polen,  79,  82,  98,  175,  291, 
292,  324,  351,  383,  384, 418,  433,  440, 
463,  539,  568,  592,  597,  616,  669,  672, 
735,  737,  739,  759. 

Warta,  biflod  till  Oder,  67. 
Vasaätten  I  Sverige,  619—621. 
Wedslar,  Wediler,  se  Wetzel. 
Wegener,  se  Wagener. 
Wegner   (Wagner),    Henning,  Jur.  Dr., 
borgmästare    i   Altstadt-Königsberg, 
.164,  501,  656,  787. 
Weichsel,    (Weissei,    Weixell,  Wissein, 
Wixlen,   Wixsell,    >Vi8tnla»),  floden, 
31,  384,  350,  351,  353,  354,  358,  369, 
374,  384,  390,  394,  399, 419,  425,  440, 
450,  452,  473,  490,  516,  530,  532,  533, 
550,  561,  560,  564,  574,  577,  579,  592, 
596,  616,  622,  638,  702,  706,  758. 
Weiohseldammen,  dambygenadema  vid 

Weichsels  armar,  532,  592,  596. 
Weichselmünde    (Wissel  münde),    stad 
vid  Weichsels  vestligaste  mynnings- 
arm,  390,  533,  581,  727,  731. 
Weimar,  se  Sachsen-Weimar. 
Weiher,    Johannes   (Hans),  wojwod  öf- 
ver   Kulm   i  Preassen,  biträdde 
1606    konung    Sigismund    med 
rustningar  till  sjös  äfvensom  vid 
olika    tillfällen    med    värfning, 
hvilket    1623    föranledde    knn- 
skapande  af  svenska  fartyg,  om 
vid    Danzig   sjö  rustningar   före- 
hades;    död  i  slutet  af  1625,  är 
troligen   den    Weijer  (>Meyer>), 
som  afses  sid.  259. 
—  ,  Melchior,  wojwod  af  Knlm,  om- 
bud att  underhandla  med  sven- 
skarne 1627. 
Weissel,  se  Weichsel. 
Weisshof,    ort    i    Stuhmska    området, 

West-Preussen,  nära  Weichsel,  517. 
Weissman,   Michael,   från  Marienburg, 

724. 
Wellingk,    Gotthard,   rådsherre  i  Riga, 

232,  247. 
Wenden,  >Venda>,  stad,  slott,  biskops- 
döme  och  län  i  Lifland,  105, 
107,  109,  110,  115,  133, 136, 139, 
194-196,  240,  244,  245,  248, 
250-252,  255—257,  259,  270, 
271,  273,  277,  280,  :m,  303,  437, 
441   451. 

DaLort,  272—273. 
— ,  borgerskapet  1,  300,  301. 
— ,  rådet  i,  301. 

Jfr  Lifland,  särskilda  län  i. 


Wendens    konung,  i  svenska  konnnga- 
titeln,  se  Vandalomm  Rex. 

Venedig    (Veneti),    republik,    förbund 
mellan  Frankrike  och  V.,  38. 

Wentzell,    Hiob,    värfvar    för    svensk 
räkning,  449. 

Werder  (Wärder,  >ln8ula>),  Weichsel» 
deltaland.  Skilda  delar  däraf 
kallades  Gross-Werder  1.  Stora 
Werder,  Klein- Werder  1.  Lilla 
Werder,  Danziger  1.  Stüblauer 
Werder  o.  s.  v. 

— ,  Werder  i  allm.,  390,  397,  400, 
401,  450,  490,  492,  559,  664,  764. 

— ,  bönder,  invånare  där,  365,  397, 
400,  411,  425,  452-464,  494,  603, 
661,  664,  766. 

— ,  dess  Delchgräfe  o.  Delchge- 
schwome,  se  Deichgeschwomc, 
Krüger,  Stoltz,  Tam. 

Gross-Werder,  Stora  Werder  (»Insula 
Maior>,  »Insula»,  »Magna  Insula», 
»Insula  Marlenburgensis»),  delta- 
landet mellan  Weichsel  och  No- 
gat.  Stundom  skiljes,  särskildt  i 
räkenskaper,  dock  därifrån  den 
(norra)  nedre  delen,  som  i  öster 
kallades  Tiegenhofska  området, 
i  vester  Berwaldlska,  hvaremot 
södra  (öfre)  delen  utgjordeGross- 
Werder  i  egentlig  bemärkelse, 
354,  374,  377,  378,  380,  382,  411, 
425,  437,  459,  462,  464,  465,  531, 
532,  538,  549,  571,  580,  604, 622, 
649,  699,  719,  753,  768. 

— ,  bönder,  invånare  på  Stora  Wer- 
der, 434,  435,  459,  465,  466,  485, 
564,  604,  713,  716,  717,  765. 

— ,  Elbingske  byarne  på  Stora  Wer- 
•    der,  765,  767,  770. 

Klein-Werder,  Lilla  Werder  (»Insula 
Minor»,  »Insula  Fischaviensis»), 
egentligen  namn  för  deltalandet 
såväl  öster  som  vester  om  Gross- 
Werder.  Med  särskilda  benäm- 
ningar kallades  emellertid  lan- 
det vester  om  Weichsel  Danzi- 
ger 1.  Stüblauer  Werder,  och  lan- 
det öster  om  Nogat  Klein  1. 
Fischauer  Werder.  Här  torde 
med  Klein-Werder  vanligen  åsyf- 
tas det  senare:  382.  411,  4:^, 
452,  459,  464,  465,  519,  534, 
545,  5€8,  604,  631,  65.^,  654,  742, 

765,  768. 
— ,  bönder,  invånare  på  Lilla  Wer- 
der, 429,  452.  453,  459,  465,  466, 
4S5,    519,    5ä0,    571,   604,   653, 
742. 
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Werder,  Dansiger  l.  Stüblauer  Werder 
(Insula  Dantlscana,  Insula  Minor 
Dantisoana),  deltalandet  närmast 
Tester  om  Weichsel,  401,  467, 
479,  532,  549,  560,  556,  584,  586, 
692,  694,  704,  718,  719. 

—  ,  bönder,  invånare  därstädes,  466, 

479,  577—579,  694,  744. 

Wertenbergsche,  Christine,  fru,  I  El- 
bing  (?),  528. 

Werther,  Andreas,  slotts-  och  lands- 
gewaldiger  pä  Marienburg  samt  för 
Stora  och  Lilla  Werder,  4tt. 

Weselofski,  se  Wieslolowski. 

Weser  (>Vi8urgis>),  flod  i  Tyskland, 
55,  92,  93,  133,  163,  407. 

Wessel! n  o.  Wesselshoff,  Andreas  von 
Ercyzens  arfvegods,  i  Preussen  (?), 
712. 

Vestergötland (»yestrogothia>),  svenskt 
landskap,  101,  620,  621. 

Vestemorrland,  svenskt  landskap,  78, 
241,  398. 

Westfalen  (Westphalia),  tysk  landsdel, 
92. 

Westfaliska  kretsen  (Ciroulus  Wcstpha- 
licus),  67. 

Westfriesland  (Westfrisia)  ett  af  de 
förenade  Nederländerna,  159. 

Westphalicus,  se  Westfalen. 

Vestrogothia,  se  Vestergötland. 

Wetzell  von  Marsilien  (Wedslar,  Wedz- 
ler),  Georg  Gustaf,  ryttmästare  för 
kyrassierer  i  sveosk  tjänst,  140,  219, 
310. 

Wewitiser,  Johannes,  köpman  i  Stock- 
holm, 57,  58. 

—  ,  (>Wägwi38er>),     Mårten,    adlad 

Rosenstjerna,  borgare  och  han- 
delsman i  Sthlm,  räntmästare  o. 
faktor  1626,  224,  343. 

von  Wezhausen,  Hans  Truchsess,  öf- 
verborggrefve  och  regementsråd  i 
hertigdömet  Preussen,  717,  733. 

Wlborg,  Wijborg,  stad  i  Finland,  344, 
348. 

Wibranzen,  rekryter  (?  =  landsmuskete- 
rare),  af  polska  wybranczy  =  nyut- 
skrifven,  311. 

Wichman,  Simon,  borgmästare!  Brauns- 
berg,  chef  för  stadens  katolska  parti, 
484,  767  (?). 

Wien,  stad  i  Österrike,  407. 

Wiesiolowski  (> Weselofski >),  Jan,  Ii- 
thauisk  hofmarskalk,  ombud  att  un- 
derhandla med  svenskarne  1626  och 
1627,  374,  737. 


Wijck,  Karl,  svensk  kapten  under  Lars 
Kagg,  767. 

Wijller,  Tobias,  amtman  1  Berwalde, 
630,  665. 

Wilda,  Wilden,  se  Wilna. 

Vildtskytten,  i  Preussen,  762. 

Wilhelmson,  se  Hans  Wilhelmson. 

Willen,  se  Wilna. 

Willenberg,  by  vid  Marienburg  1  0st- 
Preutsen,  648. 

Willken,  Peter,  från  Rostock,  761. 

Wilna  (>WiIda,  Wilden,  Willen>),  huf- 
vudstad  och  wojwodskap  i  LHhauen, 
82,  100,  141,  145, 165, 1&,  170, 175- 
176,  180,  263.  293. 

Wlnariensis,  se  Sachsen- Weimar. 

WIngsle,  Wingsleör(»Winssle»),  Zacha- 
rias Paulis  gods  i  Lista  s:n,  Söder- 
manland, 520. 

Wingåker,  socken  i  Oppunda  härad, 
Södermanland,  387. 

Winssle,  se  Wingsle. 

Winter  (»Wlnterus»),  Chr.,  Branden- 
bargsk  sekreterare,  ombud  för  kur- 
fursten vid  förhandlingarna  mellan 
Sverige  och  Polen  1627—1628,  553, 
753—755. 

von  Winterfeldt  (Winterfeldins),  Sa- 
muel, Brandenburgskt  geheimeråd, 
sändebud  till  Sverige  1626,  324,  325, 
328,  .?J0— 334,  336.. 

Visingsborg  (Visingburg),  svenskt  gref- 
skap«  slott  på  Vlsingsö  1  Vettern, 
35,  80,  101. 

Wismar  (Vismarnia),  stad  med  hamn 
i  Mecklenburg,  5,  10,  11,  93,  324, 
331. 

Wissel,  se  Weichsel. 

Wisseldammen,  -munde,  se  Weichsel- 
dammen,  -münde. 

Vistula,  se  Weichsel. 

Visurgis,  se  Weser. 

Witinghoflf,  se  Vitinghoflf. 

Witte,  Engelbrecht,  köpman  från  Kö- 
nigsberg,  769. 
— ,  Johan,   Mecklenburgskt  råd,  22. 
—  ,  Tewes,  prestmördare  (i  Brauns- 
berg?),  763. 

Wittel,  Christian,  boktryckare,  från 
Braunsberg  (?),  629,  630. 

Wlxsell,  Wlxlen,  se  Weichsel. 

Vladislaus,  prins  af  Polen,  konung  Si- 

fismunds   äldste   son,  265,  299,  353, 
58,  390,  418,  568,  597,  617,  621,  623. 
Wohlfahrt,    Wålfartt,  slott  och  gods  i 
Lifland,  öster  om  Wolmar,  244,  251. 
Wolff,  Christoflf,  i  Preussen,  630. 
Wolfenbütiel  (Wollffenbüttelium,  Wölf- 
fuenbytel),  stad  1  Braunschweig,  407, 
739. 
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Wolgast,   stad  i  Vor- Pommern,  49,  85. 

Wolmar  (Wålmar),  stad,  slott  och  län 
I  Lifland,  194,  228,  284,  236,  238. 
244,  248,  255,  274. 
Dat.-oH,  233-272,  274—288, 
292—301,  303. 
— ,  dess  lån,  se  Lifland,  särskilda 
län  i. 

Wormdit,  Wormitt,  Wormbdit,  stad  i 
stiftet  Ermeland  I  polska  Preus- 
sen, sydost  om  Braunsberg,  381, 
382,  419,  521,  566,  567,  686,  688, 
689,  703,  709,  747,  758,  759. 
— ,  borgare  i,  709,  762,  763. 

—  ,  kommendant  där,  se  Emreitter. 

Wormston,  Jacob  Spens'  gods,  antin- 
gen Wormestone  i  Fife,  eller  Orme- 
ston s.s.o.  om  Edinburgh,  69,  83. 

Wrangel,  kurländsk  amtman,  troligen 
Georg  af  Wrangel,  t  i  5. 
— ,  Hans,  ryttmästare,  sedan  of- 
verstelöjtnant  i  svensk  tjänst, 
273,  422,  434,  455,  490,  608,  618, 
614,  698,  724,  741,  745,  765,  770. 

—  ,  Herman,    svensk    fältmarskalk  i 

Preassen  (»Fältmarskalken>, 
>Campo  Mareschallu8>),  875,  383, 
397,  420.  422,  431,  435,  452,  453, 
455,  456.  478,  490,  491,  .5/r,531, 
532,  550,  556,  580,  607,  609,  615, 

618,  624,  637,  642,  648,  649,  654, 

655,    664,    665,    692,    694,    745, 

764—768,  770. 

Wulff,    polack,    fånge    hos  svenskarne, 

208. 

von  Wulffen,  N.,  arrendator  hos  Cuja- 
viske  biskopen  Andreas  Lipski,  fånge 
hos  svenskarne,  654. 

Wunderlich,  Hans,  bonde  i  Könlngs- 
dorf.  Lilla  Werder,  766. 

Wusen,  bv  i  Meblsacks  amt,  Preassen 
734. 

Wybranzen,  se  Wibranzen. 

WUrtemberg  (Wyrtemberg),  hertigdöme 
i  Scbwabiska  kretsen,  408. 

Wålfartt,  se  Wohlfartt. 

Wålmar,  se  Wolmar. 

Wägwijser,  se  Wewitzer. 

Värfnlngnr  för  svensk  räkning,  396, 
407,  408,  409,  443,  446,  449,  496,  507, 
512,  518,  520,  521,  529,  531. 

Täxel,  växlar  för  penningesändning 
(tliter©  cambil>),  41,  75,  319,  392, 
402,  431,  727,  732,  748,  759,  763,  764, 
766,  767. 

Växlö,  stad  i  Sverige,  Småland,  320. 
WölflFuenbvtel,  se  WolfeDbUttel. 


Young,  Peter,  engelsk  kammarjnnkare, 
öfverförde,  jämte  Spens,  16s7  stram- 

gebandiorden  till  Gustaf  Adolf,  610, 
17. 

Yssling,  se  Usselinx. 

Üsselinx,  se  Usselinx. 

Zacharias     Andresa     Rinckstadius,     se 
Rlnckstadius. 
—     Simonsson,  se  Falk. 

Zadzik,  Jacob  (Zadslk,  Zadzlck,  »do- 
minus  Oulmensis>  ?),  biskop  af  Kulm, 
polsk  vice  kansler  Nov.  1627,  stor- 
kansler  Juli    1628,   ombud    att   för- 

'  handla  med  svenskarne  1627,  598, 
618,  624,  628,  720,  737,  752,  755. 

Zamojski  (Zamoischi),  Thomas,  wojwod 
af  Kiew,  vice  kansler  efter  Zadzik 
i  Juli  1628,  ombud  att  underhandla 
med  svenskarne  1626  och  1627,  374, 
598,  737. 

Zanckenziss,  i  närheten  af  byn  Praust 
på  Danziger  Werder,  677. 

Zandersen,  se  Sander. 

Zaporogiske  (Zaporouski,  Saporogiske) 
kosackerna,  d.  v.  s.  kosackerna  >på 
andra  sidan  fallen>  i  Dniepr,  Ukrai- 
nekosackernas  förpost,  168, 176,  267, 
339,  516,  728. 

Zawadski,  Johan,  polsk  sekreterare, 
deltog  i  den  polska  beskickningen 
till  Preussen  1d26 — 1627,  samt  i  för- 
handlingarna med  svenskame  16S7 — 
1628,  aSo,  752-755. 

Zbaraski  1.  Zbarawskl  (Zbarasz  1.  Zba* 
raw),  Geore,  furste,  kastellan  af 
Erakau,  46o. 

Zeeland,  Zelandia,  grefskap,  ett  af  de 
förenade  Nederländerna.  159. 

Zierenberg  (»Syrenberg»),  borgmästare 
(»syndicus»)  I  Danzig,  493,  602. 

Zolderbach  1.  Solderbach,  Wilhelm, 
kapten,  polsk  fånge  hos  svenskame 
1625,  203  207,  208. 

Zolkiewski  (Solkeufski,  Sollkewfskl). 
Lucas  (?),  Koniecpolskls  svåger,  polsk 
befälhafvare,  530,  608,  614. 

Zöge,  Sög,  Söege  (Szey),  Carl,  rytt- 
mästare hos  polackame,  228. 

Ibo    (Abo),    stad    i  Finland,  344.  636, 

761. 

Dat.-ort,  344—349,  760-761. 
Åland    (Alandt),    ögrupp    i    Bottniska 

viken,  finskt  landskap,  309. 

Arkebiskopen  1  Upsala,  87,  88. 


Odell,  Anden  Sveniton,  syeDsk  Agent 
i  Danmark,  1625  förfljttad  tili  Ham- 
burg,  220—224,   227,  819,  341—343, 

392,  645,  739,  763,   764,  166,  757,  770. 

>öfver-Phal8>,  ae  Ober-Pfals. 

Öfverrädet  i  Preussen,  se  Preussen,  re- 
gemen  tsrådet. 

Öresand,  >fretum  Danioum»,  >SuDdet>, 
»der  Sundt>,  533,  573,  708. 

Östergötland  (>Ostrogothia»),  620. 
Österrike  (Osterreich,  Aastrla),  landet, 
340,  616. 


817 

Österrike,  butet,  8,  81, 26, 62,  98,  815— 
817,  338,  468,  471,  472.  598,  601, 
602,  673. 
— ,  förband  mot,  se  Byangeliskt  för- 
bund. 

Jfr  Habsburg,  Kejsaren. 
Östersjön   (mare   Baltlcus),  10,  21,  26, 
47,   52,   61,   71,   73,  87,  93,  160, 
296,  299,  300,  325,  326,  333,  379, 
674,  740. 
— ,  dess  frihet,  21,  26. 
Östgöta   (östgoteske)   rjttare,  srenskt 
regemente,  812. 


Axel  Oxenåtiema  J:  3. 


52 
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Rättelser  och  tillägg. 


sid.    82 

>  98 

>  218 

>  219. 


259 
261 
277 
292 
800 

818 
831 

840 

868 

864 

364, 

865 

878 

420 
480 
488 
480 
607 
618 
617 

588 
646 
668 
677 
678 
681 
708 
737 


rad  12  nedifr&n  åtar:  Oots;       låt:  von  GÖtsen. 
>     14  nppifrån      »      S[ae]rGB;    >     8[ac]rie 
1     14  nedifrån:   Brefvet  finnes  i  original  1  HlksarklTet,  Skrlfvelfler 

till  Badet. 
Den    under   N:o    108  anmårkta  dubbelskri f ningen  af  rikskanslerens 
namn  under  bref,  som  renskrifyits  af  sekreterare,  är  ganska  ofta 
förekommande, 
rad  18  och  26  nppifrån  ttår:  Meyer;  låå:  Weijer. 

12  nedifrån  »tår:  felttherrerne  »    feltherrerne, 

6  uppifrån     »      emott  sig  och  Kongen,   >     emott  sig,  och  Kongeu 
12         >  »      Sapieha;  >     marskalken  Sapieha. 

16  nedifrån  (i  rubriken)  ttår:  Prlyilegier  för  Wolmar;  låt:  Privi- 
legier för  Wenden. 
21  uppifrån  ttår:  Vol  7;  låt:  Bref,  Fol.,  Vol.  7. 
28  nedifrån.     Winterfeldts   proposition    finnes   i    behåll  i  samma 

samling  som  hans  replik. 
6  uppifrån  ttår:  comitis        låt: 

6  nppifrån  >      riksdrots        » 

21  nedifrån  >      taeka  > 

601  och  656  (i  rubriken)         >      Wagner  > 

rad  14  nedifrån  (i  rubriken)     >      Wenselans      > 
not.  *).    Beskrifningen  om  striderna  vid  Mewe  finnes  i  Oxenst.  sarol., 

Polska  kriget  och  Preussens  förvaltning  1626. 
rad  9  nedifrån  ttår:  Efrens  låt:  Essens. 


Comitis. 

riksråd. 

tacka. 

Wegner. 

Wenseslans. 


och  522  (i  rubriken) 

>   14  nppifrån 

rad  3  nedifrån 

2  uppifrån 

2  nedifrån 
12  >     (I  rubriken) 

16  > 

4  uppifrån 

18  nedifrån 

8  » 

1  uppifr.  (i  rubriken) 

18  nedifr.  (        >        ) 


Noot 

Qefriete 

vare 

1626 

Sperlingk 

kapten  Daubeneck 

omtrnger 
Hoff 
gebühr 
der  höhe 
Kincaird 


Notha. 
Gefreite, 
vore. 
1627 

Sperling, 
ryttmåstaren    B. 
von  Dobeneck. 
omtrenger. 
Haff, 
gebühr, 
der  Höhe. 
Kincaid. 
4  Nov. 


•      4  Dec.  > 

1  uppifr.  (         >        )  tniågges:  Elbing  d.  28  Nov.  1627. 
4  oedlfr.     Det  är  tvifvelaktigt,  om  den  P.  Bergkman,  som  sände 
rikskansleren  meddelanden,  är  den  brandenburgske  residenten. 


